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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Στον τόμο αυτό συνεχίζεται ή έκδοση του υπομνήματος του 
Κυρίλλου ’Αλεξάνδρειάς στον προφήτη Ήσαΐα μέ τό δεύτερο 
Βιβλίο, πού περιλαμβάνει πέντε λόγους, καί τό τρίτο Βιβλίο, τό 
όποιο περιλαμβάνει πέντε επίσης λόγους, από το όποιο εδώ έκδί- 
δεται μόνο ό πρώτος. Οί επόμενοι τέσσερις λόγοι (Β-Ε) θά 
έκδοθοϋν στον επόμενο τόμο, 17ο στη σειρά των απάντων αύτοϋ.

Ή  σπουδαιότητα του τόμου αύτου είναι πάρα πολύ μεγάλη, 
γιατί στά Βιβλία αυτά, καί ιδίως στο δεύτερο Βιβλίο, περιλαμβά
νονται εξι πάρα πολύ σπουδαίες οράσεις του προφήτη Ήσάία, 
ήτοι Τό ρήμα κατά τής Μωαδίτιδος, Τό ρήμα κατά τής 
Δαμασκού, Ή  όραση τής Αίγυπτου, Τό όραμα τής Ίδσυμαίας, Τό 
όραμα τής φάραγγος Σιών, καί Τό όραμα τής Τύρον. Σε όλους 
αυτούς τούς λόγους καί μέσω των οράσεων αυτών περιγράφεται 
μέ ολοζώντανες σκηνές καί περιγραφές ή κατάλυση του διαβό
λου καί των συνεργών αύτοϋ πονηρών δυνάμεων, μέ τό έπιστάγα- 
σμα όλων αυτών της επικράτησης στον κόσμο της Βασιλείας των 
ουρανών, την οποία έμελλε νά έγκαθιδρύσει ό προαιώνιος Λόγος 
του Θεου, ό Κύριός μας Ίησους Χριστός.

Τό περιεχόμενο του πρώτου Λόγου του τρίτου Βιβλίου αρχί
ζει μέ ευχαριστήρια δοξολογία του προφήτη πρός τον Θεό γιά 
τά θαυμαστά έργα πού έπιτέλεσε μέσω του Υιού του, καταλύο- 
ντας τούς αιώνιους έχθρούς του άνθρώπσυ. Προσεκτική μελέτη 
τών λόγων αυτών θά οδηγήσει οπωσδήποτε καί τον μελετητή 
οτήν ανάγκη νά υψώσει τή φωνή του πρός τον ουράνιο Πατέρα 
καί νά πει*5Αλήθεια, πόσο θαυμαστά είναι τά έργα σου Κύριε!

Τό κείμενο λαμβάνεται από τήν Πατρολογία του Μβ, στο 
όποιο έχουν γίνει οί άναγκαιες διορθώσεις, κυρίως στη στίξη.



ΤΟΥ ΕΝ ΛΓΙΟΙΣ ΠΛ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

Α ΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑ ΝΑΡΕΙΑΣ

ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΤΙΚΗ 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΗΣΑΪΑΝ

Β ΙΒ Λ ΙΟ Ν Β '. - Λ Ο Γ Ο Ι Π Ε Ν ΤΕ

ΤΟΜΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

ΚΕΦ. 10, στίχ. 33-34. «Ίόον δη ό  Λ  εσπότης Κ ύριος Σα- 
δαώθ συνταράξει τούς ένδοξους μετά  ισχύος, κα ί οι υ
ψηλοί rfj ΰβρει συντριβήσονται κα ί ταττεινωθήσονται, 
κα ί πεσοϋνται οι υψ ηλοί μ α χ α ίρ ι ό  δέ Λ ίβανος συν 

5 τοϊς ύψ ηλοΐς πεσειται».
Ε νμ έν  τφ  τετελεσμένα) δίδλίω περί των τε των Α σσυ

ριώ ν ό  λόγος ήν κα ί τοϋ τά Περσών όιοικοϋντος κράτη, 
καταστρατεύοντοςμέν τή ς Ίουόαίας κα ί των 'Ιεροσολύ
μων; παθόντος όέ άόοκήτως τά εκ θείας οργής. Σέσωσται 

ίο γά ρ  παραδόξω ς ό  3Ισραήλ, ου τόξον έντείνας, ου θυρεόν 
άρπάσας, ούχ ίττπότην, ον τέχνη τα ΐς έκείνου φ άλαγξιν  
άντεξάγων, ου πολέμου νόμψ τής των έναντίων κατακρα- 
τήσας χειρός, άλλ3 έν δυνάμει θ εο ϋ  κα ί χάριτι. «3Εξήλθε 
γάρ άγγελος Κυρίου, φησί, κα ί άνεΐλεν ένμιςί νυκτί έκ τής 

15 παρεμβολής των Ασσυριώ ν έκατόν όγδοήκοντα πέντε χ ι
λιάδας», ου δή γεγονότος έναργοϋς, οι μ έν  άπολεϊσθαι



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 
ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΗΣΑΪΑ

ΒΙΒΛΙΟ Β'. - ΛΟΓΟΙ ΠΕΝΤΕ

ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

ΚΕΦ. 10, σπάχ. 33-34. «Νά λοιπόν, ό Δεσπότης, ό Κύριος των 
δυνάμεων, θά σιτ/κλονίσει με δύναμη τούς ένδοξους καί οί κατά 
κόσμον μεγάλοι έξαιτίας της υπεροψίας τους θά συντρίβουν καί 
0ά ταπεινωθούν και οί υπερήφανοι θά πέσουν άπό ξίφος καί 

μαζί με τούς υπερήφανους θά πέσει καί ό Λίβανος».
Στο βιβλίο πού ολοκληρώσαμε την έξέτασή του ό λόγος ήταν 

γιά τούς Άσσυρίους καί γιά τον κυβερνήτη του Περσικού κρά
τους πού έξεστράτευσε εναντίον τής Ίουδαίας καί της 'Ιερου
σαλήμ καί έπαθε απρόσμενα δσα επαθε άπό τή θεία οργή. Γιατί 
οί Ισραηλίτες σώθηκαν μέ παράδοξο τρόπο, χωρίς νά τεντώσουν 
τόξο, χωρίς νά προτάξουν ασπίδα, χωρίς ιππικό, χωρίς V άντιπα- 
ραταχθσυν με τέχνη σάς φάλαγγες έκείνσυ, άλλά με τη δύναμη 
καί τή χάρη του Θεοΰ. Γιαί βγήκε άγγελος Κυρίου, λέγει, καί σέ 
μιά νύχτα έξολόθρευσε άπό τό στρατόπεδο των 5 Ασσυριών 
εκατόν ογδόντα πέντε χιλιάδες1. "Οταν αυτό άποκαλύφθηκε,

1.Δ' Βασ. 19,35.



προσδοκώ ντες έχόρενον, άνεκόμιζόν τε τώ όιασώ σαντι 
Θεω τάς χαριστηρίους φδάς λέγοντες τό' «Εσπέρας αύλα- 
σθήσεται κλαυθμός, κ α ί ε ις  τό πρω ί άγαλλίασις». Κ α ί 
πρός γε  όή τούτοις’ «Έ στρεψας τον κοπετόν μ ο υ  εις χα- 

5 ράν έμοί, διέρρηξας τον σάκκονμου καί περιέζω σάςμε ευ
φροσύνην». 'Ο  δε θρασύς κα ί ύπέροτντος κα ί τό μ έγα  καί 
έξίτηλον έκεϊνο βοών, «Την οικουμένην όλην καταλήψο- 
μα ι τβ χειρ ί ώς νοσσιάν κα ί ώς καταλελειμμένα ώά άρώ, 
κα ί ούκ έστιν δς διαφεύξεταίμε ή  άντείπτ] μοι», μά την έφ 3 

ίο έαυτω  μ έγα  φρονήσας ήλέγχετο. Α ιέόρα γά ρ  μόλις, κα ί 
φυγάςοϊκοιμεθίστατο την Ίουόαίαν άφείς. Τοιγάρτοι κα ί 
έφασκεν ό των όλων Θεός* «Μή φοδοϋ, ό  λαός μου, οι κα- 
τοικοϋντεςένΣιώ ν, ά π ό 3Ασσυριών». Κ ατεγράφετο όέ καί 
ό τής φ υγής τρόπος, μονονουχί πόλεις τε κα ί κώ μας κατα- 

15 σείοντος αύτοϋ τ$  παρόόψ. Κ αί πάλαν «Φ όδος λ.ήψεται 
'Ραμά, πόλινΣαούλ».

Λιερμηνεύοντες δέ τά τοιάδε, πεποιήμεθα την άφήγη- 
σιν ίστορικω τέρανμέν, πλήν ούκ έξω τής αλήθειας. Πάσα 
γάρ πω ς άνάγκη, τβ των προκειμένων ποιότητι κα ί δννά- 

2ο μ ει κατόλλ.ηλον τον τής έρμηνείας έφαρμόζεσθαι λόγον.
:Επειδή δέ έστιν έθος τη θεοπνεύστω Γραφή διά των έν τά- 
χει κα ί ίστορικώ ς δρωμένων καταδηλονν έσθ3 δτε τά μ υ 
στήρια  κα ί κεκρνμμένω ν έννοιώ ν άναπλάττειν εικόνας, 
φαμέν ότι τετυράννηκεμέν καθ' ημών ό τής άμαρτίας εύρε- 

25 τής κα ί τοΐς τοϋΣω τήροςλαοϊς τοις ηγιασμένοις, δηλονότι 
διά  Πνεύματος, καί κεκαθαρμένοις διά τήςπίστεω ς, δεινώς 
έπεπήδα κα ί πικρώς, καί τή ς 3Εκκλησίας τοϋ Θ εοϋ κατε- 
στρατεύετο, των υπό χεΐρα πνευμάτων έπισείω ν αύτή την 
άνοσιωτάτην φάλαγγα, καί τάχα που καί άναστρέψειν αν-

2. Ψαλμ. 9,6.
3. Ψαλμ. 29,12.

ί ο  ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε ΙΑ Σ
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εκείνοι πού περίμεναν την έξολόθρευσή τους χόρευαν καί άνέπε- 
μπαν στο Θεό πού τους έσωσε τις ευχαριστήριες ώδές τους λέ
γοντας* «Την εσπέρα μάς συντροφεύει τό κλάμα καί τό πρωί μάς 
έπισκέπτεται ή χαρά»2. Καί μαζί βέβαια μ5 αυτό καί τούτο· «Με
τέβαλες τον θρήνο μου σε χαρά μου, ξέσχισες τον σάκκο τής θλί
ψης καί με περιέβαλες με ευφροσύνη»3. ’Αντίθετα ό θρασύς καί 
υπερόπτης, πού διακήρυττε εκείνον τον μεγάλο καί κούφιο λόγο, 
«Θά κυριεύσω όλη την οικουμένη με τό στρατό μου σαν φωλιά 
πουλιου καί θά την πάρω σάν παρατημένα αυγά καί δέν υπάρχει 
έκεΐνος πού θά μου διαφύγει ή θά μου προβάλει αντίρρηση»4, 
άποδεικνυάταν ότι μάταια κυριεύθηκε άπό μεγαλοφροσύνη γιά 
τον εαυτό του. Γιατί μόλις με δυσκολία διέφυγε καί σάν φυγάς 
κατέφευγε στήν χώρα του έγκαταλείποντας την Ίουδαία. Γι’ 
αυτό καί έλεγε ό Θεός των όλων «Μη φοβάσαι, σύ ό λαός μου, 
τούς Άσσυρίσυς, σεις πού κατοικείτε στη Σιών»5. Περιγραφσταν 
δμως καί ό τρόπος τής φυγής του, πού με τό πέρασμά του 
συγκλόνιζε πόλεις καί χωριά. Καί πάλι λέγει* Θά κυριεύσει 
φόβος τή Ραμά, τήν πόλη του Σαούλ»6.

Εξηγώντας λοιπόν αυτά κάναμε βέβαια τήν αφήγησή μας 
πιο ιστορική, πλήν όμως όχι έξω άπό τήν αλήθεια. Γιατί είναι 
άπόλυτη άνάγκη ανάλογα με τό είδος καί τό νόημα των έξεταζο- 
μένων νά εφαρμόζεται καί ό κατάλληλος τρόπος τής έρμηνείας. 
’Επειδή όμως συνηθίζει ή θεόπνευστη Γραφή με τά σύντομα καί 
ιστορικά δρώμενα νά καταδηλώνει πολλές φορές τά μυστήρια 
καί νά άναπλάθει τις εικόνες κρυμμένων εννοιών, λέμε ότι άσκη
σε βέβαια τυραννία έναντίον μας ό ευρετής τής άμαρτίας, καί 
έφορμουσε φοβερός καί μέ μίσος στούς λαούς του Σωτήρα, τούς 
αγιασμένους δηλαδή άπό τό Πνεύμα καί καθαρμένους μέ τήν 
πίστη, καί άντιστρατευόταν στήν ’Εκκλησία του Θεού, εξερεθί
ζοντας έναντίον της τήν ασεβέστατη φάλαγγα των κάτω άπό τήν 
έξσυσία του πνευμάτων, καί ενδεχομένως φαντάσθηκε ότι θά 
μπορούσε καί νά τήν ανατρέψει, καί μάλιστα χωρίς καθόλου

4. Ήσ. 10,14. 5. Ήσ. 10,24. 6. Ήσ. 10,29.
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την φήθη δύνασθαι, κα ί λίαν αμογητί, την σεττπ)ν αληθώς 
και αγίαν πόλιν τοϋ θεοϋ, την νοητην Ιερουσαλήμ, αλλ,3 
ήλω πεφρονηκώ ς των ενδεχόμενων ονδέν. Ον γάρ ήν ίσχν- 
σαι την άγίαν αυτόν έκπολιορκήσαι πόλιν κα ί κατακρατή- 

5 σαι δεξιάς της οντω εύσθενεστάτης. Τις γάρ άντιστήσεται 
τα πάντα ίσχύοντι Θεω; Ά πόλω λε τοίννν όμοϋ τοϊς οίκεί- 
οις ύπασπισταϊς, και τής των εύσεδούντω ν αγέλης απελ,έ- 
λακται, Θηρός άνημέρον δίκην έπιπηδών, έκδέδληται δε 
της καθ' ημών τνραννίδος Κ αί τοϋτο ημάς ό  Σω τήρ έόίδα- 

ιο ξεν είπώ ν «Νυν κρίσις έστί τοϋ αίώνος τούτον\ νϋν άρχων 
τοϋ αίώνος τούτου έκδληθήσεται έξω. Κάγώ  έάν υψωθώ 
έπ ί τή ς γής, πά ντα ς έλκύσω πρός έμαυτόν». Ά  νατροπή 
γάρ θανάτου κα ί διαβόλου καθαίρεσις καί άμαρτίας ό να ί 
ρεσις τό τοϋ Χ ριστοϋ γέγονε πάθος, ύψουμένου μ έν έπ ί τοϋ 

15 σταυροϋ, κατακομίζοντος δε κα ί καταρριπτοϋντος εις γή ν  
τοϋ διαδόλ,ου τό καύχημα

Έ π ί καιροϋ το ίνννμετ3 εκείνα κα ί νϋν ό  τών όλων Θε
ός τον περί τής κατά σάρκα γεννήσεω ς τοϋ Μ ονογενούς είσ- 
κομίζει λόγον κα ί προαναφαίνει τό μυστήριον διά φωνής 

20 προφητών, ΐνα, τών πραγμάτω ν εις πέρας έκδεδηκότων, 
άναμφίλογον δέχοιτο παρά πάντω ν την πίστιν. Τι τοίνυν 
φ ησ ίν «Ιδού δη ό  Α εσπότης Κ ύριος Σαδαώθ συνταράξει 
τούς ένδοξους μετά  ισχύος». Ε ίςκαινότητα  ζω ής ευαγγελι
κής τό τοϋ Χ ρ ισ το ϋ  μυστήριον άναμορφοϊ τούς έπ ί τής 

25 ϊήζ> άνατετραμμένων δηλονότι τών άρχαιοτέρω ν έθών κα ί 
τών έν σκιαϊς κα ί τύποιςούκ έχόντων έτι τό δύνασθαι κρα- 
τεϊν. Ά λ λ 3 ό  μ έν  τής άφίξεως τής εις τόνδε τον κόσμον αν- 
τφ  σκοπός γέγονεν ούτοσί, κα ί διακηρύξω ν άφϊκται, κα ί 
προ γ ε  τών άλλων τοϊς έξ  Ισραήλ, δτι τά μέχρι καιροϋ δι- 

30 ορθώσεως έπικείμενα, τουτέστιν ό  έν γράμμασι νόμος, κα- 
ταίρει λοιπόν εις τέλος, μεταπλαττομένης, ώς έφην, εις τά 
άμείνω κα ί πνευματικήν πολιτείαν τής τών πιστευόντω ν 
διάνοίας. Κ αινά γά ρ πάντα τά έν Χριστώ. ’Α λλά  καίτοι κα-
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κόπο, την σεπτή αληθινά καί άγια πόλη του Θεοϋ, τη νοητή 
Ιερουσαλήμ, αλλά συνελήφθη νά εχει σκεφθεΐ τίποτε από δσα 
υπήρχε ενδεχόμενο νά συμβοϋν. Γιατί δέν θά μπορούσε νά έκ- 
πορθήσει την αγία πόλη καί νά νικήσει τήν τόσο ισχυρή δεξιά. 
Καί πράγματι ποιος μπορει V άνασταθεΐ στον πανίσχυρο Θεό; 
Έξολοθρεύθη κε λοιπόν μαζί με τούς υπασπιστές του καί απομα
κρύνθηκε άπό την άγέλη των ευσεβών, τρέχοντας σάν άνήμερο 
θηρίο, καί άποπέμφθηκε άπό τήν εις βάρος μας τυραννία. Κι 
αυτό μάς τό δίδαξε ό Σωτήρας λέγοντας* «Τώρα είναι ή κρίση 
του κόσμου αύτσυ, τώρα ό άρχοντας του κόσμου αύτοϋ θά πετα- 
χθεΐ εξω. Καί εγώ αν υψωθώ έπάνω στή γη, θά τούς προσελκύσω 
δλους πρός τον εαυτό μου»7. ’Ανατροπή δηλαδή τού θανάτου, 
καθαίρεση τού διαβόλου καί άναίρεση της άμαρτίας εγινε τό 
πάθος του Χριστού, πού υψώθηκε φυσικά έπάνω στο σταυρό, 
κατέβασε δμως κι ερριξε στή γη τό καύχημα του διαβόλου.

Στον κατάλληλο λοιπόν καιρό επειτ? άπό έκεϊνα καί τώρα ό 
Θεός των δλων προβάλει τό λόγο γιά τήν κατά σάρκα γέννηση 
τού Μονογενούς καί προδηλώνει τό μυστήριο με τούς λόγους 
των προφητών, ώστε, δταν πραγματοποιηθούν αυτά τά πράγμα
τα, νά δεχθεί άπό δλους την πίστη αναντίρρητα. Τι λέγει λοιπόν, 
«Νά, ό Δεσπότης, ό Κύριος των δυνάμεων, θά συγκλόνισα τούς 
ένδοξους με δύναμη». Τό μυστήριο τού Χριστού άναμορφώνει 
τούς άνθρώπους πρός τον καινούργιο τρόπο της ευαγγελικής 
ζωής, άνατρέποντας δηλαδή τά παλαιά εθη των σκιών καί των 
τύπων, πού είχαν χάσει πιά τήν ισχύ τους. Καί ό σκοπός βέβαια 
της άφιξής του στον κόσμο αυτό ήταν αυτός έδω, καί ήρθε δη
λαδή γιά νά διακηρύξει, καί πριν άπό δλους τούς άλλους στούς 
Ισραηλίτες, στι αυτά πού ήταν θεσπισμένα μέχρι τον καιρό της 
διόρθωσής τους, δηλαδή ό γραπτός νόμος, εφτανε πιά στο τέλος 
του μέ τήν μετάπλαση, δπως είπα, της διάνοιας των πιστών πρός 
τά καλύτερα καί τήν πνευματική πολιτεία. Γιατί δλα του Χρι
στού είναι καινούργια ’Αλλά μολονότι επρεπε νά δείχνουν ύπα-

7. Ίω. 12,31-32.
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ταπείθεσθαι δέον αύτώ, καί προ γε  τών άλλων τής Ιουδαί
ων συναγω γής τούς προεστηκότας κα ί τοϊς τής ίερωονντ/ς 
αύχήμασιν ού μετρίω ς κομπάζοντας, έκ τών εναντίων άντε- 
φέροντο νεανικώς, αντέπραττον άνοσίως. κα ί τον διά τοϋ 

5 πανσόφου Μωσέως αεί λαλοϋντες νόμον άπρακτον άπο- 
φαίνειν ήθελον, τό  γ ε  ήκον εις αυτούς, τής μετά  σαρκός οι
κονομίας τοϋ Μ ονογενούς τό μυστήριον. 3Λ λλ3 ήν άνέφι- 
κτον αύτοϊς τούτο δραν, άντεξάγοντες δε τω πάντω ν Σωτή- 
ρ ι κ α ί Θεω τό οίκεϊον θέλημα , κακοί κακώ ς διολώλασι, 

ίο τοϋτο μ έν  άλλήλοις έπιφυόμενοι κα ί τον πολέμου νόμον 
έπιδονλεύοντες, τούτο δε τα ΐς 'Ρωμαίων περιπεσόντες χερ- 
σίν, οι κα ί αυτόν ένέπρησαν τον ναόν.

«Ιδού τοίνυν ό δεσπ ότης Κ ύριος Σαδαώ θ συνταράξει 
τούς ενδόξους μετά  ισχύος». «Κύριον Σαδαώθ» ονομάζει

15 τον συνταράσσοντα, καταπτοώ ν τοϊς δείμασι τούς ακροω- 
μένονς, ΐνα μή  τις οΐηται τάχα που κα ί άσθενήσειν αυτόν, ή  
κα ί άνηνύτοις άπειλαιςκεχρήσθαιμάλλον, καί ούχί δή πάν
τως έκδησομέναις εις πέρας. Τ ίγά ρ  άνήνυτον έσται τώ νέγ- 
χειρουμένω ν παρά Κ υρίου Σαδαώθ; Συντριβήσεσθαι δ έ

20 φησι τούς υψηλούς τή ϋδρει. Υ ψ ηλο ί γά ρ  όντως τή  ΰδρει 
γεγόνασιν, ού προφήτας άγιους άποκτείναντες μόνον καί 
το ϊς κάλλιστα σνμδουλεύουσιν άνέδην λέγοντες, «"Αλλα 
ήμΐνλαλεΐτε, καί άναγγέλλετε ήμϊν έτέραν πλάνησιν», αλλά 
γά ρ  κα ί αύτω την γλώ τταν έπιθήγοντες τω Χριστώ, κα ί τό 

25 κέραςμέν εις ϋψος έπαίροντες, άδικίαν δέ λαλοϋντες κατά 
τοϋ Θεοϋ, κατά τόγεγραμμένον. Ά λλ3 «σύτοι ταπεινωθήσο- 
νται, φησί, κα ί πεσοϋνται μαχαίρςι». Α ιολώ λασι γάρ, ώς 
έφην, τοϋτο μέν τομωτάτην έπιφέροντος αύτοϊς την οργήν 
κα ί οίον όξείρ μαχαίρςι δαπανώντος αυτούς τοϋ Θεοϋ, καί 

30 τών τής δικαιοσύνης άποκείροντος ανχημάτων κα ί τοϋ κα- 
θηγεΐσθαι λαώ ν άποπέμποντος. *Η  γοϋν κα ί καθ’ έτερον 
τρόπον, μαχαίρςι πεσεισθαίφησιν αύτούς τή τών πολεμίων

8. Ήσ. 30,10.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Β, ΛΟΓΟΣ Α 15

χοή σ’ αυτόν, καί πριν άπό τούς άλλους οί προϊστάμενοι της 
συναγωγής των Ιουδαίων και όσοι κόμπαζαν με τις τιμές της ίε- 
ρωσύνης, άντίθετα άντιδρουσαν με πείσμα, άντέπρατταν με άσέ- 
βεια, καί έχοντας πάντα στο στόμα τους τον νόμο του πάνσοφου 
Μωυσή, ήθελαν V άποδείξουν, όσο αυτοί μπορούσαν, άδύνατο 
τό μυστήριο της ένσαρκης οικονομίας του Μονογενούς. Ήταν 
όμως άδύνατο γι3 αυτούς νά τό κάνουν αυτό, άλλά άντιπροβάλ- 
λοντας στον Σωτήρα όλων καί Θεό τό δικό τους θέλημα, όντας 
κακοί χάθηκαν με τρόπο κακό, άπό τη μιά επιτιθέμενοι ό ένας 
στον άλλο καί στήνοντας παγίδες πολέμου, κι άπό την άλλη 
πέφτοντας στά χέρια των Ρωμαίων, οί όποιοι καί τον ίδιο τό ναό 
πυρπόλησαν.

«Νά λοιπόν, ό Δεσπότης, ό Κύριος των δυνάμεων θά συγ
κλονίσει τούς ένδοξους με δύναμη». «Κύριο Σαβαώθ» ονομάζει 
αυτόν πού συγκλονίζει, γεμίζοντας με φόβο τούς άκροατές, γιά 
νά μη νομίσει κανείς ότι ενδεχομένως καί θά δείξει άδυναμία, ή 
καί ότι χρησιμοποιεί μάλλον άπειλές ακατόρθωτες καί πού οπωσ
δήποτε δεν θά πραγματοποιηθούν. Γιατί τί ακατόρθωτο υπάρχει 
άπό όσα έπιχειρεΐ ό Κύριος των δυνάμεων; «Θά συντρίβουν», 
λέγει, «οί υψηλοί υβριστές». Υψηλοί πράγματι υβριστές έγιναν 
όχι μόνο γιατί σκότωσαν άγιους προφήτες καί έλεγαν με αναί
δεια σε έκείνους πού τούς έδιναν τις άριστες συμβουλές, «'Αλλα 
μάς λέτε, καί μάς άναγέλλετε άλλη πλάνη»8, άλλ* άκσνίζσντας τη 
γλώσσα τους καί πρός τον ίδιο τον Χριστό καί ύψώνοντας ύπε- 
βολικά την έπαρσή τους καί εκστομίζοντας άδικίες εναντίον του 
Θεού, σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί9. ’Αλλά «αυτοί θά τα
πεινωθούν», λέγει, καί θά πέσουν άπό ξίφος». Πράγματι χάθη
καν, όπως είπα, άπό τη μιά στρέφοντας εναντίον τους δριμύτατη 
την οργή του καί άφανίζοντάς τους ό Θεός σάν μέ κοφτερό 
μαχαίρι, άλλά καί στερώντας τις τιμές τής δικαιοσύνης καί άφαι- 
ρώντας τους την καθοδήγηση λαών. Ή  καί μέ άλλο τρόπο* Θά 
πέσουν, λέγει, αυτοί άπό μαχαίρι, δηλαδή των εχθρών, όπως είπα

9. Ψαλμ. 74,6.
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δηλονότι, καθάπερ έφην αρτ/ω ς Ά λλά  «καί ό  Λίβανος», 
φησί, «συν τοϊς ύψηλοϊς πεσεϊται». «Λίβανον» έν τσύτοις, 
κατά γ ε  τό είκός, ονομάζει τον νεών, δς καθβρηται κα ί έμ- 
ττέττρησται, πέπτω κέτε όμοϋ τοϊς ύψηλήνέχουσι την όφρύν.

5 Ύ πέροπτος γάρ άληθώ ςδ τε των ιερέων έσμός καί αυτός 
δε συν αύτοϊς ό  Ισραήλ, τον των όλω νΣαπήρα καί λυτρω 
τήν άτιμάσας. Εύρήσομεν δε κα ί αυτήν τήν Ιερουσαλήμ  
Λ ίβανον (ονομασμένη ν. Κ αί γοϋν ό  προφ ήτης Ζαχαρίας 
έφη που πρός αυτήν’ «Λιάνοιξον, ό  Λίβανος, τάς θύρας 

ίο σου, κα ί καταφαγέτω  πϋρ τάς κέδρους σου. 3Ολολνξάτω  
πίτυς, διότι πέπτω κε κέδρος-όλολύξατε, δρϋες τήςΒασανί- 
τιδος, δ τι κατεσπάσθη ό δρυμός σου ό  σύμφυτος». Ε πειδή  
γάρ δρει τω Λ ιβάνου παρεικάζω ν τήν Ιερουσαλήμ οΰτω ς 
ώνόμαζεν αυτήν, άναγκαίω ς τής τοϋ λόγου τροπής πιθα- 

15 νώςέχόμενος, κέδροις κα ί δρυμώ συμφύτω, τούς τε έν αυτή  
λαούς, κα ίμ έντο ι τούς ήγουμένους ονομάζει χρησίμως, ο ίς 
καί όλολύζειν διακελεύεται, διά  τοι τό δρυμών δίκην έπι- 
πηδςίν αύτοϊς τούς ώλοθρευκότας. Ε ί δε δή τις έλοιτο κε- 
κρυμμένης άψασθαι θεω ρίας κα ί τήν τών προκειμένω ν 

20 έφαρμόσαι δύναμιν αύτώ τε τω Σατανφ καί τα ϊς ύ τΐ αύτόν 
δυνάμεσι τα ΐς αλίτηρίαις, ουδέ ούτος έξω τοϋ είκότος 6α- 
διεΐται σκοποϋ. Σννετρίβη δε κα ί άπόλωλε τών δαιμόνιων 
τό φιλοκακοϋργον στίφος, κα ί αύτός δε σύν αύτοϊς ό  δρά
κων ό  άποστάτης, ό  υψηλός κα ί ύπέροφρυς κα ί οιον δρει 

25 τφ  Λ ιβάνω  παρεικασμένος. Π ρο γά ρ  τή ς το ϋ  Σ ω τήρος 
ήμών έπιδημίας περιφανής τις ήν άπασι κα ί άτοπος παν -  

ταχή προσκυνούμενος κα ί τήν τής θεότητος δόξαν άρπά- 
σαςέφ ’ έαυτω.

ΚΕΦ. 11, Στίχ. 1-3. «Καί έξελεύσεται ράβδος έκ τής ρί- 
30 ζη ς Ίεσσαί, κα ί άνθος έκ τή ς ρ ίζη ς άναβήσεται, κα ί 

άναπαύσεται έπ? αυτόν ττνεϋμα τοϋ Θεοϋ, πνεϋμα σοφί
ας κ α ί συνέσεως, πνεϋμα βουλής κα ί ισχύος, πνεϋμα
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μόλις πριν λίγο. ’Αλλά, λεγει, «μαζί μέ τούς υψηλούς (άξιωματού- 
χσυς) θά πέσει και ό Λίβανος». Λίβανο μέ αυτά, δπως είναι εύλο
γο, ονομάζει τον ναό, πού γκρεμίσθηκε καί πυρπολήθηκε καί 
έπεσε μαζί μέ εκείνους πού είχαν κυριευθεΐ άπό πολύ μεγάλη 
έπαρση. Γιατί άληθινά υπερόπτες ήταν καί τό πλήθος των ιερέ
ων, καί μαζί μέ αυτούς καί οι ϊδιοι οι Ισραηλίτες, πού περιφρό- 
νησαν τον Σωτήρα καί λυτρωτή των δλων. Θά βρούμε όμως καί 
τήν Γδια τήν Ιερουσαλήμ νά ονομάζεται Λίβανος. Καί πράγματι 
ό προφήτης Ζαχαρίας είπε κάπου πρός αυτήν «Άνοιξε, Λίβανε, 
τις θύρες σου καί ας καταφάγει ή φωτιά τις κέδρους σου. ’Α ς 
θρηνήσουν τά πεύκα, γιατί έπεσε ή κέδρος* θρηνήστε οι βελανι
διές τής Βασανίτιδας γής, γιατί καταστράφηκε τό πυκνόφυτο 
δάσος σου»10. Επειδή δηλαδή παρομοιάζοντας τήν Ιερουσαλήμ 
μέ τό όρος τού Λιβάνου, τήν ονόμασε έτσι, κατ' άνάγκη ίσως, 
ακολουθώντας τον μεταφορικό λόγο, όνομάζα κατά τρόπο χρή
σιμο κέδρους καί πυκνόφυτο δάσος καί τούς λαούς της καί βέ
βαια καί τούς άρχοντές της, στούς οποίους δίνει εντολή νά 
θρηνούν, επειδή έφορμουν εναντίον τους οι εξολοθρευτές τους 
όμοια μέ τις δρυς. Κι αν θέλει κάποιος νά άναφέρει καί μιά 
μυσακή θεωρία καί νά εφαρμόσει τό νόημα των λόγων αυτών 
στον ϊδιο τον Σατανά καί τις κακοποιές δυνάμεις πού βρίσκονται 
κάτω άπό τήν έξουσία του, ούτε αυτός θά προχωρήσει έξω άπό 
τον ορθό σκοπό. Γιατί συντρίφθηκε καί έξολοθρεύθηκε τό κα
κούργο στίφος τών δαιμόνιων καί μαζί μέ αύτά καί ό ϊδιος ό δρά
κοντας ό άποστάτης, ό γεμάτος ύψηλοφροσύνη καί υπεροψία 
καί πού παρομοιάζεται μέ τό όρος του Λιβάνου. Γιατί πριν άπό 
τον έρχομό του Σωτήρα μας ήταν περίοπτος σέ όλους καί 
προσκυνουνταν παντού παράλογα, έχοντας άρπάξει γιά τον εαυ
τό του τή δόξα τού Θεου.

ΚΕΦ. 11. σαχ. 1-3. «Καί θά βγει βλαστός άπό τή ρίζα του Ίεσ- 
σαί καί άνθος θά άνθίσει άπό τήν ρίζα του, καί επάνω σ’ αυ
τόν θ9 άναπαυθει τό πνεύμα του Θεού, πνεύμα σοφίας καί

10. Ζαχ. 11,1.
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γνώσεως καί ενσεδείας, έμπλήσει αύτόν πνεϋμα φόβον
Θεοϋ.

Προεγνωκώς ό  προφήτης διά τής άνωθεν όαόουχίας 
τά έσόμενα, σαφή ποιείται την προαγόρευσιν. Ε ϊρηται γάρ  

5μ έν  έν ύστεροις καιρόϊς πρός τον μακάριον Α αβίό παρά  
τοϋπάντω ν κρατοϋντος Θ εοϋ* «Ε κ καρποϋ τής όσφύος 
σου θ?]σομαι έπ ί τον θρόνον σου». Ε πειδή δε ήν ό  πάντα  
ειδώ ς τοίς άγίο ιςπροφ ήτα ις την των έσομένων πρόγνω σιν 
έντιθείς, προαναβεβόηται κα ί τοϋτο πσρ’ αυτών, ϊνα παν- 

ίο ταχόθενμαρτυρήται τό μυστι']ριον κα ί πιστεύηται γεγονός. 
'Ράβδον τοίνυν εκ τής ρ ίζης Ίεσσαί έξελεύσεσθαί φησιν, 
άναβήσεσθαι δε κα ί άνθος, κα ί ου μ ετά  γε  το ταραχθήναι 
τούς ένδοξους μετά  ισχύος, ταπεινωθήναι δε κα ί τούς ύψη - 
λούς, κα ί σύν αντοϊς πεσεϊσθαι τον Λίβανον, τότε τήν ρά- 

15 βδον έκ τής Ίεσσαί ρ ίζη ς άναφνήναι φησιν, άλλ3 έν μ έν  
τοϊς πρώ τοις κεφαλαιω δέστερον ή τοϋ παντός πράγματος 
έδηλοϋτο δύναμις. Τίνα γά ρ  εμελλε σνμβήσεσθαι το ϊς έξ  
Ισραήλ πεπαρφνηκόσιν άνοσίως εις τον Κ ύριον ημών Ίη- 
σοϋν τον Χ ρίστον έν βραχεί λόγω  μεμαθήκαμεν άναφοιτα 

20 δε νϋν ή  διήγησις έ τΐ αύτήν ώσπερ τήν άνωτάτω τοϋ πρά
γμα τος αρχήν, φημί δή τήν ένανθρώ πησιν τοϋ Μ ονογε
νούς, κα ί τήν οίκονομικώ ς έσομένην έκ  γυνα ικός κατά  
σάρκα γέννησιν. \Ράβδον δή ούν ώνόμαζε τον έκ ρ ίζης Ί 
εσσαί κατά σάρκα Χριστόν, κα ίμή ν πρός τούτψ καί άνθος, 

25 κα ί δ ιά  μ έν  τή ς ράβδου, κατά γ ε  το είκός, τό βασιλικόν 
έχων άξίωμα πλαγίω ς ύποσημαίνεται. Σύνθημα γάρ βασι
λείας ή  ράβδος. Κ αί γοϋν ό  θεσπέσιος Α αβίδ πρός αυτόν 
πού φησι τον Υ ιό ν «'Ο θρόνος σου, ό  Θεός, εις τον αιώνα, 
ράβδος ενθύτητος ή ράβδος τής βασιλείας σου». 'Ράβδος 

30 δέ κα ί έτέρως, ώς αν έχων τά πάντα κα ί εις τό ευ είναι συνε
χών, συνεστάναί τε ποιώ ν τό ήσθενηκός ήτοι τήν άνθρώ-

11. Ψαλμ. 131,11.
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σύνεσης, πνεύμα βουλής καί ισχύος, πνεύμα γνώσης και ευ
σέβειας, θά τον γεμίσει πνεύμα φόβου Θεοϋ.

Γνωρίζοντας ό προφήτης άπό πρίν, μέσω του ουράνιου φω
τισμού, εκείνα πού έπρόκειτο νά συμβουν στο μέλλον, παρουσιά
ζει μέ σαφήνεια την προαγγελία. Γιατί είχε λεχθεί κατά τούς 
έσχατους καιρούς στον μακάριο Δαβίδ άπό τον παντοκράτορα 
Θεό* «Από τούς άπογόνους σου θά άνεβάσω διάδοχο στο θρόνο 
σου»11. Επειδή όμως εκείνος πού υπαγόρευε στούς αγίους προ
φήτες τήν πρόγνωση δσων έπρόκειτο νά συμβουν ήταν αυτός 
πού γνωρίζει τά πάντα, προαναγγέλθηκε καί αυτό άπό αυτούς, 
ώστε άπό παντού νά έπιβεβαιώνεται τό μυστήριο καί νά πιστεύ
εται στι θά συμβεΐ. Λέγει λοιπόν δτι θά βγει βλαστός άπό τη ρίζα 
του Ίεσσαί, θά βγει έπίσης καί άνθος, δεν λέγει ομως δτι έπειτα 
άπό τον ισχυρό κλονισμό των ενδόξων καί την ταπείνωση των 
υψηλών καί μαζί τους καί τή πτώση του Λιβάνου, τότε θά βγει 
καί ό βλαστός άπό τή ρίζα του Ίεσσαί, αλλά στούς άρχαιότερους 
τό βαθύτερο νόημα κάθε πράγματος δηλονόταν κατά τρόπο 
γενικό. Τί δηλαδή έπρόκειτο νά συμβεΐ στούς Ισραηλίτες, πού 
κυριεύθηκαν άπό τήν άνόσια παραφροσύνη έναντίον τού Κυ
ρίου μας Ιησού Χριστού, τό μάθαμε με συντομία ’Επανέρχεται 
λοιπόν τώρα ή διήγηση στήν ίδια τήν πρωταρχική κατά κάποιο 
τρόπο άρχή τού γεγονότος, έννοώ τήν ενανθρώπηση τού Μο
νογενούς καί τήν και? οικονομία κατά σάρκα γέννηση άπό γυ
ναίκα. Ράβδο λοιπόν ονόμαζε τον προερχόμενο κατά σάρκα από 
τη ρίζα τού Ίεσσαί Χριστό, έπίσης καί άνθος* καί με τή ράβδο, 
όπως είναι εύλογο, ύποση μαίνεται δτι έχει τό βασιλικό άξίωμα* 
γιατί ή ράβδος είναι δηλωτικό της βασιλείας. Γι9 αυτό καί ό θε- 
σπέσιος Δαβίδ λέγει κάπου στον ϊδιο τον Υιό* «Ό θρόνος σου, 
Θεέ μου, είναι αιώνιος* είναι ράβδος ευθύτητας (δικαιοσύνης) ή 
ράβδος της βασιλείας σου»12. Ράβδος είναι καί μέ διαφορετική 
έννοια, επειδή, έχοντας τά πάντα καί συγκροτώντας τα σέ καλή 
κατάσταση, καθιστά ικανό τό άδύναμο, δηλαδή τήν ανθρώπινη

12. Ψαλμ. 44,7.



που φύσιν, μονονουχί κατασειομένην καί μεθύουσαν υπό 
παθών. Ψάλλει γοϋν ό  μακάριος Δαβίδ, το κοινόν απάν
των πρόσωπον έαυτώ περιθείς, «Ή  ράβδος σου κα ί ή βα
κτηρία  σου α ύ τα ίμ ε  παρεκάλεσαν». Υ π ο σ τη ρ ίζει γά ρ  

5 τούς δικαίους ό  Κ ύριος κατά το γεγραμμένον ώνόμασται 
δε διά  φωνής προφητώ ν βακτηρία ευκλεής, ράβδοςμεγα- 
λωσύνης- ράβδος δέ καί ετερως έπείπερ έστί ποιμήν αγα
θός, την ψυχήν έαυτοϋ τιθείςύπέρ τώ νπροβάτω ν Ε ιρηται 
γοϋν ττρός αυτόν δ ί  ενός τών άγιω ν προφητώ ν «Ποίμαινε 

ίο λαόν σου έν ράβδψ, φ υλήν σου, πρόβατα κληρονομιάς 
σου».

Ε ι δ έ τψ δοκεζ κα ί έπείπερ έστί κριτής κα ί άποδιδούς 
έκάστω κατά τά έργα  αύτοϋ, ταύτη τοι, κα ίμά λα  εικότως, 
όνομάζεσθαι ράβδον, νοήσει καλώς. Ε ιρηται γά ρ πρός αύ- 

15 τον, έμποροινήσαντός τε αύτώ τοι7  3Ισραήλ κα ί άκρατώ ς 
άπονενευκότος εις απείθειαν' «Ποιμανεΐς αυτούς έν ράβδψ  
σιδηρά, κα ί ώς σκεύη κεραμέως συντρίψ εις αύτούς». Ού
τως ήμίν αυτόν κα ί ό τοϋ πανσόφου Μωσέως κατασημαί- 
νει νόμος- παραλαμβάνεται γά ρ  εις τύπον Χ ριστοϋ κα ί ή 

20 ράβδος Ά  αρών ή βλαστήσασα κα ί εις τά  *Ά για  τών άγιω ν 
είσκεκομισμένη. Εξήνθησε γάρ κάρυα, κα ί τίδ ή  το χρήμα  
τών έν σκιαϊς έννοιών, είπεΐν άναγκαίον. "Λπτονται μ έν  
γάρ φυσιολογίας τινές, κα ί δή κα ίφ η σ ι την καρνίνην ρά
βδον, ει πρός τή  κεφαλή κέοιτό τινων, άνυπνιας είναι φυσι- 

25 κώς έμποιητικήν. Ο ύκοϋν έπειδήπερ έμελλεν ό  Χριστός, 
χάριτιμέν Θεοϋ, καθά φησιν όμακάριοςΠ αϋλος, υπέρ παν
τός γεύσασθαι θανάτου, βραχύ δέ ώσπερ άπονυστάξας 
καθάπερ έξ  ύπνου διεγερθήναι πάλιν, άναβιώ ναί τε θεο- 
ττρεπώς, πεπατημένου θανάτου, ταύτη τοι ράβδψ καρυΐνη 

30 παρεικάζεται. Α ιά  ταύτης τε τής θείας τε κα ί νοητής ρά
βδου τεθαυματούργηκεν ό  Μωσής, τής ένΑ  ίγύπτψ  δουλεί-

20 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

13. Ψαλμ. 22,4. 14. 'Ιερ. 31 (48), 17. 15. Ίω. 10,15.
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φύση, πού συγκλονίζεται κατά κάποιο τρόπο καί φέρεται σάν 
μεθυσμένη άπό τά πάθη. Ψάλλει λοιπόν ό μακάριος Δαβίδ ανα
λαμβάνοντας στον έαυτό ταυ τό κοινό πρόσωπο όλων «Ή ρά
βδος σσυ καί ή βακτηρία σου αυτές μέ στήριξαν»13. Γιατί ό Κύ
ριος στηρίζει δυνατά τούς δίκαιους, σύμφωνα μέ τη Γραφή, καί 
ονομάσθηκε άπό τούς προφήτες «βακτηρία ένδοξη, ράβδος 
μεγαλωσύνης»14· Ράβδος λέγεται καί μέ άλλη έννοια, έπειδή (ό 
Χριστός) είναι ποιμένας άγαθός πού προσφέρει τη ζωή του γιά 
χάρη των προβάτων του15. Ειπώθηκε λοιπόν πρός αυτόν άπό 
έναν άπό τούς άγιους προφήτες* «Ποίμαινε τό λαό σου μέ τη 
ράβδο σου, τη φυλή σου, τά πρόβατα πού κληρονόμησες»16.

Κι άν κάποιος νομίζει ότι, έπειδη είναι κριτής καί αποδίδει 
στον καθένα σύμφωνα μέ τά έργα του, γι9 αυτό, καί πολύ εύλογα, 
ονομάζεται ράβδος, θά σκεφθεΐ ορθά. Γιατί ειπώθηκε πρός 
αυτόν όταν οι Ισραηλίτες κυριεύθηκαν σάν μεθυσμένοι άπό 
μανία εναντίον αύτου καί έκλιναν ασυγκράτητοι σέ ανυπακοή* 
«Θά τούς ποιμάνεις μέ ράβδο σιδερένια καί θά τούς συντρίψεις 
σάν σκεύη κεραμοΛοιοΰ»17. ’Έτσι μάς τον παρουσιάζει καί ό 
νόμος του πάνσοφου Μωϋσή* γιατί παραλαμβάνεται ώς τύπος 
τού Χρίστου καί ή ράβδος του Άαρών πού βλάστησε καί φυλασ
σόταν στά 'Άγια των αγίων· γιατί έκανε καρύδια. Είναι βέβαια 
άνάγκη νά πούμε τί σημαίνουν αυτές οί έννοιες των σκιών. Γιατί 
κάποιοι άποδίδουν τό πράγμα σέ φυσιολογικά φαινόμενα καί 
λένε ότι ή ράβδος άπό καρυδιά, άν τοποθετηθεί δίπλα στο κεφά
λι κάποιου, προκαλεΐ φυσιολογικά τό φαινόμενο τής αϋπνίας. 
’Επειδή λοιπόν έπρόκειτο ό Χριστός, μέ τη χάρη του Θεσυ, όπως 
λέγει ό μακάριος Παύλος, νά ύποστει θάνατο πρός χάρη όλων18, 
σά νά παραδιδόταν γιά λίγο σέ νύστα, υστέρα θά σηκωνόταν 
πάλι σάν άπό ύπνο καί θά έπανερχόταν στη ζωή σάν Θεός μετά 
τήν ήττα τού θανάτου, γι9 αυτό παρομοιάζεται μέ ράβδο κα
ρυδιάς. Καί μέ αυτή τή θεία καί νοητή ράβδο θαυματούργησε ό 
Μωϋσής όταν απάλλασσε τον Ισραήλ άπό τή δουλεία του στήν

16. Μιχ. 7,14. 17. Ψαλμ. 2,9. 18. Έβρ. 2,10.



ας απαλλάττω ν τον Ισραήλ  'Ράβδον γοϋν αύτήν ώνόμαζε 
Θεοϋ. Γέγονε γά ρ  αύτφ  ράβδος δννάμεως, κατά  τό γε- 
γραμμένον. *Ό ταν τοίννν ό  προφ ήτης αίνιγματω δώ ς τό 
Χ ριστοϋ μυστήριον ύποφαίνων, έκ τής Ίεσσαί ρ ίζης τήν 

5 ράβδον ήμΐν αναφανήναι λέγη, τότε δή, τότε τοΐς της δια- 
νοίας δ/ιμασιν αυτόν μονογενή τοϋ Θ εοϋ Λόγου, τον δι ου 
τά πάντα και έν φ  τά πάντα, σεσαρκωμένον τε καί έναν- 
θρωπήσαντα θεωρών κα ί εις έκούσιον έαυτόν καθέντα κέ- 
νωσιν, κα ί τήν δι ή μ ά ς οικονομική ν άνατλάντα γέννησιν, 

Ίο φημί δή τήν κατά σάρκα κα ί έκ γνναικός, όμοϋ τφ προφή
τη λέγει* «Κύριε, είσακήκοα τήν άκοήν σου κα ί έφοβήθην, 
κατενόησα τά εργα καί έξέστην». Ρ άβδος δή ούν ώνόμα- 
σται διά  τοι τάς άρτίως ήμΐν ειρημένας αιτίας, άνθος δε πά- 
λ ιν  άνέθαλε γάρ ή ανθρώπου φύσις έν αντφ  ττρός αφθαρ- 

15 σίαν κα ί εις ζωήν καί εις καινότη τα πολιτείας ευαγγελικής’ 
άνθος δε κα ί έτέρως, διά  τήν νοητήν ενοσμίαν. «’Εγώ» 
γάρ, φησίν, «άνθος τοϋ πεδίου, κρίνον τών κοιλάδων».

Γέγονε δε κα ί ήμΐν οσμή τις ώσπερ τής γνώσεω ς τοϋ  
Θεοϋ κα ί Πατρός. Κ αί γοϋν ό  θεσπέσιος Π αϋλος έπιστέλ- 

2ολει κ α ί φησι- «Τφ Θ εφ χάρις, τφ  πάντοτε θριαμβεύοντι 
ή μ ά ς έν  τφ  Χ ριστφ , κ α ί τήν οσμήν τή ς γνώ σεω ς αύτοϋ  
φανεροϋντι δ ί  ημών έν πα ντί τόπω, δτι Χ ριστοϋ ευω δία 
έσμέν τφ  Θεφ έν τοϊς σωζομένοις καί έν τοϊς όπολλνμένοις, 
οίςμέν οσμή θανάτου εις θάνατον, ο ίςδέ οσμή ζωής εις ζω- 

25 ήν». Ταύττ] τη ράβδω φησίν, ήτοι τφ  άνθει τφ  έκ τής ρ ίζης 
Ίεσσαί τεχθησομένω κατά καιρούς έπαναπαύσεσθαι Πνεϋ- 
μ α  Θ εοϋ πολλάς εχον τάς ένεργείας. Π νεϋμα γάρ αύτό βου
λή ς κα ί συνέσεως ονομάζει, γνώσεως τε κα ί σοφίας, εύσε- 
βείας κα ί φόβου Θεοϋ. Φαρών δε, δτι της προφητικής εντε- 

30 χνίας τό κήρυγμα ονκ άνθρωπον ήμΐν ψιλόν είσκομίζει τον 
Ίησοϋν, είτα  γεγονότα ττνευματοφόρον κα ί ώς έν τάξει τη

22 Κ ΥΡΙΛΛΟΥ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε ΙΑ Σ

19. Ψαλμ. 109,2. 20. Άββακ. 3,1 -2.
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Αίγυπτο. Την ονόμαζε λοιπόν ράβδο του Θεου. Γιατί, σύμφωνα 
μ9 αυτό πού έχει γράφει, του έγινε ράβδος δυνάμεως19. "Οταν 
λοιπόν ό προφήτης, υποδηλώνοντας κατά τρόπο αινιγματικό τό 
μυστήριο του Χρίστου, λέγει ότι βλάστησε γιά μάς ή ράβδος άπό 
τη ρίζα Ίεσσαί, τότε λοιπόν, τότε, θεωρώντας με τά μάτια του νου 
αυτόν τον μονογενή Λόγο του Θεου, άπό τον όποΤο δημιουργή- 
θηκαν τά πάντα και συγκροτούνται τά πάντα στην ύπαρξη, νά 
έχει λάβει σάρκα και νά έχει γίνει άνθρωπος καί νά ύποβάλλει 
τον εαυτό του σέ έκσύσια κένωση καί νά υπομένει την γιά χάρη 
μας κατ’ οικονομία γέννηση, εννοώ την κατά σάρκα γέννηση 
άπό γυναίκα, λέγει μαζί με τον προφήτη* «Κύριε, άκουσα αυτό 
πού είπες καί φοβήθηκα* κατανόησα τά έργα σου καί κυριεύθη- 
κα άπό έκσταση»20. Ράβδος λοιπόν ονομάσθηκε γιά τις αιτίες 
πού μόλις προηγουμένως είπαμε, ένώ άνθος, έπειδή βλάστησε σ* 
αυτόν ή ανθρώπινη φύση γιά νά άπσκτήσει άφθαρσία, ζωή καί 
καινούργιο τρόπο ευαγγελικής πολιτείας. ’Άνθος θεωρείται κι 
άλλιώς, έξαιτίας της πνευματικής εύοσμίας του. Γιατί λέγει* 
«Έγώ είμαι άνθος τής πεδιάδας, κρίνο τών κοιλάδων»21.

’Έγινε καί γιά εμάς σάν κάποια εύοσμία τής γνώσης τού 
Θεου καί Πατέρα. Καί πράγματι ό θεσπέσιος Παύλος γράφει σέ 
επιστολή πού στέλνει* «Ευχαριστία στον Θεό, πού μάς οδηγεί 
πάντοτε σέ θρίαμβο με τή δύναμη του Χρίστου, καί μέ μέσο εμάς 
φανερώνει τήν ευωδία τής γνώσης του σέ κάθε τόπο. Γιατί είμα
στε ευωδία του Χρίστου γιά τον Θεό καί γιά εκείνους που σώζο
νται καί γιά έκείνους πού χάνονται* γι5 αυτούς οσμή θανάτου πού 
οδηγεί στο θάνατο, ένώ γιά έκείνους οσμή ζωής πού οδηγεί σέ 
ζωή»22. Σ’ αυτή τή ράβδο, λέγει, ή τό άνθος πού θά βλαστήσα άπό 
τή ρίζα του Τεσσαί κατά τον καιρό του θά έπαναπαυθεΐ τό πνεύ
μα του Θεου, έχοντας πολλές τις ένέργειές του. Γιατί τό ονομάζει 
πνεύμα βουλής, γνώσεως καί σοφίας, ευσέβειας καί φόβου 
Θεοϋ23. Λέμε όμως, ότι τό κήρυγμα του καλού προφητικού λόγου 
δεν μάς παρουσιάζα τον "Ιησού άνθρωπο άπλό, πού έπειτα πλη-

21. ΤΑσμα ’Ασμ. 2,1. 22. Β' Κορ. 2,14-16 23. Ήσ. 11,2.
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καθ’ ημάς χαρισμάτων των παρά Θεοϋ γεγονότα μέτοχον, 
ένανθρωπήσαντα δέ μάλλον τον τοϋ Θ εοϋ Λ όγον καταδη- 
λοζ πλήρη μ έν οντα παντός άγαθοϋ, τό  γ ε  ήκον εις τη ν αύ- 
τοϋφύσιν, οίκειουμένον δε μετά  τής άνθρωπότη τος καί τά 

5 αυτής. νΙδιον γάρ άνθρωπότη τος, τό οΐκοθενμέν έχειν καί 
ώς έξ  ίδιας φύσεως των άνωθεν χαρισμάτω ν ονδέν («Τ ί 
γά ρ  έχεις, δ  ούκ έλαβες;»), εϊρηται πρός αυτήν, καταπλου- 
τεΐν δε μάλλον έξωθέν τε κα ί έπακτώς, παρά Θ εοϋ δηλονό
τι, τά υπέρ φύσιν ιδίαν. νΕδει τοίνυν καθέντα πρός κένω- 

ιο σινέαυτόν τον μονογενή τοϋ Θ εοϋ Λόγον, τό έκ τής κενώ- 
σεω ςμη παραιτεϊσθαι σμικροπρεπές κα ί πλήρη κατά φύ
σιν όντα δέχεσθαι διά τό άνθρώπινον, ούχ έαυτώ μάλλον, 
άλΧ ήμϊν τοϊς έν ένδεψ  παντός άγαθοϋ. *Ώ στε,; καν ε ί λέ- 
γο ιτό  ποτε τό Π νεϋμα λαδεϊν, κα ίτοι χορηγός ών αυτός 

15 τοϋ άγιου Πνεύματος, κα ί ούκ έκ μέτρου διδούς αλλ3 ώ ςέξ  
ίδιου πληρώματος διανέμων αυτό τοΐς άξίοις, των τής κε- 
νώσεωςμέτρων νοείσθω τό λαδεϊν, κατευθύ γάρ οΰτω τής 
άληθείας ήξομεν. Π λήν έκεϊνο ά θρεϊ «Ά ναπαύσεται γάρ  
έπ* αυτόν», φησί, «Πνεϋμα τοϋ Θεοϋ».

20 Λ έδοται γάρ έν άρχαΐς τή τοϋ γένους ημών άπαρχη, 
τουτέστι τφ  Άδάμ, αλλά γέγονε ράθυμος περί την τήρησιν 
τής δοθείσης αύτώ εντολής, κατημέλησε των προστεταγμέ- 
νων, κατεδιβάσθη πρός άμαρτίαν, ούχ εύρεν άνάπαυσιν έν 
άνθρώποις τό πνεϋμα. «Πάντες γά ρ  έξέκλιναν, άμα ήχρει-

25 ώθησαν, ούκ ήν όποιω ν χρηστότητα, ούκ ήν έως ένός». Εί- 
τα γέγονεν άνθρωπος όμονογενής τοϋ Θ εοϋ Λόγος, καίτοι 
τό είναι Θεός ού μεθείς. 3Επειδή δέ, καίτοι γεγονώ ς καθ' 
ημάς, άνάλωτος ήν άμαρτίαις, έπανεπαύσατο τη άνθρώ- 
πον φύσει τό Π νεϋμα τό άγιον, ώ ς έν αύτφ  κα ί πρώτω κα ί

23. Α' Κορ. 4,7.
24. Ρωμ. 3,12.
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ρώθηθηκε άπό πνεύμα καί πού κατά τρόπο παρόμοιο με μάς 
έγινε μέτοχος των χαρισμάτων πού χορηγούνται άπό τον Θεό, 
άλλά μάλλον παρουσιάζει τον Λόγο του Θεοϋ νά έχει γίνει άν
θρωπος, πού είναι πλήρης άπό κάθε άγαθό, σύμφωνα μέ τή 
φύση του, και πού μαζί μέ τήν ανθρώπινη φύση πού έλαβε έχει 
κάνει δικά του καί τά δικά της αγαθά. Γιατί ιδιαίτερο γνώρισμα 
τής άνθρώπινης φύσης είναι τό οτι δεν έχει άπό τόν έαυτό της 
καί άπό τή δική της φύση κανένα άπό τά ουράνια χαρίσματα 
(γιατί έχει λεχθεί πρός αυτήν, «Τί έχεις πού δέν τό έλαβες;»23), 
άλλά μάλλον έχει άπό εξω καί επίκτητα, δηλαδή άπό τον Θεό, 
αυτά πού είναι πάνω άπό τή φύση της. ’Έπρεπε λοιπόν ό μονο
γενής Λόγος τού Θεού όταν ταπείνωσε τόν έαυτό του μέ τήν κέ
νωσή τόυ νά μήν άρνηθεΐ νά δεχθεί οτιδήποτε μικροπρεπές προ
ερχόταν άπό τήν κένωσή του, αν καί ήταν πλήρης άπό τή φύση 
του, έξαιτίας της άνθρώπινης φύσης του, όχι γιά τόν έαυτό του 
βέβαια, άλλά μάλλον γιά μάς πού είμαστε στερημένα άπό κάθε 
άγαθό. "Ωστε, κι αν άκόμα λεγόταν οτι έλαβε τό Πνεύμα, μολονό
τι αυτός είναι χορηγός τού άγιου Πνεύματος καί δέν τό δίνει μέ 
μέτρο, άλλά τό διανέμει άπό τό δικό του πλήρωμα στούς άξιους, 
νά νοείται ότι τό έλαβε έξαιτίας των μέτρων τής κένωσης (ταπεί
νωσης), γιατί έτσι θά φτάσομε κατευθείαν στήν ϊδια τήν άλήθεια. 
Πλήν όμως πρόσεχε έκεΐνο· γιατί λέγει* «Θά άπαναπαυθει σ' αυ
τόν Πνεύμα τού Θεού».

Δόθηκε βέβαια στήν άρχή στήν απαρχή τού ανθρώπινου γέ
νους, δηλαδή στον Άδάμ, άλλά αυτός έδειξε ραθυμία στήν τήρη
ση της εντολής πού τού δόθηκε, άδιαφόρησε γιά τά προστάγμα
τα, περιέπεσε στήν άμαρτία, δέν βρήκε άνάπαυση τό Πνεύμα 
στούς άνθρώπσυς* γιατί λέγει* «"Ολα έξέκλιναν καί συγχρόνως 
έξαχρειώθηκαν, καί δέν υπήρχε κανένας πού νά κάνει τό καλό, 
δέν υπήρχε ουτε ένας»24. "Επειτα έγινε άνθρωπος ό μονογενής 
Λόγος τού Θεού, μολονότι δέν έπαυσε τό νά είναι Θεός. 'Επειδή 
όμως, μολονότι έγινε άνθρωπος, δέν αίχμαλωτίσθηκε άπό τήν 
άμαρτία, έπαναπαύθηκε στήν άνθρώπινη φύση τό αγιο Πνεύμα,



ώς έν απαρχή τοϋ γένους όευτέρςι, ϊνα και ήμΐν έπαναπαύ- 
ηται και μένη λοιπόν ταϊς των πιστευ0Ίπ:ων όιανοίαις έμφι- 
λοχωροϋν. Οϋτω γάρ που και ό θεοπέσιος Ιω άννης τεθεά- 
σθαί φησιν έξ ούρανοϋ καταφοιτήσαν τό Πνεϋμα έπί Χ ρι- 

5 στόν. *Ω σπερ συγκληρονόμοι γεγόναμεν των σνμδεδηκό- 
των τφ πρωτοπλάστω κακών, όντως έσόμεθα μέτοχοι των 
ύπαρχθέντω ν οίκονομικώ ς ττ} όευτέρςι τοϋ γένους ημών 
άπαρχτ), τουτέστι Χριστφ. "Οτι όέ ον μερική ν αντφ  τήν χά- 
ρ ιν είργάζετο, καθάπερ έν τοϊς ά γίο ις τό έπαναπανεσθαι 

ίο λεγόμενον Πνεϋμα, αλλ3 ή ν πλήρωμα τής θεότη τος τό ώς έν 
ίδίω ναφ τή ίόία σαρκί καταλύον, καί ούκ άψύχω ποθέν, 
έψυχωμένην όέ μάλλον ψυχτ) νοερά, σαφηνιεϊλέγω ν ό προ
φήτης '* «Έμπλήσει αυτόν πνεϋμα φόβου Θεοϋ». Έ νί όέ τφ  
Π νεύματι πολυειδή  όέόωκε τήν ένέργειαν. Ο υ γά ρ  τοι 

15 Π νεϋμα μ έν  άλλο τής σοφίας, έτερον όέ τό συνέσεως, ήτοι 
βουλής κα ί ισχύος κα ί τών λοιπών, αλλ3 ώσπερ εις μέν έστιν 
ό  έκ τοϋ Θ εοϋ Π ατρός Λόγος, ονομάζεται όέ κα ί ένέργεια  
πολυτρόπω ς (ζωή γάρ έστι κα ί φώ ςκαί όύναμις), οϋτω καί 
έπ ί τοϋ άγίον συνήσεις Π νεύματος' έν γά ρ  υπάρχων νοεΐ- 

20 ται πολυειόώς, ένεργεϊ όέ κα ί ούτως. Κ αί γοϋν ό  σοφότα
τος Π αϋλος διαφόρων ήμΐν χαρισμάτω ν ιδέας άπαριθμσύ- 
μενος, «Ταϋτα πάντα», φησίν, «ένεργεϊ τό έν κα ί τό αύτό  
Πνεϋμα, διαιρείέκάστω  ίδίςε, καθώς βούλεται».

Στίχ. 4-5. «Ον κατά τήν δόξαν κρίνει, ούδέ κατά τήν 
25 λαλιάν έξελέγξει, αλλά κρ ίνει ταπεινφ κρίσιν, κα ί ελέγ

ξει τούς ταπεινούς τής γής, κα ί πατάξει γή ν  τφ  λόγψ  
τοϋ στόματος αύτοϋ, κα ί έν πνεύματι διά  χειλέω ν άνελεϊ 
ασεβή. Κ αί έσται δικαιοσύνη έζωσμένος τήν όσφύν αύ

τοϋ κα ί άληθείφ. είλημένος τάς πλευράς».
30 *Οτι τεχθήσεται κατά καιρούς ό  Εμμανουήλ εύμάλα
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σά νά ήταν αυτός πρώτος καί δεύτερη άπαρχή του άνθρώπινου 
γένους, γιά νά επαναπαύεται καί σ' έμάς καί νά μείνει ατό έξης 
εγκατεστημένο στις διάνοιες των πιστών. Γιατί κάτι τέτοιο λέγει 
καί ό θεσπέσιος ’Ιωάννης, δτι είδε νά κατεβαίνει άπό τον ουρανό 
τό Πνεύμα επάνω στον Χριστό. "Οπως γίναμε συγκληρονόμοι των 
κακών πού συνέβη σαν στον πρωτόπλαστο, έτσι θά γίνομε μέτο
χοι αυτών πού άρχισαν κατ’ οικονομία με τή δεύτερη άπαρχή 
του γένους μας, δηλαδή τον Χριστό. ‘Οτι όμως δεν τού παρείχε 
μερική τή χάρη, όπως λέγετα ότι επαναπαύεται τό Πνεύμα στούς 
άγιους, άλλ’ ήταν ολόκληρη ή θεόητα τό Πνεύμα πού έμενε στήν 
ϊδια τή σάρκα του σάν σε δικό του ναό, καί όχι σε κάποια σάρκα 
άψυχη, αλλά μάλλον εμψυχωμένη άπό ψυχή νοερή, θά τό διασα
φηνίσει ό προφήτης λέγοντας· «Θά τον γεμίσει με Πνεύμα φόβου 
Θεού». Κι ενώ τό Πνεύμα είναι ένα, έδωσε πολλαπλή ενέργεια. 
Γιατί βέβαια δεν είναι άλλο τό Πνεύμα τής σοφίας, καί άλλο της 
συνέσεως ή βουλής καί δύναμης καί των λοιπών, άλλ* όπως είναι 
άσφαλώς ένας ό Λόγος τού Θεού Πατέρα, ονομάζεται όμως καί 
ένέγεια με πολλούς τρόπους (γιατί είναι ζωή καί φως καί δύνα
μη), έτσι νά σκεφθεις καί γιά τό άγιο Πνεύμα* ενώ δηλαδή είναι 
ένα, νοείται κατά πολλά εϊδη, καί ενεργεί κα^ αυτόν τον τρόπο. 
Γι’ αυτό καί ό σοφώτατος Παύλος, άπαριθμώντας σ’ εμάς τά χα
ρίσματα των διαφόρων ειδών, λέγει* «'Όλα αυτά τά ενεργεί τό ένα 
καί τό αυτό Πνεύμα, μοιράζοντας αυτά ιδιαίτερα στον καθένα, 
όπως αυτό θέλει»2*.

Στίχ. 4-5. «Δεν θά κρίνει σύμφωνα με τή γνώμη των άνθρώ- 
πων, ούτε θά ελέγξει σύμφωνα μέ τό λόγο αυτών, άλλά θά 
κρίνει δίκαια τον ταπεινό καί θ5 άποδώσει τό δίκαιο στούς 
ταπεινούς τής γης, θά πατάξει τή γη μέ τον λόγο τού στόμα
τός του καί με τήν πνοή άπό τά χείλη του θά έξσντώσει τον 
άσεβη. Καί θά έχει ζωσμένη τή μέση του με τή δικαιοσύνη 

καί μέ τήν αλήθεια τυλιγμένα τά πλευρά του».
’Αφού είπε μέ πολλή σαφήνεια ότι θά γεννηθεί στον καιρό
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προειρηκώς, προσεπάγει χρησίμω ς κα ί τά δ ί  ών άν εϊη 
γνώ ριμος ώς από γ ε  τής ένονσης αύτώ θεοπρεποϋς άρετής 
καί τής έν έργοιςλαμπρότητος. Έ δειγά ρ , εόει προαναπεί- 
θειν άκριδώς προφητικήν έχοντας προαγόρενσιν, τους οι 

5 γε  την έ τΐ αυτόν έμελλον παραόέχεσθαι πίστιν, τις ό έγε  καί 
ποιος κα ί διά ποιω ν ήξει κατορθωμάτων. "Ω σπερ γά ρ  ε ϊ  
τις ένα των καθ’ ημάς τοϊς ούκ είδόσιν αυτόν κατασημαί- 
νειν δεδονλημένος, έξ  ών οϊδεν δντα λόγω  ζω γραφεζ λέγει 
δε περί αύτοϋ, ώς εϊη μ έν  την κόμην ού βαθύς, σνμμέτρως 

ίο δε ψιλός, καί χαροπόν μ έν  δτι τό όμμα αύτώ κα ί ύπογελώ- 
σαν έχον την δολήν, ισχνός δε τήν ρίνα κα ί τά έτερα δε τοϋ 
σώματος διεξίοι μέρη, τον αύτόν, οίμαι, τρόπον κα ί ό  μα 
κάριος προφήτης, έπείπερ έστίν ό  λόγος αύτοϋ περ ί τοϋ δ ϊ  
ημάς ένανθρωπήσαντος Λόγου, ταύτη τοι τά τής θεοπρε- 

15 ποϋς υπεροχής καί μέντοι έξουσίας άπαριθμεϊται σημεία, 
καί δη κ α ί φησι περί αύτοϋ * «Ού κατά τήν δόξαν κρίνει, 
ούδέ κατά τήν λαλιάν έλεγξει». Θ εοπρεπές τό χρήμα, έοι- 
κός τε φύσει τη άνωτάτω. Τό γάρ μ ή τε εις δόξαν τήν έν αν- 
θρώποις όρςίν, όρθήν τε κα ί άδιάστροφον τήν έφ3 έκάστω  

20 ποιεΐσθαι κρίσιν κα ί αμώμητον παντελώς, πώ ς ούκ άν πρέ- 
ποι τη τών ολων δασιλίδι φύσει; Ο ύ γά ρ  οϊδεν όρςίν εις  
πρόσωπον, οντεμήν τον τα ϊς έκ πλούτω ν περιδολαΐς, οϋτε 
μην άξιώμασιν έξωραϊσμένον άξιοι τιμής ή  λόγον, πλεονε- 
κτεΐν έθέλοντά τινας, κατακρίνει δε πάντω ς κα ί έπάρατον 

25 άποφαίνει τον τής άνομίας έργάτην.
«Ούκ έλέγξει δε κατά  τήν λαλιάν»· κα ί τίνα τρόπον χρή 

έννοεΐσθαι κα ί τοϋτο διειπεΐν άναγκαϊον. Π λεϊστοι μ έν γά ρ  
δσοι τώ νκα θ  ημάς τους έπαινεΐν έθέλοντας άξιοϋσι τιμής,

30 τής κολακείας αύτοϊς άπονέμουσι τό κα ί θεραπεύειν έσ θ  
δτε, κα ί τούς νπ? αύτονς έλέγχονς συστέλλονσιν. Ά λ λ 3 ού 
τοϋτο δεδρακότα κατίδοι τις άν τον Κ ύριον κα ί θ εό ν ημών 
Ίησοϋν Χρίστον. Τοιγάρτοι κα ί τους χρηστοεπεΐν ήρημέ-
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του ό Εμμανουήλ, προσθέτει χρήσιμα και τά στοιχεία μέ τά 
όποια θά γίνει γνωστός από τήν θεοπρεπή άρετή πού διαθέτει 
και τή λαμπρότητα των έργων. Γιατί έπρεπε, έπρεπε νά πείθουν 
άπό πρίν, έχοντας προφητική προαγγελία, έκείνους πού έμελλαν 
νά δεχθούν τήν πίστη σ’ αυτόν, ποιος ήταν και τί λογής και άπό 
ποιά κατορθώματα συνοδευόμενος θά έρθει. Όπως δηλαδή αν 
κάποιος θέλει νά κάνει γνωστό ενα δμοιό μας σ’ αυτούς πού δέν 
τον γνωρίζουν, τον ζωγραφίζει μέ τό λόγο του άπό δσα γνωρίζει 
δτι είναι, καί λέγει γι5 αυτόν ότι δέν έχει πυκνά μαλλιά, δτι είναι 
μέτρια ψιλός, δτι τό μάτι του είναι κάπως χαρωπό καί γελαστό τό 
βλέμμα, ότι έχει λεπτή μύτη, καί άναφέρει καί τά λοιπά μέρη του 
σώματος, μέ τον ϊδιο τρόπο νομίζω καί ό μακάριος προφήτης, 
επειδή ό λόγος του άφορά τον Λόγο πού ένανθρώπησε γιά μας, 
γι3 αυτό άπαριθμεϊ καί τά σημεία τής θείας ύπεροχής καί βέβαια 
καί έξουσίας, καί λέγει λοιπόν γι5 αυτόν «Δέν θά κρίνα σύμφω
να μέ τή γνώμη των ανθρώπων, ουτε θά έλέγξει σύμφωνα μέ τό 
λόγο αυτών». Τό πράγμα είναι θεοπρεπές καί πρέπει στήν ανώ
τατη φύση. Γιατί, τό νά μή προσέχει ούτε τήν ανθρώπινη γνώμη 
καί νά κάνει ορθή καί χωρίς διαστροφή γιά τον καθένα κρίση 
καί εντελώς άδιάβλητη, πώς δέν πρέπει στή βασιλίδα των όλων 
φύση; Γιατί δέν γνωρίζει νά προσέχει σέ πρόσωπο οΰτε στήν 
πλούσια ενδυμασία, ούτε κρίνει άξιο τιμής καί λόγου τον έξωραϊ- 
σμένο μέ αξιώματα πού θέλει νά είναι άνώτερος άπό κάποιους, 
άλλά κατακρίνει οπωσδήποτε καί παρουσιάζει έπάρατο τον 
έργάτη τής άνομίας.

«Δέν θά έλέγξει σύμφωνα μέ τό λόγο των άνθρώπων»· καί εί
ναι άνάγκη νά πούμε μέ ποιόν τρόπο πρέπει νά εννοείται καί αυ
τό. Πάρα πολλοί δηλαδή άπό μάς θεωρουν άξιους τιμής έκείνους 
πού άρέσκονται νά επαινούν, άκόμα κι αν μερικοί δέν έχουν κα
λούς τρόπους, καί σάν μισθό της κολακείας τους απονέμουν σ’ αυ
τούς τό νά τούς υπηρετούν πολλές φορές, και περιορίζουν τούς 
ελέγχους τους.9 Αλλά δέν μπορέΐ νά δει κανείς νά τό έχα κάνει αυ
τό ό Κύριος και Θεός μας Ίησους Χριστός. Γι9 αυτό καί έκείνους



νονς, ον μην ετι κα ί άγαθούζ όντας κατά αλήθειαν, άποτό- 
μοίζ έλέγχοιςμεθίστη πολλάκις έπ ίγ ε  τό βιοϋν έλέσθαι σω~ 
φρονέστερον. Π ροσηεσαν μ έν  γά ρ  ποτε των καλονμένων 
7 ίρωδιανών τινες  -,πράκτορες δε ούτοι τελωνών-, είτα  όό- 

5 λον αντφ πικρόν άρτίοντες, έφασκον «Α ιδάσκαλε, οΐδαμεν 
ότι τήν οδόν τοϋ Θεοϋ εν άληθείςι διδάσκεις, κα ί ον μέλει 
σοι περ ί ούδενός Ον γά ρ  βλέπεις ε ις  πρόσω πον ανθρώ
πων. ~Εξεστι δοϋναι φόρονς Καίσαρι, ή ου; Α υτό ς δέ πρός 
ταϋτα* Τ ίμ ε πειράζετε, ύπ ο κρ ιτα ιΈ π ιδείξα τέμ ο ι τό νό- 

ιομισμα τοϋ κήνσον». ”Α  θρει δή ούν όπως διελέγχει κολα
κεύοντας κα ί χρη στολογ οϋντας άποσείεται. Α ιήλεγξε δέ, 
καί ον κατά γ ε  τήν λαλιάν αυτώ ν' οι μέν γά ρ  προσεδόκων 
έπαινεθήσεσθαι, τάχα πον κατειρωνενόμενοι μέν, πλήν εν- 
φνά κα ί στω μνλεστάτην έπιτηδενοντες τήν κομψολογίαν, 

15 ό  δέ άδοκήτω ςπειράζονταςκαί νποκριτάς έκαλει.
Ονκοϋν «ον κατά τήν δόξαν κρίνει», τσυτέστιν, ον προσ

ω πολήπτης έσται δικαστής, «οντε μ η ν  έλέγξει κατά τήν λα
λιάν». Ον γά ρ  άνέξεται, φησί, τών άνόσια μ έν φρονεϊν ήρη- 
μένων, προσω πεΐον δέ ώσπερ απάτης κα ί δόλον περ ιτι- 

20 θέντων έαντοϊς τήν κομψολογίαν. Τοϋτό το ί φησιν έναρ- 
γώς- «Ον πα ς ό  λέγω ν μοι, Κύριε, Κύριε, εισελεύσεται εις 
τήν βασιλείαν τών ουρανών, άλλ3 ό  ποιώ ν τό θέλημα τοϋ 
Π α τρόςμον τοϋ εν το ις ούρανοϊς». Κ α ί π ά λ ιν  «Π ολλοί 
έροϋσίμοι έν έκείνη τή ήμέρςι», τη τής κρίσεω ς δηλονότι’ 

25 «Κύριε, Κύριε, ον τφ  σφ όνόματι προεφητεύσαμεν κα ί δυ
νάμεις πολλάς έποιήσαμεν; Ά λλά  τότε», φησίν, «έρώ αύ- 
τοΐς' \Αμήν, λέγω  ύμϊν, ουδέποτε εγνω ν υμάς». Τ ί δέ δή 
άρα πρός τούτοις ό  απροσω πόληπτος εργάζεται δικαστής; 
«Κ ρίνει ταπεινφ  κρίσιν», τοντέστιν, ον π ερ ιό ψ ετα ί τινα  

30 τών ταπεινών, άλλ3 όρθήν κα ί αμώμητον έ τΐ αύτφ  τήν κρί-

30 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε ΙΑ Σ
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πού ήθελαν νά μιλούν για τό καλό, αλλά πού δεν ήθελαν νά είναι 
πραγματικά καί καλοί, πολλές φορές με αυστηρούς ελέγχους τούς 
έκανε συχνά V αλλάζουν καί νά θέλουν νά ζουν μέ περισσότερη 
σωφροσύνη. Τον πλησίασαν δηλαδή κάποτε κάποιοι άπό τους 
'Ηρωδιανούς -αυτοί ήταν εϊσπράκτορες των τελωνών- καί ύφαίνο- 
ντας εναντίον του δόλο γεμάτο άπό μίσος του έλεγαν «Γνωρίζομε, 
Διδάσκαλε, ότι διδάσκεις αληθινά τήν οδό του Θεου καί δεν σε 
νοιάζει γιά κανένα. Γιατί δεν δίνεις σημασία σε πρόσωπα ανθρώ
πων. ’Επιτρέπεται νά πληρόνομε φόρους στον Καίσαρα ή όχι; Κι 
αυτός απάντησε σ’ αυτά* Γιατί μέ πειράζετε, υποκριτές; Δείξτε μου 
τό νόμισμα ταυ κήνσσυ»26. Πρόσεχε λοιπόν πως έλεγχα τούς κόλα- 
κές του καί τούς άπομακρύνει ενώ μιλούν γιά τό καλό. Τούς έλεγξε 
λοιπόν, καί όχι βέβαια σύμφωνα μέ τον τρόπο πού μιλούσαν 
εκείνα. Γιατί εκείνα περίμεναν νά επαινεθούν, μέ πολλή ειρωνεία 
ϊσως, αλλά μέ έξυπνο τρόπο καί χρησιμαπαώντας πολύ ευγενική 
κομψότητα λόγων, ενώ εκείνος, χωρίς νά τό περιμένουν, τούς ονό
μαζε πειραστές καί υποκριτές.

'Επομένως «δέν θά κρίνει σύμφωνα μέ τή γνώμη των ανθρώ
πων», δηλαδή δέν θά είναι προσωπολήπτης δικαστής, «ούτε θά 
ελέγξει σύμφωνα μέ τον λόγο του κόσμου». Γιατί δέν θά άνεχθεΐ, 
λέγει, αυτούς πού θέλουν βέβαια νά έχουν φρόνημα άσεβές, άλλά 
βάζουν σάν προσωπείο άπάτης καί δόλου τήν κομψολογία. Αυ
τό βέβαια τό λέγει καθαρά* «Δέν θά μπει στή βασιλεία των ουρα
νών καθένας πού μέ προσφωνεί, Κύριε, Κύριε, άλλ5 δπαος κάνα 
τό θέλημα του Πατέρα μου πού βρίσκεται στόν ουρανό»27. Καί 
πάλι λέγει* «Πολλοί θά μου πουν τήν ήμερα εκείνη», δηλαδή τήν 
ή μέρα της κρίσης* «Κύριε, Κύριε, δέν προφητεύσαμε στο ονομά 
σου καί δέν κάναμε πολλά θαύματα; ’Αλλά τότε», λέγει, «εγώ θά 
τούς πώ* Αλήθεια σάς λέγω, ότι δέν σάς γνώρισα ποτέ»28. Τί θά 
κάνει λοιπόν σ’ αυτούς ό άμερόληπτος δικαστής; «Θά κρίνει μέ 
δίκαια κρίση τον ταπεινό», δηλαδή δέν θά περιφρονήσει κανέ- 
ναν άπό τούς ταπεινούς, άλλά θά βγάλει ορθή καί άδιάβλητη

28. Μαιθ. 7,22-23.
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σινέξοίσει. «Ε ξελέγξει όέ ομοίως τους ταπεινούς τής γης»- 
ώσπερ γά ρ  ον τό τον πλονσίον πλεονεκτειν έθέλοντος έρυ- 
θριάσει πρόσωπον, άλλά όικαίαν έπ ί τφ ταπεινά) ποιήσεται 
κρίσιν, οϋτω καν εϊτις, φησί, των έν ύφέσει κα ί σμικροπρε- 

5 πείςι τη κατά τον 6ίον έξω των θείων φέροιτο νόμων καί 
τοΐς της άδικίας έγκλήμασιν έαντόν άνιείς άλίσκοιτο, φη- 
σίν, έλεγχθήσεται κα ί ούτος Γέγραπται γάρ, ότι «Πένητα 
ούκ έλεήσεις έν κρίσει». βΏ σπερ γά ρ  τον έν πλούτω  κα ί 
ύπεροχη καίμέντοι κα ί όνναστείαις ονκ απαλλάξει των αι- 

ίο τιαμάτων τό περιφανές, ε ί έπ ί τισι των έκτόπων καταγινώ - 
σκοιτο, όντω ς ονκ έλενθερώ σει τοϋ είναι πονηρόν τό έν 
ύφέσει κα ί ταπεινότητι σμικροπρεπές, οϋτεμην άπαλλάξει 
τοϋ κολάζεσθαι όεϊν τον τη πτω χεία κατηχθισμένον κα ί 
τον άπενκτόν κα ί τρισάθλιον αμείδοντα δίον.

15 Π ροσεπάγει όέ τούτοις καί ετερά τινα των ότι μάλιστα  
θεοπρεπεστάτων άξιωμάτων, ά  καί προσεϊναίφησι τω πάν
των Σωτήρι Χριστώ, ότι μη  ψιλός άνθρωπος καθ’ ημάς, αλλ3 
ήν, ώς εφην, σαρκω θείς κα ί ένανθρω πήσας ό  μονογενής 
τοϋ Θ εοϋ Λ όγος. Τι τοίννν έργάσεται; φησίν. «Π ατάξει 

20 γη ν  τω λόγω  τοϋ στόματος αύτοϋ». Κ α ί ποίαν άρα γην; 
Μ άλισταμέν ήν άν καταράσαιτο. 3Λ?.ηθές ό3 άν εΐη καί έπ ί 
πάσης τό είρημένον. Κ ατηράσατο γάρ σνμπασανγήν, ήτοι 
τήν άνθρώπον φύσιν, είπώ ν έν Ά όάμ· «Γή εί, κα ί εις γή ν  
άπελενση. « Κατηράσατο γάρ ονόέν ήττον κόσμον άσεδών 

25 νόατι καταπνίξας Κατηράσατο όέ πρός τούτοις τήν ’Ιου
δαίον, έμπαροινησάντων αύτω των οίκούντων αυτήν. Έ - 
φη γά ρ * «Ιερουσαλήμ ή αποκτείνουσα τούς προφήτας κα ί 
λιθοδολοϋσα τούς άπεσταλμένονς πρός α ν τή ν  ποσάκις 
ή θέλησα έπισνναγαγείν τά τέκνα σον, όν τρόπον δρνιςέπι- 

30 συνάγει τά νοσσία έαυτής ύπό τάς τττέρνγας, κα ί ονκ ή θε
λήσατε. 3Ιδού άφ ίετα ι ύμΐν ό ο ίκος υμών». Ε ν  γά ρ  τφ,

29. νΕξ. 23,3. 30. Γεν 3,19.
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κρίση γι9 αυτόν. Όμοια θά ελέγξει καί τους ταπεινούς της γης. 
"Οπως δηλαδή δεν θά ντραπεί τό πρόσωπο τοϋ πλουσίου πλεο- 
νέκτη, άλλά θά βγάλει δίκαια άπόφαση γιά τον ταπεινό, έτσι κι 
άν κάποιος, λέγει, άπό τούς ταπεινούς καί άσημαντους της ζωής 
παραβαίνει τούς θείους νόμους καί συλλαμβάνεται νά διαπράτ- 
τει εγκλήματα άδικίας, θά ελεγχθεί, λέγει, καί αυτός. Γιατί έχει 
γραφεί* «Δέν θά σπλαχνισθεΐς τον φτωχό στή δίκη»29. "Οπως 
δηλαδή τον πλούσιο καί ανώτερο καί βέβαια καί ισχυρό δέν θά 
τον άπαλλάξει άπό τις κατηγορίες ή λαμπρότητά του, άν καταδι
καζόταν γιά κάποια παρανομία, έτσι δέν θ5 απαλλάξει άπό τό νά 
είναι κάποιος πονηρός ή κατώτερη καί ταπεινή καί άσήμάντη 
τάξη, ούτε καί θά γλιτώσει άπό τή ν αναγκαία τιμωρία αυτόν πού 
βασανίζει ή φτώχεια καί πού κάνα ζωή πού άπεύχεται κανείς, 
ζωή τρισάθλια

Προσθέτει επίσης σ’ αυτά καί κάποιες άλλες άπό τις πιο θεο 
πρεπας τιμές, οι όποιες λέγει ότι είναι του Σωτηρα των όλων Χρι
στοί}, γιατί δέν ήταν άπλός άνθρωπος σάν κι έμας, άλλά, όπως 
είπα, ήταν ό μονογενής Λόγος τοϋ Θεου πού έλαβε σάρκα καί 
έγινε άνθρωπος. Τί λοιπόν, λέγει, θά κάνει; «Θά πατάξει τή γη μέ 
τό λόγο πού θά βγει άπό τό στόμα του». Καί ποιά άραγε είναι ή 
γη; Ή  γη άσφαλως πού θά καταριόταν. Ό  λόγος θά ήταν άλη- 
θινός κι άν τον θεωρούσαμε καί γιά όλη τή γη. Γιατί καταράσθη- 
κε ολόκληρη τή γη, ήτοι τή φύση τοϋ ανθρώπου, λέγοντας στον 
Άδάμ* «Είσαι γη καί στή γη θά έπιστρέψεις»30. Καθόλου λιγστε- 
ρο βέβαια καταράσθηκε τον κόσμο των άσεβών πού τον κα- 
τέπνιξε μέ τό νερό. Καταράσθηκε επίσης καί τήν Ίουδαία, όταν 
οι κάτοικοί της συμπεριφέρθηκαν πρός αυτόν σάν μεθυσμένοι μέ 
παραφροσύνη. Γιατί είπε* «Ιερουσαλήμ, αυτή πού σκοτώνει τούς 
προφήτες καί λιθοβολεί τούς άπεσταλμένους σ’ αυτήν. Πόσες 
φορές θέλησα νά μαζέψω τά παιδιά σου, σάν τήν όρνιθα πού μα
ζεύει κάτω άπό τά φτερά της τά παιδιά της, καί δέν θελήσατε. Νά 
λοιπόν, άφήνεται ό οίκος σας έρημος»31. Γ ιατί μέ τον λόγο, «άφή-

31. Ματθ. 23,37-38.



«άφίεται ύμΐν ό  οίκος υμών», τό τής έγκαταλε ίψεως τής έπ’ 
αυτή γενομένης όιαφαίνεται πάθος. 3Εγκαταλειφθεϊσα δέ 
παρ αντοϋ δεόαπάνηται καί πολεμώ κα ί ττνρί κα ί ταϊς των 
άνηρηκότων χερσίν.

5 'Έ τερον όέ πρός τσύτω σημεϊον κα ί τής άνωτάτω δυνά- 
μεω ς αποτέλεσμα, τό έν πνενματι διά χειλέω ν άνελεϊν άσε- 
δή. Ε πετίμα γάρ τοις άκαθάρτοις τννεύμασι, κα ί δσον μέν  
ήκεν ε ις  γ ε  τό ανθρώπινον; ή διά  στόματος κ α ί χειλ,έων 
άπεκτνπεϊτο φωνή\ τή δέ άρρήτψ δυνάμει τοϋ ττνεύματοςή 

ίο των δαιμόνιω ν πληθύς συνεθραύετο. «Έ σται» δέ, φησί, 
«καί δικαιοσύνη έζωσμένος τήν όσφύν αύτοϋ, κα ί άληθείςι 
είλημένος τάς πλευράς». “Ομοιον γάρ ώς ε ί λέγοι, Α ύναμις 
αύτφ κα ί άξίωμα των μ έν έν κόσμω τό σύμπαν ούδέν, δόξα 
δέ μάλλον ή θεοπρεττής κα ί οίον έζώσθαι δικαιοσύνη καί 

15 άληθείςι. Ζώνη δέ σημεϊον αρχής, κα ί τό είλήσθαι λέγειν  
αύτόν τάς πλευράς, έτερον ούδέν εΐη άν, ή αυτό δή τοϋτο 
κατασημαίνσντος, δτι καθάπερ τινά ζωστήρα περικείσεται 
τήν δικαιοσύνην, κα ί πρός αύτη τήν άλήθειαν. Ε ίκόςδέδή  
δτι καί δικαιοσύνην κα ί αλήθειαν τό νέον τε κα ί εύαγγελι- 

2ο κόν άπεκάλεσε κήρυγμα, κατά τε τό διά τής τοϋ ψάλλοντος 
φωνής πρός αύτόν ειρημένον «Ή  δικαιοσύνη σου δικαιο
σύνη εις τον αιώνα, κα ί ό  νόμος σου άλήθεια». Δ ικαιοσύ
νηςμέν γάρ διδάσκαλος καί ό νόμος ή ν, άλλ3 ούμεμένηκεν 
εις τον αιώνα, τήςκρείττονοςκαί τελεω τέρας είσκεκομισμέ- 

25 νης, δήλον δέ δτι τής διά  Χρκποϋ. 7Η ν δέ κα ί ό  πάλαι νό
μ ο ς ούκ άλήθεια μάλλον, άλλά τύπος κα ί σκιά, Χ ριστός δέ 
κα ί τά αντοϋ καθαρώς ή αλήθεια. Τοιγάρτοι κα ί έφασκεν 
«’Εγώ  είμι ή άλήθεια».

Στίχ. 6-9. «Καί σνμδοσκη θήσεται λύκος μ ετά  άρνός, 
3ο κα ί πάρδαλις συναναπαύσεται έρίφω, κα ί μοσχάριον 

κα ί ταϋρος κα ί λέων άμα δοσκη θήσονται, κα ί παιδίον

34 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ
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νεται ό οίκος σου έρημος», διαφαίνεται ή συμφορά πού ύπέστη- 
σαν έξαιτίας της εγκατάλειψης. "Αφού λοιπόν έγκαταλείφθηκε 
άπό αυτόν, καταστράφηκε κι άπό τον πόλεμο και άπό τη φωτιά 
και άπό τά χέρια των φονευτών της.

’'Αλλο σημείο έκτος άπό αυτό και κατόρθωμα της άνώτατης 
δύναμης είναι τό οτι «μέ την πνοή άπό τά χείλη του θά άφανίσει 
τον άσεβή». Έπιτιμοϋσε δηλαδή τά άκάθαρτα πνεύματα και 
οσον άφορά τήν άνθρώπινη φύση του, ή φωνή διαμορφωνόταν 
άπό τό στόμα καί τά χείλη, ενώ μέ τήν άνέκφραστη δύναμη του 
Πνεύματος συντριβόταν τό πλήθος των δαιμόνιων, «θά είναι», 
λέγει, «ζωσμένος στή μέση του καί με δικαιοσύνη καί θά έχει 
τυλιγμένα τά πλευρά του μέ τήν άλήθεια». Αυτό βέβαια είναι 
δμοιο, σά νά λέγει· Δύναμη καί άξίωμά του δεν θά είναι άπολύ- 
τως κανένα άπό τά άξιώματα του κόσμου, άλλά δόξα του θά 
είναι μάλλον ή θεοπρεπής καί σά νά έχει ζωσθεΐ τή δικαιοσύνη 
καί τήν άλήθεια. Ή  ζώνη είναι σημείο άρχής καί εξουσίας καί τό 
οτι λέγει πώς τύλιξε τις πλευρές του, δέν σημαίνει τίποτε άλλο, 
παρά καταδηλώνει αυτό άκριβώς, οτι σάν κάποια ζώνη θά φορέ
σει τή δικαιοσύνη καί μαζί μ3 αυτή τήν άλήθεια. Καί είναι 
φυσικό ότι καί δικαιοσύνη καί άλήθεια άποκάλεσε τό νέο καί 
ευαγγελικό κήρυγμα, σύμφωνα μέ αυτό πού ειπώθηκε σ’ αυτόν 
μέ τά λόγια του Ψαλμωδού. «Ή δικαιοσύνη σου θά είναι δικαιο
σύνη πού θά διαρκεΐ γιά πάντα, καί ό νόμος σου είναι άλήθεια»32. 
Δάσκαλος βέβαια δικαιοσύνης ήταν καί ό νόμος, άλλά δέν έμεινε 
αιώνια, άφού ήρθε ή άνώτερη καί τελειώτερη δικαιοσύνη, 
δηλαδή αυτή πού ήρθε μέσω του Χριστού. ’Αλλά καί ό παλαιός 
νόμος δέν ήταν άλήθεια, άλλά μάλλον τύπος καί σκιά, ενώ ό 
Χριστός καί ή διδασκαλία του είναι ή καθαρή αλήθεια. Γι9 αυτό 
καί έλεγε· «Έγώ είμαι ή άλήθεια»33.

Στίχ. 6-9. «Καί θά βοσκήσουν μαζί ό λύκος μέ τό πρόβατο, ή 
πάρδαλη θά άναπαυθεΐ μαζί μέ τό κατσίκι, τό μοσχάρι καί ό 
ταύρος καί τό λιοντάρι θά βοσκήσουν μαζί, καί μικρό παιδί



μ ικρόνάξει αυτούς. Κ αί δοϋς κα ί άρκος άμα δοσκηθή- 
σονται, κα ί άμα τά παιόία αυτών έσονται. Κ αί λέω ν καί 
δοϋς άμα φάγονται άχυρα, κα ί παιδίον νήπιον έπ ί τρώ
γλη ν  ασπίδω ν κα ί έπ ί κοίτην έγγόνω ν ασπίδω ν τήν χεί- 

5 ρα  έπιδαλεζ κα ί ουμή  κακοποιήσωσιν, ούδ3 ο νμ ή  δύ- 
νωνται άπολέσαι ούδένα έπ ί τό όρος τό άγιόν μ ο υ ' ότι 
ένεπλήσθη ή  σύμπασα το ϋ  γνώ ναι τον Κ ύριον, ώς 

ύδωρ πολύ καλύψαι θάλασσαν».
Π ρός τοϊς ήδη προειρημένοις μ έγα  κα ί έξαίρετον κα ί 

ίο τοϋτο σημεϊον κα ί της τοϋΣω τήρος ήμών επιδημίας ούκ ά- 
θαύμαστον αποτέλεσμα δοίη τις αν είναι, κα ίμάλα  εικότως. 
Π ριν μέν γάρ γενέσθαι καθ’ ή  μ ά ς άνθρωπον τον μονογενή  
τοϋ Θ εοϋ Λόγον, πριν έπιλαδέσθαι σπέρματος 3Αδραάμ, 
όμοιω θηναίτε κατά πάντα τοΐς άδελφοΐς, καθά γέγραπται, 

25 σνμπαν τό έπ ί γη ς  γένος, φημί δή τό άνθρώπινον, εις έθνη 
δίήρητο δύο, εις τε τών "Ιουδαίων, κα ί τών τή κτίσει λελα- 
τρενκότων παρά τον κτίσαντα Κ αί γνω στός μ έν ήν έν τή  
Ίονδαία ό  θεός, πολύς δέ κα ί άπλετος ειδώλων έσμόςπαρά  
τών ετέρων έθρησκεύετο, κα ί τό έκάστω δοκοίΊν τί} τοϋ θε- 

20 οϋ δόξβ τετίμητο’ «Πάντες γάρ έξέκλιναν, άμα ήχρειώθη- 
σαν, καί ούκ ήν όποιω ν χρηστότητα, ούκ ήν έως ενός». 3Α λλ3 
3Ιουδαίοι μ έν  διά  της τοϋ νόμον παιδαγω γίας, ο ίονεί πω ς 
έξημερούμενοι κα ί τοϊς τής δικαιοσύνης τρόποις τιθασενό- 
μενοι, δίον τετιμήκασιν άνθρωποπρεπή, οι γ ε  μ ή ν έτεροι, 

25 τοϋ^ έστιν οι τοΐς άψύχοις είδώλοις λατρεύοντες, τον ίθνν- 
τήρα νόμον ούκ έχοντες, δεινοί τε ή σαν τάςγνώμας, ά γρ ιο ί 
τε καί άρπακτικοζ έτοιμοι πρός πλεονεξίας, όρμητίαι πρός 
ήδονάς κ α ί τά ς ά γα ν έκτόπονς, κ α ί πρός πά ν τώ ν αί- 
σχίστων ότιοϋν προαλέστατοι, ών ό  μ έν τις ήνλύκω  προσε- 

30 οικώς, ό  δέ παρδάλεσι παραπλήσιος, διά  τε τό πλείσταις

36 Κ Υ ΡΙΛ ΛΟ Υ  Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε ΙΑ Σ
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θά οδηγήσει αυτά. ’Αλλά και τό βόδι καί ή άρκούδα θά βο
σκήσουν μαζί καί θά συνοδεύονται άπό τά παιδιά τους. Επί
σης λιοντάρι καί βόδι θά φάνε μαζί άχυρα καί παιδί νήπιο 
θά βάλει τό χέρι του στή φωλιά των άσπίδων καί δπου κουρ
νιάζουν τά παιδιά των άσπίδων καί δεν θά τό δαγκώσουν, 
ούτε θά μπορέσουν νά εξοντώσουν κανέναν επάνω στο άγιο 
όρος μου. Γιατί κυριεύθηκε δλη ή γή άπό τήν επιθυμία νά 
γνωρίσει τον Κύριο, καί ή έπιθυμία αυτή σάν άφθονο νερό

θά σκεπάσει τή θάλασσα».
Κοντά σ’ αυτά πού έχουν λεχθεί προηγουμένως μεγα καί 

εξαίρετο σημείο καί όχι άνάξιο θαυμασμού άποτέλεσμα της επι
δημίας τού Σωτήρα μας θά μπορούσε νά θεωρήσει κανείς, καί 
πολύ εύλογα, ότι είναι καί τούτο. Προτού δηλαδή γίνει άνθρω
πος σάν κι εμάς ό μονογενής Λόγος τού Θεού, προτού δεχθεί νά 
γίνει άπόγονος τού ’Αβραάμ καί νά γίνει ώς πρός δλα όμοιος μέ 
τούς άδελφούς, όπως εχει γραφεί, όλο τό γένος πάνω στή γή, εν
νοώ βέβαια τό άνθρώπινο, ήταν χωρισμένο σέ δύο εθνη, στο 
έθνος των ’Ιουδαίων, καί στο έθνος έκείνων πού είχαν λατρεύσει 
τήν κτίση, καί όχι τον Κτίστη της. Καί ό Θεός βέβαια ήταν γνω
στός συήν Ίουδαία, καί άπό τούς άλλους πολύ καί άφθονο πλή
θος λατρευόταν ώς θεοί καί ή γνώμη τού καθενός τιμούνταν ώς 
γνώμη τού Θεού* γιατί λέγει* «'Όλοι παρέκλιναν καί συγχρόνως 
εξαχρειώθηκαν, καί δεν υπήρχε κανένας πού νά κάνει τό καλό, 
δεν υπήρχε ούτε ενας»34. Άλλ’ οί ’Ιουδαίοι μέ τήν παιδαγωγία 
τού νόμου καθιστάμενοι κατά κάποιο τρόπο ήμεροι καί τιθασευ- 
όμενοι άπό τούς κανόνες τής δικαιοσύνης, είχαν τιμήσει ζωή ται
ριαστή στούς άνθρώπους, ένώ οί άλλοι, δηλαδή εκείνοι πού 
λάτρευαν τά άψυχα είδωλα, έπειδή δεν είχαν τον κατευθυντήριο 
νόμο, ήταν φοβεροί στις γνώμες, άγριοι καί άρπακτικοί, πρόθυ
μοι στήν απληστία, επιρρεπείς στις ηδονές, άκόμα καί στις πιο 
αισχρές, και ορμητικοί σέ οτιδήποτε καί άπό τά πιο αισχρά, άπό 
τούς οποίους ό ενας έμοιαζε με λύκο, καί ό άλλος ήταν παρόμοι
ος με παρδάλεις, επειδή με πλάστες όσες καί πολλών ειδών δια-
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δσαις και πολ,υειδέσι παθών όιαφοραιςμονονονχί κατεοτί- 
χθαι τάς φρε'νας ό  όέ έπ ίτο ί την γνώ μην άσχετος ήν, την 
καθ' ών ελοιτο πλεονεξίαν άμογητί κατορθών, τοϊς λ,έουσιν 
εικασμένος όιετέλει κατά τον βίον. Ά  λλά τοϊς όντως άγρίοις 

5 ήθεσ ί τε και τρόποις έντεθραμμένοι, Χ ριστοϋμεταπλάττο- 
ντος εις ήμερωτάτην τε καί άγίαν ζωήν, κατέληξαν μέν της 
ένονσης αύτοϊς ώμότητος, τετιμήκασι όέ κα ί αύτοί τον άν- 
θρώποις πρέποντα βίον τον έν πραότητι δηλονότι. Π επι- 
στεύκασι γάρλέγοντι τώ Χριστώ’ «νΑ ρατε τον ζνγόνμου έφ3 

ίο υμάς, κα ί μάθετε απ? έμοϋ, δτι πράος είμι καί ταπεινός τη 
καρδία, καί ενρήσετε άναπαυσιν ταϊς ιμυχαϊς υμών».

'Ο μοϋ τοιγαροϋν τη πίστει κεκερδήκασι κα ί τής άρχαί- 
ας ώμότητος την άπεμπολήν, κα ί τό είναι χρηστο ί τε κα ί 
πράοι, κα ί τό τοϊς άγίο ις άναμίξ πολιτεύεσθαι. Κεχρηματί- 

15 κασι γάρ κα ί αντοί σνμπολϊται των άγιω ν κα ί οικείοι τοϋ  
Θεοί7* τοϋτο οίμαι πολντρόπω ς ήμϊν τον προφητικόν έν 
τοντο ις ύπαινίττεσθαι λόγον. «Συμβοσκη θήσεται» γάρ, 
φησί, «λύκοςμετά άρνός, κα ί πάρδαλις σνναναπαύσεται 
έρίφω», τοϋτ? έστι διά  Χ ριστοϋ συναφθήσονται τά άγρια  

20 τοϊς ήμέροις, τά κα τ’ ούδένα τρόπον ιερά τοϊς ίεροϊς κα ί 
άγίοις. βΌ σον γάρ ήκεν εις τό πεπαιδενσθαι νόμω τον 3Ισ
ραήλ κα ί τους τής έπιεικείας είδέναι τρόπονς, ήμερός τε 
καί πράος ήν, όμοϋ τε κα ί ιερός, κα ί οίον προβάτω κα ί α ίγί 
παραπλήσιος ιερά δέ άμφω καί καθαρά τά ζώα, κα ί πρός 

25 γ ε  τούτψ τό τιθασόν παρ3 αύτής λαχόντα τής φύσεως. Λ ύ
κος όέ καί πάρδαλις, κα ί μέντοι κα ί λέων, άγριά  τε φνσι- 
κώς, άσύμβατά τε τοϊς άλλοις, άλλ3 έν Χριστώ  κα ί τοϋτο κα- 
τώρθωται. Σννη νέχθησαν γά ρ  όλλήλοις, 3Ιονδα ϊο ί τε κα ί 
Έ λληνες, κοινήν ώσπερ ποιούμενοι τροφήν, τό εύαγγελι- 

30 κόν τε καί άποστολικόν δηλονότι κήρυγμα, κα ί ύφ3 ένί γε- 
γονότες τώ πάντω ν άρχιποιμένει, τώ κατανέμειν είδότι, κα- 
θά φησιν ό προφήτης, έν νομή άγαθβ, καί έν τόπω πίονι.

35. Ματθ. 21,29. 35α. Ίεζ. 34,14.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Β, ΛΟΓΟΣ Α’ 39

φορές παθών ήταν οτιγ ματισμένη κατά κάποιο τρόπο ή ψυχή 
τους, ενώ ό άλλος, έχοντας άσυγκράτητη τη σκέψη, ικανοποιώ
ντας την απληστία του χωρίς κόπο γιά όσα ήθελε, ήταν παρόμοι
ος μέ τά λεοντάρια στον τρόπο της ζωής. ’Αλλά, ένώ ήταν άνα- 
θρεμμένοι μέ τόσο άγριες συνήθειες καί τρόπους, όταν ό Χριστός 
μετέπλασε τη ζωή τους σέ ήμερότατη καί άγια, έγκατέλειψαντήν 
ώμότητα πού υπήρχε μέσα τους, καί τίμησαν κι αυτοί τό βίο πού 
άρμόζει στούς ανθρώπους, τον βίο δηλαδή τής πραότητας. Γιατί 
πίστεψαν στον Χριστό πού έλεγε* «Πάρτε καί σηκώστε τό ζυγό

μ #
μου καί μάθετε άπό εμένα, ότι είμαι πράος καί ταπεινός στην 
καρδιά, καί θά βρείτε ανάπαυση στην ψυχή σας»3\

Μαζί λοιπόν με την πίστη κέρδισαν καί την άπεμπόληση τής 
παλαιάς ώμότητάς τους, καί τό νά είναι αγαθοί καί πράοι καί τό 
νά ζσυν άνάμεσα στούς άγιους. Γιατί χρημάτισαν κι αυτοί συμ
πολίτες των αγίων καί οικείοι τού Θεού- μ’ αυτά αύτό νομίζω 
υπαινίσσεται μέ πολλούς τρόπους ό λόγος του προφήτη. Γιατί 
λέγει, «Θά βοσκήσουν ό λύκος μαζί μέ τό άρνί καί ή πάρδαλη 
μαζί μέ τό κατσίκι», δηλαδή μέσω του Χρίστου θά συνενωθσΰν 
τά άγρια μέ τά ήμερα, όσα δέν ήταν μέ κανένα τρόπο ιερά, μέ τά 
ιερά καί άγια. 'Όσον άφορά δηλαδή τον Ισραήλ, επειδή δεχόταν 
την παιδαγωγία του νόμου καί γνώριζε τούς τρόπους τής άγα- 
θότητας, ήταν ήμερος καί πράος καί συνάμα ιερός καί κατά 
κάποιο τρόπο παρόμοιος μέ πρόβατο καί γίδα* γιατί καί τά δύο 
αυτά ζώα είναι καθαρά, κι έκτος άπό αύτό τούς έλαχε ή ήμεράδα 
άπό την ϊδια τη φύση τους. 'Αντίθετα ό λύκος καί ή πάρδαλη, 
άλλά καί τό λιοντάρι, είναι άπό τη φύση τους άγρια καί δέν συμ
βιβάζονται μέ τά άλλα, άλλά μέσω τού Χρίστου κατορθώθηκε κι 
αύτό. Γιατί ήρθαν σέ κοινωνία μεταξύ τους Ιουδαίοι καί 'Έλλη
νες, κάνοντας κοινή κατά κάποιο τρόπο τροφή, τό άποστολικό 
δηλαδή καί ευαγγελικό κήρυγμα, καί περιήλθαν κάτω άπό ενα 
ποιμένα, τον άρχιποιμένα όλων, πού γνωρίζει νά τούς βόσκει, 
όπως λέγει ό προκ|)ήτης, σέ βοσκή πλούσια και τόπο μέ άφθονο

9 ϋ αχορτσ .
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Ά λλά  «καί μοσχάριον», φησί, «και ταϋρος κα ί λέων 
άμα δοσκη θήσονται». ”Εοικε όέ μοσχάριον άποκαλεϊν τον 
άρτιφυάκαί νέον των πιστενσάντω ν λαόν, τοϋτ* έστι τον έν 
Χριστώ  νηπιάζοντα, ταύρον όέ τάχα που τον \Ισραήλ ώς 

5 πρεσβυγενή. Ν εογνού γάρ μόσχου πρώτε ρεύει ταϋρος κα
τά τον χρόνον. 3Ή γουν όιά μόσχον καταόηλοι τον ώς έν 
γνώ σει τε καί κατά άρετήν ύπερκείμενον. 'Ο ποιόν έστι το 
εύλογηθήσεσθαι λέγειν παρά Κ νρίον τούς σμικρούςμετά  
των μεγάλων, κα ί πρεσδύτας μετά  τών νεωτέρων, κατά τήν 

ίο τοϋ ψάλλοντοςφω νήν Οιόεν όέ κα ί ό  σοφώτατος Ιω άννης 
νοϋκαί ψυχής ηλικίαν τοιαντην. Γράφει γοϋν καί πατράσι 
καί παιδίοις, κα ί πρός γε  τούτω καί νεανίσκοις, το, οίμαι, 
τής έκάστον διανοίας το μέτρον, ήτοι σννέσεω ς κα ί θεο
γνωσίας, τα ϊς τών σωμάτων ήλικία ις άφομοιών. «Βοσκη- 

15 θήσονται» τοίννν, φησίν, άμα και κατά ταύτόν, «μοσχάρι
ον κα ί ταϋρος κα ί λέων». 3Α  ναπλέκει δε πάλαν χρησίμω ς 
μοσχαρίω τε κα ί ταύρω τον λέοντα, ϊνα πάλιν αίνιγματω - 
δώς έννοής τούς έν π ίστει δεδικαιω μένονς κα ί ύπό σκή
πτρα γεγονότας τοϋ πάντω ν ήμών Σω τήρος Χ ριστοϋ ονκ 

20 έκμόνω ν είναι καθαρών τε κα ί ιερών, ήγονν έξ  ήμέρων τε 
καί πρφων, τόπι? έστι τών διά τοϋ νόμον τετιθασσενμένων, 
άλλά γά ρ  κα ί έκ τών άγριων, δήλον δέ δτι τών έθνών, σνν- 
είροντος εις όμοψνχίαν αυτούς τοϋ πάντω ν ήμών Σω τήρος 
Χ ριστοϋ, παραπέμποντός τε το έντεϋθεν άγαθόν κ α ί εις 

25 παίδω ν παίδας, ήτοι τούς έξ  αυτών. JΕ κτείνετα ι γά ρ  εις  
δεϋρο κα ί παρ3 ήμϊν ή  ειρήνη Χριστοϋ, κα ί το έκ τής ομο
ψυχίας τε όμοϋ κα ί όμοπιστίας άγαθόν. Τοϋτο γάρ, οίμαι, 
δηλοι προστιθείς, δτι «αμα τά πα ιδία  αύτών εσονται, κα ί 
λέω ν κα ί βοϋς άμα φάγονται άχυρα», φησίν.

30 3Επιτήρήσον δτι ου το ήμερον εις τήν τοΐς άγρίο ις κα- 
τειθ ισμένηνμεταφ οίτησ ιν εφη τροφήν ; αλλ3 ε ις  τήν τοϋ  
ήμέρου το άγριον * σαρκοβόραμέν γά ρ όμολογουμένω ς άρ-
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’Αλλά «καί τό μοσχάρι», λέγει, «καί ό ταύρος καί τό λιοντάρι 
θά βοσκήσουν μαζί». Φαίνεται δτι «μοσχάρι» καλεΐ τον άρτιγέν- 
νητο καί νέο λαό των πιστών, δηλαδή αυτόν πού ακόμα είναι 
νήπιο ώς πρός τήν πίστη τού Χριστού, ενώ «ταύρο» λέγει ενδε
χομένως τον Ισραήλ ώς παλαιότερο. Γιατί άπό τό νεογέννητο 
μοσχάρι προηγείται ώς πρός τό χρόνο ό ταύρος. Ή  μέ τό μοσχά
ρι υποδηλώνει τον ανώτερο ώς πρός τή γνώση καί τήν άρετή, 
πράγμα πού υποδηλώνεται μέ αυτό πού λέγει, ότι θά εύλογη- 
θούν άπό τον Κύριο οί μικροί μέ τούς μεγάλους, καί οί γέροντες 
μέ τούς νέους, σύμφωνα μέ τό λόγο τού Ψαλμωδού. ’Αλλά καί ό 
σοφώτατος Ιωάννης γνωρίζει νά διακρίνει άνάλογη ηλικία νού 
καί ψυχής. Γράφει λοιπόν καί γιά τούς πατέρες καί τά παιδιά, 
καί μαζί μ3 αυτούς καί γιά τούς νεαρούς, εξομοιώνοντας, νομίζω, 
τό μέτρο της διάνοιας τού καθενός, ήτοι της σύνεσης καί τής θεο
γνωσίας, μέ τήν ήλικία τών σωμάτων. «Θά βοσκήσουν» λοιπόν, 
λέγει, μαζί καί στο ϊδιο μέρος, «τό μοσχάρι καί ό ταύρος καί τό 
λιοντάρι». Παρουσιάζει χρήσιμα μαζί μέ τό μοσχάρι καί τον 
ταύρο τό λιοντάρι, γιά νά εννοήσεις πάλι μέ τρόπο αινιγματικό, 
δτι δσοι δικαιώθηκαν μέ τήν πίστη καί τέθηκαν κάτω άπό τά 
σκήπτρα τού Σωτήρα όλων μας Χριστού δεν προέρχονται μόνο 
άπό τούς καθαρούς καί ιερούς, δηλαδή άπό τούς ήμερους καί 
πράους, ήτοι άπό έκείνους πού είχαν τιθασευθεΐ άπό τό νόμο, 
άλλά καί άπό τούς άγριους, δηλαδή άπό τά εθνη, συνδέοντας 
αυτούς σέ ομοψυχία ό Σωτήρας όλων μας Χριστός καί παραπέ- 
μποντας τό προερχόμενο άπό αυτό άγαθό καί στά παιδιά τών 
παιδιών τους, δηλαδή στούς άπογόνους τους. Γιατί έπεκτείνεται 
ώς έδώ καί σ’ εμάς ή ειρήνη τού Χριστού καί τό άγαθό τής ομο
ψυχίας καί της αυτής συγχρόνως πίστεως. Γιατί αυτό, νομίζω, 
δηλώνει προσθέτοντας, οτι «θά είναι μαζί τά παιδιά τους καί τό 
λιοντάρι», λέγει, «καί τό βόδι θά φάνε μαζί άχυρα».

Πρόσεξε ότι δεν είπε δτι θά άκολουθήσει τό ήμερο τή δια
στροφή τή συνηθισμένη στά άγρια, αλλά τό άγριο τήν τροφή τού 
ήμερου* γιατί όμολογσυμένως είναι σαρκοφάγα ή άρκούδα καί



κτος κα ί λέων, δοϋς δέ κα ί μόσχος ή  γονν έριφος ούκέτΐ' 
ποηφ αγή δέ μάλλον τά τοιάόε τών ζώων. Ά λλά  τών εν 
έθει, φησίν, τό άγριον άποστήσεται. Μ εταχωρήσει δέ μάλ
λον έπ ί τήν τών ήμερων τροφήν, άχυροφαγήσει γά ρ  καί 

5 αυτά Κ αί τύπος άν εϊη διδαγμάτω ν ή τροφή  *Εστι τοίι^νν 
έννοεϊν, δη  προ μέν τής πίστεω ς τής εις Χ ρίστον τά έθνη 
πονηρούς μέν έσχήκασι διδασκάλους, θηριοπρεπές αύτοϊς 
παρατιθέντας τό μάθημα, καί τά φθοράς τε καί άπωλείας 
έργα τιμςίν άναπείθοντας, έπειδή δέ κέκλ,ηνται πρός επι

ζό γνω σιν τον κα τ' αλήθειαν όντος Θεοϋ, όμοϋ τή  άρχαία  
πλάνη καί τών συντρόφων αύτοϊς άπηλλάττοντο μαθημά
των, τήν εύανθή τε κα ί εύδιάθρνπτον τών ευαγγελικώ ν 
παιδευμάτω ν όμοϋ το ΐςέξ Ισραήλ τιμώντες τροφήν.

Ά λλά  «καί παιδίον, φησί, μικρόν άξει αυτούς», τo ϋ f 
15 έστιν υπό διδασκάλοις εσονται παιδαγω γοΐς, ου πικρόν τε 

καί φιλοκάλουργον εχονσι νοϋν, άπλοϊς δέ μάλλον κα ί νη- 
πιάζουσι μέν έν κακίςι, σοφοΐς δέ τάς φρένας Τοιοϋτοι δέ 
πάντες ο ί έν Χριστώ τον θειον έχοντες θησαυρόν έν όστρα- 
κίνοις σκεύεσιν, καί δυστροπίας μ έν καί φαυλότητος έλευ- 

20 θέραν έχοντες τήν καρδίαν, άρτιγενώ ν τε παιδιώ ν κα τ’ ού- 
όέν άποδέοντες Τούς γά ρ  τοιούτους καί αύτός ό  Σω τήρ 
άξιους είνα ί φησι τής δασιλείας τών ουρανώ ν «Ά  φίετε», 
γάρ φησί, «τά παιδία, κα ίμή  κωλύετε αυτά έρχεσθαι πρός 
μ έ' τών γάρ τοωύτων έστίν ή δασιλεία τών ουρανών».

25 *Ο τι δέ κα ί έπ ί πλείστην έχοιεν τήν άκακίαν εις νοϋν, 
άχείρω τοί τε κα ί άληπτοι κα ί άπάντων εσονται δειμάτων 
αμείνονς, ύπεμφαίνει λέγω ν' «Καί παιδίον νήπιον έπ ί τρώ
γλην άσπίδων, καί έπ ί κοίτην έγγόνω ν άσπίδων τήνχεϊρα  
έπιδαλεϊ, κα ί ού μή κακοποιήσωσιν, ούδ3 ού μή  δύνωνται 

30 άπολ,έσαι ούδένα έπ ί τό όρος τό άγιόν μου». «Τρώγλας» δέ 
οίμαι κα ί «κοιτάς άσπίδων», ή  τά πονηρά τών δαιμόνιων
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36. Ματθ. 19,14.



τό λιοντάρι, καθόλου όμως χό βόδι καί τό μοσχάρι ή τό κατσίκι, 
γιατί αυτά τά ζώα είναι χορτοφάγα. ’Αλλά τό άγριο, λέγει, θά 
άλλάξει τις συνήθειές του, και θά άκολουθήσει μάλλον την τρο
φή τώνήμερων, θά φάνε δηλαδή κι αυτά άχυρα. Και ή τροφή θά 
μπορούσε νά είναι τύπος διδαγμάτων. Μπορούμε λοιπόν νά 
εννοήσομε ότι πριν άπό τήν πίστη στον Χριστό τά έθνη είχαν 
δασκάλους πονηρούς, παρέχοντας μαθήματα που ταίριαζαν σέ 
θηρία καί πείθοντάς τα νά τιμούν τά έργα τής φθοράς καί τής 
άπώλειας, όταν όμως κλήθηκαν οτήν επίγνωση τού άληθινοϋ 
Θεού, μαζί μέ τήν αρχαία πλάνη απαλλάχθηκαν κι άπό τά συνη
θισμένα μαθήματά τους, τιμώντας μαζί μέ τούς προερχόμενους 
άπό τούς Ισραηλίτες πιστούς καί τήν ώραία καί λεπτοκατεργα- 
σμένη τροφή τών ευαγγελικών διδαγμάτων.

’Αλλά «καί μικρό παιδί», λέγει, «θά τούς οδηγήσει», δηλαδή 
θά τεθούν κάτω άπό τήν καθοδήγηση παιδαγωγών δασκάλων, 
πού δεν έχουν νού πικρόχολο καί φίλο της κακίας, άλλ5 είναι 
άπλοι μάλλον καί νηπιάζουν ώς πρός τήν κακία, ενώ είναι σοφοί 
στά μυαλά. Γιατί τέτοιοι είναι όλοι όσοι ανήκουν στον Χριστό, 
έχοντας τον θειο θησαυρό σέ όστράκινα σκεύη, καί πού ή καρδιά 
τους είναι έλεύθερη άπό διαστροφή καί φαυλότητα καί δέν δια
φέρουν καθόλου άπό νεογέννητα βρέφη. Γιατί καί ό ϊδιος ό 
Σωτήρας λέγει, ότι αυτοί πού είναι τέτοιοι είναι άξιοι της βασι
λείας τών ουρανών· καθόσον λέγει* «’Αφήνετε τά παιδιά καί μην 
τά εμποδίζετε νά έρχονται σ’ έμένα* γιατί σ’ αυτούς, πού είναι σάν 
αυτά, άνή κει ή βασιλεία τών ουρανών»36.

"Οτι όμως έπειδή έχουν καί πολλή άκακία στο νσυ τους, είναι 
άκατανίκητοι καί άσύλληπτοι καί θά βρίσκονται πάνω άπό 
όλους τούς φόβους, τό υποδήλωνα λέγοντας* «Καί παιδί νήπιο 
θά βάλει τό χέρι του οτή φωλιά τών άσπίδων καί όπου κουρνιά
ζουν τά παιδιά τών άσπίδων, καί δέν θά τό δαγκώσουν, συτε καί 
θά μπορέσουν νά εξοντώσουν κανένα επάνω στο όρος τό άγιό 
μου». «Τρώγλες» νομίζω καί «φωλιές άσπίδων» ονομάζει ή τά 
πονηρά στίφη τών δαιμοσνίων, ή τών ασεβών αιρετικών τά σπί-
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ονομάζει στίφη, ή  γονν τάς των άνοσίων αιρετικώ ν οίον 
οικίας τε καί καταδύσεις, ϊνα μή  λέγω μεν εκκλησίας, αίς 
την χεΐρα πλειστάκις έπιφέροντες ο ί εν Χ ριστφ  νηπιάζον- 
τες περιγίνονται ραόίως, κ α ί ούδένα τρόπον άδικούμενοί' 

5 Χ ριστός γά ρ έστιν ό έπαμύνων αντοϊς, και τή ς εκείνω ν 
σκαιότητος άφανίζω ν τά δήγματα, άπρακτόν τε τον ιόν 
άποφαίνων. «Ον γάρ μή  δννωνται», φησίν, «απολεσαι τι- 
νά έπί το όρος το άγιόνμον». « Ά γιο ν  δε όρος» φησί τήν 
’Εκκλησίαν, διά τό ύψοϋ τεθεϊσθαι τό  γε  ήκον εις δόξαν, 

ίο και των έν αντη δογμάτω ν τό έπηρμένον. Χθαμαλόν γάρ  
ονδέν έν ήμΐν. Ον γάρ ίσως τι] κτίσει τώ Κτίστη τό σέβας 
άνάπτειν ήθίσμεθα παρά τον Κ τίστην κα ί Π οιητήν, οϋτε 
μήν τον των όλων δημιουργόν Θεόν Λ όγον τής αύτώ πρε- 
πονσης καταδιδάζομεν δόξης, συναριθμοϋντες αυτόν τοΐς 

15 κτίσμασιν. Έ μπεπλήσθαί τέ φησι τήν σύμπασαν τοϋ γνώ- 
ναι τον Κύριον, οντω τε είναι πλήρη τής εις αυτόν ενσεδεί- 
ας, καθάπερ άμέλει και ή πλατεϊά  τε κα ί εύρύχω ρος θά
λασσα μεστή των ιδίω ν ύδάτων έστίν. 3Ίδοι δ3 άν τις καί 
τοϋτο αληθές. Π οϋγά ρ δλω ςή παρά τίσιν ούκ ονομάζεται 

20 Χ ριστός; ή  πο ιον ανθρώ πω ν γένο ς ούχ νποπέπτω κεν; 
«Κάμψει γάρ αντφ πάν γόνυ, κα ί πάσα γλώ σσα έξομολο- 
γήσεται αύτώ», κατά τό γεγραμμένον, «δτι Κ ύριος Ίησοϋς 
Χ ριστός εις δόξαν Θ εοϋ Πατρός».

Στίχ. 10. «Καί έσται έν τη ήμέρςι έκείνη ή ρίζα  τοϋ Ίεσ- 
25 σαι κα ί ό  άνιστάμενος άρχειν έθνών, επ ’ αύτω έλπιοϋ- 

σιν, κα ί εσται ή  άνάπαυσις αύτοϋ τιμή».
3Λ  ναλάμπει κατά βραχύ των άμυδρώς είρημένων ή θε

ωρία, κα ί άπερ έφη δι αινιγμάτων, ταϋτα τοΐς φιλακροά- 
μοσιν εν μάλα διατρανοί Τίνα γάρ τρόπον βοσκηθήσεται 

30 μέν ό λύκος μετά  αρνός, σνναναπαύσεται δε έρίφω πάρδα
λις, καίμοσχάριονκαί βοϋς καί λέων άμα φάγονται άχυρα,
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37. Φιλιπ. 2,10-11.
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τια κατα κάποιο τροπο και τους κρυψώνες, για να μή λεμε το- 
παυς συνάξεων, δπου πολλές φορές βάζοντας τό χέρι τους οι συμ- 
περιφερόμενοι σάν νήπια Χριστιανοί, νικούν εύκολα καί μέ 
κανένα τρόπο δέν παθαίνουν κακό. Γιατί ό Χριστός είναι εκείνος 
πού τούς προστατεύει καί άφανίζει τά δαγκώματα της κακίας 
εκείνων, άποδεικνύοντας άνενεργό τό δηλητήριό τους. Γιατί 
λέγει, «Δέν θά μπορούν νά εξοντώσουν κανέναν στο όρος τό 
άγιό μου». ’Όρος βέβαια άγιο ονομάζει την Εκκλησία έξαιτίας 
τού ύψους της δόξας της καί της υψηλής διδασκαλίας της. Γιατί 
σ’ εμάς τούς Χριστιανούς δέν υπάρχει τίποτε τό χαμηλό. Καθό
σον δέν έχομε συνηθίσει νά άποδίδομε σεβασμό εξίσου στην 
κτίση καί στον Κτίστη, άλλά στον Κτίστη καί Δημιουργό, ουτε 
βέβαια τον δημιουργό των όλων Θεό Λόγο τον κατεβάζομε από 
τη δόξα πού τού πρέπει, συναριθμώντας τον μέ τά δημιουργήμα- 
τά του. Επίσης λέγει ότι έχει γεμίσει δλη (ή γή άπό την έπιθυμία) 
νά γνωρίσει τον Κύριο, καί είναι τόσο γεμάτη άπό την ευσέβεια 
σ’ αυτόν, δπως άκριβώς ή πλατιά καί άπέραντη θάλασσα είναι 
γεμάτη άπό τά νερά της. Μπορεϊ βέβαια νά δει κανείς ότι είναι 
αληθές κι αυτό. Γιατί πού ή σέ ποιούς δέν ονομάζεται ό Χριστός; 
Ή  ποιά άνθρώπινη φυλή δέν τον έχει προσκυνήσει; Γιατί σύμ
φωνα μέ τη Γραφή, «Θά λυγίσει μπροστά του κάθε άνθρώπινο 
γόνατο καί κάθε γλώσσα θά έξομολογηθει σ’ αυτόν, ότι ό Ιη 
σούς Χριστός είναι Κύριός μας πρός δόξα τού Θεού Πατέρα»37.

Στίχ. 10. «Καί εκείνη την ή [.ιερά θά βλαστήσει ή ρίζα τού 
Ίεσσαί καί θά έμφανισθει αυτός πού έρχεται νά βασιλεύσει 
στά έθνη, στον όποιο θά στηρίξουν τις έλπίδες τους, καί ή 

βασιλεία του θά είναι δοξασμένη».
Διαλάμπει λίγο λίγο ή θεωρία εκείνων πού λέχθηκαν άμυ- 

δρά, καί εκείνα πού είπε μέ αινίγματα, αυτά τά διασαφηνίζει 
πολύ καλά σ’ αυτούς πού επιθυμούν νά τά άκούσσυν. Μέ ποιο 
τρόπο δηλαδή θά βοσκήσουν μαζί ό λύκος μέ τό πρόβατο, θ3 
άναπαυθούν μαζί ή πάρδαλη μέ τό κατσίκι, καί θά φανε μαζί



πότε όέ ολωςεσται ταυτί, καί τίνεςοίποτέ μέν ώμοι καί απη
νείς, έσόμενοί όέ μετά τοϋτο τιθασοίτε καί πράοι? εσονται όέ 
όπως άναμίξ τοϊςήμέροις τε καί ίεροΐς νφ3 ένί τω πάντων άρ- 
χίποιμένι νεμηθησόμενοι, καταλενκαίνει λέγω ν «Καί έσται 

5 ή ρίζα τοϋ Ίεσσαί». ’Έσται όέ τίκ α ί έπ ί τίσιν;'Ώ στε κατάρ- 
ξαι, φησί, των εθνών, γενέσθαι όέ καί εις έλπίόα τοϊς ονκ 
έχουσιν έλπίόα, αύτοϊς όέ όηλονότι τοϊς έθνεσιν, οίς κα ί ό  
σοφότατος Π αϋλος έπιστέλλει λέγω ν «Αώ μνημονεύετε 
υμείς τά έθνη, ο ί λεγόμενοι άκροδνστία υπό της λεγομένης 

ίο έν σαρκί περιτομής χειροποίητου, δτι ήτεέντω  καιρφ έκείνω 
χωρίς Χριστού, άπηλλοτριωμένοι τοϋ Ισραήλ, καί ξένοι των 
όιαθηκών, τής έπαγγελίας έλπίόαμή έχοντες καί άθεοι έν τω 
κόσμω. Ν υνί όέ, οι ποτέ όντες μακράν, έγενήθητε έγγύς έν 
τω αΐματι τοϋΧριστοϋ». Ά λλ) ε ί καί ήσαν έλπίόος όίχα καί 

15 Θεόν ούκ έχοντα κατά τον κόσμον -προσκεκυνήκασι γάρ  
τοϊς έργοις των ίόίων χειρών-, άλλ3 ούν, κεκλημένα όιά τής 
πίστεως εις έπίγνωσιν τοϋ Χρίστον, καί ύπ? αύτω τέθεινται, 
καί Θεόν έσχήκασι τον φύσει καί αληθώς καί τής τών άγιω ν 
έλπίόος γεγόνασι κοινωνοί 

20 «3Έ σται όέ», φησίν, «ή άνάπαυσις αύτοϋ τιμή». Α ιχβ  
νοήσεις το ειρημένον. Ε ίμ έν γάρ τις έλοιτο την άνάπαυσιν 
έν τούτοις ύποόηλοϋν τον έν σαρκί θάνατον τοϋ Χριστοϋ, 
δν ό ί ημάς ύπέμεινεν έκών, ούχ ώς θάνατον ύπομένων, ζωή 
γάρ ήν κατά φύσιν, άλλ3 οίον ήρεμήσαι βραχύ την σάρκα 

25 ποιώ ν τιμή το χρήμα, κα ί έτερον ούόέν. Αεδόξασται γά ρ  ό  
τών όλων Σωτήρ καί Κ ύριος ήμών 3Ιησοϋς ό  Χριστός, την 
υπέρ γ ε  τοϋ κόσμου σφαγήν ύπομείνας, καί ύπέρ τής άπάν- 
των ζωής έθελοντής άνατλάς τον θάνατον. Κ αί γοϋν έφα
σκε πρός τον έν ούρανοΐς Πατέρα, μέλλω ν έπ ί τον τίμιον 

3ο ίέναι σταυρόν «Πάτερ, όόξασόν σου τον Υιόν, ίνα κα ί ό  
Υιός σου όοξάση σε». Κ αί π ά λιν  «Νϋν έόοξάσθη ό  Υ ιός
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38. Έφ.2, 11-13.
39. Ίω. 17,1.
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άχυρα τό μοσχάρι καί ό ταύρος καί τό λιοντάρι; Πάτε γενικά θά 
γίνουν δλα αυτά καί ποιοι είναι οί κάποτε ώμοι καί σκληροί πού 
στή συνέχεια θά φανούν ήμεροι καί πράοι καί θά βρεθούν νά 
βόσκουν άναμιγμένοι μέ τούς ήμερους καί άγιους μέ ενα άρχι- 
ποιμένα των όλων, τά διαλευκαίνει λέγοντας- «Καί θά βλαστήσει 
ή ρίζα τού Ίεσσαί». Καί τί θά είναι αυτή καί γιά ποιαύς; Γιά νά 
βασιλεύσει, λέγει, στά εθνη καί γιά νά γίνει ή ελπίδα γι5 αυτούς 
πού δεν έχουν ελπίδα, γι3 αυτά δηλαδή τά εθνη, πρός τούς οποί
ους ό σοφώτατος Παύλος σ’ επιστολή του λέγει* «Γι3 αυτό έσεις 
τά εθνη νά θυμάστε, έσεις πού λέγεστε άκροβυστία από αυτούς 
που ονομάζονται περιτομή σαρκική πού γίνεται μέ τό χέρι, ότι 
τήν εποχή έκείνη ήσαστε χωρίς τον Χριστό, αποξενωμένοι από 
τούς Ισραηλίτες, καί ξένοι πρός τις διαθήκες, μή έχοντας τήν 
ελπίδα της επαγγελίας καί ζώντας χωρός Θεό μέσα στον κόσμο. 
Τώρα όμως, εσείς πού ήσασταν μακριά κάποτε, γίνατε κοντινοί 
μέ τό αίμα τού Χριστού»38. ’Αλλά, μολονότι ήταν χωρίς έλπίδα 
καί δεν είχαν Θεό μέσα στον κόσμο -γιατί προσκύνησαν τά έργα 
των χεριών τους- ωστόσο, έχοντας κληθεί μέσω της πίστεως νά 
γνωρίσουν τον Χριστό, καί τον εαυτό τους εθεσαν κάτω από τήν 
εξουσία του, καί Θεό απέκτησαν τον άπό τή φύση του καί άληθι- 
νό, καί έγιναν κοινωνοί της έλπίδας των άγιων.

«Θά είναι», λέγει, ή άνάπαυση του τιμή». Νά εννοήσεις τό 
λόγο μέ δύο σημασίες. ’Άν κάποιος θελήσει ή άνάπαυση πού 
άναφέρεται μ3 αυτά νά ύποδηλώννει τον σαρκικό θάνατο τού 
Χριστού, τον όποιο ύπέμεινε γιά χάρη μας„ ύπομένοντάς τον όχι 
ώς θάνατο, γιατί ήταν άπό τή φύση του ζωή, άλλά κάνοντας 
κατά κάποιο τρόπο νά ήρεμήσει λίγο ή σάρκα, τό πράγμα ήταν 
τιμή καί τίποτ3 άλλο* γιατί δοξάσθηκε ό Σωτήρας των όλων καί 
Κύριός μας "Ιησούς Χριστός ύπομένοντάς τή σφαγή γιά χάρη 
τού κόσμου καί ύποφέρσντας τό θάνατο μέ τή θέλησή του γιά τή 
ζωή όλων. Καί πράγματι έλεγε πρός τον Πατέρα του στον ουρα
νό, όταν έπρόκειτο νά βαδίσει πρός τον τίμιο σταυρό* «Πατέρα, 
δόξασε τον Υιό σου, γιά νά σε δοξάσει καί ό Υίός σου»39. Καί
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τοϋ άνθρωπον, καί ό Θεός έόοξάσθη εν αντφ». *Ό σον μέν 
γάρ ήκεν εις την των στανρωσάντων άπόνοιαν κα ί τό άνό- 
σιόν τε κα ί άτιαχθες εγχείρημα, μώμος ήν αντφ κα ί άόοξία 
τό πάθος. "Ω οντογάρ ίσως καί ονχ έκόντα παθεΐν. Ε πειδή  

5 δε άνεβίω σκνλεύσας τον άδην, καί δη  θανάτον κρείττω ν 
έστίν δι αντοϋ τοϋ πράγματος άποφήνας, εις τιμήν αύτω 
κα ί δόξαν έκτελ,εντώσαν ενρήσομεν την τοϋ πράγματος εκ- 
δασιν. Έ στα ι τοίννν, φησί, κατά τοϋτον τον τρόπον ή άνά- 
πανσις αντοϋ τιμή. 

ίο Ε ί δε δη καί έτέρως τοϊς θεωρήμασι προσδαλεϊν δού
λο ιτό  τις, έκδέξεται τοιώσδε των είρημένων τήν δύναμιν. 
Ο ν γά ρ  εις  έλπ ίδα μόνην εσται το ΐς εθνεσιν ό Χριστός, 
άναδειχθήσεται δε κατά καιρούς, ηγονν άναστήσεται ον 
πρός τό κατάρξαιμόνον αυτών, άλλά γάρ εις τιμήν καί δό- 

15 ξαν αύτοΐςχαριεΐτα ι τήν έν αύτοΐς άνάπανσιν. Ε νδια ίτη
μ α  μέν γά ρ  αντφ φίλον τών άγιω ν ό  νοϋς ένανλίζεται δε 
τοϊς άξίοις καί άναπαύεται ψνχαϊς ίεραϊς τών σεδομένων 
αυτόν, κα ί τοΐς λαδοϋσι τό χρήμα τιμή τέ  έστι καί δόξα Τ ί 
γά ρ  άν γένοιτο ίσοστατοϋν εις εύκλειας λόγον τοϋ Θεόν 

20 έχειν ένηυλισμένον κα ί ένοικοϋντα καρδίαις; ’Ε στα ι τοί
ννν καί κατά τοϋτον τον τρόπον ή έν ήμϊν άνάπανσις αν
τοϋ τοΐς άπαξ έθέλονσι τιμή' «Ε άν γάρ τις άκούστ]», φησί, 
«τών λόγω ν μου, άγαττήσει αύτόν ό Π ατήρ μου, κα ί πρός 
αυτόν έλενσόμεθα, κα ί έν αύτφ καταλ ύσομεν».

25 Στίχ. 11. «Καί εσται έν ημέρα έκείνη, προσθήσει Κ ύρι
ος τοϋ δεΐξαι τήνχεΐρα  αύτοϋ, τοϋ ζηλώσαι τό καταλει- 
φθέν υπόλοιπον τοϋ λαοϋ, δ  έάν καταλειφθη άπό τών 
3Α  σσυρίων κα ί από Α  ίγύπτου κα ί Βαβυλω νίας κα ί Α  ί- 
θιοπίας κα ί άπό Ελαμιτών, κα ί άπό ήλιου άνατολών, 

30 κα ί εξ  Ά  ραβίας».
*Η μέραν μ έν  ούν ό  προφ ήτης έν τούτοις τον καιρόν

40. Ίω. 13,31.
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άλλου πάλι· «Τώρα δοξάσθηκε ό Υιός του άνθρώπου και μέσω 
αύτοϋ δοξάσθηκε και ό Θεός»40. Σχετικά βέβαια μέ την άνσησία 
των σταυρωτών του καί τό άνόσιο καί βαρύ έγκλημά τους, τό 
πάθος του ήταν γι’ αυτόν μομφή καί άδοξία. Γιατί νόμιζαν ϊσως 
δτι επαθε χωρίς νά τό θέλει. "Οταν όμως άναστήθηκε λεηλατώ
ντας τον άδη καί άποδεικνύοντας μέ τήν πράξη του αυτή ότι 
ήταν άνώτερος άπό τό θάνατο, θά βρούμε ότι ή έκβαση του 
πράγματος άπέβη γι3 αυτόν τιμή καί δόξα. Θά είναι λοιπόν μ3 
αυτό τό τρόπο, λέγει, ή άνάπαυσή του τιμή.

’Άν όμως θέλει κάποιος νά προσεγγίσει τον λόγο μέ τις εξη
γήσεις του καί μέ άλλο τρόπο, θά δεχθεί ώς έξης τό νόημα τών 
όσων ειπώθηκαν. Ό  Χριστός δηλαδή δέν θά είναι μόνον ή έλπί- 
δα τών εθνών, άλλά θ5 άναδειχθεϊ κατά καιρούς, ήτοι θ5 άνα- 
στηθεί, όχι μόνο γιά νά γίνει κυρίαρχός τους, άλλά θά χαρίσει 
τήν άνάπαυσή του σ’ αυτούς πρός τιμή καί δόξα τους. Γιατί είναι 
άγαπητό κατοικητήριό του ό νους τών άγιων, καί διαμένει στούς 
άξιους καί άναπαύεται στις ιερές ψυχές εκείνων πού τον σέβο
νται, καί σέ όσες τον έλαβαν έμσα τους τό πράγμα είναι τιμή καί 
δόξα. Γιατί τί μπορεΐ νά ίσοδυναμήσει ώς πρός δόξα μέ τό νά έχει 
κανείς νά διαμένει μέσα του καί νά είναι ένοικος τών καρδιών ό 
Θεός; Θά είναι λοιπόν καί μέ αυτόν τον τρόπο ή άναπαυσή του 
μέσα μας τιμή, γιά μάς πού όωσδήποτε τον θελήσαμς. Γιατί λέγει· 
«Άν κάποιος άκούσει τούς λόγουος μου, θά τον άγαπήσει ό 
Πατέρας μου, καί θά έρθομε μέσα σ’ αυτόν καί θά τον κάνομε 
κατάλυμά μας»41.

Στίχ. 1. Τήν ή μέρα έκείλΤ] ό Κύριος θά δείξει καί θ* απλώσει 
τό χέρι του, γιά νά φανερώσει τήν αγάπη του στο υπόλοιπο 
του λαοΰ πού θά άπομείνει άπό τούς Άσσυρίους καί άπό τήν 
Αίγυπτο καί τή Βαβυλωνία καί τήν Αιθιοπία καί άπό τούς
Έλαμϊτες καί άπό τήν άνατολή του ήλιου καί τήν Αραβία».
Ημέρα βέβαια μέ αυτά τά λόγια ονομάζει ό προφήτης τον

41. Ίω. 14,23.
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ονομάζει, κα& ον ή Χ ριστού γέγονε παρουσία και τήξμετά  
σαρκός οικονομίας τοϋ Μ ονογενούς άνεόείχθη τόμυστήρι
ον. Τότε δή ούν, τότε; φησί, καταόείξει Κ ύριος την εαυτοί1 
χεϊρα, τοϋτ? εστι δυναστείας έπίδειξις εσται πολλή- καί τοϋ- 

5 το ουμάτην, αλλ3 ύπέρ «τοϋ ζηλώσαι τό καταλειφθεν υπό
λοιπον τοϋλαοϋ, δ  έάν καταλειφθϊ} από των 3Ασσυριών», 
φησί, κα ί από των άλλων εθνών. Α είδέ, οίμαι, την των εί- 
ρημένων δύναμιν κατευρύνοντας άπεργάσασθαι διαφαίνε- 
στέραν. Κ ατά μ έν γάρ τούς άνωθεν έτι καιρούς κέκμηκεν 

ίο ού μετρίω ς τό των Ιουδαίω ν έθνος, καταδΐ]ούντων αυτό, 
τοϋτομέν Ά  σσυρίων κα ί Έλαμιτών, τοϋτο δε των άπό Α  ί- 
γύπτου και Βαβυλωνίας, και άπό ήλιου άνατολών κα ί εξ  
3Αραβίας. Έ πιλάμψας δέμετά  τοϋτο Χ ριστός ή  πανσθενε- 
στάτη χειρ  και παντουργός δεξιά  τοϋ θ εο ϋ  κα ί Π ατρός 

15 έαυτήν εμφανή καθίστη διά θαυμάτων, κα ί πληροφορεΐν 
ήπείγετο τούς έξ  Ισραήλ, ότι τε ειη κατά αλήθειαν Θεός 
κα ί Θεοϋ τοϋ κατά άλήθειαν Υιός, τίγά ρ  των άγαν τεθαυ- 
μασμένων ού τετελεσται παρ3 αύτοϊς; Π άντα γά ρ  ήν θεο- 
πρεπη κα ί παράδοξα κα ί τής άνωτάτω δυνάμεως σαφή τε 

20 κα ί έναργεστάτην εχοντα την έπίδειξιν.
«Κατ’ εκείνο», φησί, τοίνυν «τοϋκαιρούπροσθήσει Κ ύ

ριος τοϋ δεΐξαι τηνχεΐρα  αύτοϋ, ύπέρ τοϋ ζηλώσαι τον Ισ 
ραήλ», κα ί οίον μ ή  μόνοις τοΐς εθνεσι παραχωρήσαι Χ ρ ί
στον, έλ,έσθαι δέ κα ί αύτούς ελπίδα εχειν τήν έτι? αύτώ, κα ί 

25μ η ν καί ύπ? αύτώ γενέσθαι ζητεϊν, άρχοντά τε ποιεΐσθαι, 
καθηγητήν κα ί διδάσκαλον, τον ταύτης ένεκα τής α ιτίας 
γενόμενον άνθρωπον. Κ αί γοϋν εφασκε διά φωνής τοϋ Δ α 
β ίδ ' «Ε γώ  δέ κατεστάθην βασιλεύς ύπ* α ύτο ϋέπ ίΣ ιώ ν  
όρος τό άγιον αύτοϋ, διαγγέλλω ν τό πρόσταγμα Κυρίου». 

30 7Η κενμέν γάρ ό Χριστός, ούκ άπεστάλθαι λέγω ν είμ ή  εις 
τά απολωλότα πρόβατα οίκου Ισραήλ Κ αί γοϋν παρ  ’ αύ- 
το ίς διεκήρυξε πρώ τοις, ένετέλλετο  δέ κ α ί το ΐς ά γίο ις  
άποστόλοις' «Εις οδόν εθνών μή  άπέλθητε κα ί εις πόλιν
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καιρό κατά τον όποιο έγινε ή παρουσία του Χρίσου καί φανερώ
θηκε τό μυστήριο της ένσαρκης οικονομίας του Μονογενούς. 
Τότε λοιπόν, λέγει, τότε θά καταδείξει/άπλώσει τό χέρι του, 
δηλαδή θά γίνει μεγάλη επίδειξη της δύναμής του. Κι αυτό όχι 
άσκοπα, άλλά «γιά νά δείξει τήν αγάπη του στο υπόλοιπο τού 
λαού πού άπόμεινε, τό όποιο τυχόν θά άπομείνει άπό τούς Άσ- 
συρίους, λέγει, καί άπό τά άλλα έθνη. Πρέπει όμως, νομίζω, νά 
διευρύνομε τό νόημα των λόγων αυτών καί νά τό κάνομε σαφέ
στερο. Κατά τούς παλαιότερους δηλαδή καιρούς δεν καταπονή- 
θηκε λίγο τό έθνος τών Ιουδαίων, δεχόμενο λεηλασίες άπό τή 
μία τών "Ασσυριών καί τών Έλαμιτών, καί άπό τήν άλλη της Αι- 
γύπτου καί της χώρα τών Βαβυλωνίων καί άπό τά μέρη της 
άνατολής καί της ’Αραβίας. "Οταν όμως μετά άπ5 αυτό έλαμψε ό 
Χριστός τό πανσθενέστατο καί παντουργό χέρι τού Θεού καί 
Πατέρα φανερώθηκε μέ τά θαύματά του, καί έσπευδε νά πληρο
φορήσει τούς ’Ισραηλίτες, ότι ήταν Θεός άληθινά καί Υιός τού 
άληθινού Θεού, τί δηλαδή άπό τά πάρα πολύ θαυμαστά δεν 
έγινε σ3 αυτούς; Γιατί όλα ήταν θεϊκά καί παράδοξα καί άποτε- 
λούσαν σαφή καί ολοκάθαρη άπόδειξη της ανώτατης δύναμης.

«Εκείνο» λοιπόν «ιόν καιρό θ5 άπλώσει ό Κύριος τό χέρι του, 
γιά νά δείξει τήν άγάπη ταυ πρός τον Ισραήλ», καί νά παραχω
ρήσει κατά κάποιο τρόπο τον Χριστό όχι στά έθνη μόνο, άλλά μέ 
σκοπό νά έχουν κι αυτοί τήν έλπίδα τους σ3 άύτάν, καί βέβαια νά 
ζητούν νά τεθούν κάτω άπό τήν εξουσία του, νά τον κάνουν 
άρχοντά τους, καθοδηγητή καί διδάσκαλο, αυτόν πού άκριβώς 
γι’ αυτήν τήν αιτία έγινε άνθρωπος. Καί πράγματι έλεγε μέ τό 
στόμα τού Δαβίδ* «’Εγώ εγκαταστάθηκα βασιλιάς άπ* αυτόν στή 
Σιών, τό όρος τό άγιο αυτού, διακηρύττοντας τό πρόσταγμα τού 
Κυρίου»42. Γιατί ό Χριστός ήρθε, λέγοντας ότι δεν είχε σταλεί 
άλλού, άλλά στά πρόβατα τού Ίσραηλιτικού λαού πού είχαν 
χαθεί. Καί πράγματι σ’ αυτούς κήρυξε πρώτα, άλλά καί ή εντολή 
του στους άποστόλους του ήταν «Μήν βαδίσετε τό δρόμο πού

42. Ψαλμ. 2,6.



Σαμαρειτώ νμή είσέλθητε, πορεύεσθε δέ μάλλον πρός τα 
απολωλότα πρόβατα οϊκου Ισραήλ». "Επειδή όέ διατετε- 
λέκασιν εκ πολΛής άγαν άπονοίας οι όείλαιοι τον άφιγμέ- 
νον εις τοϋτο τα ϊς άπειθείαις περιυβρίζοντες, μεταπεφ οί-  

5 τηκεν έπ ί τά έθνη λοιπόν, κα ί γεγόνασιν οι έσχατοι πρώ
τοι, καί οι πρώτοι έσχατοι. Ταύττ] τοι καί νυν ό  προφήτης, 
άτε όή κα ί υπάρχων πνευματοφόρος άνήρ κα ί τών έσομέ- 
νων τήν γνώ σιν όιά τής άνωθεν δαδουχίας πεπλουτηκώς, 
πρώ τον διαμέμνηται τών έθνών, είτα  μ ε τ ' έκείνους του 

ίο Ισραήλ, ώς έρριμμένου κατόπιν τών διά πίστεω ς ηγιασμέ
νων, τεθειμένου τε εις νώτον κα ί έν τοις περιλοίποις, κατά  
το γεγραμμένον.

Σ τίχ  12. «Καί άρει σημειον εις τά έθνη, κα ί συνάξει 
τούς άπολομένους "Ισραήλ, κα ί τούς διεσπαρμένους 

15 τοι1 "Ιούδα συνάξει έκ τών τεσσάρων πτερύγω ν τήςγής. 
Κ αί άφαιρεθήσεται ό  ζήλος "Εφραΐμ, κ α ί ο ί έχθροί 
"Ιούδα άπολοϋνται. \Εφραΐμ ου ζηλώσει "Ιούδαν, κα ί 

"Ιούδας ού θλίψει "Εφραΐμ».
Παραδόξως ήμϊν ό ττροφήτης τον έν γε  τούτοις μάλι- 

20 στα διαπεραίνει λόγον. Δέχεται γάρ το ίστορικώς γεγονός 
εις εικόνα πράγματος νοητοί7* χρήναι δέ, οΐμαι, ώς ένι εί- 
πεϊν καί τοϋτο λαμπρώς Α ιεδέξατο γάρ τήν Σολομώντος 
αρχήν ό  έξ αύτοϋγεγονώ ς 'Ροβοάμ, κατεσχίσθη δέ πρός δι
χόνοιαν απ’ αύτοϋ το τών "Ιουδαίων έθνος, καί α ίμ έν  δέκα 

25 φυλαί κα ί το ήμισυ φυλής "Εφραΐμμετωκίσθησαν έν τή Σα- 
μαρείςι, έν δ έ γε  τοϊς Ίεροσολύμοις άπομεμένηκεν ή "Ιούδα 
φυλή καί το ήμισυ φυλής Μανασσή. "Εβασίλενόν τε κατά  
καιρούς τούτων τε κάκείνων τινές, έν μ έν τοις Ίεροσολύμοις 
ο ί έκ φυλής "Ιούδα, έν δ έ γ ε  τή Σαμαρείςι ο ί έκ φυλής "Ε- 

30 φραΐμ κα ί πολύς ό  μεταξύ τοϊς μέρεσιν άνεκαίετο ζήλος, 
πόλεμοί τε συχνοί, κα ί κατ' άλλήλων επαναστάσεις, καθά
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43. Ματθ. 10,5-6.
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οδηγεί οτά έθνη καί μην μπείτε σε πόλη των Σαμαρειτών, άλλά 
μάλλον πηγαίνετε στά χαμένα πρόβατα τού Ίσραηλιτικού λα
ού»43. Επειδή όμως οι δυστυχείς ήταν κυριευμένοι άπό πολύ με- 
γάλο παραλογισμό καί περιύβριζαν με τήν άνυπακοή τους εκείν
ον πού ήρθε γι5 αυτό τό λόγο, προσέφυγε στή συνέχεια στά έθνη, 
κι εγιναν οι έσχατοι πρώτοι καί οί πρώτοι έοχατοι. Γι’ αυτό καί ό 
προφήτης τώρα, επειδή ήταν καί πνευματοφόρος άνθρωπος καί 
πλουτισμένος με τή γνώση τών μελλοντικών έξαιτίας του ουράνι
ου φωτισμού του, μνημονεύει τά εθνη πρώτα, κι έπειτα άπό εκεί
νους τούς Ισραηλίτες, ως άπορριγμένους έπειτα άπό εκείνους 
πού είχαν άγιασθεΐ μέσω της πίστεως καί τοποθετημένους, σύμ
φωνα μέ εκείνο πού έχει γραφεί, πίσω άπό αυτούς καί σέ εκεί
νους πού είχαν άπομείνει.

Στίχ. 12. «Καί θά υψώσει σημα στά έθνη καί θά συγκεντρώ
σει τούς χαμένους Ισραηλίτες, καί θά συνάξει τούς διεσπαρ
μένους τού Ιούδα άπό τά τέσσερα άκρα της γης. Θά έξα- 
λειφθεΐ ή ζηλοφθονία της φυλής τού Έφραΐμ καί θά έξα- 
φανισθούν οί εχθροί τού Ιούδα. Οί απόγονοι του Έφραΐμ 
δεν θά τρέφουν ζηλοφθονία γιά τούς απογόνους του Ιούδα, 
καί οί Ιουδαίοι δεν θά προξενούν θλίψη στούς Ισραηλίτες».
Μέ πολύ βέβαια παράδοξο τρόπο μας ολοκληρώνει τό λόγο 

γι’ αυτά Γιατί δέχεται τό ιστορικό γεγονός ώς εικόνα πράγματος 
νοητού. Πρέπει όμως, νομίζω, νά πούμε μέ όση σαφήνεια μπο
ρούμε καί τούτο. Διαδέχθηκε δηλαδή τον Σολομώντα στη βασι
λεία ό υιός του Ροβοάμ, άλλά άποχωρίσθηκε άπό αυτόν λόγω 
διχόνοιας τό Ιουδαϊκό έθνος, καί έτσι οί δέκα φυλές καί ή μιση 
φυλή τού ’Εφραΐμ μετοίκησαν στή Σαμάρεια, καί στά Ιεροσόλυ
μα άπόμεινε ή φυλή τού Ιούδα καί ή μισή φυλή του Μανασση. 
Κατά καιρούς είχαν βασιλείς καί αυτοί καί εκείνοι στά Ιερο
σόλυμα άπό τή φυλή τού Ιούδα, ενώ στή Σαμάρεια άπό τή φυλή 
τού Έφράίμ, καί έβραζε μεγάλη ζηλοφθονία ανάμεσα στά δυο 
μέρη, πόλεμοι συχνοί, καί επαναστάσεις μεταξύ τους, όπως γίνε-
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καί έν δίδλοις τών Βασιλειών όιηγόρενται σαφώς. :Επειδή 
όέΧαλόαΐοι καί οι Βαδνλώνος τής Π ερσικής δεδασιλενκό- 
τες, άπασαν, ώς έπος είπεΐν, την Ίονόαίαν καταότ/ώσαντες 
άπεκόμισαν αιχμάλωτον εις την έαιπών τόν τε Ισραήλ καί 

5 τόν Ίούόαν, τοϋτ? έσιι τούς τε έν τή Σαμαρεία, κα ί τούς έν 
τοΐς Ίεροσολύμοις, είτα  τής αιχμαλω σίας άπηλλαγμένοι, 
πάλιν ύπενόστησαν εις τήν έαντών καί κατωκήκασιν ούκέτι 
διηρημένως, ό λλ  έν τοϊς Ίεροσολύμοιςαπαντες έπαύσαντο 
όέ τοϋ καί άνάμέροςχρίειν έφ3 έαυτοΐς δασιλέας τε καί άρ- 

ιοχοντας, θλίδειν τε άλληλονς κα ί ζηλοϋν έτι, καθά κα ί πρότε- 
ρον. Ύ φ 3 ένί γάρ γεγόνασι τό τηνικάόε, Ζωροδάδελ τώ τοϋ 
Σαλαθιήλ, ός ήν έκ φ υλής3Ιούδα, καίμέντοι καί 3Ιησοϋ τώ 
τοϋ 3Ιωσεδέκ, τώ προϋχοντι καθ’ ίερωσύνην

Κ αί ό μ έν  τής ιστορίας έν τούτοις λόγος. Γέγονε δε τώ 
15προφήτη σκοπός ώς έκ πραγμάτω ν έμφανεστέρων καί έκ 

τών τοΐς πάλαι συμδεδηκότων τής τοϋ Σωτήρος ήμών επιδη
μ ία ς καταδεΐξαι τά κατορθώματα Ε γηγερμένου γάρ τοϋ  
σημείου, τo ϋ f έστι τοϋ τίμιου σταυροϋ, κα ί έμφανοϋς γε 
γονότος τοΐς άνά πάσαν τήν οικουμένην έθνεσίτε καίλαοΐς, 

2ογέγονεν άφεσις τών έν αίχμαλωσίςι (όήλον δε δτι τή νοητή), 
συνδρομή πρός ομοψυχίαν, σπονδή πρός ομόνοιαν καί όμο- 
πιατίαν τών πάλαι διηρημένων, οι πολλοϊς τε κα ί άνοσίοις 
τυράννοις κατεζευγμένοι (δεδουλεύκασι γά ρ  τοΐς άκαθάρ- 
τοις πνεύμασι), άπεσείσαντο μέν τόν έκείνων ζυγόν, συνδε- 

25 δραμήκασι δέ κα ίμάλα  προθύμως εις τήν νοητήν Σιών, ή- 
γουν \Ιερουσαλήμ τσϋι? έστι τή ν 1Εκκλησίαν, καί ύφ3 ένί γε- 
γόνασι δασιλεΐ, τοϋτ? έστι Χριστώ, ον καί εις τύπον ό  Ζωρο
δάδελ ήν, άνακομίζων έκ τής αιχμαλωσίας τό ν3Ισραήλ συν- 
όντος αύτώ καί 3Ιησσϋ τοϋ ίερέως καί μεγάλου, ϊν  έν αύτφ  

30 νοήται Χ ριστός βασιλεύς τε κα ί άρχιερεύς δσιος, άκακος, 
αμίαντος, κεχωρισμένος από τών άμαρτωλών καί ύψηλότε- 
ρος τών ούρανών γεγονώς, καθά φησιν ό θεσπέσιοςΠ αϋλος

44. Έβρ. 12,26.
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ται μέ σαφήνεια λόγος στα βιβλία των Βασιλειών. "Οταν όμως οί 
Χαλδαιοι και έκεινοι πού βασίλευσαν στην Περσική Βαβυλώνα 
καταλεηλάτησαν όλη, πού λέγει ό λόγος, τήν Ίουδαία καί οδή
γησαν αιχμαλώτους στή χώρα τους καί τον Ισραήλ καί τον Ιού
δα, δηλαδή τούς Ισραηλίτες της Σαμάρειας καί τούς "Ιουδαίους 
τών Ιεροσολύμων, κι έπειτα, άφού ελευθερώθηκαν από τήν 
αιχμαλωσία, έπέατρεψαν στή δική τους χώρα καί δεν κατοίκη
σαν πιά χωριστά, άλλά όλοι μαζί στά Ιεροσόλυμα, έπαυσαν ν5 
άναγορεύουν χωριστά βασιλείς καί άρχοντες, νά προξενούν 
μεταξύ τους θλίψεις καί νά τρέφουν άκόμα ζηλοφθονία, όπως 
προηγουμένως. Γιατί περιήλθαν τότε κάτω άπό τήν εξουσία ενός, 
τού Ζωροβάβελ, υιού τού Σαλαθιήλ, ό όποιος καταγόταν άπό τή 
φυλή τού Ιούδα, καί βέβαια καί τού Ιησού, υιού τού Ίωσεδέκ, 
προϊστάμενου της ιεροσύνης.

Καί ή ιστορία βέβαια περιλαμβάνει αυτά εδώ. Ό  σκοπός 
όμως τού προφήτη υπήρξε άπό πράγματα φανερά καί άπό όσα 
έγιναν παλαιότερα νά καταδείξει τά κατορθώματα τού ερχομού 
τού Σωτήρα μας. "Οταν δηλαδή υψώθηκε τό σήμα, δηλαδή ό 
τίμιος σταυρός, καί φανερώθηκε στά έθνη καί τούς λαούς όλης 
της οικουμένης, έγινε ή άπελευθέρωση άπό τήν αιχμαλωσία (εν
νοείται τήν πνευματική), συμφωνία γιά ομοψυχία, φροντίδα γιά 
ομόνοια καί κοινή πίστη τών χωρισμένων παλαιά, οί όποιοι, 
όντας υποδουλωμένοι σέ πολλούς καί άσεβεϊς τυράννους (γιατί 
είχαν υποδουλωθεί στά άκάθαρτα πνεύματα), άποτίναξαν τον 
ζυγό εκείνων καί έτρεξαν όλοι μαζί πρόθυμα στή νοητή Σιών, 
ήτοι τήν Ιερουσαλήμ, δηλαδή τήν Έκκλησάι, καί τέθηκαν κάτω 
άπό τήν έξσυσία ενός βασιλιά, δηλαδή τού Χριστού, ταυ οποίου 
καί τύπος ήταν ό Ζωροβάβελ, μεταφέραντας άπό τήν αιχμαλω
σία τον Ισραήλ καί έχοντας συνεργάτη του καί τον Ιησού, τον 
ιερέα καί μεγάλο, γιά νά νοείται μέ αυτόν ό Χριστός βασιλιάς κι 
άρχιερέας, άγιος, άκακος, άμόλυντος, χωρισμένος άπό τούς άμαρ- 
τωλούς καί πού έγινε ψηλότερος άπό τούς ουρανούς, όπως λέγει 
ό θεσπέσιος Παύλος44.
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"Οτι δέ τό Χριοτοϋ ω]μεϊον, τοϋτ? έσην ό τίμιος σταυ
ρός, γέγονε πρόξενος τοϋ σννενεχθήναι ττρός όμοπιστίαν 
τούς άνά πάσαν την γην, οίκειω θήναίτε οϋτω ό ϊ αύτοϋ τφ 
παναγίω  Π ατρι'  σαφές αν γένοιτο ό ί ών γέγραφεν ό θε- 

5 σπέσιος 3Ιω άννης ό  ευαγγελιστής. Ε ίσκεκόμικε γάρ τον 
επάρατον Καϊάφαν τοις έν τω συνεόρίω λέγοντα- «Υ μείς 
ούκ οϊόατε ούόέν, ούόέ λογίζεσθε δτι συμφέρει ήμΐν, ϊνα  
εις άνθρω πος άποθάνΐ] υπέρ τοϋ λαοϋ, και μη  δλον τό 
έθνος άπόληται». Προσεπήνεγκε όέ τούτοις αύτοις* «Τοϋ-  

ίο το όέ άφ3 έαυτοϋ ούκ είπεν, άλλ3 άρχιερεύςώ ν τοϋ ένιαυτοϋ 
εκείνου\ προεφήτευσεν ότι εμελλεν Ίησοϋς άποθνήσκειν 
ύπέρ τοϋ έθνους, καί ούχ ύπέρ τοϋ έθνους μόνον, άλλ3 ϊνα 
καί τά τέκνα τοϋ Θεοί7  τά όιεσκορπισμένα συναγάγη εις 
έν». Γέγονε γάρ ό  Χ ριστός ειρήνη ημών, κατά τάς Γραφάς, 

15 ό  τό μεσότοιχον τοϋ φραγμοϋ λνσας κα ί τον νόμον των 
εντολών έν όόγμασι καταργήσας, κα ί εις ένα καινόν άν
θρωπον τους όύο κτίσας λαούς, άμφω τε δ ϊ έαυτοϋ καταλ- 
λάττω ν τφ  Θεώ κα ί Π ατρί, κα ί την μ ετα ξύ  καταλύω ν 
έχθραν, ιν οι πάντες έν ένί πνεύματι κα ί έν ένί σώματι, σύμ- 

20 ψ υχοίτε άλλήλοις κα ί σύσσωμοι γεγονότες, έν αύτφ δέ δη
λονότι τφΧ ριστφ , καρποφορήσωμεν αύτφ την ύπέρ νόμον 
δικαιοσύνη ν κα ί τής εύαγγελικής πολιτείας τή ν καθαρότη
τα. Ο ύκοϋν ώς από γ ε  τών ίστορικώς πεπραγμένω ν εις θε
ωρίαν έρχόμενος την πνευματική ν, συ νήσεις εύ μάλα τοϋ  

25 Χ ριστοϋ τό μυστήριον.
Στίχ. 14. «Καί πετασθήσονται έν πλοίοις αλλοφύλων, 
θάλασσαν άμα προνομεύσουσι, κα ί τούς άφ3 ήλίου άνα- 
τολών κα ί 3Ιδουμαίαν κα ί έπ ί Μ ω άδπρώ τον τάςχεϊρας 
έπιδαλοϋσιν, οι δέ υιοί 3Λμμώ ν πρώ τοι νπακούσονται».

3ο Τίνα δη τρόπον οι έκ τών τεσσάρων πτερύγω ν τής γης, 
τo v f έστι πάντα τά έθνη, συνενεχθήσεσθαι πρός ένότητα

45. *Ιω. 11,49. 46. *Ιω. 11,50-52.
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"Οτι όμως τό σημείο του Χριοτοϋ, δηλαδή ό τίμιος σταυρός, 
έγινε πρόξενος νά περιέλθουν σε όμοπιστία οί άνθρωποι δλης 
της γης καί νά γίνουν έτσι μέσω αύτοΰ οικείοι του πανάγιου Πα
τέρα, θά γίνει σαφές με όσα έγραψε ό θεσπέσιος Ιωάννη ς ό ευαγ
γελιστής. Γιατί παρουσίασε τον επικατάρατο Καϊάφα νά λέγει 
στους παρακαθή μένους του συνεδρίου* «Έσεις δεν γνωρίζετε 
τίποτε, ούτε σκέφτεσθε ότι μάς συμφέρει νά πεθάνει ένας άνθρω
πος γιά όλο τό λαό, καί νά μή χαθεί όλο τό έθνος»45. Πρόσθεσε 
έπίσης σ’ αυτά καί τούτα· «Αυτό όμως δεν τό είπε άπό τον έαυτό 
του, άλλά, όντας άρχιερέας του χρόνου έκείνου, προφήτεψε ότι ό 
’Ιησούς έμελλε νά πεθάνει γιά τό έθνος, καί όχι μόνο γιά τό έθνος, 
άλλά καί γιά νά συγκεντρώσει όλα μαζί τά σκορπισμένα τέκνα 
του Θεού»46. Γιατί, σύμφωνα με τις Γραφές, «Έγινε ό Χριστός 
γιά μάς ειρήνη»47, αυτός που διέλυσε τό μεσότοιχο ταυ φραγμού 
καί κατάργησε τό νόμο των εντολών με τά δόγματα καί ένωσε 
τούς δυο λαούς σε ένα καινό άνθρωπο, συμφιλιώνοντας καί τούς 
δύο διά του εαυτού του με τον Θεό καί Πατέρα καί καταλύοντας 
τη μεταξύ τους έχθρα, ώστε όλοι με ενα πνεύμα καί μέ ενα σώμα, 
άφοϋ γίνομε μεταξύ μας ομόψυχοι καί όμόσωμοι, εννοείται μέσα 
στον Χριστό, νά δώσομε σ’ αυτόν τούς καρπούς της πέρα άπό τό 
νόμο δικαιοσύνης καί την καθαρότητα της ευαγγελικής πολιτεί
ας. ’Άρα λοιπόν, μεταφερόμενος άπό τά ιστορικά πεπραγμένα 
στήν πνευματική θεωρία, θά κατανοήσεις πάρα πολύ καλά τό 
μυστήριο του Χρίστου.

Στίχ. 14. Καί θά πετάξουν μέσα σε πλοία άλλοφύλων, θά 
ληστέψουν τη θάλασσα καί όσους βρίσκονται στά μέρη πρός 
τήν άνατολή τού ήλιου καί των Ίδσυμαίων, πρώτα όμως θά 
βάλουν στο χέρι τούς Μωαβΐτες, καί πρώτοι θά υποταχθούν

σ’ αυτούς οί 5Αμμωνιτες».
Μέ ποιο τρόπο λοιπόν όσοι κατοκσυν στις τέσσερις άκρες της 

γης, δηλαδή όλα τά έθνη, θά συνενωθούν σέ μιά ενότητα τού

47. Έφ. 2,11.
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τήν ένΧριστώ  όιά πίστεω ς κα ί εις σύνδεσμον αγάπης αγιο
πρεπούς, διατρανοϊπάλιν έν τούτοις Π ρομέν γάρ τού τίμι
ου σταυρού τοΐς ά γίο ις άποστόλοις έφασκεν ό  Χ ριστός' 
«Εις οδόν εθνών μη  άπέλθητε, κα ί εις πόλιν Σαμαρειτών 

5μη  είσέλθητε, πορεύεσθε δε μάλλον πρός απολωλότα πρό
βατα οίκου Ισραήλ». 'Ω ς γά ρ  αυτός εφη πάλιν' «Ούκ απε- 
στάλην, ε ίμ η  εις τά απολωλότα 7ΐρό6ατα οίκου ΙσραήλI». 
Ε πειδή δε δυασεβείας άπάσης άκρον έληλακότες πεπαρω- 
νήκασιν εις Χ ρίστον καί όπεκτόνασιν άρχηγόν τής ζωής 

ίο καί τον άγιον καί δίκαιον ήρνήσαντο, τότε δή, τότε πατή- 
σας τον θάνατον κα ί έγηγερμένος έκ νεκρών, τοΐς άγίο ις 
ένετέλλετομαθηταϊς- «Π ορευθέντεςμαθητεύσατε πάντα τά 
έθνη, δαπτίζοντες αυτούς εις τό όνομα Π ατρός καί τού Υ ι
ού καί τού άγιου Πνεύματος, διδάσκοντες αυτούς τηρεϊν 

15 πάντα όσα ένετειλάμην ύμΐν». Ε πειδή δε άναδέδηκεν εις 
τον ούρανόν, είτα καταπεφοίτηκεν εις αύτούς ή έξ  ύψοι1 
δύναμις, ούκέτι μεμενήκασιν κατά μόνην την Ίουδαίαν εύ- 
αγγελιζόμενοι τον Ίησούν, άλλ3 οι μέν εις Ηώ καί τάς τηδε 
πόλεις άπιόντες έκήρυττον, ο ί δε τήν Ε σπέραν καταλαμ- 

2θδάνοντες, άλλοι δέ τοΐς όμόροις έθνεσι τούς τής κατηχτ']σε- 
ως έχαρίζοντο λόγους* ήν δ έ πω ς άνάγκη τήν ύφ3 ήλίω πά
σαν περινοστεΐν έθέλοντας κεχρήσθαι καί πλώ. Κ αί γούν ό  
θεσπέσιος Π αύλος νυχθήμερον έν τώ δυθφ πεποιηκέναι δι- 
ισχυρίζεται. Κ αί ό  τάς Π ράξεις δέ τών άγιω ν άποστόλων 

25 σνγγεγραφώ ς έπιδήναι, φησίν, αύτόν κα ί τούς σύν αύτώ  
πλοίψ 3Α λεξανδρινφ  παρασήμω Αιοσκούροις. 3Ε θος γάρ  
πω ς έν τα ΐς 3Αλεξανδρέω νμάλιστα ναυσί πρός γ ε  τή πρώ- 
ρη δεξιά τε κα ί εύώνυμα γραφάς είναι τοιαύτας. 3Επειδή δέ 
ήνείκός, ειδωλολατρίας κρατούσης κατ? έκεΐνο καιρού, έγ- 

3ογεγράφθαι τη νη ΐ τούς Αιοσκούρους, ταύτη τοίνυν άκό- 
λουθον άλλόφυλον είναι, τούτ? έσνιν ειδω λολάτρην τής νε- 
ώς τον δεσπότην.

48. Ματθ. 10,5-6. 49. Ματθ. 15,24. 50. Ματθ. 28,19-20.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Β, ΛΟΓΟΣ Α' 59

Χρίστου μέσω της πίστεως και σέ σύνδεσμο αγάπης πού ταίριαζα 
σέ άγιους, τό διασαφηνίζει πάλι μέ αυτά. Πριν δηλαδή άπό τον 
τίμιο σταυρό ό Χριστός έλεγε στους άγιους άποσιόλους· «Μή βα
δίσετε στο δρόμο πρός τά έθνη καί μην μπείτε σέ πόλη των Σα
μαρειτών, άλλά πηγαίνετε μάλλον στά χαμένα πρόβατα του 
Ίσραηλιτικου έθνους»48. Γιατί, όπως ό ϊδιος είπε πάλι, «Δέν στάλ
θηκα γιά άλλου, παρά μόνο στά χαμένα πρόβατα του Ίσραηλι- 
τικοϋ έθνους»49. "Οταν όμως, φτάνοντας στο έπακρο κάθε δυσσέ- 
βειας, φέρθηκαν μέ μεγάλο παραλογισμό εναντίον του Χρίστου 
καί σκότωσαν τον άρχηγό της ζωής καί άρνήθηκαν τον άγιο καί 
τον δίκαιο, τότε λοιπόν, τότε, άφοΰ πάτησε τό θάνατο καί άναστή- 
θηκε άπό τους νεκρούς, έδωσε εντολή στους άγιους μαθητές του* 
«Πηγαίνετε καί κηρύξετε σέ δλα τά έθνη, βαπτίζοντας αυτούς στο 
όνομα του Πατρός καί του Υιού καί του άγιου Πνεύματος, διδά
σκοντας αυτούς νά τηρούν δλα δσα έδωσα εντολή & εσάς»50. 
"Οταν στη συνέχεια άνέβηκε στόν ουρανό καί τότε κατέβηκε σ’ 
αυτούς ή δύναμη άπό ψηλά, δέν έμειναν πιά κηρύττοντας τό ευαγ
γέλιο τού Ίησου στην Ίουδαία μόνο, άλλά άλλοι έφυγαν στην 
"Ανατολή καί κήρυτταν στις έκει πόλεις, καί άλλοι πήγαν τη Δύση, 
καί άλλοι χάριζαν τούς λόγους τής κατήχησης στά γειτονικά 
έθνη. Ήταν όμως ανάγκη κατά κάποιο τρόπο, έπειδή ήθελαν νά 
περιέλθουν καί όλη τήν ύφήλιο, νά χρησιμοποιούν καί πλοία Γι5 
αυτό λοιπόν καί ό θεσπέσιος (θεϊκός) Παύλος ισχυρίζεται, ότι 
πέρασε ένα ή μερόνυχτο στο βυθό τής θάλασσας51. Κι ό συγγραφέ
ας των Πράξεων των άγιων αποστόλων λέγει ότι είχε ταξιδέψει μέ 
πλοίο αλεξανδρινό ζωγραφισμένο μέ τούς Διοσκούρσυς52. Γιατί 
υπήρχε συνήθεια κατά κάποιο τρόπο, καί μάλιστα στών 
’Αλεξανδρινών τά πλοία νά υπάρχουν τέτοιες ζωγραφιές στήν 
πλώρη δεξιά κι άριστερά. Επειδή όμως ήταν εύλογο, καθώς την 
έποχη εκείνη επικρατούσε ή ειδωλολατρία, νά ζωγραφίζουν τούς 
Διοσκούρσυς, γι5 αυτό λοιπόν ήταν επόμενο νά είναι αλλόφυλος ό 
κυβερνήτης του πλοίου, δηλαδή ειδωλολάτρης.

51. Β' Κορ. 11,25. 52. Πράξ. 28, 11.
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Ο ύκοϋν έν πλοίοις αλλοφύλων πετασθήσονται, φησί, 
τοϋτ? εοτι δρομαίοι κα ί πρόθυμοι κα ί οίονεί πτηνοί διαδή- 
σονται καίπρονομεύσουσι την θάλασσαν. ’Έ θοςδε τη θείςι 
Γραφή θάλασσαν άποκαλεϊν τα πρός τη έσπέρςι μέρη, διά- 

5 τοι τό σφόδρα πολλήν κα ί εύρεϊαν είναι την έκείνης θά
λασσαν. Κ αί γοϋν ό  μακάριος Ααβίδ, παντός τοι7  κόσμου 
δημιουργόν αποφαίνω ν τον των όλων θεόν, «Τον δορ- 
ράν», φησί, «καί θάλασσαν συ έκτισας». 'Ό τι δε κα ί ό θε- 
σπέσιος Πέτρος, κα ίμήν κα ί αυτός ό  πάνσοφος Π αϋλος τά 

ίο τής έσπέρας καταλαδόντες μέρη, κατηγγέλκασι τον ’/ή 
σουν, ένδοιάσειεν αν ούδείς «Προνομεύσουσι» δέ, φησί, 
«καί τους άφ3 ήλίου ανατολών καί Ίδουμαίαν καί έπ ί Μω- 
ά δ τάςχεΐρας έπιδαλοϋσιν, ο ί δέ υιοί Άμμώ ν πρώτοι ύπα- 
κούσονται». Μ ετά γάρ τοι τήν τών Ιουδαίω ν χώραν, άπα- 

15 σαι λοιπόν α ίδμορο ίτε κα ί γείτονες, είκ α ί έτι πορρωτέρω, 
μεστα ίμέν ήσαν είδωλολατρών, άσύμδατοι δέ τοϊς φρονή- 
μασι τοϊς τον ένα καί φύσει κα ί αληθώς είδόσι Θεόν. Ίδου- 
μ α ΐο ί τε καί Μ ωαδΐται, καίμέντοι κα ί υιοί Άμμών, δμοροί 
τε ήσαν τοϊς έξ  ΙσραήλI, κα ί γείτονα μέν κατενέμοντο χώ- 

20 ραν, διάφοροι δέ δεινώς, κα ί τών δτι μάλιστα πολεμιωτά- 
των. Προσεκύνουν δέ τοϊς άστροις, καί δι αίδοϋς άπάσης 
έποιοϋντο τον Εωσφόρον, προϋ/σ/χοντα  δέ τών άλΛων 
άπεκάλονν θεόν. Ά λ λ 3 αύτο ϊς κα ί πρώ τοις εις νοϋν κα ί 
καρδίαν άνέλαμψεν ό  αληθώς Εω σφόρος κα ί διηύγασε 

25 τής νοητής ήμέρας τό φώς. Ά ποδεδληκότες δέ τήν άρχαί- 
αν έκείνην άχλύν κα ί τό κτίσει λατρεύειν έτι παρωσάμενοι, 
προσκεκυνήκασι τφ  Χριστφ\ κα ί τούς πάλαι πολεμιω τά- 
τους, φημίδή τούς έ ξ 3Ισραήλ, έποιοϋντο μυσταγω γούς καί 
καθηγητάς όδοϋ τής άποφερούσης εις σωτηρίαν:

3ο Σ τίχ  15-16. «Καί έξερημώσει Κ ύριος τήν θάλασσαν Λ I- 
γύπτου, κα ί έπ ιδαλεΐ τήν χεϊρα αύτοϋ έπ ί τον ποταμόν 
ττνεύματι διαίφ, κα ί πατάξει έπτά φάραγγας, ώστε δια-

53. Ψαλμ. 88,13.
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Λέγει λοιπόν ότι μέ πλοία αλλοφύλων θά πετάξουν, δηλαδή 
βιαστικοί και πρόθυμοι και κατά κάποιο τρόπο πετώντας σάν τά 
πουλιά θά φτάσουν καί θά λεηλατήσουν τή θάλασσα. Υπάρχει 
συνήθεια στή Γραφή ν άποκαλει θάλασσα τά μέρη πρός τή 
Δύση, επειδή είναι πολλή καί μεγάλη ή θάλασσα σ’ αυτή. Γι5 αυτό 
καί ό μακάριος Δαβίδ, κηρύττοντας δημιουργό τού κόσμου όλου 
τον Θεό των όλων, λέγει* «Τον Βορρά καί τή θάλασσα έσύ τά 
εκτισες»53. "Οτι όμως καί ό θεσπέσιος Πέτρος, αλλά καί ό πάνσο
φος Παύλος, πού μετέβησαν στά δυτικά μέρη, κήρυξαν έκεΐ τον 
Ιησού, δεν θ’ άμφιβάλει κανένας. «Θά λεηλατήσουν», λοιπόν 
λέγει, «καί αυτούς πού βρίσκονται στά μέρη πρός τήν άνατολή 
τού ήλιου καί τήν Ίδουμαία καί θά υποτάξουν και τους Μωα- 
βΐτες, πρώτοι όμως θά υπσταγούν οί ’Αμμωνϊτες». Γιατί μετά τή 
χώρα των Ιουδαίων όλες οί όμορες καί γειτονικές χώρες, αλλά 
καί οί πιο μάκρυνες, ήταν γεμάτες από είδωλολάτρες καί δεν 
συμφωνούσαν στά φρονήματα μ5 εκείνους που αναγνώριζαν τον 
ενα καί από τή φύση του καί αληθινό Θεό. Οί ’Ιουδαίοι καί οί 
Μωαβΐτες καί βέβαια καί οί Άμμωνΐτες ήταν γείτονες μέ τους 
Ισραηλίτες, που καί λεηλατούσαν τή γειτονική τους χώρα, ήταν 
όμως φοβεροί εχθροί τους καί από τούς πιο πολεμικούς. Προσ
κυνούσαν τά άστρα, σέβονταν πολύ τον 'Εωσφόρο καί τον άπο- 
καλούσαν υπέρτατο θεό των άλλων. ’Αλλά σ’ αυτούς πρώτους από 
όλους ελαμψε στο νού καί στήν καρδιά τους ό αληθινός Εωσ
φόρος καί ελαμψε τό φως της νοητής ήμέρας. ’Αφού λοιπόν άπέ- 
βαλαν εκείνη την αρχαία ομίχλη καί άρνήθηκαν τή λατρεία της 
κτίσης, προσκύνησαν τον Χριστό, καί τους παλαιούς μεγάλους 
εχθρούς τους, εννοώ τούς προερχόμενους από τούς Ισραηλίτες, 
τους έκαναν μυσταγωγούς καί καθοδηγητές της οδού πού οδη
γούσε στη σωτηρία.

Στίχ. 15-16. «Θά καταστήσει ό Κύριος έρημο τή θάλασσα της
Αίγύπτου, θά επιβάλει τή δύναμή του στον ποταμό Ευφράτη
μέ άνεμο ισχυρό, καί θά άνοίξει επτά περάσματα, ώστε νά
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πορεύεσθαι αυτόν έν ύποόήμασιν. Κ αί έσται όίοόος τώ 
καταλειφθέντι μου λαώ έν Α ίγυπτο)' κα ί έσταί τώ Ισρα

ήλ ώσεί ή ημέρα δτε έξήλθεν έκ γη ς  Λ  ίγύπτου».
Κ εκράτηκε μέν έκ πλεονεξίας τών άνά πάσαν τήν ύπ?

5 ουρανόν ό  τής αμαρτίας εύρέτης κα ί πατήρ. Ά  ποδουκολή- 
σας τής αλήθειας τον άνθρωπον, τής τών δαιμόνιων αγέ
λης άπετέλει προσκυνητήν κα ί τοϊς ίόίοις ύπετίθει ζνγοϊς- 
Α  ίγντττιοι δε μάλιστα  δεισιδαιμονέστατοι παρά τούς άλα
λους καί δεινοί πρός τοϋτο γεγόνασι. Τεμένη γάρ ή σαν παν- 

ίο ταχοϋ καί δωμοί κατά τήν χώ ραν αύτοϊς, έδη τεμυρία  καί 
άγαλμάτων έσμός, πολύμορφά τε τά έν σηκοΐς. Προσκεκυ- 
νήκασι γάρ πτηνοϊς καί ίχθύσιν, α ίγί κα ί προδάτω, κα ί μό
σχος ήν τό σέδας αύτοϊς. Ά λλά  κα ί όντως έχοντας έπεσκέ- 
πτετο Θεός, καί όμοϋ τοϊς άλλοις έκάλει πρός τό φώς καί 

15 πρός έπίγνω σιν άληθείας Α ιεκήρυξαν γάρ έν αυτή τό Εύ- 
αγγέλιον του Χ ριστού Μ άρκος τε ό  μακάριος εύαγγελι- 
στής καί έτεροι δε μ ετ' αύτόν κατά καιρούς, τοϋτο μ έν έκ 
τής Εδραίω ν όρμώμενοι χώρας, τοϋτο δέ καί έξ  αύτών τών 
πεπιστενκότω ν μυσταγω γοί κα ί διδάσκαλοι κατά καιρούς 

20 άναδεδειγμένοι. Τίνα δή τρόπον κα ί τοϋτο κατώρθωται, 
διειπεΐν άναγκαϊον, τον τής ιστορίας κατευρύνοντας λό
γον.

Π ριν μέν γάρ τά \Ρωμαίων κατά πάντων ίσχϋσαι κρά
τη, χώ ρας τε έκάστης ίδιον έχούσης τον ηγούμενον, ήτοι 

25 δασιλεύοντα, πολλή τις ήν τοϊς έθνεσιν ή διαφορά · τοϋτο 
μέν δτι καί τό τής θρησκείας έτεροϊον άνακαίεσθαι μεταξύ  
τήν έχθραν έποιειτο, τοϋτο δέ δτι καταληίζεσθαι τοϊς έθέ- 
λουσιν έξήν τον έκ τής έτέρας έπιτιμώ ντος ούδενός. ~Ην 
ούν άμιξία πρός άλλη λα  πλείστη τέως τοϊς έθνεσι, κα ί τό 

30 άλώ ναί τισι τής έτέρων χώ ρας είσω γεγονόσιν ούκ όζήμι- 
ον. Ε πειδή δέ ϊσχυσε κατά πάντω ν ή  \Ρωμαίων αρχή κα ί 
ύφ3 ένα γεγόνασι τον ηγούμενον, νόμοις τοις παρ3 αύτών 
διαδιοϋν έδιδάχθησαν, έπιμιξίαι τε λοιπόν α ίπρός άλληλ,α
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διέρχονται οι Ισραηλίτες φορώντας ύποδείματα. ’Επίσης θά 
άνοίξει πέρασμα στο λαό μου πού άπόμεινε στην Αίγυπτο 
καί θά είναι γιά τούς ’Ισραηλίτες δπως ή ημέρα πού βγήκε

άπό τη γη της Αίγύπτου».
Κυριάρχησε μέ την απληστία του σέ δλσυς τους άνθρώπους 

κάτω άπό τον ουρανό ό έφευρέτης καί πατέρας της άμαρτίας. 
5Αφού παραπλάνησε τον άνθρωπο άπό την άλήθεια, τον έκανε 
προσκυνητή της άγέλης των δαιμόνιων καί τον έθεσε κάτω άπό 
τό ζυγό του. Οί Αιγύπτιοι, πού ήταν υπερβολικά δεισιδαίμονες 
καί πολύ περισσότερο από τούς άλλους, έγιναν καί ώς πρός αυτό 
δεινοί. Γιατί παντού στη χώρα τους υπήρχαν τεμένη καί βωμοί, 
άμέτρητοι ναοί καί πλήθος άγαλμάτων πολύμορφων στημένων 
στούς ναούς. Γιατί προσκύνησαν πουλιά καί ψάρια, την γίδα καί 
τό πρόβατο, καί τό μοσχάρι ήταν τό αντικείμενο του σεβασμού 
τους.5Αλλά καί ενώ βρίσκονταν σ’ αύτην την κατάσταση τούς επι
σκεπτόταν ό Θεός καί τούς καλουσε πρός τό φως μαζί με τούς 
άλλους γιά νά γνωρίσουν την άλήθεια. Πράγματι έκει διακήρυ
ξαν τό Ευαγγέλιο του Χρίστου ό μακάριος ευαγγελιστής Μάρκος 
καί άλλοι έπεπ? άπό αυτόν κατά καιρούς, άλλοτε προερχόμενοι 
άπό τη χώρα των 'Εβραίων, καί άλλοτε κι άπό τούς ίδιους πού 
είχαν πιστέψει καί είχαν κατά καιρούς άναδειχθεί μυσταγωγοί 
καί δι-δάσκαλοι. Μέ ποιο τρόπο κατορθώθηκε κι αυτό είναι άνά- 
γκη νά τό ποϋμε, διευρύνοντας τό λόγο της ιστορίας.

Προτού δηλαδή ή Ρωμαϊκή αυτοκρατορία γίνει κυρίαρχος σέ 
όλους, έχοντας κάθε χώρα τον ήγέτη της ή βασιλιά της, υπήρχε με
γάλη εχθρότητα ανάμεσα στά έθνη* αυτό συνέβαινε, έπειδή καί ή 
διαφορά της θρησκείας αναρρίπιζε περισσότερο την έχθρα, άλλα 
καί γιατί μπορούσαν όσοι ήθελαν νά ληστεύουν την άλλη χωρίς νά 
τούς τιμωρεί κανένας. Υπήρχε λοιπόν μεγάλη έλλειψη επικοινω
νίας των έθνων μεταξύ τους καί τό νά συλληφθοΰν μερικοί μέσα 
στην άλλη χώρα δέν ήταν ακίνδυνο. ''Οταν όμως ισχυσε σέ όλους ή 
Ρωμαϊκή εξουσία κι έγιναν υπήκοοι ένός άρχοντα, έμαθαν νά 
ζουν μέ τούς νόμους έκείνων καί οι έπιμιξίες στο εξής μεταξύ των
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τών έθνώ νγεγόνασιν άόεεϊς κα ί πολλή κεκράτηκεν ήμερό- 
της, τότε όή, τότε τοϊς εναγγελιζομένοις τον Ίησοϋν γέγονε 
δίοδος, ήτοι οδός τον καί έν Λ  ίγνπτω  δύνασθαι παρελ- 
θεϊν. Ε Ϊλεν δε τίνα τρόπον την Α ιγυπ τίω ν ό  Α  ϋγουστος 

5 Καισαρ, ό  προφητικός ήμϊν διερμηνεύει λόγος. 'Ο μέν γάρ  
τής Α ίγύτττου ποταμός ευρύς τε καί πολ ύς κα ί πλημμυρών 
κατά καιρούς, δι επτά στομάτων έρχεται, άλί τι/ γείτονι τό 
νάμα δωρούμενος, γεγο νώ ςγεμη ν έν τοϊςμέρεσι τών έλεί- 
ων ανδρών, λίμνας άποτελείμακράς κα ί εύρεΐας καί οπα

ίο σαν αύτών έπικλύζει την γην, ώστε κα ί ναυσίπορον είναι 
τη ν πυροφόρον.

'Ω ς ούν ό Α  ϋγουστος Καισαρ τής Ίουδαίας κεκρατη- 
κώς ήκεν εις την Α ιγυπτίω ν, ωοντο μ έν οι ταύτης οίκήτο- 
ρες δτι καν ε ί έλοιντο κατηρεμεϊν, αποσχέσθαι τε πολέμου 

15 καί οπλών, άληπτον έκείνφ την χώραν έργάσεται τό διεζώ- 
σθαι λίμναις τε καί ποταμοΐς 1Επειδή δέ τώ τών όλων κρα- 
τοϋντι Θεώ τοϊς \Ρωμαίων σκήπτροις ύποφέρειν έδόκει καί 
αυτήν μετά  τών άλλων τήν Α ιγυπτίω ν, άνέμω νότω διαιο- 
τάτω τό τοϋ ποταμού κατωθήσας ϋδωρ επ ί τήν θάλασσαν, 

20 βάσιμον άπασαν έτίθει τήν χώραν, ώστε τούς διαπεραιοϋ- 
σθαι θέλοντας λίμνας τε καί αύτάς δέ τάς φάραγγας, ήτοι 
τά έπτά στόματα τοϋποταμοϋ, μηδ\ όσον είπεϊν, άπολϋσαι 
τοϋ ποδός τό ύπόδημα. Καταλειαίνοντος τοίνυν τοϋ Θεοϋ 
τήν πάροδον τη'Ρωμαίων στρατί#, νενίκηνται τά Α ίγυπτί- 

25 ων. Τοϋτο πάλιν ημάς ό  προφήτης διδάσκει λέγω ν «Τάδε 
λέγει Κ ύριος Σαδαώθ, Κ αί πίονται οι Α  ίγύτττιοι ϋδωρ τό 
παρά θάλασσαν, ό  δέ ποταμός έκλείψει κα ί ξηρανθήσεται * 

καί έκλείψουσιν οίποταμοί κα ί α ί διώ ρυγες τοϋ ποταμοϋ, 
καί ξηρανθήσεται πάσα συναγω γή ϋδατος, κα ί έν παντί 

30 έλει καλάμου κα ί παπύρου, κα ί τό άχι τό χλωρόν πάν τό 
κύκλω τοϋ ποταμοϋ, κα ί πάν τό σπειρόμενον διά τοϋ ποτα
μοϋ ξηρανθήσεται έν άνεμοφθορία».

54. Ήσ. 19,4-7.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Β, ΛΟΓΟΣ Α' 65

εθνών γίνονταν χωρίς φόβο καί επικράτησε πολλή ήμερότητα, 
τότε λοιπόν, τότε άνοιξε δίοδος, ήτοι δρόμος γιά εκείνους πού 
κήρυτταν τό Ευαγγέλιο του Τη σου, ώστε νά μπορει κανείς νά 
μεταβει καί στην Αίγυπτο. Μέ ποιο τρόπο κατέλαβε τη χώρα των 
Αιγυπτίων ό Καίσαρας Αύγουστος μας τό εξηγεί ό προφητικός 
λόγος. Ό  ποταμός δηλαδή τής Αίγύπτου, όντας πλατύς καί με 
πολύ νερό καί πλημμυρίζοντας κατά καιρούς, κυλα μέ επτά στόμα
τα, χαρίζοντας τά νάματά του στη γειτονική θάλασσα, φτάνοντας 
όμως στά μέρη τών άνθρώπων πού ζουν κοντά στά ελη, σχηματί
ζει λίμνες μακριές καί πλατιές καί κατακλύζα όλη τη γή τους, ώστε 
ή σιτοπαραγωγός γή νά είναι καί πλευστή άπό πλοία.

"Οταν λοιπόν ό Καίσαρας Αύγουστος έγινε κυρίαρχος τής 
Τουδαίας κι έφτασε στη χώρα τών Αιγυπτίων, νόμισαν οί κάτοι
κοι αυτής ότι, κι αν ήθελαν νά μείνουν ήσυχοι καί νά άπόσχουν 
άπό τον πόλεμο καί τά όπλα, δέν θά μπορούσε νά κατακτήσει τη 
χώρα τους χάρη στις λίμνες καί τά ποτάμια πού την είχαν ζωσμέ
νη. ’Επειδή όμως όΘεός, ό Κύριος τών όλων, θεώρησε καλό νά 
υπαχθεί κάτω άπό τήν εξουσία τών Ρωμαίων μαζί μέ τις άλλες 
καί ή χώρα τών Αιγυπτίων, μέ σφοδρότατο νότιο άνεμο σπρώ
χνοντας τό νερό του ποταμού πρός τη θάλασσα, εκανε προσβάσι- 
μη όλη τη χώρα, ώστε αυτοί πού ήθελαν νά διαπεραιωθουν άπό 
τις λίμνες καί τις διόδους ή τά επτά στόματα του ποταμού, ουτε 
κάν θά προλάβαιναν νά βγάλουν, πού λέγα ό λόγος, τά ύποδή μα- 
τά τους. Κάνοντας λοιπόν ό Θεός εύκολο τό πέρασμα τής στρα
τιάς τών Ρωμαίων, νικήθηκαν τά στρατεύματα τών Αιγυπτίων. 
Αυτό μας τό διδάσκει πάλι ό προφήτης λέγοντας· «Αυτά λέγα ό 
Κύριος τών δυνάμεων* καί θά πιουν οί Αιγύπτιοι νερό κοντά άπό 
τη θάλασσα, ενώ ό ποταμός θά χαθεί καί θά ξηραθεί. Τά ποτάμια 
καί οί διώρυγες του ποταμού θά έξαφανισθουν, θά ξεραθεί κάθε 
μέρος πού συγκεντρώνει νερό, καί σέ κάθε ελος μέ καλάμια καί 
πάπυρο καί ή πράσινη χλόη γύρω άπό τον ποταμό, καί κάθετι 
πού σπείρεται στο ποτάμι θά ξεραθεί άπό τό καταστρεπτικό 
φύσημα του ανέμου»54.
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«’Εξερημώσει», τοίνυν, φησί, «Κύριος την θάλασσαν 
Λ  ίγύπτον». ’Έ θος δέ τη θεία Γραφή κα ί αύτάς τάςλίμνας 
θαλάσσας άποκαλεϊν. «Καί έπάξει τηνχεϊρα  αύτοϋ έπί τον 
ποταμόν πνεύματι διαίω». Χ ειρός γάρ έργον, ήτοι δυνάμε- 

5 ως τής θείας, γενέσθαι φαμέν τοϋ διαιοτάτον πνεύματος 
την κατά των ύόάτων επαγω γήν. Ε πάταξε γά ρ  τάς έπτά  
φάραγγας, τοϋτ? έ'στι τά στόματα, κα ί άποτετέλεκεν οντω  
ξηράς, ώς διαπορεύεσθαι αύτάς έν ύποδήμασι. Τότεόή, τό
τε, φησίν, «εσται δίοδος έν Α ίγύπτω  τφ καταλειφθέντι μου  

ιολαφ». Κ αί ποιος ούτος ή ν; Ο ί εξ ’Ισραήλ πιστεύσαντες, πε
ρ ί ών καί ό προφήτης Ήσαΐας- «Ε άν ή ό άριθμός των υιών 
Ισραήλ ώς ή άμμος τής θαλάσσης, τό κατάλειμμα σωθή- 
σεται». Άπαρχί] όέ ώσπερ τοϋ καταλείμματος οίμακάριοι 
μαθηταί καί ο ί συν αύτοϊς, ών εις γέγονε κα ί ό θεσπέσιος 

15 Μάρκος. ’Α λλά  «καί εσται», φησίν, «ώς ή ήμερα, δτε έξήλ- 
θον εκ γή ς Α  ίγύπτον»' τοϋτ1 εστιν ο ί εξ αίματος ’Ισραήλ, 
τον θειον τε κα ί ούράνιον λόγον τοις έν Α ίγύπτω  διακηρύ- 
ξαντες, ήσθήσονται λίαν, καθάπερ άμέλει κα ί κ α ί έκείνην 
ήσθησαν τήν ημέραν, ότε έξήλθον έκ γή ςΑ  ίγύπτον.

20 Π άλινμέν γάρ αυτοί τής έν Α  ίγύτττω όουλείας άπεκομί- 
ζοντο. Κηρυγμάτω ν όέ τών θείων ιερουργοί γεγονότες καί 
τών ευαγγελικώ ν θεσπισμάτων ταμίαι γνήσιοι, ού σαρκικής 
δουλείας άπήλλαττον Α ιγυπτίους, αλλά τής τοϋ διαβόλου 
χειρός έξελόντες έλευθέρους άπετέλουν. Κ αί μεσι τεύοντος 

25 μ έν τοϋ πανσόφου Μωσέως ό ποταμός εις αίμα μετεσκενάζε- 
το, νυνί δέ γέγονεν αύτοϊς έν Χριστώ τό ύδωρ σωτήριον. Σε- 
σώ σμεθαγάρ διά τοϋ άγιου δαπτίσματος. Κατεπνίγοντο τό
τε τη Έρυθρςί θαλάσση προσδεδληκότες ο ί διώκοντες τον 
’Ισραήλ, έδιδάχθησαν δέ διά τών άγιω ν άποστόλων τον τοϋ 

30 παρόντος διανήχεσθαι βίου κλύδωνα, καί κυμάτω ν άμεί- 
νους όράσθαι κοσμικών. Έ πέπιπτεν αύτοϊς ή χάλαζα τότε 
δεινή κα ί ραγδαιοτάτη. ’Επειδή δέ μεμνοταγώ γηνται τής

55. Ήσ. 10. 22.
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«Θά κάνει» λοιπόν, λέγει, «έρημο ό Κύριος τη θάλασσα της 
Αιγύπτσυ». Είναι συνήθεια της θείας Γραφής νά καλεΐ θάλασσες 
καί αυτές άκόμα τις λίμνες. «Και θά έπιθέσει τό χέρι του πάνω 
οτόν ποταμό σάν σφοδρό άνεμο». Γιατί έργο τού χεριού, δηλαδή 
της θείας δύναμης, λέμε πώς ήταν ή επαγωγή επάνω στά νερά τού 
πολύ σφοδρού άνέμου. Καθόσον χτύπησε τά επτά φαράγγια, 
δηλαδή τά στόματα, καί τά μετέβαλε έτσι σέ ξηρές, ώστε νά τις 
διασχίζουν φορώντας υποδήματα. Τότε λοιπόν, λέγει, τότε «θ5 
άνοίξει δίοδος στήν Αίγυπτο γιά τό λαό μου πού άπέμεινε». Καί 
ποιος ήταν αυτός ό λαός; 'Όσοι από τούς Ισραηλίτες πίστεψαν, 
γιά τούς οποίους είπε καί ό προφήτης Ήσαΐας* «Ά ν γίνει ό 
άριθμός των Ισραηλιτών σάν τήν άμμο της θάλασσας, ενα υπό
λοιπο μόνον από αυτούς θά σωθούν»55. Τό καλύτερο από αυτό τό 
υπόλοιπο ήταν οί μακάριοι μαθητές καί δσοι ήταν μαζί τους, 
ενας άπό τούς οποίους ήταν καί ό θεσπέσιος Μάρκος. "Αλλά 
«καί θά είναι», λέγει, «δπως ή ήμερα, δταν βγήκαν άπό τή γη της 
Αίγυπτου»· δηλαδή οί έξ αϊματος Ισραηλίτες, άφού κηρύξουν 
τον θειο καί ουράνιο λόγο, θά ευχαριστηθούν πάρα πολύ, δπως 
άκριβώς ευχάριστή θηκαν καί τήν ή μέρα έκείνη πού βγήκαν άπό 
τήν γή της Αιγύπτσυ.

Πάλι δηλαδή κι αυτοί απαλλάσσονταν άπό τή δουλεία τους 
στήν Αίγυπτο. Άφού έγιναν ιερουργοί τών θείων κηρυγμάτων 
καί γνήσιοι οικονόμοι τών ευαγγελικών θεσπισμάτων, δεν ελευ
θέρωναν τούς Αιγυπτίους άπό τή σαρκική δουλεία, αλλά, άρπά- 
ζοντάς τους άπό τά χέρια τού διαβόλου, τούς καθιστούσαν ελεύ
θερους. Καί μέ τή μεσολάβηση βέβαια τού πάνσοφου Μωυση ό 
ποταμός μεταβαλάταν σέ αίμα, ενώ τώρα μέ τή χάρη τού Χρι
στού έγινε γι’ αυτούς τό νερό σωτήριο. Γιατί σωθήκαμε μέσω τού 
άγιου βαπτίσματος. Τότε πνίγηκαν μπαίνοντας στήν Ερυθρά 
θάλασσα οί διώκτες τού Ισραήλ, ενώ άπό τούς αγίους άποστό- 
λους διδάχθηκαν νά διασχίζουν τήν τρικυμία τού παρόντος βίου 
καί νά άναδεικνύονται νικητές τών κοσμικών κυμάτων. ’'Επεφτε 
τότε επάνω τους φοβερό καί πολύ σφοδρό χαλάζι. "Οταν δμως
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μετά  σαρκός οικονομίας τον λόγον, ύετός αύτοϊς ό θειος εις 
νοϋν καταδέδηκεν, έγκάρπους άποτελών. Βαθύς καί τριήμε
ρος έπενήνεκται σκότος, αλλά γεγόνασιν έν φω τί Τεθρηνή- 
κασι τά τιρωτότοκα, αλλά σέσωκεν αυτούς έκ θανάτου καί 

5 φθοράς ό  Πρωτότοκος έκ νεκρών, το ϋ ΐ έστι Χριστός. Έ τΐ 
σύν τούτοιςαπασι χαίρειν ήν ακόλουθον τούς έξ Ισραήλ, ώς 
δτε έξήλθον αυτοί έκ γή ς Λ  ίγυ7ττου.

ΚΕΦ. 12, στίχ. 1-2. «Καί έρεΐςέν τη ή μέρα εκείνη' Ευλο
γήσω σε, Κύριε, διότι ώ ργίσθηςμοι καί άπέστρεψας τον 

ίο θυμόν σου ά τι έμοϋ καί ήλέησάς με. Ιδού ό  θεός μου, 
Σωτήρ μου Κύριος, ττεποιθώς έσομαι έτΐ αύτώ, καί σω- 
θήσομαι έν αύτφ, καί ου φοδηθήσομαι, διότι ή  δόξα μου  
καί ή  αϊνεσίςμου Κύριος, καί έγένετόμοι εις σωτηρίαν».

Ά  νασεσώσθαι λέγω ν τούς έξ  εθνών διά πίστεω ς τής εις 
15 Χριστόν, κα ί εις έπίγνω σιν αλήθειας έλθεΐν τούς ότι μάλι

στα τών άλλων δεισιδαιμονεστάτους, εικότω ς αυτούς όοξο- 
λογοϋντας εισφέρει. Τοϋ γά ρ  άπηλλάχθαι μ έν  όλοτρόπως 
τήςττρώ της τε κα ί έν άρχαϊς ένούσης αύτοϊς άμαθίας, μετα- 
φοιτήσαι δέ λοστόν εις γε  το έλέσθαι φρονειν τά αύτώ δο- 

20 κοϋντα καίμόνω  τω διασώσαντι Θεω, γ έν ο ιϊ άν άνάδειξις 
εναργής το έττείγεσθαι δοξολογεϊν κα ί καθάπερ τινά θυσί
αν ττνενματικήν προσκομίζειν αύτώ τάς εύχαριστίας. Ού- 
κοϋν κα τ’ έκεΐνο, φησί, τοϋκαιροϋ, καθ’ όν άν γένοιτο δίο
δος έν Λ  ίγύπτψ , τοϋι? έστι τοΐς τον εύαγγελικόν καί σωτή- 

25 ζ>ιον πρεσδεύουσι λόγον, Συ, φησίν, ό  έν σκότω πάλαι δα- 
θ εΐ κα ί πικρός ειδωλολάτρης, ό  τα ΐς τών δαιμόνιων άπά- 
τα ις έγκεχωσμένος, όταν το ΐς τής διανοίας όμμασιν άνα- 
δλέψ ηςπρός το φώς, όταν ϊδης τοϋκεκληκότος την δόξαν, 
καί εις αΐσθησιν ένεχθης, έξ  οϊων εις οία μετακεχώ ρηκας 

3ο πράγματα- καί ότι πικρφ  τυράννω κατεζευγμένος, έξω μέν  
τής έκείνου γέγοναςπλεονεξίας, ύπέόραμες όέ την έπικου- 
ρίαν τοϋ πάντα ίσχύοντος Θεοϋ καί διασώζοντος τούς άπο-
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διδάχθηκαν τό λόγο της ένσαρκης οικονομίας, έπεσε στο νοϋ 
τους ή θεϊκή βροχή καί τούς άνέδειξε γεμάτους καρπούς. ’Έπεσε 
βαθύ τριήμερο σκοτάδι, άλλά βρέθηκαν στο φως. Θρήνησαν τά 
πρωτάτοκα, άλλά τούς έσωσε άπό τό θάνατο καί τη φθορά ό Πρω
τότοκος άπό τούς νεκρούς, δηλαδή ό Χριστός. Γιά δλα αυτά 
λοιπόν εύλογο ήταν νά χαίρονται οι Ισραηλίτες, όπως όταν βγή
καν αυτοί άπό τη γη τη ς Αίγύπτου.

ΚΕΦ. 11, στίχ. 1-2. «Καί την ή μέρα εκείνη θά πεις* Θά σέ δο
ξολογήσω, Κύριε, γιατί όργίσθηκες βέβαια εναντίον μου, 
άλλ’ άπομάκρυνες τό θυμό σου άπό μένα καί με έλέησες. Νά, 1 
ό Θεός μου, ό Σωτήρας μου Κύριος, θά δείξω έμπισιοσύνη σ’ 
αύτόν καί θά μέ σώσει* δέν θά φοβηθώ, γιατί ή δόξα μου καί 

ό ύμνος μου είναι ό Κύριος, καί έγινε Σωτηρας μου».
Λέγοντας ότι θά σωθούν οί προερχόμενοι άπό τά έθνη μέσω 

της πίσυεώς τους στον Χριστό καί ότι θά φτάσουν στην επίγνωση 
της άλήθείας εκείνοι πού ήταν οί πιο δεισιδαιμονέστεροι άπό 
τούς άλλους, εύλογα τούς παρουσιάζει νά δοξολογούν. Γιατί τό 
ότι άπαλλάχθηκαν όλοσχερώς άπό την πρώτη καί άρχική άμά- 
θεια πού είχαν καί μεταπήδησαν στο νά θέλουν νά φρονούν όσα 
είναι άρεστά σ’ αύτόν τον μόνο Θεό πού τούς έσωσε, θά μπορού
σε νά γίνει ολοκάθαρη απόδειξη ή προθυμία γιά δοξολογία καί 
ή προσκόμιση πρός αύτόν των ευχαριστιών σά μιά θυσία πνευ
ματική. Εκείνο λοιπόν τον καιρό, λέγει, κατά τον όποιο θά γινό
ταν ή δίοδος στην Αίγυπτο, δηλαδή εκείνων πού άσπάζονται 
τον ευαγγελικό λόγο, Έσύ, λέγει, πού ζουσες παλαιά στο σκοτά
δι καί ήσουν μοχθηρός ειδωλολάτρης, έσύ πού ήσουν καταπαρα- 
χωμενος άπό τις άπάτες των δαιμόνιων, όταν στρέψεις τά μάτια 
της διάνοιάς σου πρός τό φώς, όταν δεις τη δόξα εκείνου πού σέ 
κάλεσε καί συναισθανθείς άπό ποιά σέ παά πράγματα εχεις με- 
ταβεϊ, καί ότι, ενώ ήσουν δεμένος στο ζυγό σκληρού τυράννου, 
άπαλλάχθηκες άπό την απληστία εκείνου καί προσχώρησες κά
τω άπό τη βοήθεια τού Θεού πού κατορθώνει τά πάντα καί σω-



λωλότας, τότε όή, τότε σεαυτφ όή λία ν κα ί μάλα  εικότως 
έπιγαννύμενος άναφωνή σεις λέγω ν-«Εύλογήσω  σε, Κύριε, 
όιότι ώ ργίσθης μοι, κα ί άπέστρεψ ας τον θυμόν σου άπ? 
έμοϋ, κα ί ήλέησάς με». Ά  νακομίζονσι όέ τά χαριστήρια  

5 κα ί όνάπτουσι τάς δοξολογίας, ο ύχδτι γεγόνασιν υπό θεί- 
αν οργήν, αλλ3 δτι γεγονότες ήλέηνται. 3Ω ργΐσθαι δε φαμεν 
τοϊς τά τοιάδε λέγουσι τον τών δλων Θεόν, δήλον δτι τοϊς 
είδωλολάτραις. Α ιά  ποίαν αιτίαν; Π αύλος ήμϊν ό  θεσπέσι- 
ος σαφηνιεϊ γεγραφώ ς' «Φ άσκοντες είναι σοφοί, έμωράν- 

ιο θησαν, καί ήλλάξαντο την δόξαν τοϋ άφθάρτου Θεοϋ, εν 
όμοιώματι είκόνος φθαρτοϋ άνθρώπου, κα ί πετεινώ ν καί 
ερπετώ ν κα ί τετραπόδων. Ταύττ/ τοι», φησί, «παρέδωκεν 
αυτούς ό  Θεός εις άδόκιμον νοϋν καί εις πάθη άτιμίας, ποι- 
εϊν τά μη  καθήκοντα». Ο ί γάρ δή τήν θείαν παρασημάναν- 

15 τες δόξαν κα ί τής άνωτάτω φύσεω ς τό έξαίρετον κάλλος 
τοϊς οϋτως οίκτροϊς άναθέντες κτίσμασι, πώ ς ου σφοδρά ει
κότως τοις έκ θείας οργής κι νήμασί ν υπενεχθεϊεν άν;

3Επειδή όέ, φησίν, άπέστρεψας τον θυμόν σου, ήλέησάς 
μ ε (κέκλημαι γάρ εις έπίγνω σιν διά πίστεως, ού κατά τά έρ- 

20 γα  ά  έποιήσαμεν ήμεϊς, καθά γέγραπται, άλλά κατά τό πο
λύ  αύτοϋ έλεος), ταύπ] τοι, φησίν, εις αϊσθησιν τήςμεγαλο
δωρεάς ένηνεγμένος, άκατάληκτον προσοίσω σοι τήν δο
ξολογίαν, καί δή κα ί έρώ- «Ιδού ό Θεός μου, Σωτήρ μου  
Κύριος, πεποιθώς έσομαι έ τΐ αύτφ  κα ί σωθήσομαι έν αύ- 

25 τφ». Π άλαι μ έν γάρ ξύλοις τε κα ί λίθοις προσπίπτοντες καί 
τοϊς άναισθήτοις άγάλμασι προσκομίζοντες θυσίας, σώζε- 
σθαι δ ί αυτών παρεκάλουν, έπειδή δέ Θεόν έγνώ κασιν τον 
άληθινόν, τούς ψευδωνύμους παρωσάμενοι, αυτόν τε καί 
μόνον καταδεικνύουσι λέγοντες- «Υδού ό  Θεός μου Σωτήρ 

30μου Κύριος». Ούκ έπ ί ξύλοις έτι κα ί λίθοις έσομαι πεποι
θώς, φησίν, άλλ3 έπ? αύτφ καίμόνω , κα ί δ ί αύτοϋ σωθήσο-
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56. Ρωμ. 1,22-23,26.
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ζει εκείνους πού έχουν χαθεί, τότε λοιπόν, τότε, γεμάτος άπό 
χαρά γιά τον εαυτό σου, καί πολύ εύλογα, θ3 αναφωνήσεις καί θά 
πεις· «Κύριε, σέ ευχαριστώ, γιατί όργίσθηκες βέβαια έναντι ον 
μου, άλλά άπομάκρυνες τό θυμό σου άπό μένα καί μέ ελέησες». 
Καί άποδίδουν τά ευχαριστήρια καί άναπέμπτουν τις δοξολο
γίες, όχι γιατί δέχτηκαν τη θεία οργή άλλά γιατί ενώ τή δέχτη
καν έλεήθηκαν. Καί λέμε ότι όργίσθηκε μέ εκείνους πού λένε 
τέτοια στο Θεό τών όλων, δηλαδή τούς είδωλολάτρες. Γιά ποιό 
λόγο; Θά μάς τό διασαφηνίσει ό θεσπέσιος Παύλος γράφοντας* 
«Ίσχυριζό|,ιενοι ότι είναι σοφοί, αποδείχθηκαν ότι είναι μωροί, 
καί αντάλλαξαν τη δόξα τού άφθαρτου Θεού μέ τό ομοίωμα καί 
τήν εικόνα τού φθαρτού άνθρώπου καί τών πουλιών καί τών 
ερπετών καί τών τετραπόδων. Γι’ αυτό», λέγει, «τούς παρέδωσε ό 
Θεός σέ νού άπειρο καί σέ πάθη ατιμίας γιά νά κάνουν αυτά πού 
δέν πρέπει»56. Αυτοί λοιπόν πού παραποίησαν τή θεία δόξα καί 
άπέδωσαν τό έξαίρετο κάλλος της ανώτατης φύσεως στά τόσο 
οικτρά κτίσματα, πώς ήταν δυνατό κατά μεγάλο φυσικό λόγο νά 
μήν συμπεριληφθοϋν στά ξεσπάσματα τη ς θείας οργής;

’Επειδή όμως άπομάκρυνες, λέγει, τό θυμό σου άπό μένα καί 
μέ ελέησες (γιατί έχω κληθεί στήν έπίγνωσή σου μέσω της πίσυε- 
ως, όχι σύμφωνα μέ τά έργα πού έμεΐς πράξαμε, όπως έχει γρα
φεί, άλλά σύμφωαν μέ τό πολύ έλεος αυτού57), γι’ αυτό, λέγει, 
συναισθανόμενος τή μεγαλοδωρεά σου, θά σου προσφέρω ατε
λείωτη δοξολογία καί μάλιστα καί θά πώ* «Νά ό Θεός μου, ό 
Σωτήρας μου Κύριος* θά στηρίξω σέ σένα τήν εμπιστοσύνη μου 
καί θά σωθώ». Γιατί παλαιά, προσπίπτοντας στά ξύλα καί στά 
λιθάρια καί προσφέροντας θυσίες στά αναίσθητα αγάλματα, πα- 
ρακαλούσαν νά σωθούν μέ αυτά, όταν όμως γνώρισαν τον άλη- 
θινό Θεό καί όπέρριψαν αυτούς τούς ψευδώνυμους θεούς, αυτόν 
καί μόνο δείχνουν λέγοντας* «Νά ό Θεός μου, ό Σωτήρας μου 
Κύριος». Δέν θά στηρίζω πιά, λέγει, την πεποίθησή μου σέ ξύλα 
καί λιθάρια, άλλά σ* αυτόν καί μόνο καί άπό αυτόν θά σωθώ. Κι

57. Τίτ. 3,5.



μαι~ Κ αν ό  πάλαι πλεονεκτήσας κα ί σνναρπάσας εις πλά
νην, προσέρχεται πάλιν πειράζω ν καίμαχόμενος, Νικήσω, 
φησίν, «οτι ή  δόξα μου κα ί ή  α ινεσίςμου Κύριος». 'Ορφς 
όπως έγνώ κασιν ότι σω τήριον χρήμα το δοξολογεϊν; «Θϋ- 

5 σον, « γάρ φησι, «τω Θεω θυσίαν αίνέσεως καί άποδος τω 
Ύψίστω  τάς εύχάς σου», και'  «3Επικαλέσεις μ ε έν ή μέρα  
θλίψεώςσου, κα ί έξελοϋμαί σε; καί δοξάσεις με».

Σ τίχ  3. «Καί άπλήσατε ϋδωρ μ ετ’ εύφροσύνης έκ των
πηγώ ν τοϋ Σωτηρίου».

ίο Φ ιλότιμος ό κεκληκώς, έτοιμος εις άντίδοσιν ό  διασώ- 
σας Θεός, ευεργετεί τούς έπεγνωκότας, θείοις τε κα ί πνεν- 
ματικοϊς κατευφραίνει πλονσίω ς τούς δοξολογοϋντας αυ
τόν. ”Α  θρει γάρ όπως οι μέν ώμολόγουν λέγοντες, «Ιδού ό  
Θεός μου, Σωτήρ μου Κύριος, πεποιθώ ς έσομαι έ τΐ αύτώ», 

15 ό  δέ παραχρήμα, κα ί πηγά ς αύτοϊς καί ϋδωρ έπαγγέλλεται 
σωτήριον. Έ δειγά ρ , έδει τούς έκ σκότους δραμόντας πρός 
το φώς, τούς έξ αμαθίας Ε λληνικής είς έπίγνω σιν κεκλη- 
μένονς τοϋ κατά αλήθειαν οντος Θ εοϋμή άμοιρησαι παι
δαγω γίας κα ί λό γον τοϋ κατευφραίνοντος κα ί συνέχειν 

20 αντούς ίσχύοντος πρός ευσέβειαν. «Ον γάρ έπ? άρτω μόνω  
ζήσεται», φησίν, «ό άνθρωπος, άλλ3 έπ ίπα ντίρήμα τι έκπο- 
ρενομένω διά  στόματος Θεοϋ».

«'Ύδωρ» μέν συν άποκαλεϊ τον ζωοποιόν τοϋ Θεοϋ λό
γον, π η γά ς δέ τούς άγιους άποστόλους τε κα ί εύαγγελι- 

25 οτάς προσθείην δ ί αν ότι καί αυτούς τούς προφήτας, «Σω
τήριον» δέ τον Χρίστον. Ύ μεϊς τοιγαροϋν, φησίν, οι ταΐς είς 
πίστιν όμολογίαις έμέ τον φύσει καί τον όλων Θεόν εύφραί- 
νοντες άντικομιεΐσθε θείαν τε κα ί πνευματική ν εύφροσύ- 
νην, άρνόμενοι τον λόγον τον είς τοϋτο ύμάς συνέχειν ίσχύ- 

3ο οντα «έκ τών πηγώ ν τοϋ Σωτηρίου», το ϋ ΐ έστι, Χριστοϋ. 
Α υτός γάρ άνέδειξε τούς άγιους άποστόλους, περί ών καί ό
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58. Ψαλμ. 49,14. 59. Ψαλμ. 49,15. 60. Ματθ. 4,4.
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άν άκόμα εκείνος πού παλαιά με κυρίευσε με την απληστία του 
καί με συνάρπασε στην πλάνη με πλησιάζει πάλι πειράζοντας καί 
πολεμώντας με, Θά νικήσω, λέγει, «γιατί δόξα καί δοξολογία μου 
είναι ό Κύριος». Βλέπει πώς κατάλαβαν, ότι είναι σωτήρια ενέρ
γεια ή δοξολογία; Γιατί λέγει- «Πρόσφερε στον Θεό θυσία δοξο
λογίας καί άπεύθυνε στον Ύψκπο στις προσευχές σου»58, καί, 
«Θά μέ έπικαλεσθεΐς την ή μέρα της θλίψης σου καί θά σε απαλ
λάξω άπό αυτήν καί θά μέ δοξάσεις»39.

Στίχ. 3. «Καί άντλήστε γεμάτοι ευφροσύνη νερό άπό τις
σωτήριες πηγές του Κυρίου».

’Όντας φιλότιμος αύτός πού τούς προσκάλεσε, έτοιμος ν* 
άνταμείψει ό Θεός πού τούς έδωσε τη σωτηρία, ευεργετεί εκεί
νους πού τον γνώρισαν, ευφραίνει πλούσια με δωρεές θείες καί 
πνευματικές δσους τον δοξολογούν. Πρόσεχε δηλαδή* εκείνοι 
τον ομολογούσαν λέγοντας, «Νά ό Θεός μου, ό Σωτήρας μου 
Κύριος* θά στηρίξω την έμπιστοσύνη μου σ’ αυτόν», κι αύτός 
άμέσως τούς υπόσχεται καί πηγές καί νερό σωτήριο. Γιατί έπρε- 
πε, έπρεπε αυτοί πού έσπευσαν άπό τό σκοτάδι στο φως, αυτοί 
πού άπό την έλληνική άγνοιά τους έλαβαν την κλήση γιά την 
επίγνωση εκείνου πού είναι άληθινός Θεός, νά μή μείνουν άμοι
ροι άπό την παιδαγωγία καί τον γεμάτο ευφροσύνη λόγο, καί 
πού έχει τη δύναμη νά τούς συγκρατεΐ στην ευσέβεια. Γιατί λέγει* 
«Δέν θά ζήσει ό άνθρωπος μόνο μέ ψωμί, άλλα καί μέ κάθε λόγο 
πού προέρχεται άπό τον Θεό»60.

Νερό λοιπόν ονομάζει τον ζωοποιό λόγο του Θεοϋ, πηγές 
τούς αγίους άποστόλους καί ευαγγελιστές, θά μπορούσα μάλιστα 
νά προσθέσω ότι καί αυτούς άκόμα τούς προφήτες, ενώ Σωτήριο 
άπσκαλεί τον Χρκπό. Εσείς λοιπόν, λέγει, πού μέ τις ομολογίες 
της πίστεως ευφραίνετε έμενα τον άπό τη φύση μου καί Θεό των 
δλων, θά λάβετε ώς ανταπόδοση τη θεία καί πνευματική ευφροσύ
νη, άντλώντας τό λόγο, πού έχ& τη δύναμη νά σάς κρατά σέ συνο
χή, άπό τις πηγές του Σωτηρίου, δηλαδή του Χριστού. Γιατί



μακάριος ψάλλει Δ αβίδ * «Ώ φθησαν α ί ττηγαί τών ύδάτων, 
καί άνεκαλύφθησαν τά Θεμέλια της οικουμένης». Π ηγαίμέν 
γάρ νδάτων είσίν οίθεσττέσιοι μαθηταί, τούς άνωθεν καί διά 
τοϋ Πνεύματος τοϊς άνά πάσαν τήν ύτί ουρανόν άναβρύον- 

5 τες λόγονς Ε ίσί δέ ομοίως καί θεμέλια τοϋ κόσμον. Λ ίθος 
μέν γάρ έκλεκτός ό Χριστός, δς καί τεθεϊσθαι λέγεται παρά 
τοϋ Θ εοϋκαί Π ατρός εις τά θεμέλια τήςΣιών, τo ϋ f έστι τής 
3Εκκλησίας Λ  ύτώ γάρ έπερηρείσμεθα καί διά πίστεω ςέποι- 
κοδομούμεθα οίκος πνευματικός εις ναόν άγιον, εις κατοι- 

ιο κητήριον τοϋ Θεοϋ έν ττνεύματι. Λ ίθοι δέ μ ε ΐ  αυτόν, ήτοι 
θεμέλια της οικουμένης, είεν άν όνομάζοιντό τε, κα ί σφοδρά 
εικότως, ο ί διακηρύττοντες αυτόν τοϊς άνά πάσαν τήν γην. 
3Λ  νέχουσι γάρ ημάς τά αυτών συγγράμματα πρός έδραιότη- 
τα καί βεβαίωσιν τήν έν πίστει τε καί άληθείφ

15 Στίχ. 4-6. «Καί έρεϊςέν τη ημέρα εκείνη, 'Υμνείτε Κ ύρι
ον, βοάτε τό ονομα αύτοϋ, άναγγείλατε έν τοϊς έθνεσι 
τά ένδοξα αύτοϋ-μιμν?]σκεσθε, δτι ύψώθη τό όνομα αύ
τοϋ. 'Υμνήσατε τό όνομα Κυρίου, δτι υψηλά έποίησεν 
άναγγείλατε ταϋτα ένπάση τη γη. Ά γαλλιάσθε καί εύ- 

20 φραίνεσθε, ο ί κατοικοϋντες έν Σιών, δτι ύψώθη ό άγιος 
το ϋ3Ισραήλ έν μέσω σου».

7Ω  παραδόξου πράγματος!'Ο άρτίω ςμυσταγω γούμε
νος, είτα περιτυχώ ν ταΐς τοϋ Σω τηρίου π η γα ϊς κα ί τό ζω- 
αρκές άρυσάμενος νάμα, τοσαύτην όράται προσεώ ηφώ ς 

25 τήν έπίδοσιν, τήν εις γ έ  φημί τό είναι πιστός καί γνήσιος, 
ώστε καί άποστολικήν εύθύς ένδείκνυται λειτουργίαν. Κ αί 
ούχ δπως αύτός δοξολογεϊν έπείγετο μόνος, άλλ3 ήδη καί 
τοϊς άλλοις άπασι τοϋτο όρφν έπιτάττει λέγω ν «'Υμνείτε 
Κύριον, βοάτε τό όνομα αύτοϋ». Κ αί τίσιν άρα προστάττει 

30 βοφν, έναργές καθίστησιν έπιλέγω ν εύθύς* «3Λ  ναγγείλατε 
έν τοϊς έθνεσι τά ένδοξα αύτοϋ». Μ ή γά ρ  δή λανθανέτω,
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αυτός άνέδειξε τούς άγιους άποσιόλους, γιά τούς οποίους γρά
φει και ό μακάριος Δαβίδ* «Φάνηκαν οί πηγές τών ύδάτων και 
άποκαλύφθηκαν τά θεμέλια της οικουμένης»61. Πηγές βέβαια 
ύδάτων είναι οί θεσπέσιοι μαθητές, οί όποιοι άπό άνω καί μέσω 
του Πνεύματος αναβρύζουν τούς λόγους σέ δλη τήν ύφήλιο. 
'Όμοια είναι και θεμέλια του κόσμου. Πατί λίθος εκλεκτός είναι 
ό Χριστός, ό όποιος λέγεται καί ότι έχει τεθεί άπό τον Πατέρα 
Θεό στά θεμέλια της Σκόν, δηλαδή της Εκκλησίας. Γιατί επάνω 
σ’ αυτόν στηριζόμαστε καί μέ τήν πίστη έποικοδομούμαστε σέ 
οίκο πνευματικό καί ναό άγιο, σέ κατοικητήριο πνευματικό του 
Θεοϋ. Λίθοι επίσης έπειτ? άπό αυτόν, ήτοι θεμέλια της οικουμέ
νης, θά μπορούσαν νά είναι καί νά ονομάζονται, καί πολύ λογι
κά, αυτοί πού κηρύττουν αυτόν στους ανθρώπους σέ όλη τή γη. 
Γιά τά συγγράμματά τους μάς κρατουν εδραιωμένους καί σταθε
ροποιημένους στήν πίστη καί τήν άλήθεια

Στίχ. 4-6. «Τήν ή μέρα εκείνη θά πεις* Υμνείτε τον Κύριο, φω
νάζετε τό όνομά του, άναγγείλατε στά έθνη τά ένδοξα έργα 
αύτοΰ, καί νά θυμάστε ότι υψώθηκε τό όνομά του. Υμνήστε 
τό όνομα του Κυρίου, γιατί έκανε εργα υψηλά* διακηρύξτε 
αυτά σέ όλη τή γη. Γεμίστε άπό αγαλλίαση καί ευφροσύνη 
σεις οί κάτοικοι της Σιών, γιατί ό άγιος του Ισραήλ υψώθηκε

άνάμεσά σου».
Πόσο παράδοξο πράγμα! Αυτός πού μόλις είχε δεχθεί τή 

θεία μυσταγωγία, καί στή συνέχεια συνάντησε τις πηγές του Σω
τηρίου (Χρίστου) καί άντλησε τό ζωοποιό νάμα, φαίνεται νά έχει 
σημειώσει τόση πρόοδο, εννοώ στο νά είναι πιστός καί γνήσιος, 
ώστε άμέσως νά μάς παρουσιάζει καί άποστολική λειτουργία. 
Καί δέν έσπευδε αυτός μέ βιασύνη νά τον δοξολογεί μόνος, άλλά 
ήδη προστάζει νά τό κάνουν αυτό καί όλοι οί άλλοι, λέγοντας* 
«Υμνείτε τον Κύριο, φωνάζετε τό όνομά του». Καί σέ ποιούς 
άραγε λέγει νά φωνάζουν, τό κάνει φανερό προσθέτοντας άμέσως. 
«Διακηρύξτε τά ένδοξα έργα αύτου στά έθνη». Νά μή σάς δια-



φησί, τοϋΣ ω τήροςή δόξα, άπασιν έστω καταφανής ή θεο- 
ττρεπής αύτοϋ δύναμίς τε και έξονσία Σέσωκε μέν όμνησι- 
κάκως, καθεΐλεν άμαχον τυραννίδα την τοϋ διαβόλου καί 
των δαιμόνιων, έλυτρώσατο τούς ήπατημένους, ήλευθέρω- 

5 σε τούς έν αίχμα/.ωσία, εύηγγελίσατο τυφλοϊς ανάβλεψιν, 
δεδικαίωκε διά πίστεως, ήγίασε διά τοϋ Πνεύματος, υιούς 
άπέφηνε Θ εοϋ τούς πάλ,αι δραπέτας κα ί την άκλεά καί 
έπάρατον διαβιοϋντας ζωήν, πεπληροφόρηκε διά πραγμά
των δτι φύσει τε κα ί άλ^ηθώς έστι Θεός, ήγειρε νεκρούς, κα

ι  ο θαρούς άπέφηνε τούς έν λέπρςι, τεθεράπευκε νεύμασι τούς 
έν άρρωστίαις, άνέκοψε πνευμάτω ν όρμάς, δεδυσώ πηκε 
θάλασσαν άγρίαν ουσαν. Ο ύκοϋν «αναγγείλατε έν τοΐς 
έθνεσι τά ένδοξα αύτοϋ, κα ί διά μνήμης ποιεΐσθε πολλής, 
δτι ύψώθη τό δνομα αύτοϋ. 'Υψηλά γάρ έποίησεν». Κ αί 

15 γά ρ  έστιν άλ^ηθώς ύπέρ άνθρώπου χεϊρα, μάλλον δέ καί 
παντός έπέκεινα θαύματος τά κατωρθωμένα «Ά γαλλιά- 
σθε δη ούν κα ί εύφραίνεσθε οι κατοικοϋντες Σιών», τοϋτ* 
εστιν οι έδραίαν εχοντες την π ίστιν έν ’Εκκλησίαις, «δτι 
ύψώθη ό άγιος τοϋ Ισραήλ έν μέσω σου». Ε ί γά ρ  καί γέγο- 

20 νεν άνθρωπος ό  άγιος τοϋ Ισραήλ κα ί έν δούλ.ου μορφή  
καθίκετο δι ημάς οίκονομικώς, άλλ3 ούν έκ των αποτελε
σμάτων καί τής των έργω ν λαμπρότητος ύψώθη θεοπρε- 
πώς, κα ί τις κατά φύσιν έστίν, έγνώκαμεν.

ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ.

25 ΚΕΦ. 13, στίχ 1. «'Ό ρασις ήν εϊδεν Ήσαίας, υ ίό ς3Λ -
μώς, κατά Βαβυλώνος».

Ή  μέν κατά Βαβυλώνος δρασις, κα ί μ ήν κα ί α ί ταύτη 
καθεξής, κατά γε  3Ιδουμαίω ν καί Μωαβιτών, κα ί μ έν τοι 
καί Α ιγυπτίω ν, κα ί προσέτι τώνέτέρων, πεποίηνται μέν εις
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φεύγει, λέγει, ή δόξα ταυ Σωτήρα, νά γίνα ολοφάνερη σέ δλσυς ή 
θεϊκή δύναμη καί έξουσία του. ’Έσωσε χωρίς μνησικακία, γκρέμι
σε τήν ακαταμάχητη τυραννική έξουσία τού διαβόλου καί τών 
δαιμόνιων, λύτρωσε τους άπατη μένους, έλευθέρωσε τους αιχμαλώ
τους, ευαγγελίσθηκε στους τυφλούς την άνάβλεψή τους, πρόσφερε 
τη δικαίωση μέσω της πίστεως, χάρισε τον αγιασμό μέ τή χάρη ταϋ 
Πνεύματος, άνέδαξε υιούς του Θεού εκείνους που είχαν δραπετεύ- 
σα παλαιά καί ζοϋσαν τήν άδοξη καί καταραμένη ζωή, διαβε- 
βαίωσε μέσω τών πραγμάτων δτι είναι άπό τή φύση του καί άλη- 
θινά Θεός, άνέστησε νεκρούς, κατέστησε καθαρούς εκείνους πού 
έπασχαν άπό λέπρα, μέ μόνο τό νεύμα του θεράπευσε εκείνους 
πού ύπέφεραν άπό άρρώστιες, εμπόδισε τήν επίθεση τών πνευμά
των, ή μέρεψε τήν αγριεμένη θάλασσα. Λοιπόν «αναγγείλατε στά 
έθνη τά ένδοξα έργα αυτού, καί νά θυμάστε άδιάκοπα δτι τό 
όνομά του υψώθηκε πολύ, γιατί έπραξε υψηλά έργα». Καί πράγ
ματι βρίσκονται πάνω άπό τήν ανθρώπινη δύναμη, ή μάλλον βρί
σκονται πέρα άπό κάθε θαύμα όσα κατόρθωσε. «Γεμίστε λοιπόν 
άπό άγαλλίαση καί ευφροσύνη σεις πού κατοικείτε στή Σιών», 
δηλαδή πού έχετε εδραία τήν πίστη στις Εκκλησίες, «γιατί υψώ
θηκε άνάμεσά σου ό άγιος τού Ισραήλ». Μολονότι δηλαδή έγινε 
άνθρωπος ό άγιος του Ισραήλ καί κατέβηκε μέ μορφή δούλου 
γιά χάρη μας κατ’ οικονομία, άλλ* όμως άπό τά άπατελέσματα καί 
τή λαμπρότητα τών έργων του υψώθηκε κατά τρόπο πού πρέπει 
σέ Θεό καί γνωρίσαμε ποιος είναι κατά φύση.

ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ

ΚΕΦ. 13, στίχ. 1. «Τό όραμα πού είδε ό Ήσαΐας, ό υιός ταϋ 
Άμώς, εναντίον της Βαβυλώνας».

Τό όραμα εναντίον της Βαβυλώνας, καθώς καί τά επόμενα 
εναντίον τών Ιουδαίων καί Μωαβιτών, άλλά καί τών Αιγυπτίων, 
όπως βέβαια καί εναντίον τών άλλων, έγιναν βέβαια πρός παρη-
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παράκλησιν τφ Ισραήλ, ίστορικωτέραν όέ πω ς των σημαι- 
νομένων έχονσι την άπόόοσιν, πλήν έφεϊται τοϊς νοννεχε- 
στέροις, ώς έκ  πα χεία ς κα ί νϋν είκόνοςμετα χα ρά ττειν  
άστείω ς εις πνευματική ν θεωρίαν τά τοϊς άρχαίοις συμβε- 

5 6ηκότα σαφεστάτην, ό  τοϊς έντενξομένοις ποιήσεται τήν 
άφήγησιν προϊώ ν ό λόγος, κα ί των γεγραμμένω ν έκαστα 
όιερμηνενων ώς ένι. Χρήναι δέ οίμαι καί νϋν έπ ί τήν τοϋ 
πράγματος αρχήν άναδρα^ιεϊν καί τάς τής όράσεως αιτίας 
προαφηγήσασθαι. Κ εκλημένος γά ρ  διά  τοϋ πανσόφου 

ίο Μωσέως ό  Ισραήλ είς έπίγνω σιν κα ί λατρείαν τοϋ κατά  
αλήθειαν δντος Θεοϋ, κα ί νόμον έχων τον άπενθννοντα  
πρός παν ότιοϋν των τεθανμασμένων, κατημέλησε μ έν τής 
αύτω όοθείσης έντολής, έτράπετο όέ πρός διδασκαλίας 
έντόλματα άνθρώπων, μάλλον δέ καί τοϊς έτι χείροσιν έαν- 

15 τον ένιείς, τοϊς τής ειδωλολατρίας ένώλισθε δόθροις. Έττη- 
τιάτο γοϋν τοιαϋτα δραν έλομένονς ό  των όλων Θεός διά 
παντός προφήτου, κα ί πολλή ν έποιεϊτο δεδυσσεβηκότος 
αύτοϋ τήν καταδοήν. ”Εφη γο ϋ ν  «Ε γγίζει μοι ό λαός ού- 
τος, τοϊςχείλεσιν αυτών τιμώσίμε, ή δέ καρδία αυτών πόρ- 

2ο ρω άπέχει άπ? έμοϋ. Μ άτην δέ σέβονται μ ε  διδάσκοντες δι
δα σκα λία ν έντά λμα τα  άνθρώπων». Κ α ί π ά λ ιν  «Τ ί ή 
ήγαττημένη έποίησεν έν τφ οικω μου βόέλ.νγμα;». «Βδέλυ- 
γμα» δέ τό ειδωλον ονομάζει.

Ούκοϋν άπονενευκότα δεινώς είς έκτόπους έξιτηλείας 
25 κα ί τής ύπό Θ εφ δουλείας άποφέροντας τον αυχένα καί 

γανρον ώσπερ αύτφ τό οίκεϊον άντεγείροντες φρόνημα, πα- 
ρεδίδου κατά καιρούς, ποτέ μ έν τοϊς τήν γείτονα νεμομένοις 
χώραν, Ίδουμαίοις τέ φημι κα ί μέντοι καί Μωαβίταις, Α ί- 
γυτττίοιςκαί τοϊς έκ Φ ιλιστιείμ ποτέ δέ καί δυσαχθεστέραν 

30 αύτο ϊς έπιφέρω ν πληγήν, τούς ότι μάλιστα  των έπ ί γη ς  
ώμοτάτους αύτοϊς έττηφίει, φημί όή τους Βαβυλωνίους, οι

62. Ήσ. 29,13.
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γοριά του Ισραήλ, έχουν δμως περισσότερο ιστορική τήν εξήγη
ση τους άπό αυτό πού σημαίνουν, πλήν δμως δίνεται ή δυνατό
τητα στους πιο βαθυστόχαστους, ώστε άπό υλική καί τώρα εικό
να νά μεταπλάσουν μέ τρόπο κομψό σέ θεωρία ολοκάθαρα πνευ
ματική όσα συνέβη σαν στους παλαιούς, πράγμα πού θά κάνει 
γιά τούς άναγνώστες προχωρώντας ό λόγος τήν άφήγηση, καί 
ερμηνεύοντας δσο είναι δυνατό καθένα άπό τά γραφόμενα. 
Πρέπει όμως νομίζω καί τώρα νά άνατρέξομε στήν αρχή του 
πράγματος καί νά εκθέσομε πρώτα τις αιτίες του οράματος. 
Μολονότι δηλαδή ό Ίσραηλιπκός λαός κλήθηκε μέσω του πάν
σοφου Μωυση νά γνωρίσει καί νά λατρέψει τον άληθινό Θεό καί 
είχε νόμο πού τον καθοδηγούσε πρός κάθε τι τό θαυμαστό, άπό 
τή μιά άδιαφόρησε γιά τήν εντολή πού του δόθηκε, καί άπό τήν 
άλλη στράφηκε σέ διδασκαλίες καί εντολές άνθρώπων, καί 
μάλλον άφή νοντας τον εαυτό του νά πέσει καί στά άκόμα πιο χει
ρότερα, γλίστρησε τά βάραθρα της ειδωλολατρίας. Τούς κατη
γορούσε λοιπόν πού έπέλεξαν νά πράττουν αυτά ό Θεός τών 
όλων μέσω κάθε προφήτη καί τούς άπηύθυνε αυστηρές έπιπλή- 
ξεις γιά τήν άσέβειά τους. Είπε λοιπόν «Μέ πλησιάζει ό λαός 
αυτός, πού μέ τά χείλια τους μέ τιμούν, άλλά ή καρδιά τους είναι 
πολύ μακριά άπό εμένα· ό σεβασμός τους είναι ανώφελος, γιατί 
διδάσκουν διδασκαλία πού είναι εντολές άνθρώπων»62. Καί πάλι 
λέγει· «Γιατί ή αγαπημένη μου κατασκεύασε βδέλυγμα στον οίκο 
μου;»62“. «Βδέλυγμα» βέβαια ονομάζει τό είδωλο.

’Επειδή λοιπόν παρασύρθηκαν πολύ φοβερά σέ παράλογες 
φλυαρίες καί άπομάκρυναν τον τράχηλό τους άπό τό ζυγό ταυ 
Θεού καί άντέταξαν σ’ αυτόν τό άλαζονικό φρόνημά τους, τούς 
παρέδιδε κατά καιρούς, άλλοτε σέ εκείνους πού νέμονταν τή γει
τονική χώρα, καί εννοώ τούς Ίδουμαίους καί βέβαια καί τούς 
Μωαβΐτες, καθώς καί τούς Αιγυπτίους καί τούς Φιλισταίους, καί 
άλλοτε καταφέροντάς τους καί βαρύτερο χτύπημα, εριχνε έπάνω 
τους τούς πιο απάνθρωπους, εννοώ βέβαια τούς Βαβυλωνίους, οί

62α. Τερ. 11,15.



καί πάσαν άμογητί την τώ ν3Ιουδαίω ν καταδηώσαντεςχώ
ραν, αιχμάλωτον άπεκόμισαν εις τή ν έαυτών άριθμοϋ κρείτ- 
τοναπλ,ηθύν. ’Α λλά  ταυτίμέν δτι συμδήσεται παροτρύνου- 
σιν αύτοϊς τον τών όλων Θεόν, προηγόρευον κατά καιρούς 

5 οι μακάριοι προφήται, οι δε, καίτοι πρός πέρας αύτοϊς έκ- 
δεδηκότω ν τών ήδη προηγγελμένω ν, ούδέν ήττον ή σαν 
σκληροί τε καί άπειθεϊς, δδελυράν καί έκνομω τάτη ν έπι τη - 
δεύοντες ζωήν.

Ο ικονομικότατα τοίνυν ό τών όλων Θεός μετά  πληγήν  
ίο καί μάστιγας κα ί τά έκ τών πολεμίων συμδεδηκότα κατά  

καιρούς αύτοϊς, καί τών ήδίστω ν καί κατευφραίνειν είδό- 
των ποιείται τήν προαγόρενσιν ύπισχνεϊται δέ δτι καί τούς 
ήδη γεγονστας αιχμαλώτους ύπονοστήσαι παρασκευάσει, 
καί τών τής ταλαιπωρίας άνήσει δεσμών, παραδώσει δέ καί 

15 αύτούς τους πάλαι νικήσαντας εις χεϊρας εχθρών. ~Ην γάρ  
δή που, καίμάλα είκός, ε ί κα ί άνουθέτη τοι μεμενήκασιν έπ? 
έκείνοις, αλλ3 ούν έλέσθαι λοιπόν το καν γοϋν τοΐς δεύτε
ρο ις  έφησθήναι τε αμα κα ί εις έλπίδα τών ποθουμένων άνα- 
πτερουμένους, τήν τώ Θεώ φιλ,αιτάτην τιμήσαι λατρείαν, 

20 καί άκλόνητον αύτώ τηρήσαι τό φρόνημα. 3Επειδή τοίνυν, 
ε ί καί πολλοί τινες ή σαν οι κατά καιρούς τήν τών \Ιουδαίων 
χώραν πεπορθηκότες, αλλ3 οι γ ε  τών άλλων άπηνέσιεροίτε 
καί άγριώ τεροι Χαλδαΐοι μάλιστα κα ί o i τής Βαδυλώνος 
δεδασιλευκότες κατά καιρούς αύτοϊς οίονεί καί πρώ τοις ό 

25 τής προφητείας λόγος έπιπηδςί κ α ί φησιν-
Σ τίχ  2. «3Επ? όρουςπεδινοϋ αρατε σημεΐον».

Α εϊν δέ οίμαι τής ερμηνείας τών προκειμένων άκριδή 
ποιεϊσθαι τήν άπόδοσιν ήρημένους, προαφηγήσασθαί τι 
τών αναγκαιοτάτων. Κύρος τοιγαροϋν, ό  πατρόςμέν Καμ- 

30 δύσου γεγονώς, μητρός δέ Μανδάνης, Περσών τε καί Μή- 
δων δεδασιλευκώς, κατεστράτευσε τής Βαδυλώνος καί πά- 
σης δέ της τών Χαλδαίω ν χώ ρας εύρείας τε οϋσης καί πολ-
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όποιοι, άφσυ πολύ εύκολα λεηλάτησαν τη χώρα των ’Ιουδαίων, 
μετέφεραν μαζί τους στη χώρα τους πάρα πολύ μεγάλο άριθμό 
αιχμαλώτων.5Αλλά ότι αυτά βέβαια θά συμβουν, έπειδή εξόργι
ζαν τον Θεό των όλων, τά προφήτευαν κατά καιρούς οί μακάριοι 
προφήτες, αυτοί ̂ μως, μολονότι είχαν πραγματοποιηθεί εκείνα 
πού ήδη είχαν προαγγελθεί, δεν ήταν καθόλου λιγότερο σκληροί 
καί άνηπάκουοι, ζώντας βδελυρή καί παρανομότατη ζωή.

Μέ πολλή σοφό σχέδιο λοιπόν ό Θεός των όλων μετά τό χτύ
πημα καί τις μάσαγες καί τις κατά καιρούς συμφορές τους άπό 
τούς εχθρούς, τούς προαναγγέλλει καί τά ευχάριστα καί πού προ
ξενούν οπωσδήποτε ευφροσύνη, καί υπόσχεται, ότι καί αυτοί πού 
είχαν ήδη αίχμαλωτισθεί θά ρυθμίσει τά πράγματα νά έπιστρέ- 
ψουν, θά τούς ελευθερώσει άπό τά δεσμά της ταλαιπωρίας, καί θά 
παραδώσει κι αυτούς τούς παλαιούς νικητές τους στά χέρια των 
εχθρών τους. Πατί ήταν βέβαια άνάγκη, καί πολύ εύλογα, αν καί 
δεν συνετίσθηκαν άπό εκείνα, νά θελήσουν στη συνέχεια νά ευχα
ριστηθούν τουλάχιστο άπό τά δεύτερα καί μέ αναπτερωμένη την 
ελπίδα γιά όσα ποθούσαν νά τιμήσουν τη λατρεία πού ήταν πάρα 
πολύ άγαπητή άπό τον Θεό καί νά τηρήσουν άκλόνητη την 
πίστη τους σ’ αυτόν. ’Επειδή λοιπόν, αν καί πολλοί ήταν εκείνοι 
πού κατά καιρούς λεηλάτησαν τη χώρα των Ιουδαίων, άλλά οί 
σκληρρότεροι καί αγριότεροι άπό τούς άλλους ήταν προπάντων 
οί Χαλδαίοι καί οί κατά καιρούς βασιλείς της Βαβυλώνας, σ’ 
αυτούς κατά κάποιο τρόπο καί πρώτους απευθύνεται ό λόγος της 
προφητείας καί λέγει.

Στίχ. 2. «Επάνω σέ οροπέδιο υψώστε ση μα».
Ά ν θέλομε νά ερμηνεύσομε με άκρίβεια τούς έξεταζόμενους 

λόγους πρέπει νά άφηγηθσυμε προηγουμένως κάτι άπό τά ανα
γκαιότατα. Ό  Κύρος δηλαδή, υιός του Καμβύση καί της Μαν- 
δάνης, πού υπήρξε βασιλιάς των Περσών καί τών Μήδων, έξε- 
στράτευσε εναντίον της Βαβυλώνας καί της χώρας τών Χαλ- 
δαίων πού ήταν πλατιά καί άπέρανιη, καί μάλιστα εγινε κυρίαρ-



λή ς άγαν ; καί δή κα ί κεκράτηκεν. ΕΪλεν αυτήν ον δννάμε- 
σιν ίδίαις, οϋτε μην άλκιμωτέρα χειρ ί χρήσασθαι όυντ/θείς 
(άμαχον γάρ τι κα ί άνανταγώ νιστον το Χαλόαίω ν έθνος 
ήν, διά τε πληθνν κα ί το ενμάλα  γεγνμνάσθαι τά τακτικά), 

5 Θ εοϋ μάλλον ύποφέροντος αύτφ  τούς άνθεστηκότας, καί 
τά όυσσεβή των Βαβυλωνίων κατασείοντος κράτη  * διά τοι 
το πλείστην μέν όσην παρ3 αντοϊς είναι την γοητείαν, άρι- 
θμοϋ δέ κρείττονα τον των ειδώλων έσμόν καί γοϋν γή  των 
γλνπτώ ν κατωνόμασται, ή διά την των ειδώλων πληθύν, ή- 

ιο γονν ότι κα ί έκαστος των έκεΐσε κατωκηκότων κατ’ ούδένα 
τρόπον είδώ λον διενεγκώ ν ήλίσκετο, κατά  γ έ  φημι το 
άσχέτως τε κα ί ακρατώς άπονεϋσαι πρός πλάνησιν. Ε ίτα  
πρός τοντοις, ότι την άγίαν κα ί έκνεμηθεϊσαν τω Θεφ κα- 
ταδηώ σαντεςγην, τοϋτ? έστι, την Ίονδαίαν, κατεμπρήσαν- 

15 τές τε τά Ιεροσόλυμα κα ί αυτόν τε τον θειον ναόν, άπεκό- 
μισανμέν τά σκεύη τά ιερά είς την έαντών, θυμφ δέ άκρά- 
τψ χρώμενοι τον \Ισραήλ άπεκτόνασιν, καίτοι λαόν άγιον 
ώνομασμένον, μερίδα τε κα ί κλ?]ρον Θεοϋ.

β Ο τι μ έν  γά ρ  ειδω λολάτρησαντα τον  3Ισραήλ παρε- 
20 δίδον Θεός είς χεϊρας έχθρών ούκ άσνμφανές τοϊς των ιε

ρών γραμμάτων έπιστήμοσιν, όλλ3 έκόλαζον ον μετρίω ς οι 
κεκλημένοι πρός τοϋτο. Κ αί γοϋν εύρίσκεταί που λέγω ν ό 
τών όλων Θεός διά φωνής Ζαχαρίου · «3Εζήλ.ωκα τήν 'Ιε
ρουσαλήμ κα ί τήν Σιώ ν ζήλον μέγαν, κα ί θνμφ μεγάλω  

25 εγώ  οργίζομαι έπ ί τά έθνη τά σννεπιτιθέμενα, άνθ3 ών έγώ  
μ έν  ώ ργίσθην ολίγα, αντοί δέ συνεπέθεντο είς κακά». Καί 
πρός γ ε  τήν Βαβνλ,ώνά φ η σ ιν  «Εγώ  δέδωκα αντούς είς 
τάς χειράς σου\ σύ δέ ούκ έδωκας αντοϊς έλεος». Κνρω δή 
ούν παρεδίδον Θ εός τήν αλαζόνα κ α ί νβρίστριαν, τήν 

3θάπάσης φανλότητοςμητέρα κα ί τροφόν, φημί δή τήν Βα- 
βνλ,ώνα Γένοιτο δέ κα ί τοϋτο σαφές λέγοντος αύτοϋ διά  
'Η σαΐον όντως- «Τάδε λέγει Κ ύριος τφ  χριστώ μον Κνρω,
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χός της. Δεν την κατέλαβε μέ τις δικές του δυνάμεις, ούτε επειδή 
μπόρεσε νά χρησιμοποιήσει ισχυρότερο στρατό (γιατί τό έθνος 
τών Χαλδαίων ήταν άκατανίκητο, τόσο έξαιτίας του πλήθους 
του, δσο καί έξαιτίας της εξαιρετικής έγκύμνασής τους στά στρα
τιωτικά), άλλ3 ό Θεός μάλλον έθεσε κάτω άπό τήν έξουσία του 
εκείνους που του άντιστάθηκαν καί κατακλάνισε τήν άσεβή έξου
σία τών Βαβυλωνίων, έπειδή υπήρχε σ’ αυτούς πολλή μαγεία καί 
άμέτρητο πλήθος ειδώλων καί πράγματι είχε όνομασθεΐ χώρα 
τών αγαλμάτων, ή έξαιτίας του πλήθους τών ειδώλων της, ή καί 
έπειδή καθένας άπό τούς κατοίκους της δέν διέφερε καθόλου 
άπό τά είδωλα, έννοώ ώς πρός τήν άσυγκράτητη καί άκατάσχε
τη άπόκλισή τους πρός τήν πλάνη. Έπειτα, έκτος άπό αυτά, 
επειδή καταλεηλάτησαν τήν αγία γη πού είχε άφιερωθεΐ στον 
Θεό, δηλαδή τήν Ίουδαία, καί πυρπόλησαν καί τά Ιεροσόλυμα 
καί τον ίδιο τον ιερό ναό, καί άπό τή μιά πήραν μαζί τους τά ιερά 
σκεύη στή χώρα τους, καί άπό τήν άλλη μέ θυμό άκράτητο σκό
τωσαν τους Ισραηλίτες, μολονότι λεγόταν λαός άγιος, μερίδα καί 
κλήρος του Θεσΰ.

' Οτι βέβαια ό Θεός παρέδωσε στά χέρια τών εχθρών τούς 
Ισραηλίτες έπειδή έγιναν ειδωλολάτρες, είναι ολοφάνερο στούς 
γνώστες τών ιερών γραμμάτων, άλλά τους τιμωρούσαν όχι ήπια 
έκεΐνοι πού καλούνταν γιά τό σκοπό αυτό. Καί πράγματι βρίσκε
ται κάπου νά λέγει ό Θεός τών όλων μέ τό στόμα του Ζαχαρία* 
«Αγάπησα μέ ζήλεια μεγάλη τήν Ιερουσαλήμ καί τή Σιών, καί ό 
θυμός μου είναι υπερβολικά μεγάλος γιά τά εθνη πού επιτέθηκαν 
εναντίον τους όλα μαζί, γιά τον λόγο ότι έγώ θύμωσα λίγο μαζί 
τους, ένώ αυτοί μέ τήν επίθεσή τους τούς προξένησαν πολλά 
κακά»63. Καί πρός τή Βαβυλώνα λέγει* «Έγώ σου τούς παρέδωσα 
στά χέρια σου, έσύ όμως δέν τούς πρόσφερες τό ελεός σου»64. 
Παρέδωσε λοιπόν ό Θεός στον Κύριο τήν άλαζονική καί ύβρί- 
στρια, τή μητέρα καί τροφό όλης της φαυλότητας, εννοώ βέβαια 
τή Βαβυλώνα Καί αυτό όμως θά διασαφηνισθα μέ τον έξης λόγο 
αύτου μέσω του Ήσάία* «Αυτά λέγει ό Κύριος στον Κύρο πού



ον έκράτησα τής δεξιάς, έπακοϋσαι έμπροσθεν αύτοϋ  
έθνη, κα ί πόλεις ον σνγκλεισθήσονται - 3Εγώ  έμπροσθέν 
σον πορεύσομαι, καί όρη όμαλιώ. Θ ύρας χαλκάς σνντρί- 
ψω, καί μοχλούς σιόηροϋς συγκλάσω».

5 Νενικηκώς δέ ό Κ ύρος ανήκε τής αιχμαλωσίας τον Ισ 
ραήλ, οίκοι τε χαίροντας ίέναι προστέταχεν, καί μ η ν καί 
αύτόν άναδείμασθαι τον θειον ναόν. Κ αί γοϋν ό προφήτης 
Ιερεμίας, «Ο λόγος», φησίν, «ον έλάλ^ησε Κ ύριοςέπ ί Βα- 
δνλώνα' 3Α  ναγγείλατε έν τοϊς έθνεσι, κα ί άκονστά ποιήσα- 

ιο τε, κα ίμή  κρύψητε. Ε ίπατε* Έάλωκε Βαδνλών, κατησχύν- 
θη Βήλ, ή απτόητος, ή τρνφερά Παρεδόθη Μ εωδάχ δτι 
άνέδη έττ* αύτήν έθνος από δορρά, αύτός θήσει τήν γή ν  
αυτής εις άφανισμόν, ούκ έσται ό κατοικώ ν έν αυτή άπό 
άνθρώπον έως κτήνονς. 3Ε ν ταις ήμέραις έκείναις καί έν 

15 τφ  καιρφ έκείνψ, ήξονσιν ο ί ν ίο ί3Ισραήλ κα ί ο ί ν ίο ί3Ιούδα  
έπ ί τό αυτό δαδίζοντεςκαί κλαίοντες πορεύσονται τον Θε
όν αύτών ζητοϋντες· έω ςΣιώ ν έρωτήσονσι τήν οδόν. ΤΩ δε 
γά ρ τό πρόσωπον αύτών δώσονσι, κα ί ήξονσι κα ί κατα- 
φεύξσνται πρός Κύριον. Α ιαθήκη γά ρ  αιώ νιος ούκ έπιλη- 

20 σθήσεται». Κ αί π ά λιν  «Αιά τοϋτο τάδε λέγει Κ ύριος* Ιδού  
εγώ  έκδικώ έπ ί τον δασιλέα Βαδνλώνος κα ί τήν γή ν  αύ
τοϋ, καθώς έξεδίκησα έπ ί τον δασιλέα 3Α σσούρ· καί άπο- 
καταστήσω τον 3Ισραήλ εις τήν νομήν αύτοϋ, κα ί νεμηθή- 
σεται έν τφ  Καρμήλω, κα ί έν δρει 3Εφραΐμ κα ί έν τφ Γαλα- 

25 άδ, κα ί έμπλησθήσεται ή ψνχη αύτοϋ».
Στίχ. 2-3. «Επ? δρονςπεδινοϋ αρατε σημεϊον, υψώσατε 
τήν φωνήν έαντοΐς, μή  φοδεΐσθε, παρακαλεΐτε τήχειρ ί, 
άνοίξατε ο ί άρχοντες. Έ γώ  συντάσσω, κα ί έγώ  άγω αύ- 
τούς. \Ηγιασμένοι είσίν, κα ί έγώ  άγω αύτούς. Γ ίγαντες 

30 έρχονται πληρώσαι τον θυμόν μου\ χαίροντες άμα καί
ύδρίζοντες».

84 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε ΙΑ Σ

65. Ήσ. 45,1-2. 66. Ίερ. 27 (Μασ 50) 1-5. 67. "Οπ. π. 18-19.



έχρισα (βασιλιά), τσυ οποίου κατέστησα ισχυρή τή δύναμη γιά νά 
ύποταγσϋν τά έθνη σ’ αυτόν καί οι πόλεις νά μήν μείνουν άπόρθη- 
τες ενώπιον του. Έγώ θά πορευθώ μπροστά σου καί θά ισοπεδώ
σω τά όρη. Θά συντρίψω τις χάλκινες πύλες καί θά σπάσω τούς 
σιδερένιους μοχλούς»65.

ΆφσΟ νίκησε ό Κύρος ελευθέρωσε άπό την αιχμαλωσία τους 
Ισραηλίτες καί πρόσταζε νά έπιστρέψουν χαρούμενα στην χώρα 
τους, άλλα καί νά άνοικοδομήσουν τον ιερό ναό. Καί πράγματι ό 
προφήτης Ιερεμίας λέγει* «Ό λόγος που είπε ό Θεός στη Βαβυ
λώνα· ’Αναγγείλατε στά έθνη καί φροντίσατε V γίνουν όλα άκου- 
στά καί μήν τά κρύψετε. Νά πείτε* Κυριεύθηκε ή Βαβυλώνα, ντρο
πιάστηκε ό απτόητος, ό τρυφηλός Βήλ, παραδόθηκε ό Μεωδάχ, 
γιατί έξεστράτευσε εναντίον της έθνος άπό τό Βορρά, που θ5 έξα- 
φανίσει τη γη της, και δεν θά μείνει κάτοικος σ’ αυτήν άπό άνθρω
πο μέχρι τετράποδο. Εκείνες τις ήμερες καί τον καιρό εκείνο θά 
έπιστρέψουν όλοι μαζί οί Ισραηλίτες καί ή φυλή του Ίουδα, βαδί
ζοντας άπό χαρά με κλάματα καί άναζητώντας τον Θεό τους. 
Μέχρι τη Σιών θά έρωτουν γιά τό δρόμο πρός αυτήν, γιατί πρός 
αυτήν θά έχουν στραμμένα τά πρόσωπά τους, στην οποία θά φτά- 
σσυν καί θά καταφύγουν στον Κύριο* γιατί δεν θά λησμονηθεί ή 
αιώνια διαθήκη»66. Καί πάλι λέγει* «ΓΥ αυτό ό Κύριος λέγει τά 
έξης* Νά έγώ θά τιμωρήσω τό βασιλιά της Βαβυλώνας καί τή χώ
ρα του, όπως τιμώρησα τον βασιλιά των ’Ασσυριών, καί θά άπο- 
καταστήσω τους Ισραηλίτες στη χώρα της νομής του, καί θά νέμο- 
νται τό όρος του Καρμήλου καί του Έφραΐμ καί τήν περιοχή 
Γαλαάδ, καί θά χορτάσει ή ψυχή τους»67.

Στίχ. 2-3. «Ύψώστε σημείο στο οροπέδιο, υψώστε τή φωνή σας 
πρός αυτούς, μή φοβάστε, ενθαρρύνετε ό ενας τον άλλο με 
κινήσας του χεριού, καί σείς οί άρχοντες άνοϊξτε τις πύλες. 
Έγώ τους συντάσσω καί έγώ τούς οδηγώ. ’Έχουν άγιασθει 
καί έγώ τους οδηγώ. ’Έρχονται γίγαντες γιά νά ικανοποιή

σουν τό θυμό μου, γεμάτοι χαρά καί μαζί, καί υβρίζοντας».
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'Ο  μακάριος προφήτης μεμεστω μένον έχων τον νοϋν 
τοϋ άγιον Πνεύματος, γεγονώ ς τε εν όπτασίαις πραγμά
των, οίονεί γραφομένων, μονονονχί κα ί έξάλλεται, Πέρ- 
σαις τε κα ί Μ ήδοις έπιφωνών, ώς ήδη κεκρατηκόσι τής 

5 Βαβυλωνίων, αϊρειν τε ύψοϋ τής νίκης τό σύμβολον τουτί 
γάρ, οίμαι, έστί τό σημεϊον κα ί καταλαλάζειν τής Χαλδαί- 
ων στρατιάς, ώς ήδη πεσούσης κα ί παραδούσης αύτοϊς 
τήν αλαζόνα κα ί άοίδιμον, ήν κα ί σφύραν τής γή ς  ό προ
φ ήτης Ιερεμ ία ς άπεκάλει λέγω ν π ερ ί τής Βαβυλω νίω ν 

ίο «Πώς έάλω καί συνετρίβη ή σφύρα τής γής;»' πάσα γάρ συν- 
ετρίβη πόλις τε κα ί χώρα καταπαιομένη τρόπον τινά, κα- 
θάπερ τινί σφύροί, τα ΐς εκείνων πλεονεξίαις ’Ό ρος δέ, οί- 
μαι, πεδινόν ονομάζει τό οίονεί χθαμαλόν κα ί ώς έν τάξει 
γηλόφου. Ού γάρ τοι πρός τά άνεστηκότα τών ορών άνα- 

15 βαίνοντες τάς σημασίας [στάσιν, ήτοι τά τρόπαια, ήγουν 
τό σημεϊον, άλλ3 έπ ί βουνών ού λία ν ήρμένων, ϊν  έν ταύτώ  
κα ί τό ύψοϋ τεθεΐσθαι λίαν διαφυγή, ειη δέ κα ί άπάση τη 
στρατιφ γνωριμώτατον. ”Α ρα τε τοίνυν, φησί, σημεϊον, ώς 
ήδη νενικηκότες Θ εοϋ προασπίζοντος. «Υψ ώ σατε τήν  

2ο φωνήν», τοϋτ? έστι καταλαλάξατε τής τών έχθρών φάλαγ- 
γος, «μή φοβεΐσθε».

Α εινή  μ έν γά ρ  όμολογουμένω ς κα ί άνανταγώ  ν ιστός 
τοϊς άπανταχοϋ τών Βαβυλωνίων ή χείρ, καί ούκ αν τις κα- 
ταμωμήσαιτο τούς δεδιότας αύτήν. 3Α λλά  νϋνμή φοβεΐσθε; 

25 φησί, Θεοϋ ταΐςέκείνω ν ύπεροψίαις τήν ιδίαν οργήν άντεξ- 
άγοντος. «Π αρακαλεΐτε τη χειρί». Κ α ί τ ί  δη τοϋτό έστιν; 
ΆΈ θος τάχα που τοϊς τών τακτικών ήγονμένοιςχειρί παρα- 
θήγειν κα ί νεύμασι παροτρύνειν τούςμαχιμω τάτους, έγει
ρε ιν τε πρός έφόδους αυτούς τάς κατά τινων, φωνής άτο- 

3ο νούσης τοϋτο δρςίν, ώς έν θορυβώ πολλά1 Π ροστάττει τοι- 
γαροϋν τοϊς τών πραγμάτω ν προεστηκόσι τάς διά χειρών 
κα ί νευμάτων παρακλήσεις ποιεΐσθαι τα ΐς υπό χεϊρα  στρα-
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Ό  μακάριος προφήτης έχοντας τό νου του γεμάτο άπό άγιο 
Πνεύμα και έχοντας δει πραγματικές οπτασίες, σάν ζωγραφιές, 
κυριεύεται κατά κάποιο τρόπο άπό ύπερβολική χαρά καί φωνά
ζει πρός τούς Πέρσες καί τούς Μήδους, πού είχαν ήδη νικήσει 
τούς Βαβυλωνίους, νά υψώσουν τό σύμβολο της νίκης (γιατί αυ
τό σημαίνει, νομίζω, ή λέξη «σημείο»), καί νά φωνάζουν μέ άλα- 
λαγμό εναντίον της στρατιάς των Χαλδαίων, γιατί πιά είχε πέσει 
καί παραδώσει σ’ αυτούς τήν άλαζόνα καί φημισμένη, τήν οποία 
καί σφύρα τήν άπσκαλσυσε ό προφήτης Ιερεμίας λέγοντας γιά 
τούς Βαβυλωνίους· «Πώς κυριεύθηκε καί συντρίφθηκε ή σφύρα 
της γης;». Γιατί έγινε συντρίμματα ή πόλη καί ή χώρα δεχόμενη 
σάν άπό κάποια σφύρα χτυπήματα άπό τις άρπαγές έκείνων. 
«Όρος πεδινό» ονομάζει, νομίζω, τό χαμηλό κατά κάποιο τρόπο 
μέρος, πού είναι σάν γήλοφος. Γιατί δέν άναβαίνουν νά στήσουν 
στά ψηλά όρη τις σημαίες, ήτοι τά τρόπαια, δηλαδή τό σημείο 
(σήμα), άλλά σέ βουνά όχι πολύ υψηλά, ώστε καί νά άποφύγουν 
τήν τοποθέτησή του σέ πολλή ύψηλή τοποθεσία, καί ταυτόχρονα 
νά είναι ορατό σ’ όλη τή στρατιά· «Υψώστε» λοιπόν, λέγει, 
«σημείο», έπειδή έχετε ήδη νικήσει μέ τήν προστασία του Θεού. 
«Υψώστε τή φωνή σας», δηλαδή φωνάξετε μέ άλαλαγμούς ενα
ντίον της εχθρικής φάλαγγας, «μή φοβάστε».

Είναι βέβαια φοβερή όμολογουμένως καί άκαταγώνιστη γιά 
τούς απανταχού τής γής ή δύναμη τών Βαβυλωνίων καί δέν θά 
μπορούσε κάποιος νά κατηγορήσει εκείνους πού τή φοβούνται. 
’Αλλά τώρα «μή φοβάστε», λέγει, γιατί στήν υπεροψία έκείνων ό 
Θεός άντιτάσσει τή δική του οργή. «Ενθαρρύνετε ό ενας τον 
άλλο μέ τό χέρι». Καί τί σημαίνει αυτό; ’Ίσως είναι συνήθεια τών 
στρατιωτικών αρχηγών νά παρακινούν μέ τό χέρι, καί νά παρο
τρύνουν μέ νεύματα τούς πολεμιστές και νά τούς έξεγείρουν γιά 
τις έφόδσυς εναντίαν όποιωνδήπστε, πράγμα πού δέν μπορει νά 
τό κάνα φωνή μέσα στον πολύ θόρυβο. Προστάζα λοιπόν τούς 
έπικεφαλεΐς τών έπιχειρήσεων νά κάνουν μέ χέρια καί νεύματα 
τις προτροπές πρός τούς στρατιώτες πού διοικούν και νά τούς
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τιαΐς, καί εις άμαχόν τινα προθυμίαν παραθήγειν αυτούς. 
Έ πιφω νεϊόέ πάλιν τό, «Λ νοίξατε οίάρχοντες». 3Ή  γάρ αύ- 
τοϊς έπιτά ττει τοϊς Βαβυλωνίοις, ώς ήόη κεκρατημένοις 
άνοιγϋναίτε τάςπύλαςκα ί παραόιόόναι την αλαζόνα ποτέ 

5 καί ύβρίαττριαν πόλιν, ή τάχα που καί όυνάμεσιν άγίαις κα
τά πρόσταξιν Θεοί1 συνασπιζούσαις το ϊς Μ ήδοις, άπο- 
φα[ι]νούσαις τε αύτοϊς ιππήλατο, καίτοι λίαν δυσχερή.

'Ίνα δέ την τωνμαχομένων άήττητον απόδειξη χεϊρα, 
προστίθησι κ α ί φ ησιν « Εγώ  συντάσσω καί εγώ  άγω αύ- 

ιο τούς». Μ όνον γάρ ούχί τοιοϋτόν τίφ η σ ιν  Ου στρατιάς ύμϊν 
Μ ηδικής ηύτομόλη σε πληθύς, ουδέ έκ μόνης τής ιδίας γνώ
μ η ς ό  Περσών έπεφοίτησε δήμος’ ή τάχα μάλλον αυτούς 
εγώ καί ήγίακα πρός τούτο. Τό δέ ήγίακα φησίν έν τούτοις 
αντί του άφώρισα καί οίονεί έξελεξάμην πρός κατόρθωσιν 

15 ών δεδούλευμαι καθ' υμών. Έ ρχονται τοίνυν, φησίν, οΰς 
εγώ άγω, καθάπερ τινές γίγα ντες πληρώσαι τον θυμόν μου, 
χαίροντες άμα ίκαί ύβρίζοντες- χαίροντες μ έν άτε δη καί τε- 
θαρρηκότες δτι κρατήσονσιν, ύδρίζοντες δέ, άντί τοϋ περι- 
πτύοντες ώς πολύ νοσοϋντας τό άναλκες καί ούδενός όντας 

20 άξιους. Τοιοϋτον γάρ πω ς αεί τό βάρβαρον φρόνημα, καί 
τιροαλές εις έλπίδα την έπ ίγ ε  τό δύνασθαι κρατεΐν, καί κα- 
τασμικρύνον αεί τους άνθεστηκότας. Σ τρα τηγεΐ γάρ μάλι
στα θυμός πρός τοϋτο αύτούς, καί τον τής εύανδρείας έντί- 
κτει πόθον, τό κα ί παντός κινδύνου καί φόβων ύπερορςίν.

25 Στίχ. 4-5. «Φωνή έθνών πολλών έπ ί των όρέων όμοία 
έθνών πολλών, φωνή βασιλέων καί έθνών συνηγμένων. 
Κ ύριος Σαβαώθ έντέταλται έθνει όπλομάχω έρχεσθαι 
έκ γη ς πόρρωθεν απ? άκρου θεμελίου τοϋ ούρανοϋ Κύ
ριος, καί ο ί οπλομάχοι αύτοϋ τοϋ καταφθεΐραι τήν οι-  

30 κουμένην δλην».
Ώς άλαλαζόντων ήδη τω νΜ ήδω νκαί τήν τοϊςπολέμοις 

ττρεπουσαν έξαιρόντων φωνήν, ώς ίππουμέν χρεμετίζοντος



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΙΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Β', ΛΟΓΟΣ Β' 89

προετοιμάζουν σέ μιά προθυμία άκαχαμάχητη. Φωνάζει έπίοης 
τό «Ανοΐξτε τις πύλες, άρχοντες». Ή  προστάζει τούς ίδιους τούς 
Βαβυλωνίους, πού ήταν πιά ήττημένοι, νά άνοίξουν τις πύλες και 
νά παραδώσουν τήν άλαζονική άλλοτε καί υβριστική πόλη, ή 
ϊσως άπευθύνεται καί σέ άγιες δυνάμεις πού συμμαχουν με προ
σταγή του Θεού με τούς Μήδους, δείχνοντας σ’ αυτές μέρη κα
τάλληλα γιά ιππικό, άν καί πολύ δύσκολα.

Γιά V άποδείξει δμως αήττητη τη δύναμη αυτών πού μάχο
νται, προσθέτει καί λέγει· «Έγώ συντάσσω αυτούς καί εγώ τούς 
οδηγώ». Τούς λέγει δηλαδή κατά κάποιο τρόπο τό εξής· Δεν αύτο- 
μόλησε σ’ εσάς τό πλήθος τής Μηδικής στρατιάς, συτε άπό δική 
τους μόνο γνώμη ήρθε εδώ ό στρατός τών Περσών, άλλ3 έγώ 
μάλλον τούς αγίασα γι3 αυτό. Τό «άγίασα» εδώ τό λέγει αντί του 
“τούς δρισα καί κατά κάποιο τρόπο τούς διάλεξα γιά νά πραγ
ματοποιηθούν δσα σχέδιασαν εναντίον σας. ’Έρχονται λοιπόν, 
λέγει, αΰτα πού έγώ τούς οδηγώ, σάν κάποιοι γίγαντες νά ικανο
ποιήσουν τό θυμό μου, γεμάτοι άπό χαρά καί μαζί καί ύβρεις. 
’Από τή μιά χαίρονται, γιατί έλπίζσυν ότι θά νικήσουν κιόλας, καί 
άπό τήν άλλη υβρίζουν, αντί νά πει φτύνουν, έπειδή ήταν πολύ 
ανίσχυροι καί δέν άξιζαν τίποτε. Κάπως τέτοιο ήταν πάντοτε τό 
φρόνημα τών βαρβάρων, καί έκλινε στήν έλπίδα ότι μπορούν νά 
νικούν, καί υποβάθμιζε πάντοτε τούς αντιπάλους. Γιατί ό θυμός 
κυρίως τούς κατεθύνει σ’ αυτό καί τούς γεννά τον πόθο της ανδρεί
ας, ώστε νά περιφρσνουν κάθε κίνδυνο καί κάθε φόβο.

Στίχ. 4-5. «Φωνή πολλών λαών άκούγεται έπάνω στά όρη, 
όμοια ακριβώς μέ φωνή πολλών λαών, φωνή βασιλέων καί 
λαων συγκεντρωμένων. Ό  Κύριος τών δυνάμεων έδωσε εντο
λή σέ έθνος πολεμικό νά ρθεΐ άπό χώρα μακρινή άπό τά 
άκραΐα θεμέλια του ουρανού, ό Κύριος καί οί οπλομάχοι του, 

γιά νά καταριμάξουν όλη τήν οικουμένη».
Σά νά άλαλάζουν ήδη οί Μήδα καί βγάζουν τις φωνές πού 

ταιριάζουν στον πόλεμο, σάν φωνή άλογου πού χλιμεντρίζει καί



καί όιωκόντων τινών, τραπομένων δέ ήδη πρός φυγήν έτέ- 
ρων, μεγάλης τε καί παμμιγοϋς διασκιδναμένης ήχής, «Φω
νή», φησί, «πολλών εθνών επί τών όρέων, όμοια εθνών πολ
λών». Ον τοιαύτη, φησίν, ή φωνή’ ώστε καί είκάσαι τινάς 

5 εναριθμήτονς είναι τούς κεκραγότας οϊεσθαι δε μάλλον καί 
άριθμοϋ κρείττονα τήν τών βοώντων είναι πληθύν. Ά π υ 
φαίνει δε ό λόγος όμοϋ τοΐς νπεζενγμένοις τούς καθηγεϊ- 
σθαι λαχόνταςκαταπεπλήχθαι τοϊς δείμασιν. 'Εθνών γάρ εί
ναι καί βασιλέων ισχυρίζεται τήν φωνήν Ούκοϋν, είεν αν ο ί 

ίο κεκραγότες ό  Βαβυλωνίων άπλετος δήμος, καί σύν αύτοΐςοί 
περιφανέστεροι, δορύλητττον ήδη γεγενημένην όρώντες τήν 
πόλιν, ήγουν Πέρσαι τε καί Μ ήδοι τών άλόντων καταλαλά- 
ζοντες Λ  ντους δέ, οίμαι, κα ί οπλομάχους άποκαλεΐ, καί έκ 
γη ς  πόρρωθεν έρχόμενον έθνος- άπΡ άκρου θεμελίου τοϋ ού- 

15 ρανοϋ, τοϋι? εστιν έξ αυτών τών τερμάτων τής Μ ηδικής καί 
τών έσωτάτων γή ς τής βορειωτάτης. Ε πειδή όέ κατά βου
λή σιν Θεοί7  τήν έφοδον έμελέτων, οπλομάχους αυτούς τοϋ 
Κ υρίου καλεΐ, ήχθα ί τέ  φη σι πρός τό καταφθεΐραι τήν οι
κουμένην ολην, καί ούχί δή πάσαν τήν καθ’ ή μάς. Ο ντε γάρ  

20 τοϋτο γεγονός εύρησομεν παρά τε Κ ύρον καί τών σύν αύτώ. 
Οικουμένην δέ άποκαλεΐ τήν Χαλδαίων, διά τοι τό πλείστην 
είναι καί ενρεΐαν άμέτρως, καί οίον οίκονμέντ] φιλονεικεϊν, 
διά τήν τών ένοικούντωνπληθύν

Σ τίχ  6-8. «’Ο λολύζατε* έγγύς γά ρ  ή ή μέρα Κυρίου, καί 
25 συντριβή παρά Θεοί7  ήξει. Α ιά  τοϋτο πάσα χειρ έκλν- 

θήσεται καί πάσα ψνχη άνθρώπον δειλιάσει. Κ αί ταρα- 
χθήσονται ο ί πρέσβεις κα ί ώ δινες αυτούς εξουσιν ώς 
γυνα ικός τικτούσης· καί συμφοράσουσιν έτερος πρός 
τον έτερον κα ί έκστήσονται, κα ί τό πρόσω πον αντώ ν 

30 ώς φλόξμεταβαλοϋσι ν».
'Ω ς έλπίδος άπάσης άνηρημένης, ώς ούδενός ετι περί- 

λελειμμένου τοϊς Βαβυλωνίοις, πλήν δτι δή μόνον τό χρή-
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κάποια τον κυνηγούν, ενώ άλλοι έχουν τραπεί σε φυγή καί απλώ
νεται μεγάλος κι άνάκατος αχός, λέγει· «Φωνή πολλών λαών πάνω 
στά βουνά, όμοια με πολλών λαών». Ή  φωνή, λέγει, δέν ήταν 
τέτοια, ώστε νά νομίσει κανείς ότι ήταν κάποια ολιγάριθμοι αυτοί 
πού φώναζαν, άλλα μάλλον νά νομίσει δτι τό πλήθος αυτών που 
φώναζαν ήταν πολυάριθμοι. Ό  λόγος βέβαια παρουσιάζει μαζί μέ 
τους υφισταμένους νά είναι τρομαγμένοι άπό τό φόβο καί εκείνοι 
πού τούς έλαχε νά διοικούν. Γιατί λέγει, δτι ή φωνη προερχόταν 
άπό τό λαό καί τούς βασιλείς. Ήταν λοιπόν εκείνα που φώναζαν 
τό άπειρο πλήθος τών Βαβυλωνίων καί μαζί μέ αυτούς οι πιο 
έπιφανεΐς, βλέποντας δτι ή πόλη είχε ήδη κυριευθεΐ, δηλαδή οί 
Πέρσες καί οί Μήδοι πού φώναζαν εναντίον τών καταχτητών. 
Καί νομίζω δτι αυτούς άποκαλει οπλομάχους καί έθνος πού έρχε
ται άπό πολύ μακρινή γή, άπό τά ακραία θεμέλια του συρανου, 
δηλαδή άπό τά πέρατα της Μηδικής γης κι άπό τά βάθη της βο
ρειότατης χώρας. ’Επειδή δμως μελετούσαν τήν έπίθεση μέ τή 
θέληση του Θεού τούς ονομάζει οπλομάχους τοϋ Κυρίου, καί 
λέγει δτι ήρθαν γιά νά καταστρέφουν δλη τήν οικουμένη, και όχι 
μόνο αυτή στην οποία κατοικούμε εμείς. Ουτε αυτό θά βρούμε δτι 
έγινε άπό τον Κύρο καί τούς δικούς του. Οικουμένη άποκαλει τή 
χώρα τών Χαλδαίων, επειδή είναι πάρα πολύ μεγάλη καί έχει άμε
τρη έκταση καί κατά κάποιο τρόπο διεκδικεΐ τον τίλτο της οικου
μένη ςέξαιτίας ταυ πλήθους εκείνων πού κατοικούν σ’ αυτήν.

Στίχ. 6-8. «Κλάψετε (Βαβυλώνιοι) μέ όλολυγμσύς, γιατί είναι 
κοντά ή ήμέρα του Κυρίου καί θά έρθα ή συντριβή έκ μέρους 
του Θεού. Γι9 αυτό κάθε χέρι θά παραλύσει καί κάθε ψυχή 
ανθρώπου θά δειλιάσει. Θά ταραχθούν οί γέροντες καί θά 
τούς πιάσουν φοβεροί πόνοι σάν τή γυναίκα πού γεννά* θά 
κλοανε τή συμφορά τους ό ενας μέ τον άλλο, θά μείνουν κατά
πληκτα καί τό πρόσωπό τους θά γίνει κόκκινο σάν φλόγα».
Τό ολολύζατε τό λέγει σάν νά έχει χαθεί κάθε έλπίδα, καί σά 

νά μή έχει άπομείνει τίποτα στους Βαβυλωνίους, παρά μονάχα δτι
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ναι κατολοφύρεσθαι, τό, «ολολύζατε», φ ησί Προστέταχε δε 
καί οίον όυιογινώσκειν την σωτηρίαν, κα ί μ η  άνονήτοις 
πράγμασιν έπιχειρεϊν, μη  μελετώ ντας την άντίστασιν, ώς 
θείας αύτοΐς έξωπλισμένης οργής κα ί συντριβής έπενηνε- 

5 γμένης διά ψήφου τής άνωθεν. "Αμαχον δε τό χρήμα παν
τελώς- «Την γάρ χεΐρα τήν ύψηλήν τίς αποστρέψει;», κατά 
τό γεγραμμένον. Κ αί πά λιν « Εάν κλείση κατά άνθρώπου, 
τίς άνοίξει;». Π οια γάρ ισχύς, ή  κα ί τίνος άλως πολεμήσει 
Θ εφ;Αιά τοϋτό φησιν, δτι πάσα χειρ έκλυθήσεται, καί πάσα 

ίο ψνχη άνθρώπου δειλιάσει ■ κατασείοντος γάρ εις δειλίας τάς 
των ανθρώπων ψνχάς τοϋ πάντα ίσχύοντος Θεοϋ, τίς ένήσει 
τό θάρσος, ήγονν εϋψυχον άποφανεΐ, κα ί ίκανώ ς έχοντα 
πρός άντίστασιν; Ταραχθήσεσθαι δε τους πρέσβεις φησί, 
καί ώδΐσιν αυτούς ώς γυναικός τικτούσης περιπεσεΐν, συμ- 

15 φοράσειν δε έτερος πρός τον έτερον, καί μήν καί έκστήσε- 
σθαι καί τό πρόσωπον αυτών ώς φλόγαμεταβαλεϊν.

Π ρέσβεις δέ, οίμαι, φησί, τούς των ειδώλω ν ιερουρ
γούς, τούς τη μάγω  τέχνη διαπρεπεστάτους παρά τοΐς Βα- 
βυλωνίοις, τους των δαιμόνιων θεραπευτάς, οι κατά γ ε  τό 

20 είκός τής έφοδον μελετω μένης άφίξεσθαι των Μ ήδων Κύ- 
ρψ τε όμοϋ καί Π έρσαις προσδοκωμένων, κατεμαντεύοντο 
τά χρηστά, κα ί τάς παρά των δαιμόνιων έκάλουν έπικουρί- 
ας, λιτά ς άνατείνοντες κα ί γέρα  προσεπάγοντες τά νενομι- 
σμένα, τελετάς δήλον δτι κα ί τάς βεβήλους θυσίας, πρε- 

25 σβεύειν τε υπέρ άπάσης τής χώ ρας ύπισχνούμενοι. Ούτοι 
τοίνυν, φησίν, ο ί των δαιμόνιων θεραπενταί κα ί ίκέται, οι 
τά ς ύπέρ πάντω ν τελοϋντες θυσίας, δτα ν ΐδω σιν άντε- 
στραμμένα πρός τά παρ3 έλπίδα τά πράγματα αντοϊς, τα- 
ραχθήσονταί τε κα ί έν ώ δΐσιν έσονται πικραϊς, σνμφορά- 

30 σονσίν τε έτερος πρός τον έτερον, τοϋ τ ’ έστιν άλλήλοις έπι- 
φωνήσουσι τά ώ ςέξ ακράτου συμφοράς, τό, «ούαί», δηλο-

68. Ήσ. 14,27. 69. Ίώβ 12,14.



πρέπει νά θρηνούν. Πρόσταζε έπίσης καί κατά κάποιο τρόπο νά 
χάσουν την έλπίδα γι,ά τη σωτηρία τους καί νά μην έπιχειρούν 
πράγματα άνώφελα, νά μή μελετούν την άντίσταση, γιατί είναι 
παρατεταγμένη εναντίον τους ή θεία οργή καί ή συντριβή τους 
έχει έπέλθει με τήν ουράνια άπόφαση, καί τό πράγμα είναι τελεί
ως άκαταμάχητο· γιατί, σύμφωνα μ3 αυτό πού έχει γραφεί, «τό 
υψηλό χέρι ποιος θά τό άποστρέψει;»68. Καί πάλι* «Άν κλείσει τή 
Θυρα γιά κάποιον άνθρωπο ποιος θά τήν άνοίξει;»69. Ποιά δη
λαδή δύναμη ή καί ποιανού τά στρατεύματα θά πολεμήσουν ενα
ντίον τού Θεού; ΙΥ αυτό λέγει, ότι «κάθε χέρι θά παραλύσει καί 
κάθε ψυχή άνθρώπου θά κυριευθει άπό δειλία», γιατί όταν ό 
παντοδύναμος Θεός συγκλονίζει τις ψυχές των άνθρώπων γεμί
ζοντας αυτές με δειλία, ποιος θά δώσει θάρρος ή θά καταστήσει 
κάποιον γενναίο καί ικανό νά προβάλει άντίσταση; Λέγα όμως 
ότι θά ταραχθούν οί γέροντας καί θά δοκιμάσουν πόνους σάν της 
γυναίκας πού γεννάει, καί ό ένας με τον άλλο θά κλαινε τή συμφο
ρά τους, άλλά καί ότι θά κυριευθούν άπό κατάπληξη καί τό πρό
σωπό τους θά γίνει κόκκινο σάν φλόγα

Πρέσβεις ονομάζει, νομίζω, τούς ιερουργούς των ειδώλων, 
πού ήταν οι κατεξοχήν διαπρεπείς άπό τούς Βαβυλωνίους στή ν 
τέχνη τού μάγου, τούς υπηρέτες των δαιμόνιων, οι όποιοι, όπως 
είναι εύλογο, όταν μελετούσαν τήν έπίθεση καί προσδοκούσαν 
νά φτάσουν οί Μήδοι μαζί με τον Κύρο καί τούς Πέρσες, μάντευ
αν τά αϊσια καί καλσύσαν τή βοήθεια των δαιμόνιων, άναπέμπο- 
ντας προσευχές καί προσκομίζοντας τά καθιερωμένα δώρα, 
δηλαδή τελετές καί τις βέβηλες θυσίες, υποσχόμενοι ότι πρεσβεύ
ουν γιά όλη τή χώρα Αυτοί λοιπόν, λέγει, οί λατρευτές καί ικέτες 
των δαιμόνιων, αυτοί πού τελούσαν τις θυσίες γιά χάρη όλων, 
όταν δούν ότι έχουν βγει τά πράγματα άντεστραμμένα σ’ αυτά 
πού έλπιζαν, θά ταραχθούν καί θά δοκιμάσουν πόνους φοβε
ρούς καί θά κλαινε τή συμφορά τους ό ένας με τον άλλο, δηλαδή 
θά άπευθύνουν μεταξύ τους τά έπιφωνήματα της άκράτητης
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von κα ί τά παραπλήσια 'Ώ σπερ δέ υπό φλογός μεταδα- 
λοϋσι τό πρόσωπον. Φ ιλεϊγάρ πως το των άθνμούντων κα- 
ταμελαίνεσθαι πρόσωπον, ώς ούδέν έτερον είναι δοκεϊν, 
πλήν ότι σποδιάν κα ί σποδοί7μαρανθείσης λείψανον.

5 Στίχ. 9-11. «Ιδού γά ρ  ημέρα Κ υρίου ανίατος έρχεται 
θυμοί7  καί οργής, θεϊναι τήν οικουμένην δλην έρημον, 
καί τούς άμαρτωλούς έξολοθρεϋσαι έξ  αυτής Ο ί γάρ  
αστέρες τοϋ ούρανοϋ, κα ί ό  Ώ ρίω ν κα ί πά ς ό κόσμος 
τοϋ ούρανοϋ, τό φως ου δώσουσΐ' κα ί σκοτισθήσεται 

ίο τοϋ ήλ,ίου ανατέλλοντος, καί ή  σελήνη ού δώσει τό φως 
αυτής Κ αί έντελοϋμαι τή οικουμένη όλη κακά καί τοΐς 
άσεδέσι τάς άψιαρτίας αυτώ ν καί άπολώ ΰδριν άνομων, 
καί ΰδριν ύπερηφάνων ταπεινώσω».

Ά  ναφανδόν έν τούτοις διδάσκειν πειράται, όποια τίς 
15 έστιν ή πρόφασις τοϋ συμφοράσαι μ έν πρός άλλήλους τούς 

άρχοντας, μεταδαλεϊν δέ τό πρόσω πον ώς άπό φλογός. 
"Επειδή γάρ κατεμαντεύοντο μέν, ώς έφην, τά κα τ’ ευχήν 
έαυτοΐς, κα ί πάσι δέ τοϊς Βαδυλωνίοις, διημαρτήκασι δέ 
τής έλπίδος, ταύτη τοι, φησί, καί κατήφειας έσονται μεστο ί 

20 "Εφέστηκε γάρ αύτοϊς άνίατος ή μέρα, τοϋ πάντων Κυρίου 
αυτήν έπάγοντος* ήμέραν δέ πάλιν ονομάζει τον καιρόν, 
καθ’ ον γέγονεν ή θεία τε καί άνουθέτητος οργή, ώς τεθή- 
ναι τήν τών Χαλδαίω ν έρημον καί τούς άμαρτωλούς άπο- 
λέσαι έξ  αυτής. Κ αί ού δή που πάντω ς ώς όντων έκεϊσε τι- 

25 νών, οι καί έξω τίθενται τής οργής διά τό είναι χρηστοί, 
τούς άμαρτωλούς άπολέσθαι φησί, άπασι δέ μάλλον τοϊς 
τήν Χαλδαίων οίκοϋσι χώραν άρμόσειεν αν εικότως τοϋνο- 
μα, διά τοι τό πάντας πονηρούς είναι κα ί είδωλολάτρας.
3Επειδή δέ τά μεγέθη τών συμφορών έσθ* ότε μονονουχί 

30 σκότου καί άχλύος τον ανθρώπινον καταπιμπλάσι νοϋν, ώς 
καί ή μέρας ονσης άπείναι δοκεΐν τοϋ ήλιου τό φώς, άπρα-
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συμφοράς, τό «ούαι» δηλαδή καί τά παραπλήσια, και σάν άπό 
τή φλόγα θά κοκκινίσει τό πρόσωπό τους. Γιατί συνήθως τό πρό
σωπο τών λυπημένων μελανιάζει, ώστε νά φαίνεται ότι δέν είναι 
τίποτε άλλο, παρά μόνο σκόνη καί λείψανο στάχτης μαραμένης.

Στίχ. 9-11. «Νά ή ήμερα του Κυρίου έρχεται χωρίς νά θερα
πεύεται ό θυμός καί ή οργή του, γιά νά κάνει όλη τήν οικου
μένη έρημο καί νά έξολοθρεύσει τούς άμαρτωλσύς άπό αυ
τήν. Γιατί τά άστρα του συρανου καί ό Ώρίων καί όλος ό διά
κοσμος του συρανου δέν θά δώσουν τό φώς τους, καί ενώ θά 
άνατέλλει ό ήλιος θά επικρατεί σκοτάδι καί ή σελήνη δέν θά 
δώσει τό φώς της. Θά δώσω έπίσης εντολή νά συμβουν συμ
φορές σ’ όλη τήν οικουμένη καί οί άσεβεΐς νά τιμωρηθούν γιά 
τις άμαρτίες τους· ακόμα θά άφανίσω τήν άλαζσνεία τών άνο

μων καί θά ταπεινώσω την ΰβρη τών υπερήφανων».
Όλοφάνερα μέ αυτά εδώ επιχειρεί νά διδάξει, ποιά είναι ή 

αιτία πού θά θρηνήσουν τή συμφορά τους οί άρχοντες ό ένας μέ 
τον άλλο καί τό πρόσωπό τους θ9 άλλάξει σά νά δέχεται τήν έπί- 
δραση φλόγας. Επειδή δηλαδή μάντευαν βέβαια, όπως είπα, 
όλα τά αίσια γιά τούς έαυτούς τους καί γιά όλους τούς Βαβυλω
νίους, διαψεύσθηκαν όμως οί ελπίδες τους, γι9 αυτό, λέγει, θά εί
ναι καί γεμάτοι κατήφεια. Γιατί τούς ήρθε ήμερα πού δέν μπορεΐ 
νά θεραπευθει, καί πού τή φέρνει ό Κύριος. «Ημέρα» πάλι ονο
μάζει τον χρόνο κατά τον όποιο έκδηλώθηκε ή θεία καί αναπό
φευκτη οργή, ώστε νά γίνει ή χώρα τών Χαλδαίων έρημος καί νά 
έξαλείψει άπό αυτήν τούς αμαρτωλούς. Καί οπωσδήποτε βέβαια 
δέν λέγει ότι θά χαθούν οί αμαρτωλοί καί θά βρεθούν έξω άπό 
τήν οργή κάποια έπειδή ήταν καλοί, αλλά μάλλον σέ όλους πού 
κατοικούν τή χώρα τών Χαλδαίων θά μπορούσε εύλογα νά ται
ριάσει τό όνομα, επειδή όλοι ήταν κακοί καί ειδωλολάτρες. 
9Επειδή όμως τά μεγέθη τών συμφορών πολλές φορές γεμίζουν 
κατά κάποιο τρόπο τον νου ταυ ανθρώπου μέ σκοτάδι καί ομί
χλη, ώστε, καί ενώ είναι ήμέρα, νά νομίζουν ότι άπουσιάζει τό
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κτεΐν δ έ πως, ε ϊςγε τό δύνασθαι καταυγάσαι, φημί, κα ί πάν
τα τον κόσμον τοϋ ούρανοϋ, καί αυτής όέ τής σελήνης τον 
κύκλον* ταύτη το ί φ ησ ιν «Οι γάρ αστέρες τοϋ ούρανοϋ, 
καί ό Ώρίων, κα ί πάς ό κόσμος τοϋ ούρανοϋ, τό φως ού 

5 δώσουσι»' σκοτισθήσεσθαι όέ τούς Βαβυλωνίους, ήτοι των 
Βαβυλωνίων τον νοιΊν κα ί άνίσχοντος τοϋ ήλίου κα ί άνα- 
λαμπούσης σελήνης, καίτοι των στοιχείων ού συνεσταλκό- 
των τό φως, άλλ3 ώ ςέκπολλοϋ όείματος καί ταϊς θείαιςόρ- 
γα ϊς  ύπενηνεγμένω ν, νύκτα τε κα ί σκότος έχόντω ν εις  

ίο νοιΊν. «3Εντελοϋμαι» όέ, φησί, «τή οικουμένη όλη κακά». 
Τό, «έντελοϋμαι» φησίν άντί τοϋ, “άπειλήσω ”, ήγουν έπε- 
νεχθήναι προστάζω, ώστε καί ΰβριν άνομων καθελεϊν, τα- 
πεινώσαι όέ τούς ύπερηφάνσυς, αύτούς δηλονότι τούς αλα
ζόνας

15 Ύ πέροπτον γάρ πως άεί καί έξιτηλότατον τό 3Α  σσυρί
ων γέγονεν έθνος, καί πρός γε  τούτω θεομισές Τετίμητο 
γάρ παρ3 αύτοΐς των μέν άριστων ούδέν, άπαν δέ μάλλον 
τό καταλυπεΐν πεφυκός τον των όλων Θεόν. Ύστέον δέ ότι 
οι τήν θείαν διερμηνεύσαντεςΓραφήν, 3Ωρίωνος πεποίην- 

20 ταιμνήμην, έν των αστέρων τό έπισημότατον δ ί αύτοϋ ση- 
μαίνοντες, καί ου τι που πάντως τά ίς Ελλήνω ν τερθρείαις 
κατακολουθήσαντες τά τοιάδε φασίν, κατεχρήσαντο δέ 
μάλλον τω κατά συνήθειαν όνόματι, καθάπερ άμέλει καί έν 
τω Ίώ βγέγραπτα ί' «Ό  ποιων Π λειάδα καί 'Έσπερον καί 

25 Α  ρκτοϋρον καί ταμιεΐα Νότου».
Στίχ. 12. «Καί έσονται οίκαταλελειμμένοι έντιμοι μάλ
λον, ή τό χρυσίον τό άπυρον κα ί ό άνθρωπος μάλλον 

έντιμος έσται, ή  ό λίθος ό  έκΣουφείρ».
«"Έντιμον» έν τούτοις τό ζητητέον. Ό λιγανδρήσει ν 

30 τοίνυν φησίν οΰτω τήν Βαβυλωνίων κα ί άπασαν δέ τήν 
Ά  σσυρ ίων χώραν, ώς δυσευρέτους γενέσθαι τούς ζώ ντας

70. Πρβλ. Ίώβ 38,31-32.
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φως του ήλιου, καί ότι άδυνατεί, έννοω στο νά καταφωτίσει αυ
τήν και όλος ό διάκοσμος τσϋ ουρανού καί ό κύκλος της ϊδιας 
της σελήνης, γι’ αυτό λέγει* «Τά άστρα τού ουρανού καί ό Ώρίων 
καί όλος ό διάκοσμος του ουρανού δέν θά δώσουν τό φως τους». 
Οί Βαβυλώνιοι θά βυθισθούν στο σκοτάδι, δηλαδή ό νους των 
Βαβυλωνίων, καί μολονότι θά άνατέλλει ό ήλιος καί θά λάμπει ή 
σελήνη καί τά στοιχεία δέν θά έχουν περιορίσει τό φως τους, 
όμως έξαιτίας τού μεγάλου φόβου τους καί της θείας όργης θά 
έχουν στο νού τους νύχτα καί σκοτάδι. «Θά δώσω», λέγει, εντολή 
νά κατακλύσσυν όλη τήν οικουμένη συμφορές». Τό «θά δώσω 
εντολή» τό λέγει άντί τού, “θά άπειλήσω”, ήτοι θά προστάζω νά 
τούς φερθούν σκληρά, ώστε καί τήν ΰβρη των άνομων νά έξαλεί- 
ψουν, καί τούς υπερήφανους νά ταπεινώσουν, αυτούς δηλαδή 
πού είναι άλαζόνες.

Πράγματι τό έθνος των ’Ασσυριών ήταν κατά κάποιο τρόπο 
πάντοτε υπεροπτικό καί πολύ διεφθαρμένο, καί έκτος άπό αυτό 
ήταν καί άσεβεΐς πρός τον Θεό. Γιατί δέν τιμούσαν τίποτε τό άρι- 
στο καί τιμούσαν μάλλον κάθετι πού προξενεί άπό τή φύση του 
οργή στον Θεό των όλων. Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, ότι έκεΐνοι 
πού ερμήνευσαν τή θεία Γραφή, άναφέρουν τό Ώρίωνα ώς ένα 
άπό τά άστρα καί μ’ αυτό δηλώνουν τό πιο έπίσημο, καί δέν τά 
λένε αυτά άκολουθώντας οπωσδήποτε τά σοφιολογήματα των 
Ελλήνων, άλλά μάλλον χρησιμοποίησαν τό συνηθισμένο όνομα, 
όπως άκριβώς έχει γραφεί καί στον ’Ιώβ* «Αυτός πού κάνει τήν 
Πούλια καί τον 'Έσπερο (’Αποσπερίτη-’Αφροδίτη) καί τον 
3 Αρκτούρο καί τά ταμεία τού Νότου»70.

Στίχ. 12. «Καί αυτοί πού θά άπομείνσυν θά είναι πιο σπάνιοι 
άπό τό χρυσάφι πού δέν έχει καθαρισθεί, καί ό άνθρωπος 

είναι πιο σπάνιος άπό ό,τι ό λίθος σάπφειρος».
Πρέπει έδω νά έξετάσομ£ τί σημαίνει ή λέξη «έντιμο». Θά 

υπάρξει λέγει τόσος μικρός άριθμός άνδρών στή χώρα των 
Βαβυλωνίων καί σέ όλη τή χώρα των ’Ασσυριών, ώστε θά γίνουν
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έν αυτή, κα ί τοσαύτην των περιλελειμμένω ν την σπάνιν, 
όση κα ί λίθω ν  ’Ινδικώ ν κα ί χρυσίου τοϋ δοκιμω τάτον. 
Α οκει γά ρ  πω ς τα τοιάδε παρά τισιν είναι τίμια, διά τό λ ί
αν δυσπόρ ιστόν, καί μ ην ότι ολίγα  κα ί μόλις. Ούκοϋν, ώς 

5 αν είεν, φησί, δυσπόριστα τά άνθρώποις τεθαυμασμένα, 
λίθοι τε τίμιοι κα ί τό άπύρωτον χρυσίον, τοϋι? εστι τό δο- 
κιμώτατον; όντω ς εσονται ολίγοι, κα ί μόλις ο ί έκ πολέμου 
περιλελ.ειμμένοι, κα ί τό των μεμαχημένω ν διαφ υγόντες 
στίφος.

ίο Στίχ. 13. «Ο  γάρ ουρανός θυμωθήσεται, κα ί ή γη  σει- 
σθήσεται έκ των θεμελίων αυτής διά θυμόν οργής Κ υ
ρίου Σαδαώθ τη ή μέρα, όταν έπέλθη ό  θυμός αύτοϋ».
Λαλοϋσι μ έν ύπερβολικώς ο ί μακάριοι προφήται, καί 

τήν θείαν τε καί άφραστον δύναμίν τε καί δόξαν δεχόμενοι 
15 κατά νοϋν, αΐρουσιν ύψοϋ τάςφωνάς, καί μεγέθη τοιςδιη- 

γήμασιν έπινοοϋσιν τά έξαίρετα Ά ε ί δ έ πω ς όργιζομένω  
Θεώ συγκαταθήγεται πρός όργάς καί ή  δούλη κτίσις, δια- 
νιστάντος πάντω ς που πρός τοϋτο αυτήν τοϋ πάσι προσ- 
τάττοντος. Κ αί γοϋν ώ ργίζετο μέν Α  ίγυπτίοις, άπρακτεϊν 

2ο δέ ή κτίσις ούκ ήνέσχετο. Μ εθίστατο μέν γάρ εις αίμα τό 
ϋδωρ, έξήρε δέ καί ή γη  βατράχους, καθάγέγραπται, καθί- 
ει δέ χαλάζας ό  ουρανός, κα ί μήν καί βαθύς κα ί τριήμερος 
άπάσης αυτών τής χώ ρας κατεσκίδνατο σκότος. Ούκοϋν 
θυμωθήσεται, φησί, καί αύτός ό  ούρανός, καί οίον έκ βά- 

25 θρων ή γή  σεισθήσεται, διά θυμόν οργής Κυρίου. Συνεκ- 
πολεμεϊ γάρ ή  κτίσις έπ ί τούς άφρονας, κα ί λελυπημένου 
Αεσπότου, μονονουχί συγκαθίσταται καί ή  αύτή πρός τοϋ
το. Π άντα γάρ τη ύπερτάτη συντρέχει βουλή, κα ί ούδέν 
έστι των όντων, ο μή  τοϊς θείοις νεύμασι κα ί άβουλήτως 

30 παραχωρη.
Στίχ. 14-16. «Καί εσονται ο ί καταλελειμμένοι ώς δορ- 

κάδιον φεϋγον καί ώς πρόβατον πλανώμενον, καί ούκ
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δυσεύρετοι έκεΐνοι που θά ζοϋν σ’ αυτή, και θά είναι τόση ή σπα- 
νιότητα έκείνων πού θά άπομείνουν, δση είναι τών ινδικών λί
θων καί τοϋ ολοκάθαρου χρυσαφιού. Γιατί θεωρείται άπό κά
ποιους δτι αυτά είναι πολύτιμα έπειδή είναι δυσεύρετα καί βέ
βαια καί λίγα καί μόλις πού υπάρχουν. 'Ώστε λοιπόν δπως, λέγει, 
είναι δυσεύρετα δσα θεωρούνται θαυμαστά άπό τούς άνθρώ- 
πους, λίθοι πολύτιμοι καί χρυσάφι άπύρωτο, δηλαδή τό έπεξερ- 
γασμένο άριστα καί ολοκάθαρο, έτσι θά είναι λίγοι καί σπάνιοι 
δσοι θά γλυτώσουν άπό τον πόλεμο καί θά διαφύγουν τό πλήθος 
τών εχθρικών στρατευμάτων.

Στίχ. 13. «Ό ουρανός θά όργισθεΐ καί ή γή θά κλονισθεϊ άπό 
τά θεμέλιά της έξαιτίας τοϋ θυμού καί της οργής τοϋ Κυρίου 

τών δυνάμεων τη ν ημέρα πού θά ξεσπάσει ό θυμός του».
Μιλούν βέβαια μέ υπερβολή οι μακάριοι προφήτες καί δεχό

μενοι στο νοϋ τους τη θεία καί άφραστη δύναμη καί δόξα, υψώ
νουν τη φωνή τους καί επινοούν μέ τή διήγησή τους εξαιρετικά 
μεγάλα γεγονότα Πάντοτε δηλαδή δταν κατά κάποιο τρόπο οργί
ζεται ό Θεός, μαζί θύμωνα καί ή υπόδουλη κτίση, έξεγείρσντας 
οπωσδήποτε αυτήν σ’ αυτό εκείνος πού κυβερνά τά πάντα Καί 
πράγματι οργιζόταν εναντίον τών Αιγυπτίων καί ή φύση, καί δέν 
ανεχόταν νά μείνει άπρακτη. Μετέβαλλε σέ αίμα τό νερό, καί ή γή 
έβγαζε βατράχια, δπως εχει γραφεί, έριχνε ό ουρανός χαλάζι καί 
απλωνόταν έπίσης σέ δλη τή χώρα τους βαθύ τριήμερο σκοτάδι. 
Λοιπόν θά θυμώσει, λέγει, κι αυτός άκόμα ό ουρανός καί ή γή θά 
σεισθεΐ άπό τά θεμέλιά της έξαιτίας τοϋ θυμού καί της οργής τοϋ 
Κυρίου. Γιατί πολεμά μαζί του καί ή κτίση εναντίον τών άφρόνων, 
καί δταν οργίζεται ό Δεσπότης, συμμετέχει κατά κάποιο τρόπο σ’ 
αυτό κι αυτή. Γιατί δλα συμβαδίζουν μέ τήν υπέρτατη βούληση 
καί δέν υπάρχει κανένα άπό τά όντα πού νά μή υποχωρεί στά θεία 
προστάγματα, άκόμα καί χωρίς νά τό θέλει.

Στίχ. 14-16. «Καί αυτοί πού θά άπομείνσυν θά είναι δειλοί 
σάν τό ζαρκάδι καί σάν τό πρόβατο που εχει χαθέι, καί δέν
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έσται ό  σννάγων, ώστε άνθρωπον εις τον λαόν αύτοϋ 
αποστραφήναι, κα ί άνθρωπον είς την χώραν αύτοϋ όι- 
ώξαι. Ό ς γάρ εάν άλω ήττηθήσεταί, κα ί οϊτινες σννη- 
γμένοι είσ ί μαχαίρα πεσοϋνται, κα ί τά τέκνα αυτώ ν 

5 ένώπιον αυτών ράξουσι, καί τάς οίκίας αυτών προνο- 
μεύσουσι καί τάς γυναίκας αύτών έξουσιν».

Εύαριθμήτους κομιόη τούς περιλειφθέντας έσεσθαί 
φησι, πλήν κα ί αυτούς άνάνόρονς τε κα ί άφιλ,ομαχωτά- 
τονς καί δειλίας είς τοϋτο κατερραγμένους, ώς ούδέν έτε- 

ιο ρον έλέσθαι δράν, πλήν ότι μόνον τό φεύγειν έν ϊσω δορκά- 
δί, κα ί τό άτίμως σώζεσθαίφησιν, κα ί άπειπεϊν είς άπαν τό 
καν γοϋν άνταναστήναι μόνον ταϊς τών πολεμίων σνμφο- 
ραϊς. βΌ τι δε άνεπιστάτητοί τε κα ί άναρχοι μενοϋσι, καί- 
περ όντες άριθμώ βραχείς, ύπεμφαίνει λέγων, ώςπρόβατον 

15 έσεσθαι πλανώμενον κα ί τής τοϋ ποιμαίνοντος έπιεικείας 
έστερημένον, κα ί έξω που νομής ιόν, ώς κα ί σηκών τών 'κα- 
τειθισμένων έλέσθαι μακράν. «Ου γάρ έσται», φησίν, «ό 
σννάγων, ώστε άνθρωπον είς τον λαόν αύτοϋ άποστραφή- 
ναι, κα ί άνθρωπον είς τήν χώραν αύτοϋ διώξαι». Τό δέ, 

20 «διώξαι», φησίν αντί τοϋ “έπειχθήναι ”, καίτοι φίλον άπα- 
σιν ή χώρα κα ί πατρώων ένδιαιτημάτω ν άμεινον ούδέν. 
'Αλλά καί τών οϋτως αύτοΐς φιλαιτάτω ν ή στέρησις ήδεϊα, 
φησί, διά τοι τό πάντα τον άλισκόμενον παραχρήμά τε δι-
όλλνσθαι............σνμβήσεσθαι δέ τι κα ί έτερον τών δτι μάλι-

25 στα πεφνκότω ν άνιφν ό  προφητικός διισχυρίζεται λόγος. 
«Τά γάρ τέκνα αύτών», φησίν, «ένώπιον αύτών ράξουσι, 
κα ί τάς οίκίας αύτών προνομεύσουσι, κα ί τάς γυναίκας 
αύτών έξουσι». Τ ίδ 3 άνγένοιτο τοϊςγεγεννηκόσι δυσαχθέ- 
στερον της τών τέκνων σφαγής; ή  πώ ς ούχ άπάσης αίκίας 

3ο δυσφορητότερον, τό ίδεΐν μεν οίκους διηρπασμένους, σε
μνότητα δέ γυναίω ν άδικουμένην, κα ί τα ϊς τών κεκρατη- 
κότων άσελγείαις ύπενη νεγμένη ν;

71. Τό χάσμα συμπληρώνεται από τό λατινικό- «Θά γίνει τροφή τών σπαθιών».
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θά υπάρχει έκεΐνος που θά τό συνάξει, ώστε κάθε άνθρωπος 
θά έπιστρέψει στο λαό του καί θά επιδιώξει νά έπανέλθει 
στην πατρίδα του. "Οποιος συλληφθεΐ θά ύποστεϊ τις συνέ
πειες της ήττας καί οποίοι συγκεντρωθούν πρός αντίσταση 
θά πέσουν άπό μαχαίρι, τά παιδιά τους θά τά σφάξουν μπρο
στά τους, τά σπίτια τους θά τά λεηλατήσουσν, καί θά πάρουν

τις γυναίκες τους».
"Οσοι θά άπομείνουν θά είναι, λέγει, πάρα πολύ λίγοι, αλλά 

κι αυτοί θά είναι άνανδροι καί χωρίς όρεξη γιά πόλεμο, καί θά 
φτάσουν σε τέτοιο βαθμό δειλίας, ώστε νά θέλουν νά κάνουν τίπο
τε άλλο, παρά μονάχα νά φύγουν όμοια με ζαρκάδι, νά σωθούν, 
λέγει, ταπεινωτικά, καί V άπαυδήσουν τελείως άκόμα καί ν5 άντι- 
σιαθοΰν μόνο στις συμφορές τών εχθρών. "Οτι βέβαια θά μείνουν 
χωρίς προϊσταμένους καί άρχοντες, μολονότι θά είναι λίγοι στον 
άριθμό, τό υποδηλώνει λέγοντας, ότι θά είναι σάν πρόβατο πού 
περιπλανιέται καί στερείται τη φροντίδα τού ποιμένα, καί φεύγει 
άπό τον τόπο βοοκής του, ώστε νά είναι μακριά άπό τά συνηθι
σμένα μαντριά. Γιατί λέγει, «Δέν θά υπάρχει αυτός πού θά τό 
συνάξει, ώστε ό άνθρωπος νά έπιστρέψει στο λαό του, καί ό 
άνθρωπος θ’ άποστραφει τή χώρα του». Τό «διώξαι» τό λέγει αντί 
του θά έκβιασθει, μολονότι ή πατρίδα είναι σέ όλους αγαπητή καί 
τίποτε δέν υπάρχει καλύτερο άπό τήν πατρική κατοικία ’Αλλά 
καί τών τόσο αγαπητών τους ή στέρηση λέγει είναι ευχάριστη, 
έπειδή οποίος συλληφθεΐ, θά χαθεϊ αμέσως71. Ό  προφητικός 
λόγος ισχυρίζεται ότι θά συμβεϊ καί κάτι άλλο άπό εκείνα πού 
έχουν στη φύση τους νά προκαλοΰν λύπη. Γιατί λέγει, «Τά παιδιά 
τους θά σφαχτουν μπροστά στα μάτια τους, θά λεηλατήσουν τά 
σπίτια τους καί θά πάρουν τις γυναίκες τους». Τι θά μπορούσε νά 
υπάρξει βαρύτερο γιά τούς γονείς άπό τό νά σφαχτούν τά παιδιά 
τους; Ή  πώς δέν είναι χειρότερο άπό κάθε κακό τό νά δει κανείς 
τό σπίτι του διαρπαγμένο, νά σπιλώνεται ή σεμνότητα τών 
γυναικών καί νά παραδίνεται στήν ασέλγεια τών νικητών,
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Μ έμνηταίπου καί ό μακάριος ψαλμφόός τοιούτου τι- 
νός. Π οιούμενος γάρ τούς λόγους περί τής Βαβυλωνίων\ 
«Μακάριος», φησίν, «δς κρατήσει κα ί έόα φ ιεϊ τα νήπιά 
σου πρός τήν πέτραν». Ά λλά  ταυτί μ έν ίστορικώ ς τή των 

5 Ά  σσυρίων συμβέβηκε χώρα, καί ταϊς έν αυτή πόλεσίτε καί 
χώραις, δτι καί πάντες είόωλολάτραι καί αλαζόνες ού φο- 
ρητώς, καί θεομάχοι δεινώς, κα ί μάγου τέχνης έπιστήμο
νές. Λ  ύτοί δέ καί τήν άγίαν πεπορθήκασι πόλιν, καί τον 
τοϋ Θεοϋ κλήρον καταδηώσαντες, τοϋτ? έστι τον Ισραήλ, 

ίο έν τή των δορυκτήτωνμοίρςι πεποιημένοι, τον άσννήθη τής 
δουλείας αύτοϊς έπέθηκαν ζυγόν. Κ αί στήσεται μέν ό  περί 
τούτων λόγος, ούκ έν γε τοϊς κατά μόνην τήν ιστορίαν καί 
τοϊς έμφανώς γεγονόσιν, έξεστι όέ μάλλον τοϊς έθέλουσι νο- 
εϊν κα ί πνευματικώς, ε ί δή μετατάττοιεν εύφυώ ς των γε- 

15 γονότων τήν δύναμιν έπ ίτε  αύτον τον άπάσης τής φαυλό- 
τητος εύρέτην, τον θεοστυγή τε καί άπηνέστατον, φημί δή 
τον Σατανάν, μάλισθ1 δτι τής προφητείας ό  λόγος το Χ ρι
στού μυστήριον προσενεγκών καί τήν έπ? αύτω προσαγό- 
ρενσιν εύμάλα πεποιημένοι, είσκεκόμικε γείτονα τήν κατά  

2οΒαβυλώνος δρασιν, μονονουχί των άκροωμένων τον νοϋν 
καταθήγω ν έπ ί τό  γε  χρήναι νοεϊν κα ί πνευματικώ ς τά 
ίστορικώ ς γεγονότα, κατά τε αυτής Βαβυλώνος, καί μήν  
καί καθ' δλης τής "Ασσυριών γη ς Κατέληξε δή ούν συ δέ- 
πω ποτέ πολυτρόπως έπιβουλεύων τοϊς Θεώ δουλεύουσιν ό  

25 δράκων ό  αποστάτης, έγκειται δέ καί μάλα νεανικώς, εις τό 
αύτω δοκοϋν αεί καταστρέφων, κα ί άποφέρει πλειστάκις, 
οίά περ αιχμαλώτους έλών, καί τοϊς τών παθών ένίησι βό
θρο ις, δουλείας δέ ώσπερ αύτοϊς έπ ιτιθείς δεινόν τε καί 
άνεξήτητον ζυγόν, καταγαυριή τών ειλημμένων, καί αλα- 

30 ζονεύεται, καθά περ άμέλει κα ί οι τών Ά  σσυρίω ν κατά  
καιρούς βεβασιλευκότες έπέχαιρον τοϊς έξ  \Ισραήλ*, δτι γη ς  
τής αυτών έξω γεγονότες καί πόλεως τής αγίας δεδουλεύ- 
κασι τοϊς άλλογενέσιν.
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5 Αναφέρει κάπου καί ό μακάριος Ψαλμωδός κάτι παρόμοιο. 
Μιλώντας δηλαδή γιά τούς Βαβυλωνίους λέγει* «Είναι μακάριος 
όποιος θά αρπάξει καί θά συντρίψει τά νήπιά σου πάνω στήν 
πέτρα»72. Άλλ’ αυτά βέβαια έχουν συμβεΐ ιστορικά στη χώρα των 
Ασσυριών καί στις πόλεις καί τά μέρη πού βρίσκονται σ’ αυτήν, 
γιατί όλοι είναι είδωλολάτρες καί άλαζόνες σέ άνυπόφορο βαθ
μό καθώς καί φοβεροί έχθροί του Θεοΰ καί γνώστες τής τέχνης 
των μάγων. Αυτοί έκπόρθησαν καί τήν άγια πόλη καί καταλεη- 
λάτησαν τον κλήρο τού Θεού, δηλαδή τούς Ισραηλίτες, καί 
άφού τούς έρριξαν στη μοίρα των αιχμαλώτων, τούς φόρτωσαν 
τον άσυνηθιστο ζυγό της δουλείας. Καί ό λόγος βέβαια γι’ αυτά 
0ά ισχύσει όχι μόνο στά ιστορικά καί στά φανερά γεγονότα, άλλ9 
μάλλον μπορεΐ νά βρει εφαρμογή καί σέ όποιους θέλουν νά τά 
νοήσουν καί πνευματικά, άν μέ σύνεση μεταθέσουν τό νόημα των 
γεγονότων στον ϊδιο τον έφευρέτη κάθε φαυλότητας, εννοώ τον 
θεομίσητο καί σκληρότατο Σατανά, καί μάλιστα έπειδή ό λόγος 
της προφητείας, προσκομίζοντας τό μυστήριο τού Χριστού καί 
μιλώντας πολύ καλά άπό πριν γι3 αυτό, άνέφερε ώς σχετική τήν 
όραση της Βαβυλώνας, έρεθίζοντας κατά κάποιο τρόπο τό ναϋ 
των άκροατών στήν άνάγκη νά νοούν καί πνευματικά τά ιστο
ρικά γεγονότα πού ελαβαν χώρα στήν ϊδια τή Βαβυλώνα, άλλά 
καί σέ όλη τή χώρα των ’Ασσυριών. Ουδέποτε λοιπόν επαυσε ό 
δράκοντας ό άποστάτης νά έπιβουλεύεται μέ πολλούς τρόπους 
τούς πιστούς τού Θεού, άλλ9 επιτίθεται, καί μέ πολλή μάλιστα 
σφοδρόητα, καταστρέφαντας πάντοτε αυτό πού αυτός θέλει, καί 
πολλές φορές, συλλαμβάνοντας τούς άνθρώπους ώς αιχμαλώ
τους, τούς φέρνει καί τούς ρίχνει στά βάραθρα των παθών, καί 
βάζοντάς τους βαρύ καί άφευκτο ζυγό, καταειρωνεύεται τούς 
αιχμαλώτους καί άλαζονεύεται, όπως ακριβώς βέβαια καί οι 
έκάστστε βασιλείς των ’Ασσυριών χαίρονταν γιά τό πάθημα των 
’Ισραηλιτών, πού βρέθηκαν έξω άπό τή χώρα καί την πόλη τους 
τήν άγια κι έγιναν δούλοι τών άλλοφύλων.

72. Ψαλμ. 136,9.
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Ά λλ3 ον μέχρι παντός ή τοϋ διαβόλου τυραννις κατι- 
σχυσε των διηρπασμένων. Έ γήγερται γάρ τό τοϋΣω τήρος 
σημεϊον, τοϋτ? έστιν έπινικίους ώδάς άνατεθείκαμεν τω δ ί 
ημάς και υπέρ ημών νικήσαντι, πεποιήμεθα δέ καί τής όρ~ 

5 θής πίστεω ς την όμολογησίαν. Τοϋτο γάρ, οιμαι, έστί τό, 
«Υψώσατε την φωνήν αύτοΐς». Έ ντέταλται δέ καί ό Κύρι
ος έρχεσθαι έθνει οπλομάχο), δήλον δέ ότι των άγιων, οίς ή 
μάχη καί ό  πόλεμος ου πρός αίμα καί σάρκας, πρός άρχάς 
δέ μάλλον καί έξουσίας καί τούς κοσμοκράτορας τοϋ σκό- 

ιο τους τούτον, πρός τά πνευματικά τής πονηριάς εν τοΐς 
έπουρανίοις, ο ΐκα ί ά'ντετάξαντο καί νενικήκασιν, κρατοϋ- 
σι δέ καί εις δεϋρο καί τό των αντικειμένων δυνάμεων έκ- 
πολιορκοϋσι στίφος, καί οίά τιναπόλιν την ειδωλολατρίαν 
έκπεπορθήκασι, την πάλαι δεινήν καί άχείρωτον. Κατευ- 

15μεγεθοϋσι δέ των άνθεστηκότω ν οίονεί στρατηγοϋντος 
Χ ριστοϋ καί συνασπιζόντων άγιω ν άγγέλων, ώστε καί εύ- 
αριθμήτους είναι παντελώ ς τούς τά εκείνων ετι σέβοντας 
κράτη, είναι δέ αύτούς οίκτρούς καί άνάνδρους καί περι
δεείς, καί άπειρη κότας παντελώ ς τήν άντίστασιν, τήνπρός 

20 γέφ η μ ι τουςΧ ριστφ  δουλεύοντας Έ πιτρέχω ν δέ τήν δρα- 
αιν καί τών προκειμένων τά καθεξής, τοιαύτης τινός θεω
ρίας πνευματικής συλλεγέτω  γνώ σιν πάς ε ί  τις έστι νουνε
χής, σννιέναι τε δυνάμενος παραβολήν κα ί σκοτεινόν λό
γον, ρήσεις τε σοφών καί αινίγματα

25 Σ τίχ  17-20. «’Ιδού έγώ έπεγείρω  ύμϊν τους Μη δους, ο ΐ 
ού λογίζονται άργύριον, ούδέ χρυσίου χρείαν έχουσι. 
Τοξεύματα νεανίσκων σνντρίψουσι, και τά τέκνα ύμών 
ούμή έλεήσωσιν, ούδέ έπί τοΐς τέκνοις σου φείσονται οι 
οφθαλμοί αύτών. Κ αί έσται Βαβυλών, ή  καλείται 3Έν- 

30 δοξος υπό βασιλέων Χαλδαίων, δν τρόπον κατέστρε- 
ψεν ό  Θεός Σόδομα κα ί Γόμορρα, ού κατοικηθήσεται

73. Συμπληρώνομε μέ τά ένχός παρενθέσεως
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’Αλλά δεν κράτησε ώς τό τέλος ή τυραννία του διαβόλου ενα
ντίαν των λεηλατημένων. Γιατί υψώθηκε τό σήμα του Σωτηρα (ό 
τίμιος σταυρός, κι εμείς θριαμβεύσαμε εναντίον εκείνου73), δηλα
δή άναπέμψαμε έπινίκιες ωδές σε Εκείνον πού έξαιτίας μας καί 
για χάρη μας νίκησε αύτόν, καί αποδίδομε σ’ αυτόν καί την ομο
λογία της ορθής πίστεως. Γιατί αυτό, νομίζω, σημαίνει τό, «Ύψώ- 
στε τη φωνή σας εναντίον τους». ’Έδωσε όμως εντολή καί ό Κύ
ριος νά ρθεΐ πολεμικό έθνος, δηλαδή οί άγιοι, των οποίων ή μάχη 
καί ό πόλεμος δέν είναι πρός αίμα καί σάρκες, άλλα μάλλον πρός 
τι5 άρχές καί έξουσίες καί τούς κοσμοκράτορες του σκότους τού
του, πρός τά πονηρά πνεύματα του ουρανού, καί αυτοί άντιπαρα- 
τάχθηκαν καί νίκησαν καί νικούν μέχρι τώρα καί άντιμάχονται τό 
στίφος των αντίθετων δυνάμεων, καί σάν κάποια πόλη εκπόρθη
σαν τήν ειδωλολατρία, πού ήταν πρώτα φοβερή καί άπόρθητη. 
Καί νικούν τούς αντιπάλους τους έχοντας κατά κάποιο τρόπο
στρατηγό τους τον Χριστό καί συμμάχους τούς άγιους αγγέλους, 
ώστε καί τελείως ολιγάριθμοι νά είναι αυτοί πού άκόμα σέβονται 
τή δύναμη εκείνων, κι αυτοί νά είναι θλιβεροί καί άνανδροι καί 
καταφοβισμένοι, καί τόσο πολύ καταπτσημένοι, ώστε νά μήν μπο
ρούν νά προβάλουν καμμιά αντίσταση, έννοω άντίσταση πρός 
τούς πιστούς τού Χρίστου. Διατρέχσντας τό δραμα καί τά λόγια 
πού ακολουθούν, μιας τέτοιας πνευματικής θεωρίας τό νόημα ας 
συλλέγει καθένας πού είναι βαθυστόχαστος καί μπορεΐ νά κατα
νοήσει παραβολές καί σκοτεινούς λόγους, καθώς καί ρήσεις 
σοφών καί αινίγματα

Στίχ. 17-20. «Νά εγώ θά ξεσηκώσω εναντίον σας τούς Μή- 
δους, οί όποιοι δέν υπολογίζουν τό άσήμι συτε έχουν άνάγκη 
από τό χρυσάφι. Θά συντρίψουν τά τόξα των νέων σας καί 
δεν θά σπλαχνισθούν τά παιδιά σας, συτε θά έκδηλωθεΐ λύπη 
οτά μάτια τους γι9 αυτά. Καί τότε ή Βαβυλώνα, πού ονομάζε
ται ένδοξη άπό τούς Χαλδαίσυς βασιλείς, θά καταστραφεΐ μέ 
τον τρόπο πού ό Θεός κατέστρεψε τά Σόδομα καί τά Γό-
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εις τον αιώνα χρόνον, ούδ3 ον μή είσέλθωσιν εις αντήν 
διά πολλών γενεών, ούδ3 ον μή διελθωσιν αντήν  5'Αρά

δες; ούδέ ποιμένες ονμή άναπανσονται έν αυτή».
Φανερωτάτην έν τούτοις ποιείται λοιπόν τον πολ,έμον 

5 τήν προαγόρενσιν, και ώσπερ τι κατασκίασμα τοϊς λ,όγοις 
έπερριμμένον τήν άσάφειαν περιελών, γνμ'νήν καί αναφαν
δόν καί οιον έν όψει τίθησι τήν όσον ούδέπω παρεσομένην 
συμφοράν. 'Ή ξουσι γάρ, ήξουσι ο ί Μήδοι, φησίν, ον χρη
μάτω ν ήττώμενοι καί δωροδοκίας τής παρ3 υμών ού πε- 

ίο φρονηκότες, άμείνονς δέ μάλλον ώς έν καιρώ γεγονότες, 
καί τών ότι μάλιστα διά σπονδής αύτοϊς τεθειμένων, ινα 
τοξεύματα νεανίσκων συντρίψουσιν. Ε ίμ έν  γάρ τις λογί- 
σαιτο τάς τών Βαρδάρων έφόδονς, αιπερ αν γένοιντο κατά 
χωρών ή πόλεων, ούχ έτέρον τινός ένεκα δρωμένας εύρή- 

15 σει, πλήν ότι μόνον τον διαρπάσαι χάριν, άθροισιν δέ χρη
μάτω ν ποιεΐσθαι τήν παρεμπίπτουσαν 3Α λλ3 εσονται, φησί, 
καί λημμάτων άμείνους ο ί Μ ήδοι, καί κερδών άφειδήσου- 
οιν, ινα τήν τών Βαβυλωνίων όφρύν κατασπάσωσι. Μ έγα 
μέν γάρ άείπω ς αύτοϊς έπί τα ϊς τοξείαις φύσημα, καί το εύ-

Άλλ.3 ή  ντους εσονται τών έχθρών. Σκληροί δέ ουτω καί 
άφιλοικτείρμονες ο ί νενικη κότες ώς μη δέ τής έλεεινής ήλι- 
κίας φειδώ ποιεΐσθαί τινα, μήτε μην οίκτρώς απολλ υμένων 
νηπίων, το έξ ήμερότητος έπιστάξαι δάκρυον. Βαδυλώνδέ, 

25 ή καλείται *Ενδοξος ύπό δασιλέως Χαλδαίων, πρός τοϋτο, 
φησίν, έρημίας κατοιχήσεται, ώςκατ? σύδένα τρόπον διενεγ- 
κεϊν τών έμπεπρησμένων Σοδόμων τε καί Γομόρρας* εσται 
δέ κα ί άοίκητος- φευκτή δέ οϋτω ς καί τοΐς όμόροις, ώς 
έθνους μακροϋ περινοστοϋσιν αύτήν, ώς μηδέ ποιμένας 

30 τούς έξ  \Αράδων κατανεμήσαί τι τών ιδίων θρεμμάτων έν 
αύτη, διά τοι τό ήρημώσθαι παντελώ ς 3Ιστέον δέ ότι τάΣα- 
ρακηνών έθνη κα ίμέχρις αυτής διήκοντα τών 3Ασσυριών 
καί τήν έσωτάτω νεμομένους έρημον, Α ραβας ονομάζει.
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μορρα, καί δεν θά κατοικηθεΐ ποτέ στο μέλλον, θά μπουν σ’ 
αυτήν άνθρωποι γιά πολλές γενεές, οΰτε θά περάσσυν άπό

αυτήν ’Άραβες, οΰτε ποιμένες θά άναπαυθούν σ’ αυτήν».
Με αυτά κάνει ολοφάνερη πιά την προαγγελία του πολέμου 

καί άφαιρώντας την άσάφεια σάν κάποιο κάλυμμα ριγμένο στους 
λόγους, παρουσιάζει γυμνή καί ολοφάνερη καί σάν μπροστά στά 
μάτια μας τη συμφορά που όπου νάναι πρόκειται νά ερθα. Γιατί 
λέγει, θά ρθοϋν, θά ρθσυν οί Μήδοι, που δέν διαφθείρονται άπό 
χρήματα καί άδιαφοροϋν γιά τις δικές σας δωροδοκίες, άλλά 
μάλλον είναι άνώτεροι άπό αυτά καί γιά δσα με πολλή φροντίδα 
τούς προβάλλονται, γιά νά συντρίψουν τά τόξα των νεαρών. 
Γιατί, άν σκεφθεΐ κανείς τις έπιθέσεις των βαρβάρων πού συμβαί
νει νά γίνονται εναντίον χωρών ή πόλεων, θά βρει ότι δέν γίνο
νται γιά τίποτ’ άλλο, παρά μονάχα πρός διαρπαγή καί ευκαι
ριακή συγκέντρωση χρημάτων. Άλλά οί Μήδοι, λέγει, θά είναι 
καί άνώτεροι άπό δωροδοκίες καί δέν θά ένδιαφερθούν γιά 
κέρδη, γιά νά τσακίσουν τήν υπεροψία τών Βαβυλωνίων. Γιατί 
είναι μεγάλη έπαρση πάντοτε γι’ αυτούς ή ικανότητά τους στά 
τόξα καί θεωρούν πολύ σπουδαία τήν επιτυχία τους σ’ αυτά

"Αλλά θά νικηθούν άπό τούς εχθρούς. Είναι τόσο σκληροί 
καί άσπλαχνοι οί νικητές, ώστε ούτε γιά τήν άξιολύπητη ήλχκία 
δείχνουν κάποια λύπη, ούτε βλέποντας τά παιδιά νά βρίσκουν 
θάνατο οίκτρό θά στάξει τό δάκρυ άνθρωπιάς. Καί ή Βαβυλώνα, 
πού καλείται ένδοξη άπό τό βασιλιά τών Χαλδαίων, θά καταντή
σει, λέγει, σέ τόση έρήμωση, ώστε νά μή διαφέρει κατά κανένα 
τρόπο άπό τά έμπρησμένα Σόδομα καί Γόμορρα, άλλά θά γίνει 
καί άκατοίκητη, καί θά τήν άποφεύγουν τόσο πολύ καί οί γείτο
νες, άλλά καί όσοι άπό μακρινά έθνη περνούν άπό αυτήν σάν 
νομάδες, ώστε ούτε ποιμένες ’Άραβες θά βοσκήσουν σ’ αυτήν τά 
κοπάδια τους, επειδή θά έχει ερημωθεί τελείως. Πρέπει νά γνω
ρίζομε ότι ’Άραβες ονομάζει τά έθνη τών Σαρακηνών, πού φτά
νουν μέχρι καί στην ίδια τήν ένδοχώρα τών Ασσυριών καί νέμο- 
νται άκόμα καί τήν έσώτατη έρημο. Γιατί γειτονεύουν μέ τή



Γείτονα γάρ έχουσι την 3Αράδων. Ε ίκός όέ δη καί αυτούς 
τούς εξ Α  ραβίαςΣαρακη νούς άναμίξ τάς Ά  σσνρίων έρη
μους περιφοιτφν.

Στίχ. 4-5. «Καί άναπαύσονται έκεϊ θηρία, καί έμπλη- 
5 σθήσονται α ί οίκίαι ήχου. Κ αί άναπαύσονται έκ εϊ σει

ρήνες, καί δαιμόνια έκεϊ όρχϊ/σονται. Κ αί όνοκένταυ- 
ροι έκεϊκατοικήσουσιν, καί νοσσοποιήσουσιν έχϊνοι έν 

τοϊς οϊκοις αυτών. Ταχύ έρχεται, κα ί ου χρονιεϊ».
Φ ίλον πω ς άεί τοϊς άνημέροις τών ζώων ένδιαίτημα  

ίο ποιεΐσθαι τά τών χωρίων ήρημωμένα, κα ί πόλις έρειπομέ- 
νη πλείστας τε όσας αύτοις, κα ί μην κα ί εύρεϊς τάς καταδύ
σεις άποτελεϊ αύτορόφους τε κα ί έσχεδιασμένας, κα ί ώς 
άπό γ ε  τοϋ σνμδεδηκότος αυτομάτω ς έξη υρημένας- έν 
έρήμοις τε καί τοϊς σιωπώσι τών τόπων, ήχώ τις ισχνή καί 

15 οίον οστό σιγής τής άγαν, ούκοΐδ3 δπως, άνίσχει τε καί ταϊς 
τών ήρεμούντων άκοαϊς είσκρίνεται. Ο ύκοϋν θηρία μέν  
άναπαύσεται, φησίν, ήχου δε α ί ο ίκία ι πλησθήσονται' 
τοϋτ? έστιν ούδένα παντελώ ς τον οίκοϋντα έχουσαι, τήν 
τα ϊς έρημίαις πρέπουσαν ήχώ κατακτήσονται. 3Ορχήσο- 

20 νται όέ, φησίν, έκεϊ καί δαιμόνια Φασί γά ρ  πω ς καί αυτά 
τοϊς ήρεμοϋσι τών τόπων ίδιον έμφιλοχω ρεϊν, κα ί οίον 
έναύλισμα ποιεΐσθαι σχολαΐον. «Σειρήνας» δέ, οίμαι, φησί 
τά εύστομεϊν είδότα πτηνά, ή, κατά γε  τήν Εδραίω ν έκδο- 
σιν, τήν γλαϋκα Τους δέ γε  τών όνων άγριους όνοκενταύ- 

25 ρους ώνόμασεν- κα ίμήν καί έχίνους τούς άκάνθαις όξείαις 
οίονεί φρίττοντας τώνμυών. Ταυτί δέ σύμπαντα πρέποι αν 
εικότως ταϊςείσάπαν ήρημω μέναιςή πόλεσιν ή οίκίαις.

3Επιλέγει όέ τούτοις, δτι «ταχύ έρχεται, κα ί ού χρονιεϊ». 
3'Η τοϊς Ασσνρίοιςπικροτέραν ένιείς τήν φροντίδα, ήγουν 

3ο τοϊς έξ αίματος 3Ισραήλ παράκλησιν ού μικράν το χρήμα 
ποιούμενος. Ε πειδή γά ρ  ήσαν έν αίχααλωσία, άνεθήσε- 
σθα ίγεμή  ν προσεόόκων καταστρατενσαντος τής Βαδυλω-
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χώρα των ’Αράβων. Είναι λοιπόν εύλογο καί αυτοί οι Σαρα- 
κηνοί πού προέρχονται άπό την ’Αραβία νά περιφέρονται άνάμι- 
κτοι τις έρή μους των ’Ασσυριών.

Στίχ. 21-22. «’Εκεί Ο5 άναπαυθοϋν θηρία καί τά σπίτια θά γεμί
σουν άπό τις κραυγές τους, εκεί θ5 άναπαυθοϋν σειρήνες καί 
θά χορέψουν δαιμόνια. ’Εκεί θά κατοικήσουν όνσκένταυροι 
καί στά σπίτια θά γεννήσουν οί ακανθόχοιροι τά μικρά τους. 
’'Ερχεται (ή τιμωρία) γρήγορα καί δεν θά πάρει πολύ χρόνο».
’Αγαπούν κατά κάποιο τρόπο τά άγρια θηρία νά κάνουν κα

τοικία τους τά ερημωμένα μέρη καί μιά πόλη ερημωμένη παρέχει 
σ’ αυτά άφθονες καί άνετες φωλιές στεγασμένες καί σχηματισμέ
νες, πού βρέθηκαν τυχαία έξαιτίας του πολέμου. Στις ερημιές καί 
σέ μέρη πού επικρατεί σιωπή, άκόμα κι ένας αδύνατος ήχος, πού 
έρχεται μέσα άπό τήν υπερβολική σιωπή, δεν ξέρω πώς, άκούγε- 
ται καί μπαίνει στις άκοές εκείνων πού ήρεμουν. θηρία λοιπόν 
θά άναπαυθοϋν, λέγει, καί τά σπίτια θά γεμίσουν άπό ήχο· δηλα
δή, ενώ δεν θά έχουν κανένα άπολύτως ένοικο, θά άποκτήσουν 
,τόν ήχο τον κατάλληλο στήν έρημο. Θά χορέψουν, λέγει, εκεί καί 
δαιμόνια. Γιατί λένε δτι κι αυτά άρέσκονται νά διαμένουν σέ 
μέρη ήρεμα καί νά τά έχουν κατά κάποιο τρόπο κατοικία τής 
άργοσχολίας τους. «Σειρήνες», ονομάζει, νομίζω, τά πουλιά πού 
κελαϊδουν ώραΐα ή, σύμφωνα μέ τήν έκδοση του έργου άπό τούς 
Εβραίους, τήν κουκουβάγια. Όνοκένταυρους πάλι ονόμασε 
τούς άγριους όνους, καί έχίνσυς τούς ποντικούς μέ τά μυτερά 
φρικιαστικά άγκάθια. 'Όλα αυτά ταιριάζουν εύλογα στις ερη
μωμένες πόλεις ή τά σπίτια.

Καί τήν προφητεία του τήν κλείνει λέγοντας, δτι «έρχεται 
γρήγορα καί δέν θά χρειασθέΐ πολύς χρόνος». ’Ή  βάζοντας μέ τά 
λόγια αυτά μεγαλύτερη ανησυχία καί φροντίδα στούς Άσσυρί- 
ους, ή δίνοντας μέ αυτά όχι μικρή παρηγοριά στούς Ισραηλίτες 
έξ αίματος. ’Επειδή δηλαδή βρίσκονταν σέ αιχμαλωσία καί προσ
δοκούσαν δτι θά έβρισκαν άνακσύφιση αν εκστράτευε εναντίον



νίων όμοϋ Π έρσαις τε καί Μ ήδοις τοϋ Κύρον, ταχειαν αν-  

τοΐς ύπισχνεϊται τών ανιαρών την λνσιν, κα ί δτι τά εν εν- 
χα ϊς ούκ εις άνάβλησιν έσται μακράν, αλλ3 οίον όραμεϊται 
κατά πόδα τοϋ λόγον.

5 Κεφ. 14, στίχ. 1-3. «Καί έλεήσει Κ ύριος το ν 3Ιακώ β καί 
έκλέξεται έτι τον  :Ισραήλ , κα ί άναπαύσονται επ ί τής 
γήςαύτώ ν, κα ί ό γη(ει)ώ ρας προστεθήσεται έπ? αύτούς 
Κ αί ττροστεθήσεται πρός τον οίκον Ιακώβ, κα ί λή γο ν
ται αύτούς έθνη, κα ί είσάξονσιν εις τον τόπον αύτών. 

ίο Κ αί κατακληρονομήσονσι, κα ί πλ,η θυνθήσονται έπ ί τής 
γή ς τοϋ Θεοϋ, εις δούλ,ονς κα ί εις δούλας, καί έσονται 
αιχμάλωτοι οι αίχααλω τεύσαντες αύτούς, κα ί κνριευ- 
θήσονται ο ί κνριεύσαντες αύτώ ν κα ί έσται έν τή ήμέρςι 
έκείνη, άναπαύσει σε ό Θεός έκ τής οδύνης καί τοϋ θν- 

15 μοϋ σου, καί τής δονλείας τής σκληράς, ής έδούλενσας
αύτοϊς».

Ε ις έλπίδα χρηστήν άνακομίζει πεπονηκότας τούς έξ 
αϊματος :Ισραήλ, καί ύποσχέσεσιν άγαθαϊς άναρρώνννσιν 
εις ευθυμίαν, κατηχθισμένονς ού φορητώς ταϊς τών έλόν- 

20 των πλεονεξίαις 'Ό τι γάρ άνελεύσονται μέν τής αιχμαλω
σίας, άποστήσονται δέ τής άσυνήθονς δουλείας τον ζυγόν, 
πεπορθημένης τής Βαβυλώνος, καί άπάσης δέ τής "Ασσυ
ριώ ν χώρας, προηγόρευσε σαφώς. Ο ύ γά ρ  άπόβλητος 
έσται, φησίν, είσάπαν ό  Ισραήλ, ουδέ τών πλ,ημμελ,ημάτων 

25 άτελεντήτονς νφέξει δίκας, έλεηθήσεται δέ καί άναπνεύσει 
κατά καιρούς ό έξειλεγμένος κα ί έπ εί τοι τέθειται πρωτό
τοκος έν τέκνοις έπισκοπής τε καί εύμενείας τής παρά Θε
οϋ τεύξεται. Ύπονοστήσειν δέ αύτούς εις την ένεγκοϋσαν, 
φησί, συναναβήσεσθαι δέ καί τον γη  (ει)ώραν. Γη(ει)ώραν 

30 δ έ φησιν τον αύθιγενή καί αυτόχθονο, τοϋτ? έστι Βαβυλώ
νιον πλεΐστοι γάρ όσοι τών Βαβυλωνίων ειποντό τε τοΐς έξ 
\Ισραήλ, τοϋτομέν την πρός αύτούς συγγένειαν έσχηκότες,
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τής χώρας τών Βαβυλωνίων ό Κύρος μαζί με Πέρσες καί τούς 
Μήδους, τούς ύπόσχεται γρήγορη τη λύση τών δεινών τους καί 
ότι όσα εύχονται δεν θά έχουν μακρά άναβολή, άλλα θά είναι σά 
νά τρέχουν αμέσως κατά πόδας τού λόγου.

ΚΕΦ. 14, στίχ. 1-3. «Ό Κύριος θά ελεήσει τον Ιακώβ καί θά 
εκλέξει πάλι ώς λαό του τον Ισραήλ, καί θ3 άναπαυθούν στά 
χώματα της γης τών προγόνων τους, καί θά προστεθεί σ’ αυ
τούς καί ό προσήλυτος. Θά προστεθεί στον οίκο τού Ιακώβ, 
καί τά εθνη θά παραλάβουν τούς διασκορπισμένους καί θά 
τούς εισαγάγουν οτόν τόπο τους. Θά γίνουν τότε οί κληρονό
μοι της καί θά πολλαπλασιασθούν στη γη τού Θεού ώς δού
λοι καί δούλες, καί θά γίνουν αιχμάλωτοι εκείνοι πού τούς 
αιχμαλώτισαν, καί έκεΐνοι πού ήταν κύριοι τών Ισραηλιτών 
θά τούς δεχθούν ώς κυρίους τους. Την ημέρα έκείνη θά σέ 
άναπαύσει ό Θεός άπό την οδύνη καί την άγανάκτηση σου 

καί τη σκληρή δουλεία πού εζησες κοντά τους».
Μεταφέρει σέ χρηστές ελπίδες τούς καταπονεμένους έξ 

αϊματος Ισραηλίτες καί με υποσχέσεις άγαθές τούς ξαναδίνει την 
ευθυμία, πού ήταν άφόρητα κακοποιημένοι άπό τις αρπαγές τών 
κατακτητών. "Οτι βέβαια θά έπανέλθουν άπό τήν αιχμαλωσία 
καί θά άπομακρύνουν άπό πάνω τους τό ζυγό της άσυνήθιστης 
δουλείας άφού κυριευθεΐ ή Βαβυλώνα καί όλη ή χώρα τών ’Ασ
συριών, τό ειχε προαναγγείλει μέ σαφήνεια. Γιατί, λέγει, δέν θά 
είναι γιά πάντα απόβλητος ό Ίσραηλητικός λαός, συτε θά δεχθεί 
γιά τά πλημμελήματά ταυ τιμωρίες χωρίς τέλος, αλλά θά ελεηθεί 
καί θά άναπνεύσα κατά καιρούς ό εκλεκτός λαός τού Θεού, καί 
επειδή κατέστη πρωτότοκος άνάμεσα στά τέκνα τού Θεού, θά 
επιτύχει τήν επιστασία καί τήν εύμένεια τού Θεού. Θά επιστρέ
φουν, λέγει αυτοί στήν πατρίδα τους καί θά ανεβεί μαζί τους καί 
ό γη(ει)ώρας. «Γη(ει)ώρα» ονομάζει τον γεννημένο έκεΐ, τον αυ
τόχθονο, δηλαδή τον Βαβυλώνιο. Γιατί πάρα πολλοί Βαβυλώνιοι 
ακολουθούσαν τούς Ισραηλίτες, άπό τή μιά έξαιτίας της συγγέ-



τοϋτο δε τη κατά νόμον λατρείςι προσνενενκότες· ’Επειδή 
γάρ μάκρους διατετελέκασιν έν τη αιχμαλωσία χρόνους, εί- 
κός δή που των ανθιγενώ ν ού μετρίαν αύτοϊς προσνενεμή- 
σθαι πληθύν. Προστεθήσεται τοίνυν ό  γη(ει)ώρας, φησίν, 

5 αύτοϊς, τοϋτ* έστιν εψεται κα ί άκολουθήσει κα ί ό αντό- 
χθων αύτοϊς. «Αήψονται δε αύτούς έθνη, καί είσάξουσιν 
εις τον τόπον αυτών».

'Ό τε γάρ Κ ύρος άνήκε τον ’Ισραήλ, τοϊς των χωρών 
άρχουσι παραπέμπειν έκέλευσεν άπληγά τε καί άνεπιδον- 

ιο λευτον. Π έπραχε δε τοϋτο καί ό  μ ετ' αυτόν τά τών Ά  σονρί- 
ων σκήπτρα διαδεξάμενος- Ξέρξης ούτος ήν. Έ ξεστι δε 
τοϊς έθέλ,ουσιν έξακριβοϋν τά τοιάδε περιτυχεϊν τοϊς Έ σ- 
δρα διδλίοις, καί απλανέστατη ν έφ’ άπασι τοϊς είρημένοις 
τήν γνώ σιν έλεϊν. Ά  νέδαινον γάρ έκ τής Ά  σσυρίων εις τήν 

15 Ίουδαίαν, διέποντοςμεν τήν βασιλείαν Ζοροβάβελ τοϋ  
Σαλαθιήλ, δς ήν έκ φυλής ’Ιούδα, ήγουμένου δε τοϋ ίεροϋ 
τάγματος Ίησοϋ τοϋ Ίωσεδέκ τοϋ ίερέως τοϋ μεγάλου. Έ 
θνη δή ούν παραπέμψουσιν αύτούς, φησί, καί είσάξουσιν 
εις τήν γη ν  αυτών, καί τον άνωθεν αύτοϊς έκνεμηθέντα κα- 

20 θέξουσι κλ,ήρον. Κ αί το έτι παραδοξότερον, ο ιποτε τών ει
δώλων θεραπευταί, οι θεούς έπιγραφόμενοι πολλ,ούς καί 
άναριθμήτους, πλη θυνθήσονται έπί τής γη ς  τοϋ Θεοϋ, εις 
δούλους καί δούλ,ας, έσονται δε καί αιχμάλωτοι ο ί αίχμα- 
λω τενσαντες αύτούς. Οι γάρ αιχμάλωτον λαβόντες τον Ίσ- 

25 ραήλ, συνανακομισθέντες αύτώ καί σφιγμένοι, φησίν, εις 
τήν Ίουδαίαν, τοϊς τοϋ νόμου ζυγοϊς ύποθήσουσι τον αύ- 
χένα, κα ί οιον καλήν καί σωτήριον ύπομείναντες τήν αι
χμαλωσίαν, Κύριον καί Θεόν επιγράφονται τον τών όλων 
Δημιουργόν. ’Ή γά ρ  τοϋτό φησιν, ή έκεϊνό που τάχα βού- 

3ο λεται δηλοϋν, ότι ο ί πάλαι κρατήσαντες καί άποκομίσαν- 
τεςμέν τον ’Ισραήλ τής Ίουδαίας, ύποθέντες δε τοϊς ιδίοις 
ζυγοϊς, κυριευθήσονται καί αίχμαλωτευθήσονται, Κύρου
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νειας πού είχαν μαζί τους, κι άπό την άλλη επειδή συμφωνοϋσαν 
στή λατρεία του νόμου. ’Επειδή δηλαδή πέρασαν μακρούς χρό
νους στήν αιχμαλωσία, ήταν φυσικό νά προσκολληθεΐ σ’ αυτούς 
όχι μικρό πλήθος άπό εκείνους πού γεννήθηκαν έκεΐ. Θά προσ
τεθεί λοιπόν, λέγει, σ’ αυτούς καί ό γη(ει)ώρας, δηλαδή θά τούς 
άκολουθήσει καί ό αύτόχθονας. «Θά τούς παραλάβουν τά έθνη 
καί θά τούς μεταφέρουν στον τόπο τους».

"Οταν ό Κύρος έπέτρεψε τούς Ισραηλίτες νά έπισιρέψουν 
στή χώρα τους διέταξε τούς κυβερνήτες των εθνών νά τούς άπο 
στείλουν χωρίς κανένα πλήγμα καί καμμιά κακοποίηση. Τό ϊδιο 
έπραξε καί εκείνος πού μετά άπό αυτόν διαδέχθηκε τήν εξουσία 
τών Ασσυριών αυτός ήταν ό Ξέρξης. Μπορούν οποίοι θέλουν νά 
τά εξακριβώσουν αυτά νά διαβάσουν τά βιβλία τού "Εσδρα καί 
νά λάβουν άκριβή γνώση γιά όλα όσα είπαμε. ’Ανέβαιναν δηλα
δή άπό τή γη τών ’Ασσυριών στήν Ίουδαία έχοντας τή βασιλεία ό 
Ζοροβάβελ, ό υιός τού Σαλαθιήλ, πού καταγόταν άπό τή φυλή 
τού ’Ιούδα, ενώ άρχηγός τού ιερατικού τάγματος ήταν ό ’Ιησούς, 
υιός τού Ίωσεδεκ τού μεγάλου ιερέα ’Έθνη, λέγει, θά τούς παρα- 
πέμψσυν, καί θά τούς εισαγάγουν στή γή τών πατέρων τους καί 
θά καταλάβουν τον κλήρο πού τούς είχε παραχωρηθεΐ άπό τον 
Θεό. Καί τό άκόμα παραδοξότερο* αυτοί πού κάποτε προσκυ
νούσαν τά είδωλα, αυτοί πού αποδέχονταν πολλούς καί άμέτρη- 
τους θεούς, θά πολλαπλασιασθούν έπάνω στή γή τού Θεού ώς 
δούλοι καί δούλες, καί θά γίνουν αιχμάλωτοί τους εκείνοι πού 
τούς είχαν αιχμαλώτισα. ’Εκείνοι δηλαδή πού έλαβαν αιχμαλώ
τους τούς ’Ισραηλίτες, άφού μεταφερθούν μαζί μ’ αυτούς καί φτά- 
σσυν, λέγει, στήν Ίουδαία, θά θέσουν τον τράχηλό τους στο ζυγό 
τού νόμου καί ύπομένοντας κατά κάποιο τρόπο καλή καί σωτή
ρια αιχμαλωσία, θά ονομάσουν Κύριο καί Θεό τον Δημιουργό 
τών όλων. Ή  αυτό λέγει, ή ίσως θέλει νά δηλώσει εκείνο* ότι αυτοί 
πού παλαιά νίκησαν καί μετακόμισαν τούς Ισραηλίτες άπό τήν 
Ίουδαία στή χώρα τους καί τούς έβαλαν κάτω άπό τό ζυγό τους, 
θά κυριευθούν καί θά αιχμαλωτισθούν μετά τή σύλληψή τους,



114 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ ΡΕ ΙΑ Σ

δηλονότι, Περσών τε κα ί Μ ήδων αύτούς ηρηκότω ν Ε ν  
γάρ τη ήμέρφ. εκείνη, το ϋ ΐ εοτι κα τ’ εκείνο καιροϋ, άνεθή- 
ση μεν έκ τής οδύνης καί τοϋ θυμοϋ σου; τοϋτ* έστιν εκ τής 
οργής τής έπηρτημένης σοι, θείας δηλονότι* διαφεύξη γάρ 

5 τήν πίκραν δουλείαν καί άνεθήση των πόνων.
3Α λλά φέρε δη πάλαν, μεταπλάττοντες ώς ένι τής ιστορίας 

τό πάχος, εις θεωρίαν πνευματικήν τοιοϋτόν τι γεγονός κα- 
ταθρήσομεν. 7Ησαν μεν γάρ αιχμάλωτοι ταϊς των ειδώλων 
λατρείαις προσκείμενοι καί τά αύτοϋ τοϋ πλεονεκτήσαντος 

ίο σέδοντες κράτη. Ά λλ’ ήλέησεν ώς ήδικημένους ό πάντων 
Δημιουργός, πέπομφεν ήμ ΐνέξ ούρανοϋλυτρω τήν τον ϊδιον 
Υιόν, έν όνόματι Κυρίου, τοϋτ? έστιν ούχ ώς ένα των άγιων 
προφητών, άλλ3 έν κυριότητος δόξη, ός καί πεπόρθηκεν οίά 
τινα πόλιν άλαζόνα καί ύβρίσιρειαν, συνασπιζόντων αύτω 

15 τών οπλομάχων αύτοϋ, τοϋτ? έστι τών άγιων άποστόλων, οι, 
πάσαν ώσπερ τοϋ διαβόλου τήν χώ ραν καταδηώσαντες, 
συνανεκόμισαν έαυτοΐς, ώς εις άγιον πόλιν τήν νοητήν Ιε
ρουσαλήμ φημί δή τήν \Εκκλησίαν, τούς ήπατημένους καί 
ζυγώ δουλείας ένησχημένους, οι καί έπλη θύνθησαν έν τη γη 

20 τοϋ Θεοϋ, γεγόνασί τε εις δούλους καί δούλας. Οι δε πριν 
ύπό χεΐρα καί αιχμαλώτους έχοντες, τοϋτ* έστιν οι τών δαιμό
νιων θεραπευταί καί τά έκείνων διδάσκοντες έθη καί σαγη- 
νεύοντες εις απώλειαν, αιχμάλωτοι γεγόνασι, τοϋτ" έστι νενί- 
κηνται τοΐς κηρύγμασι τών άγιων άποστόλων καί ύπό Χρι- 

25 στώ πεπράχασι· κατεκυρίευσε γάρ αυτών, προσηκαμένων 
δηλονότι τήν πίστιν. 3Λ  νεπαύσαντο γάρ καί έκ τής δουλείας 
τής σκληράς ήςήδη φθάσαντες δεδουλεύκασι, πριν ύπό Κυ
ρ ίω γενέσθαι καί τοΐς οπλομάχοις αύτοϋ.

Στίχ. 4-7. «Καί λήψη τον θρήνον τοϋτον έπί τον βασι- 
30 λέα Βαβυλώνος, κα ί έρεϊς έν τη ήμέρςι έκείνη  · Πώς άνα- 

πέπαυται ό  άπαιτώ ν κα ί άναπέπαυται ό  έπισπουδα- 
στής; Σ υνέτριψ εν ό  Θ εός τον ζυγόν τών άμαρτωλών,
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άπό τόν Κύρο δηλαδή, τους Πέρσες καί τούς Μήδους. Γιατί την 
ή μέρα έκείνη, δηλαδή έκείνο τόν καιρό, θά ηρεμήσεις άπό τήν 
οδύνη καί τό θυμό σου, δηλαδή άπό τήν οργή πού απειλείται ενα
ντίον σου, δηλαδή τή θεία οργή* γιατί θά απαλλαγείς άπό τήν πι
κρή δουλεία καί θ* άνακουφισθεϊς άπό τούς πόνους.

’Αλλά εμπρός πάλι, μεταπλάθαντας όσο είναι δυνατό τό υλικό 
μέρος της ιστορίας σε θεωρία πνευματική, θά δσϋμε ότι συνέβη 
κάτι όμοιο (στο Σατανά). ΤΗταν δηλαδή οί άνθρωποι αιχμάλω
τοι προσκολλημένοι στή λατρεία τών ειδώλων καί σέβονταν τήν 
εξουσία έκείνσυ πού είχε κυριαρχήσει. ’Αλλά μάς ευσπλαχνίσθη- 
κε ό Δημιουργός όλων ώς άδικη μένους καί μάς έστειλε λυτρωτή 
άπό τόν ουρανό τόν ϊδιο τόν Υιό του μέ τήν έξουσία Κυρίου, 
δηλαδή όχι σάν εναν άπό τούς άγιους προφήτες, άλλά μέ τή δόξα 
της κυριότητας, ό όποιος καί τόν εκπόρθησε σάν μιά πόλη άλαζο- 
νική καί υβριστική μέ τή βοήθεια τών πολεμιστών του, δηλαδή 
τών άγιων άποστόλων, οί όποιοι, άφσυ λεηλάτησαν όλη τήν χώρα 
του διαβόλου, μετακόμισαν μαζί τους σάν σέ άγια πόλη τή νοητή 
Ιερουσαλήμ, εννοώ τήν Εκκλησία, αυτούς πού είχαν άπατηθεΐ 
καί είχαν δεχθεί τό ζυγό της δουλείας, οί όποιοι καί πλήθυναν 
στή γη του Θεοϋ καί εγιναν δούλοι καί δούλες. ’Ενώ εκείνοι πού 
πρώτα τούς είχαν υποχείριους καί αιχμαλώτους, δηλαδή οί λει
τουργοί τών δαιμόνιων πού δίδασκαν τις συνήθειες εκείνων καί 
τούς συνελάμβαναν γιά νά τούς οδηγήσουν στήν άπώλεια, εγιναν 
αιχμάλωτοι, δηλαδή νικήθηκαν άπό τά κηρύγματα τών άγιων 
άποσόλων καί υποτάχθηκαν στον Χριστό. Τούς αιχμαλώτισε 
δηλαδή, άφού αυτοί δέχθηκαν τήν πίστη. Γιατί άναπαύθηκαν 
καί άπό τή σκληρή δουλεία, στήν οποία είχαν πειέλθει προηγου
μένως, πριν παραδοθούν στον Κύριο καί στους πολεμιστές του.

Στίχ. 4-7. «& άναλάβεις τό θρήνο τούτο γιά τόν βασιλιά της 
Βαβυλώνας καί θά πεις τήν ημέρα εκείνη* Πώς άφανίσθηκε 
ό σκληρός άπαιτητής, πώς έξέλειπε ό μεγάλος έκβιαστής; Ό  
Θεός συνέτριψε τό ζυγό τών άμαρτωλών, τό ζυγό τών άρχό-



τον ζνγόν των αρχόντω ν πατάξας έθνος θυμφ, πληγή  
άνιάτψ, παίων έθνος πληγή  θυμού, κα ί ονκ έφείσατο, 
ανεπανσατο πεποιθώς».

Ε ις τούτο σκληρότητος τοϊς Βαβυλώνιοις διελάσαι φη- 
5 σ ίτά ςέκ  τού πολέμου συμφοράς, και αύτφ όέ τφ Ναβουχο- 

όονόσορ, ώς κατοικτείρεσθαι παρ3 έχθρών, και οϋς ήν εί- 
κός ού φορητά πεπονθόταςμονονουχί κα ί έπορχεϊσθαι 
κειμένω, τούτους έκ περιτροπής, κα ί έπαλγήσαι λοιπόν, 
καί τώ πλήθει τών συμβεβηκότων αύτοϊς εις οίκτον έλθεϊν, 

ίο ήγουν καί έτέρως θρηνήσαι πεσόντας, κα ί ούχί όή πάντως 
έποικτείροντας, έφηδομένους όέ μάλλον κα ί τοϊςπαρ’ έλπί- 
δα κατειλημμένοις έπιτω θάζοντας 'Εξυφαίνει όέ καί τον 
θρήνον αύτοϊς άσμά τε δίόωσιν έοικός τοϊς συμβεβηκόσιν 
3Ερεϊςγάρ, φησζ «Πώς άναπέπαυται ό  άπαιτών;». Τόάνα- 

15 πέπαντα ί φησιν εύφήμως, άντί τού, όιόλωλέ τε καί πέρας 
έχει. Ά παιτούντα όέ καί έπισπουόαστήν ονομάζει τον Βα
βυλώνιον, ός έκ πολλής άγαν ύπεροψίας, ούχί τοϊς όμόροις 
έπετίθει μόνοις τής έαυτού πλεονεξίας τον ζυγόν, άλλά 
γάρ έν ταΐς άγαν άπωκισμέναις πόλεσί τε κα ί χώ ραις τούς 

20 φορολόγους έκπέμπων, δασμούς άπήτει κα ί τέλη. Θαυμά- 
ζουσι τοίνυν πώ ς ό  τοιόσόε πέπαυται κα ί ή πάντα πλεο
νεκτούσα κατέληξε χειρ. ”Οτι όέ ούκ ήγνοήκασι τούπεσεϊν 
αύτόν τάς αίτιας καταόεικνύντες φ α σ ί «Σννέτριψεν ό  Θε
ός τον ζυγόν τών αμαρτωλών, τον ζυγόν τών αρχόντων».

25 Ά  κούεις όπως άρχοντας ονομάζει, φρόνημα το άγέρω- 
χον περιτιθείς αύτοϊς; 3Επεπήόω ν γάρ, ώς εφην, άπασιν, 
ώς έπος είπεϊν, τοϊς άνά πάσαν την γην, τοϊς ίόίοις αύτούς 
ύποφέροντες ζυγοϊς. ”Α ρχειν όέ ήν εσθ* ότε όμού καί σκο
πός αύτοϊς. 3Α λλ3 έπάταξε, φησίν, ό  Θεός το ύπέροφρυ γέ- 

3ο νος, ήγουν έθνος πατάξας πληγή  άνιάτψ, ό  όέ πεποιθώ ς 
έφ9 έαυτώ μέγα  κα ί πεφρονηκώς, κα ί ούχ έκών ανεπαύσα- 
το, τούτ? εστιν οιχεται πρός πέρας το αύτφ πρεπωόέστατον,
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ντων. Χτύπησε τό έθνος μέ θυμό, κατάφερε χτύπημα άνίατο· 
χτύπησε τό έθνος μέ χτύπημα οργής χωρίς νά τούς λυπηθεί, 

καί μετά σταμάτησε άφοϋ ολοκλήρωσε τό χτύπημα».
Σέ τέτοιο βαθμό σκληρότητας γιά τούς Βαβυλώνιους έφτα- 

σαν οι συμφορές άπό τον πόλεμο καί γιά τον ϊδιο βέβαια τον 
Ναβουχοδονόσορα, ώστε νά τούς λυπούνται οί εχθροί τους, καί 
έκεΐνοι πού φυσικό ήταν νά χορεύουν κατά κάποιο τρόπο βλέπο
ντας τον πεσμένο, άφοϋ είχαν πάθει άφόρητα δεινά άπό αυτόν, 
αυτοί, άλλάζοντας συναισθήματα, ένοιωσαν στή συνέχεια καί 
συμπόνια κι άπό τό πλήθος όσων έπαθαν έφτασαν νά τούς λυ
πούνται, ή καί αλλιώς νά θρηνήσουν γιατί έπεσαν, καί όχι βέβαια 
νοιώθοντας οίκτο γι’ αυτούς, άλλά μάλλον νιώθοντας ευχαρίστη
ση καί περιγελώντας αυτούς πού παρ’ έλπίδα είχαν καταληφθεί. 
Συνθέτει μάλιστα καί τον θρήνο γι’ αυτούς καί τούς δίνει άσμα 
σύμωνο μέ τά συμβάντα Γιατί λέγει θά πεις* «Πώς σταμάτησε αυ
τός πού άπαιτούσε;» Τό «σταμάτησε» τό λέγει και? ευφημισμό, 
άντί τού “έξολοθρεύθηκε καί έλαβε τέλος”. ’Απαιτητή καί έκβια- 
οτή ονομάζει τον Βαβυλώνιο, ό όποιος άπό υπερβολική υπερο
ψία δεν έβαζε στούς γείτσνές του μόνο τό ζυγό τής άπληστίας του, 
άλλά καί στις πιο μακρινές πόλεις καί χώρες έστελνε τούς φοροει- 
σπράκτορές του καί άπατούσε δασμούς καί τέλη. Θαυμάζουν 
λοιπόν πώς ένας τέτοιος άνθρωπος έξολοθρεύθηκε καί τό πάντα 
άχόρταγο χέρι σταμάτησε νά ζητά. "Οτι δμως δεν άγνοούν τις 
αιτίες τής πτώσης του τό δείχνουν λέγοντας· «Συνέτριψε ό Θεός 
τό ζυγό τών άμαρτωλών, τό ζυγό τών άρχάντων».

Άκσϋς πώς τούς ονομάζει άρχοντες καί τούς άποδίδει τό αγέ
ρωχο φρόνημα; Γιατί όρμούσαν, όπως είπα, σέ όλους, πού λέγα ό 
λόγος, τούς απανταχού τής γης, βάζοντάς τους κάτω άπό τό ζυγό 
τους. Τό νά κυβερνούν ήταν πολλές φορές καί ό σκοπός τους. 
’Αλλά πάταξε, λέγα, ό Θεός τό υπεροπτικό γένος, δηλαδή έθνος, 
δίνοντάς το χτύπημα άθεράπευτο, καί εκείνος πού ειχε πεποίθηση 
στον έαυτό του καί μεγαλοφρσνσυσε, №& χωρίς νά τό θέλει σταμά
τησε, δηλαδή έφτασε στο τέλος πού τΦ  έπρεπε, ύπομένσντας ανία-
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πληγήν υπομείνας ανίατον θυμοϋ, φειόοϋς άπάσης έξηρη- 
μένης. \Αλλά ταντί όή φάναι πρέποι άν καί ή μ ά ς αυτούς, 
κα ί οίον έπαλαλάζειν τώ Σατανςϊ, άπαιτοϋντι κα ί έπισπου -  

δάζοντι, καί μάλα πικρώς. * Ε γκειτα ι γά ρ  τη έκάστου δια- 
5 νοίςζ, παρατρέπων αυτήν των άριστων κα ί άγαθών σπου

δασμάτων, των έν εύσεβείςι κα ί δικαιοσύνη φημί, συν δίςι 
δε ωσττερ άποφέρων έπ ί το αύτω δοκοίΊν, κα ί οίόν τις π ι
κρός δασμολόγος το εις αμαρτίαν έπιμελές παρ3 έκάστου 
ζητών. 'Αλλά συνέτριψεν ό  Σωτήρ τον ζυγόν τών άμαρτω- 

ιολών, άποδαλών μ έν  έκεινον, ύπενεγκώ ν δέ μάλλον ή μά ς 
τοϊς έαυτοϋ ζυγοϊς, κα ί πατάξας έθνος πληγή  άνιάτω. "Έ
θνος δέ ποιον, ή  πάντω ς που το τών δαιμόνιων, ο ίς καί έπέ- 
ταττεν εις τήν άβυσσον άπελθεϊν; κα ί μ ή ν  καί αίκίας τάς 
παγχαλεπό υς έπη γεν ' κα ί γοϋν άνακεκράγασι λέγοντες- 

25 «Έα, τ ί ήμΐν καί σοί, 3Ιησοϋ Ναζαρηνέ; ~Ηλθες ώδε προ 
καιροϋ άπολέσαι ημάς».

Στίχ. 8. «Πάσα ή γη  βοςίμ εΐ ευφροσύνης, καί τά ξύλα 
τοϋ Λιβάνου ηύφράνθησαν έπ ί σοί, και ή κέδρος τοϋ 
Λ ιβάνου' άφ3 ου συ κεκοίμησαι, ούκ άνέβη ό  κόπτων 

20 ή μάς».
Μ έρος τοϋ θρήνου καί τοϋτο' καί όσον μέν ήκεν εις γε  

τον της ιστορίας λόγον, ευφροσύνη γέγονεν έν πάση τη γη, 
τής 3Ασσυριώ ν πεπορθημένης καί καταλήξαντός τοϋ έπι- 
σπονδαστοϋ, καί παρά πάντων αίτοϋντος το ύποτάττεσθαι 

25 δεΐν αύτω, ονς καί ξύλα τοϋ Λιβάνου ό προφητικός ονομά
ζει λόγος, τούς έν αρχαΐς που πάντως καί έν δυνάμεσι τών έ- 
θνών κέδροις παρεικάζων. Π λήν οίά τις δρυοτόμος ό  Ν α -  

βουχοδονόσορ κατασείω ν αυτούς τοΐς ίδίο ις ύπετίθει ζυ- 
γοΐς. Α  ί  κέδροι τοίνυν, φησίν, έπ ί σοί χαίρουσαι φ α σίν  

30 «3Α φ 3 ον συ κεκοίμησαι, ούκ άνέβη ό  κόπτων ημάς». Ε ί δέ 
δή βούλοιτό τις τον τοιόνδε λόγον έφαρμόσαιμόνοις τοΐς έξ

74. Μάρκ. 1,24.
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το χτύπημα θυμού, χωρίς καμμιά άπολύτως λύπη. ’Αλλά αυτά 
ακριβώς πρέπει νά πούμε κι έμεΐς και νά φωνάξομε κατά κάποιο 
τρόπο μέ άλαλαγμούς εναντίον τού Σατανά πού απαιτεί και μάς 
εκβιάζει, καί πολύ οκληρά μάλιστα. Γιατί εισέρχεται εκβιαστικά 
στο νού τού καθενός παρασύροντάς τον άπό τά άριστα καί άγαθά 
έργα, εννοώ τά έργα της ευσέβειας καί της δικαιοσύνης, καί μέ τη 
βία κατά κάποιο τρόπο μάς σέρνει σ’ αυτό πού θέλει αυτός, καί 
σάν κάποιος σκληρός φοροεισπράκτορας ζητεί άπό τόν καθένα 
μας τη φροντίδα γιά την άμαρτία5Αλλά ό Σωτήρας συνετριψε τό 
ζυγό τών άμαρτωλών, καί άφού άπομάκρυνε εκείνον, έθεσε εμάς 
μάλλον κάτω άπό τόν δικό ταυ ζυγό καί πάταξε έθνος μέ χτύπημα 
άθεράπευτο. Ποιο έθνος, παρά τό έθνος οπωσδήποτε τών δαιμό
νιων, τά όποια έδινε εντολή νά πέσουν καί χαθούν μέσα στην 
άβυσσο, αλλά καί πρόσθετε εναντίον τους καί πλήγματα βαρύτα
τα; Καί πράγματι φώναζαν μέ κραυγές· «Άφησέ μας, τί σχέση 
ύπάρχει άνάμεσα σέ μάς καί σε σένα, Ιησού Ναζωραίε; ΤΗρθες 
έδώ πριν τήν ώρα νά μάς προκαλέσεις τόν όλεθρό μας»74.

Στίχ. 8. «'Όλη ή γη κραυγάζει μέ ευφροσύνη καί τά δένδρα 
τού Λιβάνου γέμισαν άπό ευφροσύνη έξαιτίας σου, καθώς 
καί ή κέδρος τού Λιβάνου, καί είπαν* Άπό τότε πού εσύ κοι- 

μή θήκες δέν άνέβηκε έδώ ό υλοτόμος γιά νά μάς κάψα».
Κι αυτό είναι μέρος τού θρήνου. Καί όσον άφορά βέβαια στο 

λόγο της ιστορίας, έγινε μεγάλη χαρά σέ όλη τή γη μετά τήν έρή- 
μωση της χώρας τών ’Ασσυριών καί τό τέλος τού εκβιαστή εκεί
νου, καί πού άπαιτούσε άπό όλους τήν υποταγή τους ό  αυτόν, 
τούς οποίους καί «δένδρα τού Λιβάνου» τούς ονομάζει ό προφη
τικός λόγος, παρομοιάζοντας μέ κέδρους εκείνους οπωσδήποτε 
πού είχαν μέσα στά έθνη τήν εξουσία καί τή δύναμη. Πλήν όμως 
σάν κάποιος υλοτόμος ό Ναβουχοδσνόσορ κατακλονίζοντάς 
τους, τούς έβαζε κάτω άπό τον δικό ταυ ζυγό. Οί κέδροι λοιπόν, 
λέγει, χαίρονται έξαιτίας σου καί λένε* «Άπό τότε πού έσύ κοιμή
θηκες, δεν άνέβηκε έδώ αυτός πού μάς κόβει». Ά ν  όμως θέλει
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’Ισραήλ, περινοήσει τοιώσδε. Λίβανος όρος έστί παμμεγέθες 
κατά την Φοινίκων γην, κέόροις τε καί λιδάνοις κατάκομον, 
δασύ τε καί εϋδενδρον παρεικάζει τοίιηιν αύτό πλειστάκις ή  
θεόπνευστος Γραφή τη των "Ιουδαίων χώρα, διά τοι τόπλεί- 

5 στους έν αύτη διαπρεπεστάτους είναι κατά τε δυναστείαν 
καί δόξαν, είνα ίγεμ ή ν καί έτέρους τοΐς τής ίερωσύνης αύ- 
χήμασιν ύψοϋ τε ήρμένσυς καί οίον εύοσμοτάτους.

Κ αί γοϋν ό προφήτης Ζαχαρίας Λιδάνω μέν παρεικά- 
ζων τήν Ίουδαίαν, κέδροις τε δρυσί τε καί πίτυσι τούς έν 

ίο αύτη, πυρί δέπαμφάγω  τή ν 'Ρωμαίων στρατείαν, τήν μετά  
τον τοι1 Σω τήρος σταυρόν δλην αύτώ ν κατεμπρήσασαν 
τήν χώραν. Οϋτω φ ησ ί «Αιάνοιξον, ό Λίδανος, τάςθύρας 
σου, καί καταφαγέτω  πϋρ τάς κέδρους σου. Ό λολυξάτω  
πίτυς, διότι πέπτωκε κέδρος. "Ολολύξατε, δρύες τής Βασα- 

15 νίτιδος, ότι κατεσπάσθη ό δρυμός ό  σύμφυτος». "Έστω τοι- 
γαροϋν "Ιουδαίων ό  λόγος ώς άπό ξύλων τοι7  Λιβάνου εύ- 
φραινομένων τε καί λεγόντω ν τω Βαβυλωνίω καί τοϊς άμφ" 
α ύτό ν’ «"Αφ" ου συ κεκοίμησαι, ούκ άνέβη ό  κόπτω ν 
ημάς». "Αστειότατα δε σφόδραμεμένηκε τη τοϋλόγου τρο- 

20 πη. "Επειδή γάρ ώς άπό ξύλων τοϋ Λιβάνου γέγονεν ή φω
νή\ ταύτητοί φασι τό, «Ούκ άνέβη ό  κόπτων ή μάς». Μ ετά 
γάρ τοι τήν έκ Βαβυλώνοςεπάνοδον των έξ "Ισραήλ, ούκέ- 
τι πρός αύτούς ό έκ τής "Α σσυρίων κεκίνηται πόλεμος. Έ- 
ροϋμεν δέ κα ί ημείς εικότως τω Σατανφ, οι πάλαι μέν παρ" 

25 έκείνου πεπορθημένοι, έδραϊον δέ λοιπόν έσχηκότες έν 
Χ ριστφ  τό φρόνημα, καί νοϋν εις εύσέβειαν άσφαλή κα ί 
έρριζωμένον, καί καρδιάν εύθαλεστάτην' «"Αφ" ου συ κε- 
κοίμησαι, ούκ άνέβη ό κοππών ή μάς».

Στίχ. 9-11. «Ό  ςίδης κάτωθεν έπικράνθη συναντήσας 
30 σοΐ' συνηγέρθησάν σοι πάντες οι γίγα ντες ο ί άρξαντες 

τής γης, ο ί έγείραντες έκ των θρόνων αύτών πάνταςβα-

75. Ζαχ. 11,1-2.
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κάποιος νά έφαρμόσει τό λόγο αυτόν μόνο στούς Ισραηλίτες θά 
σκεφθεΐ τά έξης* Ό  Λίβανος είναι όρος πελώριο στη γή τών 
Φοινίκων, κατάφυτο άπό κέδρους καί λιβάνους, δασωμένο άπό 
ώραΐα δένδρα. Πολλές φορές λοιπόν ή θεόπνευστη Γραφή τό 
παρομοιάζει μέ τή χώρα τών Ιουδαίων, έπειδή υπάρχουν σ’ 
αυτήν πάρα πολλοί πού διαπρέπουν στή δύναμη καί τή δόξα, 
άλλ5 ύπάρχουν καί άλλοι πού στέκονται ψηλά μέ τις τιμές τής 
ίερωσύνης καί κατά κάποιο τρόπο σκορπούν ευωδία.

Πράγματι λοιπόν ό προφήτης Ζαχαρίας παρομοιάζει τήν 
Ίουδαία μέ τον Λίβανο, καί τούς κατοίκους της μέ κέδρους καί 
βαλανιδιές καί πεύκα, ενώ μέ φωτιά παμφάγο τον στρατό τών 
Ρωμαίων, πού κατέκαψε μετά τή σταύρωση τού Σωτήρα όλη τή 
χώρα τους. Λέγει τά έξής* «’Άνοιξε, Λίβανε, τις πύλες σου, κι άς 
καταφάει ή φωτιά τά κέδρα σου. ’Ά ς θρηνήσει ή βελανιδιά, 
γιατί έπεσε τό κέδρο. Θρηνήστε, σείς οί βελανιδιές τής χώρας 
Βασάν, γιατί καταστράφηκε τό πυκνόφυτο δάσος»75. ’Ά ς είναι 
λοιπόν ό λόγος τών Ιουδαίων σά νά προέρχεται άπό τά δένδρα 
τού Λιβάνου, πού χαίρονται καί λένε στον Βαβυλώνιο και στους 
γύρω άπό αύτόν «Άπό τότε πού κοιμήθηκες έσύ δεν άνέβηκε 
εδώ αυτός πού μάς κόβει». Πολύ ώραΐα επιμένει στήν παρομοίω
ση. Επειδή δηλαδή ή φωνή προήλθε άπό τά δένδρα τού Λιβά
νου, γι’ αυτό λένε τό, «Δέν άνέβηκε εδώ αυτός πού μάς κόβει». 
Γιατί μετά τήν επάνοδο τών Ισραηλιτών άπό τή Βαβυλώνα δέν 
έγινε πιά πόλεμος εναντίον τους άπό μέρους τών Ασσυριών. Θά 
πούμε όμως καί έμεΐς εύλογα στον Σατανά, έμεις πού παλαιά 
ήμασταν αιχμάλωτοί του, και έχοντας άποκτήσει στή συνέχεια 
εδραία πίστη στον Χριστό καί άσφαλή στήν ευσέβεια νού και 
ριζωμένο, καί καρδία άκμαία. «Από τότε πού κοιμήθηκες έσύ, 
δέν άνέβηκε έδώ ό υλοτόμος πού μάς κόβει».

Στίχ. 9-11. «Ό άδης κάτω όταν σέ συνάντησε καταλυπήθηκε. 
Σηκώθηκαν μαζί σου όλα οί γίγαντες πού κυβέρνησαν τή γή, 
έκεΐνοι πού πέταξαν άπό τούς θρόνους τους όλους τούς
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σιλεΐς έθνών. Πάντες άποκριθήσονται καί έροϋσί σοι· 
Κ αί συ έάλως ώσπερ καί ήμεϊς, εν ήμϊν όέ κατελογί- 
σθης- κατέδη εις αδου ή δόξα σον, ή πολλή ευφροσύνη 
σου* ύποκάτω σου στρώσουσι σήψιν, καί τό κατακά- 

5 λυμμά σου σκώληξ».
ΛΈ θος τη θεοπνεύστψ Γραφΐ} προσω ποποιεΐν έσθ3 δτε 

καί οίον αύτοϊς τοϊς πράγμασιν έφαρμόζειν φωνάς, όποιον 
έστι τό, «Λ Ισχύνθητι Σιδών, είπεν ή θάλασσα' ή δε ισχύς 
τής θαλάσσης είπ εν  Ονκ ώδινον, ούδέ έτεκον, ούδέ εθρε- 

ιο ψα νεανίσκους, ούδέ ϋψωσα παρθένους». Π εριτίθησι μέν  
γάρ τον έπί τωδε λόγον τή Τυριών πόλει πεπορθημένη κα
τά καιρούς παρά των Βαβυλω νίω ν φαμέν δέ πρέπειν τη 
των πραγμάτω ν φύσει τον λόγον. Οντω κα ί ό  προφήτης 
Μ ιχαίαςείσκεκόμικέπου την Ιερουσαλήμ πρός τηνΒαβυ- 

15 λώνα λέγουσαν «Μή έπίχαιρέμοι, έχθράμου, δτι πέπτωκα 
καί αναστήσομαι. Α ιότι έάν καθίσω έν τω σκότει, ό  Κύριος 
φω τιεΐμοΓ οργήν Κ υρίου ύποίσω, δτι ήμαρτον αύτω, έως 
τοϋ δικαιώσαι αύτόν την δίκην μου, καί ποιήσει τό κρίμα 
μου καί έξάξειμε εις τό φως. ’Όψομαι τήν δικαιοσύνην αύ- 

20 τοϋ, καί δψεται ή έχθρά μου, καί περιβαλεϊται αισχύνη ή 
λέγουσα πρός μ ε' Π οϋ Κ ύριος ό  Θεός σου; Οι οφθαλμοί 
μου έπόψονται αύτήν- νϋν έσται εις καταπάτημα ώς πηλός 
έν τα ϊς όδοΐς ημέρας άλοιφής πλίνθου' έξάλειψ ίς σου ή 
ή μέρα  έκείνη», καθ' ήν δηλονότι ό  Κ ύρος τε κα ί Μ ήδοι 

25 Π έρσαις άναμίξήρήκασι τήν Βαβυλωνίων. Προσωποποιεί 
τοιγαροϋν καί νϋν ούδέν ήττον ό  μακάριος προφήτης' πα- 
ρωξύνθαι τεφησιν, ήγουν πεπικράνθαι τον ςίδην καταβαί- 
νοντι συναντήσαντα.

Κ α ίμο ι τοϋ λόγου περιάθρει τήν οικονομίαν. Κατα- 
30 δείκνυαι γάρ διά τούτου μιαιφόνον δντα καί αιμάτων πλή-

76. Ήσ. 23,4.
77. Μιχ.7,8-11.
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βασιλείς τών εθνών. "Ολοι αυτοί θά πάρουν τό λόγο και θά 
σου πουν* Κυριεύθηκες καί εσύ όπως εμείς καί συμπεριελή- 
φθηκες άνάμεσα σέ μάς. Ή  δόξα σου έξέπεσε στον άδη, ή 
μεγάλη αυτή χαρά σου. Στρώμα σου θά γίνει ή σαπίλα καί

κάλυμμα σου τά σκουλήκια».
Συνήθεια της θεόπνευστης Γραφής είναι νά προσωποποιεί 

πολλές φορές καί νά δίνει κατά κάποιο τρόπο φωνή στά ίδια τά 
πράγματα, δπως γιά παράδειγμα «Νοιώσε ντροπή, Σιών, είπε ή 
θάλασσα. Καί ή δυνατή άκτή της ξηράς πού συγκρατά τή θάλασ
σα είπε* Έγώ ουτε κοιλοπόνεσα, ουτε γέννησα, ουτε άνέθρεψα νέα 
παιδιά, ουτε άνέδειξα παρθένες»76. Τον λόγο αυτόν τον λέγει γιά 
τήν πόλη τών Τυριών, πού είχε κυριευθεί κατά καιρούς άπό τούς 
Βαβυλωνίους, καί λέμε δτι ό λόγος ταιριάζει στή φύση τών πραγ
μάτων. ’Έτσι καί ό προφήτης Μιχαίας παρουσίασε κάπου τήν 
'Ιερουσαλήμ νά λέγει πρός τή Βαβυλώνα* «Νά μή χαίρεσαι μέ 
κακία, σύ ή εχθρική εναντίον μου, πού έπεσα, γιατί θά σηκωθώ 
πάλι. Κι αν άκόμα καθίσω στο σκοτάδι, ό Κύριος θά μου δώσει τό 
φώς. Θά ύπομείνω τήν οργή του Κυρίου, γιατί άμάρτησα πρός 
αυτόν, μέχρι πού νά μέ δικαιώσει καί μ9 απαλλάξει άπό τήν ένοχή* 
γιατί θά μέ κρίνει δίκαια καί θά μέ βγάλει στο φώς. Θά δω τή 
δικαιοισύνη, καί αυτή πού είναι έχθρός μου θά δεί καί θά νοιώσει 
ντροπή, αυτή πού λέγει πρός εμένα* Που είναι ό Κύριος ό Θεός 
σου; 'Όμως τά μάτια μου θά δουν τό κατάντημά της. Οί εχθροί 
μου θά καταντήσουν σάν τον πηλό πού καταπατούν στούς δρό
μους, σάν τον πηλό πού τον χρησιμοποιούν γιά τήν έπίχριση πλι- 
θόχτιστων τοίχων. Ή  ή μέρα εκείνη θά είναι ό έξαφανισμός σου»77, 
ή ήμέρα εκείνη δηλαδή κατά τήν οποία ό Κύρος καί οί Μήδοι 
μαζί μέ τούς Πέρσες κυρίευσαν τή Βαβυλώνα. Προσωποποιεί 
λοιπόν καί τώρα παρόμοια ό μακάριος προφήτης τον άδη. 
Όργίσθηκε λέγα, δηλαδή καταλυπήθηκε ό άδης όταν τον συνά
ντησε νά κατεβαίνει.

Πρόσεχε σέ παρακαλώ τήν οικονομία του λόγου. Γιατί μέ 
αυτόν δείχνει ότι είναι φονιάς καί γεμάτος αίματα, ώστε νά γίνει
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ρη, ωστε και εργον τ?]ζ ενονσης ωμοτητος αυτω παντα σχε
δόν γενέσθαι τον ςίδην, ήτοι τούς όντας έν άδου. Ο ύγάρδι- 
αλέλορτεν ό  άλαζών έθνη τε καί βασιλείς άρδην άποκείρων 
καί ψυχών άθλιων τον άδην άναπιμπλάς. «Πάντες ούν ο ίγί- 

5 γαντες», φησί, το ν ΐ έστιν ο ί κ α ί ίσχύν επίσημοι γεγονότες 
καί πολλών άρξαντες εθνών, άνηρημένοι δε διά σοϋ, «όπο~ 
κριθήσονται καί έροϋσι, Κ αί συ εάλως ώσπερ καί ήμεΐς». 
ΎΗ σθαμέν γάρ άνθρωπος, φασίν, άλλ3 ονκ ήξίονς τοϋτο εί- 
δέναι καί φρονεϊν, άλλ3 ούδ3 αν ώήθης, δτι κα ί κρείσσων 

ίο έσται τις τής σής όφρύος καί τής δυσαντήτου χειρός, είσί δε 
δτι καί θανάτου κρείττων, ονκ έξω που τάχα τέθεικας τής 
έλπίδος, μόλις δε καί ούχέκόντα σεμάχαιρα πέπεικε Μ ηδι
κή διά πείρας αυτής έκμαθεΐν, δτι καθ' ήμάς ήσθα καί αυ
τός. «Κ αί γοϋν εάλως, ώσπερ κα ί ήμεϊς». «Κατέβη δε εις 

15 άδου ή δόξα σου», άντί του, έσβέσθη θανάτω καί το άμειδές 
τής φθοράς έπενήνεκται κράτος. Την σην ευφροσύνην όψε- 
ται καί μόλις τεθεικός έκ μέσου. Στρωθήσεται δε σήψ ιςμεν 
υποκάτω σου, γενήσεται δέσοι καί άμφιον ώςσκώ ληξ Καί 
κοινόν μεν τοϋτο. Πεπονθόσι γάρ άπαξ τοϊς άνθρωπίνοις 

20 σώ/Αασι το άποθανεΐν, σνμβήσεται πάντως σήψις καί σκώ- 
ληξ. Π λήν έπ? έκείνου λέγεται καλώς, ώς έν τάξει πικρών 
όνειδισμών Ο ί γάρ εις λήθην πεσόντες τής έαυτών άσθενεί- 
ας καί έκ πολλής άγαν υπεροψίας, ουδέ δτι πείσονται τά άν- 
θρώπινα προσδοκήσαντες, κατονειδίζοι ντο αν εικότως' ώς 

25 έν γε  τώ παθεϊν αυτά μαθόντεςμόλις, ά χρήν είδότας έλέ- 
σθαι φρονεϊν μετριώ τερα 'Ο  τοίνυν, φησίν, έξιτήλοις καί 
βασιλικαϊς ένσπαταλήσας τρυφαϊς, όμοϋ τοϊς άλλοις κείσε- 
ται περιστολής δίχα, καί ήξιωμένος ούδενός τών τοϊς τεθνε- 

30 ώσι νενομισμένων.
Σ τίχ  12. «Πώς έξέπεσεν έκ τοϋ ούρανοϋ ό  Εωσφόρος 
ό  πρω ί άνατέλλων; Συνετρίβη εις την γη ν  ό  άποστέλ- 

λω νπρός πάντα τά έθνη».
3Λ στήρ τών δτι μάλιστα περιφανεοτάτων ό  Εωσφόρος
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δλος σχεδόν ό άδης εργο της ώμότητάς του, δηλαδή δσοι βρίσκο
νται στον άδη. Γιατί δέν σταμάτησε ό ύπερότπης νά θερίζει άπό τή 
ρίζα εθνη καί βασιλείς και νά γεμίζει τον άδη άπό ψυχές άξιοθρή- 
νητες. «"Ολοι οί γίγαντες» λοιπόν, λέγει, δηλαδή έκεΐνοι που 
υπήρξαν έπίσημοι μέ τή δύναμή τους καί αρχηγοί πολλών εθνών, 
πού έξεντώθηκαν όμως άπό σένα, θ5 άποκρυθοϋν καί θά πουν* 
«Συνελήφθης κι έσύ δπως κι έμεις». ’Ήσουν δηλαδή άνθρωπος, 
λένε, όμως δέν ήθελες ούτε νά τό ξέρεις ούτε νά τό σκέφτεσαι, άλλ’ 
ούτε και φαντάσθηκες ότι θά βρεθεί κάποιος άνώτερος άπό τήν 
έπαρσή σου καί τήν άκατανίκητη δύναμή σου, καί δέν σου ελειψε 
ή έλπίδα ότι θά είσαι άνώτερος κι άπό τό θάνατο· όμως μετά βίας 
καί χωρίς νά τό θέλεις σέ έπεισε τό Μηδικό μαχαίρι νά τό μάθας 
έμπρακτα, ότι κι εσύ είσαι σάν κι έμας. Καί πράγματι «Κυριεύ- 
θηκες άπό αυτόν όπως καί εμείς». «Κατέβηκε στον άδη ή δόξα 
σου», άντί νά πει, Σβήσθηκε άπό τό θάνατο κι επικράτησε τό αγέ
λαστο κράτος τής φθοράς. Θά δει τή μεγάλη χαρά σου πού μόλις 
έβγαλε άπό τή μέση. Στρώμα σου θά γίνει ή σήψη καί ένδυμά σου 
τά σκουλήκια Καί βέβαια αυτό είναι κοινό πάθημα όλων. Γιατί 
όταν συμβεΐ νά πεθάνουν κάποτε τά άνθρώπινα σώματα, παραδί- 
δονται οπωσδήποτε στή σήψη καί ατά σκουλήκια Ωστόσο γι9 
αυτόν λέγονται σωστά σάν πικροί σνειδισμοί. Γιατί όσα έπεσαν 
στή λήθη τής άδυναμίας τους καί άπό ύπερβολική υπεροψία δέν 
προσδόκησαν κάν ότι θά πάθουν κάτι άνθρώπινο, εύλογο είναι νά 
ονειδίζονται* γιατί μέ τό νά τά πάθουν αυτά, έμαθαν πολύ καλά 
αύτά πού πρέπει νά ξέρουν γιά νά είναι πιο μετριοπαθείς. Αυτός 
λοιπόν, λέγα, πού σπατάλη σε τή ζωή του σέ εφήμερες βασιλικές 
άπολαύσας θά κειται μαζί μέ τούς άλλους χωρίς στολή και χωρίς 
τίποτα άπό όσα συνηθίζονται γιά τούς νεκρούς.

Στίχ. 12. «Πώς έπεσε από τον ουρανό ό 'Εωσφόρος πού άνα-
τέλλει τό πρωί; Έγινε συντρίμμια στή γή αυτός πού στέλνει τό

φώς σέ όλα τά έθνη;».
Ό  Εωσφόρος είναι άστρο άπό τά πιο λαμπρά. ’Ανατέλλει
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έστίν άνίσχει όέ βραχύ προ αυγής καί οίονεί τις προάγγελος 
τής ήλιου μαρμαρυγής. 'Ό τι όέ πλουσίω φωτί καταλάμπε- 
ται, όιαόείξειεν αν αυτό τουτί, το δραχυ φαίνεοθαι προ αυ
γής. 'Έω ςμέν γάρ ετι το αίθέριον καταμελαίνεται σώμα, μο- 

5 νονουχι φριγώσης νυκτός καί έν άκμαΐς οντος του σκότους, 
έκφανεστέραν εχουσι την έκλαμψιν οι κ a f ουρανόν οντες 
άστε'ρες ή/χέρας όέ οϋσης εγγύς καί οιον έν πρώταις έσχατι- 
αίς τοϋ ή λιακού γεγονότος κύκλου, συστέλλεται πως το έκά- 
στου φώς παραχωρούν τώ προϋχοντι καί ήττώμενον τώ μεί- 

ιο ζονι σέλα. Άμφιλαφές όέ οϋτως έστί το φώς τοϋ Εωσφόρου, 
ώ ςκαί έν αύγη φαίνεσθαι καί ταϊς ήλιου δολ αΐς γείτονά πως 
ποιεΐσθαι τήν άνάόειξιν. Παρεικάζει τοίνυν Έωσφόρω τον 
Βαβυλώνιον, όιά τοι το προϋχειν τών άλλων, κα ί μηόένα  
κατ’ αύτόν όράσθαι τών έν άρχαΐς τε καί βασιλείαις· είναι όέ 

15 οντω περιφανή καί περίοπτον, ώς αν νοοϊτο καί έν τοϊς άλ
λους άπασιν άστροις ό Εωσφόρος. Ά λλ3 ό τοιαύτη όόξη πε
ριχεόμενος, φησίν, ύψοϋ τε ήρμένος καί άνικήτοις εύκλείαις 
λελαμπρυσμένος, «πώς έξέπεσεν ώς έξ ούρανοϋ; Συνετρίβη 
όέ καί εις τήν γήν ώς άποστέλλων πρός πάντα τά έθνη». Τό 

20 όέ «άποστέλλων», άντί τοϋ κελεύων φησίν, ή καθ’ έτερον 
τρόπον. Έόόκει γάρ πω ς αεί τοις Βαβυλωνίων τυράννοις 
άπαν άνθρώπων έθνος ύπό χειρα ποιεΐσθαι τήν έαυτών, χώ 
ρας τε άπάσας ύπό ζυγά  όουλείας έλθεϊν. «Άποστέλλων» 
γοϋν «πρός πάντα τά έθνη», βώλον αίτοϋντες γή ς καί ϋόωρ 

25 εις άγγος, οιον έκμέρους ζητοϋντες τό παν, γή ν  τέ φημι καί 
θάλασσαν, ώς τών όλων οντες όεσπόται.

Σ τίχ  13-17. «Συ όέ είπας έν τη όιανοίςί σου* Ε ις τον ου
ρανόν άναβήσομαι, έπάνω τών άστρων τοϋ ούρανοϋ 
θήσω τον θρόνον μου, καθιώ έν δρει ύψηλώ, έπ ί τά όρη 

3ο τά πρός βορράν τά υψηλοί, άναβήσομαι έπάνω τών νε
φελών, έσομαι δμοιος τώ Ύψίστω. Ν ϋν εις ςίόου κατα- 
βήση καί εις τά θεμέλια τής γής. Οι ίόόντες σε θαυμά- 
σουσιν έπ ί σοί καί έροϋσιν Ο ύτος ό  άνθρωπος ό  παρο-
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λίγο πριν άπό την αυγή καί είναι σάν προάγγελος τής άνατολής 
του ήλίου. "Οτι βέβαια κοσμείται άπό πλούσιο φως μπορει νά τό 
δείξει αυτό άκριβώς τό γεγονός, δτι φαίνεται λίγο πριν άπό τήν 
αυγή. Γιατί, δσο άκόμα τό άνώτερο στρώμα τής άτμόσφαιρας 
είναι σκοτεινό καί κατά κάποιο τρόπο έπικρατεΐ πυκνή νύχια καί 
τό σκοτάδι είναι βαθύ, ή λάμψη τών άστρων είναι έντονη στον 
ουρανό, δταν όμως πλησιάζει ή ήμερα καί βρίσκεται στις πρώτες 
άκρες του ήλιακού κύκλου, τό φώς κάθε άστρου περιορίζεται καί 
υποχωρεί μπροστά στο πιο έντονο καί ήτιάται άπό τό δυνατότερο 
φώς. Τό φώς όμως τού 'Εωσφόρου είναι τόσο πλούσιο, ωστε νά 
λάμπει καί τήν αυγή καί κάνει τό φέγγος του γειτονικό τών άκτί- 
νων του ήλίου. Παρομοιάζει λοιοπόν μέ Εωσφόρο τον Βαβυ
λώνιο, έπειδή προέχει άπό τούς άλλους καί κανένας άπό τούς 
άρχοντες καί βασιλείς δέν μπορει νά σταθεί απέναντι του, άλλ5 
είναι τόσο περίλαμπρος καί περίοπτος, όπως μπορει νά νοηθα κι 
άνάμεσα σέ όλα τά άστρα ό Εωσφόρος. Αυτός όμως, λέγει, πού 
περιβάλλεται άπό τόση δόξα καί είναι άνεβασμένος στά ύψη καί 
τον κοσμούν τόσα άνυπέρβλητα κατορθώματα, «Πώς έξέπεσε 
σάν άπό τον ουρανό; Έγινε συντρίμμια πάνω στή γή αυτός πού 
άποστέλλει σέ όλα τά έθνη». Τό “αποστέλλει” τό λέγει, άντί τού 
“προστάζει”, ή μέ άλλο τρόπο. Πίστευαν δηλαδή κατά κάποιο 
τρόπο πάντοτε οί βασιλείς τών Βαβυλωνίων, ότι όλη ή άνθρωπό- 
τητα θά υποταχθεί σ’ αυτούς καί ότι όλες οί χώρες θά δεχθούν τό 
ζυγό τής δουλείας. «’Αποστέλλοντας» λοιπόν σ’ όλα τά έθνη, 
ζητώντας βώλο γής καί νερό σέ άγγεΐο, ήταν σά νά ζητούσαν μέ 
αυτό τό επί μέρος τό σύνολο, εννοώ τή γή καί τή θάλασσα, επειδή 
ήταν κυρίαρχοι τών πάντων.

Στίχ. 15-17. «Έσύ είπες μέ τό νού σου* Θ5 άνεβώ στον ουρανό, 
πάνω άπό τά άστρα τού ουρανού θά στήσω τό θρόνο μου, θά 
καθίσω σέ όρος υψηλό, στά βορεινά ψηλά βουνά, θ* άνεβώ 
πάνω άπό τά σύννεφα, θά γίνω όμοιος μέ τον 'Ύψιστο. Τώρα 
θά κατεβας στον άδη καί στά θεμέλια τής γής. 'Όσοι σέ δούν 
θά θαυμάσουν καί θά πούν Αυτός είναι ό άνθρωπος πού



ξύνων πάσαν την γην; ό σείων βασιλείς, ό θείς την οι
κουμένην δλην έρημον, καί τάς πόλεις καθεϊλε. Τούς εν

επαγωγή ούκ έλυσε».
3Αδοκήτοις αύτόν συμφοραϊς έναλώναι φησί, καί τοϊς 

5 παρ ελπίδα παραδόξοις ώμιληκότα, δ ί αύτών καί μόλις 
άναμαθειν τών πραγμάτων, ότι τε άνθρωπος εΐη καί τοϊς 
προ αύτοϋ τεθνεώσι παραπλήσιος. 'Όσονμέν γάρ ήκεν εις 
λόγους ύπεροψίας καί εις φρόνημα το θεομισεςκαί τής εις 
άκρον αλαζονείας έμπλεων' Ό λίγα παραχωρεϊν έδόκει 

ίο σοι, φησί, τοϊς τής θείας ύπεροχής ύψώμασι, βάσιμον έσε- 
σθαί σοί πως καί αύτόν που τάχα προσεδόκας τον ούρα- 
νόν, καί θρόνοις τοϊς ύπερτάτοις τον σόν άμιλλήσεσθαι θά- 
κον ένόμισας άμαθώς ισόθεος είναι τις καί ύπέρ την κτί- 
σιν έδόκεις ύπερνεφής είναι τε, καί έπ? αύτών ίζήσαι τών 

15 άστρων. 3ΑλΛ3 ήλως είκη τά τοιάδε πεφρονηκώς ’Ήλεγξε 
την σήν είκαιοβουλίαν τών πραγμάτων το πέρας' «κατα- 
δήση γάρ εις ςίδου καί εις τά θεμέλια τής γής». Καί ταϋτά 
φησιν, ϊνα τον χώρον τάχα που σημαίιη] τον κατωτάτω, 
τοϋΐ έστι τό εξώτερον σκότος. ”Εση δε θαϋμα τοϊς όρώσι, 

20 φησί, καί μάλα εικότως. Α ί  γάρ αθρόοι μάλιστα τών παρ3 
έλπίδα μεταβολαί καταπλήττουσι τούς θεωμένους. Τι δετό 
θαϋμα, καί πώς αν γένοιτο λόγος ό έτΐ αύτφ; «3Εροϋσι γάρ* 
Ούτος ό άνθρωπος>* παθόντα μόλις άνθρωπον όνομάζου- 
σΐ' τάχα που τοϋτο είπεΐν δεδιότες πάλαι* Πλήν «ούτος ό 

25 άνθρωπος, ό  παροξύνων πάσαν τήν γην, σείων βασιλείς, ό 
θείς την οικουμένην όλην έρημον, καί τάς πόλεις καθεϊλε»* 
τεθαυμάκασιν εικότως, εί άνθρωπος εις όλης κατηρέθιστο 
τής ύπ? ούρανόν, κατεδόνησε βασιλείς, ερήμην άπέφηνε 
τών οίκούντων τήν οικουμένην, κατέσεισε δέ καί τάς πό- 

30 λεις
Καί τίπρός τούτοις έτερον; Τούς έν έπαγωγη ούκ έλυ- 

σεν. 3Επεί δέ τινα τών άντιγράφων έχει, «Τούς έν άπαγω-
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έκανε άνω κάτω δλη τη γή, πού κλόνιζε τούς βασιλείς, πού 
ερήμωσε δλη την οικουμένη καί κατάστρεψε τις πόλεις της, 

καί δεν ελευθέρωσε τους αιχμαλώτους».
Λέγα δτι περιέπεσε σε απροσδόκητες συμφορές καί άφοϋ δο

κίμασε ανέλπιστα παράδοξα, από τα ϊδια τά πράγματα μόλις μέ 
δυσκολία έμαθε δτι είναι άνθρωπος καί δμοιος μέ εκείνους πού πέ- 
θαναν πριν άπό αυτόν. Γιατί, δσον άφορα στούς λόγους της υπερ
οψίας καί τό θεομίσητο φρόνημα καί που ήταν κυριευμένο άπό 
υπέρμετρη αλαζονεία, νόμιζες, λέγα, δτι επρεπε να βρίσκεσαι λίγο 
πιο κάτω άπό τό ύψος της θείας ύπεροχης, καί δτι κατά κάποιο 
τρόπο προσδοκούσες πώς θά ήταν προσβάσιμος γιά σένα καί 
αυτός ό ουρανός καί ό θρόνος ό δικός σου θά συναγωνιζόταν τούς 
υπέρτατους θρόνους. Νόμισες άπό άγνοια δτι είσαι κάποιος ϊσος 
μέ τον Θεό καί βρίσκεσαι πάνω άπό την κτίση, καί πίστεψες δτι 
ήσουν πάνω άπό τά νέφη καί δτι κάθεσαι επάνω στά άστρα Πιά
στηκες όμως νά διακατέχεσαι άπό αυτές τις μάταιες σκέψεις σου. 
Ή κατάληξη τών πραγμάτων άπέδειξε τη ματαιοδοξία σου· γιατί 
«θά κατεβέίς στον άδη καί στά θεμέλια της γης». Κι αύτά τά λέγα 
γιά νά δηλώσει ίσως τον κατώτατο χώρο, δηλαδή τό σκότος τό 
εξώτερο. Καί θά προκαλέσεις, λέγα, τό θαυμασμό σ’ αυτούς πού 
βλέπουν, καί πολύ σωστά. Γιατί οί υπερβολικά άθρόες μεταβολές 
προξενούν κατάπληξη σ’ όσους τις βλέπουν. Καί ποιος είναι αυτός 
ό θαυμασμός καί πως θά μπορούσαν νά μιλήσουν γι5 αυτό; Γιατί 
θά πουν «Αυτός είναι ό άνθρωπος». "Οταν επαθε, τότε μόλις τον 
ονομάζουν άνθρωπο* ίσως αυτό φοβούνταν νά τό πουν πρώτα 
Πλήν όμως «αυτός είναι ό άνθρωπος πού ταλαιπωρεί δλη τη γή, 
πού κλονίζει τούς βασιλείς, πού έρήμωσε την οικουμένη καί κατέ
στρεψε τις πόλεις». Θαύμασαν πολύ εύλογα, δτι ενας μόνον άν
θρωπος άνέλαβε πόλεμο εναντίον δλης της ύφηλίσυ, οτι συγκλόνι
σε βασιλείς, δτι άφησε έρημη άπό κατοίκους την οικουμένη, καί 
συγκλόνισε καί τις πόλεις.

Καί τί άλλο έκανε έκτος άπό αυτά; Δεν ελευθέρωσε τούς αιχ
μαλώτους. Επειδή όμως σε κάποια ανάγραφα έχει, «αυτούς πού
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γή», είμέν τις όντως βούλοιτο νοεϊν, έροϋμεν, δτι τό τής 
απαγωγής δνομα τήν αίχμαλ.ωσίαν καί τήν έξανάστασιν 
των εξ \Ισραήλ, κατασημαίνειεν αν. Άπεκομίσθησαν γάρ 
εκ τής Ίονόαίας εις τήν "Ασσυριών. Ε ί δέ όή τούς εν έπα- 

5 Υω7ΐί λέγοι τό γράμμα τό ίερόν, ούόέν ήττον συ νοήσεις, δτι 
τούς όντας εν έπαγωγή θυμοί7 Κυρίου. Έπηνέχθη γάρ αύ- 
τοϊς οργή διά πολλή ν άμαρτίαν. 'Ο Ναδουχοόονόσορ ούκ 
έλυσε, τοϋΐ έστιν ούκ άνήκε τής ταλαιπωρίας. "Έδει γάρ, 
έόει τον άλιτήριον, ούκ αλαζόνα μόνον όράσθαι, άλλά γάρ 

ίο και θεομάχον καί πεπορθηκότα τήν γήν και σκληρόν και 
άφιλοικτείρμονα, καί κ α ί ούδένα τρόπον είδότα έλεεϊν 
τούς έν έσχάταις όντας σνμφοραΐς καί πεπραχότας άθλίως. 
"Εφαρμόσαι ό3 αν τις, καίμάλα εικότως, τή τοϋ πάντα συν- 
τρίψαντός κεφαλή, φημί δή τοϋ άρχεκάκου δράκοντος, τά 

15 ίστορικώς είρημένα. ΤΗν μέν γάρ άπαιτών καί έπισπου- 
δαστής, καθ3 οΰς ήδη προείπαμεν τρόπους, πέπαυται δέ 
καί έκμέσου γέγονε, καταπαίοντος αυτόν τοϋ Θεοϋ πληγή 
θυμφ άνιάτω, καί κατέληξε κόπτων, οίά τις δρυοτόμος εν- 
σθενής, τάς κέδρους τάς νοητάς, ών καί ό μακάριος Λ αβίδ 

20 διαμέμνηται λέγων πρός τον των όλων Θεόν «Α ί  κέδροι 
τοϋ Λιβάνου ας έφύτευσας».

1Επειδή δέ καταπεφοίτηκεν εις ςίδου πάντως που κατα- 
δεδικασμένος ό δείλαιος, έκεΐ τή παμφάγψ συνεχόμενος 
φλογί, τεθαυμάκασι τοϋτο παθόντα, κατά γε τό είκός, αί 

25 πονηραί τε καί ύπ* αύτόν δυνάμεις, καί τάχα που καί τε- 
θρηνήκασι λέγουσαι* «Καί σύ έάλως ώσπερ καί ήμεϊς, έν 
ήμΐν δέ κατελογίσθης», καί τά τούτοις έφ3 έξης. ~Ην μέν 
γάρ, τό γε ήκον εις δόξαν, έπίσημος έν άγγέλοιςκαί έν ταΐς 
άνω δυνάμεσιν περιφανής, καθάπερ άμέλει καί έν τοϊς 

3ο άστροις *Εωσφόρος. 3Εξέπεσε δέ καί συνετρίβη πεφρονη- 
κώς υπέρογκα, καί τήν μόνη πρέπουσαν τή ύπερτάτη φύ-

78. Ψαλμ. 103,16.



βρίσκοντα σέ απαγωγή», αν κάποιος θέλει νά τούς εννοήσει έτσι, 
θά πούμε δτι τό όνομα της «απαγωγής» θα μπορούσε νά σημαίνει 
την αιχμαλωσία καί τήν έξανάσταση των Ισραηλιτών άπό τη δου
λεία. Καθόσον μετφέρθηκαν άπό τήν Ίσυδαία στη χώρα τών Ασ
συριών. "Αν δμως ή αγία Γραφή λέγα «τούς εύριοκόμενσυς στήν 
αιχμαλωσία», συ νά μή νοήσεις τίποτε άλλο, παρά εκείνους πού 
αιχμαλωτίσθηκαν έξαιτίας του θυμοϋ τοϋ Κυρίου. Γιατί ξέσπασε ή 
οργή επάνω τους έξαιτίας τών πολλών άμαρτιών τους. ΌΝαβου- 
χοδσνόσορ δεν τούς έλευθέρωσε, δηλαδή δεν τούς απάλλαξε άπό 
τήν ταλαιπωρία τους. Γιατί έπρεπε, ναι επρεπε ό ασεβέστατος V 
άποδειχθεί δτι είναι όχι μόνο άλαζόνας, άλλά καί θεομάχος καί 
εκπορθητής της γης καί σκληρός καί άσπλαχνος, καί ότι με κανέ
να τρόπο δεν γνώριζα νά δείχνει έλεος σε εκείνους πού βρίσκονται 
στις πιο μεγάλες συμφορές καί έχουν περιπέσα σέ άθλιότητα Θά 
μπορούσε όμως κανείς αυτά τά ιστορικά γεγονότα πού εκθέσαμε 
νά τά έφαρμοσει, καί πολύ ορθά, στο κεφάλι έκείνου πού συνέτρι- 
ψε τά πάντα, εννοώ τού άρχέκακου δράκοντα Γιατί ήταν ό απαι
τητής καί ό σκληρός εκβιαστής μέ τούς τρόπους πού έχομε ήδη 
πει, σταμάτησε όμως καί βγήκε άπό τή μέση όταν τσϋ έπέφερε ό 
Θεός χτύπημα προερχόμενο άπό ανίατο θυμό, καί σταμάτησε έτσι 
νά κόβει, σάν δρυοκόπος δυνατός, τις νοητές κέδρους, γιά τις 
όποιες κάνα λόγο καί ό μακάριος Δαβίδ λέγοντας πρός τόν Θεό 
τών όλων «Οί κέδροι τού Λιβάνου πού φύτευσες έσύ»78. *

'Όταν όμως όδηγήθηκε στον άδη καταδικασμένος ολοφάνε
ρα ό δυστυχής, έκά καταδαπανώμενος άπό τή φλόγα πού κατα- 
τρώγει τά πάντα, κυριεύθηκαν άπό θαυμασμό γι5 αυτό πού έπαθε, 
όπως ήταν φυσικό, οί πονηρές καί ευρισκόμενες κάτω άπό τήν 
έξουσία του δυνάμεις καί ϊσως μάλιστα θρήνησαν, λέγοντας* 
«Πιάστηκες καί εσύ όμως καί εμείς καί καταριθμήθηκες μαζί μέ 
μας», καί τά υπόλοιπα στή συνέχαα. Γιατί ώς πρός τή δόξα ήταν 
έξεχων ανάμεσα στους αγγέλους καί λαμπρός μεταξύ τών ουρά
νιων δυνάμεων, όπως άκριβώς καί ό Εωσφόρος ανάμεσα στά 
άστρα Έξέπεσε όμως καί έγινε συντρίμμια έξαιτίας τής ύπέρο-
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σει τιμήν τε κα ί δόξαν άρπάσαι τολμήσας, τό  γε  ήκον εις 
εγχειρημάτω ν δύναμιν καί εις νοϋν τον εν αύτώ. Ά λλ\ ώς 
φησιν όπροφήτης, «Καταδέδηκεν ειςαδον καί εις τά θεμέ
λια  τή ςγή ςό  πάλαι σε ίων πάσαν τήνγήν, ό θείς τήν οίκον- 

5 μένην ώς έρημον» ·  έρήμην γάρ τής άληθοϋς θεογνωσίας 
άπέφηνε τήν ύ τΐ ουρανόν, κα ί ονδένα παντελώ ς έχουσαν 
τής άρετής έργάτην. Κ αί ονκ έλυσε μέν τούς έν έπαγωγή. 
Κεχάρισται δε τοϋτο τοις αύτό πεποιθόσιν ό  Κύριος, είρη- 
κώς «τοΐς έν δεσμοϊς- Έξέλθετε, καί τοις έν τώ σκότετ 3Α - 

ίο νακαλύφθητε». Κ α ίμήν καί το ϊςύπό θείαν οργήν γεγονό- 
σι διά τό τοις θείοις έμπαροινήσαι νόμοις, άμνησικάκως 
άφείς τά εγκλήματα καί άπαλλάξας δίκης τούς έξ άσθενεί- 
ας άνθρωπίνης πολλοΐς ύπενη νεγμένους πταίσμασι ν.

Στίχ. 18-19. «Πάντες οι βασιλείς τών έθνών έκοιμήθη- 
15 σαν έν τιμή, άνθρωπος έν τώ οίκω αύτοϋ, συ δε ριφήση 

έν τοΐς όρεσιν ώς νεκρός έβδελυγμένος μετά  πολλών τε- 
θνηκότων έκκεκεντημένων μαχαίραις, καταβαινόντων

είςαδου».
Έκ τών ύπαρχθέντων έσθ* δτε, φησί, φορτικωτέραν αύ- 

2ο του τήν συμφοράν διαδείκνυσΐ’ καί αληθές δπερ εφην εί 
μή δέ τών ίσων συνέβη τυχεΐν τοΐς άλλοις, τον οϋτω περι
φανή καί ύψαύχενα καί άσυγκρίτοις ύπεροχαΐς, εις τό 
ύψοϋ τεθεϊσθαι δοκεΐν ήρμένον. Οι μέν γάρ κεκοίμηνται, 
φησιν, ού δίχα τιμής, οϋτεμήν έξω που τών δτιμάλιστα φι- 

25 λαιτάτων αντοϊς ένδιαιτημάτων, σύ δέ καί τούτων αμοιρή- 
σας παντελώς, έν δρεσι κείσ?] βδελ,υρός καί έρριμμένος, 
τοϋΐ έστιν όδωδώς τε καί άτερπής εις θέαν. Τίγάρ αν γέ- 
νοιτο βδελυρώτερον σώματος νεκροί1 καί περιστολήν ούκ 
έχοντος; Κείση δή ούν όμοϋ τοΐς άλλοις, οΐμαχαίρας έργον 

30 γεγόνασι Μηδικής, ούδενός έπί σοί θρηνήσαντος, ού τό
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γκης έπαρσής του, καί έπειδή τόλμησε ν5 άρπάξει, δσον άφορα 
βέβαια στο νά τό επιχείρησα καί νά τό βάλει αυτό στο νσυ του, τήν 
τιμή καί τή δόξα πού άρμοζα μόνο στην υπέρτατη φύση. ’Αλλά, 
όπως λέγει ό προφήτης, «Κατέβηκε στον άδη καί στά θεμέλια της 
γης, αυτός πού πρώτα έσειε όλη τή γη, αυτός πού έκανε έρημη τήν 
οικουμένη». Πράγματι έκανε έρημη άπό τήν άληθινή θεογνωσία 
τήν ύφήλιο καί χωρίς νά έχα κανένα άπολύτως έργάτη της άρετής. 
Καί δεν ελευθέρωσε βέβαια τούς αιχμαλώτους, άλλά τό χάρισε 
αυτό ό Κύριος σ’ εκείνους πού πίστεψαν σ' αυτόν λέγοντας, «Σε 
εκείνους πού ήταν στή φυλακή, Βγείτε έξω, καί σε έκείνσυς πού 
βρίσκονταν στο σκοτάδι, Βγείτε στο φως»79. Καί βέβαια συγχωρώ
ντας χωρίς μνησικακία τά εγκλήματα εκείνων πού έπεσαν στήν 
οργή του Θεου έξαιτίας της παραφροσύνης τους πρός τούς θείους 
νόμους, καί άπαλλάσσοντας άπό τήν τιμωρία εκείνους πού άπό 
άνθρώπινη άδυναμία έπεσαν σε πολλά πταίσματα

Στίχ. 18-19. «'Όλοι οί βασιλείς της γης κοιμήθηκαν τιμημένοι, 
καθένας στο σπίτι του, εσύ όμως θά πεταχθεΐς στά όρη ώς 
νεκρός σιχαμερός μαζί με πολλούς άλλους νεκρούς κατακρε- 
συργη μένους άπό σπαθιά καί πού κατεβαίνουν στον άδη».
’Από όσους κυβέρνησαν κατά καιρούς, λέγει, δείχνει πολύ πιο 

βαρειά τή συμφορά αύτσυ. Καί είναι άλήθεια αυτό πού είπα, έφό- 
σσν ουτε τά ίσα μέ τούς άλλους συνέβη νά τύχει αυτός ό τόσο έπι- 
φανής καί άλαζόνας καί πού με τήν άσύγκριτη υπεροχή του νόμι
ζε ότι είχε άνεβεΐ στά ύψη. Γιατί έκεΐνοι, λέγει, κοιμήθηκαν όχι 
χωρίς τιμές, ούτε βέβαια μακριά άπό τούς κατεξσχήν άγαπη μέ
νους σ’ αύτύς τόπους διαμονής, εσύ όμως κι αυτούς βρέθηκες νά 
τούς έχεις στερηθεί έξολοκλήρου* θά κείτεσαι σιχαμερός καί πετα
μένος στά ορη, δηλαδή έκπέμποντας δυσωδία καί όντας αηδια
στικός στή θέα Πραγματικά τί θά μπορούσε νά υπάρξει πιο σιχα
μερό άπό ένα σώμα νεκρό καί χωρίς τον νεκροστολισμό του; Θά 
βρίσκεσαι λοιπόν πεταμένος μαζί μέ τούς άλλους πού υπήρξαν 
θύματα των σπαθιών των Μήδων, χωρίς νά έχει θρηνήσει κά-



τοϊς τεθνεώσι άκολονθοϋν έπιστάξαντος όάκρνον, ούκ έν- 
ταφίοις τιμήσαντος* οίκτρός δέ οϋτως καί έρριμμένος ώς 
μη ό ενός τών άλλων όιενεγκεϊν, ο ΐ καί γεγόνασιν ύπό χεϊρα 
σην κα ί άσημότατοι παντελώς. Είδέναι όέ άναγκαΐον, δτι 

5μέχρι τούτων ό θρήνος στήσεται.

Στέχ. 20. «"Ον τρόπον ίμάηον πεφυρμένον έν αιματι, 
ούκέτι καθαρόν, οϋτως ούόέ σύ έση καθαρός* διότι τήν 
γη ν  μου άπώλεσας καί τον λαόν μου άπέκτεινας, ού μή  

μείνης εις τον αίώνα χρόνον».
ίο Τά παγχάλεπα τών όνσσεδημάτων δνσέκπλυτά τέ έστι, 

καί τοϊς δεδρακόσιν αύτά δαφής τίνος δίκην έγκεχρωσμέ- 
να καταθεφτό τις άν. Ά ποδείκνυσι γεμ η ν  αύτούς τ?]ς εις 
λήξιν ήκούσης άγανακτήσεως πεπραχότας άξια καί δίκης 
άξιους της ίσορρόπον τοϊς αϊτιάμασιν. Ούκοϋν ούκ άπαλ- 

15 λ.αχθήστ], φησί, τών πλημμελημάτων, ούδ3 άν γένοιο καθα
ρός κα ί κατοικτείρεσθαι πρέπων. ’Έση δέ οντωμεμολνσμέ- 
νος κα ί άναπόδλητον έχων τήςμιαιφονίας τό έγκλημα, κα- 
θάυτερ αμέλει καί ίμάτιον αϊματι πεφυρμένον. \'Απώλεσας 
γάρ τή νγή ν  τήν άγίαν, άπέκτεινας δέ καί τον έκνεμηθέντα 

2ομοι λαόν* «Ό τε γάρ διεμέριζε», φησίν, «ό 'Ύ ψ ιστός έθνη, 
ονς διέσπειρεν υιούς Ά  δάμ έστησεν δρια έθνών, κατά άρι- 
θμόν άγγέλω ν Θεοϋ' καί έγενήθη μερίςΚ υρίου λαός αύτοϋ 
3Ιακώδ, σχοίνισμα κληρονομιάς αύτοϋ 3Ισραήλ». Πάνδει- 
νον ούν άρα τό κατεπαίρεσθαι τής τοϋ Κυρίου γής, τοϋτ? 

25 έστι τή ς 3Εκκλησίας, κα ί τά τή ς μ ια ιφ ονία ς τολμήματα  
πληροϋν κατά τοϋ έκνεμηθέντος λαοϋ τω Χριστώ. 3Έσται 
γάρ κατ' ούδένα τρόπον καθαρός, ό τοϊς οϋτως έκτόποις έ 
ναλούς έγκλήμασιν. Φαίη δ3 άνοίμαίτις, τά ςέπ ίγε τή Του- 
δαίςι καί αύτοϊς δέ τοϊς Ίεροσολύμοις συμφοράς έκνενοη- 

30 κ ώ ς·5Α ρα  γάρ αύτόμολος ήκεν ό  Βαβυλωνίων τύραννος,
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ποιος γιά σένα, συτε νά έχει χύσει τό δάκρυ που άκολουθεΐ τους 
νεκρούς, ούτε νά σε έχει τιμήσει μέ εντάφιο στολισμό, άλλά θά εί
σαι έτσι άξιολύπητος και πεταμένος, ώστε νά μή διαφέρεις άπό 
κανένα άλλο, άπό εκείνους πού είχαν τεθεί κάτω άπό την κυριαρ
χία σου καί ήταν εντελώς άσήμαντοι. Πρέπει όμως νά γνωρίζεις 
δτι ό θρήνος θά σταματήσει ώς έδω.

Στίχ. 20. «"Οπως ένα φόρεμα λερωμένο άπό αίμα δεν είναι 
πιά καθαρό, ετσι καί εσύ δεν θά είσαι καθαρός, γιατί κατερή- 
μωσες τή γή μου, σκότωσες τό λαό μου, καί δέν θά μείνεις

στον αιώνα».
Τά πλέον βαρύτατα άσεβήματα δύσκολα ξεπλύνονται καί σ’ 

αυτούς που τά έχουν πράξει θά μπορούσε νά τά δει κανείς χρωμα
τισμένα σάν άπό κάποια βαφή. Γιατί άποδεικνύουν αυτούς δτι 
έχουν πράξει άσεβήματα άξια τής άγανάκτησης πού έφτασε στο 
τέρμα της καί άξιους μιας τιμωρίας ισοβαρής μέ τις κατηγορίες. 
Δέν Ο5 απαλλαγείς λοιπόν, λέγει, άπό τά άμαρτήματά σου, ούτε θά 
γίνεις καθαρός καί άξιος γιά ευσπλαχνία Θά είσαι τόσο μολυσμέ- 
νος καί θά φέρεις γιά πάντα έπάνω σου τό έγκλημα του μιαρού 
φόνου, δπως άκριβως καί ενα φόρεμα ματωμένο. Γιατί κατερήμω- 
σες τήν άγια γή, καί κατασκότωσες τό λαό μου πού μου δόθηκε ώς 
κληρονομιά μου. Γιατί λέγει· «"Οταν ό Ύψιστος χώριζε τά έθνη, 
τούς άπογόνους του Άδάμ πού διασκόρπισε, έθεσε τά δρια των 
εθνών σύμφωνα μέ τον άριθμό των αγγέλων του Θεοΰ, καί μερίδα 
τσϋ Κυρίου έγινε ό λαός του Ιακώβ, μερίδιό του κληρονομικό οί 
’Ισραηλίτες»80. Είναι λοιπόν πολύ φοβερό τό νά φέρεται κανείς μέ 
έπαρση πρός τή γή του Κυρίου, δηλαδή τήν Εκκλησία, καί νά 
τολμά νά πράττει τούς μιαρούς φόνους εναντίον του λαοΰ πού 
δόθηκε ώς μερίδιο στον Χριστό. Γιατί δέν θά είναι μέ κανένα 
τρόπο καθαρός αυτός πού θά συλληφθεΐ σέ τέτοια μιαρά έγκλή μα- 
τα. Θά μπορούσε, νομίζω, νά πει κανείς, έχοντας φέρει στή σκέψη 
του τις συμφορές τής Ιουδαίος καί των Ιεροσολύμων ΤΗρθε άρα
γε μέ τή θέλησή του καί άπό μόνος του ό τύραννος των Βαβυ-



καί κατεστράτενσε τής Ιουδαίω ν γης, είλε δε καί τήν αγί
αν πόλιν, ούκ άφέντος αύτω τοϋτο δράσαι Θεοϋ, μάλλον δε 
ούκ αυτω δεδωκότος; Κ αίτοι φησιν αυτός ό  προφήτης 
ήμϊνΉ σαΐας, δη  «Συριεΐ Κ ύριος μυΐας, δ  κυριεύει μέρους 

5 ποταμοϋ Α ίγύπτου, κα ί τη μελίσση, ή  έστιν έν χώρα τών 
3Α  σουρίων, κα ί έλεύσονται πάντες κα ί άναπαύσονται έν 
ταϊς φάραγξι της χώρας καί έν τα ϊς τρώ γλαις τών πετρών 
καί εις τά σπήλαια, καί εις πάσαν ραγάδα καί έν παντί ξύ- 
λω».

ίο Πώς ούν άρα τοϊς νεύμασιν υπηρέτησας ό Βαβυλώνιος 
άνεξίτητον έχει το έγκλημα, καί οΰτω κεκόλασται δεινώς 
ώς έπέκεινα μηδέν όράσθαι τής έπενεχθείσης οργής αύτω; 
Ν αι καίμάλα εικότως. Ή θέλησε μέν γάρ ό τών όλων Θεός 
άπονενευκότα πρός άπόστασιν έλέγξαι τον Ισραήλ, καί 

15 συμμέτροις αίκίαις άναπεΐσαι παλινδρομεΐν εις τήν αύτω 
συνήθη λατρείαν, φημί δή τήν νομικήν. 'Ο  δέ, καίτοι πρός 
τοϋτο ήγμένος, θηρίου δίκην άμείλικτος ήν, καί άχαλίνοις 
έχρήσατο τοϊς θυμοΐς, καί γοϋν έγκαλεΐται Θεοϋ λέγοντος 
έναργώ ς’ «Έζήλωκα τήν Ιερουσαλήμ καί τήνΣ ιώ ν ζήλον 

20 μέγαν, καί θυμψμεγάλω έγώ οργίζομαι έπ ί τά έθνη τά συν- 
επιτιθέμενα, άνθ* ών έγώ μέν ώργίσθην ολίγα, αυτοί δέ συν- 
επέθεντο εις κακά». 'Ώ σπερ δέ σκεύος όντα θυμοί1 καί ορ
γή ς  τον Φαραώ κα ί υποκείμενον ήδη κολάσει δι οικεία 
ττταίσματα έξήγειρε, καθά φησιν αύτός, ϊν3 ένδειξη ται έν 

25 αύτφ  τήν τε ιδίαν δύναμιν καί τής δικαιοκρισίας το άκρι- 
βές, οΰτω νοήσεις καί έπ ί τοϊς Βαβυλωνίοις. Σκεύη γάρ όν- 
τες οργής, καί κολασθήναι δικαίω ς όφείλοντες, έπηνέχθη- 
σαν το ϊς Ίεροσολύμοις, ϊνα ,πα ιδεύσαντες τον 3Ισραήλ, 
έξα ιτηθεϊενμετά  τοϋτο καί αυτοί τήν αύτοϊς δτι μάλιστα  

30 πρέπουσάν τε κα ί άρμοδιωτάτη ν κόλασιν.
Στίχ. 21-22. «Σπέρμα πονηρόν, έτοίμασον τά τέκνα σου
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λωνίων καί έξεστράτευσε εναντίον της γης των Ιουδαίων, καί 
κατέλαβε καί την αγία πόλη, χωρίς νά τον άφησε νά τό πράξει 
αυτό ό Θεός, ή μάλλον χωρίς νά του τό εχει άναΟέσει; Μολονότι 
βέβαια μάς λέγει ό ϊδιοις ό προφήτης Ήσαίας σττ «Θά σφυρίξει ό 
Κύριος καί 0ά καλέσα τά σαν μύγες στρατεύματα των Αιγυπτίων 
πού είναι κυρίαρχοι αύτοϋ του μέρους του ποταμού της Αίγυπτου, 
καί τό σάν μελίσσι στράτευμα των ’Ασσυριών, καί θά ρθσυν δλα 
καί & άναπαυθσϋν στά φαράγγια της χώρας καί στά κοιλώματα 
των βράχων καί στά σπήλαια καί σε κάθε ρωγμή καί κάθε 
δένδρο»81.

’Άρα λοιπόν, πώς, άφου ό Βαβυλώνιος υπηρέτησε τις εντολές 
του Κυρίου, έχει τό έγκλημα άνεξάλειπτο, καί τιμωρήθηκε τόσο 
σκληρά, ώστε νά μη φαίνεται τίποτε πέρα άπό την οργή πού κατα
φέρθηκε εναντίον του; Ναι καί πολύ σωστά. Γιατί θέλησε ό Θεός 
τών όλων νά ελέγξει τον ’Ισραήλ πού είχε παρασυρθεΐ στήν απο
μάκρυνση άπό κοντά του καί με μέτριες ποινές νά τον πείσα νά 
γυρίσει στή συνηθισμένη του λατρεία, εννοώ βέβαια τή λατρεία 
του νόμου. Αυτός όμως, μολονότι γι’ αυτό είχε έρθει, ήταν σκληρός 
όμοια με θηρίο, καί έδειξε άχαλίνωτο θυμό, καί γι’ αυτό κατη- 
γορεϊται άπό τον Θεό πού του λέγει ρητά* «’Ένοιωσα μεγάλη ζή
λεια γιά τήν Ιερουσαλήμ καί γιά τή Σιών, καί ό θυμός μου είναι 
μεγάλος γιά τά έθνη πού έπιτίθενται μαζί εναντίον της, γιά τον 
λόγο ότι, ενώ ή δική μου οργή ήταν μικρή, αυτοί επιτέθηκαν όλοι 
μαζί γιά νά της προξενήσουν δεινά»*2. "Οπως δηλαδή σάν σκεύος 
θυμσυ καί όργης πού ήταν ό Φαραώ καί τον περίμενε τιμωρία γιά 
έγκλήματά του, τον ξεσήκωσε, όπως αυτός λέγει, γιά νά δείξει 
μέσω αυτοΰ τή δύναμή του καί τήν άκρίβεια της δίκαιας κρίσης 
ταυ, έτσι νά σκεφθείς καί γιά τούς Βαβυλωνίους. Ένώ δηλαδή 
ήταν σκεύη οργής καί επρεπε νά τιμωρηθούν δίκαια, έπιτεθηκαν 
έναντίον τών Ιεροσολύμων, ώστε, άφου παιδαγωγήσουν τούς 
’Ισραηλίτες, νά άπαιτηθεί μετά άπό αυτό καί άπό αυτούς ή όσο τό 
δυνατό πρέπουσα καί καταλληλότερη τιμωρία

Στίχ. 21-22. «Σπέρμα γεμάτο κακία, ετοίμασε τά παιδιά σου νά
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σφαγή ναι ταΐς αμαρτιαις τοϋ πατρος σου\ ινα μή άνα- 
στώσιν καί έμττλήσωσιν την γη ν πολέμων. Καί έπανα- 
στήσομαι αύτοϊς, λ,έγει ΚύριοςΣαδαώθ, κα ί άπολώ αύ- 

τών όνομα καί κατάλειμμα καί σπέρμα».
5 Π άνόειναμέν όέδρακε κατά παντός έθνους ό Ναβουχο- 

δονόσορ, καί ο ίμετ' αύτόν δε καί έξ αύτοϋ γεγονότες, μέχρι 
Βαλτάσαρ, ταϊς τοϋ πατρος επόμενοι δυστροπίαις, ύπερή- 
λαντο τά έκείνου, ώ μοιτε καί απηνείς κατά παντός γεγόνα- 
σιν έθνους, κατεπεφύοντό τε τοϋ Ισραήλ, καίτοι γεγόνασιν 

ίο εν αιχμαλωσία καί ζνγω δονλείας ένησχημένοι. Πεφρονή- 
κασι δε οϋτω τι μέγα  καί κα τ’ αύτής τής τοϋ Θεοϋ δόξης, 
ώστε καί τον άλιτήριον Βαλτάσαρ, ποιοϋντα πάτον τοϊς με- 
γιστάσιν αύτοϋ, παρενεγκεΐν εις μέσον τά σκεύη τά άγια  καί 
πιεϊν έν αύτοϊς ταϊς παλλακίσιν όμοϋ καί ταϊς παρακοίταις 

15 αύτοϋ, ότε καί έξήλθεν άστράγαλος χειρός, καθά φησιν ό 
Αανιήλ, καί γραφήν έν τω τοίχω πεποίηται, «Μανή, Θεκέλ, 
Φαρές», ό  δή καί διερμηνεύων ό  θεσπέσιος Αανιήλ, μεμερί- 
σθαι μέν εφη τήν βασιλείαν αύτοϋ, δεδόσθαι δέ Μ ήδοις καί 
Πέρσαις. Φασί τοιγαροϋν όλόρριζον άπολέσθαι τό τε το τοϋ 

20 Ναβονχοδονόσορ γένος, καί μέν τοι τό Βαλτάσαρ, ώστε μη- 
δένα τό παράπαν έξ αίματος αύτών έπιβήναι μ ε ΐ  αύτούς 
τοϊς παρ3 αύτοϊς βασιλείας θάκοις. Τοϋτο, οϊμαι, διά των 
προκειμένων ήμϊν ό προφη τικός διαδείκνυσι λόγος

”Α  θρει γάρ όπως κατά παντός τοϋ πονηροϋ σπέρματος 
25 ή θεία κεχώρηκεν οργή. «Έτοίμασον», γάρ φησι, «τά τέ

κνα σου σφαγή ναι ταΐς άμαρτίαις τοϋ πατρός σου». Επει
δή γάρ ο ί πατέρες γεγόνασιν άσεβεϊς πέπαυται τό έξ  αύ
τών σύμπαν έσόμενον γένος. Α ιά  ποίαν αιτίαν; «'Ίνα μή  
άναστώσι», φησί, «καί τήν γή ν  κληρονομήσωσι καί έμπλή- 

30 σωσι τήν γήν πολέμων> ·  τοϋτ1 έστιν ίνα μή, ταϊς τών πατέ
ρων άγερω χίαις έπόμενοι καί προγονικής δυσσεβείας γε- 
νόμενοι ζηλωταί, κατεμπλήσωσι μέν πολέμου τήν γήν, κα-

83. Δαν. 5,24-25.
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σφαγοϋν γιά τις άμαρτίες του πατέρα σου, γιά νά μή άνδρω- 
θοϋν και γεμίσουν τη γη με πολέμους. Καί θά έξεγερθώ ενα
ντίον τους, λέγει ό Κύρος των δυνάμεων, καί θά σβήσω τό όνο

μά τους καί ό,τι εχει μείνει άπό αυτούς καί τό σπέρμα τους.
Φοβερά βέβαια δεινά προκάλεσε ό Ναβουχοδονόσορ ένα- 

ντίον κάθε έθνους, έπίσης καί οί διάδοχοί του καί οί άπόγσνοί 
του μέχρι τον Βαλτάσαρ, οι όποιοι, άκολουθώντας την κακοτρο- 
πιά του πατέρα τους, ξεπέρασαν τά όσα εκανε εκείνος, καί εγιναν 
άπάνθρωποι καί σκληροί πρός κάθε έθνος, καί έξορμοΰσαν ενα
ντίον του Ισραήλ, μολονότι υπήρξαν αιχμάλωτοι καί βαλμένοι 
κάτω άπό τό ζυγό τής δουλείας. Σκέφθηκαν όμως καί διέπραξαν 
κάτι τόσο μεγάλο καί έναντίον τής ϊδιας τής δόξας του θεού, 
ώστε καί ό άσεβέστατος Βαλτάσαρ, την ώρα πού παράθετε γλέ- 
ντι στούς μεγιστάνες του, εφερε στο μέσο τά άγια σκεύη γιά νά 
πιουν άπό αυτά μαζί μέ τις παλακίδες καί εκείνες πού κοιμωνταν 
μαζί του, τότε πού παρουσιάσθηκε μάλιστα καρπός χεριού, όπως 
λέγει ό Δανιήλ, καί έγραψε στον τοίχο, «Μανή, Θεκέλ, Φαρές»83. 
Διερμηνεύοντας αυτές τις λέξεις, ό θεσπέσιος Δανιήλ λέγει ότι 
θά διαμοιρασθεΐ ή βασιλεία του καί θά δοθεί στούς Μήδσυς καί 
τούς Πέρσες. Λένε λοιπόν ότι θά έξολοθρευθεΐ άπό τή ρίζα καί 
τό γένος του Ναβουχοδονόσορ, καί βέβαια καί τό γένος του 
Βαλτάσαρ, ώστε κανένας άπολύτως άπό τό αίμα τους μετά άπό 
αυτούς νά μήν άνεβεΐ στο θρόνο τής βασιλείας τους. Αυτό, νομί
ζω, μάς δείχνει ολοκάθαρα μέ τά λόγια αυτά ό προφητικός 
λόγος.

Πρόσεχε δηλαδή πώς ή θεία οργή προχώρησε σ’ όλη τήν κα
κή γενιά. Γιατί λέγει, «Ετοίμασε τά τέκνα σου νά σφαγουν έξαι- 
τίας των άμαρτιών του πατέρα σου». ’Επειδή δηλαδή οί πατέρες 
εγιναν άσεβεΐς, σταματά πιά όλη ή γενιά πού θά προερχόταν άπό 
αυτούς. Γιά ποιά αιτία; «Γιά νά μή άνδρωθσϋν», λέγει, «καί κλη
ρονομήσουν τή γή καί γεμίσουν τή γή πολέμους»· δηλαδή, γιά νά 
μή συβεΐ, άκολουθώντας των πατέρων τους τήν άλαζσνεία καί 
γενόμενοι ζηλωτές τής προγονικής ασέβειας, γεμίσουν μέ πόλεμο



140 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ ΡΕ ΙΑ Σ

θάπερ αμέλει κάκεϊνοι, γένοιντο δε αυτής καί κύριοι. «Καί 
έπαναστήσομαι αύτοϊς, λέγει Κ ύριος Σαβαώθ\ καί άπολώ 
αυτών όνομα καί κατάλειμμα κα ί σπέρμα». 'Ό νπερ γάρ  
τρόπον τοϊς εύαρεστήσασι τών βασιλέων τοϋ Ισραήλ υιούς 

5 τετάρτους έπηγγείλ,ατο Θεός καθήσεσθαι έπί τών θρόνων 
αυτών, έκτείνων τήν εύλ.ογίαν καί εις το εξ αυτών έσόμενον 
γένος, οϋτω τών άγαν γεγονότω ν δυσσεβών άνακόπτει τοϋ 
γένους τήν έπίόοσιν. «Ο ιγάρ άσεβεϊς», φησίν, «όλόρριζοι 
έκ γή ς όλοϋνται». Άκουέτω  όή ούν καί ό πάντων εχθρός ό 

ίο τής άμαρτίας ενρέτης καί άπάντων ήμϊν παραίτιος γεγο- 
νώς τών κακώ ν «''Ον τρόπον ίμάτιον έν αιματι πεφυρμέ- 
νον ούκ έσται καθαρόν, οΰτως ούόέ συ έση καθαρός, διότι 
τήν γή ν  μου άπώλεσας καί τον λαόν μου άπέκτεινας». Ού 
γάρ ήρκέσθη τφ μεταστήσαι πρός παράβασιν τήν τοϋ γέ- 

15 νους ήμών άρχήν, άλλά γάρ καί άπασαν τήν ύπ? ουρανόν 
άποβουκολήσαι Θεοϋ, κα ί τής πρός αυτόν άποκομίσας 
άγάπης, τον έπί γή ς άνθρωπον ίδιον άπέφηνε προσκυνη
τήν καί τοϊς τής απώλειας ένήκε βόθροις.

Ούκοϋν ούκ έσται καθαρός, άλλ,3 ούδέ μεμένηκεν εις 
2ο τον αιώνα χρόνον ού γάρ μέχρι παντός κεκράτηκε τών 

ήδικημένων, άνασειράζοντος Θ εοϋ τήν πλεονεξίαν κα ί 
άνακόπτοντος τής καθ3 ή μώ ν σκαιότητος τάς όρμάς. Ά πό- 
λωλε γάρ όμοϋ τοϊς ίδίοις τέκνοις, τοϋτ’ εστι τοϊς άκαθάρ- 
τοις δαίμοσΐ' σπέρμα γάρ ή σαν πονηρόν. Άπολώ λασι σει- 

25 ροϊς ζόφου τεταρταρωμένοι, καθάφησι τοϋ Σωτήρος ό  μα
θητής, «ίνα μή άναστώσι καί τήν γή ν  κληρονομήσωσι καί 
έμπλήσωσι τήν γή ν  πολέμων». Έκβέβληνται γάρ τής καθ1 
ήμών τυραννίδος κα ί γέγονεν ήμϊν ειρήνη Χριστός. 'Ω ς 
γάρ ό  μακάριος γράφει Π αϋλος· «'Η  ειρήνη τοϋ Χριστοϋ, 

30 ή νπερέχουσα πάντα νοϋν, φρουρήσει τάς καρδίας ήμών 
καί τά νοήματα ήμών». Συνέβη δε τοϋτο παθεϊν αυτούς τί- 
να τρόπον, αυτός ήμϊν ό  τών όλων Θεός σαφηνιεϊ λέγω ν

84. Πρβλ. Ψαλμ. 36,28 καί 38. 85. Ιούδα στίχ. 6-7.
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τη γή, όπως δηλαδή εκείνοι, καί γίνουν έπί πλέον καί κύριοί της. 
«Καί θά έξεγερθώ εναντίον τους, λέγει ό Κύριος των δυνάμεων, 
καί θά εξαλείψω τό όνομά τους καί ό,τι εμεινε άπό αυτούς καί 
τούς απογόνους τους. 'Όπως άκριβώς δηλαδή ό θεός ύποσχέθη- 
κε ατούς βασιλείς των Ισραηλιτών πού τον ευαρέστησαν ότι θά 
καθήσα στούς θρόνους τους τέταρτη γενιά υιών, έκτείνσντας τήν 
ευλογία του καί στούς άπογόνους τους, ετσι αυτών πού κατέστη
σαν υπερβολικά άσεβεΐς άνακόπτει τήν συνέχιση του γένους τους. 
Γιατί λέγει, «Οί άσεβεΐς θά έξαφανισθούν άπό τή γή όλόρριζα»84. 
Ά ς  άκούσει λοιπόν καί ό κοινός εχθρός όλων, ό εφευρέτης τής 
αμαρτίας καί ό αίτιος όλων τών συμφορών μας· «'Όπως ενα 
φόρεμα λερωμένο άπό αίμα δεν είναι καθαρό, ετσι ουτε εσύ θά 
είσαι καθαρός, γιατί κατέστρεψες τή γή μου καί σκότωσες τον 
λαό μου». Γιατί δεν τοϋ στάθηκε άρκετό τό ότι παρέσυρε στήν 
παράβαση τήν άρχή του γένους μας, άλλά θέλησε ν5 άπομακρύνει 
ολόκληρη τήν ύφήλιο άπό τον Θεό, καί άπομακρύνοντας τον 
άνθρωπο άπό τήν άγάπη του πρός αυτόν, τον εκανε προσκυνητή 
δικό του καί τον ερριξε στά βάραθρα τή ς άπώλειας.

Δεν θά είναι λοιπόν καθαρός ούτε καί παρέμεινε στον αιώνα. 
Πράγματι δεν υπήρξε ώς τό τέλος κυρίαρχος τών άδικημένων, 
έπειδή ό Θεός αναχαίτισε τήν πλεονεξία καί άνέκοψε τις επιθέ
σεις τής εναντίον μας κακίας του. Γιατί έξολοθρεύθηκε μαζί με τά 
παιδιά του, δηλαδή τούς άκάθαρτους δαίμονες* γιατί ήταν «σπέρ
μα πονηρό». Χάθηκαν στά τάρταρα δεμένοι με τις άλυσίδες μέσα 
στο σκοτάδι83, όπως λέγει ό μαθητής τσϋ Σωτήρα, «Γιά νά μήν 
άνδρωθοΰν καί κληρονομήσουν τή γή καί τή γεμίσουν με πολέ
μους». Έκδιώχθηκαν δηλαδή άπό τήν εναντίον μας τυραννία καί 
έγινε μέσον ειρήνης γιά μάς ό Χριστός. Γιατί, όπως γράφει ό 
μακάριος Παύλος, «Ή ειρήνη τού Χριστού, πού υπερβαίνει κάθε 
νού, θά φρουρήσει τις καρδιές μας καί τις σκέψεις μας»86. Καί με 
ποιο τρόπο συνέβη αυτοί νά τό πάθουν αυτό, θά μας τό διασαφη
νίσει ό Θεός τών όλων λέγοντας* «Θά έξεγερθώ έναντίον τους,

86. Φιλ.4,8.
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«Καί έπαναστήσομαι αντοϊς, λέγει Κ ύριος Σαδαώθ, και 
άπολώ αυτών τό όνομα καί κατάλειμμα καί σπέρμα».

Στίχ. 23. «Τάδε λέγει Κύριος' Κ αί θήσω την Βαβυλωνί
αν έρημον, ώστε κατοικεΐν έχίνους, καί εσται εις ούδέν 

5 χα ί θήσω αυτή ν πηλοί7  δάραθρον εις απώλειαν».
Έ οικεν είναι τις των κατά πλάτος είρημένων άνακεφα- 

λαίω σις σνντομωτάτη τό προκείμενον ήμϊν ρητόν. Α ηλο ΐ 
γάρ έτερον ούδέν, πλήν έκεϊνό που πάντως, ώς άνθρώπων 
μ έν  έρημος έσται παντάπασιν ή Βαβυλωνίων, ζώων δε 

ίο πλήρης, ο ίς ένδιαίτημα φίλον ή έρημία. Ε πειδή δε πλ,εί- 
οττην, κατά τό είκός, ύδάτων έχει καταφοράν, φασί δε καί 
ποταμόν αυτήν τέμνειν δίχα, συμδέδηκεν ούδενός των να
μάτω ν τήν ρύμην παροχετεύοντος, έφ3 οϋς ήν ακόλουθον 
ίέναι τόπους, διασκίδνασθαί τε κατά πάσης τό ϋδωρ, καί 

15 τελμάτων άποτελέσαι τήν πληθύν, ώς πάλαι λαμπράν καί 
διαδόητον, βασιλίδα τε των άλλων καί ένδοξοτάτην κατω- 
νομασμένην, πηλοί1 δάραθρον γενέσθαι καί τοΐς έμπίπτου- 
σιν εις άπώλείαν.

Σ τίχ 24-25. «Τάδε λέγει Κ ύριος Σαδαώθ' ΓΌ ν τρόπον 
20 εϊρηκα, οϋτως έσται, καί ον τρόπον βεβούλευμαι, οϋτω 

μενεζ τον άπολέσαι τούς 3Α  σσυρίους έπ ί της γη ς  τής 
έμής καί έπ ί των όρέωνμου, καί έσονται εις καταπάτη- 
μα, κα ί άφαιρεθήσεται άπ? αυτών ό ζυγός αύτών- καί τό 
κϋδοςαύτώ ν άπό των ώμων άφαιρεθήσεται».

25 Προφητεύει μέν ό  μακάριος Ή σαΐας έν βασιλείς 3Οζίον 
καί 3Ιωάθαμ καί ”Α χα ζ καί Έζεχίον- έοικε δέ τοντοισί ποιεΐ- 
σθαι τούς λόγονς, τούς κατά γ ε  φημί της Βαβνλώνος, ή  καί 
άπάσης τη ς3Ασσυριώ ν γης' περιόντοςέτι καί τήν βασιλίδα 
τιμήν μετά χεΐρας έχοντος τοϋ Ό ζίον, δς έστι καί 3Α  ζαρίας 

303Επειδή δέ βασιλεύοντος 1Ε ζεχίον κατεοτράτενσε τής Ί- 
ονδαίας Σενναχειρείμ ό 3Α  σσύριος, καί πλείσταςμέν είλε της 
Σαμαρείας πόλεις, έλήλεγκται δέ διά χειρός Θεοϋ, καί αύ-
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λέγει ό Κύριος των δυνάμεων, και 0ά εξαλείψω τό όνομά τους και 
ό,τι άπόμεινε άπό αυτούς και τούς άπογόνους τους».

Στίχ. 23. «Αυτά λέγει Κύριος* Θά κάνω έρημη τη χώρα των 
Βαβυλωνίων, ώστε νά κατοικούν σκαντζόχοιροι καί νά είναι 
ενα τίποτα* θά την κάνω βάραθρο λάσπης γιά νά εξαφανίζει 

αυτούς πού πέφτουν μέσα σ αυτό».
Τό έξεταζόμενο αυτό χωρίο μοιάζει νά είναι μιά συντομότατη 

άνακεφαλαίωση όσων ειπώθηκαν έν έκτάσει. Γιατί τίποτε άλλο 
δέν δηλώνει, παρά εκείνο οπωσδήποτε, ότι ή χώρα των Βαβυ
λωνίων θά καταστεί εντελώς έρημη άπό άνθρώπους, καί γεμάτη 
άπό ζώα πού αγαπούν νά ζσυν στην έρημιά. ’Επειδή όμως, όπως 
είναι φυσικό, έχει μεγάλη άφθσνία νερών (λένε εξάλλου ότι τή χώ
ριζα στά δύο κάποιος ποταμός), καί συμβαίνει νά μή διοχευεύει 
κανένας τή ροή των ύδάτων στούς τόπους πού είναι φυσικό νά 
κατευθύνονται τά νερά, αυτά διασκορπίζονται παντού, καί έχει 
σχηματισθει ενα πλήθος τελμάτων, ώστε, ενώ πρώτα ήταν λα
μπρή καί περιβόητη καί ονομαζόταν βασίλισσα τών άλλων πόλε
ων καί ήταν γεμάτη δόξα,νά γίνει βάραθρο πηλού καί νά προ
ξενεί τον άφανισμό όσων πέφτουν μέσα

Στίχ. 24. «Αυτά λέγει ό Κύριος τών δυνάμεων* "Οπως ειπα 
έτσι καί θά γίνει, καί όπως σκέφθηκα, έτσι θά συμβει, ώστε νά 
άφανίσω τούς Άσσυρίους έπάνω στή γή τή δική μου καί 
έπάνω στά βουνά μου, καί νά γίνουν καταπάτημα όλων* ό 
ζυγός τους θά άφαιρεθεΐ άπό τό λαό μου, καί ή δόξα τους θά 

άφαιρεθέι άπό τούς ώμους τους».
Ό  μακάριος βέβαια Ήοαΐας προφητεύει στά χρόνια τής βασι

λείας του Όζία καί Ίωάθαμ καί ’Άχαζ καί Έζεκία, καί φαίνεται 
ότι σ" αυτούς άπευθύνει τούς λόγους του, έννοώ κατά τής Βα
βυλώνας ή καί όλης τής χώρας τών Ασσυριών, ενώ άκόμα ζουσε 
καί είχε τό βασιλικό άξίωμα ό Όζίας, πού λέγεται καί Άζαρίας. 
’Επειδή όμως στά χρόνια βασιλείας του Έζεκία έξεστράτευσε ενα
ντίον τής Ίουδαίας ο Σενναχειρείμ ό Άσσύριος καί κυρίευσε



τοϊς έπιπηδήσας τοϊς Ίεροσολύμοις (άπέθανον γάρ έν μια  
ννκτί τών αλλοφύλων εκατόν και όγόοήκοντά πέντε χιλιά
δες, άγγέλον χειρί όαπανώμεναι), ταντης ένεκα τής αιτίας, 
ϊναμή τι των παρά Θεοϋ πρός παράκλησιν τοϋ Ισραήλ εί- 

5 ρημένων διαπίπχειν δοκει, προαναφω νεϊκαι τοϋτο κ α ί φη- 
σιν, δτι « 'Ον τρόπον εϊρηκα, όντως έσται»· κατοιχήσεται 
γάρ, φησίν, εις πηλοϋ δάραθρον ή Βαβυλωνίων, έσται όέ 
καί ήρημωμένη, μενεΐόέ κάκεϊνο’ καί πάντη τε καί πάντως 
έκτελεντήσει, φησίν, εις αίσιον πέρας, δ  βεβούλευμαί τε καί 

ίο ταΐς παρ3 έμαυτοϋ κεκύρωκα ψήφοις, τοϋ άπολέσαι τούς 
3Λσσυρίους «έπί τής γή ς τής έμής καί έπί των όρέων μου, 
καί έσονται εις καταπάτημα- άφαιρεθήσεται όέ καί ζυγός 
αυτών κα ί το κϋόος αυτών οστό τών ώμων αυτών». Ά πέ- 
σταλτο μέν γάρ παρά τοϋ Σενναχηρείμ ό  'Ραψάκης έκ Λα- 

15 χεΐς εις Ιερουσαλήμ Ε ίτα ταΐς Βαβυλωνίων στρατιαΐς δλην 
έν κύκλω περιοχών, τής τοϋ Θεοϋ όόξης καταπεφλυάρηκεν 
ούμετρίω ς καί βαρβαρικω φρονήματι πρέπουσαν ήφίει φω
νήν «Μη γάρ άπατάτω», φησίν, «υμάς Έ ζεχίας λέγων, ότι 
ρύσεται ύμάςό Θεός έκ χειρός ’Ασσυριών»- ζυγόν όέ όουλεί- 

20 ας τοϊς άνωθεν ελευθέρους έπιρρΐψαι ζητών, μ έγα  το κϋόος, 
τοϋτ? έστι δόξαν, έαυτφ τε καί τώ οίκείω δεσπότη περιτιθείς 
εις άδόκητον κατενήνεκται συμφοράν. «Ά ναστάντες», γάρ 
φησι, «το πρωί, εύρον πάντα τά σώματα νεκρά». *Έγνω δέ 
διά πείρας, δτι τέ έστιν παναλκής ό τών άγιων προεστηκώς 

25 καί τοϊς θείοις αύτοϋ νενμασι το άντιστατοϋν ούδέν.
Σ τίχ 26-27. «Α ϋτη ή  βουλή ήν βεβούλευται Κ ύριος έπί 
την οικουμένην δλην, κα ί αϋτη ή χειρ ή υψηλή έπί πάν
τα τά έθνη τής οικουμένης όλης. 'Ό  γάρ Θεός ό  άγιος 
βεβούλευται, τίς διασκεδάσει; καί τήν χεϊρα  τήν ύψη- 

30 λήν τίς άποστρέψει;».
Ίστέον δή πάλιν, ώς ού κατά πάσης της οικουμένης, ή-

87. Ήσ. 36,18.
88. Ήσ. 37,36.

144 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ ΡΕ ΙΑ Σ



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Β, ΛΟΓΟΣ Β' 145

βέβαια πολλές πόλεις τής Σαμάρειας, άλλα ό Θεός τον ήλεγξε, 
έπειδή είχε έξορμήσει καί τά ϊδια τά Ιεροσόλυμα (καί πράγματι 
πέθαναν σέ μιά νύχτα εκατόν ογδόντα πέντε χιλιάδες αλλόφυλοι 
έξολοθρευμένοι από τό χέρι του αγγέλου), γι5 αυτήν την αιτία, γιά 
νά μή φαίνεται δτι μένει ανεκτέλεστο κάτι από αυτά που ειπώθη
καν άπό τον Θεό πρός ενθάρρυνση τών ’Ισραηλιτών, προλέγει καί 
αυτό καί λέγει* «'Όπως είπα έτσι θά γίνει»· θά καταχονιασθει 
δηλαδή, λέγει, ή Βαβυλώνα μέσα σέ βάραθρο λάσπης καί θά 
καταστεί καί έρημη, καί θά συμβεί αυτό, καί οπωσδήποτε θά εχει 
αϊσιο τέλος αυτό που σκέφθηκα καί τό έπικύρωσα μέ την απόφα
σή μου, τό νά καταστρέψω τούς Άσσύριους «έπάνω στη γη τη 
δική μου καί έπάνω στά βουνά μου, καί θά καταντήσουν τόπος 
καταπατημένος άπό όλους. & άφαιρεθέι έπίσης καί ό ζυγός τους 
καί τό βάρος της δόξας τους άπό τους ώμους τους». Είχε δηλαδή 
σταλεί άπό τον Σενναχειρείμ ό Ραψάκης άπό τις Λάχεις στην Ιε
ρουσαλήμ. ’'Επειτα, άφου περικύκλωσε μέ τά Βαβυλωνιακά στρα
τεύματα όλη την πόλη, εκτόξευε χωρίς μετριοφροσύνη φλυαρίες 
εναντίον της δόξας του Θεου καί άφησε φωνή που ταίριαζε σέ 
βαρβαρικό φρόνημα* «Άς μή σας ξεγελά», λέγει, «ό Έζεκίας λέ
γοντας, ότι θά σας σώσα ό Θεός σας άπό τά χέρια τών ’Ασσυρι
ών»87. ’Έτσι, θέλοντας νά επιβάλει στους ελεύθερους ώς τότε τον 
ζυγό της δουλείας, περιβάλαντας τον εαυτό του καί τον δεσπότη 
του μέ μεγάλο κϋδος, δηλαδή δόξα, όδηγήθηκε σέ άπροσδόκητη 
συμφορά. Γιατί λέγει* «Σηκώθηκαν τό πρωί καί βρήκαν όλους 
τούς στρατιώτες νεκρούς»88. ’Έτσι έμαθε άπό τά ίδια τά πράγματα 
ότι είναι παντοδύναμος ό προστάτης τών αγίων καί ότι τίποτε δέν 
μπορεί V άντισταθεΐ στά θεία παραγγέλματα

Στίχ. 26-27. «Αυτή είναι ή απόφαση πού έλαβε ό Κύριος γιά 
όλη τήν οικουμένη, καί αυτή είναι ή υψηλή δεξιά έπάνω σ’ 
όλα τά έθνη όλης της οικουμένης. Γιατί αυτό πού άποφάσισε 
ό Θεός ό άγιος, ποιος θά τό ματαιώσα; Καί τό υψηλό χέρι του 

(τή δύναμή του) ποιος θά τό έμποδίσει;».
Πρέπει λοιπόν πάλινά γίνει γνωστό, ότι τό νση μα της προφη-
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τοι τής υιέ ουρανόν, ή τής προφητείας τής εν γε  το ντο ίς έρ
χεται όνναμις, γέγονε όέμάλλον ό τής προαγορεύσεως λό
γο ς κατά πάσης τής ’Ασσυριώ ν γής, ήν κα ί οικουμένην 
άποκαλεζ όιά τοι το είναι πολλή ν καί εύρεϊαν, έθνεσίτεμν- 

5 ρίοις καί άριθμοϋκρείττοσιν άναπεπλήσθαι πλουσίως. Ού- 
κοϋν τά είρημένα, φησί, κατά πάσης ήξει τής 3Α  σσνρίων 
γής, δτι τε πάντη τε και πάντω ς εις πέρας έκδήσεται τά 
προηγγελμένα, παραλύοντος όέ ούόενός τήν έπαγωγήν, ή- 
γουν έπαμΰνειν τοΐς υπό θείαν οργήν ισχύοντος, προσαπο- 

ιο φαίνει λέγω ν' «Ά  γάρ ό Θεός άγιος δεδούλενται τις δια
σκεδάσει, καί τήνχεΐρα  τήν ύψηλήν τις άποστρέψει;». 3Λ - 
ποκείρει μ έν γά ρ  είσάπαν τήν των Βαβυλωνίων έλπίδα, 
προσεμπεδοϊόέ χρησίμως τούς έξ Ισραήλ, εις το άραρότως 
διακεϊσθαι καί φρονεΐν, δτι πάντη τε καί πάντω ς άποπερα- 

15 νεΐ τά έπηγγελμένα, πανσθενεστάτη τε ύπάρχουσα καί κα- 
τακρατοϋσα των δλων ή θεία τε καί ύπερτάτη χειρ. 1Επειδή 
γά ρ  ωοντο δεινή ν κα ί δυσάντητον τήν των 3Ασσυριώ ν 
ύπάρ4χειν ίσχυν καί παραχωρούσαν ονδενί, κα ί τό ήττά- 
σθαι παραιτούμενη, άπιστήσαι όέ ή ν διά τοϋτο είκός τοΐς 

20 τής προφητείας λόγοις, ταύτητοι, καίμάλα εικότως, τοϋτο 
παθεϊν ούκ έφ  μόνον δε ούχί καί έκδυσω πεϊ καί τής άπι- 
στίας τήν νόσονπροαποκείρει λέγω ν «Τήνχεϊρα τήν υψη
λή ν τις άποστρέψει;».

Στίχ. 28-29. «Τοϋ έτους, ου άπέθανεν 3Άχαζ, έγενήθη 
25 τό ρήμα τοϋτο * Μή ευφρανθείη τε, πάντες οι αλλόφυλοι * 

σννετρίδη γάρ ό ζυγός τοϋ παίοντος υμάς. Ε κ γάρ 
σπέρματος δφεων έξελεύσονται εκγονα ασπίδων, καί 

τά εκγονα αυτών έξελεύσονται δφειςπετάμενοι».
Δ ιάφοροι κατά  καιρούς άποκαλύψ εις έγένοντο τοΐς 

30 ά γίο ις προφήταις, κα ί τη φύσει τών πραγμάτω ν συμδαί- 
νουσαι πρός δνησιν τών τηνικάδε. Καίτοι γάρ άπεσκληκό
τα  τον 3Ισραήλ κα ί τών θείων νόμων άφειδηκότα, μετα-
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τείας αυτής δέν άφορα σέ όλη την οικουμένη, ήτοι την ύφήλιο, 
άλλά μάλλον ό λόγος της προαγγελίας έγινε εναντίον όλης της 
γης τών ’Ασσυριών, την οποία καί οικουμένη ονομάζει, επειδή 
είναι μεγάλη καί άπέραντη καί γεμάτη υπέρμετρα άπό λαούς 
μύριους καί άμέτρητους. Λέγει λοιπόν ότι όσα έχουν λεχθεί θά 
ξεσπάσουν σέ όλη τή χώρα τών Άσσυρίων, καί ότι οπωσδήποτε 
καί μέ κάθε τρόπο θά εκπληρωθούν τά προαγγελμένα, καί κανέ
νας δέν θά εμποδίσει τήν πραγματοποίηση αύτών, καί δέν θά 
μπορέσει νά προστατεύσει αύτούς πού καταδιώκει ή θεία οργή, 
τό προαγγέλλει λέγοντας* «Γιατί αυτά πού έχει άποφασίσει ό 
άγιος Θεός ποιος θά τά ματαιώσει, καί τό χέρι (τή δύναμη) τό 
υψηλό, ποιος θά τό εμποδίσει;». Άπό τή μιά δηλαδή κόβει 
εντελώς τήν ελπίδα τών Βαβυλωνίων, καί άπό τήν άλλη εμπεδώ
νει χρήσιμα τούς Ισραηλίτες στο νά μένουν σταθεροί καί νά 
πιστεύουν ότι οπωσδήποτε θά φέρει σέ τέλος τις επαγγελίες του 
τό θειο καί υπέρτατο χέρι πού είναι παντοδύναμο καί κυβερνά τά 
πάντα. ’Επειδή δηλαδή νόμιζαν ότι είναι φοβερή καί άδύνατο V 
άντιμετωπισθει ή δύναμη τών Άσσυρίων καί δέν έδινε τόπο σέ 
κανένα νά άρνηθει τήν ήττα, καί ήταν εύλογο έξαιτίας αύτοϋ νά 
μή πιστέψουν στά λόγια της προφητείας, γι’ αύτό, καί πολύ σω
στά, δέν άφήνει νά τό πάθουν αύτό, καί κατά κάποιο τρόπο τούς 
ενθαρρύνει καί τούς άπαλλάσσει άπό τή νόσο της απιστίας λέγο
ντας· «Ποιος θά έμποδίσει τό ύψηλό χέρι;».

Στίχ. 28-29. «Τό ετος πού πέθανε ό Άχαζ βγήκε ό έξης λόγος 
άπό τά προφητικά χείλη* Μήν χαίρεστε όλοι σεις οί άλλόφυ- 
λοι επειδή συντρίφθηκε ό ζυγός εκείνου πού σάς έδινε τά χτυ
πήματα. Γιατί άπό τά φίδια θά γεννηθούν παιδιά άσπίδων 

καί οί απόγονοι αύτών θά είναι φίδια φτερωτά».
Κατά καιρούς έγιναν διάφορες άποκαλύψεις στους αγίους 

προφήτες σύμφωνες μέ τή φύση τών πραγμάτων καί πρός όφελος 
έκείνων πού ζοϋσαν τότε. Μολονότι δηλαδή είχε σκληρύνει ό 
Ισραήλ καί είχε περιφρσνήσει τούς θείους νόμους, ήθελε ό Θεός
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πλάττειν ήθελεν εις γε τό χρήναι τά άμείνω φρονεϊν ό τών 
δλων Θεός, πολυτρόπως εύεργετών, καί τοϊςμέν άνθεστη- 
κόσιν αύτώ κατεξανιστάς την οργήν, άνακομίζων όέ τούς 
τήν αγίαν οίκοϋντας πόλιν, φημί όή τήν Ιερουσαλήμ εις 

5 έλπίόας άγαθάς, ϊν είόεΐεν ώς εις τε καί μόνος έστίν ό τών 
όλων Κύριος, κα ί έτερος μέν παρ3 αύτόν ούόείς. Λ  ύτοί όέ 
τη κτίσει τό σέβας παρά τον Κ τίστην αναπτοντες καί σπου- 
όάς τοΐς ψευόωνύμοις προσκομίζοντες θεοϊς, προσκεκρον- 
κασιν ούμετρίως. Τοιαύτην τινά καί νυν οικονομίαν ή τών 

ίο προκειμένων ήμϊν προφητικών άναγνωσμάτων ύπεμφαίνει 
όύναμις Α ε ί όέ, οίμαι, τά ίστορικώς γεγονότα προαφηγή- 
σασθαι, καί όιειπεϊν έκαστα σαφώς' έσται γάρ οϋτω τοϊς 
έντενξομένοις εναργές ότι μάλιστα τό όηλούμενον

Βεβασίλευκε τοίνυν έν τοϊς Ύεροσολύμοις έπ ί τον Ίσρα- 
15 ή λ Όζίας, ό καί Ά  ζαρίας. Ο ύτος γέγονε μέν εύσεβείας έπι- 

μελητής. Έ ποίησεγάρ τό εύθές έν όφθαλμοϊς Κυρίου, καθά 
γέγραπτα ι περί αύτοϋ. Αυνατώ τατος όέ καί όυσάντητος 
κομιάη τοϊς ό ϊ εναντίας, ή  γουν τοΐς άλλσγενέσι, τήν έν τοΐς 
πολέμοις αντεξάγων ίσχύν. Πολλάς γοϋν έκπολ ιορκήσας εί- 

2ο λ έ  τε καί πεπόρθηκε πόλεις τών Φ ιλιστιείμ ήτοι τών άλλο- 
φύλων, τοϋτ? έσνι τών Παλαιστινών, καί έκ τών τής καλού
μενης Κ οίλης Συρίας. Γέγραπται όέ οϋτω περί αύτοϋ, έν τη 
όευτέρςζ τών Παραλειπομένων «Καί έξήλθε καί έπολέμησε 
πρός τούς αλλοφύλους καί κατίσχυσε τά τείχη Γέθ, καί τά 

25 τείχη 3Α  ζώτου, καί ώκοόόμησε πόλεις 3Α  ζώτου, καί έν τοϊς 
αλλοφύλοις. Κατίσχνσεν αύτόν Κύριος, έπ ί τούς αλλοφύ
λους καί "Αραβας, τούς κατοικοϋντας έπ ί τής Πέτρας, καί 
έπί τούς Μιναίους. Κ αί έόωκαν οι Μ ιναϊοι τώ Ό ζίςί όώρα, 
καί ήν τό όνομα αύτοϋ έως είσόόου Α  ίγύτττου, ότι κατίσχυ- 

3ο σεν έως άνω». 3Επειόή όέ άπεβίω, όιαόέχεται τήν βασιλείαν 
αύτοϋ ό  έξ αύτοϋ γεγονώ ς 3Ιωάθαμ Ε ίτα μετά  τοϋτον ”Α  -

89. Β' Παραλ.26,4.
90. Β' Παραλ. 26,6-8.
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τών δλων νά τον άλλάξει καί νά τον κάνει νά φρονεί τά ορθά, 
ευεργετώντας τον μέ πολλούς τρόπους, καί σέ έκεινσυς βέβαια 
πού πρόβαλλαν αντίσταση σ’ αυτόν άντιπαρέθετε την οργή του, 
ένώ παρείχε αγαθές έλπίδες σέ έκεινσυς πού κατοικούσαν στην 
αγία πόλη, εννοώ στην Ιερουσαλήμ, γιά νά μάθουν δτι ένας καί 
μόνος είναι ό Κύριος τών δλων καί κανένας άλλος έκτος άπό 
αυτόν. Αυτοί δμως, αποδίδοντας τον σεβασμό στην κτίση παρά 
στον Κτίστη καί προσφέρσντας τον θρησκευτικό ζήλο τους στους 
ψευδώνυμους θεούς, ήρθαν σέ μεγάλη σύγκρουση πρός αυτόν. 
Μιά τέτοια καί τώρα οικονομία μας ύποδηλώνει καί ή έννοια τών 
προφητικών αύτών λόγων. Πρέπει δμως, νομίζω, νά άφηγη- 
θοΰμε πρώτα τά γεγονότα τής ιστορίας καί νά άναλύσομε τό κα
θένα μέ σαφήνεια Γιατί έτσι κατεξοχήν θά γίνει φανερό στους 
άναγνώστες αύτό πού δηλώνεται.

Χρημάτισε λοιπόν βασιλιάς τών Ισραηλιτών στά Ιεροσόλυ
μα ό Όζίας, πού λεγόταν καί Άζαρίας. Αυτός βέβαια ήταν πολύ 
ευσεβής. Γιατί έπραξε αύτό πού ήταν ορθό στά μάτια του Κυρίου, 
όπως έχει γραφεί γι’ αυτόν89. Ήταν πολύ ισχυρός καί πολύ δύσ
κολο νά άντιμετωπισθει άπό τούς άντιπάλσυς του, δηλαδή τούς 
αλλοεθνείς, ή πολεμική του δύναμη. Πολιόρκησε καί κυρίευσε καί 
κατέστρεψε πολλές πόλεις τών Φιλισταίων, ήτοι τών αλλοφύλων, 
δηλαδή τών Παλαιστινίων, καί τών άλλοφύλων της λεγομένης 
Κοίλης Συρίας. Στο Β' βιβλίο τών Παραλειπομένων έχει γραφεί 
τό έξης γι3 αυτόν «Έξεστράτευσε καί πολέμησε εναντίον τών 
άλλοφύλων καί κατέστρεψε τά τείχη της Γέθ καί τά τείχη της 
Αζώτου. Οικοδόμησε πόλεις στήν περιοχή της Αζώτου καί 
μεταξύ τών άλλοφύλων. Κατέστησε αυτόν ίσχυρόν ό Κύριος καί 
τον άνέδειξε νικητή έναντι τών άλλοφύλων καί τών Αράβων, 
έναντι έκείνων πού κατοικούσαν στήν Πέτρα, καί έναντι τών 
Μιναίων. Οι Μιναΐοι πρόσφεραν τότε δώρα στον Όζία καί έφτα- 
σε τό όνομά του μέχρι τά πρόθυρα της Αίγυπτου, γιατί έφτασε 
στά ύψη ή δύναμή ταυ»90. Μετά τό θάνατό του τον διαδέχθηκε 
στη βασιλεία ό υιός του Ίωάθαμ, καί έπεπ? άπό αυτόν βασίλευσε
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χαζ, πονηρός τε κα ί άποστάτης άνθρωπος, κα ί τοϊς τής 
άπάτης τέλμασιν έμδεδηκώς. Λελάτρενκε γάρ ξνλοις τε καί 
λίθοις καί άπάση τη στρατιά τοϋ ονρανοϋ' διήγαγε δε καί 
τον υιόν αύτοϋ έν πνρί, τέθυκε γάρ τοϊς δαιμονίοις αυτόν.

5 Γέγραπται δε οντω καί περί αντοϋ έν τη τετάρτη των Βασι
λειών* «Καί ούκ έποίησεν εύθές έν όφθαλμοϊς Κυρίου τοϋ 
Θεοϋ αύτοϋ πιστώ ς ώ ςΑαδίδ ό  πατήρ αντοϋ, καί έπορεύθη 
έν όδώ δασιλέων "Ισραήλ, κ α ί γε  τον υιόν αύτοϋ διήγαγεν 
έν πνρί, κατά τά δδελύγματα τών έθνών ών έξήρεν Κύριος 

ίο άπό προσώπον τών υιών Τσραήλ. Κ αί έθνμίασεν έν τοϊς 
ύψηλοΐςκαί έπί τών δοννών καί ύποκάτω παντός ξύλον άλ- 
σώδους Τότε άνέδη "Ραασσών, δασιλεύς Συρίας, καί Φα- 
κεέ, υιός 'Ρωμελίου καί δασιλεύς Ισραήλ, έπί Ιερουσαλήμ 
εις πόλεμον, καί έπολιόρκονν έπί Ά χαζ, καί ούκ ήδύναντο 

15 πολεμεϊν». Καίμε&  έτερα- «Καί άπέστειλεν "Αχαζ άγγέλους 
πρόςΘεγλαθφελλασάρ, δασιλέα :Ασσυριών, λέγω νΆ σϋλός 
σου καί υιός σου έγώ. Α  νάδηθι, σώσόνμε έκ χειρός δασιλέ- 
ωςΣυρίας, καί έκ χειρός δασιλέως Ισραήλ τών έπανισταμέ- 
νων έπ? έμέ. Κ αί έλαδεν "Αχαζ αργύριον καί χρυσίον τό εύ- 

20 ρεθέν έν θησαυροΐς οίκου Κ νρίον καί οίκου τοϋ δασιλέως, 
καί άπέστειλε τώ δασιλεί δώρα Κ αί ήκουσεν αύτοϋ δασι- 
λεύς\Ασσυριών, καίπαρεγένετο ειςΑαμασκόν, καίσυνέλα- 
δεν αύτήν καί άπώκησεν αύτήν, καί τον \Ραασσών έθανά- 
τωσεν».

25 Ούκοϋν πρώτον μέν Όζίας, ό καί Ά  ζαρίας, έκπεπόρ- 
θηκε τους αλλοφύλους πάσάν τε αύτών καταδηώσας τήν 
γην, δασμούς έκομίζετο καί τέλη. Δεύτερος δε μετά τοϋτονό 
Ά χαζ κατεμισθοϋτο τον 3Ασσύριον, καί έπαφήκεν αύτοΐς, 
ός καί πάσαν έξαναστήσας τήν Παλαιστινών χώραν, αν- 

30 τούς γάρ είναι φησι τούς άλλοφύλους, άπεκόμισεν αιχμα
λώτους εις τήν έαυτοϋ, τους έκ τοϋ πολέμου περιλελειμμέ- 
νους. Επειδή δε τετελεύτηκεν ό  *Αχαζ, άνεσκίρτησαν έπί

91. Παραλ.28, ΙΑ  92. Δ' Βαα 16,1-5.



ό Άχαζ, άνθρωπος κακός καί αποστάτης, βυθισμένος στά τέλμα
τα της άπάτης. Γιατί λάτρευσε τά ξύλα καί τά λιθάρια καί δλη την 
στρατιά του ούρανοϋ, άλλά καί πέρασε άπό τη φοπιά καί τον ϊδιο 
τον υιό του, καθόσον τον θυσίασε στά δαιμόνια»91. ’Έχουν γραφεί 
τά έξη ς καί γι5 αυτόν στην τετάρτη των Βασιλειών* «Καί δέν έπρα- 
ξε τό ορθό καί δίκαιο ενώπιον του Κυρίου του Θεού του μέ πίστη 
δπως ό πρόγονός του Δαβίδ, άλλά βάδισε τό δρόμο των βασιλέων 
του Ισραήλ, δπως βέβαια καί πέρασε άπό τη φοπιά τον υιό του, 
συμφωνία μέ τις βλελυρές πράξεις των εθνικών, τις όποιες άφαί- 
ρεσε ό Θεός άπό τά μάτια των Ισραηλιτών. Πρόσφερε επίσης θυ
μιάματα στους ύψυλούς τόπους καί στά βουνά καί κάτω άπό 
κάθε δέντρο του δάσους. Τότε έκστράτευσε όΡαασσών, ό βασι
λιάς της Συρίας, καί ό Φακεέ, ό υιός του Ρωμελίου καί βασιλιάς 
του Ισραήλ, εναντίον τής Ιερουσαλήμ μέ σκοπό νά πολεμήσουν 
εναντίον της, καί την πολιορκούσαν έπί ’Άχαζ καί δέν μπορού
σαν νά την καταλάβουν»92. Καί μετά άπό άλλα λέγει* «Έστειλε 
τότε ό ’Άχαζ αγγελιοφόρους στον Θεγλαφθελλασάρ, βασιλιά των 
’Ασσυριών, καί του είπε* «Δούλος σου καί υιός σου έγώ. ’Έλα καί 
σώσε με άπό τον βασιλιά τη ς Συρίας καί τον βασιλιά του Ισραήλ 
πού μέ πολεμούν. Πήρε τότε ό ’Άχαζ τον άργυρο καί τον χρυσό 
πού βρέθηκε στο θησαυροφυλάκιο του οικου του Κυρίου καί του 
βασιλικού άνακτόρσυ καί τά έστειλε δώρα στο βασιλιά των Ασ
συριών. Δέχθηκε ό βασιλιάς των Ασσυριών την πρόσκληση κι 
έφτασε στη Δαμασκό, την κατέλαβε, μετέφερε άλλου τούς κατοί
κους της καί θανάτωσε τον Ραασσών»93.

Πρώτα λοιπόν ό Όζίας, πού λεγόταν καί Άζαρίας, αιχμαλώ
τισε τούς αλλοφύλους, λεηλάτησε δλη τη γη τους, καί πήρε δα
σμούς καί φόρους. Δεύτερος μετά άπό αυτόν ό ’Άχαζ μίσθωσε 
τον Άσσύριο καί τον έστειλε εναντίον τους, ό όποιος άφοΰ ανα
στάτωσε δλη την χώρα των Παλαιστινίων, οί όποιοι είναι, λέγει, 
οί άλλόφυλοι, πήρε μαζί του αιχμαλώτους στην χώρα ταυ εκεί
νους πού γλύτωσαν άπό τον πόλεμο. "Οταν όμως πέθανε ό ’Άχαζ,
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93. Δ' Βαα 16,7-9.
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τοντφ τών αλλοφύλων α ί πόλεις, ώς εκ ποδών γεγονότος 
τοϋ καταπαίοντος αυτούς, και δυσφόρητον ώσπερ τον τής 
πλεονεξίας έπιτιθέντος ζυγόν. Ή σθενηκότεςγάρ άπαξ και 
πεπορθημένοι διά τής Ά  σσυρίων χειρός, κατεπικραίνοντο 

5 μενέπ'ι τώ ’Ά χαζ, άμύνασθαί τεμην ούκ ή σαν ικανοί».
5Ω  τοίνυν αλλόφυλοι, φησίν, έπειδή καθά φατε και νο

μίζετε, τετελευτηκότος τοϋ ’Άχαζ, συνετρίδη λοιπόν ό ζυ
γό ς τοϋ παίοντος ύμάς, τοϋτ? έστι τοϋ συντρίδοντος, έπί 
τούτω μη εύφρανθείητε. Κ αίτοι φαίη τις άν, ώς είδωλολά- 

20 τρης ό Ά χ α ζ  ήν δέδηλός τε καί θεομισής* είτα  πώ ς άνακό- 
τττει Θεός τον έπ? αύτώ γέλω τα τών δ ί έναντίας; Ούκοϋν 
ού κατ' έκείνου που πάντω ς ήν ό γέλως, άλλ3 ειπου τι τών 
καταλυπεΐν είωθότων την Ίουδαίαν γενέσθαι σνμδέδηκεν, 
ον τούςπαθόνταςμάλλον, άλλά τοϋ Θεοϋ χειρα, την τώ Ίσ- 

15 ραήλ σννασπίζονσαν, κατακερτομεΐν έπεχείρονν οι δ ί  
έναντίας. 3Ασθενήσαι γάρ ωοντο την παναλκή δεξιάν καί 
τούς γε  όντας παρά σφίσι θεούς άμείνονς γενέσθαι τής τοϋ 
φνλάττοντος τον \Ισραήλ Ούκοϋν ε ί κα ί βέβηλος ό ’Ά χα ζ  
ήν, άλλ3 έπείπερ έπετώθαζον οι άλλόφνλοι, καθάπερ έφην 

20 άρτίως, τοϊς έξ  Ισραήλ άνείργει τήν εύφροσύνην, καί οίον 
άνασειράζει τήν εύφημίαν, ούκ άπηλλάχθαι λέγω ν αύτούς 
τοϋ θλίβοντος ζνγοϋ, πείσεσθαι δε μάλλον τα έφ3 οίς ή νεί- 
κός καί ούχ έκόντας αύτούς δνσφορήσειν ού μετρίως. Τι 
γάρ φησι; «Μή εύφρανθείητε, συντετρίφθαι λέγοντες τον 

25 τοϋ καταπαίοντος ύμάς ζνγόν». 3Ίστε δε μάλλον, «ότι από 
σπέρματος δφεως έξελεύσεται έκγονα ασπίδων». Α ιχη τού
το νοήσεις- γέγονεμεν γάρ 3Οζίας, ό  καί Α  ζαρίας, ώς έφην, 
απηνής τε καίμαχιμώ τατος, κατεχειρώσατο δε οϋτως αύ
τούς, ώστε κα ί άσννήθως δασμολογήοαι τάς παρ3 αύτοΐς 

30 πόλεις τε καί κώμας.
ΕΪτα μ ετ’ έκεΐνον ό  *Αχαζ ε ί καί μ ν  χειρ ί τνχόν ιδία  

καί δννάμεσι τα ϊς έπιχωρίοις, άλλ* ονν Tfj τών 3Ασσυριών

94. Δ' Βασ. 23,1 έ.
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σκίρτησαν άπό χαρά γι3 αύτό τών άλλοφύλων οί πόλεις, γιατί 
άπαλλάχθηκαν άπό αύτόν πού τούς καταπίεζε καί τούς είχε 
φορέσει τον άβάστακτο ζυγό της πλεονεξίας του. Γιατί, άφοΰ 
είχαν χάοει τη δύναμή τους καί είχαν ρημαχθεΐ άπό τά στρατεύ
ματα τών Άσσυρίων, ήταν βέβαια καταπικραμένοι με τον Άχαζ, 
δέν ήταν δμως ικανοί νά άμυνθουν»94.

Λέγει λοιπόν ’Ώ  άλλόφυλοι, έπειδή, δπως λέτε καί νομίζετε, 
πεθαίνσντας ό ’Άχαζ, ουντρίφθηκε πιά ό ζυγός του καταπιεστη 
σας, δηλαδή εκείνου πού σάς συνέτριβε, μην5 χαίρεσθε γι5 αύτό. 
’Άν καί βέβαια θά έλεγε κάποιος, δτι ό ’Άχαζ ώς ειδωλολάτρης 
ήταν βέβηλος καί θεομίσητος. Καί πώς τότε εμποδίζει ό Θεός τό 
γέλιο τών άντιπάλων γι3 αύτό; ’Άρα λοιπόν δέν ήταν όπωδήπστε 
τά γέλια εναντίον αύτοϋ, άλλά, άν συνέβη νά γίνει κάτι άπό δσα 
συνήθως προξενοϋν λύπη στήν Ίουδαία, οί άντίθετοί έπιχει- 
ρσϋσαν νά περιγελάσουν όχι εκείνους πού επαθαν μάλλον, άλλά 
τό χέρι τοϋ Θεοϋ, πού ύπερασπιζόταν τούς "Ισραηλίτες. Γιατί 
νόμιζαν δτι είχε έξασθενησει ή παντοδύναμη δεξιά, καί οί δικοί 
τους θεοί θά έφταναν νά είναι άνώτεροι άπό τον προστάτη τών 
"Ισραηλιτών. ’Άρα λοιπόν, άν καί ήταν βέβηλος ό ’Άχαζ, δμως 
έπειδή σάρκαζαν οί άλλόφυλοι τούς Ισραηλίτες, δπως είπα ήδη, 
εμποδίζει τήν εύφροσύνη τών Ισραηλιτών καί κατά κάποιο 
τρόπο περιορίζει τη χαρά, λέγοντας δτι δέν άπαλλάχθηκαν άπό 
τον ζυγό πού τούς καταπίεζε, άλλά θά πάθουν δσα ήταν φυσικό 
καί χωρίς νά θέλουν θά στενοχωρηθούν υπέρμετρα. Τι δηλαδή 
τούς λέγα* «Μή χαίρεσθε λέγοντας, δα συντρίφθηκε ό ζυγός του 
καταπιεστη σας», άλλά μάλλον νά γνωρίζετε δα «άπό τό φίδι θά 
βγουν παιδιά άσπίδων». Αύτό νά τό νοήσεις διπλά. Ύπηρξε 
δηλαδή ό Όζίας, πού ονομαζόταν καί Άζαρίας, δπως είπα, 
σκληρός καί πολύ πολεμικός, καί τούς είχε υποδουλώσει τόσο 
σκληρά, ώστε καί μέ τρόπο άσυνήθιστο νά φορολογούνται οί πό
λεις καί τά χωριά εκείνων.

"Επειτα άπό εκείνον ό Άχαζ, άν καί ίσως δχι μέ τό ϊδιο βαρύ 
χέρι καί μέ εντόπιες δυνάμεις, άλλ3 δμως έπραξε τά ϊδια μέ τό



τά ίσα πέπραχεν εις αυτούς. Ε ιλε γάρ την Δαμασκόν ό Θε- 
γλαθφελλασάρ καί τάς των άλλοφύλων πόλεις, άπέκτονε όέ 
καί αύτόν τον 'Ραασσών. Τελευτήσαντος όέ τοϋ Ά χα ζ, όι- 
αόέχεται τήν βασιλείαν όίκαιός τε καί ευσεβής ό  Εζεχίας.

5 Γέγραπται όέ καί περί αύτοϋ έν τη τετάρτη των Βασιλειών' 
«Καί ήθέτησεν έν τω βασιλεϊ3Ασσυριών, καί ούκ έόούλευ- 
σεναύτψ. Ούτος έπάταξε τούς αλλοφύλους έως Γάζης, καί 
έως ορίου αυτής, άπό πύργου φυλασσόντων, έως πόλεως 
όχυράς». Ούκοϋν ώς έκ σπέρματος δφεως τοϋ 3Ο ζίου έκγο- 

ιο νον έκβέβηκεν άσπίόος ό  3Ά χαζ· είτα μ ετ' έκεϊνον δφ ις πε
τάμενος, τοϋτ1 έστινοξύς, ό 3Εζεχίας. Κ ατέόακνονγάρ τρό
πον τινά τούς αλλοφύλους καί όεόαπανήκασι τάς πόλεις 
αυτών. Ε ί όέ δφεις ώνομάσθησαν 3Ο ζίας τε καί 3Εζεχίας, 
καίτοι γεγονότες ευσεβείς, άλλ3 έννοεϊν έκεΐνο προσήκει, 

15 καί μάλα έμφρόνως, ώς ό  τοϋ λόγου σκοπός τέτραπταί τε 
καί βλέπει πρός δτι μάλιστα τύποιΊν τούς Φ ιλιστιείμ ήτοι 
τους αλλοφύλους. Έ όει τοίνυν, ούχ ήμέρους τινάς καί πρά
ους έσεσθαι λέγειν αυτούς, αλλά όεινούς καί οξείς, ώς δφε- 
ων όίκην έπιπηόςίν είωθότας τοϊς όι έναντίας 

20 Ούκοϋν ή τοιώσόε συνήσεις τό, «3Ε κ σπέρματος δφεως 
έξελεύσονται έκγονα άσπίόων», ή  τι κα ί καθ3 έτερον, εί 
βούλει, τρόπον. Κατεμισθσϋτο μέν ό  "Αχαζ Θεγλαθφελλα- 
σάρ τον Άσσύριον, καί τη τών άλλοφύλω νέπαφήκεχώρα, 
δς, καταόηώσας άπασαν, απέκτεινε κα ί αύτόν, ώς έφην, 

25 τον βασιλέα 'Ραασσών Ά λλ3 έν καιροΐς τοϋ βασιλέως Έζε- 
χίου κατεστράτευσε τής Σαμαρείας ό  Σαλαμανασάρ, βασι
λεύς καί αυτός υπάρχων τών 3Ασσυριών. 3Επιφοιτήσας όέ 
πρώτη τη τών Παλαιστινώνχώρςι, ήτοι τη τών άλλοφύλων, 
τά έκ βαρβαρικής ώμότητος κατά πάντων είργάζετο. Ού- 

3οκοϋν, ώς έκ σπέρματος δφεως, τοϋ Θεγλαθφελλασάρ, έκγο- 
νον άσπίόος έξήλθεν ό  Σαλαμανασάρ, οίον δφ ις κα ί αύτός, 
ούκ οκνηρός έπ? έφόόους, ου βραόύς ειςκίνησιν τήν έπ ίτε
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στρατό τών Ασσυριών. Πράγματι ό Θεγλαφθελλασάρ κυρίευσε 
την Δαμασκό καί τις πόλεις τών άλλοφυλων καί σκότωσε καί τον 
ϊδιο τό Ραασσών. 'Όταν δμως πέθανε ό Άχαζ τόν διαδέχθηκε 
στη βασιλεία ό Έζεκίας, πού ήταν δίκαιος καί ευσεβής. ’Έχει 
γραφεί καί γι5 αυτόν στήν Δ Βασιλειών* «Αυτός άκύρωσε τή συμ
φωνία μέ τόν βασιλιά τών9 Ασσυριών καί δεν εδινε φόρους ύπστε- 
λείας σ’ αυτόν. Επίσης κατάφερε χτύπημα στους άλλοφύλους 
μέχρι τή Γάζα καί μέχρι τά δριά της, άπό τόν πύργο τής φρουράς 
μέχρι τήν οχυρή πόλη»95. ’Άρα λοιπόν άπό τόν σάν φίδι Όζία 
βγήκε παιδί άσπίδας ό ’Άχαζ, έπειτα βγήκε άπό αυτόν φίδι φτε
ρωτό, δηλαδή φοβερό, ό Έζεκίας. Γιατί δάγκωναν κατά κάποιο 
τρόπο τούς άλλοφύλους καί κατέστρεψαν τις πόλεις τους. Ά ν  
τώρα ό Όζίας καί ό Έζεκίας ονομάσθηκαν φίδια, μολονότι ήταν 
ευσεβείς, δμως πρέπει νά εννοήσομε εκείνο, καί με πολλή σύνεση, 
δτι ό σκοπός του λόγου έχει αλλάξει στόχο καί άποβλέπει σ* αυτό 
πού άποτυπώνει τους Φιλισταίους, ήτοι τους άλλοφύλους. ’Έπρε- 
πε λοιπόν νά μή λέγει δτι ήταν ήμεροι καί πράοι, άλλά νά τούς 
λέγει δεινούς καί ορμητικούς, έπειδή συνήθιζαν νά όρμουν σάν 
φίδια εναντίον τών άντιπάλων τους.

'Επομένως ή έτσι θά έννοήσεις τόν λόγο, «Άπό τό σπέρμα 
φιδιού θά βγουν παιδιά άσπίδων», ή ϊσως καί μέ άλλο τρόπο άν 
θέλεις. Μίσθωσε ό ’Άχαζ τόν Θεγλαφθελλασάρ τόν Άσσύριο καί 
τόν έσταλε στή χώρα τών άλλοφυλων, ό όποιος, άφου λεηλάτησε 
δλη τή χώρα, σκότωσε, όπως είπα, καί τόν ϊδιο τόν Ραασσών. 
Άλλά στά χρόνια του βασιλιά Έζεκία έξεστράτευσε εναντίον τής 
Σαμάρειας ό Σαλαμανασάρ, πού ήταν κι αυτός βασιλιάς τών 
Ασσυριών. Αυτός, άφου εφτασε πρώτα στή χώρα τών Παλαιστι
νίων, δηλαδή τών άλλοφυλων, έκανε εναντίον δλων όσα συνηθί
ζει ή βαρβαρική ωμότητα "Οπως λοιπόν άπό τό σπέρμα φιδισϋ, 
δηλαδή τόν Θεγλαφθελλασάρ, βγήκε παιδί άσπίδας ό Σαλαμα
νασάρ, πού κι αυτός ήταν κατά κάποιο τρόπο φίδι, πού ήταν πρό
θυμος σε έπιθέσεις καί δεν άμελσυσε νά προχώρησα σε πολιθ(>

95. Δ' Βασ. 18, 7-8.
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τό χρήναι πολιορκεϊν, οξύς όέ μάλλον κα ί πτηνοϋ όίκην 
ταϊςπόλεσιν έφιστάμενος.

Στίχ. 30. «Καί δοσκ?]θήσονται πτω χοί ό ί αντοϋ' 
πτωχοί όέ άνόρες έττ’ ειρήνης άναπαύσονται, άνελεϊ 

5 όέ λ,ιμφ τό σπέρμα σου καί τό κατάλειμμά σου άνε-
λεΐ».

Φθάσας εφην, δτι τεθνεώτος τοϋ 3Άχαζ, κατεπλατύνον- 
το μέν εις ευθυμίαν ο ί αλλόφυλοι, κατεμειόίων γε  μ ήν ούκ 
έκείνουμάλλον, αλλά τής πανσθενοϋς όεξιάς τής τοϋ σώζο- 

ιο ν-τος τον Ισραήλ, φημί όή Θεοϋ. Ά λλ3 δτι μ έν ούκ έπιλεί- 
ψουσιν οίμαχόμενοι καί μετά  τον Ό ζίαν, εν μάλα όιαμεμή- 
νυκεν, «έκ σπέρματος δφεως έξελεύσεσθαι» λ,έγων «έκγονα 
άσπίόων». 3Επειόή όέ τής θείας κατωρχήσαντο όόξης, άνα- 
γκαίω ς όείκνυσιν ήμΐν ό  προφήτης έν τούτοις, δτι καί όι- 

15 ασώσει τον 3Ισραήλ ό  προασπίζων αύτοϋ, κα ί δτι τοϊς όι 
εναντίας πάντη τε καί πάντως έποίσει τον όλεθρον. Πεπολι- 
όρκηκεμέν γάρ τήν Ιερουσαλήμ ό  Σαλαμανασάρ μετά  τό 
πάσαν έλεϊν τήν Σαμαρειτών, πεπολιόρκηκε όέ 'Ραψάκην 
άποστεέλας έκ Λάχεις, καθά γέγραττται, άλλά σέσωκεν άόο- 

2ο κήτως τους έξ 3Ισραήλ ό τών δλων Θεός. Πεπτώκασιν γάρ 
ο ί 3Λασύριοι, όαπανώντος αύτούς άγγέλου Κ υρίου* τό όέ 
τών άλλοφύλ,ων σπέρμα καί πάν τό κατάλειμμα τό έκ τής 
πρώ της πολιορκίας τής έν καιροϊς γενομένης τοϋ Θεγλα- 
θφελλασάρ άνηρηται παντελ,ώς καί άπόλωλεν εις απαν λι- 

25 μώ τάχα που πεπιεσμένον. βΈπεται γάρ άείπω ς τώ πολιορ- 
κεΐσθαι πόλεις καί τά έτερα βλάβη. Ούκοϋν βοσκηθήσον- 
ται μέν όιά Θ εοϋ πτω χοί καί μετριόφρονες άνόρες, το ϋ ϊ 
έοτι νεμηθησονται τήν έαυτών καί έπ? ειρήνης άναπαύσσν- 
ται, τό όέ σόν σπέρμα καί τό κατάλειμμα καταφθερεΐλιμφ. 

30 Φοβερόν ούν τό έπιτωθάζειν τοΐς υπό χεΐρα τοϋ Θεοϋ καί 
κατεπαίρεσθαι τών υπό φροντίόα γεγονότω ν τήν παρ αν
τοϋ. Π εριόψεται γάρ ούόαμώς, έπαμυνεΐ όέ πάντω ς τοϊς
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κίες πόλεων καί έφτανε με πολλή ταχύτητα καί σάν πουλί πάνω 
στις πόλεις.

Στίχ. 30. «Οί φτωχοί δμως θά ποιμαίνονται καί θά τρέφονται
άπό τον Θεό, οί φτωχοί θά άναπαύονται μέσα σέ ειρήνη.
Άλλά τούς δικούς σας άπσγόνους θά τούς έξολοθρεύσει μέ 

τήν πείνα κι όσους άπομείνουν θά τούς καταστρέψει».
Είπα προηγουμένως, δτι δταν πέθανε ό "Αχαζ καταπλημμύ- 

ρισαν άπό μεγάλη χαρά οί άλλόφυλοι, καί περιγελούσαν όχι εκεί
νον τόσο, δσο την παντοδύναμη δεξιά έκείνου πού έσωζε τον 
"Ισραήλ, εννοώ άσφαλώς τοϋ Θεού. Άλλ3 δτι βέβαια δέν έλειπαν 
οί μαχόμενοι καί μετά τον Όζία, τό διαμήνυσε πολύ καθαρά, 
λέγοντας δτι θά έβγαιναν άπό σπέρμα φιδιού παιδιά άσπίδων. 
Έπειδή δμως ξεσπώντας σέ χαρά περιγελούσαν τή θεία δόξα, 
άναγκαστικά ό προφήτης μας δείχνει μ3 αύτά, δτι θά σώσει τούς 
"Ισραηλίτες ό ύπερασπιστης τους καί δτι στούς άνηπάλους τους 
οπωσδήποτε καί μέ κάθε τρόπο θά προξενήσει όλεθρο. Καί πράγ
ματι πολιόρκησε ό Σαλαμανασάρ την Ιερουσαλήμ, άφοϋ κυρίευ
σε δλη τή Σαμάρεια, καί τήν πολιόρκησε στέλνοντας τον Ραψάκη 
μέ δυνάμεις άπό τις Λάχεις, δπως έχει γραφεί, άλλ9 έσωσε χωρίς 
νά τό περιμένουν τούς Ισραηλίτες ό Θεός τών δλων. Γιατί άφανί- 
σθηκαν οί Άσσύριοι, έξολοθρεύοντάς τους άγγελος Κυρίου. 
3Αλλά καί οί άπόγσνοι τών άλλοφύλων καί όσοι άπέμειναν άπό 
τήν πρώτη πολιορκία πού έγινε στούς χρόνους τού Θεγλαφθελ- 
λασάρ έξοντώθηκαν έξολοκλήρου καί έξαφανίσθηκαν μέχρις 
ένός καταπιεσμένοι ίσως άπό πείνα. Γιατί πάντοτε ή πολιορκία 
τών πόλεων έχει σάν επακόλουθο καί τά άλλα δεινά. Θά ποι- 
μανθοϋν λοιπόν καί θά τραφούν άπό τον Θεό οί φτωχοί καί 
ματριόφρονες άνδρες, δηλαδή θά καρπωθοϋν τή χώρα τους καί 
θά άναπαυθοϋν έπικρατώντας ειρήνη, τούς άπογόνους σου δμως 
καί όσους άπέμειναν θά τούς καταστρέψει μέ τήν πείνα. Είναι 
φοβερό λοιπόν νά περιγελά κανείς τούς ευρισκόμενους κάτω άπό 
τό προστατευτικό χέρι τού Θεού καί νά έπαίρεται έναντι αύτών 
πού φροντίζονται άπ* αυτόν. Γιατί δέν θ* άδιαφορήσει καθόλου,
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έαντοϋ γνώριμοις, ΐναμή πλατύ γελχρεν οι δ ϊ εναντίας καί 
κατονειόίζωσι Θεόν, ώς ούκ έχοντα όιαρκώς εις τό διασώ- 
ζειν όύνασθαι τούς οϊπερ είενέπ? αύτφ πεποιθότες.

Στίχ. 31. «"Ολολ,ύξατε, πύλαι πόλεων, κεκραγέτω σαν 
5 πόλεις τεταραγμέναι, ο ι αλλόφυλοι πάντες, οτι καπνός 

από βορρά έρχεται, καί ούκ έστι τοϋ είναι».
Τό, «"Εκ σπέρματος όφεως έξελενσεται έκγονα άσπί 

όων», όντως αν νοεΐσθαι πρέποι, ώς όιερμηνεύοντες έλέγο- 
μεν, ότι πεπόρθηκε μέν τάς των αλλοφύλων πόλεις, εϊλε όέ 

ίο καί την Δαμασκόν ό Θεγλαθφελλασάρ, είτα μ ετ' έκεΐνον, 
ταϊς έτι φορτικω τέραις ένήκεν αύτούς σνμφοραϊς ό  Σαλα- 
μανασάρ έν καιροϊς τής "Εζεχίου βασιλείας, τάς Σαμαρει
τών έκπολαορκήσας πόλ,εις, Ώ ςούνήόη  τής έφοδον συγκε- 
κροτημένης κα ί παρούσης τής "Α σσνρίω ν στρατιάς, ώς 

15 ήδη ταϊς πύλαις τα ϊς έν έκάστη πόλ,ει των έλεπόλεων προσ- 
κεκομισμένων, μελλόντω ν δε ήδη κατασείσεσθαι των τει
χών, ταϊς άφορήτοις αυτών προσβολαϊς, όλολύζεινμέν κε
λεύει τάς πύλας, άνακεκράγειν δέ τάς πόλεις, ούκ έπιγαυ- 
ριώ σας έτι τοΐς έξ  αίματος Ισραήλ., ούχί την τοϋ πάντα  

20 ίσχύοντος Θεοϋ κατακερτομούσας δόξαν, ού τεθνεώτι τφ 
”Α χα ζ έπορχουμένας, μελετώ σας δέ μάλλον κομμόν τε καί 
θρήνους κα ί ταϊς όσον ούδέπω παρεσομέναις σνμφοραϊς 
ού μετρίω ς έπιστυγναζούσας

"Α νθ* ότου γάρ δή προστέταχα, φησίν, άνοιμώζειν τάς 
25 πόλεις, «ότι καπνός από βορρά έρχεται, καί ούκ έστι τοϋ εί

ναι». Καπνόν έν τούτοις τον άπό βορρά, τον έκ τής "Ασσυ
ριών γή ς  όρμώμενον ονομάζει, ή αυτόν τον Σαλαμανασάρ, 
ή τήν συνοϋσαν αύτφ στρατιάν. Νοτιωτάτη μέν γάρ έστιν ή 
των "Ιουδαίων χώρα, βορειωτέρα δέ πω ς ή των "Ασσυριών. 

30 Κ απνφ γε  μ ήν τήν φιλ,οπόλ,εμον παρεικάζει στρατιάν, ώς 
δακρύων τοϊς άλοϋσιν έμποιητικήν. "Εξέλ,κει γάρ άείπω ς 
τών όμμάτων τό δάκρυον ό  καπνός. Ούκ απίθανον δέ καί 
έτέρως καπνφ παρεικάζεσθαι τούς πολέμους.βΏσπερ γάρ ό
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άλλα θά ύπερασπισθέί τούς γνωστούς του, γιά νά μή γελούν πλα
τιά οί άντίπαλοι καί νά κατηγορούν τον Θεό, δτι τάχα δεν μπορεί 
πάντοτε νά διασώζει αύτούς πού πιστεύουν σ’ αύτόν.

Στίχ. 31. «Κλαψτε με όλολυγμούς, σείς οί πύλες των πόλεων, ας 
κραυγάσουν οί πόλεις οί ταραγμένες καί δλοι οί άλλόφυλοι, 
γιατί έρχεται καπνός άπό βορρά καί δεν ύπάρχει σωτηρία».
Ό  λόγος, «’Από τό σπέρμα φιδιού θά βγουν παιδιά ασπίδων», 

έτσι πρέπει νά νοηθεί, όπως είπαμε έρμηνεύσντάς τον δτι δηλαδή 
εκπόρθησε βέβαια τις πόλεις των αλλοφύλων ό Θεγλαφθελλασάρ 
καί κυρίευσε καί τή Δαμασκό, στή συνέχεια δμως μετά άπό αύτόν 
σε άκόμα βαρύτερες συμφορές τούς έρριξε ό Σαλαμανασάρ στά 
χρόνια της βασιλείας του Έζεκία καταλαμβάνοντας τις πόλεις της 
Σαμάρειας. Ένώ λοιπόν ήταν έτοιμη ή επίθεση καί ήταν εκεί ή 
στρατιά των Ασσυριών καί είχαν φέρει στις πύλες κάθε πόλεως τις 
πολιορκητικές μηχανές καί έπρόκειτο νά κατασείσσυν τά τείχη με 
τις άφόρητες έφόδσυς τους, προστάζα τις πύλες των πόλεων νά 
κλαίνε με όλολυγμούς, ένώ τούς κατοίκους αύτών νά βγάλουν 
κραυγές, όχι γιά νά έπαίρονται πιά έναντι τών έξαίματος Ισρα
ηλιτών, όχι γιά νά περιπαίζουν τή δόξα του Θεοΰ πού κατορθώνει 
τά πάντα, όχι γιά νά χορεύουν άπό χαρά γιά τό θάνατο του ’Άχαζ, 
άλλά σκεπτόμενες μάλλον τούς κοπετούς καί τούς θρήνους, καί 
κυριευόμενες άπό βαθύτατη λύπη γιά τις συμφορές πού δεν ήταν 
πιά μέλλουσες.

Γι3 αύτό, λέγει, έχω προστάξει νά θρηνούν μεγαλόφωνα οί 
πόλεις, «γιατί έρχεται καπνός άπό βαρρά καί δεν υπάρχει δυνατό
τητα σωτηρίας». Μέ αύτά, «καπνό άπό βορρά», ονομάζει αύτόν 
πού ξεκινά άπό τή χώρα τών Ασσυριών, ή τον ίδιο τον Σαλαμα
νασάρ, ή τή στρατιά πού είχε μαζί του. Γιατί είναι πολύ νότια ή 
χώρα τών Ιουδαίων, καί πιο βόρεια κάπως ή χώρα τών Ασσυ
ριών. Μέ καπνό λοιπόν παρομοιάζει τή φιλοπόλεμη στρατιά, 
επειδή προκαλεΐ δάκρυα στους αιχμαλωτισμένους. Γιατί ό κα
πνός άνεβάζα πάντοτε τά δάκρυα στά μάτια Δέν είναι δμως άπί- 
θανο καί άλλιώς με καπνό νά παρομοιάζονται οί πόλεμοι. "Οπως



καπνός τοϊς τοϋ σώματος έμπίπτων όφθαλμοϊς παραιρεϊ- 
ται πάντως αυτούς τό τής όψεως άκριβές, οϋτω καί θανά
του φόδοςμονονουχί καταμεθύσκει τον νοϋν, καί καταθο- 
λοι τήν καρδίαν, δεινοϊς τε καί άφορήτοις δείμασινμονο- 

5 νουχί καταμελαίνων αύτήν. 'Ήξει τοίνυν καπνός άπό βορ
ρά. Είτα ποϊόν έστι τής έφόδου τό τέλος; Ούκέτι τοϋ είναι 
φησι, τοϋτ? έστι πανωλχθρεία καταφθερεΐπόλεις τε καί οί
κους καί τούς έν αύταϊς.

Στίχ. 32. «Καί τί άποκριθήσονται δασιλεΐς εθνών; °Ότι 
ίο Κύριος έθεμελάωσε Σιών, καί ό ί αύτοϋ σωθήσονται οί

ταπεινοί τοϋλ,αοϋ».
Τής έφόδου τών 3Α  σσνρίων γεγειτημένης ήλ,ωσανμέν α ί 

τών αλλοφύλων πόλεις, έκπεπόρθηνται δέ ούδέν ήττον καί 
α ί τών Σαμαρειτών' σέσωσται δέ Ιερουσαλήμ παραδόξως 

15 μόνη παρά πάσας, ταΐς τών Ά  σσνρίων στρατιαϊς ένενεγκόν- 
τος τήν χεΐρα τοϋ πάντα ευκόλως κατορθοϋν ίσχύοντος. Ά  -  

πέθανονγάρ έν νυκτίμια τών αλλοφύλων εκατόν καί όγδο- 
ήκοντα πέντε χιλιάδες. βΌ ταν τοίνυν καταπρήσωσι μέν τάς 
τών αλλοφύλων πόλεις ο ί άπό δορρά, καταδτ}ώσωσι καί τήν 

20 τήςΙουδαίας γείτονα τήν Σαμαρειτών, είτα περισχόντες κύ
κλω καί αύτήν τήν Ιερουσαλήμ ούδενός άντεξάγοντος έν 
μιφπέσω σι νυκτί, τότε δή, τότε καί ούχ έκόντες, φησίν, όμο- 
λογήσωσιν ο ί τών εθνών δασιλ,εϊς, «ότι Κύριος έθεμελίωσε 
Σιών, καί ότι δ ί αύτοϋ σωθήσονται ο ί ταπεινοί τοϋ λαοϋ». 

25 Ταπεινούς δέ φησι τοϋ λαοϋ τούς έπ? αύτώ δή καί μόνψ τήν 
τών σώζεσθαι θεμένους έλπίδα, όποιος τέ τις ήν αύτός ό  βα
σιλεύων Έ ζεχίας καί ο ί αμφ3 αύτόν θεω προσπίπτοντες καί 
λ,έγοντες- «Είσάκουσον, Κύριε, εϊοδλ,εψον, Κύριε, καί ιδε 
τούς λ,όγους τοϋ ΓΡαψάκου, οΰς έξαπέστειλεν ό  βασιλεύς 

30 3Ασσυριών, όνειδίζειν θεόν ζώντα». 3Α λλά  καί αύτόςάντή- 
κουεν Θεοϋλ,έγοντος έναργώς- «Τάδε λέγει Κύριος* Ύπερα-
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δηλαδή ό καπνός πέφτοντας ατά μάτια τά αισθητά άφαιρεί από 
αυτά τήν άκρίβεια της δράσης, έτσι και ό φόβος του θανάτου με
θάει κατά κάποιο τρόπο τό νου και καταθολώνει τήν καρδιά, κα- 
τασκστεινιάζοντάς την κατά κάποιο τρόπο μέ φόβους δυνατούς 
καί ανυπόφορους. Θαρθεΐ λοιπόν καπνός από βορρά. Καί ποιο 
είναι τότέλος της έφόδου; Δέν θά υπάρξει σωτηρία, λέγει, δη
λαδή πανωλεθρία θά ριμάξει πόλεις καί σπίτια καί τούς ένοικους
αυτών.

Στίχ. 32. «Καί τί θ5 άποκριθσϋν οι βασιλείς τών εθνών; 'Ότι ό 
Κύριος θεμελίωσε τή Σιών καί μέ τή δύναμη αύτοϋ θά σωθεί

ό ταπεινός λαός».
'Όταν έγινε ή έπίθεση τών ’Ασσυριών, κυριεύθηκαν βέβαια 

οι πόλεις τών άλλοφύλων, κυριεύθηκαν έπίσης καί οί πόλεις τών 
Σαμαρειτών, αλλά κατά παράδοξο τρόπο σώθηκε άπό δλες μόνο 
ή Ιερουσαλήμ, άφου κατέφερε πάνω ατά στρατεύματα τών ’Ασ
συριών τό χέρι του αυτός πού εύκολα κατόρθωνα τά πάντα. Γιατί 
πέθαναν σέ μιά νύχτα έκατόν ογδόντα πέντε χιλιάδες άλλόφυλοι. 
'Όταν λοιπόν κατακάψουν αυτοί πού έρχονται άπό τον βορρά τις 
πόλεις τών άλλοφύλων καί λεηλατήσουν καί τή γειτονική της 
Ίουδαίας πόλη της Σαμάρειας, κι επειτα περικυκλώσουν καί τήν 
ϊδια τήν Ιερουσαλήμ, καί χωρίς νά τούς αντιμετωπίσει κανένας 
πέσουν σέ μιά νύχτα, τότε λοιπόν, τότε, καί χωρίς νά τό θέλουν, 
λέγει, θά ομολογήσουν οί βασιλείς τών έθνών, ότι «ό Κύριος θεμε
λίωσε τήν Σιών καί ότι αυτός θά σώσει τούς ταπεινούς του λαοΰ». 
«Ταπεινούς τοϋ λαοΰ» όνομάζα αυτούς πού σ’ αυτόν μόνο έχουν 
άναθέσει τήν ελπίδα της σωτηρίας τους, όπως ήταν ό ϊδιος ό 
βασιλιάς Έζεκίας καί οί γύρω άπό αυτόν, πού ζητούσαν τή βοή
θεια τοϋ Θεσϋ καί έλεγαν «Άκσυσέ μας, Κύριε, ρίξε, Κύριε, τό 
βλέμμα σου καί πρόσεξε τούς λόγους τοϋ Ραψάκη, τούς οποίους 
εστειλε ό βασιλιάς τών Ασσυριών, χλευάζοντας τον Θεό πού 
ζά»96. ’Αλλά κι αυτός άκσυγε έκ μέρους τοϋ Θεού νά λέγει ρητά*

96. Δ' Βασ. 19,16.



σπιώ υπέρ τής ττόλεως τούτης δ ί εμέ κα ί διά Ααδίό τον παΐ- 
δάμον».

«Α γαθόν ούν άρα τό έπί Θεφ πεποιθέναι». Καί τοϋτο 
είδότες ο ίμακά ριο ι προφ ήτα ί φασιν, Ιερεμ ίαςμέν, ότι, 

5 «Μακάριος άνθρωπος ό  πεποιθώς επί τφ Κνρίω, καί έσται 
Κύριος έλπίς αντοϋ», ό  όέ σοφώτατος Α αβίδ' «Κύριε ό Θεός 
των δυνάμεων, μακάριος άνθρωπος ό  έλπίζων έπί σε». 3Α  πο- 
λέσει γάρ ούδείς τον τοΐς θείοις αύτοϋ νεύμασιν έπικονρού- 
μενονκαι ταΐς άνωθεν ενμενείαις εύ μάλα τετειχισμένον. 3Α- 

ιο ξιο ϊγάρ φροντίδος τούς άγαπώντας αύτόν, καί τοϊς τά αύτω 
δοκοϋντα φρονεϊν τε καί δρςίν οτι μάλιστα διεσπονδακόσι, 
τό έν δεδαίψ κεισθαι των άγαθών κατανεύει προχείρως.

162 Κ ΥΡΙΛΛΟ Υ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε ΙΑ Σ

ΤΟΜΟΣ γ :

ΤΟ 'ΡΗΜ Α ΤΟ ΚΑ ΤΑ ΤΗ Σ Μ ΩΑ Β ΙΤ ΙΑ  ΟΣ

15 Α ιαπεράνας εύ μάλα τον έπ ί γε  τοΐς Βαδνλχονίοις καί 
τοΐς άλλοφύλοιςλόγον, μεθίστησι πάλιν την προαγόρενσιν 
έπί τή Μ ωαδίτιδι, τοϋτ? έστι κατά τής των Μωαδιτών μη- 
τροπόλεως χώρας τε όπάσης καί αυτής τής δασιλείας. "Έ
θνος κα ί αύτοί δάρδαρον, απηχθημένον παρά Θεφ, διά τοι 

20 τό έγκεΐσθαι μ έν όλ,οτρόπως ταΐς των είδώλ,ων λ,ατρείαις, 
έπιθαρσεΐν δέμάλιστα τήμάγω  τέχνη, καί τής τοϋ Θεοϋ κα- 
τεπαίρεσθαι δόξης, είνα ίτε των ότι μάλιστα πολ,εμιωτάτων 
τοΐς έ ξ 3Ισραήλ Κ αί γοϋν δτε (τής) των Λ  ιγνπτίω ν άπηλλα- 
γμένοι ττλεονεξίας, έπί την τής έπαγγελίας άπήεσαν γήν, μι- 

25 κροϋ δεΐν άπαντες διολώλασι, τό γε  ήκον εις τό εγχείρημα 
Βαλάκ, δ ςή ν  βασιλεύς τό τηνικάδε των Μωαδιτών. Γέγρα -

97. Δ'Βασ.19,34. 98. Ψαλμ. 117,8.
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«Αυτά λέγει ό Κύριος* Θά υπερασπίσω αυτήν την πόλη γιά μένα 
καί γιά τον υιό μου τον Δαβίδ»97.

«Είναι καλό λοιπόν νά στηρίζει κανείς την πεποίθησή του 
στόν Κύριο»98. Αυτό γνωρίζοντάς το οί μακάριοι προφήτες λένε, ό 
Ιερεμίας, «Είναι μακάριος ό άνθρωπος πού στηρίζει την πεποίθη
ση του σχόν Κύριο καί θά είναι έλπίδα του ό Κύριος»99, ενώ ό σο- 
φώτατος Δαβίδ* «Κύριε, ό Θεός τών δυνάμεων, μακάριος ό άν
θρωπος πού ελπίζει ο* εσένα»100. Δεν θά άφανίσει κανείς αυτόν πού 
τον .παρακολουθεί μέ τά θέια νεύματά του καί είναι περιτειχισμέ
νος πολύ καλά άπό την ουράνια άγάπη. Γιατί θεωρεί άξιους της 
φροντίδας του όσους τον άγαπούν, καί ο3 αυτούς πού φροντίζουν 
πάρα πολύ νά πιστεύουν καί νά κάνουν όσα τον ευχαριστούν, συγ
κατανεύει χωρίς χρονοτριβή V αποκτήσουν τά σίγουρα άγαθά.

ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ 

Ο ΛΟΓΟΣ ΚΑΤΑ ΤΗΣ ΧΩΡΑΣ ΜΩΑΒ

9 Αφού έφερε εις πέρας πολύ καλά τον λόγο γιά τούς Βαβυ
λωνίους καί τούς άλλοφύλους, μεταφέρει πάλι τον λόγο στη Μω- 
άβ, δηλαδή στή μητρόπολη τών Μωαβιτών καί όλη τή χώρα καί 
την ϊδια τή βασιλεία. Καί οι Μωαβιτες είναι έθνος βάρβαρο, 
μισητό άπό τον Θεό, επειδή ήταν βουτηγμένο άπό κάθε άποψη 
μέσα οτήν ειδωλολατρία, είχε εμπιστοσύνη κατεξοχήν στην τέχνη 
της μαγείας καί ήταν γεμάτο έπαρση έναντι της δόξας τού Θεού, 
καί άκόμα ήταν τό πλέον εχθρικότατο άπό όλα τά εθνη εναντίον 
τών Ισραηλιτών. "Οταν λοιπόν έλευθερώθηκαν άπό τήν καταπίε
ση τών Αιγυπτίων καί αναχώρησαν γιά τη γη της επαγγελίας, 
παρά λίγο V άφανιστσύν όλοι, όσον άφορά τό εγχείρημα τού Βα- 
λάκ, πού ήταν τότε βασιλιάς τών Μωαβιτών. Στούς Αριθμούς

99. Τερ. 17,7. 100. Ψαλμ. 83,13.
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πται δέ οϋτω ςέν τοϊς Ά ριθμο ϊς «Καί άπαντες υιοί Ισραήλ 
παρενέβαλον επί όνσμών Μωάβ, παρά τον Ιορδάνη ν κατά 
Ιεριχώ. Κ αί ίδών Βαλάκ, υιός Σεπφώρ, πάντα όσα έποίη- 
σεν Ισραήλ τφ ’Αμορραίω, καί έφοβήθη Μ ωάβ τον λαόν 

5 σφοδρά, ότι πολλοί ή σαν. Καί προσώχθισε Μ ωάδ εκ προ
σώπου υιών Ισραήλ». Ε ίτα ποιον αύτφ γέγονε τό κακούρ
γημα; Κατεμισθοϋτο τον Βαλαάμ έκ τής Μ εσοποταμίας· 

ψευδόμαντις δέ ούτος καί οίωνοσκόπος- είτα παρακαλεϊ, 
λέγω ν «Έ πάρασαίμοι τον Τσραήλ. Ο ιδα γάρ», φησίν, 

ίο «ότι, οΰς αν συ εύλογή σης, ηύλόγηνται, καί οϋς αν σύ κα- 
ταράση, κεκατήρανται». Κ αί ο ίμ έν τής γοητείας έπράττον- 
το παρ3 εκείνου τρόποι, βωμών τε έγηγερμένω ν καί Θυσιών 
προσκεκομισμένων. 3Εσφάλλετο δέ τής έλπίδος ό  Βαλάκ 
καί τών κατά γνώ μην ήμάρτηκεν, εύλογοϋντος άδοκήτως 

15 το ν3Ισραήλ τοϋπαραλειφθέντος εις τό καταράσασθαι δεϊν.
3Επειδή δέ εις τό παρ3 έλπίδας έκδέδηκεν αύτφ τό εγχείρη
μα, πάλιν έτέρω μέτεισι τρόπχο τής κατ’ αύτών δυστροπίας 
τό χρήμα Σεσαγήνευκε γάρ τούς ε ξ 3Ισραήλ, ταϊς τών γυ 
ναικών ώραις συνηρπασμένους έπ ίγ ε  τό χρήναι τής πρός 

20 Θεόν άγάπης άποφοιτςίν καί προσκυνεϊν έλέσθαι τφ Βεελ- 
φεγώρ' εΐδωλον δέ τοϋτο τών Μωαδιτών. Γέγραπται δέ οϋ- 
τω πάλιν έν τοϊς 3Α ριθμοϊς' «Καί κατέλυοεν ό  3Ισραήλ έν 
Σ αττείμ καί έδεδηλώθη ό λαός, έκπορνεϋσαι επ ί τάς θυγα
τέρας Μωάδ, καί έκάλεσαν αύτούς έπ ί ταϊς θυσίαις τών εί- 

25 δώλων αύτών, κα ί έφαγεν ό λαός τών θυσιών αύτών' καί 
προσεκύνησαν τοϊς είδώλοις αύτών, καί έτελέσθη 3Ισραήλ 
τφ  Βεελφεγώρ, κα ί ώργίσθη θυμφ Κ ύριος τφ 3Ισραήλ».

3Επειδή γάρ, Θεοϋ έπαμύνοντος, δεινός καί δυσάντη- 
τος ήν ό Ισραήλ, ταύτη τοι καίμάλα πικρώς καί φιλοκα- 

30 κούργως, άφιστάντες αύτοϋ τήν έπικουρίαν, προσκρούειν 
άνέπειθον τφ έπί πάντας Θεφ. Α  ιατετελέκασι δέ καί μέχρι

1. Άριθμ.22,1-3. Ια. 1 Αριθμ. 22,6.



έχουν γραφεί τά έξης* «Καί όλοι οί Ισραηλίτες στρατοπέδευσαν 
στά δυτικά της Μωάβ, κοντά στον Ιορδάνη πρός την Ιεριχώ. 
'Όταν είδε ό Βαλάκ, υιός του Σεπφώρ, όσα έκαναν οί Ισραηλίτες 
στους Άμοραίσυς, φοβήθηκε πολύ αυτός καί οί Μωαβιτες, γιατί 
οί Ισραηλίτες ήταν πολλοί, καί οί Μωαβιτες κυριεύθηκαν άπό 
μίσος καί άγανάκτηση εναντίον τών Ισραηλιτών»1. Καί ποιο 
ήταν τό κακούργημα του Βαλάκ; Μίσθωσε τον Βαλαάμ άπό τή 
Μεσοποταμία, πού ήταν ψευδό μάντης καί οίωνοσκόπος, τον 
όποιο παρακάλεσε καί τοϋ είπει· «Καταράσου γιά χάρη μου τον 
Ισραήλ. Γιατί γνωρίζω», λέγει, «ότι όποιους εύλογήσας, ευλογου- 
νται, καί όποιους καταρασθεΐς, είναι καταραμένοι»1". ’Έκανε λοι
πόν αυτός τις διάφορες μαγείες του, έστησε βωμούς καί πρόσφερε 
θυσίες. ’Αλλά ό Βαλάκ διαψεύσθηκε στις έλπίδες του κι έκανε 
λάθος σ’ αύτό πού περίμενε, επειδή άπρόσμενα ευλόγησε τον 
Ισραήλ αυτός πού είχε κληθεί γιά νά τον καταρασθεΐ. Επειδή 
λοιπόν ή προσπάθειά του κατέληξε στο ανέλπιστο, καταφεύγει σε 
άλλο τρόπο γιά τό κακότροπο εγχείρημά του έναντίον τους. 
Σαγήνευσε δηλαδή τούς Ισραηλίτες, πού είχαν έντυπωσιασθεΐ 
άπό τήν ομορφιά τών γυναικών, γιά νά άποσπασθοϋν άπό τήν 
άγάπη πρός τό Θεό καί νά θελήσουν νά προσκυνήσουν τον Βε- 
ελφεγώρ, πού ήταν ένα άγαλμα τών Μωαβιτών.Έχει γραφεί τό 
έξης πάλι στούς ’Αριθμούς· «Οί Ισραηλίτες στρατοπαιδεύσαν 
στή Σαττείμ καί ό λαός μολύνθηκε, διαπράττοντας πορνεία μέ τις 
Μωαβίτισσες θυγατέρες· τούς κάλεσαν στις θυσίες τών ειδώλων 
τους καί ό λαός έφαγε άπό τά ειδωλόθυτά τους, καί προσκύνησαν 
τά είδωλά τους, καί έτσι οί Ισραηλίτες πήραν μέρος στις τελετές 
τοϋ Βεελφεγώρ, καί έξαιτίας αυτού όργίσθηκε ό Κύριος πάρα 
πολύ εναντίον τών ’Ισραηλιτών»2.

Επειδή δηλαδή με τή βοήθεια του Θεσυ οί Ισραηλίτες ήταν 
δυνατοί καί δυσκολοπολέμητα, γι9 αύτό καί μέ πολύ δολιστητα 
καί με μεγάλη κακουργία, θέλοντας νά τούς άπομακρύνουν άπό 
τή βοήθειά του, προσπαθούσαν νά τούς παρασύρουν στο νά
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2. Άριθμ. 25,1-5.



παντός τοιαύτην έχοντες γνώμην, καν είσυνέβη τον Ισρα
ήλ κοινωνήσαι σνμφοραΐς προσκεκρουκότα Θεώ, κατηλα- 
ζονεύοντο καί κατεκερτόμουν έκεϊνοι, τόμη δεν δλως δύνα- 
σθαι κατηγοροϋντες Θεοϋ, τοϋσώ ζειν ύπισχνουμένου τούς 

5 προσκυνοϋντας αντώ. Κ αί τούτουμάρτυς όμακάριος Ιερε
μ ία ς εν τγ/ κατ’ αυτώ ν όράσει λέγω ν «Κατεάχθη κέρας 
Μ ωάβ καί τό έπιχείριον αύτοϋ συνετρίβη. Μ εθύσατε αύ- 
τόν, δτι έπί Κύριον έμεγαλύνθη». Κ αί π ά λιν  «Ό τι οϋτως 
είπε ό Κύριος, Έ λήφθη Ά ριώ θ καί οχυρώματα συνελή- 

ιο φθη. Κ αί άπολειται Μ ωάβ άπό λαοϋ, δτι έπ ί Κύριον έμε
γαλύνθη». 7Η κεμεν γά ρ  κατά καιρούς ό Α σσυριώ ν και 
Βαβυλωνίων τύραννος καταδηώσων τήν Ίουδαίαν, ειλε δε 
τάς τήςΣαμαρείας πόλεις Μωαβΐται δε πάλιν καταμειδιων- 
τες τών απολωλότων έπετώθαζον ούμετρίως, καί κατονειδί- 

15 ζοντες διετέλουν τήν του Θεοϋ δόξαν. Ταύτη τοι δέδονται 
καί αυτοί πρός έρήμωσιν, άρδην τε άπολώλασιν όμοϋ πό- 
λεσ ί τε καί δήμω καί οϊκω παντί, ώστε ήδη πω ς μη δε ύπάρ- 
ξαι δοκείν. Αιαμέμνηται τοίνυνή δρασιςή προκειμένη τών 
συμβεβηκότων αύτοϊς, έξ  οργής δηλονότι τής άνωθεν, κα ί 

20 φ ησιν

ΚΕΦ. 15, στίχ. 1. «Νυκτός άπολειται ό  Μ ωαβίΐης- νυ- 
κτόςγάρ άπολειται τό τείχος τής Μωαβίτιδος».

Τινέζ τών ταϋτα ήκριβωκότων παρέδοσαν δτι μελλόν
των τών έπ? αύτοϊς αΐρειν πόλεμον τών Βαβυλωνίων, σει- 

25 σμοϋ γεγονότος κατεδονήθη τοσοϋτον Μωαβιτών μητρό- 
πολις, ώς δλον αύτής αυτομάτως κατασεισθήναι τό τείχος 
έν νυκτί καί σκότω, ού δή γεγονότος, προ τής τών πολεμί
ων έφόδου, μονονουχί κα ί άπόλωλεν αύτοϊς ή τής σωτηρί
ας έλπίς. Ταύτη τοι φησί νυκτός άπολεϊσθαι τήν Μωαβίτι- 

30 δα.
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3. 'Ιερ. 31 (Μασ. 48), 25-26.
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ρθοϋν σέ σύγκρουση με τον Θεό τών όλων, και συνέχισαν νά έχουν 
πάντοτε αυτή τη γνώμη, και όταν συνέβαινε νά προσκρούουν οι 
’Ισραηλίτες στον Θεό καί νά δοκιμάζουν πολλές συμφορές, αυτοί 
κυριεύονταν άπό υπερβολική άλαζονεία καί χλευασμό, κατηγο
ρώντας τον Θεό, ότι δέν μπορούσε νά κάνει άπολύτως τίποτε, 
αυτός πού υπόσχεται νά σώζει αυτούς πού τον προσκυνούν. Καί 
μάρτυρας γ5 αυτό είναι ό μακάριος Ιερεμίας πού λέγει στο όραμά 
του εναντίον αυτών «Τσακίστηκε ή δύναμη τού λαού της Μωάβ 
καί συντρίφθηκαν τά πολεμικά όπλα του. Μεθύστε τον μέ τό 
κρασί τού θυμού τού Κυρίου, γιατί φέρθηκε με έπαρση ενώπιον 
τού Κυρίου»3. Καί άλλου* «Αυτά είπε ό Κύριος· Κατελήφθηκε ή 
Άριώθ καί τά όχυρώματά της κυριεύθηκαν. Ή Μωάβ θά σβη- 
σθεΐ άπό τούς λαούς, γιατί φέρθηκε μέ έπαρση ενώπιον τού Κυ
ρίου»4. Έξεστράτευσε κάποτε ό τύραννος τών Ασσυριών καί τών 
Βαβυλωνίων γιά νά λεηλατήσει την Ίουδαία, καί συνάμα κατέ
λαβε τήν πόλη της Σαμάρειας. Οί Μωαβΐτες πάλι περιγελούσαν 
αυτούς πού χάνονταν, τούς σάρκαζαν υπερβολικά καί χλεύαζαν 
τή δόξα τού Θεού. Γι’ αυτό παραδίδονται κι αυτοί στήν έρήμωση 
καί εξολοθρεύονται όλόρριζα, πόλεις καί λαός καί όλα τους τά 
σπίτια, ώστε νά δίνεται ή εντύπωση ότι ουτε καν υπήρξαν κάποτε. 
Υπενθυμίζει λοιπόν τό εξεταζόμενο αυτό όραμα τά όσα είχαν 
συμβεΐ σ’ αυτούς, άπό τή θεία οργή δηλαδή, καί λέγει·

ΚΕΦ. 15, στίχ. 1. «Νύχτα θά χαθεί ή χώρα τών Μωαβιτών, 
γιατί νύχτα θά καταστραφεί τό τείχος της Μωάβ».

Μερικοί άπό έκείνσυς πού έχουν εξετάσει μέ ακρίβεια αυτά 
τά γεγονότα παρέδωσαν, ότι όταν έπρόκειτο νά κηρύξουν πόλεμο 
εναντίον τους οί Βαβυλώνιοι, έγινε σεισμός, καί τόσο πολύ σεί- 
σθηκε ή μητρόπολη τών Μωαβιτών, ώστε όλο τό τείχος της κλονί
σθηκε αυτόματα μέσα στο σκοτάδι της νύχτας, καί έχοντας γίνει 
αυτό πριν άπό τήν έπίθεση τών εχθρών, έχασαν σχεδόν κάθε ελπί
δα σωτηρίας. Γι9 αυτό λέγει ότι ή Μωαβίτιδα θά χαθεί νύχτα

4. Ίερ. 31 (Μασ. 48). ,41-42
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Στίχ.2. «3Α λλά λυπεϊσθε», φησίν, «έφ3 έαυτοϊς».
'Ό μοιον ώς είλέγοι, Π λειστάκις όφρύν έπαίροντες ύψη- 

λήν τα ϊς ετέρων ένετρυφήσατε συμφοραΐς, άλλά νϋν έφ3 
υμάς αύτονς ό πόλεμος τρέχει, και τά έντεϋθεν βλάβη ταϊς 

5 άνοσίαις υμών έπικρέμαται κεφαλαΐς. Λ υπεϊσθε τοίνυν 
σύκέφ 3 έτέροιςτισίν, άλλ3 έφ3 έαυτοΐς.

Στίχ. 2. «3Α πολεϊται γάρ Λεδηόών, ού ό  βωμός υμών».
”Ε φην ότι δεινοί κα ί άγέρω χοι Μ ωαβϊται γεγόνασι, 

καί τα ις των δαιμόνιων άπάταις έπιθαρσήσαντες, καί διά 
ίο μάγου τέχνης κατευμεγεθήσειν οίόμενοι τής άπάντων χει- 

ρός κα ί αύτοϋ δε το ϋ 3Ισραήλ καν ε ί έπαμύνοι Θεός Ού- 
κοϋν έν τη καλούμενη Λεβηδώ ν βωμός ήν αύτοϊς κα ί τέμε
νος ούκ άθαύμαστον, τό  γε  ήκον εις κατασκευήν. 3Εκει τάς 
μαντείας έπετέλουν, έφρόνονν τε μέγα, καί σεπτόν ότι μά- 

15 λίστα παρά τούς άλλους έποιουντο τον χώρον. 3Α λλ3 άπο- 
λεΐται, φησί, καί τό τής μαντείας ύμών έργαστήριον.

Στίχ. 2. «3Ε κεΐ άναβήσεσθε κλα ίειν έπ ί Ν αβαϋ τής
Μωαβίτιδος».

Π όλις δε αΰτη των άλκιμωτάτων.
2ο Στίχ. 2. «Ολολύζατε», φησίν · «έπίγάρπάσηςκεφαλής

φαλάκρωμα».
Τοϋτ* έστιν, άτιμία κατά πάντων δραμεΐται μ ία  Φαλά

κρωμα γάρ άτιμίας σύμβολον.
Στίχ. 2. «"Εσονται δε καί πάντες βραχίονες κατατετμη- 

25 μένοι».
3Α πό  τοϋ κότττεσθαι καί θρηνειν. 3Ή ότι τοΐς είδωλολα- 

τροϋσιν έθος τάς καλουμένας έντομίδας ταϊς τε παρειαϊς 
καί τοϊς βραχίοσιν έπιφέρειν. Μ άτην ούν άρα καί τοϋτο 
δράσετε, φησίν, άνόνη τον γάρ τό χρήμα παντελώς.
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Στίχ. 2. «Αλλά», λέγει, «νά λυπάστε γιά τον έαυτό σας».
“Ομοια σά νά λέγει' Πολλές φορές έκδηλώνοντας σέ μεγάλο 

βαθμό την άλαζσνεία σας χαρήκατε μέ τις συμφορές τών άλλων, 
τώρα όμως ό πόλεμος έρχεται έπάνω σας καί οί ζημιές του κρέμο
νται πάνω άπό τά άσεβή κεφάλια σας. Νά λυπάστε λοιπόν, όχι 
γιά κάποιους άλλους, άλλά γιά τον έαυτό σας.

Στίχ. 2. «Θά χαθεί ή Λεβηδών*, όπου βρίσκεται ό βωμός σας».
Είπα, ότι όί Μωαβιτες ήταν φοβεροί καί αγέρωχοι καί, στηρί

ζοντας την πεποίθησή τους στις άπάτες τών δαιμόνιων, φαντά- 
σθηκαν ότι μέ τήν μαγική τέχνη θά υπερνικούσαν τή δύναμη 
όλων, καί τών ’ίδιων τών Ισραηλιτών, έστω κι άν τούς προστάτευε 
ό Θεός. Στή λεγάμενη λοιπόν Λεβηδών υπήρχε βωμός αυτών καί 
άξιοθαύμαστος ναός, όσον άφορά βέβαια στήν κατασκευή του. 
Έκεΐ τελούσαν τις μαντείες τους, εκεί μεγαλοφρονοϋσαν, καί 
θεωρούσαν τό χώρο αυτόν κατά πολύ πιο σεβαστό άπό τους 
άλλους. ’Αλλά θά έξαφανισθεΐ, λέγει, καί τό έργαστήρι τής μαντεί
ας σας.

Στίχ. 2. «Έκεΐ θά ανεβείτε νά κλάψετε γιά τή Ναβαϋ τής
Μωαβίτιδας».

Αυτή ήταν μιά πόλη από τις πιο δυνατές.
Στίχ. 2. «Θρηνήστε», λέγει, «καί ξυρίστε όλοι τό κεφάλι σας, 

καί γίνετε σάν τούς φαλακρούς».
"Οτι δηλαδή έπάνω σέ όλους θά πέσει ή ϊδια ατιμία* γιατί τό 

ξύρισμα τής κεφαλής είναι σύμβολο τής ατιμίας.
Στίχ. 2. «Καί όλοι οί βραχίονες θά κοπούν».

Έξαιτίας τών κοπετών καί τών θρήνων Ή  επειδή οί είδωλο- 
λάτρες είχαν τή συνήθεια νά προξενουν στά μάγουλα καί στους 
βραχίονές τους τις λεγόμενες “Εγχαράξεις”. ’Άδικα λοιπόν, λέγει, 
θά τό κάνετε κι αυτό, γιατί τό πράγμα είναι τελείως ανώφελο.

5. Κατ’ άλλη γραφή Δεβών.



Στίχ. 3-4. «Ούκοϋν έν ταϊς πλατείαις αυτής περιζώσα- 
σθε σάκκοις, καί κόπτεσθε έπί τών δωμάτων αυτής, καί 
έν ταϊς πλατείαις αύτής καί έν ταϊς ρύμαις αύτής πάντες 
ολολύζετε μετά κλαυθμοϋ, ότι κέκραγεν 3Εσεδών καί 

5 έλάλησεν έως ήκούσθη ή φωνή αύτής».
Πόλεων ήμϊν ού μετρίοις δείμασιν ένησχημένων κατα

γράφει όχημα τής προφητείας ή δύναμις Πολέμου γάρ πε- 
ρισχόντος καί συμφοράς τής έσχάτης έπενη νεγμένης πόλε- 
σ ί τε καί οϊκοις, οι μέν πλατείαις καί στενωποϊς οίμώζοντες 

ίο διαθέουσι. Τό γεμ ή ν  όσον έστίν άσθενές τε καί άμαχον, οί- 
ον τό θηλύων γένος καί τό νηπίων έπ* αύτών άνεπήδησε 
δωμάτων, κομμόν ποιείται καί όλολυγήν, τα ϊς τών πολεμί
ων ένορών φάλαγξι καί τήν όσον ούδέπω παρεσομένην έν- 
νοήσαντες σφαγήν. 3Ολολύζετε τοίνυν' «κέκραγε γάρ 3Εσε- 

15 δών καί έλάλησεν έως ήκούσθη ή φωνή αύτής». Π όλεις δέ 
ταύτας είναι φησι τάς Μ ωαβίτιδος τάςμαχιμω τάτας 3Λ λλ3 
είκ α ί ούτωςεχοιεν, φησι, τοσαύτηνποιήσονται τήν όλολυ
γήν, ώς μή  λεληθότω ς μη δέ έν παραδύστω κλαίειν, άκου- 
στήν δέ μάλλον γενέσθαι τήν φωνήν καί άναφανδόν όλο- 

20 φύρεσθαι, κατημεληκότων τών έν ανταϊς ττ}ς αύτής συνή
θους άνδρείας συντεθραυσμένων δέ οϋτως, ώς άμοιρήσαι 
παντελώς εύσθενείας τε κα ί θράσους καί τών εις άλκήν έν- 
νοιών καί εγχειρημάτων.

Στίχ 5. «Ή όσφύς τής Μωαδίτιδος δοφ ή ψυχή αύτής 
25 γνώσεται, καί καρδία τής Μωαδίτιδος δοςϊ έν αυτή, έως 

Σηγώρ- δόμαλις γάρ έστι τριέτης 3Επί δέ τής άναδάσε- 
ως τής πρός σέ κλαίοντες άναδήσονται τή όδώ 3Αρωνι- 

είμ' δοςί σύντριμμα καί σεισμός».
Προσδάλλονσιν αεί τών άνηκέστων συμφορών δριμεΐαί 

30 τελύπαι καί άθυμίαι παγχάλεποι καί δειμάτων έφοδος, ούκ

6. Δηλαδή ή Έσεβών και ή Έλεαλή.
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Στίχ. 3-4. «Στις πλατείες της χώρας ζωστείτε τούς σάκκους 
πένθους και άρχίστε τούς κοπετούς επάνω στά δώματά της, 
και στις πλατείες της καί στους δρόμους της θρηνείτε όλοι με 
όλολυγμσύς καί μέ κλάματα γοερά, γιατί έβγαλε κραυγή ή
Έσεβών καί φώναξε, καί ή φωνή της άκούσθηκε μακριά».
Ή προφητεία μάς περιγράφει πόλεις που κυριεύθηκαν άπό 

μεγάλους φόβους. Πράγματι ζωσμένοι άπό πόλεμο καί άπλωμέ- 
νη έσχατη συμφορά στις πόλεις καί στά σπίτια τους, άλλοι έτρε
χαν στις πλατείες καί στά στενοσόκακα θρηνώντας, όσοι όμως 
ήταν άδύναμοι καί άμαχοι, όπως γιά παράδειγμα οί γυναίκες καί 
τά νήπια, άφού άνέβηκαν στά δώματα, βλέποντας τις φάλαγγες 
τών εχθρών καί βάζοντας στο νού τους τή σφαγή που δέν είχε 
προηγούμενο, άρχισαν τούς κοπετούς καί τούς θρήνους. Ξεσπά- 
στε λοιπόν σέ όλολυγμούς· γιατί λέγει «έβγαλε κραυγή ή Έσεβών 
καί φώναξε, καί ή φωνή της άκούσθηκε μακριά». Αυτές6 ήταν 
πόλεις άπό τις πιο πολεμικές της χώρας τών Μωαβιτών. ’Αλλά, αν 
καί είναι τέτοιες, λέγει, θά ξεσπάσουν σέ τέτοιους όλολυγμούς καί 
δέν θά κλαίνε στά κρυφά ούτε κρυμένοι στις γωνίες γιά νά μή 
γίνουν αντιληπτοί, άλλά μάλλον θά άκσύγεται ή φωνή τους καί 
θά κλαίνε φανερά άδιαφορώντας γιά τή συνηθισμένη άνδρεία 
τους* γιατί είχαν ύποστεί σέ τέτοιο βαθμό συντριβή, ώστε νά 
χάσουν τελείως τή δύναμη καί τό θάρρος τους, καθώς καί κάθε 
έννοια γενναιότητας καί τόλμης.

Στίχ. 5. «Τό εσώτατο μέρος της Μωαβίτιδας φωνάζει δυνατά, 
καί ή ψυχή της θά νιώσει τήν καταστροφή* φωνάζουν επί
σης καί οί καρδιές τών Μωαβιτών κι άκούγεται ή φωνή 
μέχρι τή Σηγώρ* γιατί είναι σάν δαμάλα τριετής.5Από τον 
δρόμο πού άνεβαίνει πρός έσένα (Σηγώρ), θ5 ανεβούν κλαί- 
γοντας καί βαδίζοντας τό δρόμο της Άρωνιείμ, καί ή κραυ

γή σας θά είναι συντριβή καί σεισμός».
Πάντοτε τις αφόρητες συμφορές άκολουθσϋν λύπες άγριες 

καί πόνοι ανυπόφοροι, καί τέτοια έπιδρομή φόβων, πού είναι



ι

άνικάνωςέχουσα καί τήν άγαν εύτολμοτάτην καταθραϋσαι 
καρδιάν. Έντεϋθεν οίμαί τισι πρόσωπα μέν γενέσθαι σκυ
θρωπά καί οίον έκ βάθους άναπηδώντας στεναγμούς καί 
τής έσω φλογός την ζέσιν διερμηνεύοντα Ή  όσφύς τοιγα- 

5 ροϋν τής Μ ωαβίτιδος βοα- τοϋτ? έστιν έν ώδΐσίν έστιν καί 
κεκρυμμένους εχει τούς πόνους, προκαταπτοουμένη δηλο
νότι ταϊς φήμαις καί τον ούδέπω παρεσόμενον έννοοϋσα 
πόλεμον. ’Έγνω γάρ τοϋτο ή ψυχή αυτής. Ταύτης τε ένεκα 
τής αίτιας ολοφύρεται τε καί κέκραγεν έν αυτή έωςΣηγώρ, 

ίο τοϋτ? έστι Μ ωαβΐτις άπασα χώρα, μέχρι καί αύτών τερμά
των. Φασί γάρ έπ* αύτοϊς τοϊς όροις των Μωαβιτών τεθεΐ- 
σθαι την Σηγώρ. Τίνος ούν ένεκα ταϋτα σνμβήσεται παθεϊν 
αυτήν; «Αάμαλίς έστι τριέτης». 'Ο τρίτος ένιαυτός τοιςάλό- 
γο ις των ζώων άρκεϊπρός άκμήν καί εις τό σφριγώσαν αύ- 

15 τοϊς ενεργήσασθαι δύναμιν. Τοιγάρτοι καί τοϋ χρήναι δα- 
μάζεσθαι καιρός αύτοϊς έκεΐνός έστιν. 'Έως τοίνυν έστιν ή 
δάμαλις άπειρόζνγος, σφριγώσά τε καί νέα καί άρτιφυές 
έκφέρουσα κέρας, κατασκιρτώσα των αύλών καί τώνέπαύ- 
λεων κατορχεϊται πλειστάκις Τοιαύτη τις γέγονεν ή Μω- 

20 αβιτών, έπιπηδώ σα το ϊς πέλας κα ί κατασκιρτώ σα τών 
άσθενεστέρων. Ύ ψηλήν δέ είναι φασιν αύτήν καί λεωφό
ρον τινά τήν 3Αρω νιείμ οϋτω κεκλημένην, άνακομίζειν τε 
εις αύτήν τούς έξ έτέρων ήκοντας ή πόλεων ή χωρών. Ε π ’ 
αύτής τοίνυν, φησί, τής άναβάσεως τής Άρω νιείμ κλαίον- 

25 τες άναβήσονται. Φωνή δέ τοϊς κλαίουσι, σύντριμμα καί 
συσσεισμός. Π ροανακεκράγασι γάρ τά έκ τοϋ πολέμου 
συμβησόμενα πάθη, μονονουχί συσσείοντος άπαντα, πόλεις 
τε καί οίκους καί τούς έν αύτοϊς συντρίδοντος.

Στίχ. 6. «Τό ΰδωρ τήςΝ εβρείμ έρημον εσται καί όχόρ- 
50 τος αύτής έκλείψ ετ χόρτος γάρ χλωρός ούκ έσται, μή

καί οϋτω ςμέλίει σωθήναι;».
Π όλιν είναι φασι τήν Νεβρείμ, κείμενηνμέν έν έσχατι-
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ικανή νά συντρίψει καί την πιο άτρόμητη ψυχή. Γι’ αυτό νομίζω 
τά πρόσωπα είναι σκυθρωπά διερμηνεύοντας τους στεναγμούς 
πού ανεβαίνουν άπό τό βάθος της ψυχής καί τη θέρμη της εσω
τερικής φωτιάς πού τούς καίει. Φωνάζει λοιπόν ή όσφύς τών 
κατοίκων τής Μωάβ, δηλαδή είναι γεμάτοι άπό οδύνη και έχουν 
κρυμμένους τούς πόνους, δηλαδή πριν άπό τά γεγονότα οί φήμες 
τούς κάνουν νά κυριευθσυν άπό φόβο καθώς φαντάζονται τον 
πόλεμο πού δέν έφτασε άκόμα. Γιατί αυτό τό ένιωσε ή ψυχή τους. 
Γ ι5 αυτό τό λόγο ολοφύρεται καί κραυγάζει κι άκούγεται μέχρι τή 
Σηγώρ, δηλαδή όλη ή Μωαβίτιδα χώρα μέχρι και τά πέρατά της. 
Γιατί λένε ότι ή Σηγώρ βρίσκεται στά σύνορα τών Μωαβιτών. Γιά 
ποιο λόγο λοιπόν θά συμβεΐ νά πάθει αυτές τις συμφορές; «Είναι 
δαμάλα τριετής». Ό  τρίτος χρόνος γιά τά άλογα ζώα είναι άρ- 
κετός νά φτάσουν στήν άκμή τους καί ν* άποκτήσουν ισχυρή 
δύναμη, καί γι5 αυτό λοιπόν αυτός είναι ό κατάλληλος χρόνος γιά 
νά δαμαστουν αυτά. 'Όσον λοιπόν καιρό ή δαμάλα είναι άπειρη 
ζυγσυ, γεμάτη άπό σφρίγος καί νεότητα καί έχοντας μόλις βγάλει 
τά κέρατά της, πολλές φορές ξεσπά σέ άναπηδητά σκιρτώντας 
στις αυλές καί στις έπαύλεις. Τέτοια ήταν ή Μωαβίτιδα, ή οποία 
όρμοΰσε στους γείτονες της καί μέ τά πηδήματά της καταπατούσε 
τούς άσθενέστερους. Λένε ότι βρίσκεται σέ υψηλή τοποθεσία καί 
κάποια λεωφόρος άπσκαλσύμενη Άρωνιείμ μεταφέρει σ’ αυτήν 
εκείνους πού έρχονται άπό άλλες πόλεις ή χώρες. Σ’ αυτή λοιπόν, 
λέγει, τήν άνηφορική λεωφόρο τής ’Αρωνιείμ θ5 ανέβουν μέ κλά
ματα Καί ή φωνή γιά όσους κλαίνε είναι συντριβή καί συγκλονι
σμός. Γιατί προαναγγέλλουν τις συμφορές του πολέμου πού πρό
κειται νά συμβουν, οί όποιες κατά κάποιο τρόπο συγκλονίζουν τά 
πάντα, πόλεις καί σπίτια κι αυτούς πού κατοικούν σ’ αυτά.

Στίχ. 6. «Τό νερό της Νεβρείμ θά στερέψει, τό χορτάρι της θά
έξαφανισθεΐ, καί δέν θά ύπάρχα πράσινο χορτάρι. Μήπως 

υστέρα άπό όλα αυτά υπάρχει έλπίδα νά σωθούν;».
Ή  Νεβρείμ λένε ότι είναι πόλη πού βρίσκεται στά έσχατα
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αϊς τής χώρας, γειτνιώ σαν θαλάσση τη ’Ερυθρά' εΰυόρον 
όέ οΰτω καί εϋδοτον, ώς κα ί ϊττπον όύνασθαι κεκτήσθαι 
πολλή ν τούς εν αύτη- ταύτη τοι καί είναι μαχιμωτάτους, 
έχειν τε τήν ίππον εμπειροπόλεμον. Ε κ  θείας τοίνυν, φη- 

5 σίν, οργής, εκ τής των πολεμίων έφόόου, έρημος έσται καί 
ύόάτων καί χόρτου χλωροϋ, ού όή γεγονότος άτονήσει πάν
τως ή των τακτικών έμπειρία προανηρημένων τών ίππων 
καί όιολωλότων ύπόλιμού 3Α λλ3 είτοϋτο  γένοιτο, φησί, μή 
άρα φρονήσει μ έγα  καί οΰτως έφ3 έαυτής; μή τούτου συμ- 

ιο δεδηκότος μέλλει σωθήναι, κα ί τάς τών πολεμίων διαδρά- 
ναι χεϊρας; προανηρημένης γάρ αύτών τής ισχύος, ποία τις 
έσται λοιπόν ή τής σωτηρίας έλπίς;

Στίχ. 7-9. «Επάξω γάρ έπί τήν φάραγγα ’Ά ραβας καί 
λήψονται αύτήν. Συνήψε ή δοή τό δριον τής Μωαδίτι- 

15 όος τής 3Λ γαλλείμ  καί όλολυγμός αύτής έως τοι7  φρέα- 
τος τοι13Ελείμ Τό όέ ϋόωρ τό 'Ρεμμών πλησθήσεται αί
ματος' έπάξω γάρ έπ ί \Ρεμμών ’Άραδας, κα ί άρώ τό 
σπέρμα Μ ωάδ καί 3Α ριήλ κα ί τό κατάλοιπον 3Ά  όαμα 
αποστελώ ώ ςέρπετά έπί τής γής».

20 Τά νοτιότατα μέρη τών Δαμασκηνώ ν κατανέμεσθαί 
φασι τά τών καλουμένων Σαρακηνών αναρίθμητα γένη, 
καί μέχρι αύτής παρατείνοντα τής Περσών. Λ  ύτοί συνω- 
πλίζοντο τοϊς Βαδυλωνίοις κα ί κατεόηουν τήν Μ ωαδιτών 
εϊποντο γάρ καί αύτοί, καίτοι τάχα που καί γένος όντες καί 

25 γείτονες τη Μωαδιτών. Κέκληντο γάρ καί "Αράδεςκαί αύ
το ί Ληφθήσεσθαι τοίνυν φησί τήν Νεδρείμ' « Επάξω γάρ 
έπ ί τήν φάραγγα "Άραδας κα ί λήψονται αύτήν». Φάραγ
γα  όέ, κατά τό είκός, ονομάζει τήν Ν εδρείμ όιά τόένκοίλω  
κεΐσθαι τόπψ, καίτοι τών έτέρω ν πόλεων ηρμένων ύψοϋ 

3ο καί έν όρεσιν ούσών. 3Επειδή όέ ού μέρος ήν τής Μωαδι- 
τών τό τώ πολέμω συντετριμμένο ν, άλλ3 όλη όι3 όλου κατε- 
όονήθη τε κα ί σεσάλευται μεθύοντος δίκην, ταύτη τοι φη-
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μέρη της χώρας, γειτονεύει μέ την 'Ερυθρά θάλασσα, κι έτσι έχει 
πολλά νερά καί καλές βοσκές, ώστε οί κάτοικοί της μπορούν νά 
έχουν πολλούς ίππους, και γι3 αυτό τό λόγο είναι καί πολύ αξιό
μαχοι καί τό Ιππικό της είναι έμπειροπόλεμο. ’Από θεία λοιπόν, 
λέγει, οργή, άπό την έπίθεση τών έχθρών θά στερηθεί τά νερά της 
καί τό πράσινο χορτάρι, πράγμα πού άν γίνει θά έξασθενήσει 
οπωσδήποτε ή έμπειρία της οτά πολεμικά μέ την εξαφάνιση των 
'ίππων, πού θά πεθάνσυν άπό έλλειψη τροφής. ’Αλλά, λέγει, άν 
γίνει αυτό, μήπως κι έτσι θά μεγαλοφρονεΐ γιά τον εαυτό της, μή
πως άν γίνει αυτό πρόκειται νά σωθεί καί νά ξεφύγει άπό τά χέ
ρια των έχθρών, Γιατί, άν έχει προηγουμένως έκλείψει ή δύναμή 
της, ποιά έλπίδα γιά τη σωηρία τους θά υπάρχει;

Στίχ. 7-9. «Γιατί θά οδηγήσω ’Άραβες στο φαράγγι καί θά 
την καταλάβουν. Ή  οχλοβοή έφτασε σιά σύνορα της Μωα- 
βίτιδας, στην Άγαλλείμ, καί ό θρήνος τους μέχρι τό πηγάδι 
του Έλείμ. Τό νερό πάλι του Ρεμμών θά γεμίσει αίμα, γιατί 
θά οδηγήσω στο Ρεμμών ’Άραβες καί θά έξολοθρέψω τη 
γεννιά του Μωάβ καί του Άριήλ, καί τό υπόλοιπο του ’Άδα- 

μα θά τό έξαπολύσω σάν έρπετά έπάνω στη γη».
Στά νοτιότατα μέρη τών Δαμασκηνών λένε δτι ζουσαν άνα- 

ρίθμητες φυλές τών λεγόμενων Σαρακηνών, πού έφταναν μέχρι 
τη χώρα τών Περσών. Αυτοί συμμαχούσαν μέ τούς Βαβυλώνιους 
καί λεηλατούσαν τη χώρα τών Μωαβιτών. Γιατί ακολουθούσαν 
καί αυτοί, άν καί βέβαια ήταν του ϊδισυ ϊσως γένους καί γείτονες 
τών Μωαβιτών, άφοϋ ονομάζονταν κι αυτοί "Αραβες. Πρέπει 
λοιπόν, λέγει, νά καταληφθεί ή Νεβρείμ· γιατί λέγει- «Θά οδηγή
σω στο φαράγγι ’Άραβες καί θά την καταλάβουν». Φάραγγα, 
κατά φυσικό λόγο, ονομάζει τη Νεβρείμ, έπειδη βρίσκεται σέ κοι
λότητα, ενώ οί άλλες πόλεις βρίσκονται ψηλά, στά βουνά. Επειδή 
δμως δεν ήταν ένα μόνο μέρος τής χώρας τών Μωαβιτών τό 
ρημαγμένο άπό τον πόλεμο, αλλά ολόκληρη άπό τη μιά ώς τήν 
άλλη είχε σεισθέΐ καί κλσνισθέΐ σάν μεθυσμένη, γι’ αυτό λέγει άπό



σίν έκ περάτων εις πέρατα σνναφθήσεσθαι τήν βοήν, των 
όλολνζόντων δηλονότι καί τον τοϊζ άπολεϊσθαι μέλλουσι 
θρήνον έκμελετάν είωθότων. «Συνήψε γάρ ή βοή τό δριον 
τής Μωαβίτιδος», φησί, «τής Ά γαλλείμ , κα ί όλολνγμός 

5 αυτής έως τοϋ φρέατος τοϋ Έλείμ». Τάς δε έξω πόλεις καί 
έπ* αύτοϊς τοϊς τέρμασι κειμένας ονομάζει, τήν τε Ά γα λ- 
λείμ φημι καί τό φρέαρ τοϋ Έ λείμ Τεθεΐσθαι δε τον θρή
νον είς πάσαν αυτών τήν χώραν διαβεβαιούμενος, ώςέφην, 
είτά φησιν, δτι «Τό ϋδωρ τό 'Ρεμμών πλησθήσεται αί'μα- 

ιο τος». Ένυδροτάτην δε είναι λόγος τήν'Ρεμμών. Ά λλά  «πλη- 
σθήσεται», φησίν, «αίματος», έκεϊνό που λέγων, δτι ταϊς 
των ύδάτων δαψιλείαις φιλονεικήσει κατά τον τοϋ πολέ
μου καιρόν των πιπτόντω ν τό αίμα, καί πεφοινιγμένοι μέν 
όφθήσονται ποταμοί, κατασκεδασθήσεται δε τής γή ς  τό 

15 ϋδωρ, ούκέτι καθαρόν, ο ΰτεμ η ν ϋδατος δψ ιν έχον, άλ*λ3 
έτερόχρουν καί αιματοειδές Ληφθήσεσθαι δε καί αυτήν έξ 
Αράβω ν φησίν, ώστε άπανμέν σπέρμα Μ ω άβκαί Ά ριήλ  
έξαρθήναι, τοϋι? έστιν άπολέσθαι τε καί δαπανηθήναι. Τό 
γεμ ή ν ύπολελειμμένον «όποστελώ», φησίν, «ώ ςέρπετάέπί 

20 τής γής». Π ικροί γάρ δντες άεί βαδιοϋνται πρός αιχμαλω
σίαν, καθάπερ τινές δφεις ταϊς τινών έπω δαΐςγεγοητευμέ- 
νοι καί οίον άπονυστάξαντες είς τό άσυνήθως ήμερον. Τό 
γάρ τοι λέγειν, «Άποστελώ», τό έκπέμψαι δηλοί "Έθος γάρ  
τοΐς έλοϋσι χώραν ή πόλιν, ούχί πάντας άρδην άπολύειν 

25 έσθ* δτε, δεδαπανημένης δέ τής μαχιμω τάτης πληθύος έν 
δορυλήτττων ποιεϊσθαι τάξει τούςπεριλελειμμένους.

Ε ί δέχρή τινακαί ταΐς ίστορίαις έφαρμόσαί λόγον άναγ- 
καϊον, ίστέον, δτι ψυχη μ έν τφ  θείω φόβψ τετειχισμένη, 
ισχυρά τέ έστι καί δυσάλωτος κα ί τής τωνμαχομένων αυτή 

3ο κατευμεγεθοϋσα χειρός. Νικςί γάρ άρχάς τε κα ί έξουσίας 
καί τούς κοσμοκράτορας τοϋ σκότους τούτου, τά πνευματι
κά τής πονηριάς έν τοϊς έπουρανίοις. Ε ί δέ δή παρατρέποι-
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τό ενα άκρο ώς τό άλλο θ3 απλωθεί ή βοή, αυτών δηλαδή πού 
θρηνούν καί πού συνηθίζουν νά λένε τον θρήνο αυτών πού τούς 
περιμένει τό τέλος. Γιατί λέγει, «Ή βοή άγγιξε τά σύνορα της 
Μωαβίτιδας, την Άγαλλείμ, καί ό σπαραγμός της έφτασε μέχρι 
τό πηγάδι του Έλείμ». Όνομάζα τις εξω άπό τά σύνορα πόλεις κι 
αυτές πού βρίσκονται πάνω σ’ αυτά άκριβώς τά πέρατα, εννοώ 
καί την Άγαλλείμ καί τό πηγάδι του ’Ελείμ. Κι άφου διαβεβαιώ- 
σε ότι ό θρήνος θ5 άπλωθει σ’ όλη τή χώρα τους, όπως είπα, επειτα 
λέγει ότι «Τό νερό της Ρεμμών θά γεμίσει αίμα». Λέγεται ότι ή 
Ρεμμών έχα πολλά νερά. Άλλά «θά γεμίσει», λέγει, «αίμα», λέγο
ντας περίπου εκείνο· ότι μέ την άφθονία τών νερών θά συναγω- 
νισθεΐ τον καιρό του πολέμου τό αίμα εκείνων πού θά φονεύονται, 
καί θά φανουν κατακόκκινοι οί ποταμοί καί τό νερό στη γη θά 
διαχυθεΐ, όχι πιά καθαρό, ουτε βέβαια θά μοιάζει καν μέ νερό, 
άλλά θά εχει χρώμα αλλιώτικο και θά μοιάζει μέ αίμα. Καί θά 
καταληφθεί, λέγει, κι αυτή άπό τούς νΑραβες, ώστε όλη ή γενεά 
του Μωάβ καί του Άριήλ νά έξαρθωθεΐ, δηλαδή νά χαθεϊ καί νά 
έξολοθρευθεΐ. Τό μέρος βέβαια της φυλής πού θ5 άπομείνει «θά τό 
διασκορπίσω», λέγει, «ώστε νά σέρνονται σάν έρπετά επάνω στή 
γή». Γεμάτοι πάντοτε άπό πίκρα θά βαδίζουν στήν αιχμαλωσία, 
σάν τά φίδια πού γοητεύονται άπό κάποιους μέ τις γοητείες τους 
καί σά νυσταγμένα παρουσιάζουν τήν άσυνήθιστη σ’ αυτά ήμε- 
ράδα. Τό «άποστέλλω», δηλώνει ότι θά τούς στείλει μακριά. Γιατί 
όσα κυριεύουν μιά χώρα ή μιά πόλη συνηθίζουν νά μήν σκοτώ
νουν άμέσως όλους τούς κατοίκους, άλλά άφου έξολοθρευσουν τό 
μάχιμο πλήθος, όσους απομείνουν τούς εντάσσουν στην κατηγο
ρία τών αιχμαλώτων πολέμου.

Ά ν όμως πρέπει καί στά ιστορικά γεγονότα νά εφαρμόσομε 
κάποιο άναγκαϊο λόγο, πρέπει νά γνωρίζομε, ότι ή ψυχή πού 
είναι περιτειχισμένη άπό τον θειο φόβο είναι δυνατή κι άπόρθητη 
καί ικανή νά συντρίβει τή δύναμη έκείνων πού τήν πολεμουν. 
Γιατί νικά τις αρχές καί τις εξουσίες καί τούς κοσμοκράτορες του 
σκότους αύτοΰ, τά πονηρά πνεύματα τών έπαυρανίων. Ά ν  όμως



το πρόςάμή  προσήκεν, έξω τε τής ευθείας φέροιτο τρίδον, 
καί τό Θεφ όοκοϋν παρατρέχονσα, πρός τα έν τφδε τφ κό- 
σμω καταφέροιτο πάθη, καί τον τής εύπειθείας άποσείσαι- 
το ζνγόν, άγνμνοι πάσης αύτήν έπικονρίας, καί οίον άτείχι- 

5 στον αυτήν άποφαίνει καί άνασφαλεϊ τοϊς πολεμοϋσιν ερ
γάζεται, καταλειαίνει τε τάς έφόδονς τάς έπ* αυτή τοϊςπά- 
θεσιν, ώς κατά μηόένα τρόπον ίσχϋσαι όιαφυγεΐν. Οντω 
παραδίδονται μέν εις άόόκιμον νοϋν, καί γεγόνασιν ευάλω
τοι ταϊς έκτόποις έπιθνμίαις, σώζει όέ αύτάς ούόέν, άλλ3 εί- 

ιο σίν υπό πόόας έχθρών, άνάνόρως όιερριμμέναι. :Εάν μέν 
γάρ κλείση κατά τούς ανθρώπους, φησίν, ό  των όλων Θεός 
τις άνοίξει καί την παναλκή τοϋ παραόεόωκότος πλεονε
κτήσει δεξιάν; Μένωμεν τοίννν έν τφ θείψ φόβω. Κερδα- 
νοϋμεν γάρ οντω  τής άνωθεν εύμενείας τήν χ ά ρ ιν  καί 

15 κατανεανιευσόμεθα πνευματικώς, καί άμαρτίας καί παθών 
καί τής τοϋ διαβόλου πλεονεξίας ολίγα κομιδή φροντίζον- 
τες, πρός τό βραβεϊον τής άνω κλήσεως καταντήσομεν, τήν 
εύκλεά καί δοκιμωτάτην κατορθοϋντες ζωήν.

ΚΕΦ. 16, στίχ. 1-2. «Μή πέτρα έρημός έστι τό όρος Σι- 
20 ών; ”Εστ] γάρ ώ ςπτηνοϋ άνιπταμένου νεοσσός άφυρη-

μένος, θυγάτηρ Μωάβ».
Κατεστράτευσε τής Σαμαρείας κατά καιρούς Σαλαμα- 

νασάρ ό 3Α σσύριος, είλέ τε τάς έν αύτη πόλεις, καί προσέτι 
των τής Ίουδαίας προσηδίκησε πολλάς, καί δορύλητττον 

25 άπεκόμισε ττληθύν εις τήν έαυτοϋ. Ταύτης τε ένεκα τής αι
τίας έπετώθαζον τη Σιών, ήτοι τή Ιερουσαλήμ, τά Μωαβι- 
τών έθνη, καί πέτραν αύτήν ήρημωμένην ώνόμαζον, ούκ 
αυτής που τάχα καταμειδιώντες οι τάλανες, αλλά τοϋ έπί 
πάντας Θεοι7· καί γοϋν καί έφασκον τήν σώζονσαν αύτονς 

30 άτονήσαι χεϊρα, ταύτης τε ένεκα τής αιτίας ύπό πόδας έλ- 
θεϊν των έχθρών. 7Ω  τοίνυν θυγάτηρ Μωάβ, φησίν, ένήθει
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παρεκτραπεί σ’ αυτά πού δεν πρέπει και βγει άπό τον ϊσιο δρόμο 
καί παρακάμπτοντας τό θέλημα του Θεσυ, όρμήσει στά πάθη του 
κόσμου αύτοΰ κι άπστινάξει τό ζυγό της ύπακοης, άπογυμνώνει 
τον εαυτό της άπό κάθε βοήθεια καί καθίσταται κατά κάποιο 
τρόπο άτείχιστη καί γίνεται άνασφαλής γιά αυτούς πού την 
πολεμούν καί δευκολύνει τά πάθη στις έφόδους τους έναντίσν 
της, ώστε νά μήν μπορέσει νά διαφύγει μέ κανένα τρόπο. ’Έτσι 
παραδίδονται σέ νοϋ άδόκιμο καί γίνονται ευάλωτες άπό τις 
παράνομες έπιθυμίες, καί δεν τις σώζει τίποτε, άλλά βρίσκονται 
κάτω άπό τά πόδια τών έχθρών, πεσμένες άνανδρα. Γιατί λέγα* 
«’Άν κλείσει τη θύρα του ενώπιον τών ανθρώπων», ό Θεός τών 
όλων, «ποιος θά την άνοίξει»6“ καί θά νικήσει τό παντοδύναμο 
δεξί χέρι έκείνου πού έχει παραδώσει κάποιους στούς έχθρσύς; 
Ά ς μείνομε λοιπόν μέσα στο θείο φόβο. Γιατί έτσι θά κερδίσομε 
τη δωρεά της ουράνιας ευμένειας, καί μέ νεανική δύναμη θά νι
κήσομε πνευματικά καί την άμαρτία καί τά πάθη καί την τυραν
νική έξουσία του διαβόλου μέ λίγη μόνο φροντίδα, καί θά φτάσο 
με στο βραβείο της ουράνιας κλήσης κατορθώνοντας την ένδοξη 
καί άριστη ζωή.

ΚΕΦ. 16, στίχ. 1-2. «Μήπως ή Σιών είναι ένας έρημος βρά
χος; Θά καταντήσεις σάν άρπαγμένο νεοσσό πουλιοΰ πού

πετάει, θυγατέρα μου Μωάβ».
Κάποιον καιρό έξεστράτευσε εναντίον τής Σαμάρειας ό 

Άσσύριος Σαλαμανασάρ καί κυρίευσε τις πόλεις της, καί επιπλέ
ον έβλαψε πολλές πόλεις της Ίσυδαίας καί μετέφερε μαζί του στη 
χώρα του πλήθος αιχμαλώτων. Γι’ αυτή τήν αιτία χλεύαζαν τή 
Σιών, ήτοι τήν Ιερουσαλήμ, τά έθνη τών Μωαβιτών, και τήν 
άποκαλοϋσαν έρημωμένο βράχο, καί περιγελούσαν, οί δυστυχείς, 
όχι αυτήν, άλλά τον Θεό τών όλων. Καί έλεγαν μάλιστα δτι άτο
νη σε ή δύναμη πού τούς έσωζε, καί γι9 αυτή τήν αιτία βρέθηκαν 
κάτω άπό τά πόδια τών έχθρών τους. Λέγα λοιπόν 7 Ω θυγατέρα
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δέ πάντω ς ό λόγος, «μή πέτρα έρημός έστί το δρος Σιών;».
3 Α ρα  μόνη, φησί, κέκμηκεν ή Σιών; άρα μόνη πέπτωκεν 
νπο ποδας έχθρών καί την των ένοικούντων αυτήν νενό- 
σηκεν έρημίαν; ή τοΐς έτι χείροσιν αυτής περιπέπτωκας; 

5 Ληφθήση γάρ παρ3 έχθρών, κα ί οιον έκ καλιάς νεοσσός 
άφΐίρημένος, εις έτέραν οίχήστ] χώραν, κα ί δουλεύσεις 
έχθροΐς, έση τε παρ3 αύτοϊς αιχμάλωτος οίκτρά καί κατερ- 
ριμμένη κα ί υπό ζυγά  δουλείας Χ ρήσιμον ούν άρα καί 
άναγκαΐον παράγγελμα το * «3Ά  ν πέση ό  έχθρός σου; μή  

ίο έπιχαρής αύτω, ότι όψεται Κύριος, καί ούκ άρέσει αύτω, 
καί άποστρέψει τον θυμόν αντοϋ ά τί αύτοϋ». Ου γάρ τοι 
προσήκει ταϊς έτέρων έπιγάννυσθαι συμφοραΐς, ούδέ θυ- 
μηδείας ποιεϊσθαι πρόφασιν το τω πέλας συμβεβηκός, καν 
ε ϊ  τις εΐη τυχόν των καταλυπεΐν είωθότων, έπιστυγνάζειν 

15 δέ μάλλον αύτω κα ί τοΐς ίδίο ις πταίσμασιν ένιέντας τον 
οφθαλμόν, δεδιέναι σφόδρα, μή άρα πω ς κα ί έφ3 ή μάς ό 
του καταπαίοντος έπέλθοι θυμός.

Στίχ. 3-4. «”Επειτα δέ, 3Α  ρνών, πλείονα δουλεύου, ποι
εί τε σκέπην πένθους αντή διά παντός■ έν μεσημβρινή 

20 σκοτιςί φεύγουσιν, έξέστησαν. Μή άπαρχης παροική- 
σουσιν οι φ υγάδες Μωάβ- έσονται σκέπη ύμΐν άπό 
προσώπου διώκοντος, ότι ήρθη ή συμμαχία σου, καί ό  

άρχων άπώλετο ό  καταπατώ ν έπί τής γης».

Δυσερμήνευτος κομιδή των προκειμένων ό νοϋς, διά  
25 τοι τά ςτε των προσώπων εις πρόσωπα μεταβάσεις, καί το 

τής συνθήκης τραχύ καί ού βάσιμον νω παντί. Πλήν, ώς αν 
οίός τε ώ, πειράσομαι διειπεΐν. Π επορθημένης τοίννν άπά- 
σης τής Μωαβιτών, πόλεών τε κατηρειπομένων καί οϊκων 
έμπεπρησμένων, καί άπαξαπλώς έκλελ υττηκότων αγρίως 

3ο των Βαβυλωνίων, οι διαφνγεΐν ίσχύσαντες μετώκησαν εις 
τήν 3Αρνών. Π όλις δέ αυτή των όχυροτάτων, όμορός που
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μου Μωάβ, είναι συνήθης άσφαλώς ό λόγος, «Μήπως είναι έρη
μος βράχος τό όρος της Σιών;». ’'Αραγε μόνη, λέγα, κάμφθηκε ή 
Σιών; ’Άραγε μόνη αυτή έπεσε κάτω άπό τά πόδια τών εχθρών 
καί ύπέστη την έρήμωση άπό τους κατοίκους; ’Ή μήπως έσύ επε- 
σες σέ άκόμα χειρότερες συμφορές; Θά καταληφθείς άπό τους 
έχθρούς καί σάν νεοσσός αρπαγμένος άπό τή φωλιά θά μετα- 
φερθεϊς σέ άλλη χώρα καί θά βρεθείς έκεΐ άξιολύπητη κι άπορ- 
ριγμένη αιχμάλωτη, καί κάτω άπό τον ζυγό δουλείας. ’Άρα λοι
πόν είναι χρήσιμη καί αναγκαία ή συμβουλή* «* Αν πέσει ό εχθρός 
σου νά μή χαρεΐς γι9 αυτό* θά δει ό Κύριος και δέν θά του άρεσα, 
καί θά άποσύρει άπό αυτόν τον θυμό του»7. Δέν πρέπει δηλαδή 
νά χαιρόμαστε μέ τις συμφορές τών άλλων, συτε νά κάνομε πρό
φαση ευχαρίστησης αυτό πού συμβαίνει στον γείτονά μας, έστω 
κι αν είναι κάποιος πού τυχόν συνήθως μας λυπεί, άλλά μάλλον 
νά λυπόμαστε γι9 αυτό καί ρίχνοντας τό βλέμμα μας στις δικές μας 
άμαρτίες, νά φοβόμαστε πάρα πολύ, μήπως άραγε πέσει καί σ’ 
εμάς ό θυμός εκείνου πού δίνει τά χτυπήματα

Στίχ. 34. «Μετά άπό αυτά, Άρνών, σκέψου πιο πολύ καί φτιά
ξε της στέγη γιά πένθος παντοτινό. Φεύγουν μέρα μεσημέρι 
σάν μέσα στο σκοτάδι, τά έχουν χαμένα Μήπως άπό την αρχή 
θά γίνουν πάρακοι σ’ έσένα οι φυγάδες της Μωάβ; Θά γίνουν 
σκέπη σας άπό αυτόν πού σάς καταδιώκει, γιατί ή συμμαχία 
σου διαλύθηκε καί χάθηκε ό άρχοντας πού σέ καταπατούσε

πάνω στη γη».
Τό νόημα τών λόγων αυτών είναι πολύ δύσκολο νά έρμηνευ- 

θέΓ, καί λόγω τών μεταβάσεων άπό ένα σέ άλλο πρόσωπο, καί λό- 
γω της ανωμαλίας της σύνταξης, καί δέν είναι προσεγγίσιμο γιά 
κάθε νσυ. Πλήν όμως θά προσπαθήσω νά τό εξηγήσω όσο μου 
είναι δυνατσν. "Οταν δηλαδή κυριεύθηκε δλη ή χώρα τών Μωα- 
βιτών καί είχαν ερημωθεί οί πόλεις καί τά σπίτια είχαν πυρπο- 
ληθεΐ καί είχαν κυριευθεΐ άπό άγρια λύσσα δλοι οί Βαβυλώνια,

66. Παροιμ. 24,17-18.
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τάχα τη Μωαβιτών. *Εστι τοίνυν πρός αυτήν ό λόγος. Συ 
δέ, φησί, μετά  τοϋτο, «ώ Άρνών, πλείονα βουλεύου». Κα- 
τασκέπτου, φησί, τίνα τρόπον διασώσαι όυνήση τούς περι- 
λελειμμένους καί διαφυγεΐν ίσχύσαντας των πεπορθηκό- 

5 των τήν άγριότητα Π οίει τε σκε7θ] ν πένθους αυτή διά παν
τός. Ναι, φησίν, έσκέψω τι φιλάνθρωπον, σκέπη γενοϋ τοϊς 
άφορήτω πένθει κατειλημμένοις Φ εύγουσι γάρ έν μεσημ
βρινή σκοτιά, τοϋΤ* έσζιν ήμέρας οϋσΐ]ς καί ήλιουμεσημβρί 
ζοντος αύτοΐς σκοτιάν έχουσι κατά νοϋν ΓΙκανός γάρ λίαν 

ίο ό τοϋ θανάτου φόβος καταθολώσαι ψυχήν καί οίόν τινα 
νύκτα καταχέαι τοϋ νοϋ τής εις άκρου δυσθυμίας τήν έφο
δον. Ταύτη τοίφησιν, ότι «Καί έξέστηοαν». Μόνον γάρ ού- 
χ ί καί τοϋ φοβεϊν έξω γεγόνασιν, τοϊς έκ τοϋ πολέμου κατα- 
πτοούμενοι δείμασιν. Ά λλ3 ε ί καί δέξαιο, φησί, τούςάπόγε 

15 τής Μωαβιτών, άλλ3 ούν ισθι τοι, κα ίμάλα  σαφώς, ότι σέ- 
σωκας ού πάντας, άλλά βραχύ καί εύαρίθμητον τών άπο- 
λωλότων λείψανον. Τοϋτο οίμαι δηλοϋν έθέλειν λέγοντα' 
«Μή άπαρχης παροικήσουσιν οι φυγάδες Μωάβ;». Μη έν 
άρχαϊς δντος τοϋ πολέμου, φησίν, ύπεδέξω τούς φυγάδας; 

2οσύκ εναρίθμητοι κομιδή καί ολίγοι παντελώς οι διαφυγεΐν 
ίσχύσαντες;

Ούκοϋν εις πέρας ένήνεκται τά είρημένα παρά Θεοϋ 
κατά Μωαβιτών. 3Απόλωλε γάρ, ε ί καί βραχύ καί μόλις δι- 
ασέσωσται λείψανον. 3Α λλ\ ώ, φησίν, 3Αρνών, ύπεδέξω 

25 τούς έκ της Μωαβιτών, προσδοκήσασα τάχα που, δτι καί 
αύτοί κατά καιρούς έσσνται σκέττη ύμϊν από προσώπου δι- 
ώκοντος *Εσται δέ ούχί τοϋτο. Πόθεν; «"Ηρθη γάρ ή συμ- 
μαχία σου καί ό άρχων άττώλετο ό καταπατών επί τής γης»·
*Ο γάρ άεί σοι συνασπίσας, φησί, της Μωαβιτών ήγούμε- 

30 νος, ό δεινός καί ύπέροπτος καί ώσπερ τινά χοϋν καταπα- 
τεϊν είωθώς τούς ανθεστηκότας, φχετο καί απόλωλεν. "Ηρ-
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δσοι μπόρεσαν νά διαφύγουν, μετοίκησαν στην Άρνών. Αύτή 
ήταν μιά πόλη από τις πιο οχυρές καί γειτονική κατά κάποιο 
τρόπο της Μωάβ. Σ’ αύτήν λοιπόν απευθύνεται ό λόγος. Έσύ 
δμως, λέγει, «Άρνών, μετά άπό αύτό νά σκεφθει.ς πιο πολύ». 
Σκέψου, λέγει, προσεκτικά μέ ποιόν τρόπο θά μπορέσας νά σώσας 
αυτούς πού άπέμειναν καί μπόρεσαν νά διαφύγουν τήν αγριότητα 
των πορθητών. «Κάνε σκέπη παντοτινού πένθους γι’ αύτήν». Ναι, 
λέγει, σκέφθηκες κάτι φιλάνθρωπο, γίνε σκέπη γι5 αυτούς πού 
τούς κατέλαβε ανυπόφορο πένθος. Γιατί φεύγουν μέρα μεσημέρι 
σάν μέσα σέ σκοτάδι* δηλαδή, ενώ είναι ημέρα καί ό ήλιος λάμπει 
στή μέση του ούρανσυ γι5 αυτούς, αυτοί έχουν σκοτάδι στο νσϋ 
τους. Γιατί είναι ικανός ό φόβος του θανάτου νά καταθολώσα τήν 
ψυχή καί σάν σέ νύχτα νά άπλωσα στο νσϋ τήν άκρα απελπισία 
Γι5 αύτό λέγει* «Έχασαν τά μυαλά τους». Κατά κάποιο τρόπο 
δηλαδή ξεπέρασαν καί τό φόβο, τρομαγμένοι άπό τούς φόβους 
τοϋ πολέμου. Άλλά, λέγει, κι αν άκόμα δεχθείς αυτούς πού θά 
ρθοϋν άπό τή χώρα των Μωαβιτών, ώστόσο νά ξέρας, καί πολύ 
καθαρά, ότι δεν τούς έσωσες όλους, άλλά ενα μικρό καί ευάριθμο 
υπόλειμμα άπό εκείνους πού χάθηκαν. Αύτό, νομίζω, θέλα νά δη- 
λώσα λέγοντας* «Μήπως άπό τήν αρχή θά γίνουν πάροικα οί φυ- 
γάδες των Μωαβιτών,». Μήπως θά υποδεχθείς, λέγει, τούς φυγά- 
δες Μωαβίτες ώς πάροικους άπό τήν αρχή τοϋ πολέμου; Δεν είναι 
μετρη μένα καί εντελώς λίγα αυτοί πού μπόρεσαν νά σωθούν, 

'Επομένως πραγ ματοποιή θη καν όσα είπε ό Θεός κατά των 
Μωαβιτών. Γιατί χάθηκε, αν καί ενα πολύ μικρό υπόλοιπο είχε 
σωθεί. Άλλά έσύ, λέγα, Άρνών, υποδέχθηκες αυτούς πού ήρθαν 
άπό τή χώρα τών Μωαβιτών προσδοκώντας ίσως ότι κι αύτοί 
κάποιο καιρό θά γίνουν γιά σάς σκέπη καί θά σάς προφυλάξσυν 
άπό κάποιον διώκτη σας. "Ομως δεν θά συμβά αυτό. Πώς; «Δια
λύθηκε ή συμμαχία σου καί χάθηκε ό άρχοντας πού σέ καταπα
τούσε πάνω στή γη». Γιατί αυτός, λέγα, πού ήταν πάντοτε σύμμα
χός σου, ό άρχοντας τών Μωαβιτών, ό φοβερός καί υπερόπτης 
καί πού συνήθιζε νά καταπατά εκείνους πού τοϋ αντιστέκονταν
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Θη γάρ καί έκ μέσον γέγονεν. Δ ιδάσκει δε διά τούτων; ότι 
προσαντ/ρηται τοΐς Μ ω αδίταις καί ή τοϋ δύνασθαί ποτε 
κρατήσαι πάλιν αύτούς έλπίς. Οι γάρ άσεδεϊς έκ γη ς όλόρ- 
ριζοι, φησίν, όλοϋνταί' θειον δε δλως έπιπηδώ ντος θνμοϋ, 

5 ποιον έσται των πεπονθότων λείψανον; Η  τις ό άναστήσαι 
δνναμενος, Θεοϋκαταστρέψοντος;

Στίχ. 5. «Καί διορθω θήσεται μ ετ' έλέονς θρόνος, καί 
καθιειται επ ' α ύτοϋμ ετά  άληθείας έν σκηνή Ααδίδ, 
κρίνων καί έκζη των κρίμα καί σπεύδων δικαιοσύνην».

ίο Έ ν τούτοις σαφώς επαγγέλλεται το άπαλλαχθήσεσθαι 
κατά καιρούς τον \Ισραήλ της άφορήτον ταλαιπωρίας καί 
τών έκ τής αιχμαλωσίας κακών. Κύρον γάρ έλόντος τήν Βα- 
δνλωνίων, άνέθη μέν ό \Ισραήλ, άνεκομίσθη δε κατοικτεί- 
ροντος Θεοϋ εις τήν άγίαν πόλιν, ήγονμένων Ζωροδάδελ 

15 τοϋ Σαλαθιήλ, ός ήν έκ φνλής "Ιούδα καί Ααδίδ, καί μέν τοι 
καί Ίησοϋ τοϋ Ίωσεδέκ τοϋ ίερέως τοϋμεγάλον. Ό  τοίνυν 
θρόνος, φησί, τοϋτ? έστιν ή παρά το ΐς 'Ίονδαίοις βασιλεία, 
διορθωθήσεται μετά έλέονς, τοϋτ? έστιν εις τήν οίκείαν έπα- 
νηξει τάξιν κατοικτείροντος Θεοϋ. Καθιειται δε πάλιν έζΐ 

2ο αύτοϋ μ ετ’ άλη θείας έν σκηνή Ααδίδ, κρίνων καί έπιζητών 
κρίμα. Κ αί σκηνήν, ώς έοικεν, ονομάζει τά δασίλεια, έν οίς 
ποιούμενοι τάς διατριδάς έδίκαζον, έννόμως αύτούς τους 
τής βασιλείας διέποντας θάκονς. Κ αί τό γε ήκον εις το Θεφ 
δοκοϋν, έπιμεληταί δικαιοσύνης γεγόνασιν, ε ί καί τής άρε- 

25 τής διημαρτήκαοί τινες, άπονενενκότες έπί τάχείρω. Ίστέσν 
δέ ότι μετά  τήν έκ τής Βαδνλώνος επάνοδον, ούκέτι δτηρη- 
μένως κατωκήκασιν οι έξ  "Ισραήλ, ώς είναι μέν έν τή Σαμα- 
ρείμ τάς δέκα φυλάς καί τό ήμισν φνλής"Εφραψ, δασιλεύον- 
τος έτί αύτοΐς τίνος, έν δέ τοΐς Ίεροσολύμοις τήν "Ιούδα φν- 

30 λήν, καί τό ήμισν φνλής Μαναοσή, πάλιν έτέρον καί ίδικώς 
βασιλεύοντος τίνος έ τΐ αύτών, άλλ" εις μ ίαν σννενεχθέντες
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σάν το χώμα, εξαφανίσθηκε και χάθηκε. Τελείωσε καί βγήκε άπό 
τη μέση. Μ5 αυτά θέλει νά πει, ότι άφαιρέθηκε άπό τούς Μωαβΐ- 
τες καί ή ελπίδα ότι θά μπορούσαν κάποτε V άποκτήσουν καί 
πάλι δύναμη. Γιατί οι άσεβεΐς, λέγει, θά έξαφανισθσυν όλόρριζα 
άπό τή γή. Γιατί όταν πέφτει ό θυμός ταυ Θεσυ, τί άπομένει άπό 
αυτούς πού τον υπομένουν; ’Ή  ποιος μπορει νά άνορθώσει, όταν 
ό Θεός καταστρέψει κάτι;

Στίχ. 5. «Θά άνορθώσει με τό έλεός ταυ ό Θεός τον θρόνο και
θά καθίσει σ’ αυτόν άληθινά στή σκηνή του Δαβίδ, εφαρμό

ζοντας δίκαια κρίση καί άποδίδοντας δικαιοσύνη».
Μ3 αυτά υπόσχεται μέ σαφήνεια, ότι κάποτε θ* απαλλαχθούν 

οί Ισραηλίτες άπό την άβάσταχτη ταλαιπωρία καί τά δεινά της 
αιχμαλωσίας. Πράγματι όταν ό Κύρος κυρίεψε τη χώρα των Βα
βυλωνίων, απελευθερώθηκαν οί Ισραηλίτες καί μέ την ευσπλα
χνία του Θεου έπέστρεψαν στην άγια πόλη με άρχηγούς τον Ζο- 
ροβάβελ, υιό του Σαλαθιήλ, ό όποιος καταγόταν άπό τη φυλή ταυ 
Ιούδα καί του Δαβίδ, καί τον Ίησου, υιό του Ίωσεδέκ, του μεγά
λου ιερέα. Ό  θρόνος λοιπόν, λέγει, δηλαδή ή βασιλεία στο Ισρα
ήλ, θά άποκατασταθεΐ μέ τό έλεος του Θεου, δηλαδή θά έπανέλ- 
θει στή θέση της μέ την εκδήλωση της ευσπλαχνίας του Θεσυ, καί 
θά καθίσει πάλι σ’ αυτόν άληθινά στη σκηνή του Δαβίδ, κρίνο
ντας καί άποδίδοντας δικαιοσύνη. Καί σκηνή, όπως φαίνεται, 
ονομάζει τά βασίλεια, όπου έμεναν δικάζοντας σύμφωνα μέ τό 
νόμο εκείνοι πού κατείχαν τον θρόνο της βασιλείας. Καί ώς πρός 
αυτό πού είναι άρεστό στον Θεό, έγιναν επιμελητές της δικαιοσύ
νης, άν καί μερικοί στερούνταν άρετης άπσκλίνσντας στά αισχρά. 
Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, ότι μετά την έπιστροφή τους άπό τη 
Βαβυλώνα δεν κατοίκησαν χωριστά οί Ισραηλίτες, ώστε νά 
κατοικούν στή Σαμάρεια οί δέκα φυλές καί τό μισό της φυλής 
Έφράιμ έχοντας κάποιον βασιλιά τους, καί στά Ιεροσόλυμα ή 
φυλή του Ιούδα και τό μισό τής φυλής του Μανασσή, καί πάλι μέ 
κάποιον άλλο ιδιαίτερο βασιλιά τους, αλλά μέ κοινή συμφωνία
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διάνοιαν; κατφκήκασιν όμοϋ τά Ιεροσόλυμα, ένα λοιπόν 
χρίοντες βασιλέα. Καί τοϋτο ήν άρα το διά φωνής προφήτου 
περί αυτών είρημένον «Καί άναβήσονται έκ τήςγής, καί κο- 
πάσουσιμικρόν τοϋχρίειν βασιλέα καί άρχοντα». Πλήν ύπι- 

5 σχνεϊται Θεός τοϋ παρά τοϊς Ίουδαίοις Θρόνου την έπανόρ- 
θωσιν, μονονουχίκατονειδίζων τήνΜωάβ. Πεφλυάρηκεμέν 
λέγουσα, δτι «Πέτρα έρημός έστι το όρος Σιών». Ά λλά σοί 
μέν, φησί, τοϋτο κάκεϊνο συμβήσεται πλατύ γελώση κατά 
των έξ Ισραήλ, τούς δε πάντη τε καί πάντως ελεήσει Θεός, 

ίο καί άνήσει μέν των συμβεβηκότων, άποκαταστήσει δέ πρός 
το έν άρχαίς τήνπαρ αύτοΐς βασιλείαν έπανορθώσαι.

Στίχ. 6. «'Ηχούσαμε ν τήν ϋβριν Μωάβ, υβριστής
σφοδρά».

Προαναφωνήσας ευμάλα  τήν έκ τής αιχμαλωσίας έπά- 
15 νοδον των έξ Ισραήλ, καί ότι πάλαν άναφοίτησις έ'σται πρός 

τό άρχαΐον τής παρ* αύτοΐς αρχής, ήγουν βασιλείας, έπάνει-

Ειρηται δέ ώσπερ έκ προσώπου των άγίω ν προφητών τό, 
«3Ηκούσαμεν τήν ϋβριν Μωάβ, υβριστής σφόδρα». Συναι- 

20 νοϋσι γάρ διά τούτων, ώς έν δίκη κολάζοντι τω Θεω, όφει- 
λομένην τε καί πρέπουσαν αύτοΐς έπενεγκόντι τήν τιμωρίαν. 
Άκηκοέναι δέ φασι τήν ϋβριν Μωάβ, πρώτον μέν τήν όρ- 
χαιοτάτην έκείνην ιστορίαν ούκ ήγνοηκότες, ήν ό θεσπέσιος 
άφηγεΐται Μωσής. 'Ω ςγάρ φθάσαντες εϊπομεν, κατεμισθοϋ- 

25 το τον Βαλαάμ ό Βαλάκ, «Αεϋρο», λέγων, «έπάρασαίμοι τον 
Ισραήλ». Πλεΐστα δέ όσα ττρός τοϋτο πέπρακται κατά και
ρούς παρά τήςΜωαβι των υπεροψίας τη τοϋ Θεοϋμαχόμενα 
δόξη.

Στίχ. 6. «Τήν ύπερηφανίαν έξήρα».
30 Τών άγίω ν προφητών έναργέστατα διωμολογηκότων, 

άκηκοέναι τε τήν ϋβριν Μωάβ, είδέναι τε δτι καί σφόδρα
7. Ήσηέ 8.10.
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κατοίκησαν μαζί οτά Ιεροσόλυμα, χρίοντας οτό έξης ενα βασιλιά. 
Καί αύτό ήταν έκεΐνο πού μέσω ένός προφήτη ειπώθηκε γι3 αύ- 
τούς· «Θ5 άνεβοϋν άπό τη χώρα καί θά παυσουν γιά λίγο νά χρί- 
ιάέα καί άρχοντα»7. Πλήν όμως ό Θεός ύπόσχεται την έπανόρθω- 
ση τοϋ θρόνου τών Ιουδαίων, ψέγοντας κατά κάποιο τρόπο τούς 
Μωαβΐτες. Γιατί είχαν φλυαρήσει λέγοντας, ότι «Τό όρος Σιών 
είναι βράχος έρημος». ’Αλλά σ’ έσένα, λέγει, πού χασκογελας ενα
ντίον τών Ισραηλιτών, θά συμβεΐ τούτο κι έκεΐνο, αυτούς όμως θά 
τούς ελεήσει ό Θεός καί θά τούς απαλλάξει άπό όσα τούς είχαν 
συμβεΐ καί επανορθώνοντας τη βασιλεία θά την άποκαταστήσει 
στην άρχική τη ς κατάσταση.

Στίχ. 6. «Άκούσαμε την ύβρη τών Μωαβιτών, είναι υβριστές
μεγάλοι».

Προαναγγέλλοντας άριστα την επάνοδο τών Ισραηλιτών 
άπό την αιχμαλωσία καί ότι θά έπανέλθει πάλι στην άρχική της 
κατάσταση ή κυβέρνησή τους, δηλαδή ή βασιλεία τους, έπανέρ- 
χεται πάλι στη Μωάβ καί μεταφέρει τό λόγο σ’ αυτούς. Ειπώθηκε 
βέβαια έκ μέρους κατά κάποιο τρόπο τών αγίων προφητών τό, 
«Άκούσαμε την ύβρη τών Μωαβιτών, είναι υβριστές μεγάλοι». 
Συμφωνούν δηλαδή μ3 αυτά, ότι τιμωρώντας επειτα άπό δίκη ό 
Θεός έπέβαλε την όφειλόμενη καί πρέπουσα τιμωρία. Καί λένε 
ότι άκσυσαν την ύβρη τών Μωαβιτών, κατά πρώτον μη αγνοώ
ντας έκείνη την πανάρχαια ιστορία, την οποία άφηγεΐται ό θε- 
σπέσιος Μωυσής. "Οπως δηλαδή είπαμε προηγουμένως ό Βαλάκ 
μίσθωσε τον Βαλαάμ λέγοντας* «Εμπρός καταράσου γιά χάρη 
μου τούς Ισραηλίτες». Κι έκτος άπό αύτό πάρα πολλά είχαν δια- 
πραχθεΐ κατά καιρούς άπό τούς υπεροπτικούς Μωαβΐτες, έρχόμε- 
να σέ αντίθεση πρόςτη δόξα τού Θεού.

Στίχ. 6. «Αφάνισα την υπερηφάνεια».
Αφού οί άγιοι προφήτες ομολόγησαν ολοκάθαρα ότι άκου- 

σαν την ύβρη τών Μωαβιτών και ότι γνωρίζουν πώς είναι μεγά-



έστιν υβριστής, άνταποκρίνεται Θεός κα ίφ η σ ί’ «Την νπε- 
ρηφανίαν έξήρα»’ τ ο ι έ σ τ ιν ,  ούχ νπέροπτον άστλώς ού- 
σαν την Μωάβ, άλλ3 οίον αυτό χρήμα γενομένην υπεροψί
αν έκ μέσον γενέσθαι παρεσκενασα Πολεμώ γάρ ύπερη- 

5 φάνοις και μάχομαι τοϊς ον μέτρια  φρονεϊνήρημένοις, είκή 
δεμάλλον έξογκονμένοις και ύψοϋ τήν όφρύν άνατείνουσι 
καί τής εαυτών φύσεως ήγνοηκόσι τήν άσθένειαν. Γέγρα- 
ττται όέ,; ότι «Κύριος ύπερηφάνοις άντιτάσσεται». Δ ιδά 
σκων δέ ότι κολάζει δικαίως, καί ου μάτην άστλώς έπάγει 

ίο τάςδίκας, καταγορεύει τής Μ ωάβ ώς άφορήτως νοσούσης 
τήν υπεροψίαν.

Στίχ. 6. «Ούχ οϋτως ή μαντεία σου, ούχοΰτως».
3Εξήραμέν ούκ έγώ τήν ύπερηφανίαν σου, φησί\ τοϋτ* 

έστιν, έξέκοψα τήν Μωάβ, άλλ3 ου ταϋτά σοι προήγγελλον 
15 αίπαρά σοι7  άμαρτίαι. 3Επηγγέλλοντο γάρ ψευδοεποϋντες 

οι μάντεις, ότι καί κρείττων έση τής τοϋ πολέμον προσβο
λής, καί νικήσεις εύπετώς τούς άνθεστηκότας, καί άνάλω- 
τοςέση τοϊςέχθροϊςκαί ήττω μένοιςέπιτω θάσεις.3Α λλ3 ούχ 
όντως α ύ ΐ έχει, πολλοϋγε καί δ εί Μ άλλον γάρ έξέβη πρός 

20 τό εναντίον, καί ού κατ’ έλπίδα σήν των πραγμάτω ν το πέ
ρας. Π αγχάλεπον ούν καί έπιζήμιον άληθώς τό τοϊς των 
διαπαιζόντων προσέχειν λόγοις καί ταΐς τών γοητώ ν άπο- 
κομίζεσθαι φωναϊς, ειςέλπίδας ούκ έκβησομένας '

Στίχ. 7. «3Ολολύξει Μωάβ. 3Εν γάρ τή Μωαβίτιδι πάν- 
25 τες όλολύξσυσι, τοϊς κατοικοϋσι Δεσέθμελετήσεις».

*Οτι μη οϋτως έκβέβηκεν ή μαντεία, καθά προσεδόκη- 
σαν, άλλ3 έτεροτρόπως καί εις πάν τούναντίον, διαδείκνυσι 
σαφώς, λέγω ν «3Ολολνξει Μωάβ», καίτοι τής μαντείας, ή- 
γουν Tfi τών μάγω ν τέχνη κεχρήσθαι μεμελετηκότων, ούκ 

30 όλολύξειν αύτήν ττροηγορενκότων, αλλά γάρ έπαλαλάξειν
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λοι υβριστές, ό Θεός άνταποκρίνεται καί λέγει* «’Αφάνισα την 
υπερηφάνεια»· δηλαδή, ή Μωάβ δεν είναι απλώς υπεροπτική, 
άλλ9 επειδή εγινε ή ϊδια κατά κάποιο τρόπο ή υπεροψία, ρύθμισα 
τά πράγματα ώστε νά βγει άπό τη μέση. Γιατί πολεμώ τούς υπε
ρήφανους καί μάχομαι όσους δέν θέλουν νά είναι μετριοπαθείς, 
άλλά μάλλον φουσκώνουν άνσητα άπό υπερηφάνεια καί σηκώ
νουν άλαζονικά τά φρύδια καί άγνοοϋν την άδυναμία της φύσε- 
ώς τους. Γιατί έχει γραφεί, ότι «Ό Κύριος άντιτάσσεται στούς 
υπερήφανους»7“. Διδάσκοντας έπίσης ότι τιμωρεί δίκαια καί δέν 
επιβάλλει τις τιμωρίες έτσι άπλά καί στήν τύχη, κατηγορεί τή 
Μωάβ, ότι πάοχει άφόρητα άπό υπεροψία.

Στίχ. 6. «Δέν λένε αυτά ή μαντείες σου, δέν λένε».
Δέν έξάλειψα εγώ την ύπερηφάνειά σου, λέγει, δηλαδή άπέ- 

κοψα την Μωάβ, άλλά δέν προανήγγελλαν αυτά οί άμαρτίες σου. 
Γιατί υπόσχονταν ψευ δολογ (όντας οί μάντεις, ότι θ* άντιμετωπί- 
σεις νικηφόρα τήν έφοδο τού πολέμου καί θά νικήσεις εύκολα 
τούς αντιπάλους σου, ότι δέν θά ύπσταγας στούς εχθρούς καί θά 
χλευάσεις τούς νικημένους.9Αλλ9 αυτά δέν είναι έτσι, πολύ απέ
χουν άπό την πραγματικότητα, καί μάλλον τό τέλος των πραγμά
των είχε άντίθετη έκβαση καί όχι σύμφωνη μ9 αυτό πού ήλπιζες. 
Γιατί είναι πάρα πολύ βαρύ καί άληθινά έπιζήμιο νά προσέχεις 
τούς λόγους αυτών πού παίζουν καί νά παρασύρεσαι άπό τις 
φωνές των μάντεων σέ ελπίδες πού δέν θά πραγματοποιηθούν.

Στίχ. 7. «Θά θρηνήσα ή Μωάβ. Γιατί οί Μωαβΐτες θά θρηνή
σουν όλοι. Θά φέρεις στο νού σου τούς κατοίκους τής Δεσέθ».
"Οτι δέν είχε αυτή την έκβαση ή μαντεία, όπως προσδόκησαν, 

άλλά διαφορετική καί εντελώς άντίθετη, τό δείχνει μέ σαφήνεια λέ
γοντας, «Θά θρηνήσα ή Μωάβ», μολονότι ή μαντεία, δηλαδή όσα 
σκέφθηκαν νά χρησιμοποιήσουν την τέχνη των μάγων, προανήγ
γειλε ότι αυτή δέν θά θρηνήσα, άλλά θά βγάλει αλαλαγμούς χα
ράς έξαιτίας των εχθρών πού χάθηκαν καί θά παραδοθεΐ σέ χο-
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άπολωλόσιν έχθροϊς καί έττορχήσασθαι κειμένοις. Ούκοϋν 
άπαντες, φησίν, οί εν τή Μωαβίτιόι κατολολ νξουσι καί με
λέτη σις έσται τοϊς κατοικοϋσι Αεσεθ (πόλις δέ καί αντη τής 
Μωάδ), οι κόμμον τάχα που και θρήνον εύρυθμόν τε καί 

5 ενμελή καθ3 εαυτώνμελετήσαντες, όιά τούτου σημαίνονται.
Στίχ 8 «Καί ούκ έντραπήσονται πρός τά πεδία Έσε- 
δών πενθήσει άμπελος Σεδαμά Καταπίνοντες τά έθνη, 

καταπατήσατε τάς αμπέλους αύτής έως Ίαζήρ».
'Ο λόγος έστίν έν τοϊς πρός αύτούς τάχα που τούς τήν 

ίο Μωάδ ήρη κότας, Άσσυρίους τέ φημι καί Βαβυλωνίους, οίς 
προστέταχε τά τής Έσεδών πεδίαμή έντρέπεσθαι έτι καί αυ
τήν κατεμπρήσαι τήν Έσεδών, διαθεΐναι δε οϋτω καί τήν 
Σεδαμά, ώς πενθήσαι καί τάς οϋσας άμπέλους έν αυτή. 
Πρός αύτούς δε δή καίφησί’«Καταπίνοντες τά έθνη». Ύμϊν 

15 γάρ έπιτάττω, φησίν, ώ τών έθνών ολετήρες καί άπλειστοί 
μοι καί άπηνέστατοι Θήρες, έθνη καταπίνοντες, «καταπατή
σατε τάς αμπέλους αύτής έως Ίαζήρ». Πόλις δέ καί αντη 
τών Μωαδιτών. «'Αμπέλους» δέ πάλαν έν τούτοις τούς τών 
Μωαδιτών οίκήτορας ονομάζει. 3Έθος γάρ τή θεοπνεύστψ 

20 Γραφή καί δρυμοΐς καί ξύλοις καί μην καί άμπέλοις παρει- 
κάζειν τούς έν εκάστη πόλει τε καί χώρα. Καί γοϋν περί τοϋ 
Ισραήλ φησιν «'Ο γάρ αμπέλων Κυρίου Σαδαώθ, ό άνθρω
πος τοϋ3Ιούδα, νεόφυτον ήγαπημένον». Αέγων δέ, ότι «Κα
ταπατήσατε τάς άμπέλους αύτής», δείκνυσι πάλιν, ότι μή 

25 τής τών 3Α σσνρίων χειρός έργον ήν τό νικήσαι τήν Μωάδ, 
άλλ3 ήν ό πάντα ισχύων Θεός ύποφέρων τοϊς αύτοϋ ποσί 
τούς άνθεστηκότας καί τό δύνασθαι κρατεϊν τής έκείνων χει
ρός δωρούμενος.

Στίχ. 8 «Ούμή σννάψητε, τνλανήθητε τήν έρημον, οί 
30 απεσταλμένοι * έγκατελείφθησαν, διέδησαν τήν έρημον».

Φασίν ότι τών 3Ασσνρίων έμδεδληκότων, πλεϊστοι τών 
7β. Ήσ.5,7.
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ρους βλέποντας τους πεσμένους. 'Όλοι λοιπόν, λέγει, οί κάτοικοι 
της χώρας της Μωάβ θά θρηνήσουν και θά φέρουν οτό νοϋ τους 
τούς κατοίκσυος της Δεσέθ (κι αυτή είναι μία πόλη της Μωάβ), 
πού δηλώνεται μέ αυτό, ότι αυτοί μελέτησαν κοπετό και θρήνο 
ρυθμικό καί μελωδικό γιά τον εαυτό τους.

Στίχ. 8. «Δεν θά φοβηθούν τις πεδιάδες της Έσεβών θά πεν
θήσουν τ? άμπέλια της Σεβαμά. ’Εσείς πού καταπίνετε τά εθνη 

καταπατήστε τ? άμπέλια της μέχρι την Ίαζήρ».
Ό  λόγος εδώ γίνεται ϊσως γιά εκείνους πού κατακυρίευσαν 

την Μωάβ, εννοώ τούς Άσσυρίους καί τούς Βαβυλωνίους, τούς 
οποίους είχε προστάζει νά μή φοβούνται τις πεδιάδες τής Έσεβών 
καί νά κατακάψουν άκόμα καί την ϊδια την Έσεβών, καί νά 
κάνουν τά ϊδια καί στή Σεβαμά, ώστε νά θρηνήσουν καί τά άμπέ
λια πού υπάρχουν σ’ αυτήν. Σ’ αυτούς βέβαια τούς ίδιους λέγει* 
«Πού καταπίνετε τά εθνη». Εσάς, λέγει, προστάζω, ώ έξολοθρε- 
ητές των λαών, θηρία αχόρταγα καί σκληρότατα, «πού καταπίνετε 
τά έθνη, νά καταπατήσετε τά άμπέλια της μέχρι την Ίεζήρ». Κι 
αυτή είναι πόλη τών Μωαβιτών. «’Αμπέλια» πάλι εδώ ονομάζει 
τούς κατοίκους τών Μωαβιτών. Γιατί είναι συνήθεια τής θεόπνευ
στης Γραφής νά παρομοιάζει τούς κατοίκους τής κάθε πόλης καί 
χώρας μέ δάση καί ξύλα και άμπέλια. Καί πράγματι λέγει γιά τον 
’Ισραήλ «Ό άμπελώνας του Κυρίου τών δυνάμεων, ό άνθρωπος 
του ’Ιούδα, νεοφύτευτο αγαπημένο»78. Λέγοντας όμως, «Καταπα
τήστε τά άμπέλια της», δείχνει πάλι, ότι δεν ήταν αποτέλεσμα τής 
δύναμης τών ’Ασσυριών ή νίκη τους κατά τής Μωάβ, αλλά ό πα
ντοδύναμος Θεός είναι εκείνος πού βάζει κάτω από τά πόδια τους 
εκείνους πού αντιστέκονται καί δωρίζει στη δύναμη εκείνων την 
ικανότητα νά νικούν.

Στίχ. 8. «Μή σταματήστε, περιτρέξετε μέσα στην έρημο. Οί 
απεσταλμένοι έγκαταλείψατε τη δίωξη, πέρασαν τήν ερη μο».
Λένε ότι μέ την εισβολή τών ’Ασσυριών πάρα πολλοί Μωα-
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Μωαδιτών εις τήν δμορόν τε καί γείτονα φυγόντες έρημον 
διαλ,ανθάνειν έσπούδαζον, καί μόλις έσπούδαζον, κομιόή 
βραχείς τον άριθμόν. Καί ήνμεν ϊσως ού χαλεπόν τοΐς Βα- 
δνλωνίοις κάκείνονς άνενρεϊν, έπαφιέντος Θεοϋ καί μέ- 

5 χρις αυτών έκτείνοντος την οργήν "Επειδή δέ κολάζει με- 
μετρημένως, φιλάνθρωπος ών, μονονουχί καί έντέλλεται 
τοΐςπεπορθηκόσι τήν Μωάδ, μή συνάπτειν τοΐς απολωλό- 
σι τούς φυγάδας, πλανάσθαι δέ ώσπερ έαν τήν έρημον, 
τουτ* έστι λήθη όιόόναι καί παραπέμπεσθαι τήν έρευναν 

ίο τών έν αύτη σννόεόραμηκότων. Ταύτητοί φησι, πλάνη θή- 
ναί τε τήν έρημον Οι άπεσταλμένοι υμείς, φησίν, οι όιά 
τής έμής οργής άπεσταλμένοι πρός το κατά κράτος έλεϊν 
τήν Μωάδ, πλανήθητε τήν έρημον, λήθη δότε, καί παρα- 
πέμψασθε τήν έρημον, διέδησαν γάρ αύτήν Είτα έπέρρι- 

15 ττται μεταξύ τό, «Έγκατελείφθησαν», έκεϊνο πάλιν διδά
σκων, ώς ούκ αν έν τούτοις γέγονεν ή Μωαδιτών, είμή 
προσκέκρονκεν ούμετρίως τώ πάντα ίσχύοντι Θεώ.

Στίχ 9-10. «Διά τοϋτο κλαύσομαι ώς τον κλαυθμόν Ία- 
ζήρ, άμπελος Σεδαμά Τά δένδρα σου κατέδαλεν Έσε- 

20 δών, καί έλάλει, έπί τώ θερισμώ καί έπί τώ τρυγητώ σου 
καταπατήσω, καί άπαντα πεσοϋνται, καί άρθήσεται ευ
φροσύνη καί άγαλλίαμα άπό τών άμπέλων σου, καί έν 
τοΐς άμπελώσί σου ού μή εύφρανθήσονται, καί ού μή 

πατήσουσιν οίνον εις τά ύπολήνια* πέπαυται γάρ».
25 3Α ναπλάττει πρόσωπον ό προφητικός ήμϊν λόγος, έπί 

ταΐς τών Μωαδιτών δακρυρροοϋν συμφοραΐς, καί τάχα 
που τής Ίαζήρ υπέρ τάς έτέρας πεπορθημένης- οϋτω καί 
τάς άλλας κατολοφύρεσθαί φησιν, ώσπερ άν πρέποι καί 
τήν Ίαζήρ. Αμπέλους δέ καί δένδρα τούς ένοικοϋντας 

3ο ταΐςπόλεσιν ονομάζει. Άπαριθμεΐται δέ καί τάςπεπορθη- 
μένας της πόλεως Σεδαμά καί Εσεδών. 'Ο δέ γε τών πολε
μίων δήμος έλάλησεν. «Έπί τώ θερισμώ σου καί έπί τώ 
τρυγητώ σου», φησίν έλάλησε δέ τι; Τό, «Καταπατήσω»
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βΐτες έφυγαν στην όμορη καί γειτονική έρημο και προσπαθούσαν 
νά κρυφτούν και μόλις μπόρεσαν νά διαφύγουν ελάχιστοι στον 
αριθμό. Και ϊσως δέν ήταν δύσκολο στούς Βαβυλωνίους νά τούς 
βρουν κι αυτούς, αν τό έπέτρεπε ό Θεός έπεκτείνσντας τήν οργή 
του καί μέχρι σ’ αυτούς. "Επειδή όμως τιμωρεί με μέτρο σάν φιλάν
θρωπος πού είναι, δίνει κατά κάποιο τρόπο εντολές στούς κα- 
τακτητές της Μωάβ νά μη συμπεριλαμβάνουν μέ όσους σκοτώ
νουν τούς φυγάδες, άλλά νά τούς άφήνουν νά πλανώνται στήν 
έρημο, δηλαδή νά άδιαφορήσουν γι’ αυτούς καί νά άναστείλουν 
τό'ψάξιμο γιά όσους ετρεξαν σ’ αυτήν. Γι3 αυτό λέγει, «νά πλα
νηθούν στήν έρημο». Εσείς, λέγει, οί άπεσταλμένοι, πού εχετε 
σταλεί γιά νά κυριεύσετε κατά κράτος τούς Μωαβΐτες, πλανηθείτε 
στήν έρημο, άδιαφορήστε γι9 αυτούς καί άναστείλατε τήν ερευνά 
στήν έρημο, γιατί οί φυγάδες τήν διέσχισαν. "Επειτα άναφέρει 
ενδιάμεσα τό «έγκαταλείφθηκαν», διδάσκοντας πάλι εκείνο, ότι ή 
χώρα των Μωαβιτών δέν θά έφτανε σ’ αυτή τήν κατάσταση, αν 
δέν προσέκρουε υπέρμετρα στον παντοδύναμο Θεό.

Στίχ. 9-10. Γι9 αυτό θά κλάψω τά άμπέλια της Σεβαμά όπως 
έκλαψα τήν 3Ιαζήρ. Έρριξε κάτω ό εχθρός τά δένδρα σου, 
Έσεβων, καί ελεγε κατά τό θερισμό θά πατήσω τά σιτάρια καί 
τά τρυγησμενα σταφύλια σου καί όλα θά πέσουν κάτω καί θά 
λείψει ή χαρά καί ή άγγαλίαση άπό τά άμπέλια σου* στ’ άμπέ
λια σου δέν θά υπάρξει χαρά καί στά πατητήρια σου δέν θά 
πατήσουν σταφύλια γιά κρασί* γιατί όλα έχουν σταματήσει».
Προσωποποιείται ό προφητικός λόγος χύνοντας δάκρυα γιά 

τις συμφορές των Μωαβιτών καί ϊσως καί της Ίαζήρ πού λεηλα- 
τήθηκε περισσότερο άπό τις άλλες. Έτσι, λέγει, θά καταθρηνήσω 
καί τις άλλες, όπως ταίριαζε στήν Ίαζήρ. ’Αμπέλια καί δένδρα 
ονομάζει τούς κατοίκους των πόλεων. Συμπεριλαμβάνει βέβαια 
καί τις λεηλατημένες πόλεις Σεβαμά καί Έσεβων. Τό πλήθος των 
εχθρών φώναξε* «Κατά τήν εποχή τού θερισμού καί τού τρυγη
τού», λέγει. Καί τί ειπε; Τον λόγο δηλαδή* «Θά τά καταπατήσω
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δηλονότι, «καί άπαντα πεσοϋνται». Καί πρός τούτοις έτι- 
«\Αρθήσεται εύφροσύνη καί άγαλλίαμα έκ των άμπέλων 
σου»- ό γάρ φιλέορτος Μωαδίτης, όπλείστας τοϊς δαίμοσιν 
άνατιθείς τελετάς, ό διανυκτερεύων έπί δωμοϊς καί πρόφα- 

5 σιν εύφροσύνης το θύειν έχων άεί, κατοιμώξει καί κλαν- 
σεται καί άπάσης θυμηδίας έσται μακράν. «Ον γάρ μη εύ- 
φρανθήσονται, ονδ3 ούμη πατήσονσιν οίνον εις τά ύπολή- 
νια, πέπαυται γάρ». Ουκ έσται, φησίν, έν άμπελοις καρπός- 
συνοιχήσεται γάρ αύταΐς τά έξ αύτών τικτόμενα Καί επί 

ίομέν ταϊς άμπέλοις εί έκκόποιεν ό'λως, άληθής ούτοσί λόγος 
Εί δε δη γένοιτο πρός ημών, ώςέν δυνάμει παραδειγμάτων 
επί τά άνθρώπινα διδάσκει πάλιν ό λόγος, ώς όμοϋ γονεϋσι 
τά έξ αύτών οίχήσεται, ώς μη δε αύταΐς ταΐς κυοφορούσαις 
δοθήναίτιναπαρά τών πολεμίων τον έλεον. Πεπονθέναι δε 

15 τοϋτο κατά την Ιερουσαλήμ φαμεν έν τώ πρός \Ρωμαίους 
πολέμω. Καί γοϋν έφασκεν ό Σωτήρ προσαπαγγέλλων τά 
συμδησόμενα αύτβ, ότι κυκλωθήσεται μέν ύπό στρατοπέ
δων, συμδήσεται δέ τό ούαί μάλιστα ταΐς τικτούσαις καί 
ταΐς έν γαστρί έχούσαιςέν έκείναις ταΐς ήμέραις

20 Στίχ. 11. «Αιά τοϋτο ή κοιλία μου έπί Μωάδ ώς 
κιθάρα ήχϊ']σει, καί τά έντόςμου ώς τείχος, 

δ  ένεκαίνισας».
Ά  φηρημένων, φησίν, άγαλλιάματός τε καί ευφροσύνης 

έκ τών αμπέλων σου, καί ούδενός έν αύτοΐς ευφρανθησομέ- 
25 νου, συμδεδηκότος δέ τούτον κάκείνου, γενήσεται τά έντός 

μου καί κιθάρα καί φδή καί μέλος έπί σοί Τά σά γάρ έξαγ- 
γέλλω πάθη καί διαδόητον άποφαίνω τήν έπενεχθεϊσάν σοι 
συμφοράν, καί ώσπερ τις εύρυθμος άναδοήσω λύρα, κατα- 
κτυπήσω δέ οϋτω καί έξάκουστον έργάσομαι τήν ωδήν, ώς 

3ο τείχος δ ένεκαίνισας *Εφη μέν γάρ έν αρχαΐς της όράσεως ό 
μακάριος προφήτης' «Νυκτός άπολεΐται ή Μωαδϊτις, νυκτός 
γάρ άπολεΐται τό τείχος της Μωαδίτιδος». Αιερμη νεύοντες

8. Ήσ. 15,1.
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καί όλα θά πέσουν κάτω». Έκτος από αυτά καί τούτο* «Θά έκλεί- 
ψει ή χαρά καί ή αγαλλίαση από τά άμπέλια σου»* γιατί ό φίλος 
τών εορτών Μωαβίτης, πού άφιέρωνε στούς δαίμονες πολλές 
τελετές, αυτός πού ξαγρυπνοΰσε στούς βωμούς καί είχε πάντα 
άφορμή χαράς τις θυσίες, θά θρηνήσει καί θά κλάψει καί θά 
βρεθεί μακριά άπό κάθε ευχαρίστηση. Γιατί λέγει, «Δέν θά 
εΰφρανθοϋν, ούτε θά πατήσουν σταφύλια στά πατητήρια γιά 
κρασί* γιατί όλα έχουν σταματήσει». Δέν θά έχουν, λέγει, καρπό 
τά άμπέλια, γιατί μαζί μ3 αυτά θά έξαφανισθουν καί τά παραγό- 
μενα άπό αυτά. Καί γιά f  άμπέλια βέβαια τό ότι κατακόπηκαν 
εντελώς ό λόγος αυτός άληθευει. "Αν όμως μεταφερθεΐ σ’ έμάς, ώς 
παράδειγμα γιά τά άνθρώπινα, καί πάλι ό λόγος διδάσκει, ότι μαζί 
μέ τούς γονείς θά έξολοθρευθοϋν καί τά παιδιά, ώστε συτε στις 
ϊδιες τις έγκυες γυναίκες νά δειχθεΐ κάποια ανθρωπιά άπό τούς 
εχθρούς. Κι αυτό λέμε ότι τό έπαθε ή Ίερουσαλή μ κατά τον πόλεμο 
μέ τούς Ρωμαίους. Και. πράγματι ελεγε ό Σωτήρας προαναγγέλλο
ντας όσα θά συνέβαιναν σ’ αυτήν ότι θά περικυκλωθεΐ βέβαια άπό 
στρατεύματα, άλλά τό «άλλοίμονο» θά λεχθεί κυρίως άπό έκεινες 
πού θά γεννούσαν καί θά ήταν έγκυες έκεινες τις ή μέρες.

Στίχ. 11. «Γι3 αυτό ή καρδιά μου θά ήχήσα γιά τά δεινά της
Μωάβ σάν θρηνώδης κιθάρα καί τά σπλάχνα μου θά γίνουν 

σάν πέτρινο τείχος πού μόλις άνακαινίσθηκε».
'Όταν, λέγει, θ5 άφαιρεθσυν ή αγαλλίαση καί ή ευφροσύνη 

άπό f  άμπέλιά σου καί δέν θά χαίρεται πιά κανένας μέσα σ’ αυτά, 
τότε, άφσϋ συμβουν τό ένα καί τό άλλο, ή καρδιά μου θά γίνει 
κιθάρα καί τραγούδι καί θρηνώδης μελωδία γιά σένα. Γιατί εξαγ
γέλλω τά δικά σου πάθη καί παρουσιάζω περιβόητη τήν συμ
φορά πού σέ βρήκε, καί θά ηχήσω σάν καλά ρυθμισμένη λύρα, 
καί θά χτυπήσω έτσι τις χορδές καί θά κάνω τό τραγούδι V 
άκουσθεΐ σάν τραγούδι τείχους πού ανακαίνισες. Γιατί στην άρχη 
του οράματος του ό μακάριος προφήτης είπε* «Νύχτα θά χαθεί ή 
Μωάβ, νύχτα θά γκρεμισθεΐ τό τείχος τής Μωάβ»8. Κι εμάς έρμη-



δέ ημείς τών είρημένων τήν δύναμιν, έλέγομεν, δτι σεισμοϋ 
γεγονότος, τό τής Μωοβίτιδος κατηρράγη τείχος, καί προ 
τής των πολεμίων εκβολήςμονονονχί καί έκ βάθρων άναμο- 
χλενθέν κατεβρόντησε τής Μωαβιτών, δ δή καί άνεκαίνι- 

5 σαν, άνόνητον παντελώς τον επί γε τούτω δαπανήσαντες 
πόνον. ΕΪλονγάρ αμογητί τήν σύμπασαν γήν Ά σούριοί τε 
καί Βαβυλώνιοι. 1Ηχήσει τοίννν τα εντός μου, φησίν, επί 
ταϊς σαΐς σνμφοραϊς ώς κιθάρα, καί διαβόητον οϋτω τό σόν 
έργάσομαι πάθος, καθάπερ άμέλει τό σόν κατη νέχθη τείχος, 

ίο δ ένεκαίνισαςμέν, πλήν έπ? ονδενί των χρησίμων Πετττωκό- 
τος γάρ αυτομάτως τοϋ τείχους, οΰδε'να τών κατά πάσαν 
τήν Μωαβιτών, ήγουν καί έτέραις δντων πόλεσί τε καί χώ- 
ραιςελαθεν τό συμβεβηκός.

Στίχ. 12. «Καί εσται έν τώ έντραττήναί σε, δτι έκοπίασε 
15 Μωάβ έπί τοΐς βωμοϊς, καί είσελεύσεται εις τά χειρο

ποίητα αυτής, ώστε προσεύξασθαι, καί ου μή δύνηται
έξελέσθαι αυτόν».

Καί τίπρός τούτω, φησί, συμβήσεται πάλαν, δπερ σοι 
γενήσεται πρός αισχύνης καί έντροττής- ματαίους γάρ άνατ- 

20 λήσεις πόνους, άναπιμπλάςμέν αιμάτων τούς παρά σοί 
βωμούς, καί άκαταλήκτους ποιούμενος τάς θυσίας καί λι- 
τάςπροσάγων τοΐςχειροποιήτοις, τεύξη τε ονδενός τών εις 
δνησίν τε καί σωτηρίαν. Ού γάρ σε δυνήσονται τών έπηρ- 
τημένων άπαλλάξαι κακών. Ποία γάρ ισχύς έν είδώλοις 

25 άψύχοις, άκαί τέχνης έοτίν άνθρωπίνης ευρήματα καί δημι
ουργούς εχουσι τούς ττροσκυνοϋντας αυτά; Ούκοϋν, καθά 
φησιν ό μακάριος Ααδίδ' «*Όμοιοι αύτοΐς γένωνται ο ί ποι- 
οϋντες αυτά καί πάντες ο ί πεποιθότες έπ? αύτοΐς». Ίστέον 
δέ, δτι δεισιδαιμονέστεροι λίαν ο ί Μωαβΐται γεγόνασιν, οι- 

3ο ωνοσκόποι τε καί ψευδομάντεις καί τερατολόγοι, καί πολύ 
λίαν έπιθαρσήσαντες τοΐς έκ γοητείας κακοΐς. "Ωοντο γάρ 
ίσως κατευμεγεθήσειν δύνασθαι τής τών πολεμίων χειρός,
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νεύοντας τό νόημα των λόγων λέγαμε δτι, δταν έγινε σεισμός 
ράγισε τό τείχος τής Μωαβίτιδας, καί πριν άπό την επίθεση των 
εχθρών καταβρόντησε πέφτοντας άναμοχλευμένο άπό τά θεμέλια, 
τό όποιο και άνακαίνισε, καταβάλοντας τελείως άνώφελο κόπο 
γι5 αυτό. Γιατί οί Άσσύριοι καί οί Βαβυλώνιοι κυρίευσαν χωρίς 
κόπο δλη τη χώρα Θά ήχήσουν λοιπόν, λέγει, τά σπλάχνα μου 
γιά τις συμφορές αυτές σάν κιθάρα καί θά κάνω ν5 άκσυσθεί έτσι 
τό πάθημά σου, δπως άκριβώς γκρεμίσθηκε τό δικό σου τείχος 
πού τό άνακαίνισες βέβαια, άλλά χωρίς καμμιά χρησιμότητα. 
Γιατί δταν αυτόματα γκρεμίσθηκε τό τείχος, άπό κανένα σέ δλη 
τη Μωαβίτιδα πού ήταν, άλλά καί σέ άλλες πόλεις τής χώρας, δέν 
διέφυγε τό γεγονός.

Στίχ. 12. «Καί εσύ, Μωάβ, θά ναώσεις ντροπή πού κόπιασες 
άνώφελα γιά τούς βωμούς σου. Γιατί θά μπείτε στούς ναούς 
πού υπάρχουν τά χειροποίητα είδωλά σας γιά νά προσευχη
θείτε, άλλά δέν θά μπορέσουν νά σάς σώσουν άπό τον εχθρό».
Καί πάλι λέγει, τί άλλο θά συμβεΐ έκτος άπό αυτό, πού θά γίνει 

γιά σένα αιτία αισχύνης καί ντροπής. Θά ύπομείνεις μάταιους 
κόπους, γεμίζοντας βέβαια μέ αίμα τούς βωμούς πού υπάρχουν 
σέ σένα καί κάνοντας ατελείωτες θυσίες καί προσευχές καί προσ- 
φέροντας ιερές τελετές στά χειροποίητα αγάλματα, άλλά δέν θά 
έπιτύχεις τίποτε ώφέλιμο καί σωτή ριο. Γιατί δέν θά μπορέσουν νά 
σέ απαλλάξουν άπό τά δεινά πού κρέμονται άπό πάνω σου. Γιατί 
ποιά δύναμη διαθέτουν τά άψυχα είδωλα πού είναι έργα άνθρώ- 
πινης τέχνης καί έχουν δημιουργούς τους αυτούς πού τά προσκυ
νούν; Γι9 αυτό, δπως λέγει ό μακάριος Δαβίδ, «‘Όμοια μ9 αυτά θά 
γίνουν δσοι τά φτιάχνουν καί δλοι όσοι πιστεύουν σ’ αυτά»8“. 
Πρέπει βέβαια νά γνωρίζομε δτι οί Μωαβΐτες έγιναν πολύ δεισι- 
δαίμσνες, οίωνοσκόποι καί ψευτομάντεις καί τερατολόγοι, καί 
στήριξαν πολύ τήν πεποίθησή τους στις άπατες τής μαντείας. 
Γιατί φαντάζονταν ίσως δτι θά μπορούσαν νά νικήσουν τή δύνα-

8α. Ψαλμ. 113,16.



ον τοσοϋτον, ως γε οίμαι, ταϊς των τακτικών έμπειρίαις, 
δαον ταϊς έπικουρίαις τώνπαρά σφίσι θεών. 3Αλλ3 ήμαρτή- 
κασι τής έλπίόος, άψυχον νλην όιά θυσιών τε καί λιτής κα- 
λέσαντες εις έπικονρίαν.

5 Στίχ. 73 «Τοϋτο το ρήμα δέλ,άλησε Κύριος έπί Μωάδ
οπότε καί έλ,άλησεν».

Αντί], φησίν, ή δρασις, ή κατά τής Μωαδιτών λαληθεΐ- 
σα παρά Θεοι7· «οπότε καί έλάλησε», τοϋτ* έστιν, εί καί 
πριν τούς ό ί έμοϋ γενέσθαι λόγους πλεϊστά τε δσα λελάλη- 

ιο κε περί αύτής καί έπίμυρίοις αύτήν κατητιάτο κακοϊς. 'Ως 
γάρ έφην φθάσας, καί ό θεσπέσιος Μωσής τής τοϋ έθνους 
όιαμέμνηται δυστροπίας καί έν τοΐς δτι μάλιστα κατεστυ- 
γημένοις ποιεΐσθαι προστέταχεν. 3Έφη γο νν «Ούκ είσε- 
λεύσεται Άμμανίτης καί Μωαδίτης εις έκκλησίαν Κυρίου, 

15 καί έως όεκάτης γενεάς» ■ άπεκόμισέ ποτε καί τον Ισραήλ 
τής εις Θεόν άγάπης καί προσκυνεϊν άνέπεισε τώ Βεελφε- 
γώρ, ταϊς εις αισχρότητα τεθηγμένον ήόοναΐς καί γυναίων 
ώραις σεσαγη νευμένον εις απώλειαν. Ούκονν λελάληκε μεν 
περί αύτής ό τών δλων Θεός, καί νυν όέ ό ϊ έμοϋ τοϋτο γέγο- 

20 νεν έτί αύτής το ρήμα, φησίν.
Στίχ 14. «Καί νϋν λέγω, έν τρισίν έτεσιν έτώνμισθωτού 
άτιμασθήσεται ή δόξα Μωάδ, συν παντί τώ πλούτω τφ 
πολλφ, καί καταλειφθήσεται όλιγοστόςκαί ούκ έντιμος».

Εις άνάμνησιν ιστορίας ή μάς καί νϋν ό προφητικός 
25 αποκομίζει λόγος. 3Αποφοιτήσασαι γάρ τών Ιεροσολύμων 

δέκα τοϋ Ισραήλ φυλαί καί τό ήμισν φνλής 3Εφραΐμ κατω- 
κήκασιν έν τή Σαμαρείφ, προσκεκννήκασι δέ ταϊς χρνσαϊς, 
ένιέντος αύτούς εις τοϋτο καί δυσσεδώς κατωθήσαντος Ίε- 
ροδοάμ τοϋ Νάδατ. Είτα καί έτέρας έπενόησαν έκεϊ τάς 

3ο ψευδολατρείας έκαστοι τό δοκοϋν άνατιθέντες ώς Θεόν. Ά -
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μη των έχθρών, όχι τόσο, όπως βέβαια νομίζω, με την εμπειρία 
τών στρατιωτικών, όσο μέ τη βοήθεια τών θεών πού πίστευαν. 
’Έσφαλαν όμως σ’ αυτή τους τήν έλπίδα, άφού μέ τις θυσίες καί 
τις προσευχές τους κάλεσαν νά τούς βοηθήσει ή άψυχη ΰλη.

Στίχ. 13. «Αυτά είναι τά λόγια πού είπε ό Κύριος γιά τή
Μωάβ όταν τά είπε».

Αυτά είναι, λέγει, τά λόγια πού λέχθηκαν υπό μορφή οράμα
τος άπό τον Θεό εναντίον τών Μωαβιτών, «όταν τά είπε αυτά», 
δηλαδή, αν καί πριν άπό αυτά πού λέχθηκαν μέσω εμού πάρα 
πολλά είπε γι5 αυτήν καί τήν κατηγορούσε γιά μύρια κακά. Γιατί, 
όπως είπα προηγουμένως, καί ό θεϊκός Μωυσής κάνει λόγο γιά 
τήν δυστροπία τού έθνους καί πρόσταζε νά θεωρηθούν μεταξύ 
τών πιο μισητών εθνών. Καί πράγματι είπε* «Δεν θά μπει ό 
Άμμανίτης καί ό Μωαβίτης στή σύναξη τού Κυρίου μέχρι καί τή 
δέκατη γενεά»86. ’Απομάκρυνε κάποτε καί τον Ισραήλ άπό τήν 
αγάπη πρός τον Θεό καί τον έπεισε νά λατρεύσα τον Βεελφεγώρ, 
ερεθισμένο άπό τις αισχρές ήδονές καί σαγηνευμένο άπό τήν 
ομορφιά έσεμνων γυναικών. Είχε λοιπόν μιλήσει γι5 αυτήν ό Θεός 
τών όλων παλαιότερα, καί τώρα, λέγει, λέχθηκε γι3 αυτήν μέσω 
εμού ό λόγος αυτός.

Στίχ. 14. «Καί τώρα λέγω, ότι μέσα σε τρία χρόνια, χρόνια 
μισθωτού άνθρώπου, θά έξευτελισθει ή δόξα τής Μωάβ μαζί 
με όλσν τον πολύ πλούτο της, καί θ* άπομείνουν λίγοι κάτοι

κοί της καί αυτοί χωρίς εκτίμηση».
Καί τώρα ό προφητικός λόγος μάς μεταφέρει στήν άνάμνηση 

της ιστορίας. ' Οταν δηλαδή άνεχώρησαν άπό τά 'Ιεροσόλυμα οί 
δέκα φυλές τού Ισραήλ καί ή μισή φυλή τού Έφραίμ, εγκαταστά
θηκαν οχή Σαμάρεια καί προσκύνησαν τις χρυσές άγελάδες, 
πράγμα στο όποιο τούς ερριξε καί τούς ώθησε μέ τρόπο άσεβή ό 
Ιεροβοάμ, ό υιός τού Νάβατ. νΕπειτα έπινόησαν έκεΐ κι άλλες 
ψευδολατρεϊες, καθιερώνοντας καθένας σαν θεό αυτό πού νόμιζε.
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γανακτήσας τοιγαροϋν έπί τούτοιςό τών όλων Κύριος, άτε 
όή καί ύδρισμένης αύτοϋ τής δόξης καί πεπατημένων των 
πατρώων θεσμών, μονονουχί κατεμισθώσατο τον Α σσύρι- 
ον Σαλαμανασάρ καί επαφήκεν αύτοις, ος καί πάσαν την 

5 Σαμαρειτών κατεχειροϋτο γήν, τρισίν δλοις ετεσιν ένιζήσας 
αυτή- κατά τον αύτόν τοντονί χρόνον ήλω κατά κράτος ή 
Μωαδιτών. Ούκοϋν, είκαί λελάληκε, φησί, καί πάλαι Θεός, 
άλλά καί νϋν λέγω, ότι εν τοΐς τρισίν ετεσιν τών ετών τοϋμι
σθωτού, τοϋι? εστι τοϋ δασιλέως Ά σσνρίων, άτιμασθήσεται 

ίο ή όόξαΜωάδ. Καί όιάγε τούτων, ήτοι τήν παρά αύτοις δα- 
σιλείαν φησίν, ή καί κατά τά μεγέθη τών πόλεων καί τήν 
τών ένοικούντων πληθύν, ή τάχα που τήν έ/ιπειροπόλεμον 
ήλικίαν. «Καταλειφθήσεται» όέ, φησίν, «όλιγοστός καί ούκ 
έντιμος», τοϋτ? έστι όαπανηθήσεται μεν τφ πολέμω πάν 

15 όπερ έστί τίμιονπαρ9 αύτοις, ο ί όέγε περιλειφθέντες ολίγοι 
τε έσονται παντελώς, άτιμώτατοί τε καί άνανδροι καί τοϋ 
μηόενός άξιοι λόγον. «Φοδερόν ούν άρα το έμπεσεΐν εις 
χεΐρας Θεοϋ ζώντος», καί το προσκρούειν άποτολμαν τφ 
πάντα ίσχύοντι πώς ούχ άπάσης έσται πρόξενον συμφοράς; 

2ο Σωτήριον δε καί το ύποκεΐσθαι φιλεΐν αύτφ καί αύτόν είδέ- 
ναι μόνον, καί τών τής πλάνης άρκύων άποφοιτάν, λέγειν 
τε αύτφ μετά όιαθέσεως άγαθής- «Κύριε, έκτός σοϋ άλλον 
ούκ οΐδαμεν, τό όνομά σου όνομάζομεν».

ΤΟ ΡΗΜΑ ΤΟ ΚΑΤΑ ΤΗΣ ΔΑΜ ΑΣΚΟΥ

25 Γέγονεμεν άλκιμωτάτη καί έπισημοτάτη πόλις ή Δαμα
σκηνών, δυσσεδής δέ καί θεομάχος καί τών ότι μάλιστα κα- 
τεστνγημένων παρά γε τφ παναγίψ Θεφ, καί ην ειδωλολά
τρης καί ταΐς 3Α σσνρίων δδελυρίαις τε όμοϋ καί ύπεροψίαις 
κα ί ούδένα παραχωρούσα τρόπον. Προσκέκρονκε δέ καί

9. Έβρ. 10,31.
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Επειδή λοιπόν άγανάκτησε με αυτά ό Κύριος των όλων, άφοϋ 
άσφαλώς είχε άτιμασθεΐ ή δόξα του καί είχαν καταπατηθεί οί 
θεσμοί τών πατέρων, μίσθωσε κατά κάποιο τρόπο τον Άσσύριο 
Σαλαμανασάρ καί τον έστειλε εναντίον τους, ό όποιος υπέταξε 
δλη τη χώρα τών Σαμαρειτών εγκατεστημένος έκεΐ γιά τρία όλό- 
κληρα χρόνια. Αυτό άκριβώς τό διάστημα κυριεύθηκε κατά κρά
τος ή χώρα τών Μωαβιτών. Λοιπόν, λέγει, αν καί μίλησε καί 
παλαιά ό Θεός, όμως σάς τό λέγω καί τώρα, ότι μέσα στά τρία 
χρόνια, χρόνια τού μισθωτού, δηλαδή τού βασιλιά τών ’Ασ
συριών, θά ταπεινωθεί ή δόξα τών Μωαβιτών. Καί μέ αυτά εννοεί 
ή τη βασιλεία πού τούς κυβερνούσε, ή τά λέγει άνάλογα με τό 
μέγεθος τών πόλεων καί τό πλήθος τών κατοίκων τους, ή ϊσως 
έννοεΐ τήν εμπειροπόλεμη ηλικία. «Καί θ5 άπομείνει», λέγει, 
«λιγοστός πληθυσμός καί βέβαια χωρίς έκτίμηση»· δηλαδή θά 
χαθεί κατά τον πόλεμο δ,τι τίμιο είχαν πρώτα, καί αυτοί πού θ5 
άπομείνσυν θά είναι εντελώς λίγοι, χωρίς έκτίμηση όμως καί δει
λοί κι εντελώς άνάξιοι λόγου. «Είναι λοιπόν φοβερό νά πέσει 
κανείς στά χέρια τού ζωντανού Θεού»9, καί τό νά τολμά νά ερχε- 
ται σέ σύγκρουση πρός Εκείνον πού τά κατορθώνει δλα, πώς δεν 
θά γίνει πρόξενο κάθε συμφοράς; ’Αντίθετα είναι σωτήριο τό νά 
θέλει κανείς νά βρίσκεται κάτω από την εξουσία του καί αυτόν 
μόνον V αναγνωρίζει, καί ξεφεύγοντας άπό τά δίχτυα τής πλά
νης, νά λέγει πρός αυτόν μέ άγαθή διάθεση· «Κύριε, δεν γνωρίζο
με άλλον έκτος άπό έσένα* τό όνομά σου ομολογούμε».

Ο ΛΟΓΟΣ ΚΑΤΑ ΤΗΣ ΔΑΜΑΣΚΟΥ

Υπήρξε βέβαια ισχυρότατη καί λαμπρότατη ή πόλη τών Δα
μασκηνών, αλλ5 ήταν άσεβής καί θεομάχος κι άπό τις πλέον μι
σητές στον πανάγιο Θεό. Ήταν είδωλολατρική καί δεν ήταν κα
θόλου κατώτερη ώς πρός την άσέβεια καί την υπεροψία που διέ- 
κρινε τους ’Ασσυρίους. ’Αλλά καί διαφορετικά ήρθε σέ σύγκρσυ-
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έτέρως τώ πάντα ίσχύοντι Θεφ. Οί γάρ εξ αίματος Ισραήλ, 
τοϋΐ έστιν αί δέκα φυλαί καί το ήμιον φυλής Έφραΐμ άπο- 
φοιτήσασαι των Ιεροσολύμων καί εν ό]  Σαμαρεία κατοική- 
σασαί, προσκεκυνήκασι μέν ταϊς δαμάλεσι ταϊςχρυσαΐς, κα- 

5 τενεγκόντος αύτάςείς τοϋτο καί κατωθήσαντος άνοσίως Ίε- 
ροδοάμ τοϋ Ναδάτ, άποσκιρτήσασαι δε είσάπαν καί τής εις 
Θεόν άγάπης όλοτρόπως άποπη δήσασαι, νόμου δε τοϋ 
δοθέντος αύτοΐς διά τοϋ πανσόφου Μωσέως εις λήθην ένη- 
νεγμένοι. Καιροϋ καλοϋντος έσ& ότε, καί πολ,έμου μέλλον- 

ιο τος ήξειν επ’ αυτούς, ούκ επί γε τώ σώζοντι Θεφ μάλλον 
έποίοϋντο τήν ελπίδα, παρεκάλουν δε μάλλον τούς κατά 
καιρόν τής Δαμασκού καί άπάσης δε τής Σύρων δασιλεύον- 
τας γης έπα^ιϋναί τε σφίσι καί τής των πολεμίων έξελεσθαι 
χειρός Ήγανάκτει τοιγαροϋν, καί ταύτηςμάλαστα τής αίτί- 

15 ας ένεκα, καί κατεπικραίνετο πρόςαύτούςό των δλων Θεός. 
Έπιλαθόμενοι γάρ είσάπαν, ότι λελύτρωνται μέν έξ Αίγν- 
πτου καί τον δυσφόρητον τής δουλείας άπεσείσαντο ζυγόν, 
διεδιδάσθησαν δε καί διά θαλάσστ]ς μέσης, είτα το μάννα 
φαγόντες καί νδωρ τής πέτρας πεποτισμένοι, κατευμεγεθή- 

20 σαντές τε παντός έχθροϋ, κληρονόμοι γεγόνασι των τοϊς 
πατράσιν έπηγγελμένων άγαθών, τάς έξ άνθρώπων έκάλουν 
έπικουρίας οί τάλανες, μονονουχί το μή διίνασθαι σώζειν 
αύτούς καταψηφιζόμενοι τοϋ Θεοϋ. Ταύτης τοι ένεκα τής 
αιτίαςπαρεδόθησαν τώ τών \'Ασσυριών δασιλεΐ, ός, πάσαν 

25 έλών τήν Σαμάρειαν, καί αύτήν πεπόρθηκε τήν Δαμασκόν 
καί άπασαν δε τήν τών Σύρων ήρήμωσε γήν.

* Οτι άληθεΐς ήμϊν ο ί περί τούτων γεγόνασι λόγοι, πι- 
στώσεται λέγων αύτός ό προφήτης 7 ίσαΐας- «Καί έγένετο 
έν ταϊςήμέραις "Αχαζ τοϋ Ίωάθαμ τοϋ υίοϋ Όζίου δασιλέ- 

30 ως Ιούδα, άνέδη 'Ραασσών δασιλεύς Άράμ καί Φακεε υι
ός 'Ρομελίου, βασιλεύς \Ισραήλ*, επί Ιερουσαλήμ πολεμή- 
σαι αύτήν, καί ούκ ήδυνήθησαν πολιορκήσαι αύτήν. Καί 
άνηγγέλη εις τον οίκον Δαβίδ λέγοντες Συνεφώνησεν Α- 
ράμ πρός τον "Εφραΐμ», τοϋΐ εστιν ό Σύρος πρός τούς έν τη
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οη πρός τον παντοδύναμο Θεό. Οι εξαίματος δηλαδή Ισραηλίτες, 
ήτοι οι δέκα φυλές καί ή μισή φυλή Έφραίμ, όταν αποχώρησαν 
άπό τά Ιεροσόλυμα καί εγκαταστάθηκαν στή Σαμάρεια, προσκύ
νησαν βέβαια τις χρυσές άγελάδές, πού τούς παρέσυρε σ’ αυτό καί 
τούς ώθησε κατά τρόπο άσεβή ό Ίεροβοάμ, υιός ταυ Ναβάτ, όταν 
όμως άποσκίρτησαν όλοσχερώς καί άπομακρύνθηκαν μέ κάθε 
τρόπο άπό τήν άγάπη πρός τον Θεό, έφτασαν νά λησμονήσουν τό 
νόμο πού τούς δόθηκε μέσω του πάνσοφου Μωυσή. ’Έτσι όταν τό 
χαλούσε πολλέ φορές ή περίσταση καί έπρόκειτο νά βρεθούν σέ 
πόλεμο, δέν στήριζαν τήν ελπίδα τους στον Θεό, άλλά παρακα- 
λούσαν τούς βασιλείς, πού βασίλευαν τότε στή Δαμασκό καί σέ 
όλη τη χώρα τής Συρίας, νά τούς ύπερασπισθοΰν καί νά τούς γλυ
τώσουν άπό τά χέρια τών έχθρών. Αγανακτούσε λοιπόν καί γι9 
αυτήν κυρίως τήν αιτία οργιζόταν εναντίον τους ό Θεός τών όλων. 
Γιατί, λησμονώντας τελείως ότι λυτρώθηκαν άπό τήν Αίγυπτο κι 
άπστίναξαν τό βαρύ ζυγό τής δουλείας, καί άκόμα ότι διαβιβά
σθηκαν μέσω τή ς θάλασσας, ότι έφαγαν τό μάνα καί ήπιαν τό νερό 
τής πέτρας, ότι νίκησαν κάθε έχθρός τους καί κληρονόμησαν τά 
αγαθά τά ύποσχεμένα στους πατέρες τους ζητούσαν, οι δυστυχείς, 
βοήθεια άπό τούς ανθρώπους καί κατηγορούσαν κατά κάποιο 
τρόπο τον Θεό ότι δέν μπορούσε νά τούς σώσει. Γι3 αυτή τήν αιτία 
λοιπόν παραδόθηκαν στά χέρια του βασιλιά τών Ασσυριών, ό 
όποιος, άφοϋ κυρίευσε όλη τή Σαμάρεια, κατέλαβε καί τήν ϊδια 
την Δαμασκό καί καταρήμωσε όλη τή γή τών Σύρων.

"Οτι είναι άληθεΐς οι λόγοι μας γι3 αυτά, θά τό βεβαιώσει ό 
ϊδιος ό προφήτης Ήσάίας λέγοντας* «Τον καιρό πού βασίλευε ό 
"Αχαζ, υιός του Ίωάθαμ, υιού τού Όζία, πού ήταν βασιλιάς τού 
Ιούδα, άνέβηκε όΡαασσών, ό βασιλιάς τού 5Αράμ, καί ό Φακεέ, 
υιός του Ρομελίου, βασιλιάς τού 'Ισραήλ, εναντίον τής 'Ιερου
σαλήμ γιά νά τήν πολιορκήσουν, καί δέν μπόρεσαν νά τήν κατα
λάβουν. ΤΗρθε τότε μήνυμα στον οίκο τού Δαβίδ πού έλεγε* 
Συμφώνησε ό ’Αράμ μέ τον οίκο τού Έφραίμ»10, δηλαδή ό Σύρος

10. Ή σ.7,1-2.
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Σαμαρεία 'Ομένγάρ Άραμ διερμηνεύεται Σύρος, ό δε Έ- 
φραΐμ ώς από φυλής Εφραΐμ, άπαντα τον Ισραήλ τον εν 
τη Σαμαρεία κατωκηκότα όηλοϊ. 3Επειδή γάρ έκ φυλής 3Ε
φραΐμ γέγονεν Ίεροδοάμ ό πρώτος αυτών δεδασιλευκώς 

5 καί μετ’ εκείνον οί καθ’ εξής, ώς έκ τής δασιλευονσης φυ
λής, φημι όή τής τοϋ Εφραΐμ, ό σύμπας Ισραήλ ό εν τη 
Σαμαρείςι σημαίνεται. Εύρήσομεν δε καί εν τη τετάρτη των 
Βασιλειών, δτι βασιλεύοντος εν τη Σαμαρεία Φακεέ, κατε- 
πεφύοντο των εξ Ισραήλ οίΣύροι καί ό τής Δαμασκοϋ δε- 

ίο δασιλευκώς 'Ραασσών. Είτα χρήμασι άναπείθει τον 3Λ σσν- 
ρίων τύραννον ό "Άχαζ, παρεκάλει δε όρομαϊον ήκειν καί 
έπαμϋναι μέν αντω, καταδηώσαι δε τήν Δαμασκόν, δ δή 
καί γενέσθαι σνμδέδηκεν. Τίνα τοίνυν διόλωλε τρόπον ή 
μαχιμωτάτη καί πανσθενής καί ύδρίστρια, προαναφωνεΐ 

15 πάλιν ήμϊν έν τούτοις ό προφήτης, καί φησιν
ΚΕΦ. 17, στίχ. 1-2. «Ιδού Δαμασκός άρθήσεται από 

πόλεων, καί εσται εις πτώσιν, καταλελειμμένη εις τον 
αιώνα, εις κοίτην ποιμνίων καί άνάπαυσιν, καί ούκ

εσται ό διώκων».
20 Ούχ άπλώς εις πείραν πολέμων καί τών εντεύθεν κα

κών αφή ξεσθαί φησιν αυτήν, άρθήναι δε μάλλον, τοϋϊ 
έστιν άρδην άπολέσθαι καί άποπεσεϊσθαι παντελώς τοϋ εί
ναι καί πόλιν «"Εσται» γάρ, φησιν, «εις τττώσιν εις τον αι
ώνα καταλ,ελειμμένη»’ καταλελειμμένη όέ πρός τίνων, ή 

25 πάντως που τών κατοικούντων αυτήν, ούχ ώς επίμετψκη- 
κότων, αλλ3 ώς τοϊς τών πολεμίων ξίφεσι δεδαπανημένων; 
Έσεσθαι όέ λέγων αυτήν «εις κοίτην ποιμνίων», τήν παν
τελή δέδειχεν έρημίαν ου γάρ αν άνεπαύσαντο ποιμένες 
καί έν αύτη κατέδυσαν α ί τών θρεμμάτων αγέλαι, εΐπερ τι- 

30 νές ή σαν έν τοΐς οϊκοις αυτής. Ταύτη τοι καί σφοδρά εικό
τως προσεπάγει λέγων «Καί ούκ εσται ό διώκων». Ούδείς
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μέ τούς κατοίκους της Σαμάρειας. Γιατί Άράμ ερμηνευόμενο 
σημαίνει Σύρος, ενώ ό Έφραίμ, έπειδή καταγόταν άπό τη φυλή 
Έφραΐμ, δηλώνει δλους τούς Ισραηλίτες πού κατοίκησαν στή 
Σαμάρεια. ’Επειδή λοιπόν ό Ίεροβοάμ, ό πρώτος βασιλιάς αύτης, 
προερχόταν άπό τή φυλή Έφραίμ, αλλά και οί υπόλοιποι μετά 
άπό αυτόν, προέρχονταν άπό τή βασιλεύουσα φυλή, δηλαδή τή 
φυλή του Εύφραίμ, άπό αυτή δηλώνονται όλοι οί Ισραηλίτες της 
Σαμάρειας. Θά βρούμε επίσης και στήν Δ' Βασιλειών ότι, όταν 
βασίλευε στή Σαμάρεια ό Φακεέ, οί Σύροι καί ό βασιλιάς της 
Δαμασκού Ραασσών έκαναν επιθέσεις εναντίον τών Ισραηλιτών. 
Στη συνέχεια ό ’Άχαζ έπεισε μέ χρήματα τον τύραννο τών Ασ
συριών καί τον παρακάλεσε νά φτάσει γρήγορα, γιά νά ύπερα- 
σπισθει τον ϊδιο καί νά λεηλατήσει τήν Δαμασκό, πράγμα βέβαια 
πού έγινε. Μέ ποιο τρόπο λοιπόν καταστράφηκε ή πολεμικστατη 
καί πανίσχυρη καί ύπεροπτική Δαμασκός μάς τό προαναγγέλλει 
πάλι μέ τά παρακάτω ό προφήτης, καί λέγα.

ΚΕΦ. 17. Στίχ. 1-2. «Νά ή Δαμασκός θά έξαφανισθεί άνάμεσα 
άπό τις άλλες πόλεις καί θά καταρειπωθει, ώστε νά έγκα- 
ταλειφθει γιά πάντα καί νά γίνει τόπος γιά στάλισμα καί ανά

παυση ποιμνίων, πού δεν θά τά διώχνει κανένας».
Δεν θά ύποστεΐ άπλώς αύτή, λέγει, πολέμους καί θά δοκιμά

σει τά δεινά άπό αυτούς, άλλά & άφανισθει, δηλαδή θά χαθεί άπ? 
τά θεμέλια καί θά παύσει τελείως νά είναι πόλη. Γιατί λέγει, «Θά 
έρειπωθει καί θά έγκαταλειφθεϊ γιά πάντα». Καί άπό ποιούς θά 
έγκαταλειφθέι, παρά οπωσδήποτε άπό τούς κατοίκους της, καί 
όχι γιά νά εγκατασταθούν σέ άλλα μέρη, άλλ5 επειδή θά εξοντω
θούν άπό τά ξίφη τών εχθρών, Καί λέγοντας ότι αύτή θά γίνει 
«τόπος νά σταλίζουν ποίμνια», έδειξε τήν πλήρη έρήμωση. Γιατί 
δεν θά ξεκουράζονταν σ’ αυτήν βοσκοί ούτε θά αναπαύονταν 
κοπάδια ζώων, άν κάποιοι ζοΰσαν μέσα στά σπίτια της. Γι9 αυτό 
καί πολύ εύλογα προσθέτει καί λέγει· «Καί δεν θά υπάρχει κανέ
νας πού νά τά διώχνει». Κανένας, λέγει, δεν θά έπιπλήξει τούς
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γάρ τοΐς πομιέσιν έπιτιμήσει, φησίν, δτι κατάλυμα πεποίην- 
ται την οϋτω λαμπράν καί άοίδιμον πόλιν.

Στίχ. 3 «Καί ούκ έτι έσται οχυρά τοϋ καταφυγεϊν Έ- 
φραΐμ, καί ούκέτι έσται βασιλεία έν Ααμασκφ καί τό 

5 λοιπόν των Σύρων Ου γάρ ον βελτίων εί των υιών Ισ
ραήλ καί τής όόξης αυτών».

Υπέρ τής τών προκειμένων άκριβοϋς σαφήνειας οίήσο- 
μαι δεΐν ύπομνήσαι πόλιν ιστορίας κείμενης έν βιβλίοιςΒα
σιλειών. Βασιλεύοντος γάρ τοϋ Ά χαζ έπί τον \Ιούδαν έν 

ίο τοϊς Ίεροσολύμοις, Φακεέ, υιός 'Ρομελίου, βασιλεύων έν τη 
Σαμαρεέα δέκα φυλών, κατεστρατεύετο τών \Ιεροσολύμων. 
Επειδή δε έδεόίει μή άρα πως άτονήση πρός τό έλερ' αυτήν, 
σύνοπλον έποιεΐτο τον ΓΡαασσών, τον βασιλέα Σύρων καί 
τής Ααμασκοϋ. Έφη δε οϋτως αύτός όμακάριος προφήτης 

15 Ήσαΐας* «Καί έγένετο έν ταις ήμέραις Άχαζ, τοϋ Ίωάθαμ 
τοϋ υίοϋ Όζίου βασιλέως Ιούδα, άνέδη 'Ραασσών βασιλεύς 
Άράμ (διερμηνεύεται όέ Σύρων, ήτοι Συρίας) καί Φακεέ, 
υιός Έομελίου, βασιλεύς Ισραήλ, εις \Ιερουσαλήμ πολεμή- 
σαι αυτήν. Καί άνηγγέλη εις τον οίκον Ααβίδ, λέγοντες- Σν- 

20 νεφώνησεν Άράμ πρός τον Έφραΐμ» (τοϋτ* έστιν ό Σύρος 
πρός τον έκ φυλής Έφραΐμ βασιλεύοντα τών έν Σαμαρεία), 
«καί έξέστη ή ψυχή αύτοϋ καί ή ψυχή τοϋ λαοϋ αύτοϋ, ον 
τρόπον όταν έν όρυμφ ξύλον υπό πνεύματος σαλευθή».

Ούκοϋν ό 3Εφραίμ τον τών όλων Σωτήρα Θεόν κατα- 
25 λελοιπώς χεΐρα καί έπικουρίαν ολίγου παντελώς άξιώσας 

λόγου, τον Ααμασκοϋ καί Σύρων ήγούμενον υπασπιστήν 
έποιεΐτο. Ταύτης τε ένεκα τής αιτίας, καίμάλα εικότως, 
προσκέκρουκε τφ Θεφ. Ή  τοίνυν Ααμασκός, φησί, κατα- 
όηωθεΐσά τε καί ήρημωμένη καί τάς έκ τοϋ πολέμου συμ- 

30 φοράς ύπομείνασα, «ούκέτι έσται οχυρά τοϋ καταφυγεϊν 
Έφραΐμ», άλλ* «ούόέ έσται έν αυτή βασιλεία», καίτοι φή-

11. Ήσ. 7,1-2.
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βοσκούς ότι έκαναν μαντριά τους την τόσο λαμπρή καί περίφη
μη πόλη.

Στίχ. 3. «Δέν θά είναι πιά οχυρή πόλη γιά νά καταφύγει έκεΐ ό 
’Εφραίμ, καί δέν θά ύπάρχει βασιλεία στη Δαμασκό καί στην 
υπόλοιπη χώρα τών Σύρων. Γιατί εσύ δέν είσαι καλύτερη άπό 

τούς απογόνους του Ισραήλ καί τη δόξα τους».
Πρός άκριβή καί σαφή κατανόηση τών λόγων αυτών νομίζω 

ότι πρέπει πάλι νά υπενθυμίσω την ιστορία πού βρίσκεται στά 
βιβλία τών Βασιλειών. "Οταν δηλαδή βασίλευε ό Άχαζ στο βασί
λειο του Ιούδα στά Ιεροσόλυμα, ό Φακεέ, υιός του Ρομελίου, πού 
βασίλευε στή Σαμάρεια καί ήταν βασιλιάς τών δέκα φυλών, έξε- 
στράτευσε εναντίον τών Ιεροσολύμων, επειδή όμως φοβόταν μή
πως δέν μπορέσει νά τήν κυριεύσει, εκανε σύμμαχό του τον Ρα- 
ασσών, τον βασιλιά τών Σύρρων καί της Δαμασκού. Καί ό μακά
ριος προφήτης Ήσαΐας είπε τά έξης· «Τον καιρό πού βασίλευε ό 
’Άχαζ, υιός του Ίωάθαμ, υίσυ του Όζία, του βασιλιά του Ιούδα, 
έκστράτευσαν εναντίον της Ιερουσαλήμ ό Ραασσών, βασιλιάς 
του Άράμ (πού ερμηνευόμενο σημαίνει τών Σύρων ή της Συ
ρίας), καί ό Φακεε, υιός του Ρομελίου, βασιλιάς του Ισραήλ στη 
Σαμάρεια,. ’Έφτασε τότε είδηση στον οίκο του Δαβίδ πού έλεγε· 
Συμφώνησαν ό Άράμ με τον ’Εφροαμ» (δηλαδή ό Σύρος μέ τον 
βασιλιά τών ’Ισραηλιτών στή Σαμάρεια), «καί συγκλονίστηκε ή 
ψυχή ταυ καί ή ψυχή του λαού του, σάν τό δένδρο πού κλονίζεται 
στο δάσος όταν τό σαλεύει ό άνεμος»11.

Ό  Έφραΐμ λοιπόν, πού είχε έγκαταλείψει τον Σωτηρα τών 
όλων Θεό, μή δίνοντας καμμιά σχεδόν σημασία στη δύναμη καί 
τή βοήθειά του, εκανε σύμμαχό του τον ήγέτη της Δαμασκού καί 
τών Σύρων. Γι’ αυτό τό λόγο, καί πολύ λογικά, ήρθε σέ σύγκρου
ση με τον Θεό. Ή  Δαμασκός λοιπόν, λέγει, καταλεηλατημένη καί 
ερημωμένη καί έχοντας ύποστεί τις συμφορές ταυ πολέμου, «δέν 
θά είναι πιά πόλη οχυρή γιά νά καταφύγει σ’ αυτήν ό Έφραΐμ», 
άλλ’ «ούτε καί θά υπάρχει σ’ αυτή βασιλεία», άν καί βέβαια θά



σειεν αν τις, Και μετά την πόρθησιν ηϋρηνταί τινες βασι
λεύοντες τής Ααμασκοϋ. Αιαμέμνηται γοϋν και ό Παϋλος 
λέγων, δτι «Εν Ααμασκφ ό εθνάρχης Άρέτα τοϋ βασιλέως 
έζήτησεν αυτόν πιάσαι». Ούκοϋν ό λόγος ό προφητικός 

5 εμφασιν έχει πολλήν. Ούκέτι γάρ έσεσθαί φησιν ενσθενή 
καί επίσημον έν τή Ααμασκφ βασιλείαν; εί καί γεγόνασι 
μετά τοϋτο τοπάρχαι τινες καί φύλαρχοι μάλλον, καί ονχι 
τής άληθοϋς βασιλείας τήν λ,αμπρότητα περικείμενοι. 
«Ούκ έσται τοίννν έν Ααμασκώ βασιλ,εία», φησίν, άτονη- 

ίο σει όέ συν αύτη καί τό λοιπόν τώνΣύρων, τοϋτ? έστιν άπαν 
τό έθνος τό ύτί αύτή. Μητρόπολις γάρ Συρίας ή Ααμα- 
σκός Είτα πρός αύτήν φησιν «Ου γάρ σύ βελτίων εί τών 
υιών 3Ισραήλ καί τής όόξης αύτών». Ε ί γάρ καί κλήρου, 
φησί, τοϋ έκνεμη θέντος έμοί, τοϋτ? έστιν τών έξ Ισραήλ εις 

15 έμέ πεπλημμεληκότων ούκ έφεισάμην, πώς ού πάντϊ] τεκαι 
πάντως ύπομενεϊς καί αυτή τά έκ τοϋ πολέμου βλάβη κατ’ 
ονόέν ούσα βελτίων τοϋ3Ισραήλ;

Στίχ 4. «Τάδε λέγει Κύριος Σαβαώθ'31 .Εσται ττ} ήμερα 
έκείντ) έκλειψις τής δόξης3Ιακώβ καί τά πίονα τής δό- 

20 ξηςαύτοϋ σεισθήσεται».
«3Ιακώβ» έν τούτοις ονομάζει τούς έξ 3Ιακώβ γεγονότας, 

ήτοι τάςέν τή Σαμαρεία δέκα φυλάς καί τό ημισυ φυλής 3Ε- 
φραΐμ, α ΐ τοσοϋτον άπεπήδησαν τής εις Θεόν άγάπης καί 
τοϋ τήν έλπίδα τοϋ σώζεσθαι ποιεϊσθαι μάλλον έτί αύτφ, 

25 ώστε καί έφ3 έαυτοΐς πεποιθέναι καί ύψηλήν άνατείνειν 
όφρύν έπί ττλήθει μόνω καί δόξτ]. ~Ην τρόττος σύτος αύτοϊς. 
Καί τοϋτο ήμϊν έναργέστατα πάλιν προφήτης φησίν. νΕφη 
γάρ περί αύτών «Αί δόξαι αύτών έκ τόκων καί ώδίνων καί 
συλλήψεων». Είτα τούτοις έπιφέρει * «Αός αύτοϊς Κύριε». Τί 

30 δώσεις αύτοϊς; «Αός αύτοΐζ μήτραν άτεκνοϋσαν καί μα-
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μπορούσε νά πει κανείς, οτι και μετά την έκπόρθησή της βρίσκο
νται κάποιοι πού διατέλεσαν βασιλείς της Δαμασκού. Τό άναφέ- 
ρει καί ό Παύλος λέγοντας* «Στη Δαμασκό ό φρούραρχος αυτής 
έκ μέρους τού βασιλιά ’Αρέτα, έπιδίωξε γιά νά τον πιάσει»12. Ό  
προφητικός λοιπόν λόγος κάνα ρητή δήλωση. Γιατί λέγα, ότι δεν 
θά υπάρξει ισχυρή καί λαμπρή βασιλεία στή Δαμασκό, αν καί 
υπήρξαν έπειτα από αυτό τό γεγονός μερικοί τοπάρχες, κυβερ
νήτες μάλλον, πού δεν είχαν τή λαμπρότητα τού άληθινού βα
σιλικού αξιώματος. «Δέν θά υπάρξει λοιπόν», λέγει, «στή Δαμα
σκό βασιλεία», αλλά θά έξασθενήσει μαζί μ’ αυτή καί ή λοιπή 
Συρία, δηλαδή ολόκληρο τό έθνος πού υπάγεται σ’ αυτήν. Γιατί ή 
Δαμασκός είναι ή μητρόπολη τής Συρίας. ’Έπειτα λέγει πρός 
αυτήν «Δέν είσαι έσύ καλύτερη άπό τούς Ισραηλίτες καί τή δόξα 
τους». Γιατί λέγει, αν δέν εύσπλαχνίσθηκα τήν κληρονομιά πού 
μου παραχωρήθηκε, δηλαδή τούς Ισραηλίτες, όταν παρανόμη
σαν εναντίον μου, πως καί έσύ δέν θά ύποστείς οπωσδήποτε και 
μέ κάθε τρόπο τις ζημίες άπό τον πόλεμο, άφού δέν είσαι καθόλου 
καλύτερη άπό τούς Ισραηλίτες,

Στίχ. 4. «Αύτά λέγει ό Κύριος των δυνάμεων* Εκείνη τήν
ημέρα θά χαθεί ή δόξα τού Ιακώβ, θά κλονισθσύν τά πλέον 

λαμπρότερα στοιχεία τη ς δόξας του».
«Ιακώβ» έδω όνομάζα τούς απογόνους τού Ιακώβ, ήτοι τις 

δέκα φυλές καί τή μισή φυλή τού Έφραΐμ πού κατοικούσαν στή 
Σαμάραα, οί όποιες τόσο πολύ άπομακρύνθη καν άπό τήν αγάπη 
πρός τον Θεό καί άπό τό νά στηρίζουν σ’ αυτόν τήν ελπίδα τής 
σωτηρία τους, ώστε καί στον έαυτό τους νά στηρίζουν τήν πεποί
θησή τους καί νά άλαζσνεύονται πολύ γιά τό πλήθος μόνο καί τή 
δόξα τους. Αυτός ήταν ό τρόπος ζωής τους. Κι αυτό πάλι μάς τό 
λέγα μέ πολλή σαφήνεια ό προφήτης. Γιατί λέγα γι5 αυτούς* «Ή 
δόξα τους προέρχεται άπό γεννήσεις καί ώδινες καί συλλήψεις». 
Κι έπειτα προσθέτει σ’ αυτά* «Δώσε, Κύριε, σ’ αυτούς». Τι νά 
δώσας σ’ αυτούς; «Δώσε τους, Κύριε, μήτρα πού νά μή συλλαμβά-



στους ξηρούς». ’Έσται τοίνυν, φησί, κ α ί έκεϊνο καιροϋ 
«έκλειψις τής όόξης Ιακώβ», τοϋι? έστι δαπανηθήσεται ταϊς 
των πολεμίων μαχαίραις ή πολλή τε καί άναρίθμητος ττλη- 
θύς των εξ Ιακώβ, έφ3 ή καί έόοξάζετο καί φρονεϊν έπεχείρει 

5μέγα. Άλλά «καί τά πίονα τής όόξης αύτοϋ σεισθήσεται»* 
τοϋι? έστι καί παρ3 αύτοϊς βασιλεία κατενεχθήσεται. Γέγρα- 
πται γάρ έν τη τετάρτη των Βασιλειών, δτι βασιλεύοντος Ώ 
σηέ, υίοϋ 3Ηλά, έν τη Σαμαρείρ, έλθών όΣαλμανασάρ πεπο- 
λιόρκηκε τήνΣαμάρειαν έφ3 δλοις έτεσι τρισίν, εΐλέ τε αύτήν 

ίο καί τον 3Ωσηέ μετωκησεν εις Βαβυλώνα «Πίονα» τοίνυν 
«τής όόξης3Ιακώβ» νοηθεϊεν αν ό έν τη Σαμαρεία κατ' έκεΐ- 
νο καιροϋ βεβασιλευκώς, ή τάχα που οί κατά πάσαν τήν χώ
ραν λα έ̂προί καί έπισημότεροι τών άλλων, πλούτψ τε καί όυ- 
ναστείςι τό τών έτέρων πλεονεκτοϋντεςμέτρον καί άβρυ- 

15 νόμενοι ταΐς τρ υφαΐς καί ταϊς παρά πάντων τιμαϊς
Στίχ. 5-6. «Καί έσται δν τρόπον έάν τις συναγάγη αμη
τόν έστηκότα καί σπέρμα άσταχύων άμήση ■ καί έσται 
δν τρόπον έάν τις συναγάγη άσταχυν έν φάραγγι στερεοί 
Καί καταλειφθη έν αύτη κα λάμη, ή ώς ρώγες έλαίας 

20 όύο ή τρεις έπ’ άκρου μετεώρου, ή τέσσαρες ή πέντε επί
τών κλάδων αύτης καταλειφθη».

'Ότι καί έτοίμως καί άνιδρωτί περιέσονται τών έν Σα
μαρεία πολεμοϋντες 3Λσσύριοι, καί πρός τούτω πάλιν, δτι 
μή πρός απαν καί όλοτελώς οίχήσεται πρός άπώλειαν, άλλ3 

25 έσται τι καί κατάλειμμα βραχύ, όιαμεμήνυκεν έναργώς έν  

τούτοις ήμϊν ό προφητικός λόγος. Οίμέν γάρ τήν τοϋ θερί- 
ζειν τάς άστάχυς έμπειρίαν έχοντες, άποκείροντες εύτέχνως 
τονμέν σίτον σνλλέγουσιν, αεί δέ κατόπιν έώντες ώς άχρη
στον τήν καλάμην δλον έπιτρέχουσι τών ληΐων τό πλάτος. 

30 Οί δέ γε τρυγςίν είωθότες τον τών έλαιών καρπόν, τοϋτο 
μέν ράβδψ καταπαίουσιν αύτάς, τοϋτο δέ καί χερσίν έπα-
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νει καί μαστούς στεγνούς»12“. Θά γίνει λοιπόν, λέγει, εκείνο τον 
καιρό «εξαφάνιση της δόξας τού ’Ιακώβ», δηλαδή θά έξολο- 
θρευθεί από τά ξίφη των έχθρών τό μεγάλο καί άναρίθμητο πλή
θος των άπογόνων τού Ιακώβ, τό όποιο, έξαιτίας τού οποίου 
άποκτούσε δόξα καί κυριευόταν άπό μεγαλοφροσύνη. ’Αλλά 
«καί τά πιο λαμπρά πράγματα τής δόξας του θά κλονισθούν», δη
λαδή καί ο" αύτούς ή βασιλεία θά γκρεμισθει. Γιατί εχει γράφει 
στη Δ Βασιλειών «"Οταν βασίλευε ό Ώσηέ, υιός τού Ήλά, στή 
Σαμάρεια, ήθε ό Σαλαμανασάρ καί πολιόρκησε τή Σαμάρεια έπί 
τρία ολόκληρα χρόνια, την κατέλαβε καί μετέφερε τον Ώσηέ στη 
Βαβυλώνα»13. «Λαμπρότερα» λοιπόν «πράγματα τής δόξας τού 
’Ιακώβ» μπορούν νά νοηθούν αυτός πού εκείνο τον καιρό βασί- 
λευσε στη Σαμάρεια, ή ϊσως οί πιο λαμπροί κι έπιφανεις άπό τούς 
άλλους σ’ όλη τή χώρα ώς πρός τον πλούτο καί στή δύναμη, καί 
πού μεγαλαυχούσαν γιά τήν γεμάτη άπό απολαύσεις ζωή τους 
καί τις τιμές πού δέχονταν άπό όλους.

Στίχ. 5-6. «Καί θά καταντήσα όπως όταν κάποιος μαζέψα στά 
χέρια του τά ώριμα στάχυα τά γεμάτα καρπό, καί όπως όταν 
θερίσει στάχυα σέ κοιλάδα με χώμα παχύ, καί & άπομείνει έκεϊ 
ή καλαμιά, ή σάν δυο τρεις ελιές σ’ ενα άκρόκλαδο ψηλό, ή 

τέσσαρες ή πέντε επάνω στά κλαδιά τού έλαιόδενδρσυ».
"Οτι μέ πολλή ευκολία καί χωρίς ιδρώτα θά νικήσουν οί 

Άσσύριοι πολεμώντας τούς Ισραηλίτες στή Σαμάρεια, κι έκτος 
άπό αυτό πάλι, ότι δέν θά όδηγηθοϋν στήν άπώλεια όλοι στο 
σύνολό τους καί όλοσχερώς, αλλά θά μείνει κι ενα μικρό υπόλοι
πο, μάς τό έπισήμανε μέ σαφήνεια ό προφητικός λόγος με αυτά. 
"Οσοι δηλαδή είναι έμπειροι στο θέρισμα των σταχυών μαζεύουν 
τό σιτάρι, θερίζοντας μέ τέχνη, καί άφήνσντας πάντοτε πίσω τους 
ώς άχρηστη τήν καλαμιά, διατρέχουν όλη τήν έκταση τών χωρα- 
φιών. "Οσοι πάλι μαζεύουν τον καρπό τών ελιών, συνηθίζουν 
άπό τή μιά χτυπούν αυτές μέ τή βέργα, κι άπό τήν άλλη πιάνουν

12. Ώσηέ 9,14. 13· Δ' Βασ. 17,5-6.



φώμενοι καί τών όρτνήκων άρπάζοντες σνναγείρονσίν, άλλ3 
είκός άπομένειν αύταΐς τρεις ή τέσσαρας, ή πέντε τυχόν έτΐ 
άκρω των κλάδων καί τους των τρνγώντων όιαλαθεϊν 
οφθαλμούς. Τοιοϋτόν τι συμδήσεσθαί φησι τοϊς έν Σαμα- 

5 ρείςι- πείσεσθαι γάρ αύτούς διισχνρίζεται καθά καί ό στά- 
χυς, δτε ταΐς των αμώντων περιπίπτει χερσίν καταλειφθή- 
σεσθαι δέ ώσπερ έν αντί] καλάμην, τοϋτ* έσνιν ολίγους των 
άσημοτέρων, ή καί ώς ρώγας έλαιας δύο ή τρεις τον τών 
τρυγώντων λαθούσας οφθαλμόν, διά τοι τό έν τοϊς άνωτά- 

ιο τω κεκρύφθαι κλάδοις
Στίχ 7-8. «Τάδε λέγει Κύριος ό Θεός 3Ισραήλ- Τή ήμέ- 
ρςι έκείνη πεποιθώς έσται ό άνθρωπος έπί τω ποιήσαντι 
άύτόν, οι δε οφθαλμοί αύτοϋ έπί τον άγιον του \Ισραήλ 
έμδλέψονται, καί ού μή πεποιθότες ώσιν έπί τοϊς δω- 

15 μοΐς, ούδέ έπί τοις έργοις τών χειρών αύτών, ά έποίη- 
σανοίδάκτυλοι αύτών, άλλ’ έσονται πεποιθότες έπί τον 
άγιον τοι73Ισραήλ. Καί ούκ όψονται τά δένδρα αύτών, 
ούδέ τά δδελ,ύγματα αύτών».

'Ο σοφώτατος Παϋλος ούκ άνόνη τον είδώς ούδέ είκαϊον 
20 τό χρήμα, τό παιδεύεσθαι παρά τοις δ ί αύτόν κεκλημένοις 

εις έπίγνωσιν άληθείας, έπιστέλλ.ει καίφησιν' «Ει παιδείαν 
ύπομένετε, ώς υίοϊς ύμΐν προσφέρεται ό Θεός■ τις γάρ έστιν 
υιός ον ού παιδεύει πατήρ;». Παρατίθησι δέ καί τά έκ τής 
θεοττνεύστου Γραφής* έπιφέρει γάρ εύθύς- «Υιέ, μή όλιγώ- 

25 ρει παιδείας Κυρίου, μηδέ έκλύου ύπ? αύτοϋ έλεγχόμενος. 
"Ον γάρ άγαπφ Κύριος παιδεύει, μαοτιγοΐ δέ πάντα υιόν όν 
παραδέχεται». Επειδή γάρ έστιν άγαθός ό τών όλων δημι
ουργός, «πάντας έθέλει σωθήναι καί εις έπίγνωσιν άλη θείας 
έλθεΐν». Ταύτη τοι νενουθέτηκε πλ,ειστάκις διά προφητών 

3ο άγίων τούς έξ αίματος Ισραήλ, μάλιστα δέ τους έξ Ίεροσο-
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μέ τά χέρια τά κλαδιά καί τραβώντας τα μαζεύουν τον καρπό, 
άλλ5 είναι φυσικό νά άπομένουν στ* άκρσκλαδα τρεΐς-τέσσερες ή 
καί πέντε ελιές ξεφεύγοντας τά μάτια αυτών πού τις τρυγουν. 
Κάτι παρόμοιο, λέγει, θά πάθουν όσοι ζοϋν στη Σαμάρεια Ισχυ
ρίζεται δηλαδή ότι θά πάθουν τό πάθημα τοϋ σταχυοϋ, όταν 
πέφτει άπό τά χέρια τών θεριστών. Θά μείνουν δηλαδή στη 
Σαμάρεια κάποιοι σάν την καλαμιά, λίγοι δηλαδή άπό τούς πιο 
άσημαντους, ή καί δυο τρεις σάν τις ελιές πού ξέφυγαν τό μάτι 
τών τρυγητών, έπειδή κρίβονται στά πιο ψηλά κλαδιά.

Στίχ. 7-8. «Αυτά λέγει ό Κύριος, ό Θεός τοϋ Ισραήλ* Εκείνη 
την ήμερα ό άνθρωπος θά πιστέψει σ’ εκείνον πού τον δημι
ούργησε, ενώ τά μάτια του θά στραφούν στον άγιο ταυ Ισρα
ήλ, καί δεν θά στηρίζουν την πεποίθηση τους στούς βωμούς, 
ούτε στά έργα τών χεριών τους, πού τά έφτιαξαν μέ τά δάχτυ
λά τους, άλλα θά στηρίζουν την πεποίθησή τους στον άγιο 
τοϋ Ισραήλ, καί δεν θά προσέχουν πιά τά (ιερά) δένδρα τών 

ειδωλολατρών, ούτε στά σιχαμερά είδωλά τους».
Ό  σοφώτατος Παϋλος, θεωρώντας ότι δέν είναι άνώφελο 

ούτε άσκοπο τό πράγμα, τό νά παιδεύονται όσοι μέσω αύτοϋ κλή
θηκαν στην έπίγνωση της άλήθείας, τούς στέλνει έπιστολή καί 
τούς γράφει* «Άν υπομένετε την παιδαγωγία, ό Θεός σάς την 
προσφέρει σάν πρός υιούς του* γιατί ποιος υιός είναι αυτός πού 
δέν τον παιδαγωγεί ό πατέρας του;»14. Παραθέτει έπίσης καί τά 
λεγόμενα της θεόπνευστης Γραφής* γιατί λέγει άμέσως* «ΥΙέ μου, 
μην περιφρονεΐς την παιδαγωγία πού σου παρέχει ό Κύριος, ούτε 
V αγανακτείς όταν σέ έλεγχα. Γιατί ό Κύριος παιδαγωγεί όποιον 
αγαπά καί μαστιγώνει όποιον αποδέχεται ώς υιό του»15. Επειδή 
είναι δηλαδή αγαθός ό δημιουργός τών όλων «θέλει νά σωθούν 
όλα καί νά έπιτύχουντην έπίγνωση της αλήθειας»16. Γι9 αυτό νου
θέτησε πολλές φορές μέσω τών αγίων προφητών τούς έξαίματος 
’Ισραηλίτες, καί περισσότερο εκείνους πού μετοίκησαν άπό τά

16. Α' Τιμ. 2,4.



λνμων μεταφοιτήσαντας εις Σαμάρειαν. Οί όέ ή σαν άσχέτως 
έπί τό αύτοϊς όοκοϋν άπονενενκότες, καί Θεόν άφέντες τον 
φύσει καί άληθώς, θεραπευταί γεγόνασι δαιμόνιων καί εί~ 
δώλοις άψύχοις Τΐροσεκόμιζον τάς λατρείας. ’Επειδή δε πο- 

5 λύ λίαν άμαθαίνσντες, ούδέ ότι προσήκοιμεταγινώσκειν αυ
τούς έδουλενοντο, λοιπόν έκολάζετο Θεός. Ονςγάρ ούκόνί- 
νησι λόγος, μεθίσι7]σι πόνος, περιτρέπων αύτσύς ώς εξ άνάγ- 
κης καί δίας έπί τό άρέσκον Θεώ. Τοιοϋτόν τι καί όμακάρι
ος Ααδίδ εύρίσκεται λέγων «3Εν χαλινώ καί κημώ τάς σια- 

ιο γόνας αυτών άγξαις, τών μή έγγιζόντων πρός σέ». "Ονπερ 
γάρ τρόπον οί πωλοδαμνεΐν είωθότες, καί ταϋτα σοφοί, πε- 
ριτρέπουσι χαλινοΐς τούς τών ΐττπων άγριωτέρονς εις έπι- 
στήμονα δρόμον, οντω καί ό τών όλων Θεός, ταΐς έκ πόνων 
άνάγκαις περιίστησι πλειστάκυς εις τό έλέσθαι διοϋν όρθώς 

15 τον απειθή καί έξήνιον.
Τοιοϋτόν τι πεπονθότες ο ί έν Σαμαρεία κατωκηκότες, 

μετά γε τό παθεϊν τάς έκ τοϋ πολέμου συμφοράς, μόλις έπέ- 
γνωσαν τον κολάζοντα καί λελυπημένον, καί άπεσείσαντο 
μέν τάς τών ειδώλων λατρείας, μετέδαλον δε τής διανοίας 

20 τον οφθαλμόν έπί τον άγιον τοϋ Ισραήλ, παρ3 αύτοϋ δε δη
λονότι προσδοκώντες έσεσθαι τήν επικουρίαν καί τών έπε- 
νηνεγμένων αύτοϊς κακών τήν απαλλαγήν. «Ου γάρ μή πε- 
ποιθότες ώσι», φησίν, «έπί τοΐς δωμοϊς, ούδέ έπί τοΐς έργοις 
τών χειρών αυτών, ά έποίησαν ο ί δάκτυλοι αυτών», «καί ουκ 

25 σψονται τά δένδρα αύτών, ούδέ τά δδελύγματα αυτών». "Έ
θος μέν γάρ ήν αύτοϊς τάς τών ορών καταλαμδάνειν κορν- 
φάςκαί υποκάτω δρυός καί λεύκης, καθά γέγραπται, ιτροσ- 
κυνεΐν τοΐς έργοις τών ιδίων χειρών. 3Αλλ3 ούκέτι τούτοις 
έμδλέψονται, φησί, πείρςι μαθόντες ώς είκαϊον αύτοϊς καί 

30 άνόνητον παντελώς τό χρήμά έστιν, μάλλον δέ καί άπάσης 
αίτιον συμφοράς. Ταύτηςγάρ ένεκα τής αιτίας καί διολωλα- 
σι καί δέδονται τοΐς έχθροΐς 3Άριστόν σύν άρα τό φυλάττε-
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Ιεροσόλυμα στη Σαμάρεια Αυτοί είχαν άποκλίνει άσυγκράτητα 
σέ δ,τι φαινόταν καλό στους ίδιους, κι άφοϋ έγκατέλειψαν τον 
άπό τη φύση του καί άληθινό Θεό, εγιναν προσκυνητές των δαι
μόνιων καί πρόσφεραν τη λατρεία τους σέ άψυχα είδωλα "Επειδή 
όμως είχαν πολλή άγνοια καί ούτε κάν σκέφτονταν δτι έπρεπε νά 
μετανοήσουν, γι’ αυτό ό Θεός τούς τιμωρούσε. Γιατί οποίους δεν 
τούς ώφελεΐ ό λόγος, τούς μεταπείθει ό πόνος, στρέφοντάς τους 
άναγκαστικά καί μέ τή βία σ’ αυτό πού άρέσει στον Θεό. Κάτι 
παρόμοιο βρίσκεται νά λέγει καί ό μακάριος Δαβίδ* «Μέ χαλινάρι 
καί γκέμια θά σφίξει τά σαγόνια τους, αυτών πού δέν σέ πλησιά
ζουν»17. "Οπως δηλαδή οί δαμαστές τών πουλαριών, πού είναι 
σοφοί σ’ αυτά, καθοδηγούν τά πιο άγρια άλογα στο σωστό περ
πάτημα μέ τά χαλινάρια, έτσι καί ό Θεός τών όλων μέ τον εξανα
γκασμό του πόνου κάνα πολλές φορές τον άπειθη καί αχαλινα
γώγητο νά θελήσει νά ζήσα ορθά.

Κάτι παρόμοιο έπαθαν οί ’Ισραηλίτες πού κατοίκησαν στή 
Σαμάρεια, οί όποιοι, άφοΰ τούς βρήκαν οί συμφορές του πολέ
μου, τότε μόλις κατανόησαν τον τι μωρό καί οργισμένο, κι άφοΰ 
άποτίναξαν τή ν προσκύνηση τών ειδώλων, κατηύθυναν τά μάτια 
της διάνοιάς τους στον άγιο του ’Ισραήλ, περιμένοντας δηλαδή 
δτι θά λάβουν άπό αυτόν τή βοήθεια καί τήν άπαλλαγή άπό τις 
συμφορές πού τούς είχαν βρει. Γιατί λέγει* «Δέν θά πιστέψουν 
στους βωμούς, ούτε στά έργα τών χεριών τους, πού έφτιαξαν μέ τά 
δάχτυλά τους», «καί δέν θά στρέψουν τήν προσοχή τους στά δέν
δρα τους καί στά σιχαμερά άγάλματά τους». Γιατί συνήθιζαν 
αυτοί νά καταλαμβάνουν τις κορυφές τών βουνών καί κάτω άπό 
μιά δρυ ή μιά λεύκα, όπως εχα γραφεί, νά προσκυνουν τά έργα 
τών ίδιων τους τών χεριών. ’Αλλά δέν θά κοιτάξουν πιά, λέγει, σ’ 
αυτά, έπειδή έμαθαν άπό τήν πείρα τους, δτι είναι μάταιο καί 
εντελώς άνώφελο αυτό τό πράγμα, καί μάλλον είναι καί αίτιο 
κάθε συμφοράς. Γι* αυτή τήν αιτία καί καταστράφηκαν καί 
παραδόθηκαν στά χέρια τών εχθρών. "Αριστο λοιπόν είναι νά

17. Ψαλμ. 31,9.



σθαι καί παντίπαραιτεΐσθαι σθένει τήν θείαν οργήν, καίμή 
πείραμαθεΐν έκόέχεσθαι τάκακά Προσαποδύεσθαι όέμάλ
λον, καίμόλα γοργώς, τάς αιτίας, έφ3 αίς αν όργίζοιτο Θε
ός, καί προ πληγής καί μάστιγος άπολογεϊσθαι λελυπημένω 

5 όιά γε τοϋ παραιτεΐσθαι μέν τά αίσχίω, τιμάν όέ τά κάλλιχπα 
καί πάντα τρόπον έπαηόενειν άρετής

Στίχ. 9-10. «Τή ημέρα εκείνη έσονται α ί πόλεις σου έγ- 
καταλελειμμέναι, ον τρόπον έγκατέλιπον οί Άμορραίοι 
καί ο ί Εναϊοι άπό προσώπου τών υιών Ισραήλ, καί 

ίο έσονται έρημοι, διότι έγκατέλιπες τον Θεόν τον Σωτή- 
ρά σου, καί Κυρίου τοϋ δοηθοϋ σου ούκ έμνήσθης».
3Εξ αύτών άναπείθει τών συμδεδηκότων έννοεϊν, ότι 

γέγονεν αύτοϊς έξ άντιστρόφου τά πράγματα Πάλιν μέν 
γάρ ένίκουν έπικουροϋντος Θεοϋ, καί φοβεροί τινες ή σαν 

15 ταϊς τών εθνών πόλεσί τε καί χώραις. Ειλον γάρ αύτάς άνι- 
δρωτί, κατευμαρίζοντος αύτοϊς τοϋ Θεοϋ πάν όσον ήν 
άναντές τε καί δυσήνυτον. 3Επειδή δέ τής έκείνων άνοσιό- 
τητος γεγόνασιμιμηταζ δειλοί καί ευάλωτοι κ α ί έκείνους 
γεγόνασιν. 3Ηρήμωνται γάρ αί πόλεις αύτών καί κατελεί- 

20 φθησαν ύπό τών κατοικούντων έν αύταϊς, κατά τον ίσον 
τρόπον, καθ’ ον οίΕύαϊοι καί 3Λμορραΐοίποτε τοϊς αύτών 
ξίφεσιν έπιπτον δαπανώμενοι* έναργή δέ καθίστησι τήν 
αιτίαν ευθύς τοϋ πρός τοϋτο κατολισθεϊν άσθενείας αυ
τούς καί τήν οϋτως απηνή καί δύσοιστόν ύπομεΐναι συμ- 

25 φοράν «Εγκατέλιπεςγάρ τον Θεόν τονΣωτήρά σου», φη- 
σί, «καί Κυρίου τοϋ Θεοϋ σου ούκ έμνήσθης». Αέον γάρ 
εύχαριστεΐν έφ3 οίς ενηργέτηνται, τοϋτο μέν δουλείας τής 
έν Α ιγύπτψ λελυτρωμένοι, τοϋτο δέ κατακρατοϋντες έ- 
χθρών καί καταδηοιΊντες τάς πόλεις τών άνθεστηκότων, 

30 τοϋτο δέ ότι καί εις αυτήν είσεκομίσθησαν τής έπαγγελίας 
τήν γην, πονηράς άμοιδάς άντεκόμιζον τφΑεσπότη προσ- 
κρούοντες άδεώς καί ου καθ’ ένα λυποϋντες τρόπον, αλλά

216 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ ΡΕ ΙΑ Σ



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Β', ΛΟΓΟΣ Γ 217

προφυλάγεται κανείς και V αποφεύγει με δλη τη δύναμή ταυ τη 
θεία οργή, καί νά μή μαθαίνει μέ την πείρα νά υποφέρει τις συμ
φορές. Αντίθετα νά αποφεύγει άπό πριν, καί πολύ γρήγορα μάλι
στα, τις αιτίες πού κάνουν νά οργίζεται ό Θεός, καί πριν δεχθεί τό 
χτύπημα καί τό μαστίγιο, V απολογείται δταν οργίζεται, μέ τό νά 
άρνεΐται τά αισχρά καί νά τιμά τά άριστα, καί μέ κάθε τρόπο νά 
ασκεί την άρετή.

Στίχ. 9-10. «Εκείνη την ή μέρα οί πόλεις σου θά έγκαταλει- 
φθουν, έτσι δπως οί Άμορραιοι καί οί Εύαΐοι έγκατέλειψαν 
τις πόλεις τους καταδιωκόμενοι άπό τούς Ισραηλίτες, καί θά 
μείνουν έρημες, γιατί έγκατέλειψες τον Θεό τον Σωτήρα σου, 
καί τον Κύριο, που είναι ό βοηθός σου, δέν τον θυμήθηκες».
Άπό αυτά τά ϊδια που έχουν συμβεΐ μάς κάνει νά σκεφθουμε, 

ότι τά πράγματα είχαν άντίστροφή έκβαση. Παλαιά νικούσαν μέ 
τη βοήθεια τορ Θεου καί πρσκαλσυσαν φόβο στις πόλεις καί τις 
χώρες τών εθνών. Πράγματι τις κυρίευσαν χωρίς νά ιδρώσουν, 
έπειδή ό Θεός έκανε εύκολο γι* αυτούς δ,τι ήταν τραχύ καί 
δύσκολο. ’Επειδή όμως έγιναν μιμητές της άσέβειας εκείνων, έγι- 
ναν δπως εκείνοι δειλοί καί ευάλωτοι,. Καί πράγματι έρημώθηκαν 
οί πόλεις κι έγκαταλείφθηκαν άπό τους κατοίκους τους, κατά τον 
ϊδιο τρόπο κατά τον όποιο οί Εύαΐοι καί οί ’Αμορραιοι κάποτε 
έπεφταν χτυπημένοι άπό τά ξίφη τους, καί κάνα άμέσως φανερή 
την αιτία του στι κατάντησαν σέ τόση άδυναμία καί ύπέμειναν την 
τόσο σκληρή καί ανυπόφορη συμφορά* γιατί λέγα* «Έγκατέλει- 
ψες τον Θεό καί Σωτήρα σου, καί δέν θυμήθηκες τον Κύριο καί 
Θεό σου». Ένώ δηλαδή έπρεπε νά τον ευχαριστουν γιά τις ευεργε
σίες πού δέχθηκαν, άπό τη μιά γιατί λυτρώθηκαν άπό τη δουλεία 
της Αιγύπτου, καί άπό την άλλη γιατί ύπερίσχυσαν τών εχθρών 
τους καί καταλεηλάτησαν τις πόλεις εκείνων που τούς πρόβαλαν 
άντίσταση, άλλά καί είσηλθαν στήν ϊδια τη γη της έπαγγελίας, 
εκείνοι άντιπρόσφεραν πονηρές άμοιβές προσκρούοντας στον 
Κύριο δίχως φόβο* καί δέν τον λυπούσαν μέ ένα τρόπο, άλλά φρο-
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νόμου μέν τοϋ όιωρισμένου όιά τοϋ πανσόφου Μωσέωςμι
κρά κομιδη φροντίσαντες, άπολακτίσαντες όέ παντελώς 
την εις Θεόν ευσέβειαν; καί άψυχοίς ΰλαις άναθέντες τό 
σέβας, είρηκότες όέ ταϊς όαμάλεσι ταϊς χρυσαϊς- «Ούτοι οι 

5 θεοίσου, Ισραήλ, οϊτινες άνηγαγόν σε έκ γής Αίγύπτου».
"Οτε τοίνυν έσμέν μετά Θεοϋ, τά αύτοϋ δηλονότι φρο- 

νεϊν σπουόάζοντες καί τά αύτώ φίλα κατορθοϋν ηρημένοι, 
τότε όή πάντως κρείττους έσόμεθα τών εχθρών καί πατή- 
σομεν άρχάς καί έξουσίας καί τούς κοσμοκράτορας τοϋ 

ίο σκότους τούτου τά πνευματικά τής πονηριάς, τότε περιεσό- 
μεθα, καί μάλα γοργώς τών έκτόπων ήόονών καί τών τής 
σαρκός κινημάτων, τότε λογισμούς νικήσομεν πονηρούς 
καί τά πνεύματα τοϋ έξουσιάζοντος ούχ εύρήσει τόπον εν 
ήμΐν. Ήμελη κότες όέ τοϋ προσκεϊσθαι Θεφ, άσθενεϊς καί 

15 άνανδροι καί υπό πόδας έσόμεθα τών εχθρών, καί πλεονε- 
κτοϋντα τον Σατανάν ούδείς άνακόψει τρόπος.

Στίχ. 10-11. «Αιά τοϋτο φυτεύσεις φύτευμα άπιστον 
καί σπέρμα άπιστον. Τή όέ ήμερα, ή άν φυτεύσεις, πλά
νη θήση. Τό δέ πρωί εάν σπείρας, άνθήσει εις άμητόν, ή 

20 άν ήμέρςι κλ.ηρώση, καί ώς πατήρ άνθρώπον κληρώση
τούς υιούς σου».

Άσαφείς/ί πολλή κατημφιασμένην τοϋπροκειμένου τήν 
έννοιαν διατρανοϋν ώς ένι πειράσομαι. 3Έστι τοίνυν ο φησι 
τοιοϋτον Φθάσας εφην, ότι πλανώντές τε καί πλανώμενοι 

25 καί φρονοϋντες ά μη θέμυς οι έξ Ισραήλ (ήγουν ό Έφρα'ίμ, 
ϊνα τάς δέκα νόησης φυλάς τάς έν τη Σαμαρείρ. μετωκισμέ- 
νας), ύψηλήν είχον τήν όφρύν, φοντο δέ μηόένα παντελώς 
τών έχθρών τής αυτών δύνασθαι κατευμεγεθήσαι χειρός, 
διά τοι τό άναριθμήτους είναι καί σφοδρά πολλούς. 3Αλλ3 

30 έσφάλλοντο τής έλπίδος. Πεπτώκασι γάρ, καί οι μέν δεδα- 
πάνηνται τφ πολεμώ, ο ί δέ εις τάς τών νενικηκότων άποκο-

18. νΕξ.32,4.



ντίζοντας ελάχιστα γιά τό νόμο που τούς όρισε μέσω του πάνσο
φου Μωυση, άφοϋ περιφρόνησαν τελείως τό σεβασμό πρός τον 
Θεό καί απέδωσαν τον σεβασμό στά άψυχα πράγματα, είπαν στις 
χρυσές δαμάλες* «Αυτοί είναι οί θεοί σου, Ισραήλ, πού σέ έβγα
λαν άπό τή γή της Αίγύπτου»18.

"Οταν λοιπόν είμαστε μαζί μέ τον Θεό, φροντίζοντας δηλαδή 
γιά όσα είναι δικά του καί θέλοντας νά κατορθώνομε τά αρεστά σ’ 
αυτόν, τότε οπωσδήποτε θά ύπερισχύομε τών εχθρών μας, καί θά 
ποδοπατήσομε τις άρχές καί τις εξουσίες καί τούς κοσμοκράτορες 
του σκότους αύτλου, τά πονηρά πνεύματα, τότε θά νικήσομε, καί 
πολύ γρήγορα, τις άτοπες ηδονές καί τις ορμές της σάρκας, τότε 
θά νικήσομε τούς πονηρούς λογισμούς καί τά πνεύματα του έξσυ- 
σιαστή μας δέν θά βρουν τόπο σ’ έμάς. Ά ν όμως άμελήσομε νά 
είμαστε προσκολλημένοι στον Θεό, θά είμαστε άδύναμοι καί 
άνανδροι καί θά βρεθούμε κάτω άπό τά πόδια τών εχθρών, καί 
κανένας τρόπος δέν θά έμποδίσει τή νίκη του Σατανά.

Στίχ. 10-11. «Γι5 αυτό θά φυτέψεις φυτό καί θά σπείρεις σπόρο 
πού θά διαψεύσει τις ελπίδες σου* θά διαψευσθείς τήν ημέρα 
πού θά φυτέψεις. ’Άν σπείρεις όμως τό πρωί, θά άνθησα γιά 
θερισμό τήν ή μέρα πού θά λάβεις τον κλήρο, καί σάν πατέρας 

άνθρώπου θ5 άφήσεις κληρονομιά στούς υιούς σου».
"Επειδή ή έννοια του χωρίου εχα περιβληθεΐ άπό πολλή άσά- 

φεια, θά προσπαθήσω όσο μπορώ νά τή διαλευκάνω. Αυτό λοι
πόν πού λέγει σημαίνει τό έξης. Είπα προηγουμένως, δτι πλα- 
νώντες καί πλανώμενοι καί έχοντας άθέμιτα φρονήματα οί κατα
γόμενοι άπό τον Ισραήλ (δηλαδή ό Έφραΐμ, γιά νά έννσήσας τις 
δέκα φυλές πού μετοίκησαν στή Σαμάραα), είχαν μεγάλη ιδέα 
γιά τον εαυτό τους καί φαντάζονταν δτι κανένας άπολύτως άπό 
τούς εχθρούς τους δέν θά μπορέσει νά καταστεί ανώτερος άπό τή 
δύναμή τους, γιατί ήταν άναρίθμητοι καί ήταν υπερβολικά πολ
λοί. Αστόχησαν όμως στήν ελπίδα τους. Γιατί έπεσαν, καί άλλοι 
εξοντώθηκαν στον πόλεμο, ενώ άλλοι μεταφέρθηκαν στις χώρες
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μιζονται χώρας, αίχιιάλωτοι καί περιδεείς καί ένπαντί γεγο- 
νότες κακώ. :Επειδή δέ καιροϋ διιππενσαντος, άνεκομίσθη- 
σαν έκ τής Περσών χώρας εις τήν άγίαν πόλιν, είτα κατέλη
ξαν τον άνά μέρος έχειν τούς βασιλεύοντας, κατωκήκασι δέ 

5 οι πάντες τά Ιεροσόλυμα καί τον τοι1 Θεοϋ τετιμήκασι νό
μον, τότε καί έν άσφαλεία. γεγόνασιν οι έξ αύτών παϊδεςκαί 
εις τέκνα τέκνων δεδραμήκασιν α ί όιαόοχαί Τοιοϋτόν τι δι
δάσκει καί νυν ό λόγος, ώςπερί σίτου καί άσταχύων αίνιγμα 
διδονς Επειδή γάρ, φησί, Κυρίου τοι1 Θεοϋ σου ούκ έμνή- 

ιο σθης, ταύτης ένεκα τής αιτίας άπιστον έσται, καί ούκ άσφα- 
λές εις όιατήρησιν, όπερ άν φιπεύστ/ς φύτευμα, τοϋτ’ έστιτό 
έκ μέσου σπέρμα τε καί γένος. “Οταν δέ φυτεύσης καί πολύ 
γεγονός ίόης τότε πλανηθήσ?/. Οίήστ] μέν γάρ, φησί, τω 
πλήθει τεθαρσηκώς, αλλ3 ονκ άληθή λογιή. 3Άσταχύων γάρ 

15 δίκην πεσοϋνται καί άνόνητον εύρήσεις παντελώς τήν έπί 
γε τούτοις ελπίδα. «Τό δέ πρωί έάν σπείρης», τοϋτ1 έστιν έν 
φωτί γεγονώςκαί λοιπόν έπιγνούς τον φύσει τε καί άληθώς 
όντα Δεσπότην, σώζοντά τε ραδίως καί έπικουρεΐν ίσχνον- 
τα, τότε τό πεφυτευμένον, ήτοι κατασπαρέν, άνθήσει εις 

20 αμητόν, τοϋτ? εστι τελεσφορηθήσεται· τό γάρ πρόωρον δα- 
πανάσθαι τον άσταχυν, ζημίαν καί πόνων καί έλαιίδος 
έμποιεΐ τοϊς γηπονεϊν είωθόσιν, τό γε μή ν εις αμη τον έλθεϊν, 
πληρεστάτηνδίδωσι τήνέπ?άγαθοϊςέλπίόα. «'Ανθήσει τοί- 
νυν εις αμητόν», τοϋτ? έοτι τελεσφορη θήσεται τό σόν φύτευ- 

25 μα ότ? άν γένη ταί σοι πρωί, τοϋτ? έστιν όταν εύρεθης ώς έν 
φωτί καί ήμέρςι καί έν έπιγνώσει Θεοϋ γεγονώς. Τότε «καί 
ώς πατήρ άνθρώπου κληρώστ} τοϊς υίοΐς σου». Παρα- 
πέμψεις γάρ εις υιούς καθάπερ τινά κλήρον τήν ευθυμίαν 
καί της άνωθεν έπικουρίας τή νμέθεξιν.

30 Στίχ. 12-13. «Ούαί πλήθος έθνών πολλών/ ώς θάλασσα 
κνμαίνουσα, οϋτω ταραχθήσεσθε, καί νώτος έθνών
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τών νικητών, αιχμάλωτοι καί φοβισμένοι και ύπομένοντας κάθε 
κακό. 'Όταν δμως περνώντας ό καιρός επανήλθαν άπό τη χώρα 
τών Περσών στην άγια πόλη καί στη συνέχεια σταμάτησαν νά 
έχουν χωριστούς βασιλείς καί κατοίκησαν όλοι στην Ιερου
σαλήμ καί τίμησαν τό νόμο του Θεού, τότε καί σέ άσφάλεια έζη- 
σαν τά παιδιά τους, καί ή διαδοχή της βασιλείας προχώρησε άπό 
τέκνα σέ τέκνα. Κάτι τέτοιο λοιπόν διδάσκει ό λόγος αυτός, πα
ρουσιάζοντας τό αίνιγμα τού σιταριού καί τών σταχυών. ’Επειδή 
δηλαδή, λέγει, δέν θυμήθηκες τον Κύριο τον Θεό σου, γι5 αυτή 
τήν αιτία θά είναι άμφίβολο καί δέν θά διατηρηθεί μέ άσφάλεια 
όποιοδήποτε φυτό κι άν φυτέψεις, δηλαδή τό σπέρμα καί ή γεν- 
νιά πού θά άκολουθήσει. Κι όταν τό φυτέψεις καί δεις ότι μεγά
λωσε πολύ, τότε θά διαψευσθεΐς. Γιατί θά νομίσεις, λέγει, παίρνο
ντας θάρρος άπό τό πλήθος, άλλά δέν θά σκεφθεις λογικά. Γιατί 
θά πέσουν όμοια μέ στάχυα καί θά βρεις τελείως ανώφελη τήν ελ
πίδα σου σ’ αυτά. «Άν δμως σπείρεις τό πρωί», δηλαδή άφσυ δε
χθείς τό φώς καί άποκτήσεις τή γνώση του άπό τή φύση του καί 
άληθινοϋ Κυρίου, πού σώζει εύκολα καί μπορέι νά βσηθεί, τότε 
ό,τι έχεις φυτέψει ή σπείρει θά άνθήσει γιά νά φτάσει στο θέρος, 
δηλαδή θά ολοκληρωθεί καί θά δώσει άπστέλεσμα. Γιατί τό νά 
ολοκληρώσει τό στάχυ πρόωρα τήν εξέλιξή του προξενεί ζημία 
καί στούς κόπους καί στήν ελπίδα τών γεωργών, ενώ τό νά φτά- 
σει στο θερισμό δίνει ολοκληρωμένη τήν ελπίδα γιά τά άγαθά. 
«& άνθήσει γιά τό θερισμό», δηλαδή αυτό πού φύτεψες θά φέρει 
καλό αποτέλεσμα, όταν έρθει γιά σένα τό πρωί, δηλαδή όταν εσύ 
δεχθείς τον φωτισμό κι άποκτήσεις τήν έπίγνωση του Θεού. Τότε 
«καί δπως πατέρας άνθρώπων θά δώσεις κληρονομιά στούς 
υιούς σου». Θά παραπέμψεις δηλαδή στούς υιούς σου, σάν κά- 
ποια κληρονομιά, τή γαλήνη τής ψυχής καί τή μέθεξη τής ουρά
νιας βοήθειας.

Στίχ. 12-13. «Αλλοίμονο σας έθνη πολλά! Σάν τρικυμισμένη 
θάλασσα, έτσι θά ταραχθείτε, καί τά νώτα πολλών εθνών θά



πολλών, ώς ΰόωρ ηχήσει' ώς ϋόωρ πολύ έθνη πολλά, ώς 
ϋόατος πολλοί1 βία καταφερομένου. Καί άποσκορακιεϊ 
αυτόν, καί πόρρω αυτόν όιώξεται, ώςχνοϋν άχυρου λι- 
κμώντων άπέναντι άνέμον, καί ώς κονιορτόν τροχοϋ 

5 καταιγίς φέρουσα».

Ούκ άπαρακλήτους έα τούς έξ Ισραήλ, φιλάνθρωπος 
ών ό τών δλων Θεός, συνεισβάλλουσαν όέ τώ φόδω τήν έπ? 
άγαθοϊς ελπίδα ποιείται πλειστάκις, καί τοϋτο οίκονομικώς, 
ινα όί όμφοϊν ώφελή τούςάκροωμένους. βΟτι τοίνυνέρημω- 

ιο θήσονται μεν αίπόλεις αυτών, εϊρηται σαφώς, καί ποια γέ- 
γονε τοϋ παθεΐν ή πρόφασις, έόίόαξε λέγων, ότι « Εγκατέλι- 
πες Κύριον τον Θεόν σου, καί Κυρίου τοϋ δοηθοϋ σου ούκ 
έμνήσθης». Άλλ’ ό πλήξας ευθύς επαγγέλλεται καίμοτοϋν 
Εξηγείται όέ τι συμδεδηκός, ό καί είπεΐν άναγκαΐον ώς ένι 

15 λόγοις όιά τήν χρείαν. Εζεχίον κατά καιρούς τούς τής βασι
λείας όιέποντος θρόνους έν τοΐς Ίεροσολύμοις, άνέδη Σεν- 
ναχηρείμ βασιλεύς3Ασσυριών έπί τάςπόλεις 3Ιουόαίας τάς 
όχυράς καί έλαβεν αύτάς. Γέγραπται γάρ ώόί «Είτα πέμπει 
'Ραψάκην έκ Λάχεις εις Ιερουσαλήμ πολιορκήσαι αυτήν», 

20 ός όή καί άφιγμένος, κατεφλνάρησεμεν τής όόξης τοϋ πάν
των ήμών Σωτήρος Θεοϋ, μή γάρ όύνασθαι όιασώζειν αυ
τούς, καν εί βούλ,οιτο τοϋτο όραν, ό παράφρων όιετείνετο. 
Βαρβάρω δε γλώττη καί νώ κεχρημένος, έγνω τή πείρςι μα- 
θών, ότι σκληρόν άνθρώπω παντί τής άνωτάτω κατεπαίρε- 

25 σθαι όόξης. 3Εξηλ£ε γάρ άγγελος Κυρίου καί άνεΐλεν ένμιςί 
νυκτί έκ τής παρεμβολής τών άλλοφύλων έκατόν όγόοήκον- 
τα πέντε χιλιάόας, καί άναστάντες τό πρωί, εύρον πάντα τά 
σώματα νεκρά 3Επειόή όέ τών προσόοκη θέντων ό πεπομ- 
φώς έσφάλλετο, φημί όή Σενναχηρείμ ύπενόστησε φυγάς, 

30 καί μόλ>ις έσώζετο τά οίκοι καταλαβών, εί καί όιόλωλε καί 
ούκ εις μακράν υπό τών έαυτοϋ παίόων Εγένετο γάρ, φη-
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χάνουν βοή σάν νερό· σάν τό πολύ νερό 0ά όρμήσουν πολλά 
έθνη εναντίον σου, σάν τό πολύ νερό πού πέφτει μέ πολλή 
ορμή. Και θά τον πετάξει πέρα καί 0ά τον διώξει μακριά, σάν 
άχυρο λεπτό εκείνων πού λιχνίζουν απέναντι στον άνεμο και 
σάν τον κσνιορτό τροχού πού τον σκόρπιζα ή άνεμοθύελλα».
Ό  Θεός τών όλων, όντας φιλάνθρωπος, δέν άφήνει άπαρη- 

γόρητους τούς Ισραηλίτες και πολλές φορές κάνει νά συνοδεύει 
τό φόβο ή ελπίδα γιά τό καλό, κι αύτό κατ’ οικονομία, ώστε και 
μέ τά δύο νά ώφελεϊ τούς άκροατές. "Οτι λοιπόν θά έρη μωθούν οι 
πόλεις τους ειπώθηκε μέ σαφήναα, και ποιά ήταν ή δικαιολογία 
της συμφοράς, τό δίδαξε λέγοντας· «Έγκατέλειψες τον Κύριο τον 
Θεό σου και δέν εφερες στο νσύ σου τον Κύριο καί βοηθό σου». 
’Αλλά αύτός πού προκάλεσε τό πλήγμα, υπόσχεται καί τή θερα
πεία. Διηγείται κάποιο συμβάν πού είναι άνάγκη νά τό περιγρά- 
ψομε έδώ όσο μπορούμε μέ λόγια. "Οταν κάποτε στά Ιεροσόλυμα 
είχε τούς θρόνους τής βασιλείας ό Έζεκίας, έκστράτευσε ό 
Σενναχηρείμ, βασιλιάς τών Ασσυριών, εναντίον τών πόλεων της 
Ίουδαίας, πού ήταν βέβαια οχυρές, καί τις κατέλαβε. Γιατί εχα 
γραφεί τό έξης* «’Έπειτα στέλνει τον Ραψάκη άπό τις Λάχεις στά 
Ιεροσόλυμα γιά νά τά πολιορκήσει. "Οταν αύτός έφτασε έκεΐ 
έκστόμισε πολλές φλυαρίες έναντίον της δόξας τού Θεού, τού 
Σωτήρα όλων μας, γιατί ίσχυρίσθηκε ό άνόητος ότι δέν θά 
μπορούσε νά τούς σώσα, ακόμα κι άν ήθελε νά τό κάνει αύτό». 
Χρησιμοποιώντας βάρβαρη γλώσσα καί βάρβαρο νσύ, κατανόη
σε, μαθαίνοντας άπό τήν πείρα, ότι είναι σκληρό γιά τον κάθε 
άνθρωπο νά ύπερηφανεύεται άπέναντι στήν άνώτατη δόξα. 
Γιατί βγήκε άγγελος Κυρίου καί σκότωσε σε μιά νύχτα άπό τό 
στρατόπεδο τών αλλοφύλων εκατόν ογδόντα πέντε χιλιάδες, καί 
τό πρωί πού σηκώθηκαν βρήκαν όλα τά σώματα νεκρά19. Έπαδή 
λοιπόν αύτός πού τούς εστειλε άστοχη σε στις προσδοκίες του, 
εννοώ ό Σενναχηρείμ, έπέστρεψε φυγάς καί μόλις σώθηκε φτάνο- 
ντας στήν πατρίδα του, άν καί φσνεύθηκε, πριν περάσα πολύς

19. Δ' Βασ. 18,17 έ.



σίν, έν τώ προσκυνεϊν αυτόν έν τώ οϊκω αύτοϋ Άσαράχ τον 
πάτραρχον αύτοϋ, Άόραμέλεχ καί Σαρασάρ, οί νίοί αύτοϋ, 
έπάταξαν αύτόνμαχαίραις

Ταύτης όιαμέμνηται τής ιστορίας ό προφητικός ήμΐν έν 
5 τούτοιςλόγος, τήνδέγε τών 3Ασσυριών έφοδονπροαφηγεϊ- 

ται, καί φησιν «Ούαί πλήθος έθνών» καί τά τούτοις έφ3 
έξής. Ταλανίζει μέν γάρ αυτούς, ώς όσον ούδέπω τεθνηξο- 
μένους έν τοίς Ίεροσολύμοις, όιολλύντος άγγέλου. “Οτι όέ 
ούχ έν ή ν έθνος, πλεϊστα όέ μάλλον, όιαόείκνυσιν έναργώς 

ίο «πλήθος έθνών» όνομάζων αυτά Έπηεσαν όέ ταις χώραις 
ήτοι ταϊςπόλεσι τής 3Ιουόαίας, ώς ϋδωρ πολύ καί ώς δία κα- 
ταφερόμενον και θορύβους έμποιοϋν, μόνον δέ ούχί θαλάσ
σης δίκην τών άνθεστηκότων κατακυμαίνοντες. Νώτον όέ 
αυτούς πολλών έθνών έν τούτοις άποκαλεϊ, διά τοι τό πολλά 

15 διώκεσθαι παρ3 αύτών έθνη. Τρέχουσι δέ κατά νώτου πάντη 
τε καί πάντως τών φευγόντων οί διώκοντες. Είτα τίμετά 
τοϋτο; «3Αποσκορακιεϊαύτόν», φησί, τοϋϊ έστιν όπίσω πέμ- 
ψει, καί πόρρω αύτόν διώξεται, ώς χνοϋν άχυρου λικμών- 
των άπέναντι άνέμου, καί ώς κονιορτόν τροχοϋ καταιγίόος 

20 φέρουσα Τίγάρ όντως ενδιαρίπιστον, ώς χοϋς έκ τροχοϋ 
καί άλώνος, πνεύματος λάβρου κατασπιλάζοντος; "Οτι όέ 
ωχετο φυγάς ό Σενναχηρείμ πιστώσεται λέγων ό τών όλων 
θεός πρός αύτόν διά φωνής Ήσαΐου- «Καί έμβαλώ φιμόν 
εις τήν ρίνα σου καί χαλινόν εις τά χείλη σου, καί άποστρέ- 

25 ψω σε έν τη όδώή ήλθες έν αυτή».
Στίχ. 14. «Πρός εσπέραν εσται πένθος πριν ή πρωί, και 
ούκ εσται. Α ΰτη ή μερίς τών ύμάς προνομευσάντων, 

καί κληρονομιά τών υμάς κληρονομησάντων».
Φθάσας έφην ότι περιστήσας ό \Ραψάκης τοϊς Ίεροσο- 

30 λύμοις τό μάχιμον, καί ούκ εις μακράν αίρήσειν αυτήν 
άπειλήσας, άπόλωλε πανστρατιςί προ αυγής καί ήμέρας.
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καιρός, άπό τά παιδιά του. Γιατί λέγει, ένώ προσκυνούσε στο 
σπίτι του τον θεό Άσαράχ, προστάτη τοϋ οικου του, οί υιοί του 
Άδραμέλεχ καί Σαρασάρ τον χτύπησαν μέ μαχαίρια19“.

Αυτή τήν ιστορία μνημονεύει στο εδάφιο αυτό ό προφητικός 
λόγος, καί προαγγέλλοντας την έφοδο τών ’Ασσυριών, λέγει* 
«’Αλλοίμονο σας πλήθος έθνών», καί τά στη συνέχεια λεγάμενα. 
Ταλανίζει δηλαδή αυτούς γιατί όπου νάναι θά πεθάνουν στά 
Ιεροσόλυμα, δεχόμενοι τον θάνατο άπό τον άγγλο. "Οτι όμως δεν 
ήταν ένα έθνος, αλλά μάλλον πολλά, τό δείχνα μέ σαφήναα ονο
μάζοντας αυτά «πλήθος έθνών». Είχαν έπιτεθεί στις χώρες, δη
λαδή στις πόλεις τής Ίουδαίας, σάν πολύ νερό πού όρμά βίαια 
καί προκαλεΐ βουητό, συνταράσσοντας μέ τήν ορμή τους παρό
μοια μέ τή θάλασσα τούς άμυνόμενους. ’Αποκαλεί αυτούς μέ τά 
λεγόμενα εδώ «νώταν πολλών έθνών», επειδή πολλά έθνη κατα
διώκονταν άπό αυτούς. Γιατί οί διώκτες τρέχουν βλέποντας 
οπωσδήποτε τά νώτα αυτών πού φεύγουν. Καί τί λέγα μετά άπό 
αυτό; «Θά στείλει», λέγει, «αυτόν στους κόρακες», δηλαδή θά τον 
στείλει έκεΐ άπ? όπου ήρθε καί θά τον διώξα πολύ μακριά «σάν τό 
λεπτό άχυρο εκείνων πού λιχνίζουν απέναντι στον άνεμο καί σάν 
τον κονιορτό τροχών πού τον σκορπίζει ό άνεμοθύελλα. Γιατί τί 
είναι τόσο εύκολα διασκορπιζόμενο, όπως ή σκόνη άπό τροχό 
καί άπό αλώνι πού τήν φέρνα πέρα δόθε άνεμος σφοδρός; "Οτι 
βέβαια ό Σενναχηρείμ έφυγε τρέχαντας θά τό βεβαίωσα ό Θεός 
τών όλων λέγοντας πρός αυτόν μέ τή φωνή τοϋ Ήσάία* «Καί θά 
βάλω φίμωτρο στή μύτη σου καί χαλινάρι στο στόμα σου, καί θά 
σέ γυρίσω πίσω στο δρόμο άπό τον όποιο ήρθες»20.

Στίχ. 14. «’Αποβραδύς θά υπάρχει θρήνος πριν έρθα τό πρωί 
καί τό πρωί δέν θά υπάρχει. Αυτή θά είναι ή μερίδα (τύχη) 
εκείνων πού σάς λεηλάτησαν και ή κληρονομιά αυτών πού

θά σάς κληρονομήσουν».
Είπα προηγουμένως, ότι ό Ραψάκης πολιορκώντας τά 

Ιεροσόλυμα μέ τούς πολεμιστές του καί άφοϋ απείλησε ότι δέν θ* 
άργησα νά τήν καριεύσει, χάθηκε μέ όλο τό στράτευμά του πριν



Πένθος τοίνυν έσται, φησί, πρός έσπέραν, πάντως που 
προσόοκησάντων έν τοϊς Ίεροσολύμοις έσεσθαι πρωί καί 
τοϋ πολέμου την προσβολήν; άλλά πέπαυται προ αυγής. 
Αιά τοϋτό φησιν «Έσται μεν πένθος πρός έσπέραν»* ούκ 

5 έσται δε πριν ή πρωί, τοϋτ* έοτι πεπαύσεται καί καταλήξει 
τό δάκρυον, καί όμοϋ τοϊς έκ τοϋ παθεΐν οίχήσεται όείμα- 
σιν έπικουροϋντος Θεοϋ, καί παραόόξως άνηρηκότος τάς 
των πολεμίων φάλαγγας, καί προσέτι τον ήγούμενον έξε- 
λάσαντος τής \Ιουδαίων γής Τοϋτο καί όμακάριος Ααδίδ 

ίο έξηγεϊται λέγων «Τό έσπέρας αύλισθήσεται κλαυθμός, καί 
εις πρωί άγαλλίασις». Ά λλ3 ούτος, φησίν, ό κλήρος’ «αντη 
δε καί ή μερίς των υμάς προνομευσάντων» καί διαρπαζόν- 
των ώς ίδιον κ.λήρον. Κατονειδίζει διά τούτων τούς εξ Ίσ 
ραήλ, ότι πεπράχασι μεν αύτοί τά δ ί ών ή ν είκός όλόρρι- 

15 ζον άπολέσθαι τό έθνος, κατοικτείρει όέ πάλιν αυτός καί 
θανάτω κολάζει τούς όιαρπάζοντας τον έκνεμηθέντα λαόν 
αύτψ. «'Ότε», γάρ φησι, «διεμέριζεν ό 'Ύψιστος έθνη, ώς 
διέσπειρεν υιούς Ά  όάμ έστησεν όρια εθνών κατά άριθμόν 
άγγέλων Θεοϋ, καί έγενήθη μερίς Κυρίου λαός αύτοϋ Ία- 

20 κώδ, σχοίνισμα κληρονομιάς αύτοϋ "Ισραήλ».
Αλλά μοι πρός τούτοις κάκεϊνο άθρει λεπτώς, καί ώς 

απόγε των ίστορικώςγεγονότων εις έννοιας έρχου τάς έσω- 
τάτω. "Οταν ή μάς α ί πονηραίτε καί άντικείμεναι δυνάμεις, 
ϋδατος διαίου δίκην καταχεόμεναι τής ψυχής, ή τοϊς έξω- 

25 θεν πειρασμοϊς έμδάλλουσαι, ήγουν τοϊς έμφύτοις κινήμασι 
της σαρκός, έκπολιορκεϊν έπείγονται τον εύσεδηκότα νοϋν, 
μή εις άδρανή δειλίαν καταπιπτέτω τις των άριστεύειν είδό- 
τωνμετά Θεοϋ, έτΐ αύτψ δε μάλλον ποιησάμενος τήν ελπί
δα, παντός έστω κρείττων δείματος. Τεύξεται γάρ ότι τής 

30 έπικουρίας παρά αύτοϋ, πώς έστιν αμφιδαλεϊν; Οΐδε γάρ 
Κύριος εύσεδεΐς έκ πειρασμοϋ ρύεσθαι, καί ό μακάριος δε
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έρθει ή αυγή καί ξημερώσει. Θρήνος λοιπόν, λέγει, θά σηκωθεί 
πρός τό βράδυ, γιατί οπωσδήποτε οτά Ιεροσόλυμα περίμεναν ότι 
θά γίνει τό πρωί ή έπίθεση καί άρχη του πολέμου, άλλά σταμάτη
σε πριν από τήν αυγή. Γι5 αυτό καί λέγει* «Θά υπάρχει θρήνος 
πρός τό βράδυ», δέν θά υπάρχει όμως πριν ερθει τό πρωί, δηλαδή 
θά παυσει καί θά σταματήσει τό δάκρυ, καί θά φύγει μαζί μέ τό 
φόβο γιά τή συμφορά μέ τη βοήθεια του Θεου πού εξόντωσε μέ 
τρόπο παράδοξο τις φάλαγγες των έχθρών καί επί πλέον έξεδίω- 
ξε καί τον άρχηγό τουης άπό τή γή των Ιουδαίων. Αύτό τό 
έξηγεΐ καί ό μακάριος Δαβίδ λέγοντας* «Τό εσπέρας θ5 άκουσθέί 
θρήνος στην αύλή μας, καί τό πρωί άγαλλίαση»21. ’Αλλ5 αύτός 
είναι ό κλήρος, λέγει, «αύτή είναι καί ή μερίδα εκείνων πού σάς 
λεηλάτησαν» καί διαρπάζουν τή χώρα σας σά νά είναι κληρονο
μιά τους. Χλευάζει μ9 αύτά τούς "Ισραηλίτες, γιατί διέπραξαν 
αύτοί έκεΐνα έξαιτίας των οποίων ήταν φυσικό νά χαθεί σύρριζα 
τό έθνος, άλλά τούς εύσπλαχνίζεται πάλι αύτός καί καταδικάζει 
σέ θάνατο έκείνους πού διαρπάζουν τό λαό πού δόθηκε ώς μερί
διο σ’ αύτόν. Γιατί λέγει, «"Οταν διαχώριζε ό Ύψιστος τά έθνη, 
άφου διέσπειρε τούς άπογόνους του ’Αδάμ, καθόρισε τά σύνορα 
των έθνών σύμφωνα μέ τον άριθμό των αγγέλων του Θεου, καί ό 
’Ιακώβ ,καί οί άπόγοινοί του Ισραηλίτες εγεναν μερίδα του Κυ
ρίου καί λαός του, ιδιαίτερη μερίδα τής κληρονομιάς του»22.

’Εκτός άπό αύτά όμως πρόσεχε σέ παρακαλώ μέ πολλή προ
σοχή καί εκείνο, καί άπό τά ιστορικά γεγονότα προχώρησε στις 
πιο βαθύτερες έννοιες. "Οταν οί πονηρές καί αντίθετες δυνάμεις, 
κατακλύζοντας σάν βίαιο νερό τήν ψυχή μας, ή προσβάλλσντάς 
μας μέ τούς έξωτερικούς πειρασμούς, ή μέ τις έμφυτες ορμές τής 
σάρκας, επιχειρούν νά κυριεύσουν τό ευσεβή νσυ, νά μήν υποχω
ρεί στην απραξία από δειλία κανένας άπό έκείνους πού γνωρί
ζουν νά άριστεύουν μέ τή βοήθεια του Θεου, άλλά σ’ αύτόν μάλ
λον νά στηρίζει τήν ελπίδα του καί νά στέκεται πάνω άπό όποιον- 
δήπστε φόβο. Γιατί πως μπορεί V άμφιβάλει γιά τό ότι θά τύχει 
την εκ μέρους του βοήθεια; Καθόσον γνωρίζει ό Κύριος νά σώζει



δέ γράφει Παϋλος' «Αυνατός ό Θεός, δς ούκ έάσει υμάς 
πειραθήναι υπέρ δ όύνασθε, άλλά ποιήσει συν τφ πειρα- 
σμφ και την έκβασιν τοϋ δύνασθαι ύπενεγκειν». Και ώς ό 
Ψάλτης φησίν «Παρεμδαλεϊ άγγελος Κυρίου κύκλω των 

5 φοβουμένων αυτόν, καί ρύσεται αυτούς». "Οταν όέ καί οί 
των ιερών δογμάτων έπιστήμονές αιρετικοί, ταις έαυτών 
δυστροπίαις χρώμενοι, κατεπαίρο νται τών τής όλη θείας 
προσκυνητών, επέρχονται δέ δεινοί καί θρασείς, ή πολέ
μους άνιστάντες καί διωγμούς, ή θλίψεις αύτοις καί θανά- 

ιο τον φόβον έπισωρεύοντες, ούδέν ήττον άσθενήσουσι καί 
ούτοΓ χειρί γάρ κρυφαία πόλεμει Κύριος επί Άμαλήκ άπό 
γενεών εις γενεάς, καθά γέγραπται.

ΚΕΦ. ΙΗ. στίχ 1-2. «Ούαί γήςπλοίων τττέρυγες επέκει
να ποταμών Λ ίθιοπίας! ό άποστέλλων έν θαλάσστ) δμη- 

15 ρα καί έπιστολάς βιβλίνας επάνω τοϋ ϋδατος. Πορεύ- 
σονται γάρ άγγελοι κοϋφοι πρός έθνος μετέωρον, καί 
ξένον λαόν καί χαλεπόν. Τίς αύτοϋ επέκεινα; 3Εθνος 

άνέλπιστον καί καταπεπατημένον».
Θαυμάσειεν άν τις, καί δή καί καθ' εαυτόν, εκείνο τάχα 

20 που όιαλογιεϊται καί έρεί- Τοϋ δή χάριν ό προφητικός ήμΐν 
έν τούτοις λόγος γέγονε μέν κατά τής Ααμασκοϋ, είσκομί- 
ζει όέ μνήμην καί τής γής, τής έπέκεινα ποταμών Α ίθιοπί- 
ας; Φαμέν ούν δτι κατά καιρούς ο ί έξ 3Ισραήλ, τον τών 
δλων σωτήρα Θεόν καταλιπεΐν άφυλάκτωςμεμελετηκότες, 

25 κατώχοντομέν ειςπολύθεον πλάνην, κατημεληκότες δέ εις 
άπαν τής διά Μωσέως εντολής, έπαιδεύοντο παρά Θεοϋ, 
πολέμους αύτοις έπανιστάντος κατά καιρούς καί ταις έν- 
τεϋθεν κατατήκοντος συμφοραΐς. Ο ί δέ, καίτοι δέον ταις 
μεταγνώσεσι θεραπενειν λελυπήμενον, καί άποφοιτφνμέν 

30 τής έαυτών φαυλότητος, άνακομίζεσθαι δέ πρός το τφ νο-
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τούς ευσεβείς άπό τούς πειρασμούς, άλλά καί ό μακάριος Παύλος 
γράφει· «Είναι δυνατός ό Θεός, ό όποιος δέν θ5 αφήσει νά δε
χθούμε δοκιμασία πάνω άπό τις δυνάμεις μας, άλλά μαζί μέ τη 
δοκιμασία θά μάς δώσει καί τη δυνατότητα νά μπορούμε νά τόν 
ύπομείνομε»23. Καί όπως γράφει ό Ψαλμωδός* «Άγγελος Κυρί
ου θά περικυκλώσει εκείνους πού τόν φοβούνται καί θά τούς 
σώσει»24. Καί όταν οί αιρετικοί, πού γνωρίζουν τά ιερά δόγματα, 
κάνοντας χρήση τών διαστροφών τους, φέρονται άλαζονικά πρός 
τούς προσκυνητές της άλήθείας κι επιτίθενται μέ βίαιο τρόπο καί 
γεμάτοι θράσος, δημιουργώντας σ’ αυτούς πολέμους καί διωγ
μούς ή θλίψεις καί επισωρεύοντας φόβο θανάτου, δέν θά 
βρεθούν καθόλου κι αυτοί σέ άδυναμία Γιατί, όπως έχει γράφει, 
«Μέ κρυφό χέρι ό Κύριος πολεμά τόν Άμαλήκ άπό γενιά σέ 
γενιά»25.

ΚΕΦ18. στίχ. 1-2. «’Αλλοίμονο στά πανιά τών πλοίων της χώ
ρας πέρα άπό τούς ποταμούς της Αιθιοπίας. Αλλοίμονο σ’ 
αυτόν πού στέλνει έπιστολές μέ όμηρα (έγγυήσας) μέσω τών 
ποταμών. Γιατί θά πάνε άγγελιοφόροι άπρακτοι σέ έθνος 
άλαζονικό, σέ λαό ξένο καί σκληρό. Ποιος άλλος είναι σκλη
ρότερος άπό αυτόν; Είναι έθνος χωρίς ελπίδα σωτηρίας (ή 

χωρίς έλπίδα στον Θεό), έθνος περιφρονημένο».
Θά θαυμάσει κανείς καί μάλιστα θά σκεφθέι. μέσα του καί θά 

πει εκείνο· Γιά ποιο λόγο σ’ αυτά τά χωρία ό προφητικός λόγος 
εγινε βέβαια εναντίον της Δαμασκού, μάς μνημονεύει όμως καί 
τη γη την πέρα άπό τούς ποταμούς της Αιθιοπίας Απαντούμε 
λοιπόν, ότι κατά καιρούς οι Ισραηλίτες, μελετώντας νά εγκατα
λείπουν άπροσχη μάτιστα τό σωτήρα τών όλων Θεό, κατέφευγαν 
στην πολύθεη πλάνη, καί όταν άμελοϋσαν τελείως γιά την εντολή 
τού Μωυση, δέχονταν την παιδαγωγία τού Θεού, ό όποιος ξεσή
κωνε κατά καιρούς πολέμους εναντίον τους καί τούς ταλαιπορού- 
σε μέ τις συμφορές τού πολέμου. Αυτοί όμως, ενώ έπρεπε μέ τη 
μετάνοιά τους νά μαλακώνουν την οργή του καί άπομακρυνόμε-



μοθέττ/ όοκοϋν καί τήν παρ3 αντοϋ διψήν επικουρίαν; τάς 
των ομόρων εθνών κατεμισθοϋντο σύμπνοιας' καί ποτέμέν 
προσίεσαν τοϊς τήςΑαμασκοϋ βασιλεϋσι, ποτέ όέ τοίς Αι
γυπτίων· καί ούχίμόνον, αλλά γάρ καί τάς τών έπικουρούν- 

5 των αύτοϊς εθνών λατρείας μανθάνοντες καί αΰτάς ήπεί- 
γοντο ζήλοιΊν Καί γοϋν ό 3,Αχαζ ό τοϋ 3Ιωάθαμ, βασιλεύς 
3Ιούδα, γενόμενος έν τη Ααμασκψ, είτα θυσιαστήριον άνα- 
τεθειμένον είδώλφ τεθεαμένος έκεϊσε καινοπρεπώς είργα- 
σμένον, το έμφερές κατεσκεύασε καί άνατέθεικεν έν τφ οϊ- 

ιο κω τοϋ Θεοϋ.
Ούκοϋν γέγονεν ή δρασις κατά Ααμασκοϋ. «3Ιόού» 

γάρ, φησί, «Ααμασκός άρθήσεται άπό πόλεων, καί ούκ 
έσται έτι οχυρά τοϋ καταφυγεϊν 3Εφραΐμ». Όρας την αιτί
αν έπενη νεγμένην ευθύς, τοϋ έκ πόλεων άρθήσεσθαι λέγειν 

15 την Ααμασκόν; Ού γάρ έτι έσται, φησίν, όντως οχυρά, ώσ
τε καί προσφεύγειν αύτή τον Έφραίμ έν ττ] Σαμαρεία 6ε- 
δασιλευκότα. Μεθίστησι τοίνυν τον λόγον έ:τι την Αιγυπτί
ων. Προσίεσαν γάρ καί αύτοϊς οι έ ξ 3Ισραήλ, μάλιστα όέ οι 
κατοικοϋντες έν τοϊς Ίεροσολύμοις, καίμετεποιοϋντο σφό- 

20 όρα τής παρ αύτών συνδρομής καί έπικουρίας, έπιόντων 
μάλιστα τών Βαβυλωνίων. Καί γοϋν διά φωνής προφήτου 
φησίν* «Ούαί οι καταδαίνοντες εις Α ϊγυπτον έπί βοήθειαν, 
οι έφ3 ϊπποις καί άρμασι πεποιθότες». Συμβέβηκε δέ τι τοι- 
οϋτον. Κατεστρατεύετο μέν γάρ τής 3Ιουδαίων γής ό Να- 

25 δουχοδονόσορ κατά καιρούς, έν δέ τφ παρατρέχειν, άπά- 
σας, ώς έπος είπεϊν, τάς τής έώας κατεληίζετο πόλεις.1Επει
δή δέ τήν Τυρίων έλεϊν ήθέλησε, νήσον ούσαν το τηνικάδε, 
είτα τών διαδιδαζόντων πλοίων έν άπορίςι γέγονε, Περσι- 
κφ φρονήματι κεχρημένος, έπιθαρσήσας δέ τφ πλήθει τής 

30 στρατιάς, δατήν έκέλευσε γενέσθαι τήν θάλασσαν, χώμα
τος έγειρομένου καί λεωφόρον αύτην πλατείαν άποτελοϋν- 
τος άπό τήςχέρσουμέχριςαύτής τής Τυρίων.
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νοι άπό τή φαυλότητά τους, νά επιστρέφουν στο θέλημα τοϋ 
νομοθέτη καί νά διψούν τη βοήθεια έκ μέρους αύτσϋ, μίσθωναν 
τή συμμαχία τών γειτονικών λαών, καί άλλοτε πλησίαζαν τούς 
βασιλείς της Δαμασκού, άλλοτε πάλι της Αιγύπτου. Καί δέν ήταν 
αυτό μόνο, άλλά μαθαίνοντας καί τις θρησκείες τών λαών πού 
τούς βοηθούσαν, έσπευδαν νά τούς μιμηθσϋν καί σ’ αυτές. Καί 
πράγματι ό Άχαζ, υιός του Ίωάθαμ, βασιλιάς τοϋ Ιούδα, όταν 
πηγε στή Δαμασκό καί είδε ένα θυσιαστήριο πρόσφατα οικοδο
μή μένο, άφιερωμένο σ’ ένα είδωλο, κατασκεύασε όμοιό του καί τό 
τοποθέτησε στον οίκο τοϋ Θεοϋ.

Φανερώθηκε λοιπόν τό δραμα εις βάρος της Δαμασκού, τό 
όποιο έλεγε26* «Θ5 άφανισθεΐ ή Δαμασκός άνάμεσα άπό τις πόλεις 
καί δέν θά είναι πιά πόλη ισχυρή, ώστε νά καταφύγει σ’ αυτήν ό 
Έφραΐμ». Βλέπεις τήν αιτία πού έκθέτει ευθύς λέγοντας, δτι ή 
Δαμασκός θά άφανισθεΐ άπό τον κατάλογο τών πόλεων; Δέν θά 
είναι, λέγει, τόσο ισχυρή, ώστε νά προσφεύγει σ’ αυτήν ό Έφροαμ, 
πού έγινε βασιλιάς στή Σαμάρεια Μεταφέρει λοιπόν τον λόγο του 
στούς Αιγυπτίους. Γιατί τούς πλησίασαν κι αυτούς οί Τσρα-ηλίτες, 
καί μάλιστα εκείνοι πού κατοικούσαν στά Ιεροσόλυμα, καί 
ζητούσαν πάρα πολύ τή συνδρομή καί τή βσήθεα τους, δταν μάλι
στα τούς έπιτέθηκαν οί Βαβυλώνιοι. Λέγει λοιπόν μέ τή φωνή τού 
προφήτη· «’Αλλοίμονο σ’ αυτούς πού κατεβαίνουν στήν Αίγυπτο 
γιά βοήθεια, πού στηρίζουν τήν πεποίθησή τους στο ιππικό καί τά 
άρματά τους»27. Συνέβη τό έξης* Κατά καιρούς έξεστράτευε ενα
ντίον της χώρας τών Ιουδαίων ό Ναβουχοδσνόσορ, καί κατά τή 
διαδρομή του καταλήστευε δλες, πού λέγα ό λόγος, τις χώρες της 
άνατολής. Επειδή δμως θέλησε νά καταλάβει τήν πόλη τών 
Τυριών, πού τότε ήταν νησί, καί τού έλειπαν τά πλοία πού θά τον 
περνούσαν σ’ αυτή, χρησιμοποιώντας Περσικό φρόνημα κι ένθαρ- 
ρημένος άπό τό πλήθος της στρατιάς του, διέταξε νά γίνει στεριά ή 
θάλασσα, σηκώνοντας άνάχωμα καί κάνοντας μιά λεωφόρο πλα
τιά άπό τήν ηπειρωτική γη μέχρι τή γη τών Τυριών.

26. Ήσ. 17,1-3. 27. Ήσ. 31,1.



Αεόιότες τοίνυν αυτοί οι Τύριοι, μή άρα πως ή πόλις 
άλφ, πρός πέρας ένηνεγμένων τοϊς Βαβυλώνιο ις τών εγχει
ρημάτων, ναϋς πανταχόθεν συναγηγερκότες άπεκομίζον- 
το τής νήσου, ερήμην άφέντες αύτω τήν πόλιν. 3Επειδή δέ 

5 τοϋτομεμάθηκεν ό Ναβουχοδονόσορ, μεθίστη τήν στρατι
άν έπί τό χρήναι λαβεϊν τών Αιγυπτίων τήν χώραν, εΐλέ τε 
αυτήν άκονητί, Θεοϋκατεξανιστάντος τοϊςΑ ίγυτττίοιςαυ
τόν ότι καί αυτοί μεγάλη ν άνασπώντες άεί τήν όφρύν, κα- 
τηλαζονεύοντο τών έ ξ :Ισραήλ, ώς ούκ έχόντων Θεόν τον 

ίο διασώζειν αύτούς ίσχύοντα Καλούμενοι γάρ εις έπικουρί- 
αν, καί εις τό έπαμύνειν αύτοϊς, άλκιμωτέρους έφασκον εί
ναι τούς παρά σφίσι θεούς τοι1 τής Ίουδαίας Θεοϋ.

"Οτι δέ τήν Αιγυπτίων εϊλεν ό Βαβυλώνιος μετά γε τον 
ιδρώτα τον έπί Τύρω, σαφές άν γένοιτο τοι1 Θεοϋλέγοντος 

15 πρός τον προφήτην Ίεζεχιήλ' «Υιέ άνθρώπου, Ναβουχο
δονόσορ ό βασιλεύς Βαβυλώνος κατεδουλώσατο αύτοϋ 
τήν δύναμιν δουλεία μεγάλη έπί Τύρον. Πάσα κεφαλή φα
λάκρωμα; καί πάς ώμος μαδών καί μισθός ούκ έγενήθη 
αύτφ καί τή δυνάμει αύτοϋ, άντί τής δουλ,είας τής σκλη- 

20 ράς ής έδούλευσαν έπί Τύρω. 3Α ντί τούτου δέδωκα αύτφ 
γήν Α ιγύπτου». 3Επιφέρει τοίνυν ό προφήτης καί αυτή τό, 
«Ούαί», καί φησιν «Ούαί γής πλοίων πτέρυγες έπέκεινα 
ποταμών Α ίθιοπίας». Α ίθιοπίαςμέν ούν ποταμούς τά έπτά 
στόματά φησι, δ ϊ ών ό εύρύς τε καί μέγας τής Α Ιγύπτου 

25 ποταμός τή θαλάσση μίσγεται. «Γήν δέ τήν έπέκεινα ποτα
μών» ονομάζει τήν νϋν ούσαν \'Αλεξάνδρειαν, καλουμένην 
δέ τό τηνικάδε ”Ων.

~Ην δέ δή πολυανδροϋσα λίαν καί άλκιμωτάτους έχου- 
σα τούς οίκήτορας, άφειστήκει δέ βραχύ τών Α ίγύτττου 

30 ποταμών. 3Από γάρ τοι1 τελευταίου στόματος (όνομα δέ 
αύτφ τό Ηράκλειον), διίσταται πρός έσπέραν σταδίοις τά
χα που τον άριθμόν σγδοήκοντά 3Επειδή δέ ή ν έθος τοϊς
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Επειδή λοιπόν οί Τύριοι φοβήθηκαν μήπως κυριευθέί καί ή 
πόλη τους, όταν ολοκληρωθούν τά εγχειρήματα τών Βαβυλω
νίων, άφοϋ μάζεψαν πλοία άπό παντού, έφυγαν άπό τό νησί 
τους, άφήνοντάς του τήν πόλη έρημη. "Οταν τό έμαθε αυτό ό 
Ναβουχοδονόσορ μετέφερε τη στρατιά του γιά νά τή χρησιμοποι
ήσει γιά τήν κατάληψη της χώρας τών Αιγυπτίων καί τήν κυρί
ευσε πολύ εύκολα, γιατί τόν είχε εξεγείρει ό Θεός κατά τών 
Αιγυπτίων. Γιατί κι αυτοί, σηκώνοντας πάντοτε πολύ ψηλά τό 
φρύδι τους, συμπεριφέρονταν άλαζσνικά πρός τούς Ισραηλίτες, 
λέγοντας ότι δέν είχαν Θεό πού είχε τη δύναμη νά τούς σώζει. 
Γιατί όταν τούς καλούσαν νά τούς βοηθήσουν καί νά τούς 
ύπερασπισθοϋν, έλεγαν ότι ήταν πιο ισχυροί οί δικοί τους θεοί 
άπό τον Θεό τη ς Ίουδαίας.

"Οτι όμως κατέλαβε τη χώρα τών Αιγυπτίων ό Βαβυλώνιος 
μετά τον αγώνα του στήν Τύρο, θά γίνει σαφές άπό τούς λόγους 
τοϋ Θεού πρός τόν προφήτη ’Ιεζεκιήλ· «Υίέ άνθρώπου, ό 
Ναβουχοδονόσορ, ό βασιλιάς της Βαβυλώνας, υπέβαλε σέ μεγά
λους κόπους τή στρατιωτική δύναμή του γιά τήν κατάληψη της 
Τύρου. Κάθε κεφάλι έγινε φαλακρό καί κάθε ώμος μάδησε καί 
δέν είχε κέρδος αυτός καί ό στρατός του, ώς άνταμαβή γιά τούς 
σκληρούς κόπους πού ύπέμεινε στήν Τύρο. Ώς αντάλλαγμα γι’ 
αυτό τού έδωσα τή γή της Αίγύπτου»28. ’Απευθύνει λοιπόν καί σ’ 
αυτήν ό προφήτης τό «άλλοίμονο» καί λέγει* «’Αλλοίμονο, στά 
φτερωτά πλοία της χώρας πέρα άπό τούς ποταμούς της Αι
θιοπίας». «Ποταμούς της Αιθιοπίας» ονομάζει τά έπτά στόματα,

στή θάλασσα, ενώ «γή πέρα άπό τούς ποταμούς» ονομάζει τήν 
σημερινή ’Αλεξάνδρεια, πού τότε ονομαζόταν’Ών.

Ή πόλη ήταν υπερβολικά πολυάνθρωπη, είχε γενναίους καί 
εύρωστους κατοίκους, καί απείχε λίγο άπό τούς ποταμούς τής 
Αίγύπτου. Γιατί άπό τό τελευταίο στόμα (πού ονομαζόταν 
Ηράκλειο) άπέχει πρός τά δυτικά περίπου ογδόντα στάδια. 
Επειδή όμως οί κάτοικοι τής πόλης πού μνημονεύσαμε συνήθι-
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τηνμνημονευθεϊσαν οίκοιΊσι πόλιν άνω τε καί κάτω τον 
ποταμόν όιαπλεϊν, άεί μέν δντα ναυσίπορον, άγειν όέ καί 
φέρειν τά τε παρ3 αυτών εις έτέρους, παρά τε σφίσι τά έξ 
έτέρων, καί φιλοκερόίαις έντρνφαν ταϊς έξ έμποριών, ταύ- 

5 τητοι ταλανίζει τάς ναϋς ό προφητικός έν τοντοισί λόγος, 
καί ον κατά γε των νηών έπιφέρει τό} «Ούαί», κ a f έκείνων 
όέ μάλλον, οϊπερ ήσαν ανταϊς άεί χρώμενοι, χαίροντές τε 
καί έντρνφώντες, ώς έφην, ταΐς έξ αυτών γινομέναις φίλο- 
κερόίαις. Κατειλημμένης γάρ άπάσης τής χώρας υπό τοϋ 

ίο Ναδονχοόονόσορ, πέπανται μέν έμπορία πάσα, καί τής εις 
τοϋτο παρρησίας το πλάτος άνεκόπτετο, όιολωλότων τάχα 
που καί τών κεκτημένων αντάς «Οναί» τοίννν, φησίν, «αί 
πτέρυγες τών πλοίων» τής γής έκείνης τής οϋσης «έπέκεινα 
τών ποταμών Αιθιοπίας». «Πτέρυγας όέ πλοίων» ονομάζει 

15 τά ιστία, οίς αί τών πνευμάτων έμπίπτουσαι προσβολαί, 
πτηνοϋ όίκην αύτάς άποφέρουσι όιά μέσου κύματος. «'Ο 
άποστέλλων έν θαλάσση όμηρα, καί έπιστολάς διδλίνας 
έπάνω τοϋ ϋόατος».

Αυσέφικτοςμέν κομιδη τών είρημένων ό νοϋς- ώόίνει 
20 γε μην ιστορίας Ελληνικής άφήγησιν, ήν καί άναγκαίως 

έροϋμεν, ονκ έξω δαίνοντες τοϋ είκότος, ήγουν τοϋ πρέπον
τος λόγο ις Χριστιανικοϊς, άλλ3 ύπέρ γε τοϋ σαφή καταστή- 
σαι τοϊς άκροωμένοις την τών έννοιών άπόόοσιν. 3Έχει όέ 
οϋτω τής ιστορίας ό λόγος· Μυθολογοϋσί τινες τών παρ5 

25 'Έλλησι ποιητώνΜύρραν γενέσθαι την τοϋΚινύρου τινός 
θυγατέρα, δς όή, καί άχαλίνοις όρμαΐς ταΐς εις φιληόονίαν 
ήττώμενος συνεπλέκετο μέν ασελγώς τη ίόίρι θνγατρί, μη
τέρα όέ αύτήν έποίει παιόός, ον όή καί ώνόμασεν 3Ά όωνιν 
3Επερυθριών όέ τώ γεγονότι καί τοΐς τής φύσεως νόμοις, 

30 ότι πέπραχεν άνοσίως έξελεγχόμενος, έξέθηκεν, ώς φασι, 
τό παιόίον έν δρει. Ααδοϋσαι όέ τοϋτο τών έκεΐσε νυμφών 
τινες, άς καί όρεάόαςκαλοϋσι όαίμονας, έθρεψαν τε και όι- 
εσώσαντο’ δς όή καί ήδήσαςκαί έν νεανίαις ήόη τελών, εύ-
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ζαν νά διαπλέουν τόν ποταμό πρός τά άνω καί πρός τά κάτω, 
γιατί ήταν πάντοτε πλωτός, καί νά μεταφέρουν τά προϊόντα τους 
σέ άλλους καί τών άλλων νά τά εισάγουν στήν πόλη τους, καί νά 
πλουτουν έτσι άπό τά κέρδη που άποκόμιζαν άπό τό έμπόριο, γι3 
αυτό ό προφητικός λόγος ταλανίζει τά πλοία μ αυτά τά λόγια, καί 
δέν απευθύνει βέβαια τό «άλλοίμονο» στά πλοία, άλλά σ’ εκείνους 
πού τά χρησιμοποιούσαν πάντοτε, γεμάτοι άπό χαρά καί απολαμ
βάνοντας τόν πλούτο πού, όπως είπα, άποκόμιζαν άπό αύτά. 
"Οταν κυρίευσε βέβαια ό Ναβουχοδονόσορ όλη τη χώρα σταμά
τησε κάθε εμπορική δραστηριότητα καί άνακόπηκε ή έκταση της 
σχετικής έλευθερίας, καί ϊσως έχασαν καί τά κέρδη πού είχαν απο
κτήσει. Λέγει λοιπόν «’Αλλοίμονο στά φτερά τών πλοίων τής χώ
ρας εκείνης πού βρίσκεται πέρα άπό τούς ποταμούς τής Αιθιο
πίας». «Φτερά πλοίων» ονομάζει τά πανιά τους, τά οποία, δεχόμε
να τό φύσημα τών άνέμων, σάν πουλιά τά μεταφέρουν μέσα άπό 
τόν ποταμό. «Αυτός πού στέλνα στη θάλασσα όμηρα (εγγυήσεις) 
καί έπιστολές μέ πρεσβευτές επάνω ατό νερό».

Είναι πάρα πολύ δυσκολονόητα τά λεγόμενα καί φαίνονται 
νά εγκυμονούν άφήγηση Ελληνικής μυθολογικής ιστορίας, τήν 
οποία και? ανάγκη θ9 άναφέρομε, χωρίς νά βγούμε άπό τά λογικά 
όρια, δηλαδή άπό αυτό πού πρέπει ατούς χριστιανικούς λόγους, 
άλλά γιά νά καταστήσομε σαφές ατούς άκροατές τό περιεχόμενο 
τών εννοιών. Ό  λόγος τής μυθολογίας έχει ώς έξης. Ιστορούν 
κάποιοι 'Έλληνες ποιητές, ότι ή Μύρρα υπήρξε θυγατέρα κάποι
ου Κινύρα, ό όποιος, παραδομένος στις άχαλίνωτες ορμές φιλη- 
δονίας, έρχόταν σέ συνουσία κατά τρόπο άσελγή μέ την ίδια του 
την κόρη, καί την έκανε μητέρα αγοριού πού τό ονόμασε ’Άδω- 
νη. Επειδή όμως ένοιωσε ντροπή γι5 αυτό πού έγινε καί ελεγχό
μενος άπό τούς φυσικούς νόμους γιά τήν άνόσια πράξη του, εξέ
θεσε, όπως λένε, τό παιδί σέ κάποιο βουνό. Παίρνοντας το άπό 
εκεί κάποιες νύμφες, τις όποιες ονομάζουν όρεάδες δαίμονες, τό 
διέθρεψαν καί τό μεγάλωσαν. Αυτό φτάνοντας στην έφηβική 
ήλικία καί όντας πιά νεαρός ήταν πανέμορφος στά μάτια τών
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πρεπεστάτηνμέν έχων την ώραν έφαίνετο, ήπτετο δέ κν- 
νηγ[ε]ίας καί τάζ επί τούτφ σπουόάς καθ’ νλας έποιεϊτο 
περί πολλού Είτα, φησί, θεασαμένη τούτον ή παρ3 αύτοϊς 
3Αφροδίτη (έταιρικόνδέ τοϋτογνναιονήν), ήράσθη τεκαί 

5 σννεγένετο καί περιέπονσα διετέλει. Καί πρόςγε τοϋτο λε- 
λυπημένο ς ό "Άρης, άντεραοτής υπάρχων τής 3Α φροδίτης, 
σνΐπαρεικάζεται, καί θηρώντι μέν έπιπηδα, διόλλνσι δέ 
παραχρήμα Καί θρήνου πρόφασις γέγονεμέν το χρήμα τή 
Ά φροδίτη, φησίν, καθίκετο δέ δυσθυμίας εις τοϋτο καί λύ- 

ιο ττης, ώστε καί εις αυτόν καταφοιτήσαι τον αδην, άνακομί- 
σαι θέλουσα τον έρώμενον. Επειδή δέ ή τοϋ Πλούτωνος 
γυνή μετεποιεϊτο τοϋ νεανίσκου σφοδρά καί άξιοθανμα- 
οτον εχοντα τήν ώραν ούκ ήφίει, συνέθεντο πρός άλλήλας, 
ώστεμερίσασθαι τοϋ ένιαυτοϋ τον κύκλον καί έξ ήμισείας 

15 εχειν αυτόν. 3Λ νελθούσης δέ τής \Αφροδίτης καί τοϋτο 
άναγγειλάσ?]ς τοϊς έαυτής οίκε ίοις, ήτοι φίλοις ή λατρευ- 
ταϊς, έορτή το χρήμα γέγονε καί πανήγυρις

Επλάττοντο τοίνυν 'Ελληνες έορτήν επί τούτω τοιαύ- 
την. Προσεποιοϋντομέν γάρ λυπουμένη τή 3Α φροδίτη, διά 

2ο το τεθνάναι τον ’Άδωνιν, συνολοφύρεσθαι καί θρήνεΓν 
ό νελθούσης δέ έξ ςίόου καί μήν καί ηύρήσθαι λεγούσης 
τον ζητούμενο ν, συνήδεσθαι καί άνασκιρτςίν καί μέχρι τών 
καθ’ ημάς καιρών έν τοϊς κατ’ Αλεξάνδρειαν ίεροϊς έτελεϊ- 
το το παίγνιον τοϋτο. Μεμαθήκασι καί οι έξ αίματος 3Ισρα- 

25 ή λ, καί δή καί εδρών αύτό, Θεόν μέν άφέντες τον φύσει καί 
αληθώς, άπονενευκότες δέ πρός ά μή θέμις καί ταις τών 
δαιμόνιων άπάταις εις όλεθρόν καί άπώλειαν άσυνέτως 
συνηρπασμένοι. Αιαμέμνηται τούτου καί ό μακάριος προ
φήτης 3Ιεζεχιήλ’ εφη γάρ ούτως- «Καί ϊδον, καί ιδού έκεϊ 

30 γυναίκες καθήμεναι, θρηνοϋσαι τον Θαμμούζ». Διερμη
νεύεται δέ ό Θαμμούζ ό "Άδωνις Επράττετο δέ τι τοιοϋ- 
τον παρά τών δντων έντή γή τή έπέκεινα ποταμών Α ίθιο-
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άνθρώπων. Του άρεσε τό κυνήγι και αγαπούσε πολύ την άσχολία 
του αύτη μέσα στά δάση. ’Έπειτα, λέγει ή ιστορία, όταν τον είδε ή 
Αφροδίτη (αυτή ήταν ενα πορνικό γύναιο), τον έρωτεύθηκε, 
πήγε μαζί του καί τόν φρόντιζε. Θύμωσε με αυτό πού έβλεπε ό 
’Άρης πού ήταν άντεραστής τής Αφροδίτης, πήρε τη μορφή 
κάπρου, καί ενώ κυνηγούσε, επιτέθηκε έπάνω του καί τόν σκότω
σε άμέσως. Τό περιστατικό βέβαια έγινε, λένε, άφορμή στήν 
Αφροδίτη νά θρηνήσει, καί εφτασε σέ τέτοιο βαθμό στενοχώριας 
καί λύπης, ώστε νά φτάσει νά κατεβεΐ καί στον ϊδιο τόν 'Άδη, 
θέλοντας νά πάρει πίσω τόν αγαπημένο της. Επειδή όμως ή 
γυναίκα τού Πλούτωνα διεκδικούσε ύπερβολικά τόν νεανίσκο 
καί δεν τόν άφηνε, επειδή είχε θαυμαστή ομορφιά, συμφώνησαν 
οί δυό τους, ώστε νά μοιραστούν τόν κύκλο τού έτους καί νά τόν 
έχουν άπό μισό χρόνο κάθε μία "Οταν λοιπόν ανέβηκε ή Αφρο
δίτη άπό έκει καί έκανε αύτό γνωστό στούς δικούς της ή τούς 
φίλους καί τούς λατρευτές της, τό γεγονός έγινε γιορτή καί πανη
γύρι.

’Επινόησαν λοιπόν oi Έλληνες γι5 αύτό μιά τέτοιου είδους 
εορτή. Προσποιούνταν δηλαδή δτι θρηνούν καί ολοφύρονται 
μαζί με την καταλυπημένη Αφροδίτη, επειδή πέθανε ό ’Άδωνης. 
"Οταν όμως ανέβηκε άπό τόν άδη καί είπε μάλιστα δτι βρήκε αυ
τόν πού ζητούσε, χαίρονταν μαζί της καί επιδίδονταν σέ χορούς, 
καί τό παιγνίδι αύτό συνεχιζόταν μέχρι τά δικά μας χρόνια στά 
ίερά τής Αλεξάνδρειας. Τό έμαθαν αύτό καί οί Ισραηλίτες καί 
μάλιστα γιόρταζαν καί τή γιορτή, έγκαταλείποντας τόν άπό τη 
φύση του καί άληθινό Θεό καί άποκλίνοντας σέ αυτά πού δέν 
επρεπε, παρασυρμένοι άπερίσκεπτα στον όλεθρο καί στήν απώ
λεια άπό τις άπατες τών δαιμόνων. Τό αναφέρει αύτό καί ό μακά
ριος προφήτης 'Ιεζεκιήλ- γιατί λέγει τά έξης* «Είδα, καί νά 
υπήρχαν εκεί γυναίκες πού κάθονταν καί θρηνούσαν τόν Θαμ- 
μούζ»29. Θαμμούζ ερμηνευόμενος είναι ό ’Άδωνης. Κάτι τέτοιο 
γινόταν κι άπό έκείνους πού ζούσαν πέρα άπό τούς ποταμούς τής

29. Ίεζ.8,14.



πίας, περί ήςέν τοϊς ανωτέρω βραχύ σαφώς είρήκαμεν. Κέ
ραμον λαβόντες, είτα γράφοντες επιστολήν πρός τάςεν Βί- 
βλω γυναίκας, ώς ηύρημένου τοϋ Ά όώνιόος και ένθέντες 
τε αυτήν τφ κεράμψ καί σφραγίσαντες, καθίεσαν είς τήν 

5 θάλασσαν, τελετάς τινας έπ? αύτφ ποιησάμενοι, και ώς γε 
έφασκον, αυτομάτως είς Βίβλον άπεκομίζετο κατά φανε- 
ράς τοϋ έτους ή μέρας 'Όν όή καί άποδεξάμεναι γυναίκες 
τινες τής Αφροδίτης φίλ,αι, είτα λ,αβοϋσαι τήν επιστολήν 
έπαύοντο τοϋ θρηνεϊν, ώς ηύρημένου παρά τής Άφροδί- 

ιο της τοϋ 3Α δώνιδος
Αιαγελά τοίνυν όπροφητικός ήμιν λόγος, ώς είδωλολά- 

τρας ποτέ και άνοσίους και απατεώνας καί θεομισεΐς, τούς 
κατοικοϋντας τήν γην τήν έπέκεινα ποταμών Α ιθιοπίας, καί 
φησιν «'Ο άποστέλλων έν θαλάσση δμηρα καί έπιστολάς 6ι- 

15 βλανας έπάνω τοϋ ΰδατος». 'Έπεται δέ πάντως καί τούτω τό, 
«Ούαί», καθάπερ άμέλχι καί ταϊςππέρυξι τών πλοίων. «Ούαί 
γάρ γης πτέρυγες πλοίων», φησίν. Ούκοϋν από κοινού προσ- 
επάγεται τό, «Ούαί», «τφ όποστέλλοντι έν θαλάσση δμηρα», 
τοϋτ̂  έστιν ένέχυρα τής ομοψυχίας. 'Ως γάρ 3Α φροδίτης τε- 

2ολοϋντεςμυστήριον τοϊς ταντην έν Βίβλω σεβομένοις καί την 
ίσην αύτοΐς νοσοϋσι μανίαν, έξέπεμπον τάς έπιστολΑς, ού 
πλοίοιςένθέντες τούς διακομιστάς, άλλ3 οίον έπάνω τοϋ ϋδα- 
τος, διά τό κεράμω, καθάπερ έφην, έντεθεϊσθαι ταύτας 3Η- 
ναγκάσμεθα δέ μύθων όδωδότων καί γεγηρακότων καί βδε- 

25λνρίας Ελληνικήςποιήσασθαιμνήμην, ύπέρ γε τοϋσαφηνί- 
σαιμόνον τών προκειμένων τον νοϋν.

«Πορεύσονται γάρ άγγελοι κοϋφοι πρός έθνος μετέ
ωρον, καί ξένον λαόν καί χαλεπόν. Τίς αύτοϋ έπέκεινα; Έ
θνος άνέλπιστον καί καταπεπατημένον». Φθάσας έφην, δτι 

30προσκεκρούκασι τοΐς3Ασσυριών βασιλεϋσινοι κατοικοϋν- 
τες τήν γην τήν έπέκεινα ποταμών Αιθιοπίας, έπείπερ αί-

30. Βί(ύ)βλος- Τό φυτό πάπυρος, άλλα καί άρχαία πόλη της Φοινίκης.
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Αιθιοπίας, γιά την οποία μιλήσαμε λίγο πιο πάνω λεπτομερώς. 
Παίρνοντας ένα κεραμικό σκεύος, έγραφαν έπειτα μιά επιστολή 
στις γυναίκες τής Βίβλου*’ ότι βρέθηκε ό ’Άδωνης, και άφοϋ τήν 
έβαζαν μέσα στο κεραμικό σκεύος καί τό σφράγιζαν, τό έριχναν 
στή θάλασσα, κάνοντας κάποιες τελετές πάνω σ’ αυτό, καί, όπως 
έλεγαν, μεταφεράταν από μόνο του στη Βίβλο κατά τις επίσημες 
ημέρες τοϋ έτους. Έκεΐ, δεχόμενες τό σκεϋος κάποιες γυναίκες 
φίλες της ’Αφροδίτης, έπαιρναν τήν έπιστολ'η καί σταματούσαν 
τον θρήνο, έπειδή ή ’Αφροδίτη είχε βρει τόν ’Άδωνη.

Περιγελά λοιπόν ό προφητικός λόγος ώς ειδωλολάτρες καί 
άσεβεϊς καί άπατεώνες καί εχθρούς τοϋ Θεοϋ αυτούς πού 
κατοικούσαν τη χώρα πέρα άπό τούς ποταμούς της Αιθιοπίας, 
καί λέγει- «Αυτός πού στέλνει διαβεβαιώσεις μέσα στή θάλασσα 
καί έπιστολές πού πλέουν πάνω στο νερό». 'Οπωσδήποτε άκο- 
λουθεϊ καί αυτό τό «’Αλλοίμονο», όπως άκριβώς καί στά φτερά 
τών πλοίων. Γιατί λέγει· «’Αλλοίμονο στά φτερά τών πλοίων της 
χώρας». ’Από κοινού λοιπόν λέγεται τό «άλλοίμονο» μέ αυτόν 
πού στέλνει όμηρα μέσω της θάλασσας, δηλαδή ενέχυρα (εγγυή
σεις) της ομοψυχίας. "Οταν δηλαδή τελούσαν τό μυστήριο της 
’Αφροδίτης, έστελναν σέ εκείνους πού τήν σέβονταν στη Βίβλο 
καί είχαν την ϊδια μανία μ’ αυτούς, τις έπιστολές, βάζοντας τούς 
διακομιστές αυτών όχι πάνω σέ πλοία, άλλά κατά κάποιο τρόπο 
πάνω στο νερό, έπειδή, όπως είπα, τοποθετούσαν αυτές μέσα στο 
κεραμικό σκεύος. ’Αναγκασθήκαμε νά θυμηθούμε μύθους πού 
άναδίδουν δυσοσμία κι έχουν γηράσει καί είναι γεμάτοι άπό 
ελληνική σιχασιά, άπλώς γιά νά διασαφηνίσομε μόνο τό νόημα 
τών έξεταζόμενων λόγων.

«Γιατί θά πορευθοϋν αγγελιοφόροι ανάλαφροι (ταχείς) σέ 
έθνος άλαζανικό καί λαό ξένο καί σκληρό. Ποιος είναι περισσότε
ρο σκληρός άπό αυτό; ’Έθνος πού δέν δίνει ελπίδες γιά σωτηρία, 
έθνος περιφρονη μένο». Είπα προηγουμένως, ότι εκείνοι που κα
τοικούσαν τή χώρα πέρα άπό τούς ποταμούς της Αιθιοπίας ήρ
θαν σέ σύγκρουση μέ τούς βασιλείς τών ’Ασσυριών. Έπειδή όταν



τοϋσιν επικουρίαν τοϊς έξ Ισραήλ, ου κατεπηγγέλλοντο 
μόνον, άλλά γάρ καί πεπόμφασιν, εί καί ώνησαν αυτούς 
παντελώς ούόέν. Οί δε πρός τοϋτο λελυπημένοι, μετά τό 
πάσαν, ώς έπος είπεϊν, καταδηώσαι την Ίουδαίαν, κεχω- 

5 ρήκασι κατά τής Αιγύπτιων, είλόν τε άπασαν άμογητί, 
Θεοϋ διδόντος αύτοϊς τό δύνασθαι κατευμεγεθεϊν τής τών 
άνθεστηκότων χειρός, διά τοι τό λελυπήσθαι κατ’ Α ίγυ- 
πτίων. Μέλλοντος τοίννν καταστρατενειν τής χώρας αυ
τών τοι7 Βαβυλωνίου, δρομαίοι τινες έβαδίζοντο έκ τής Ί- 

ιο ουδαίας, άπαγγέλλοντες αύτοϊς τήν ούκ εις μακράν έσομέ- 
νην έφοδον. Καί περί αυτών φησιν ό προφήτης, ότι «Πο- 
ρενσονται άγγελοι κοϋφοι», τοϋι? έστι ταχείς καί οίονεί 
πτηνό ί  τε καί έλαφροί, γείτονά τε και έπί θύραιςήδη γεγε- 
νημένην την έκ τοι7 πολέμου καταμηνυοντες συμφοράν. 

15 «*Έθνος δε μετέωρον, καί ξένον λαόν καί χαλεπόν», τους 
Αιγυπτίους ονομάζει, τό, «μετέωρον», άντί τοϋ, “ύπέρο- 
πχον”, ήτοι τόκοϋφον καί έλαφρόν καί άνονστατον, «ξένον 
δε καί χαλεπόν», ώς έν χαλεπότη τι ξενίζον καί ούκ έχον τι- 
νά τόν έπέκεινα πρός τοϋτο. «Τις γάρ αύτοϋ έπέκεινα», 

20 φησιν, άντί τοϋ, Τις οϋτω κοϋφος καί αμαθής καί άσύνε- 
τοςκαί άσυνήθη τοϊςάλλοιςέπιτηδεύων φαυλότητα, ώςό 
έν Α ίγύπτω λαός; Σφόδρα γάρ ή σαν είδωλολάτραι. Τοι- 
γάρτοι καί «έθνος άνέλπιστον καί καταπεπατημένον» αύ- 
τονς ονομάζει. «Α νέλπιστον» μέν διά τοι τό μή είδέναι τόν 

25 φύσει τε καί άληθώς όντα θεόν, «καταπεπατημένον» δε' 
δτι ταΐς τών δαιμόνιων άπάταις πολύ δη λίαν τόν νοϋν 
ύποστρώσαντες, μονονουχί τοϊς έκείνων ύπέκειντο ποσίν' 
ή καί έτέρως έκδέξϊ) τό είρημένον. Περιπεσόντες γάρ ταϊς 
Ασσυριώνχερσίν, πάσαν άποβεβλήκασιν ευθυμίας έλπί- 

30 δα, καταπεπάτη νται δέ οϋτως, ώςμηδέ, όσον είπεϊν, άνα- 
σφήλαι δύνασθαι ποτε, ύποπετττωκέναι τε καί ύπεστρώ- 
σθαι ταΐς τών νενικηκότων ποσίν.
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του ζήτησαν βοήθεια οί Ισραηλίτες, δεν τήν ύποσχέθηκαν 
απλώς, αλλά καί τήν εοτειλαν, αν καί δεν τούς ώφέλησε καθόλου. 
Αυτοί όμως γεμάτοι αγανάκτηση, άφοϋ καταλεηλάτησαν όλη, 
πού λέγει ό λόγος, τήν Ίουδαία, βάδισαν εναντίον της Αίγύπτου 
καί τήν κυρίευσαν όλη χωρίς κόπο, έπειδή τούς έδωσε ό Θεός τη 
δύναμη νά ύπερισχύσουν απέναντι σέ εκείνους πού τούς άντιστά- 
θηκαν, λόγω του ότι είχε όργισθεΐ εναντίον των Αιγυπτίων. 
"Οταν λοιπόν έπρόκειτο νά έκστρατεύσει ό Βαβυλώνιος εναντίον 
της χώρας τους, έτρεξαν κάποιοι από τήν Ίουδαία άναγγέλλο 
ντάς τους τήν έπίθεση πού δέν & άργοϋσε νά γίνει. Γι5 αυτούς 
λοιπόν λέγει ό προφήτης, ότι «Θά πορευθοϋν άγγελιοφόροι 
άνάλαφροι», δηλαδή ταχείς καί κατά κάποιο τρόπο φτερωτοί καί 
ελαφροί, φέρνοντάς τους τό μήνυμα, ότι ή συμφορά του πολέμου 
ήταν ήδη κοντά καί μπροστά στήν πόρτα. «’Έθνος υπερήφανο 
καί λαό ξένο καί σκληρό» ονομάζει τούς Αιγύπτιους. Τό 
«μετέωρο» τό λέγει αντί νά πει “υπεροπτικό”, ήτοι κούφιο καί 
έλαφρό καί χωρίς καθόλου σύνεση, ενώ τό «ξένο καί σκληρό», 
έπειδή παραξενεύει μέ τήν άσυνήθιστη σκληρότητά του καί δέν 
έχει κανέναν πού νά τό ξεπερνά ώς πρός αυτήν. Τό «Ποιος είναι 
πέρα από αυτόν» τό λέγει, άντί του* Ποιος είναι τόσο κούφιος καί 
άμαθής καί άνόητος καί άσκει φαυλότητα άσυνήθιστη στούς 
άλλους, όσο ό λαός της Αίγύπτου; Γιατί ήταν υπέρμετρα είδωλο 
λάτρες. Γι’ αυτό λοιπόν καί τούς ονομάζει «έθνος άνέλπιστο καί 
περιφρονημένο». «Ανέλπιστο» βέβαια, έπειδή δέν γνωρίζει τον 
από τή φύση του καί αληθινό Θεό, ενώ «καταπατημένο», επειδή 
είχαν θέσει τον νσΰ τους πάρα πολύ κάτω από τις άπάτες των δαι
μόνιων, ώστε νά βρίσκονταν κατά κάποιο τρόπο κάτω άπό τά 
πόδια εκείνων. Μπορεΐς όμως νά έκλάβεις καί μέ άλλη έννοια τό 
λεγόμενο. "Οταν δηλαδή έπεσαν στά χέρια τών ’Ασσυριών, έχα
σαν κάθε ελπίδα γιά χαρά, καί καταπατήθηκαν τόσα πολύ, ώστε 
ούτε κάν, όπως θά μπορούσε νά πει κανείς, νά μπορούν νά ξα- 
νασηκωθσυν ποτέ, έχοντας πέσει καί στρωθεί κάτω άπό τά πόδια 
τών νικητών.
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Στίχ. 3 «Νϋν οίποταμοί τής γης πάντες, ώςχώρα κατοι- 
κονμένη, κατοικη θήσεται ή χώρα αυτών».

Προαπαγγέλλει χρησίμως καί τον τής άλώσεως τρό
πον. ’Ώοντομένγάροιτήν Αιγυπτίων έχοντεςγήν, άνάλω- 

5 τοι γεγενήσθαι τοΐς Βαδυλωνίοις, όιά τοι τό πάσαν αυτών 
τήν χώραν πλείστοις τε όσοις καίμέντοι καί μεγάλοις όιε- 
ζώσθαι ποταμοϊς, εύρείας τε καί μακράς έσχηκέναι τάςλί- 
μνας Αυσέμδατοι γάρ πως, καί ούκ εύκατάόρομοι λίαν 
τοΐς καταόηοϋν έθέλουσιν αι τοιαίόε τών χωρών. 3Επειδή 

ίο όέ θεός αύτοϊς έπεμήνισεν, έτοιμον καί τοϋτο τοΐς Βαδυ
λωνίοις έτίθει. Πάσαν γάρ ύόάτων άποξηράνας σύστασιν, 
ίττπήλατον αύτοϊς άπέφηνε τήν ύγράν. Τοϋτο, οίμαι, όη- 
λοϋν τον προφήτην έν τουτοισί λέγοντα- «Νϋν οι ποταμοί 
τής γής πάντες, ώςχώρα κατοικουμένη, κατοικηθήσεται ή 

/5 χώρα αύτών». Τά γάρ τοι πλόιμα, φησί, καί άεί πως ύγρά 
τών χωρίων έσται τοιαϋτα, κατά τον τοϋ πολέμου καιρόν, 
ώς όοκεϊν ήόη πως καί χώραν είναι κατοικουμένη ν όιά παν
τός, καί χέρσον απλώς ύόάτων έρημον. Τίγάρ ούκ άν όύ- 

' ναιτο κατορθοϋν ή θεία τε καί παναλκής καί άνωτάτω φύ- 
20 οις;

Στίχ. 3. «'Ωσεί σημεϊον από όρους άρθη, ώςσάλπιγγος
φωνή άκουστόν έσται».

Οι τών τακτικών ηγούμενοι κατά τον τοϋ πολέμου και
ρόν έν γηλόφοις ίστάντες τινάς, αΐρεσθαι πλειστάκις ποι- 

25 οϋσι σημεϊον, καί σύνθημα τοϋτο τή στρατιςί γίνεται πρά
γματος έναργοϋς. Κέχρηται όέ καί ταΐς όιά σαλπίγγων φω- 
ναϊς, ή όιανιστάντες έπί τόμάχεσθαι κατά τινα συνήθη ρυ
θμόν, ή καί άφιοτάντες τοϋ πολέμου κατά γε τό αύτοϊς εν 
έχεινόοκοϋν. Έστι τοίνυν καί τό αίρόμενον ύψοϋ σημεϊον 

30 έπισημότατον. Εστήκασι γάρ εις όρος οι τοϋτο όράν είω- 
θότες, καί μην καί απασι τοΐς κατά τήν μάχην έξάκουστος 
καί σαφής ή τών σαλπίγγων ήχή. Έσται τοίνυν, φησί, τής
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Στίχ. 3. «Τώρα δλοι οί ποταμοί της χώρας θά γίνουν σάν χώρα 
που κατοικειται· ή χώρα τους θά κατοικηθεί».

Προαναγγέλλει πρός ώφέλεια καί τόν τρόπο της κατάκτη- 
σης. Γιατί νόμιζαν οί κάτοικοι της Αίγύπτου, ότι θά ήταν άπόρ- 
θητοι άπό τούς Βαβυλωνίους, επειδή όλη ή χώρα τους ήταν ζω
σμένη μέ πάρα πολλούς καί μεγάλους ποταμούς καί υπήρχαν 
λίμνες μέ πλάτος μεγάλο καί μάκρος. Γιατί οί χώρες αυτού τού 
είδους είναι κατά κάποιο τρόπο δυσκολοδιάβατες καί δέν είναι 
εύκολο νά δεχθούν επιδρομές άπό εκείνους πού θέλουν νά τις 
λεηλατήσουν. Έπειδή όμως όργίσθηκε ό Θεός εναντίον τους, τό 
έκανε κι αυτό εύκολο στούς Βαβυλωνίους. ’Αφού δηλαδή αποξή
ρανε κάθε συγκέντρωση ύδάτων, κατέστησε κατάλληλη γιά τό 
ιππικό τή χώρα πού ήταν ύγρότοπος. Αυτό, νομίζω, δηλώνει ό 
προφήτης λέγοντας αυτά* «Τώρα όλοι οί ποταμοί της χώρας μοι
άζουν μέ χώρα πού κατοικειται- ή χώρα τους θά γίνει κατοική
σιμη». Γιατί οί πλωτές, λέγει, καί υγρές περιοχές, θά είναι τέτοιες 
κατά τόν καιρό τού πολέμου, ώστε νά φαίνονται ότι είναι ήδη 
χώρα πού κατοικειται όλη, καί χέρσα απλώς χωρίς καθόλου νερό. 
Ποιο δηλαδή είναι αυτό πού δέν μπορεΐ νά τό κατορθώσει ή θεία 
καί παντοδύναμη καί άνώτατη φύση;

Στίχ. 3. «Θά υψωθεί σάν σήμα επάνω σέ βουνό, 
καί θ5 άκουσθεΐ σάν φωνή σάλπιγγας».

Οί στρατιωτικοί ήγέτες τόν καιρό τού πολέμου έγκαθιστοϋν 
κάποιους σέ λόφους πού υψώνουν συχνά ενα σήμα, κι αυτό 
άποτελεΐ σύνθημα γιά τό στράτευμα, πού προειδοποιεί φανερά 
γιά κάποιο πράγμα Χρησιμοποιούν επίσης καί τούς ήχους της 
σάλπιγγας, ή προτρέποντας γιά τή μάχη μ’ ενα συγκεκριμένο 
σάλπισμα, ή καί διακόπτοντας τόν πόλεμο όταν θεωρήσουν ότι 
αυτό είναι καλό. Είναι λοιπόν πολύ σπουδαίο καί τό σήμα πού 
υψώνεται σέ λόφους. Στέκονται δηλαδή στο βουνό εκείνοι πού 
έχουν τήν εντολή γι’ αύτό καί άκσύγεται σέ όλους πού μάχονται 
ξεκάθαρος ό ήχος τών σαλπίγγων. Θά γίνει λοιπόν, λέγει, τό
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Α ίγντττίων τό πάθος γνωριμώτατον οντω τοϊς απανταχού, 
ώστε παρεικάζεσθαι σημείω τώ κατά τι των ορών έγηγερ- 
μένψ· έκπνστον δέ οντω, καθάπερ αμελεί καί ή διά τών σαλ
πίγγων ήχή. 3Από δή τών το ιόντων εκείνο είσόμεθα, καί 

5 πρός ώφελείας ήμΐν εσται πολλής, τό κατά μη όένα τρόπον 
καταθήγειν εις όργάς τήν άκήρατον φύσιν, ή πάντη τε καί 
πάντωςδρώνταςάμή θέμις, καί τήν ύτΐ αντώ λατρείαν πα- 
ραιτονμένονς, ηγονν σνντρέχοντας άποστάταις, καί τοϊς 
ύπό θείαν οργήν τούς έαντών σνμπλάττοντας τρόπονς, 

ίο κοινωνεΐν αύτοίς τής σνμφοράς, καί τήν ίσην πράττεσθαι 
παρά θεοϋ δίκην. Τοϋτο πεπονθότας τούς τών Α ίγνπτίων 
οίκήτορας κατίδοι τις άν. *Επειδή γάρ προσκεκρούκασιν 
οί εξ Ισραήλ, είτα σώζειν αύτούς έπηγγέλλοντο, κάν είμή 
δούλοιτο Θεός, δίδονται τοϊς έχθροΐς εις όλεθρον καί άπώ- 

15 λείαν.

Στίχ 4-5. « Οτι όντως είπε μοι Κύριος' 3Α σφάλεια 
εσται έν τη έμη πόλει, ώς φώς καύματος μεσημβρίας, 
καί ώς νεφέλη δρόσον ή μέρας άμητοϋ εσται προ τοϋ

θερισμοϋ».
20 Σαφής μέν τής ιστορίας ό λόγος* πλήν έπιδρομάδην 

έροϋμεν. Σέσωκεγάρ τά Ίεροσόλνμα Θεόςπολιορκοϋντος 
αύτά 'Ραψάκον, καί τήν άναρίθμητον τήν τών °Ασσνρίων 
πληθύν περιστήσαντος' σέσωκεν όπως; «3Εξηλθε γάρ άγ
γελος Κνρίον», φησί, «καί άνεΐλεν έκ τής παρεμβολής τών 

25 3Α σσνρίων έν μιφ ννκτί εκατόν όγδοήκοντά πέντε χιλιά
δας». «*Εσται» τοίννν, φησίν, «άσφάλεια έν τη πόλει τη 
έμή». Καί ότι γέγονα κινδννεύονσιν έπίκονρος εγώ, δια
φανές οντω τοϊς άπανταχόσε γενήσεται, ώς έστι λαμπρόν 
καί άκμαιότατον τό έν μεσημβρίςι φώς. \Ηλιον γάρ μεσημ- 

30 βρίζοντος καί άκμαιοτάτην άνωθεν τοϊς έπί τής γής ένιέν- 
τος τήν ακτίνα, πλονσιωτάτω φωτί τά πάντα καταλαμπρύ- 
νεται. νΕσται τοίννν, φησί, κινδννεύονσιν ή παρ3 έμοϋ δο-



πάθημα τών Αιγυπτίων γνωστό παντού σέ δλο τόν κόσμο, ώστε 
νά παρομοιάζεται μέ σήμα πού έχει στηθεί σέ κάποιο όρος, και 
γίνεται τόσο πολύ άντιληπτό σέ όλους, όπως ακριβώς καί ό ήχος 
της σάλπιγγας. ’Από αυτά βέβαια θά μάθομε εκείνο, καί πού θά 
μάς ώφελήσει πολύ, τό νά μην εξοργίζομε μέ κανένα τρόπο την 
άθάνατη φύση, ή νά επιδιώκομε έτσι κι άλλιώς νά κάνομε όσα 
δέν επιτρέπονται, καί νά άρνούμαστε τη λατρεία πρός αυτόν, ή 
συνεργαζόμενοι μέ άποστάτες καί συμμορφώνοντας τούς τρό
πους ζωής μας μέ αυτών πού διατελούν κάτω άπό τη θεία οργή, 
νά μοιραζόμαστε μαζί τους τη συμφορά καί νά δεχόμαστε την ίση 
τιμωρία άπό τόν Θεό. Αυτό θά μπορούσε νά δει ότι έχουν πάθει 
οι Αιγύπτιοι. ’Επειδή δηλαδή ήρθαν σέ σύγκρουση οί ’Ισραη
λίτες κι έπειτα υπόσχονταν ότι θά τούς σώσουν, άκόμα κι άν δέν 
ήθελε ό Θεός, παραδίδονται στους εχθρούς τους πρός όλεθρο καί 
άπώλειά τους.

Στίχ. 4-5. «Γιατί αυτά μου είπε ό Κύριος* Θά υπάρχει άσφά- 
λεια μέσα στήν πόλη μου, φανερή σάν τό φώς του μεσημβρι
νού ήλιου καί σάν τό δροσερό σύννεφο κατά τήν καυτή 

ή μέρα τού θερισμού προτού αρχίσει ό θερισμός».
Είναι σαφής βέβαια ή διήγηση της ιστορίας, πλήν όμως θά 

τήν εκθέσομε μέ συντομία. Ό  Θεός δηλαδή έσωσε τά Ιεροσό
λυμα όταν τά πολιορκούσε ό Ραψάκης καί τά είχε περιβάλει μέ 
τά άμέτρητα πλήθη τών ’Ασσυριών. Καί πώς τά έσωσε; «Βγήκε», 
λέγα, «άγγελος Κυρίου καί σκόρπισε τό θάνατο στο στρατόπεδο 
τών ’Ασσυριών μέσα σέ μιά νύχτα σέ έκατόν ογδόντα πέντε 
χιλιάδες»31. Θά υπάρχει», λοιπόν λέγει, «άσφάλεια στήν πόλη 
μου», καί ότι εγώ έγινα βοηθός σέ άνθρώπους πού κινδύνευαν θά 
γίνει τόσο φανερό στούς άπανταχού άνθρώπους, όσο λαμπρό καί 
εντονότατο είναι τό φώς κατά τήν μεσημβρινή ώρα Γιατί όταν ό 
ήλιος μεση μεριάζει καί στέλνει άπό ψηλά έντονες τις άκτίνες του 
στή γή, λάμπουν τά πάντα άπό τό πλουσιότατο φώς. Θά δοθεί
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θησομένη τό τηνικάόε χάρις τε και άσφάλεια, ώσπερ άν εί 
και «νεφέλη δρόσον έν ήμέραιςάμητοϋπρο τοϋ θερισμού». 
Και τί δή βούλεται δηλοϋν, έρώ πάλιν 3Έθος τοϊς άμώσι 
μή πρότερον τοΐς άστάχυσιν έπαφεΐναι τον σίδηρον; εί μη 

5 άρα πως προκατενεχθεϊσα δρόσος; εύαφεστέραν αύτοϊς 
την καλάμην έργάσηται. Έν εύχή τοιγαρούν τό χρήμα αύ- 
τοΐς τό καθιεϊσθαίφημι παρά Θεού την δρόσον. Τριπόθη- 
τος ούν τοϊς έν τοϊς Ίεροσολύμοις ή παρά Θεού γέγονεν 
άσφάλεια, καθάπερ άμέλει καί ή δρόσος έν ήμέραις άμη- 

ιο τοϋ πίπτονσα προ τοϋ θερισμού.

Στίχ 5-6. «"Οταν σνντελεσθή στάχυς καί όμφαξ άνθη
ση άνθος όμφακίζονσα Καί άφελεϊ τά βοτρύδια τά μι
κρά τοΐς δρεπάνοις, και τάς κληματίδας άφελεϊ, και κα
τακόψει καί καταλήψει άμα τοϊςπετεινοϊς τοϋ ούρανοϋ 

15 καί τοϊς θηρίοις τής γής Καί συναχθήσεται έπ? αύτονς 
τά πετεινά τοϋ ούρανοϋ, καί πάντα τά θηρία τής γής

έτΐ αύτόνήξει».
Δυσχερήςμέν λίαν καί δυσκάτοπτος ούμετρίως των 

προκειμένων ό νοϋς, και αυτή δε πρός τοϋτο τής λέξεως ή 
20 συνθήκη. Πλήνώςένι διειπεΐν πειράσομαι. Ποιείται τοίνυν 

ώς άπό τής των γεωργών έπιστήμης τον λόγον. Έθος γάρ 
έκείνοις, όταν τής αμπέλου λοιπόν έξανθήσαντας τούς βό- 
τρυς θεάσωνται καί ήδη πως τό τών όμφάκων έχοντας είδος, 
άποκείρειν μέν τάς περιττάς κληματίδας καί τά μικρά τών 

25 βοτρυδίων περιττώς τοΐςμείζοσι παρηρτημένα ταϊς δρεπά- 
ναις άποτέμνειν, ϊνα, καί τροφιμωτάτην ικμάδα δεχόμενοι 
τών βοτρύων οίμείζους, τελεσφορεΐσθαι δύναιντο. Τοιοϋτόν 
τι πεπραχεναι φησίν ό τών όλων Θεός, ή έπίγε τοϊς 3Α σσυρί- 
οις, ήγονν καί έπί τοΐς Λ ίγυπτίοις ού γάρ τοι λίαν έναργήζ 

3ο ό λόγος, κατά τίνων άν ΐοι καί φέροιτο πρεπωδέοτερον. Φα- 
μέν δή, δτι ε ϊ τις έλοιτο νοεϊν ώς άμπελον μίαν τήν τών "Ασ
συριών πληθύν, τήν πολιορκήσασαν την άγίαν πόλιν, εύρη-
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λοιπόν, λέγει, τώρα σ’ αυτούς, πού κινδυνεύουν ή χάρη καί ή 
άσφάλεια, δπως καί τό δροσερό νέφος τις ήμερες του θέρους πριν 
από τό θερισμό. Τί θέλει λοιπόν νά πει, θά τό εξηγήσω πάλι* Οι 
θεριστές συνηθίζουν νά μή βάζουν δρεπάνι στά στάχια αν δεν 
πέσει πρώτα κάποια δροσιά καί δεν κάνει πιο εύκολη στήν άφή 
την καλαμιά. Εύχονται λοιπόν γι3 αυτό τό πράγμα, γιά νά πέσει 
εννοώ ή δροσιά άπό τον Θεό. Έγινε λοιπόν πολυπόθητη στά 
Ιεροσόλυμα ή άσφάλεια άπό τον Θεό, δπως άκριβώς έγινε καί ή 
δροσιά πού πέφτει τις ή μέρες του θέρους πριν άρχίσουν νά θερί
ζουν.

Στίχ. 5-6. «"Οταν ώριμάσει τό στάχυ καί τό άμπέλι βγάλει τά 
τσαμπιά με τις αγουρίδες τους, ό άμπελουργός θά άφαιρέσει 
με τά δρεπάνια τά μικρά τσαμπιά καί τις κληματόβεργες, θά 
τά κάψει καί θά τ? άφήσει μαζί στά πουλιά πού πετουν στον 
ουρανό καί στά θηρσία της γης. Θά πέσουν τότε έπάνω τους 
τά πουλιά πού πετουν στον ουρανό καί θά μαζευθοΰν γύρω 

τους δλα τά θηρία της γης».
Είναι πάρα πολύ δύσκολο καί όχι πολύ εύκολο νά έξιχνιασθεΐ 

ή έννοια τών παραπάνω, άλλ* επιπλέον καί ή ϊδια ή σύνταξη τών 
λέξεων. Πλήν όμως θά έπιχειρήσω νά τά εξηγήσω όσο γίνεται. 
Ξεκινά λοιπόν τό λόγο του άπό τή γνώση τών γεωργών στά 
γεωργικά πράγματα Γιατί αυτοί έχουν τή συνήθεια, όταν δουν 
τά τσαμπιά άπό τά κλήματα V άνθήσσυν καί έμφανισθσυν πιά οί 
αγουρίδες, νά άφαιρουν τούς περιττούς βλαστούς, καί τά μικρά 
τσαμπάκια πού γίνονται παράσιτα στά μεγαλύτερα τά κόβουν μέ 
τά δραπάνια τους, ώστε, δεχόμενα τά μεγαλύτερα τσαμπιά περισ
σότερο θρεπτικό χυμό, νά μπορέσουν νά δώσουν καρπό καλό. 
Κάτι παρόμοιο, λέγει, έκανε ό Θεός τών όλων ή στούς Άσσύρι- 
συς ή στούς Αιγύπτιους* γιατί ό λόγος δεν είναι πολύ φανερός σέ 
ποιούς απευθύνεται καί ταιριάζει καλύτερα Λέμε λοιπόν, ότι, άν 
θέλει κάποιος νά εννοήσει σάν ενα άμπέλι τό πλήθος τών ’Ασ
συριών, πού πολιόρκησε την αγία πόλη, θά βρούμε ότι τό λεγόμε-
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σομεν ότι ό μέγας έν αύτη νοούμενος δότρνς, τοϋτ? έστιν ό 
τοΐς τής βασιλείας θάκοις έκλελαμπρυσμένος, ον σννδιόλω- 
λε τοΐς έτέροις, αλλά σέσωοται μέν αυτός, όεόαπάνηνται όέ 
ώς έν τάξει των μικρών δοτρύων ή έτέρα πληθύς, καί οίον 

5 των περιττών κλημάτων δίκην καθώτερ τινί όρεπάνη περιέ- 
κειρεν αύτούςή τομωτάτη μάχαιρα τοϋΚυρίου. Πεπτώκασι 
γάρ, ώς έφην, άγγέλου χειρί δαπανώμενοι, καί γεγόνασιν 
αύτών τά πτώματα τροφή τοΐς θηρίοις τοϋ άγροϋ καί τοΐς 
πετεινοΐς τοϋ ούρανοϋ. Εί όέ όή τις δούλοιτο καί έπί τοΐς 

ίο Λ ίγυπτίοις είρήσθαι λέγειν αύτά, συνήσεις ότι καταδηοϋν- 
τες αύτήν οί Άσσύριοί, ούκ άρδην άπασαν, οϋτε μην όλο- 
σχερώς άνεΐλον, άλλ3 οίονμικροΐς δοτρνόίοις ταΐς κατά τό
πους συνοικίαις ή κώμαιςέπαφίέντες τήνμάχαιραν, συνεμέ- 
τρησαν τούς θυμούς τοϋ φιλοικτείρμονος Θεοί), παιδεύον- 

15 τος μέν τούς προσκρούοντας, κολοδοϋντος όέ πλειοτάκις 
τάς δίκας, καί ούκ εις απαν έώντος άπόλλυσθαι τούς παι- 
δευομένονς

Στίχ. 7. «3Εν τφ καιρφ έκείνω άνενεχθήσεται δώρα Κν- 
ρίω Σαδαώθ έκ λαοϋ τετιλμένου καί τεθλιμμένου, καί 

20 άπό λαοϋ μεγάλου άπό τοϋ νϋν καί εις τον αιώνα χρό
νον. "Έθνος έλπίζον καί καταπεπατημένον, ό  έστιν έν 
μέρει ποταμοϋ τής χώρας αύτοϋ, εις τον τόπον ού τό 

όνομα Κυρίου Σαδαώθ έπεκλήθη τό όροςΣιών».
Τάέντφ πολέμω συμδησόμενα κατά καιρούς τοΐς Α ίγυ- 

25 πτίων δήμοις ευ μόλα διειρηκώς, διαμέμνηται καί τής μετά 
τοϋτο πρός Θεόν έπιστροφής, καί ότι την άρχαίαν τής απά
της άχλύν, των τής διανοίας όμμάτων άποπεμψάμενοι καί 
ταΐς τών ειδώλων λατρείαις έρρώσθαι φράσαντες, δαδιοϋν- 
ται πρός τά άμείνω, καί τον μέν φύσει καί αληθώς όντα Θε- 

30 ον καί τών όλων Αημιουργόν καί Κύριον έπιγνώσονται, με- 
ταστοιχειούμενοι δε ώσπερ πρός νέαν τινά καί απόλεκτον 
ζωήν, καρποφοροϋσι τφ Θεφ τά έφ3 οίς άν είεν ευδόκιμοι
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νο μεγάλο τσαμπί σταφυλιών, δηλαδή αυτός πού λαμποκοπά 
στούς θρόνους της βασιλείας, δεν έξοντώθηκε μαζί με τά άλλα 
τσαμπιά, αλλά σώθηκε βέβαια ό ϊδιος, έξολοθρεύθηκε όμως σάν 
τά μικρά τσαμπιά τό άλλο πλήθος, καί όπως τά περιττά κλήματα 
σάν μέ κάποιο δρεπάνι κατέκσψε αυτούς τό καλοκονισμένο κο
φτερό μαχαίρι του Κυρίου. Γιατί, όπως είπα, έπεσαν κι έξολο- 
θρεύθηκαν από τό χέρι του αγγέλου, καί τά πτώματά τους εγιναν 
τροφή των άγριων θηρίων καί των πουλιών του ούρανου. "Αν 
όμως θέλει κάποιος νά πει, ότι αυτά ειπώθηκαν καί γιά τούς Αι
γυπτίους, θά κατανοήσας, ότι καταλεηλατώντας τη χώρα τους οί 
Άσσύριοι δεν την κατέστρεψαν όλη μέ μιάς, οΰτε βέβαια όλο- 
σχερως,, άλλά βάζοντας, σάν σέ μικρά τσαμπιά, τό μαχαίρι στούς 
κατά τόπους συνοικισμούς καί τά χωριά, ενέργησαν ανάλογα με 
τό μέτρο του θυμοϋ του φιλεύσπλαχνου θεοϋ, πού παιδαγωγεί 
βέβαια εκείνους πού προσκρούουν στο θέλημά του, μειώνει όμως 
πάρα πολλές φορές τις τιμωρίες καί δεν αφήνει νά χαθούν έξρλο- 
κλήρου αυτοί πού παιδαγωγουνται.

Στίχ. 7. «Εκείνο τον καιρό θά προσφερθουν δωρα στον Κύριο 
των δυνάμεων άπό λαό άποσπασμένο καί θλιμμένο καί από 
λαό μεγάλο άπό τώρα καί στον αιώνα. ’Έθνος πού ελπίζει καί 
είναι καταπατημένο, πού βρίσκεται στη μεριά του ποταμού 
τής χώρας του, στο μέρος όπου επικαλούνταν τό όνομα του 

Κυρίου των δυνάμεων, στο όρος τής Σιών».
’Αφού έξιστόρησε πάρα πολύ καλά όσα έπρόκειτο νά 

συμβουν κατά καιρούς στο λαό τής Αίγυπτου, μνημόνευα καί την 
επιστροφή τους μετά άπό αυτό στον Θεό, καί ότι αποβάλλοντας 
την ομίχλη τής παλαιάς άπάτης άπό τά μάτια του νου τους καί 
έγκαταλείπσντας τη λατρεία των ειδώλων, θά βαδίσουν πρός τά 
καλύτερα Θά γνωρίσουν βέβαια τον άπό τη φύση του καί αλη
θινό Θεό καί Δημιουργό καί Κύριο των όλων καί άλλάζαντας τή 
ζωή τους σέ μιά νέα καί εκλεκτή ζωή, θά καρποφορούν γιά τον 
Θεό αυτά πού θά τούς κάνουν ευδόκιμους καί γεμάτους άπό
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καί παντός επαίνου μεστοί, καί οίον δώρα προσκομιοιΊσι τά 
εις οσμήν εύωόίας τω Θεω, τήν πίστιν, τήν ελπίδα, τήν άγά- 
πην. «Τεθλιμμένον» δε αυτόν ονομάζει λαόν, διά τοι το πλεί- 
στην όσην ύπομεΐναι ταλαιπωρίαν τά έκ τής θείας οργής 

5 ύπομείναντα Καίπρόςγε τούτωκαί «τετιλμένον», τάχα που 
τήν εις τά αμείνω μετάστασιν αυτών διά τούτου δηλών. Τό 
γάρ τοι φυτόνμεταμοσχεύεται καί βόθρου τοι1 έν αύτώ άπο- 
τετιλμένον, μεταχωρει πρός έτερον’ γεωργίας δε τής άρίστης 
ούτοςό τρόπος τοΐςείωθόσι γηπονειν. Οϋτω καί των έν πλά

ι ο ναις ό νοϋς, μεταβοθρεύεται, τρόπον τινά, τήςμεν αρχαίας 
απάτης οίον έκτετιλμένος, έμφυτευθείς δε πρός έτέρας έννοι
ας, καίπρόςγε τούτω σπουδάς καί γνώσιν τήν προϋχουσαν, 
μάλλον δε καί άσυγκρίτως τής άρχαίας έν άμείνοσιν. Καρ- 
ποφορήσειν δε αυτούς εις τον αιώνα χρόνον, τοϋΐ έστι διη- 

15 νεκώς, ου διακοπής τίνος μεταξυμβησομένης, άεί δέμάλλον 
καί μέχρι παντός. Τοιγάρτοι καί μέγαν αυτόν ονομάζει λα
όν; ή τό πολύχουν αύτοϋ διά τούτου σημαίνων, ή ότι γέγο- 
νεν ευδόκιμος κεκλημένος διά πίστεως τής εις Χρίστον. Οί 
γάρ τούς άλλους άπαντας νικώντές ποτε πρός τά τής είδωλο- 

20 λατρίας εγκλήματα, νϋν είσιν πολλών άμείνους καί συνετό
τεροι, καί ακμαιοτάτην έχοντες τήν εις Χρίστον άγάπην, καί 
τήν εις πάν ότιοϋν τών άγαθών εύτολμίαν «Ου γάρ έπλεό- 
νασεν ή αμαρτία», φησίν, «νπερεπερίσσενσεν ή χάρις».

Ποϋ τοίννν καρποφορήσουσιν; «Εις τον τόπον», φησίν, 
25 «ού τό ονομα Κυρίου Σαβαώθ έπεκλήθη όρος Σιών», τοϋϊ 

έστιν εις τό όρος τό Σιών, ένθα αν έπικληθείη τό όνομα Κν 
ρίου Σαβαώθ. Σημαίνει δέ διά τούτου τήν Εκκλησίαν, τό 
μέγα καί νοητόν όρος*χθαμαλόνγάρ ούδέν έν αυτή, άλλ3 ου
δέ τών πεπατημένων δογμάτων, άλλ* ε ϊ τι μέγα καί ύψηλόν, 

30 ή περί Θεοϋ τοϋκατ? αλήθειαν γνώσις δηλονότι, ή δήλωσές 
τε καί μάλα σαφής τών τοϋ Σωτήρος ημών μυστηρίων. Σιών 
δέ όρος ονομάζει πλειστάκις ή θεόπνευστος Γραφή τήν Εκ
κλησίαν Χρίστου, ώς από γε τής πρώτης όνομάζουσα νοη-
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κάθε έπαινο, καί σάν δώρα πού μοσχοβολούν θά προοκομίσουν 
στον Θεό την πίστη, την ελπίδα καί την άγάπη. ’Ονομάζει αύτόν 
«θλιμμένο λαό», έπειδή ύπέοτη μεγάλη ταλαιπωρία ύπομένσντας 
τη θεία οργή. Έκτος άπό αύτό τον ονομάζει καί «τετιλμένο» 
(άποσπασμένο), δηλώνοντας ϊσως μ5 αύτό τη μετάβασή του στά 
αγαθά. Γιατί τό φυτό μεταφυτεύεται καί άποσπασμένο άπό τη 
θέση του, φυτεύεται σέ άλλη. Αύτός είναι άριστος τρόπος της 
γεωργίας γιά όσους άοχολσΰνται με αύτήν. ’Έτσι καί ό νούς όσον 
έχουν πλανηθεί μεταφυτεύεται κατά κάποιο τρόπο, άποσπασμέ- 
νος κατά κάποια έννοια άπό τήν άρχαία πλάνη, καί μεταφυτευμέ- 
νος σέ άλλες έννοιες, καί έκτος άπό αύτό καί σέ σπουδές καί σέ 
γνώση πού ύπερέχα καί είναι μάλλον άσυγκρίτως άνώτερη άπό 
την προηγούμενη. Καί θά καρποφορούν στήν αιωνιότητα, δηλα
δή συνεχώς, χωρίς νά συμβεί καμμιά διακοπή, αλλά μάλλον αιώ
νια καί παντοτινά. Γι’ αύτό καί τον ονομάζει «λαό μέγα», ή ση μαί- 
νσντας μ5 αύτό τή γονιμότητά του, ή ότι έγινε ευδόκιμος καλεσμέ
νος μέ τήν πίστη του στον Χριστό. Γιατί αυτοί πού ξεπερνούσαν 
κάποτε όλους τούς άλλους ώς πρός τά εγκλήματα της ειδωλολα
τρίας, τώρα είναι άπό πολλούς καλύτεροι καί φρονιμότεροι, καί 
έχουν άκμαιστατη την αγάπη στον Χριστό καί την καλή τόλμη 
γιά όποιοδήπστε αγαθό. Γιατί λέγει* «'Όπου πλεόνασε ή αμαρ
τία, περίσσευσε μέ τό παραπάνω ή χάρη»32.

Πού λοιπόν θά καρποφορήσουν; «Στον τόπο», λέγει, «όπου 
τό όνομα τού Κυρίου τών δυνάμεων έπικλήθηκε όρος Σιών», δη
λαδή στο όρος Σιών, όπου θά γίνει επίκληση τού ονόματος τού 
Κυρίου τών δυνάμεων. Μέ αύτό ύποδηλώνει τήν Εκκλησία, τό 
μέγα καί νοητό όρος. Γιατί στην Εκκλησία δέν ύπάρχει τίποτε 
χαμηλό, συτε κάποιο περιφρσνημένο δόγμα, αλλά κάθε τι μεγάλο 
καί υψηλό πού υπάρχει, δηλαδή ή γνώση γιά τον αληθινό Θεό, ή 
δήλωση, καί μάλιστα πολύ σαφής, τών μυστηρίων τού Σωτήρα 
«Όρος Σιών» όνομάζα πολλές φορές ή θεόπνευστη Γραφή τήν 
Εκκλησία τού Χριστού, ονομάζοντας πνευματικά τήν πιό άλη-

32. Ρωμ.5,20.
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τώς την άληθεστέραν Σιών, ο έστιν ντρηλή καί σκοπευτήρι- 
ον. Προσέρριπται όέ διά μέσον' «Το έθνος έλπίζον καί κα- 
ταπεπατημένον, ο έστιν ένμέρει ποταμοϋ τής χώρας αύτοϋ». 
3Ήρξατο γάρ ή των Α ίγντττίων έπιστροφή πρός Θεόν άπό 

5 τίνος μέρονς τής χώρας κειμένης έπέκεινα τον ποταμοϋ, ϊνα 
νοής τής'Ρινοκορονρη των, ήγονν των αντόθι πόλεων μίαν. 
Λέγει γάρ έν τοϊς έφ3 έξής, έν τή δράσει τής Α ίγύπτον «Τή 
ήμέρςι έκείντ] έσται θνσιαστήριον τω Κνρίω έν χώρα Αιγυ
πτίων, καί στήλη πρός τό όριον αυτής τω Κνρίω. Καί έσται 

ίο εις σημεΐον Κνρίω, καί εις τον αιώνα έν χώρα Α ίγύπτον». 
Καί «πεπατημένον» μέν ώς σνντετριμμένον ταις έκ τοϋ πό
λεμόν σνμφοραϊς, «έλπίζον» όέ, ότι καί αντό πεποίΐ]ται την 
έλπίόα λοιπόν έπί Χριστώ, καί ταΐς νπ? αύτω ζεύγλαις νπη- 
νεγκε τον αυχένα, καί όεόούλενκεν αύτω καί τους τής ενσε- 

15 δείας κεκάρπικε τρόπονς.

ΤΟΜ ΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟ Σ  

ΟΡΑΣΙΣ ΑΙΓΥΠ ΤΟ Υ

ΚΕΦ. ΐ&, στίχ 1-2. «3Ιδού Κύριος κάθηται έπί νεφέλης 
κούφης, καί ήξει εις Αίγνπτον, καί σεισθήσεται τα χει- 

20 ροποίητα Α ίγύπτον άπό προσώπον αύτοϋ, καί ή καρ- 
δία αύτών ήττηθήσεται έν αντοϊς».

Τίνα δη τρόπον ή τών Αίγντντίων σέσωσται χώρα καί 
σεσαγήνενται πρός εύσέδειαν, διά πίστεως δε δηλονότι 
τής έν Χριστώ, καίτοι πολύθεος καί έκτόπως νοσούσα την 

25 τιλάνην, πειράται διδάσκειν ό προφήτης έν τούτοις. 7Ησαν 
μέν γάρ οϊάπερ έν σκότω δαθεζ τον μέν φύσει Θεόν καί 
αληθώς δντα τών όλων δημιουργόν καί Κύριον ήγνοηκά-

33. Ήσ. 19,19.
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θινη άπό την πρώτη Σιών, πού σημαίνει υψηλή καί σκοπευτήριο. 
5Αναφέρθηκε ενδιάμεσα ή φράση, «τό έθνος πού ελπίζει καί είναι 
καταπατημένο, τό όποιο βρίσκεται πρός τό μέρος του ποταμού 
της χώρας του». Γιατί άρχισε ή έπιστροφή των Αιγυπτίων πρός 
τον Θεό άπό ένα μέρος της χώρας, πού βρίσκεται οτήν αντίπερα 
όχθη του ποταμού, γιά νά νοείς τήν περιοχή των Ρινοκορουρη- 
τών, ή μιά άπό τις έδω πόλεις. Γιατί λέγει στά όσα άναφέρει στή 
συνέχεια στο όραμα της Αίγυπτου· «Εκείνη τήν ή μέρα θά γίνει 
θυσιαστήριο στον Κύριο στή χώρα των Αιγυπτίων καί στήλη 
άναφερόμενη στον Κύριο στά σύνορά της. Καί θά είναι σημάδι 
γιά τον Κύριο παντοτινό στή χώρα της Αίγυπτου»33. Καί «λαό κα
ταπατημένο» βέβαια τον ονομάζει επειδή ήταν συντριμμένος άπό 
τις συμφορές του πολέμου, ενώ «λαό πού ελπίζει», επειδή κι αυτός 
στήριξε τελικά τήν ελπίδα του στον Χριστό και έθεσε τον τράχηλό 
του κάτω άπό τό ζυγό του, έγινε δούλος του καί κάρπισε τούς διά
φορους καρπούς της ευσέβειας.

ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ

ΟΡΑΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΙΓΥΠΤΟ

ΚΕΦ. 19, στίχ. 1 «Νά, ό Κύριος κάθεται επάνω σέ ελαφρό σύν
νεφο καί θά φτάσει στήν Αίγυπτο, όπου θά κλσνισθσΰν σάν 
άπό σεισμό μπροστά του τά άγάλματα της Αίγύπτου πού 
έφτιαξαν χέρια ανθρώπων, καί ή καρδιά τους θά παραλύσει».
Μέ αυτά θέλει νά διδάξει ό προφήτης με ποιο τρόπο σώθηκε 

ή χώρα των Αιγυπτίων καί πιάστηκε στο δίχτυ της ευσέβειας, μέ 
την πίστη δηλαδή στον Χριστό, μολονότι ήταν πολύθεη καί έπα- 
σχε άπό τήν άνομη νόσο της πλάνης. Γιατί βρισκόταν σέ βαθύ 
σκοτάδι, αγνοώντας βέβαια τελείως τον άπό τη φύση του Θεό καί 
αληθινά δημιουργό των πάντων καί Κύριο, καί αποδίδοντας τον
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τες παντελώς, άνάπτοντες δέ τη κτίσει τό σέβας■ καί τό έτι 
τούτον παραλογώτερον, τεχνονργοί των ίόίων άναόεικνύ- 
μενοι θεών καί πολύμορφον ειδώλων έσμόν εν τοϊς τεμέ- 
νεσιν εχοντες, ώς καί ζώων άλογων άναπλάττειν τύπους 

5 καί βωμούς ίστάντας καταθύειν αύτοϊς. 3Εδει τοίννν πλεο- 
ναζούσης έν αύτοϊς άμαρτίας, ύπερπερισσεϋσαι την χάριν, 
καί τοϊς όντως έχθίστως νενοσηκόσι έπιλάμψαι τον ιατρόν, 
καί τοϊς την καρδίαν κατεσκοτισμένοις τό θειον τε καί ου
ράνιον έναστράψαι φώς. «Ιδού» τοίννν, φησί, «Κύριοςκά- 

ιοθηται έπί νεφέλης κούφης, καί ήξει εις Αίγυπτον». Αλλά 
τι άν βούλοιτο παραδηλοϋν τό «έπί νεφέλης κούφης» όρά- 
σθαι τον Κύριον; Φέρε λέγωμεν ώς ένΐ' Τινέςμέν των έξη- 
γητών κούφην έφησαν είναι νεφέλην την αγίαν τον Κύρι
ον σάρκα, το ν ϊ έστι τον έκ τής Παρθένον ληφθέντα ναόν, 

15 καί νεφέλη παρεικάζουσι, διά τοι τό άπηλλάχθαι τάχα που. 
κινημάτων καί επιθυμιών τών γεωδεστέρων άνω τε καί 
ώσπερ ύψοϋ Πάναγνονγάρ άληθώς καί άπάσης γεώδους 
άκαθαρσίας άπηλλαγμένον τό άγιον σώμα τον πάντων 
ημώνΣωτήροςΧρίστον ΛΕτεροι δε αύ κούφην ώνομάσθαι 

2ο νεφέλην ύπειλήφασι τηνάγίανΠαρθένον.
Οίμαι δε έγωγε τάχα πον καί έτέρων ήμϊν έννοιών ύπο- 

σημήναι πλάτος τό έπί νεφέλης κούφης καθήσθαι λέγειν 
αυτόν. Πολντρόπωςμένγάρ οιμακάριοι προφήται την τον 
Θεοϋ δόξαν καταθεώμενοι, γεγράφαοι τάς οράσεις. 'Ο μεν 

25 γάρ Ήσάίας έπί θρόνον ύψηλοϋ καί έτνηρμένον τεθεάσθαί 
φησι τον ΚύριονΣαβαώθ, περιεσνώτων έν κύκλω τώνάνω- 
τάτω δυνάμεων λογικών, ύμνολογονσών τε αύτόν, πλήρη τε 
είναι λεγονσών τον ούρανόν καί την γήν τής δόξης αύτοϋ.
'Ο δέ γε πάνσοφος Αανιήλ «Παλαιόν ημερών» έπί θρόνου 

30 καθίζει, χιλίας τε χιλιάδας λειτονργεΐν αύτφ διατείνεται, 
καί μυρίας μυριάδας περιεστάναι φησί τεθεάσθαί δέ καί 
ώς Υιόν άνθρώπον μετά τών νεφελών ερχόμενον καί τά

34. Ήσ.6,1-3.
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σεβασμό τους στην κτίση. Καί τό άκόμα πιο παράλογο άπό αυτό, 
άναδεικνύσνταν δημιουργοί των θεών τους καί είχαν στούς ναούς 
τους τόσο πολύμορφο πλήθος ειδώλων, ώστε νά πλάθουν και 
μορφές άλογων ζώων, καί στήνοντάς τους βωμούς, νά θυσιάζουν 
σ’ αυτά. ’Έπρεπε λοιπόν, επειδή πλεόναζε σ’ αυτούς ή άμαρτία, νά 
περισσεύσει μέ τό παραπάνω ή χάρη, καί σ3 αυτούς πού είχαν 
παραδοθα σέ τόσο βαρειά νόσο, νά έμφανισθει ό γιατρός καί V 
άστράψει τό θείο καί ουράνιο φως σ3 αυτούς πού είχαν κατασκο- 
τισμένη τήν καρδιά . «Νά λοιπόν», λέγει, «ό Κύριος κάθεται σέ 
έλαφρό σύννεφο καί θά φτάσει στήν Αίγυπτο». Τι θέλει όμως νά 
υποδηλώσει μέ τον λόγο του, ότι «βλέπει τον Κύριοι επάνω σέ 
έλαφρό σύννεφο»; Εμπρός άς τό εξηγήσομε όσο είναι δυνατόν. 
Κάποιοι βέβαια άπό τούς έρμηνευτές είπαν ότι «σύννεφο έλα
φρό» είναι ή άγια σάρκα του Κυρίου, δηλαδή ό ναός πού έλαβε 
άπό τήν άγια Παρθένο, καί τον παρομοιάζουν μέ νεφέλη, έπειδή 
απαλλάχθηκε άπό τις γεωδέστερες ορμές καί τις έπιθυμίες και 
ανέβηκε επάνω καί ψηλά. Γιατί είναι άληθινά πάναγνο καί άπαλ- 
λαγμένο άπό κάθε γήινη άκαθαρσία τό άγιο σώμα του Σωτήρα 
όλων μας Χρίστου. "Αλλοι πάλι θεώρησαν ότι έλαφρό σύννεφο 
ονομάσθηκε ή άγια Παρθένος.

Έγώ όμως νομίζω ότι αυτός λέγοντας ότι «κάθεται έπάνω σέ 
έλαφρό σύννεφο», θέλει νά μας υποδηλώσει καί πλήθος άλλων 
έννοιών. Γιατί οί μακάριοι προφήτες, βλέποντας τή δόξα του 
Θεσυ, έγραφαν μέ πολλούς τρόπους τά δράματά τους. Πράγματι 
ό Ήσαίας λέγει ότι είδε τον Κύριο των δυνάμεων έπάνω σέ υψηλό 
καί μετέωρο θρόνο, ενώ τον περιέβαλλαν οι άνώτατες λογικές 
δυνάμεις, πού τον υμνολογούσαν καί έλεγαν ότι είναι γεμάτος ό 
ουρανός και ή γη άπό τή δόξα του34. Ό  πάνσοφος πάλι Δανιήλ 
παρουσιάζει καθισμένο έπάνω στο θρόνο «τον παλαιό των ημε
ρών», καί λέγει ότι τον υπηρετούν χίλιες χιλιάδες καί στέκονται 
δίπλα του μύριες μυριάδες· άκόμα λέγει ότι τον είδε ώς Υιό άν- 
θρώπου πού έρχεται συνοδευόμενος άπό νέφη35, και όσα λέγει

35. Δαν. 7,9 έ.
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τούτοις τέθεικεν εφεξής. Ίεζεχίήλ όέ ομοίως στερέωμα, φη- 
σίν, ϊόεν, υποκειμένων των Σεραφείμ, έπί θρόνου δέ άν
θρωπον τεθεάσθαι, ήτοι εϊόος άνθρώπου, ού τά μέν άνω 
φησίν ήλέκτρω προσεοικέναι, τό γε μήν έξ όσφύος εις πό- 

5 όας ως ορασις πυράς Εκάστη όέ των το ιόντων οράσεων, 
έμφασίν τινα όόξης τής θεοπρεποϋς καί μυστηρίου τοϋ κα
τά Χρίστον άστείως ήμϊν ύπαινίττεται. Ούόέν ούν άρα τό 
κωλύον καν τούτω νοεϊν, έπί νεφέλης κούφης τεθεάσθαι 
τον Κύριον, χρειωόέστατά τε καί άναγκαίως. Άποπληροϊ 

ίο γάρ ήμϊν ή νεφέλη τύπον ύετοϋ τε καί δρόσου ττνευματι- 
κής, καί αύτοϋ όέ τοϋ σωτηρίου δαπτίσματος. Καί γοϋν ό 
μακάριος Παϋλος, τούς έξ αίματος Ισραήλ δεδαπτίσθαι 
φησίν έν τή νεφέλη καί έν τη θαλάσση' έπήρτητο καί την 
δαθεϊαν έκείνην όιαπεραιουμένοις έρημον, έν ήμέρςι μέν ή 

15 νεφέλη, προηγείτο όέ καί νυκτί στύλος πυράς. 3Εγράφετο 
όέ ό ί άμφοϊν ό Χριστός, ήτοι τό έπ* αύτω μυστήριον, ή- 
γουν ώς έν πίστει τε καί άγίω δαπτίσματι όικαίωσις καί 
άγιασμός.

*Εόει τοίνυν έπί καθάρσει τε καί μεταβολή ιόντα τον 
20 Κύριον των Αιγυπτίων, θεοπρεπώς όέ δηλονότι καί νοη- 

τώς, έπί νεφέλης όράσθαι κούφης. Ού γάρ ήν έτέρως άπο- 
σμήχεσθαι τής των πλανωμένων ψυχής τήν έντετηγμένην 
αύτή κηλΐδα, μή ούχί διά τοϋ άγίου δαπτίσματος, ού καί 
εις τύπον τήν νεφέλην είναι διοριζόμεθα. Κούφη δέ ή νε- 

25 φέλη καί μάλα εικότως ώνόμασται. Βαπτιζόμεθα γάρ εις 
άπόθεσιν άμαρτίας, καί οιονεί τι δυσδιακόμιστον άληθώς 
φορτίον άποτρεπόμενοι τήν άσέδειαν, ύπόπτεροι τρόπον 
τινά διά τούτου γινόμεθα, καί τά άνω φρονεΐν, καί τάςκαρ- 
δίας έχειν ύψοϋμανθάνομεν. Τό γε μήν έπικαθήσθαι τη νε- 

30 φέλη τον Κύριον, έκεΐνο οίμαι δηλοϋν \Η κάθησις ή άνά- 
παυσιν ή γοϋν έξουσίαν ήμϊν ύπαινίττεται.

Ούκοϋν έπαναπαύεται Χριστός, ούχί .τη κατά νόμον 
λατρείςι ποθέν, έν τελειώσει δέ μάλλον τη διά τοϋ άγίου 6α-
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στη συνέχεια Ό  Ιεζεκιήλ δμοια λέγει ότι είδε στερέωμα πσύ στη
ριζόταν έπάνω στά Σεραφείμ, και έπάνω σέ θρόνο ειδε άνθρωπο 
ή μορφή ανθρώπου, πού τό έπάνω μέρος του εμοιαζε μέ ήλεκτρο, 
καί άπό τή μέση καί κάτω ήταν σά νά βλέπει κανείς φωτιά’6. Κα
θένα άπό αυτά τά οράματα μάς ύπαινίσσεται με ώραιο τρόπο τή 
φανέρωση της θείας δόξας καί τό μυστήριο του Χριστού. νΑρα 
λοιπόν τίποτε δεν εμποδίζει καί εδώ νά εννοήσομε, ότι είδε τον 
Κύριο νά κάθεται σέ έλαφρό σύννεφο πάρα πολύ κατάλληλα καί 
αναγκαία. Γιατί τό σύννεφο μάς υποδηλώνει τύπο βροχής καί 
δροσιάς πνευματικής, άλλά καί τό ϊδιο τό βάπτισμα. Καί πράγμα
τι ό μακάριος Παύλος λέγει, ότι οί έξ αίματος Ισραηλίτες έχουν 
βαπτισθεΐ μέσα στή νεφέλη καί στή θάλασσα37. "Οταν περνούσαν 
την απέραντη εκείνη έρημο τήν ήμερα τούς σκίαζε ή νεφέλη, καί 
τή νύχτα προηγούνταν στύλος πυρός. Καί μέ τά δύο περιγραφό- 
ταν ό Χριστός, ήτοι τό μυστήριο τό σχετικό μέ αυτόν, ότι δηλαδή 
ή δικαίωση καί ό αγιασμός θά κατορθωθεί μέ τήν πίστη καί τό 
άγιο βάπτισμα.

’Έπρεπε λοιπόν πηγαίνοντας ό Κύριος μέ σκοπό τήν κάθαρ
ση καί τή μεταβολή τών Αιγυπτίων, μέ τρόπο βέβαια θεοπρεπη 
καί πνευματικό, νά φαίνεται έπάνω σέ σύννεφο έλαφρό. Γιατί δεν 
ήταν δυνατό νά καθαρισθεΐ διαφορετικά ή ψυχή τών πλανημέ
νων άπό τήν κηλίδα πού τή λέρωνε, παρά μόνο μέ τό άγιο βάπτι- 
σμα, ταυ οποίου τύπος λέμε ότι ήταν ή νεφέλη. Ή  νεφέλη εξάλλου 
ονομάσθηκε πολύ εύλογα έλαφριά. Γιατί βαπτιζόμαστε γιά V 
άποβάλομε τήν άμαρτία, καί πετώντας άπό πάνω μας τήν άσέ- 
βαα σάν κάποιο άληθινά δυσκολοβάστακτο φορτίο, γινόμαστε 
κατά κάποιο τρόπο φτερωτοί, μαθαίνομε νά σκεπτόμαστε τά 
ουράνια καί νά στρέφομε τις καρδιές μας ψηλά. Τό ότι βέβαια 
κάθισε ό Κύριος πάνω στή νεφέλη νομίζω ότι σημαίνει εκείνο* Ή  
κάθηση ή ανάπαυση ή εξουσία μάς υπαινίσσεται.

’Επαναπαύεται λοιπόν ό Χριστός όχι σύμφωνα μέ τήν κάπστε 
λατρεία τοϋ νόμου, άλλά με τή τελείωση μάλλον πού προέρχεται

36. Ίεζ. 1,1ε. 37. Α’ Κορ. 10,Ιέ.
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τηίσματος. Βεβασίλενκε όέ οϋτω των έπί τής γης. «Σεισθ?/- 
σεσθαι» όέ φησι «τά χειροποίητα Λίγύτττον άπό προσώ
που αύτοϋ». 3Λ ναόεόειγμένου γάρ ήόη τοϋ άγιου δαπτί- 
σματος καί Χριστοί7λοιπόν έπιλάμψαντος, πασά πως άνάγ- 

5 κη τά τής άρχαίας απάτης άφανίζεσθαι παίγνια, καί τάς 
τοϋ όιαδόλου παγίδας όράσθαι σνντεθραυσμένας. Σεσα- 
γήνευκε όέ πρός όλεθρον καί απώλειαν σπαν μέν, ώς έπος 
είπεΐν, έθνος τε καί γένος, μάλιστα όέ των άλλων τούς Α ι
γυπτίους. Αεισιόαιμονέστατοι γάρ γεγόνασι παρά τούς αλ

ί  ο λσυς, καί τάχα που νικώντες εν πλάνη Πέρσας τε καί 3Ασ- 
συρίους καίτοι τής θεοπνεύστου Γραφής περί τής εκείνων 
λεγούσης χώρας, «ότι γή  γλυπτών έστιν». Ήττηθήσεσθαι 
όέ τήν καρόίαν των Α ίγυπτίων, φησίν, παραχωρήσασαν, 
ώςγεοίμαι, το χρήναι νικςίν τοις εύαγγελικοϊς κηρύγμασι, 

15 καίτοι πάλαι θεομάχον ούσαν καί τοΐς τής άλη θείας άντεξά- 
γουσαν λόγοις Εύρήσομεν ούν τον Φαραώ τοιοϋτον όντα 
σαφώς. 'Ο μέν γάρ ιεροφάντης Μωσής έφασκεν έναργώς 
«'Ο Θεός των Εδραίων απέσταλκεν ή μάς πρός σέ, λέγων, 
Εξαπόστειλον τον λαόν μου, ϊνα λατρεύσωσίμοι εν τη έρή- 

2ομω», ό όέ πρός αυτούς* «Τίς έστιν, ού είσακούσομαι τής 
φωνής αύτοϋ; Ούκ οϊόα τον Κύριον, καί τον Ισραήλ ούκ 
αποστέλλω». Ήττηθήσεται γάρ ή καρόία αύτών έν αύτοίς 
τοϋτ? έστιν ούκ άθραυστος, ούόέ σκληρά καί άνουθέτητος 
όιαμενεΐ, παραόέξεται όέ μάλλον τό σωτήριον κήρυγμα.

25 Στίχ. 2-3. «Καί έπεγερθήσονται Αιγύπτιοι πρός Α ιγυ
πτίους, καί πολεμήσει άνθρωπος τον άόελφόν αύτοϋ, 
καί άνθρωπος τον πλησίον αύτοϋ. Καί έπεγερθήσεται 
πόλις έπί πόλιν, καί νομός έπί νομόν. Καί ταραχθήσεται 
τό πνεϋμα των Αιγυπτίω ν έν αύτοίς, καί τήν βουλήν 

30 αύτών όιασκεόάσω».
Τοϋτο, οίμαι, έστιν έναργώς έτερον ούόέν, ή έκεΐνό που 

πάντως όπερ έφη Χριστός* «Μή νομίση τε ότι ήλθον δαλεϊν



άπό τό βάπτισμα. ’Έτσι βέβαια βασίλευσε στά έπίγεια πράγματα 
Μέ την εμφάνιση του λέγει «θά σεισθούν οί χειροποίητοι θεοί της 
Αίγυπτου». Άφσυ δηλαδή έμφανίσθηκε πλέον τό άγιο βάπτισμα 
και έλαμψε στη γη ό Χριστός, ήταν άπόλυτη άνάγκη νά αφανι- 
σθοϋν τά παιγνίδια της αρχαίας απάτης και νά φανουν σπασμέ
νες οί παγίδες τοϋ διαβόλου. Είχε όμως συλλάβει στά δίχτυα του 
πρός όλεθρο καί άπώλειά τους κάθε έθνος, πού λέγει ό λόγος, καί 
κάθε φυλή, καί περισσότερο άπό τά άλλα τούς Αιγυπτίους. Γιατί 
αυτοί ήταν πιο δεισιδαίμονές άπό όλους τούς άλλους καί ξεπερ- 
νοϋσαν ϊσως στην πλάνη τούς Πέρσες καί τούς Άσσυρίους, άν 
καί βέβαια ή θεόπνευστη Γραφή λέγει γιά τή χώρα έκείνων, ότι 
«είναι ή χώρα τών γλυπτών»38. Θά ήττηθεί όμως ή καρδιά τών 
Αιγυπτίων, λέγει, άφοϋ παραχώρησε, όπως νομίζω, τή νίκη στά 
ευαγγελικά κηρύγματα, άν καί παλαιά ήταν εχθροί τοϋ Θεοϋ καί 
άντιστρατεύσνταν στούς λόγους της άλήθαας. Θά βροϋμε λοιπόν 
τον Φαραώ νά είναι τέτοιος φανερά Γιατί ό 'Ιεροφάντης Μωυ- 
σής ελεγε στον Φαραώ ρητά «Μάς εστειλε ό Θεός τών 'Εβραίων 
σ’ εσένα νά σοϋ πούμε* ’Άφησε τό λαό μου νά μέ λατρεύσουν στήν 
έρημο»39. Καί ό Φαραώ τούς είπε* «Ποιος είναι ό Θεός σας γιά V 
άκούσω τούς λόγους του; Δέν γνωρίζω τον Κύριο, καί δεν θά 
άφήσω τούς Ισραηλίτες». Γιατί μέ αυτά θά νικηθεί ή καρδιά τους, 
δηλαδή δέν θά μείνει άλύγιστη ούτε σκληρή καί άνεπίδεκτη 
συμβουλής, αλλά άντίθετα θά δεχθεί τό κήρυγμα τής σωτηρίας.

Στίχ. 2-3. «Καί θά ξεσηκωθούν Αιγύπτιοι εναντίον Αιγυ
πτίων καί θά πολεμήσει ό άνθρωπος τον αδελφό του καί 
άλλος τό γείτονά του. ’Επίσης θά έξεγερθεί πόλη εναντίον 
πόλης καί περιοχή εναντίον περιοχής. Έτσι τό πνεύμα τών 
Αιγυπτίων θά ταραχθεί μεταξύ τους καί τή σκέψη τους Θά τη

διασκορπίσω».
Αυτό, νομίζω, σημαίνει ολοκάθαρα τίποι? άλλο, παρά εκείνο 

πού είπε ό Χριστός* «Μή νομίσετε ότι ήρθα γιά νά φέρω ειρήνη
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38. Τερ. 27,38. 39. "Εξ. 5,2-3.
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ειρήνην έπί την γην· ονκ ήλθον δαλεϊν ειρήνην, αλλάμά- 
χαιραν. ~Ηλθον γάρ διχάσαι άνθρωπον κατά τοϋ πατρός 
αντοϋ, καί θυγατέρα κατά της μη τρός αυτής, καί νύμφην 
κατά τής πενθεράς αυτής- καί έχθροί πάντες ο ί άνδρες οί 

5 έντω οικω αύτοϋ». Α ναφωνηθέντος γάρ ήδη τοϋ θείου τε 
καί ευαγγελικού κηρύγματος, καί τής εις γονέας αίδοϋς 
κατημεληκότες άνθρωποι, πεφρονήκασιν έχθρά καί μεμι- 
σημένα αύτοΐς, καί μονονουχί τον πολέμου νόμον έξηρτυ- 
μένοι, κατεξανέστησαν άδελφών. Οίμέν γάρ τη άρχαία σνν- 

ιο αγορεύοντες πλάνη καί ταϊς των ειδώλων άπάταις άχαλί- 
νως προσνενευκότες, άπαράδεκτον ποιούνται τον τής πί- 
στεως λόγον, ο ί δε καταγέλαστόν τι χρήμα καί άνόσιον παν
τελώς ηγούμενοι προελχσθαι προσκυνεΐν τοις παρ3 αυτών 
τεχνουργουμένοις θεοΐς, τοϊς τής αλήθειας προσδεδραμή- 

15 κασι λόγοις, καί μακράν όντες ποτέ, γεγόνασιν έγγύς, καί 
οικείοι διά τής πίστεως άναδεδειγμένοι Χριστού, είσω τε 
γεγόνασι τής τών άγιων έλπίδος, καί κληρονόμοι τέθεινται 
τής εις αιώνα ζωής. Κατασεσεισμένων τοίνυν, φησί, τών 
χειροποιήτων Αίγύπτον, διά τό έλθεΐν έν αύτη τον Κύριον 

20 έπί νεφέλης κούφης, έπανάστασις έσται πολλή καί οικείων 
καί συγγενών, καί καθ’ ένα καί κατά πληθύν ο ί πόλεμοι, 
ώστε καί πόλινκαί νομόν έπί νομόν ποιεΐσθαι τάςέφόδους. 
Νομός δε λέγεται παρά τοις τήνΑ ίγυπτίων οίκούσι χώραν, 
έκάστη πόλις καί αίπεριοικίδες αυτής καί α ί νπ’ αύτη κώ- 

25 μαι, καί τέτριπται παρ ’ αύτοΐς ή τοιάδε φωνή. Είτά φησιν, 
οτι «Ταραχθήσεται τό πνεύμα τών Α ίγυπτίων έν αύτοΐς, 
καί τήν βουλήν αύτών διασκεδάσω». Φαμέν δε ότι διάφο
ρον έσχηκότες κατ' άλλήλων τό φρόνημα, τεθορύβηνται 
μέν ουμετρίως, έπαναστάσεις δέ καίμάχαςμελετώντες κα- 

30 τά τών πεπιστευκότων ο ί πλανώμενοι, πολεμούντα αύτοΐς 
καί άνθεστηκότα τον τών όλων εύρήσουσι Θεόν. «Διασκε
δάσω γάρ αύτών τάς βουλάς», φησιν, τούτ3 έστι πάσαν αν-
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στη γή· δεν ήρθα γιά νά φέρω ειρήνη, αλλά μάχαιρα Γιατί ήρθα 
γιά νά χωρίσω τον υιό άπό τον πατέρα του, τήν κόρη από τή μητέ
ρα της, τή νύφη άπό τήν πεθερά της, καί δλοι οί άνθρωποι θά 
είναι εχθροί μέσα στο σπίτι τους»40. Πραγματικά σταν πιά ειχε 
κηρυχθεί τό θείο ευαγγέλιο καί οι άνθρωποι είχαν παραμελήσει 
τον σεβασμό πρός τούς γονείς τους καί είχαν κυριευθέί άπό φρό
νημα γεμάτο άπό έχθρστητα καί μίσος πρός αυτούς καί κατά 
κάποιο τρόπο ελαβαν τά μέσα του πολέμου, ξεσηκώθηκαν ένα- 
ντίον των άδελφών τους. Γιατί εκείνοι που συμβάδιζαν μέ τήν 
άρχαία πλάνη καί είχαν προσκολληθεί χωρίς περιορισμό στήν 
άπάτη των ειδώλων, δεν παραδέχονταν τό λόγο της πίστεως, ενώ 
οί άλλοι, θεωρώντας δτι ήταν πράγμα καταγέλαστο καί τελείους 
άσέβεια τό νά δεχθούν νά προσκυνουν τούς θεούς που τεχνούρ- 
γησαν οί ίδιοι, προσέτρεξαν στούς λόγους της άλήθείας, καί ενώ 
ήταν κάποτε μακριά, ήρθαν κοντά, κι άφου εγιναν μέσω της 
πίστεως οικείοι ταυ Χρίστου, εγιναν καί μέτοχοι της έλπίδας των 
άγιων καί κατέστησαν κληρονόμοι της αιώνιας ζωής. Άφου 
λοιπόν κλονίσθηκαν, λέγει, τά χειροποίητα γλυπτά τών Αιγυ
πτίων, έπειδή πήγε σ’ αυτούς ό Κύριος επάνω σέ ελαφρό σύννε
φο, θά γίνει μεγάλη έπανάσταση καί οικείων καί συγγενών, καί 
πόλεμοι θά στρέφονται εϊτε πρός ενα εϊτε πρός πολλούς, ώστε νά 
έπιτίθενται πόλη εναντίον πόλης καί περιοχή εναντίον περιοχής. 
Νομός άπό τούς κατοίκους τής Αίγυπτου λέγεται κάθε πόλη καί 
τά περίχωρά της καί τά χωριά που ανήκουν στή διοίκησή της, καί 
είναι κοινή σ’ αυτούς ή ονομασία αυτή. ’Έπειτα λέγει, δτι «θά τα
ραχθεί μέσα τους τό πνεύμα τών Αιγυπτίων, καί θά διαλύσω τους 
λογισμούς τους». Νομίζομε δηλαδή δτι, επειδή σκέπτονταν καθέ
νας διαφορετικά άπό τούς άλλους, θορυβήθηκαν βέβαια πάρα 
πολύ, αυτοί δμως πού βρίσκονται σέ πλάνη καί σχεδιάζουν επα
ναστάσεις καί μάχες εναντίον αυτών πού είχουν πιστέψει, θά 
βρουν πολέμιο κι αντίθετό τους τό Θεό τών δλων. Γιατί λέγει, «Θά 
διαλύσω τις σκέψεις τους», δηλαδή κάθε σκέψη τους θά τήν άπο

40. Ματθ. 10,34-36.



τών σκέψιν είκαίαν άποφανώ, και άνόνητα παντελώς τά 
κατά τών έμοί προσόεόραμηκότων έπιχειρήματα.

Στίχ. 4. «Καί έπερωτήσονσι τους θεούς αυτών, και τά 
αγάλματα αυτών καί τούς έκ τής γής φωνοϋντας και 

5 τούς εγγαστρίμυθους καί τούς γνώστας Καί παραόώ- 
σω Α ίγυπτον εις χεϊρας άνθρώπων κυρίων σκληρών, 

καί βασιλείς σκληροί κυριεύσουσιν αυτών».
Τίνα δη τρόπον, ή κατά ποιον δλως καιρόν Α ίγύπττιοι 

πεπλουτήκασι τό σωτήριον κήρυγμα, σπουδή τώ προφήτη 
ίο διατρανοϋν. Ούκ άνόνητος δε τής ιστορίας όλόγος τοϊςγε 

άπαξ χρηστομαθείν ήρημένοις. Καταδηώσας τοίνυν τήν 
τών Ιουδαίων χώραν Ούεσπασιανός καί κατεμπρήσας τά 
*Ιεροσόλυμα, πανστρατιά καταβέβηκεν εις τήν Α ίγυπττίων 
χώραν, χειρωσόμενος καί αυτήν. 3Έδρα δε τοϋτο κατά βού- 

15λησιν τοϋ Θεοϋ, τοΐς 'Ρωμαίων ύποφέροντος σκήπτροις 
χώρας τε άπάσας όμοϋ καί πόλεις. Ά λλ3 ωοντο μέν Α ίγύ- 
τττιοι καί διαφυγεϊν δύνασθαι ραδίως τον τής δουλείας ζυ- 
γόν, είναίτε άνάλωτοι παντελώς, διά τοι τό πλείστοις ϋδα- 
σι διεζώσθαι τήν χώραν. Άλλ,3 ήμαρτήκασι τής έλπίδος 

20 Θεοϋ γάρ τι κατορθοϋν έθέλοντος, πάντα ύπείκει ραδίως, 
καί τά άνέφικτα καί δυσήνυτα παραδόξως κατευμαρίζε- 
ται. «Τήν γάρχεϊρα τήν ύψηλήν τις άποστρέψει;», κατά τό 
γεγραμμένον. Συμβέβηκε τοίνυν πάντα τά παρ3 αύτοϊς 
ϋδατος, τά τε έν λίμναις, καί μέν τοι καί ποταμοΐς άφανι- 

25 σθήναι παντελώς, ώς διοδεύεσθαι ποσίν. Οΰτω τε λοιπόν 
δυσχερείας άπάσης έψιλωμένην τήν Αιγυπτίων ευρών, κε- 
κράτη κεν αυτής Ούεσπασιανός. Κατ’ εκείνο δή ούν τοϋ 
καιροϋ συμβέβηκεν είσελθεΐν εις τήν Α ίγυπτίων τούς τό 
θεϊόν τε καί σωτήριον ίερουργοϋνταςκήρυγμα καί τά έθνη 

30 σαγηνεύοντας διά πίστεως τής έν Χριστφ πρός τήν τής 
αλήθειας έπίγνωσιν.

Μεμαθηκότες τοίνυν Α ίγύτττιοι, φησί, τής 'Ρωμαίων

262 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Β\ ΛΟΓΟΣ Δ' 263

καταστήσω σαθρή κι εντελώς άνώφελες τις έπιθέσεις τους ενα
ντίον έκείνων πού κατέφυγαν σ’ έμενα

Στίχ. 4. «Θά ρωτήσουν τούς θεούς τους και τά αγάλματα τους 
κι αυτούς πού καλούν τάχα τούς νεκρούς άπό τή γή και τούς 
εγγαστρίμυθους καί τούς μαντολόγους, καί θά παραδώσω 
την Αίγυπτο σέ χέρια σκληρών έξρυσιαστών, καί θά τούς 

εξουσιάσουν σκληροί βασιλείς».
Ό  προφήτης φροντίζει μ3 αυτά νά διαλευκάνει μέ ποιο τρόπο 

ή ποιο χρόνο γενικά οι Αιγύπτιοι δέχθηκαν τον πλούτο τού θείου 
κηρύγματος. Δέν είναι άνώφελος ό λόγος τής ιστορίας γιά όσους 
θέλουν νά μάθουν τά ώφέλιμα ’Αφού λοιπόν καταλεηλάτησε τη 
χώρα τών Ιουδαίων ό Βεσπασιανός καί πυρπόλησε τά Ιεροσό
λυμα, κατέβηκε μέ όλα τά στρατεύματά του στην Αίγυπτο, γιά νά 
υποτάξει κι αύτην. Τό έπραξε βέβαια αυτό μέ τό θέλημα τού 
Θεού, πού ήθελε νά υποτάξει στην έξουσία τών Ρωμαίων όλες τις 
χώρες, μαζί καί τις πόλεις τους. Άλλ5 οί Αιγύπτιοι φαντάζονταν 
ότι μπορούν εύκολα νά διαφύγουν τό ζυγό τής δουλείας καί νά 
μην κυριευθούν άπό κανέναν, έπειδή έζωναν τή χώρα πολλά 
ποτάμια. 'Όμως διαψεύσθηκαν οί ελπίδες τους. Γιατί, άν ό Θεός 
θέλει νά κάνει κάτι, όλα υποχωρούν εύκολα, καί τά μη δυνατά καί 
δυσκολοκατόρθωτα μέ παράδοξο τρόπο γίνονται ευκολότατα. 
Γιατί, σύμφωνα μ9 αυτό πού έχει γραφεί, «Τό χέρι τού Υψηλού 
ποιος θά τό άποτρέψει;»41. Συνέβη λοιπόν σ’ αυτή τό νερό πού 
υπήρχε στις λίμνες, αλλά καί στά ποτάμια, ν5 άφανισθεΐ εντελώς 
όλο, ώστε νά περάσουν μέσα άπό αυτά μέ τά πόδια ’Έτσι λοιπόν 
βρίσκοντας ό Βεσπασιανός τήν Αίγυπτο χωρίς καμμιά άπολύτως 
δυσκολία, τή νίκησε. Εκείνη τήν έποχή λοιπόν μπήκαν στην 
Αίγυπτο οί ιερουργοί τού θείου καί σωτήριου κηρύγματος πού 
ήθελαν νά συλλάβουν μέ τήν πίστη στο δίχτυ τού Χριστού τά 
έθνη, ώστε νά γνωρίσουν τήν αλήθεια

"Οταν λοιπόν μάθουν οί Αιγύπτιοι, λέγει, τήν πανίσχυρη καί

41. Ήσ. 14,27.
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στρατιάς την παναλκή καί όυσκαταγώνιστον έφοδον, τε- 
θορνβημένοι τε λίαν καί δποι ποτέ αύτοϊς το τοϋ πράγμα
τος έκβήσεται πέρας, άναμαθεϊν έθέλοντες, «έπερω τήσουσι 
τούς θεούς αύτών καί τά άγάλματα αύτών, καί τούς έκ τής 

5 γης φωνοϋντας καί τους έγγαστριμ νθονς καί μέντοι καί 
γνώστας». Διάφοροι γάρ παρ3 αύτοΐς ψευδομαντείας ήσαν 
τρόποι καί πεπλασμένοι προφήται. Ο Ιμέν τούς νεκρούς 
έπερωτάν προσποιούμενοι, οι δέ καί από τής σφών αύτών 
καρδίας έρενγόμενοι λόγους. 'Έτεροι δέ καί γνώσται, τοϋτ? 

ίο έστι τους έκ θυσιών καπνούς, καί τούς έν τοϊς ήπασι τών 
σφαζομένων ζώων παλμούς πολνπραγμονοϋντες άνοσίως. 
3Αλλ3 ούδεμιάς έσται, φησίν, έκ μαντείας αύτοϊς ή όνησις, 
οϋτεμην έπαμϋναι δυναμένους αύτούς εύρησουσι τούςνο- 
μισθέντας είναι θεούς «Παραδώσω γάρ Λ ίγνπτον εις χεΐ- 

15 ρας ανθρώπων κυρίων σκληρών, καί βασιλείς σκληροί κυ- 
ριεύσουσιν αύτών». «Σκληρούς» δέ όταν ακούσης, μή άπη- 
νεστάτους νόησης, άθραύστους δέ μάλλον καί παραχωρεϊν 
είδότας το νικςίν ούδενί Τοιοϋτοι γάρ οι 'Ρωμαίων γεγό- 
νασιν ευκλεέστατοι βασώεϊς, τής θείας τε καί απορρήτου 

20 βουλής ύποτιθείσης, ώς έφην, τά πάντα αύτοϊς. Καί γοϋν 
κεκρατήκασι της ύτί ούρανόν.

Στίχ. 4-10. «Τάδε λέγει Κύριος Σαβαώθ- Καί πίονται οι 
Λ ίγύπτιοι τό ΰδωρ το παρά θάλασσαν, ό δέ ποταμός 
έκλείψει καί ξηρανθήσεται. 3Εκλείψουσιν οι ποταμοί 

25 καί διώρυγες τοϋ ποταμού, καί ξηρανθήσεται πάσα συν
αγωγή ϋδατος, ένπαντί έλει καλάμου καί παπύρου καί 
τό άχι τό χλωρόν, πάν τό κύκλω τοϋ ποταμοϋ, πάν τό 
σπειρόμενον διά τοϋ ποταμοϋ ξηρανθήσεται άνεμο- 
φθορίςι. Καί στενάξουσιν οι άλιεΐς, στενάξουσι πάντες 

30 οι βάλλοντες άγκιστρον εις τον ποταμόν, καί οί βάλλον- 
τες σαγήνας καί ο ί άμφιβολεΐς πενθήσουσι. Καί ή αι
σχύνη λήψεται τούς έργαζομένους τό λϊνον τό σχιστόν, 
καί τους έργαζομένους τήν βύσσον, καί έσονται ο ί έρ-
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δύσκολα άντιμετωπιζόμενη έπίθεση της Ρωμαϊκής στρατιάς, 
κατατρομαγμένοι καί θέλοντας νά μάθουν ποιά έκβαση θά έχει 
αυτή ή υπόθεση «θά ρωτήσουν τούς θεούς τους, τά άγάλματά 
τους καί εκείνους πού μιλούν μέ τούς νεκρούς καί τούς εγγαστρί
μυθους, καί βέβαια και τούς μαντολόγους». Γιατί υπήρχαν σ’ 
αυτούς διάφοροι τρόποι ψευδομαντείας καί ψευδοπροφήτες. 
"Αλλοι άπό αυτούς προσποιούνταν δτι ρωτούν τούς νεκρούς, 
άλλοι έλεγαν δτι βγάζουν λόγους άπό τό στήθος τους, άλλοι πάλι 
ήταν γνώστες, δηλαδή εξέταζαν προσεκτικά και μέ τρόπο άσεβή 
τους καπνούς τών θυσιών, καί τούς παλμούς του συκωτιού τών 
ζώων πού έσφαζαν. 3Αλλά δεν θά υπάρχει καμμιά ώφέλεια άπό 
τις μαντείες αυτών, ούτε θά βρουν νά μπορούν νά τούς βοηθή
σουν οί νομιζόμενοι άπό αυτούς θεοί. «Θά παραδώσω τήν Αί
γυπτο σέ άφέντες σκληρούς καί θά γίνουν έξσυσιαστές της σκλη
ροί βασιλείς». "Οταν βέβαια άκούσεις τή λέξη «σκληρούς», μη 
νομίσεις δτι πρόκειται γιά άνελέητους, άλλά άλύγιστους μάλλον 
καί που δεν εννοούν νά παραδώσουν τή νίκη σέ κανένα. Γιατί τέ
τοιοι εγιναν οί λαμπρότατοι βασιλείς τών Ρωμαίων, έχοντας βάλει 
ή θεία καί άπόρρητη βουλή, δπως ειπα, τά πάντα κάτω άπό τά 
πόδια τους. Καί πράγματι επικρατήσουν σ’ δλη τήνύφήλιο.

Στίχ. 4-10. «Αυτά λέγει ό Κύριος τών δυνάμεων Ό  ποταμός 
θά στερέψει καί θά στεγνώσε καί οί Αιγύπτιοι θά πιουν τό 
νερό πού βρίσκεται δίπλα στη θάλασσα. Θά άδειάσουν οί 
ποταμοί και οί διώρυγες του ποταμού καί θά στεγνώσει κάθε 
συγκέντρωση νεροϋ, καί κάθε ελος μέ καλάμια καί πάπυρο 
καί τό πράσινο χορτάρι γύρω άπό τον ποταμό καί κάθετι πού 
σπέρνουν καί ποτίζεται άπό τον ποταμό θά ξεραθεί άπό τον 
καταστρεπτικό άνεμο. Θά στενάξουν οί άλιεΐς, θά στενάξουν 
όλοι όσοι ρίχνουν τά αγκιστριά τους στον ποταμό, κι όσοι 
απλώνουν τά δίχτυα τους, καί όσοι ρίχνουν τά άμφίβληστρά 
τους θά πενθήσουν. Θά δοκιμάσουν ντροπή όσοι καταγίνο
νται μέ τό σχίσιμο του λιναριού, αλλά καί όσοι καλλιεργούν 
τή βύσσο. "Οσοι έργάζονται σ’ αυτά θά κυριευθοΰν άπό
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γαζόμενοι αυτά έν οδύνη, καί πάντες οί τον ζύθον ποι- 
οϋντεςλυπηθήσονται, καί τάς ψυχάς πονέσουσιν».
Συναρμόσεις καί τάδε τοϊς αρτίως ήμΐν είρημένοις. Εύ- 

νγροτάτην γάρ οντω τήν Αίγντττίων, ξηράν άπέφηνεν ό 
5 πάντα ισχύων Θεός, ώστε καί άνιδρωτί δάσιμον είναι τοϊς 

έθέλονσι διά λιμνών ίέναι καί ποταμών. Αιήρηται δε πως 
τώνΑ ίγυτττίων ή χώρα, καί οίμέν έχονσι την γην την άρόσι- 
μον καί γονιμωτάτην καί άμπελώσιν ότι μάλιστα μελεδωνοί, 
οί δε πρός αύταϊς οίκοϋσι ταΐςλίμναις, τά εξ αύτών δρεπόμε- 

ιο νοι. Ίχθυοθήραί τε γάρ είσι, καί πάπυρον άποκείροντες, 
χάρτου τέ είσι δημιουργοί καί λϊνον εργάζονται το σχιστόν. 
°Ελειοι δε άνδρες, ήγουν βουκόλοι, κατονομάζονται■ καί 
γάρ είσι παρ3 αύτοϊς άριθμοϋ κρείττονες α ί βοών άγέλαι- 
πλείστη τε άρτου καί οίνου καί τών άλλων ή σπάνις. Έκλε- 

15λοιπότων τοιγαροϋν τών ύδάτων, φησίν, πίονται ύ'δωρ Ο- 
ρύττοντες γάρ έν τοϊς αίγιαλοϊς έσθ* ότε τινές, πότιμον άρν- 
ονται νάμα. 3Εκλείψουσι δε καί ξ?/ρανθήσονται ο ί ποταμοί 
καί πάσαι α ί διώρυγες. 3Εσται δε σπάνις ύδάτων έν παντί 
έλει καλάμου καί παπύρου, καί πάν το έν τοϊς νδασι φυόμε- 

20 νον ξηρανθήσεται, φησίν, ώστε καί στενάξαι τών ιχθύων 
τούς θηρευτάς καί τούς το λϊνον έργαζομένους τό σχιστόν, 
καί έν οδύνη γενέσθαι πολλή τους έργαζομένους αύτά καί 
πρός τούτοις έτι, τούς τον παρ3 αύτοϊς ζύθον άρτύοντας. 3Εκ- 
λελοιπότων γάρ τών ύδάτων, έν ένδεια παντός έσονται του 

25κατενφραίνειν είδότος καί τά πρός ζωήν αύτοϊς έπιτήδεια 
παρατιθέντος πλουσίως Καί ταυτί μέν τό γε ήκον εις τό έκ 
τής ιστορίας δηλούμενον εϊρη ται σαφώς.

Ε ί δέ δή τις έλοιτο τών ύδάτων την σπάνιν καί έτέρως 
έκλαδεϊν καί ίσχνοτέρων έννοιών εις δάθος έλθεϊν, ούκ από 

30 σκοποί7 δαδιεϊται, παρεικάζων νδασι τον παρά τε τοϊς τών 
Ελλήνων σοφοις γραώδη τε καί άσύνετον λόγον, ίχθύσι γε 
μήν την τών ανθρώπωνπληθύν καίμήν καί παπύρφ, καλά- 
μω τε καί τοϊς λοιποϊς, ών έοτι τροφός ή τών ύδάτων φύσις. 
Ά λιεϋσίγε μήν, καί οίς άν έργον εϊη τά έν τοϊς ϋδασι, τους
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λύπη, τό ϊδιο 0ά λυπηθούν και όσοι κάνουν τον ζύθο καί ή 
ψυχή τους θά νοιώσει πόνο».
Θά συνδέσεις κι αυτά με όσα είπα μόλις πριν. Τήν Αίγυπτο, 

την γεμάτη άπό τόσα νερά, την κατέστησε τόσο ξηρή ό παντοδύ
ναμος Θεός, ώστε νά μπορούν χωρίς καθόλου κόπο νά μπουν σ’ 
αυτήν όποιοι θέλουν άπό τις λίμνες καί τούς ποταμούς. Ή χώρα 
τών Αιγυπτίων διαιρείται κάπως ετσι, ώστε άλλοι άπό αυτούς 
έχουν την καλλιεργήσιμη καί γονιμώτατη γη καί είναι κατεξοχήν 
καλλιεργητές άμπελιών, άλλοι πάλι κατοικούν κοντά στις λίμνες 
καί καρπούνται όσα βγάζουν άπό αύτές. Γιατί είναι άλιείς, καί 
θερίζοντας τον πάπυρο, κατασκευάζουν χαρτί άπό αυτόν, ενώ 
άλλοι καταγίνονται μέ τό σχίσιμο τού λιναριού. ’Ονομάζονται 
ελόβιοι ή βουκόλοι, γιατί έχουν άναρίθμητα κοπάδια βοδιών, 
σπανίζει όμως ύπερβολικά τό ψωμί, τό κρασί καί άλλα ’Επειδή 
θά χαθούν τά νερά, θά πιούν, λέγει, νερό πόσιμο πού θά βγάζουν 
σκάβοντας συχνά κάποιοι κοντά στή θάλασσα. Θά στεγνώσουν 
καί θά ξεραθούν οί ποταμοί καί όλες οί διώρυγες. Θά λείψει τό 
νερό σέ κάθε ελος άπό καλάμια καί πάπυρο, καί κάθετι πού φυ
τρώνει στο νερό θά ξεραθεί, λέγει, ώστε θ5 αναστενάξουν οί άλιείς 
καί οί εργαζόμενοι στο σχίσιμο τού λιναριού, καί θά κυριευθούν 
άπό μεγάλη θλίψη όσοι εργάζονται σ’ αυτά, καί έκτος άπό αυτούς 
καί έκείνοι έπίσης πού παρασκευάζουν τον ζύθο. Γιατί, έφόσον 
θά λείψουν τά νερά θά χάσουν κάθε τι πού είναι γιά νά τούς 
ευφραίνει καί νά τούς παρέχει πλούσια τά άπαιτούμενα της ζωης. 
Καί όσον άφορά βέβαια αυτά πού δηλώνονται άπό τήν ιστορία 
τά εκθέσαμε με σαφήνεια

Ά ν όμως θέλει κάποιος νά έκλάβει διαφορετικά τήν ελλειψη 
τών νερών καί νά προχωρήσει σέ λεπτότερες εννοιες, δέν θ9 
απομακρυνθεί άπό τον στόχο, παρομοιάζοντας μέ νερά τον γροα- 
δίστικο καί άνόητο λόγο τών σοφών Ελλήνων, μέ ίχθείς τό 
πλήθος τών ανθρώπων, καί βέβαια καί μέ πάπυρο καί καλάμια 
καί με τά λοιπά πού τρέφονται άπό τά νερά. Μέ τούς άλιείς πάλι 
καί μέ εκείνους πού εργάζεται στά νερά θά παρομοιάσει αυτούς



σαγηνεύειν είδότας τήν τών αγελαίων πληθύν καί καθά- 
περ λίνοις τισίν έμπλακήναι παρασκευάζοντας τοϊς εις 
απάτην αυτούς άποφέρονσι λ,όγοις Ούτοι στενάξουσι καί 
λυπηθήσονται καί τάς ψνχάς πονέσονσιν, άπρακτοϋντος 

5 η δη πως τοϋ παρ3 αύτοϊς οντος λόγον, ον καί νδασι παρει- 
κάζοντες διεδεδαιούμεθα σαφώς, διά τό έκ?.ελοιπέναι παν
τελώς αυτόν, ξηρανθήσεσθαι δε πάντα τά δ ϊ αύτοϋ τρεφό
μενα Ούτοι ποιοϋσι τον ζύθον· ον γάρ οίνον προσάγονσι 
τον εύφραίνοντα καρδιάν άνθρωπον, άλλά νόθην τινά καί 

ίο άχρηστον διδασκαλίαν, καί τοϊς ίσχί'οϊς αυτήν ώσπερ ούν 
οΐονται κατασεμνύνοντες λόγοις. Ύπαινίττεται γάρ, οίμαι, 
τοντί τό δύσσονλέγειν αυτούςέργάζεσθαι, τήν ίσχνοτάτην 
άγαν. Καί λϊνον δε τό σχιστόν. Σκινδάλαμοι γάρ ώσπερ 
ίσχνομνθίας τά παρ’ αύτοϊς* πλήν άνόνητα παντελώς καί 

15 ψνχρών θεωρημάτων άναπλιμπλάντα Ψνχρός γάρ ό ζύ
θος.............................

Στίχ. 11. «Καί μωροί έσονται ο ί άρχοντες Τάνεως, ο ί σο 
φοί σύμδονλοι τοϋ δασιλέως, ή δουλ.ή αυτώνμωρανθή-

σεται».
20 Έπηρτημένης γάρ Λ ίγνπτίοις τής άφύκτον σνμφοράς, 

καί μελλούσης άλώναι τής χώρας, καί όσον ούδέπω τοϊς 
ετέρων ζυγοΐς καν είμή δούλοιντο τνχόν, ύπενεγκεϊν τον 
αυχένα, τεθορνδημένος ού μετρίως καί άφορήτοις δείμασι 
κατεπτοημένος ό καθηγεϊσθαι λαχών, σννεκόμισεμεν τούς 

25 έπίκλην σοφούς, τούτ1 έστι τούςμάγονς, ήρετο δε καί λα'αν 
έσπονδασμένως, δποι ποτέ άρα τό τών πραγμάτων αύτοϊς 
δαδιειται τέλος, καί τίνα τρόπον διακρούσαιντο τοϋ πόλε
μόν τήν έφοδον. Οί δε τοσοϋτον άφεστήκασι, φησί, τοϋ όύ- 
νασθαί τι τών άναγκαίων, ήγονν αληθών, είπεϊν, ώς καί 

30 έτΐ άκράτψ μωρίςι καταγινώσκεσθαι. Θεοϋ γάρ κακοϋν 
έθέλ.οντος, άπρακτή σειεν άν ή παντός άνθρώπον δονλή τε
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πού γνωρίζουν νά ψαρεύουν τά αγελαία πλήθη και τούς κάνουν 
νά πιαστούν σάν σέ κάποια δίχτυα μέ τούς λόγους άσφαλως πού 
οδηγούν στήν άπάτη. Αυτά Ο5 αναστενάξουν καί θά λυπηθούν 
καί οι ψυχές τους θά πονέσουν καί θ5 άδρανήσει πιά ό λόγος τους, 
τον όποιο άν παρομοιάσομε μέ νερά διαβεβαιωνόμαστε ολοκάθα
ρα ότι εχει έκλείψα αυτός τελείως, αλλά καί θά ξεραθούν όλα όσα 
τρέφονται από αυτόν. Αυτοί παρασκευάζουν τό ζύθο· δεν προσ
φέρουν δηλαδή κρασί πού ευφραίνει τήν καρδιά τού άνθρώπ- 
που, άλλά κάποια νόθη καί άχρηστη διδασκαλία, τη οποία καί 
κατασεμνύνουν κατά κάποιο τρόπο μέ λεπτούς όπως νομίζουν 
λόγους. Αυτό βέβαια τό υπαινίσσεται, νομίζω, μέ αυτό πού λέγει, 
ότι αυτοί έπεξεργάζονται τή βύσσο, πού άπαιτεΐ πάρα πολύ 
λεπτοδουλειά. ’Αλλά καί τό λινάρι πού σχίζεται. Γιατί τά δικά 
τους είναι σάν ξεσχίδια λεπτολογίας. Πλήν όμως είναι τελείως 
άνώφελα καί γεμάτα από ψυχρά θεωρήματα Γιατί ό μύθος είναι 
ψυχρός............................

Στίχ. 11. «Καί θά άποδειχθούν άνόητοι οι άρχοντες της
Τάνεως, οί σοφοί σύμβουλοι τού βασιλιά, γιατί ή σκέψη τους

θ9 άποδειχθεϊ ανόητη».
’Επειδή βρισκόταν κρεμασμένη πάνω άπό τούς Αιγυπτίους ή 

αναπόφευκτη συμφορά καί έπρόκειτο νά καταληφθεί ή χώρα 
τους καί νά σκύψουν, κι άν τυχόν ακόμα δεν ήθελαν, τον αυχένα 
στο ζυγό των άλλων όσο ποτέ άλλοτε, θορυβημένος υπέρμετρα 
καί τρομαγμένος άπό άνυπόφορσυς φόβους εκείνος πού έλαχε νά 
εχει την εξουσία, συγκέντρωσε τούς επονομαζόμενους σοφούς, 
δηλαδή τούς μάγους, καί τούς ρώτησε μέ πολλή αγωνία, πού θά 
οδηγήσει τό τέλος των πραγμάτων καί με ποιο τρόπο θά μπο
ρούσαν V άποκρούσουν τήν έπίθεση τού πολέμου. Αυτοί όμως 
τόσο πολύ, λέγει, απείχαν άπό τό νά μπορούν νά πουν κάτι άπό τά 
αναγκαία, δηλαδή τ? αληθινά, ώστε νά τούς καταλογίζεται καί 
απέραντη μωρία. Γιατί όταν θέλει ό Θεός νά κάνει κακό, θά 
αδρανήσα κάθε ανθρώπου καί ή σκέψη καί ή σωματική δύναμη.
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καί δνναμις. «Εάν γάρ κλείση κατ' άνθρώπου, τις άνθί
ξει;», κατά τό γεγραμμένον. Σοφούς ούν αρα Τάνεως τούς 
έν αυτή φησι ψευδοπροφήτας τε καί των έν τοϊς τεμένεσιν 
έπψελητάς, οΐκαί έπίμάγω τέχνη φρονοϋντες μέγα, δ ί αν- 

5 των ήλέγχοντο των πραγμάτων ούδέν όντεςπαντελώς.
Στίχ 11-12. «Πώς έρεΐτε τώ βασιλεΐ Υιοί συνετών η

μείς, υιοί βασιλέων των έξ άρχης; Ποϋ είσι νϋν οι σοφοί 
σου, καί άναγγειλάτωσάν σοι καί είπάτωσαν Τίβεβον- 

λευται Κύριος Σαβαώθ έπ* Α ίγυτττον;».
ίο ’Επί ποίοις, φησί, κατορθώμασιν άνασπάσετε την 

όφρύν; Τ ί την Α ίγυτττίων όνήσαντες χώραν θανμασθήσε- 
σθε παρ3 αύτών, ή ποίοις κέχρησθε λόγοις τον βασιλεύοντα 
συναρπάζοντες λέγοντες, οτι «Υιοί συνετών ημείς», τοϋι? 
έστι, προφητών; Μάγοι καί έκ μάγων, οι καί τής χώρας 

15 άπάσης, μονονουχί βεβασώεύκασι, διαβόητον έσχηκότες 
παρά τοϊς τών ειδώλων θεραπευταϊς τήν δόξαν καί τοϊς 
κρατοϋσιν άεί συνόντες τε καί συνδιαι τώμενοι, ατε όή καί 
βουλάς έφ3 απασι τοϊς πρακτέοις είσκομίζειν είωθότες, τών 
ψευδωνύμων θεών ένηχούντων αύτοϊς τήν τοϋ συμφέρον- 

20 τος Θήραν. “Οταν τοίνυν ψευδηγοροϋντες έλεγχθήσεσθε, 
φησί, καί τών άληθών είδότες ούδέν, πώς έρεΐτε τώ βασάεΐ, 
«Υίοί συνετών ήμεϊς, υιοί βασιλέων τών έξ αρχής»; Καί γέ- 
γονεμέν έν τσύτοις ό προφητικός ήμϊν λόγος ώς πρός γε 
τούς δοκοϋντας είναι σοφούς' είτα μέτεισιν έπί τό αύτοϋ 

25 πρόσωπον τοϋ καθηγεΐσθαι λαχόντος, κα ί φησιν' «Ποϋ εί
σι νϋν ο ί σοφοί σου, καί άναγγειλάτωσάν σοι καί είπάτω
σαν, Τ ί βεβούλευται Κύριος Σαβαώθ έπ? Αίγυπτον;». Είμή 
γάρ είσι φένακες, φησίν, ή απατεώνες καί βωμολ.όχοι καί 
ψευδηγορειν είωθότες καί τά από καρδίας αύτών λαλ,ονν- 

30 τεςμόνης, καί ούκ άπό στόματος Κυρίου, μάνθανεπαρ3 αύ-

42. ’Ιώβ 12,14.
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Γιατί, σύμφωνα μ5 αυτό πού έχει γραφεί, «Άν κλείσει τη θύρα 
μπροστά σε κάποιον άνθρωπο, ποιος θά την άνοίξει;»42. ’Άρα 
λοιπόν σοφούς της Τάνεως λέγει τούς ψευδοπροφήτες που υπήρ
χαν σ’ αύτη καί εκείνους πού έπιμελοΰνταν τους ναούς, οί όποιοι, 
άν καί είχαν μεγάλη ιδέα γιά τη μαγική τους τέχνη, άποδεικνύο- 
νταν από τά ϊδια τά πράγματα ότι δεν ήταν άπολύτως τίποτε.

Στίχ. 11-12. «Πώς θά πείτε στο βασιλιά σας, Εμείς είμαστε από
γονοι σοφών, απόγονοι βασιλέων από τά παλαιά χρόνια; Που 
είναι τώρα οί σοφοί σου, νά σου αναγγείλουν καί νά σου πουν, 

τί σκέφθηκε ό Κύριος τών δυνάμεων γιά την Αίγυπτο;».
Γιά ποιά κατορθώματά σας, λέγει, θά σηκώσετε τά φρύδια 

σας; Σέ τί ώφελήσατε τη χώρα τών Αιγυπτίων καί θέλετε νά θαυ
μάζεστε άπ? αυτούς; Ή  ποιους λόγους χρησιμοποιήσατε στο βα
σιλιά καί τον πείσατε; λέγσντάς του, Είστε άπόγονοί σοφών, δη
λαδή προφητών; 7Ηταν μάγοι καταγόμενοι άπό μάγους, οί 
όποιοι καί σέ όλη τη χώρα βασίλευσαν κατά κάποιο τρόπο καί 
άπέκτησαν περιβόητη δόξα άπό τούς θεραπευτές τών ειδώλων, 
καί συναναστρεφόμενοι πάντοτε μέ τούς έξουσιαστές καί περνώ
ντας τον καιρό τους μ’ αυτούς, έπειδή συνήθιζαν νά διατυπώνουν 
καί γνώμες γιά όλα όσα έπρεπε νά πραχθοΰν, δεχόμενοι την υπό
δειξη τών ψευδώνυμων θεών γι5 αυτό πού ήταν πρός τό συμφέρον 
τους. "Οταν λοιπόν, λέγει, θά άποδειχθεΐτε ότι ψευδολογείτε καί 
ότι δεν γνωρίζετε τίποτε άπό τά άληθινά, πώς θά πείτε στον βασι
λιά, «Εμείς είμαστε υιοί σοφών, άπόγονοί βασιλέων άπό την 
άρχή»; Καί μέ αυτά βέβαια ό προφητικός λόγος έγινε σ’ εμάς ώς 
πρός αυτούς πού νόμιζαν ότι είναι σοφοί* έπειτα απευθύνεται στο 
πρόσωπο εκείνου που έλαχε νά κυβερνά καί λέγει* «Που είναι 
τώρα οί σοφοί σου, γιά νά σου αναγγείλουν καί νά σου πουν, τί 
σκέφτηκε ό Κύριος τών δυνάμεων γιά την Αίγυπτο;». Γιατί, άν 
δεν είναι υποκριτές, λέγει, ή απατεώνες καί υβριστές καί συνηθι
σμένοι νά ψευδολογουν καί νά λένε μόνο όσα σκέφτονται οί ϊδιοι, 
καί όχι αυτά που τούς λέγει ό Κύριος, μάθε άπό αυτούς τά έπα-
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τών τά τοϊς Λ ίγντττίοις έττηρτημένα, καί ούτίκα όή μάλα 
σνμδησόμενα όιά βουλής Κυρίου Σαδαώθ. Επιτωθάζει όε 
ώσπερ ό λόγος τοϊς ούκ είδόσι Θεόν; άλλ’ οίον εν σκότφ 
βαθεϊκείμενοις, όιά τοϋ προσκεισθαι φιλεϊν ταϊς των είόώ- 

5 λων λατρείαις.
Πάνόεινον ονν άρα, μάλλον όε καί είκσΐον παντελώς το 

ταϊς τών ψενόομάντεων άπάταις έπιθαρσεϊν είόότες γάρ 
όλως τό σόμπαν ούόέν, ή τών έσομένων ή καί ών αν έπιφέ- 
ροι Θεός, άργυρολογίας ύπόθεσιν ποιούνται την ψευόομα- 

ιο ντίαν, καί θεοκλυτεϊν ύποπλάττοντες, τά άπόμόνης τής 
σφών βουλής έρενγόμενοι καί τον τών προσκειμένων αντοϊς 
καταγοητεύοντες νοϋν Λαλοϋσι γάρ ά αν βούλοιτό τις, καί 
μόνον έκεινό φασιν, δπερ άν είναι τεκμήραιντο τοϊς άκροω- 
μένοις καθ’ ήόονην. Ά λλ3 ο γε θειος ήμΐν έπιτάττει νόμος 

15 τών τοιοντων άποφοιτςίν ”Εχει γάρ όντως· «Εάν είσέλθης 
εις την γήν ήν Κύριος ό Θεός σον όίόωσί σοι, ον μάθηση 
ποιεϊν κατά βόελύγματα τών εθνών έκείνων Ούχ ενρεθήσε- 
ται έν σοίπερικαθαίρων τον νϊόν αντοϋ ή την θυγατέρα αυ
τόν ένπυρζ μαντενόμενοςμαντείαν, κληόωνιζόμενος καί οί- 

20 ωνιζόμενος φαρμακός έπφόων, εγγαστρίμυθος καί τερατο- 
σκόπος καί έπερωτών τούς νεκρούς Έ στι γάρ βόέλνγμα 
Κνρίω τώ Θεφ σου πας ποιών ταϋτα». Προσεπάγει όέ τού
το ις καί φησι· «Τέλειος έστ] εναντίον Κνρίον τοϋ Θεοϋ σον. 
Τά γάρ έθνη ταϋτα, οϋςσύ κατακληρονομεϊς αυτούς, ούτοι 

25 κληόωνισμών καί μαντειών άκσύσονται. Σοί όέ ούχ οϋτω 
όέόωκεν Κύριος ό Θεός σου. Προφήτην έκ τών άόελφών 
σου άναστήσει σοι Κύριος ό Θεός σου, αύτοϋ άκούσεσθε 
κατά πάντα» όσα άν λαλήση πρός υμάς. Ά  φιλόθεος γάρ 
παντελώς καί τών εις ευσέβειαν αύχημάτων έσται γυμνός ό 

30 μαντείαις προσέχων καί κληόωνισμοΐς, οίωνοσκοπίαις τε 
καί τοϊς τών γοητών φενακισμοϊς. Έλπίόος γεμήν άγαθής 
έπίμεστος αληθώς ό τοϊς εύαγγελικοϊς θεσπίσμασι προσέ-
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πειλούμενα στους Αιγυπτίους καί αυτά πού πρόκειται νά συμ- 
βούν μετά άπό άπόφαση του Κυρίου των δυνάμεων. Περιπαίζει 
κατά κάποιο τρόπο ό λόγος αυτούς πού δεν γνωρίζουν τον Θεό, 
αλλά βρίσκονται σάν σέ βαθύ σκοτάδι μέ τό νά θέλουν νά μένουν 
προσκολλημένοι στη λατρεία των ειδώλων.

Είναι λοιπόν πάρα πολύ φοβερό, ή μάλλον τελείως απερίσκε
πτο, τό νά στηρίζει κανείς την πεποίθηση του στις άπάτες των 
ψευδομάντεων· γιατί, μή γνωρίζοντας άπολύτως τίποτε είτε άπό 
όσα πρόκειται νά συμβοΰν, εϊτε άπό όσα στέλνει ό Θεός, κάνουν 
αφορμή άργυρολογίας την ψευδομαντεία, καί προσπαοιούμενα 
ότι ικετεύουν τον Θεό, καταγοητεύουν τό νσΰ εκείνων πού είναι 
άφοσιωμένοι σ’ αυτούς άπό αυτά πού μόνο άπό τη σκέψη τους 
πηγάζουν. Γιατί λένε αυτό πού επιθυμεί ό νους του καθενός καί 
εκστομίζουν μόνο έκεινο πού συμπεραίνουν ότι θά προξενήσει 
ήδονη στους άκροατές. ’Αλλά βέβαια ό θειος νόμος προστάζει νά 
φεύγομε μακριά άπό αυτούς. Γιατί λέγει τά έξης* <<Άν είσέλθεις 
στη γη πού σου δίνει ό Κύριος ό Θεός σου, δεν θά μάθας νά ενερ
γείς σύμφωνα μέ τις βδελυρές πράξεις εκείνων. Δεν θά βρεθείς 
έσύ νά έξαγνίζεις τον υιό ή τη θυγατέρα σου μέ φωτιά, νά άσχο- 
λεΐσαι μέ τη μαντεία, νά παρατηρείς σημεία καί οιωνούς, νά ψάλ
λεις μαγικές ωδές, νά είσαι εγγαστρίμυθος, τερατοσκόπος καί νά 
ρωτάς τούς νεκρούς. Γιατί όποιος τά κάνει αυτά είναι βδέλυγμα 
γιά τον Κύριο τον Θεό»43. Προσθέτει επίσης σ’ αυτά καί λέγει* 
«’Απέναντι στον Κύριο καί Θεό σου θά είσαι τέλειος. Γιατί τά 
έθνη αυτά πού έσύ κληρονομείς, αυτά θέλουν ν* άκουνε τούς κλη- 
δωνισμσύς καί τις μαντείες. Σ’ έσένα όμως δέν έδωσε ό Κύριος 
αυτά τά πράγματα Ό  Κύριος ό Θεός σου θ* άναδείξει προφήτη 
άπό τούς άδελφούς σου, σ’ αυτόν νά ύπακούετε σέ όλα όσα θά σάς 
λέγει»44. Γιατί δέν είναι καθόλου φίλος τοϋ Θεού καί θά είναι 
γυμνός άπό τά καυχήματα της ευσέβειας αυτός πού προσέχει σέ 
μαντείες καί κληδωνισμούς, σέ οίωνοσκοπίες καί στις άπάτες των 
γητευτών. ’Αντίθετα είναι γεμάτος άπό ελπίδα άγαθη όποιος

43. Δευτ. 18,10-12. 44. Δευτ. 18,13 -16
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χων τον νονν, καί οίς αν λέγοι Χριστός, την τής αλήθειας 
ψήφον έπιτιθείς. Καί γάρ έστι προφητών Δεσπότης καί 
άπάσης γνώσεως χωρηγός, εί καί προφήτης ώνόμασται, 
διάτοι τό τής άνθρωπότη τοςμέτρον

5 Στίχ. 13-15. «Έξέλιπον οι άρχοντες Τάνεως, καί ύψώ- 
θησαν οι άρχοντες Μέμφεως, καί πλανήσονσιν Α ϊγν- 
πτον κατά φυλάς. Κύριος γάρ έκέρασεν αντοις πνεύμα 
πλανήσεως, καί έπλάνησαν Α ΐγνπτον εν πάσι τοϊς έρ- 
γοις αυτών, ώς πλανάται ό μεθύων, καί ό έμών άμα 

ίο Καί ονκ έσται τοϊς Α ίγνπτίοις έργον, ό ποιήσει κεφα
λήν καί ουράν, άρχή ν καί τέλος».

Έπιμειόιςί τρόπον τινά τοϊς των ψευδολόγων άθύρμασι 
καί κενοφωνίαις ό προφητικός ήμϊν έν τούτοις λόγος. 'Η- 
ρετομέν ό των Αιγυπτίων ηγούμενος τούς άεί συνόντας 

15 αντφ γόητάς τε καί ψευδομάντεις, οι καί ώνομάζοντο σο
φοί, πρός ποιον αύτω καταντήσει τέλος τά προσδοκώμενα 
Επειδή δε βουλής ήμάρτανον καί ψενδοεπούντες ήλέγχον- 
το, καί ούδείς ή ν αύτοϊς ό βουλής όνησιφόρου καί σκεμμά- 
των έπωφελών είσκομίζων οδόν, κατελογίσθησαν μέν εις 

20 ούόέν, έτεροι δέ λοιπόν έζη τούντο σοφοί, καί δή καί τεθαν- 
μάκασί τινες τούς άρχοντας Μέμφεως, το ύ ΐ έστι τούς ιε
ρείς τε καί μάγους, τούς κατά γέ  φημι τή ν Μέμφι ν 3Α πόλε- 
κτοι γάρ ώσπερ έδόκουν είναι τό τηνικάδε καί μαγικής έμ- 
πειρίας εις άκρον έληλακότες τού παντός άξιοι λόγου τοϊς 

25 είδωλολάτραις έφαίνοντο. «Έξέλιπον» τοίννν, φησίν, «οι 
άρχοντες Μέμφεως», τούι? έστι κατελογίσθησαν εις ούόέν, 
υψηλοί τε είναι καί τεθαυμασμένοι παρά τε τφ βασιλεϊ καί 
άπασι τοϊς άμφ’ αυτόν εδοξαν είναι τής Μέμφεως οι προε- 
στηκότες. Πλήνπεπλανήκασι καί αυτοί τήν Αίγυπτονκα- 

30 τά φυλάς, τούτ* έστι κατά πόλεις καί κώμας, καί ον καθ’ 
ένα μόνον, άλλά γάρ καί κατά πληθνν. Τεθαρσήκασι γάρ 
αύτοϊς, καίτοι των αναγκαίων ούδέν έχονσιν είπεϊν.
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συγκεντρώνει την προσοχή του στά ευαγγελικά θεσπίσματα και 
άποδέχεται ώς αληθή δλα δσα λέγει ό Χριστός. Γιατί είναι Κύριος 
των προφητών καί χορηγός κάθε γνώσης, αν καί ονομάσθηκε 
προφήτης, έπαδή βέβαια καταμετρήθηκε ώς άνθρωπος.

Στίχ. 13-15. «Δεν υπάρχουν πιά οί σοφοί άρχοντες της Τάνεως, 
οί άρχοντες της Μέμφιδας κυριεύθηκαν από αλαζονεία, καί θά 
παραπλανήσουν τήν Αίγυπτο άπό φυλή σέ φυλή. Γιατί ό Κύ
ριος τους έδωσε πνεύμα πλάνης καί παραπλάνησε τήν Αίγυ
πτο σέ δλα τά έργα τους, όπως περιπλανιέται ό μεθυσμένος που 
κάνα ταυτόχρονα εμετό. Καί δεν θά υπάρχουν στους Αιγυπτί

ους εργα που νά έχουν κεφάλι καί ουρά, αρχή καί τέλος».
Με αυτά πού λέγονται έδω ό προφητικός λόγος γελα κατά 

κάποιο τρόπο μέ τά παιγνίδια καί τά κούφια λόγια έκείνων πού 
ψευδολογοϋν. Ρώτησε βέβαια ό άρχοντας των Αιγυπτίων τούς 
γητευτές καί ψευδομάντεις πού είχε πάντοτε μαζί του, οί όποιοι 
λέγονταν καί σοφοί, σέ ποιο τέλος θά καταλήξουν δσα προσ
δοκούσε. "Επειδή δμως δσα σκέφτονταν ήταν έσφαλμένα καί 
άποδεικνύονταν ότι ψευδολογοϋσαν καί δεν υπήρχε κανένας πού 
έδειχνε τό δρόμο μιας ώφέλιμης σκέψης, μιας σκέψης χρήσιμης, 
δέν υπολογίσθηκε καθόλου ή γνώμη τους καί άναζητήθηκαν 
άλλοι σοφοί, καί μάλιστα μερικοί θαύμασαν τούς άρχοντες της 
Μέμφιδας, δηλαδή τούς ιερείς καί τούς μάγους πού υπήρχαν στή 
Μέμφιδα. Γιατί, καθώς θεωρούνταν τότε ότι ήταν οί εκλεκτοί καί 
είχαν φτάσει στο άποκορύφωμα της μαγικής τέχνης, φαίνονταν 
στους είδωλολάτρες ότι ήταν πάρα πολύ αξιόλογοι. «Έξέλιπαν», 
λοιπόν λέγει, «οί άρχοντες της Τάνεως», δηλαδή δέν υπολογίσθη
καν καθόλου, αλλά θεωρήθηκαν ανώτεροι κι αξιοθαύμαστοι άπό 
τον βασιλιά κι όλους τούς γύρω άπό αυτόν οί άρχοντες της Μέμ- 
φιδας. 9Αλλ9 όμως παραπλάνησαν κι αυτοί τήν Αίγυπτο κατά 
φυλές, δηλαδή κατά πόλεις καί χωριά, καί όχι ενα ενα μόνο χωρι
στά, αλλά κατά μεγάλα πλήθη. Γιατί στήριξαν τήν πεποίθησή 
τους σ’ αυτούς, μολονότι δέν είχαν τίποτα χρήσιμο νά πουν.



Τεθαρσήκασι γάρ τίνα τρόπον; «Κύριος» γάρ, φησίν, 
«έκέρασεν αύτοϊς πνεϋμα πλάνησε ως», τοϋτ* εστι πάντα 
λόγον άληθείας απετίναξε τήςγλώττης αύτών, ώςμηό’ ότι- 
οϋν ίσχνσαι των άληθών ή νοεϊν ή λέγειν. Ού γάρ έόει ταϊς 

5 των είόωλολατρούντων γλώσσαις ένιζήσαι τήν άλήθειαν. 
«Πεπλανήκασι τοίννν τήν Αίγυπτον, ώςπλανάται όμεθύ- 
ων καί ό έμων άμα». ’Έθος γάρ τοϊςμεθύουσι, τό ταϊς εξ 
έμέτων περιπίπτειν άκαθαρσίαις. Ταύτη τοι φησίν' «Ούκ 
έσται τοϊςΑ ίγυτττίοιςέργον, ο ποιήσει κεφαλήν καί ούράν, 

ίο αρχήν καί τέλος». Ούόέ γάρ εγχειρημάτων άψονται νεανι
κών. Τοϋτο γάρ αρχή καί κεφαλή. Οϋτεμήν είς εύκταιότα- 
τον αύτοίς καταντήσει τέλος τά δρώμενα* τοϋτο γάρ ή ού- 
ρά καί τό τέλος' πάσα γάρ σκέψις άνθρώπων άνόνητος 
καί πάν έπικούρημα σαθρόν, καί κ α ί ούδένα τρόπον όνή- 

15 σαι όυνάμενον Θεοϋ γάρ κακοϋντος, ώς έφην, καί χεϊρα 
τήν παναλκή τοϊς άποσκιρτώσιν έπάγοντος, καί εις τό αύ- 
τφ δοκοϋνμετατρέποντος των πραγμάτων τάς φύσεις

Στίχ 16-17. «Τη δε ή μέρα εκείνη έσονται οι Α ίγύπτιοι 
ώς αί γυναίκες έν φόδω καί έν τρόμω, άπό προσώπου 

20 τής χειρός Κυρίου Σαβαώθ, ήν αυτός έπιβαλεϊ έπ* αύ- 
τούς. Καί έσται ή χώρα των Ιουδαίων τοϊς Αίγυπτίοις 
είς φόδητρον. Πάς δς άν όνομάστ} αύτήν αύτοϊς φοδη- 
θήσονται, διά τήν βουλήν ήν βεβούλευται Κύριος επ’

αυτήν».
25 Οί γάρ πάλαι θρασείς καί άνήμεροι καί κινδύνου παν

τός καταφρονηταί, περιδεείς έσονται, φησί, καί τεθρυμμέ- 
νην εύρήσουσιν έν έαυτοϊς τήν καρδιάν, ώς γυναικών τών 
άσθενεστάτων άποδεϊν ούδέν, άλλ3 οίονείπως είς θηλυπρε
πές άνανδρίας κατολισθεϊν. Πρόφασις δε αύτοϊς τοϋ δείμα- 

3ο τος καί τής έπί τούτω τττοίας ή χειρ έσται Κυρίου Σαβαώθ, 
ήν αύτός έπιδαλεϊ έπ1 αύτσύς Χεϊρα δε Κυρίου Σαβαώθ έν
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Και μέ ποιο τρόπο στήριξαν τήν πεποίθησή τους σ’ αυτούς 
«Ό Κύριος τούς έδωσε», λέγει, «πνεύμα πλάνης», δηλαδή άποτί- 
ναξε από τη γλώσσα τους κάθε λόγο αλήθειας, ώστε νά μήν μπο
ρούν νά σκεφτουν ή νά πουν τίποτε άληθινό. Γιατί δεν έπρεπε νά 
καθίσει ή αλήθεια στις γλώσσες τών ειδωλολάτρων. «Παραπλά
νησαν λοιπόν τήν Αίγυπτο, δπως πλανιέται ό μεθυσμένος πού 
ταυτόχρονα κάνει εμετό». Γιατί συνήθως οί μεθυσμένοι πέφτουν 
στις ακαθαρσίες του έμετοϋ. Γι9 αυτό καί λέγει* «Δεν θά υπάρξει 
στην Αίγυπτο έργο, πού νά έχει κεφάλι καί ουρά, αρχή καί τέλος». 
Ούτε βέβαια θά προχωρήσουν σε κάποιο γενναίο έργο. Γιατί αύτό 
είναι άρχη καί κεφαλή. Ούτε καί θά καταλήξουν τά δρώμενα σε 
κάτι πού εύχονται αυτοί πάρα πολύ- γιατί αύτό σημαίνει ή ουρά 
καί τό τέλος. Καθόσον είναι ανώφελη κάθε σκέψη ανθρώπων καί 
κάθε βοήθεια σαθρή, πού δεν μπορεΐ μέ κανένα τρόπο νά ωφελή
σει. Γιατί ό Θεός κάνει τό κακό, δπως είπα, καί καταφέρει τό 
παντοδύναμο χέρι του σ’ εκείνους πού άποσκιρτσυν από αυτόν καί 
μεταβάλλει τή ροή τών πραγμάτων σ’ αύτό πού εκείνος θέλει.

Στίχ. 16-17. «Τήν ή μέρα έκείνη οί Αιγύπτιοι θά γίνουν σάν 
γυναίκες φοβισμένες καί τρομαγμένες, όταν ό Κύριος τών δυ
νάμεων θά καταφέρει τό χέρι του εναντίον τους, καί τότε ή 
χώρα τών ’Ιουδαίων θά γίνει τό φόβητρο τών Αιγυπτίων. 
Καθένας πού θ9 άναφέρει σ’ αυτούς τό όνομά της θά τούς 
προξενεί φόβο, έξαιτίας της απόφαση πού έλαβε ό Κύριος γι9

αύτήν».
Αυτοί δηλαδή πού στο παρελθόν ήταν θρασείς καί άγριοι καί 

περιφρονσυσαν κάθε κίνδυνο, θά κυριευθουν άπό φόβο, λέγει, 
καί θά νοιώσαυν μέσα τους κομματιασμένη τήν καρδιά τους, ώστε 
νά μήν υπολείπονται σέ τίποτε άπό τις άδύναμες γυναίκες, άλλα 
νά καταντούν κατά κάποιο τρόπο σέ άνανδρία πού ταιριάζει στις 
γυναίκες. Αιτία βέβαια γιά τό φόβο τους καί τον τρόμο τους γι9 
αύτό θά είναι τό χέρι του Κυρίου τών δυνάμεων, τό όποιο αυτός 
θά καταφέρει εναντίον τους. Καί χέρι του Κυρίου τών δυνάμεων



278 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

τούτοις τό παναλκές θέλημα τοϋ Θεοϋ διορίζεται τη 'Ρωμαί
ων βασιλεία τό των Αιγυπτίων ύποφέροντος έθνος. ”Αμαχος 
δε παντελώς ή θεία βουλή καί τοϊς τής άνωτάτω φύσεως 
σκέμμασι τό δοκοϋν πάσά πως άνάγκη διαπεραίνεσθαι. ”Ε- 

5 σται δε πρός τοντοις ή χώρα των Ιουδαίων τοϊς Α ίγυτττίοις 
εις φόβητρον καί τί δη άρα φησίν έν τοντοις, εϊδωμεν ακρι
βώς· άσαφέςγάρ λίαν τό δηλούμενον. Ούκοϋν έσώζετο μέν 
πάλαι των3Ιουδαίων ή χώρα προασπίζοντος Θεοϋ, καί δυσ- 
καταγώνιστον αυτήν άποφαίνοντος άπάσαις, ώς έπος εί- 

ιοπεϊν, ταΐςέν κύκλιο βασιλείαις τών εθνών. Αλλά καίτοι το- 
σοϋτον εχουσα τον επίκουρον, ήλω καί γέγονεν νπό 'Ρωμαί- 
οις, καί έμπέπρησται μεν πάσα πόλις, κένανδροι δε μεμενή- 
κασιν οίκοί τε καί κώμαι. Καί ποία γέγονεν αύτοις ή τοϋ 
άλώναι ττρόφασις; 'Η  βουλή δηλονότι Κνρίου, ήν καί έτί αύ- 

15 τη βεβούλευται. Παραδέδοται γάρ καί αυτή ταΐς άλλαις 
όμοϋ τη 'Ρωμαίων πανσθενεστάτη χειρί 3Έσται τοίνυν ή χώ
ρα τών 3Ιονδαίων τοϊς Α ίγυπχίοις εις φόβητρον. Οιμεν γάρ 
τών ψενδομάντεων λόγος παραθαρσννειν ήθελον, ότι καί 
άμείνους έσονται της τών έπιόπων χειρός καί κρατήσουσιν 

20 άντεξάγοντες Τό δε δή παραδεδόσθαι καί αυτήν αύτοις τήν 
τών3Ιουδαίων χώραν, καίτοι Θεόν έχονσαν τον ύπεραθλοϋν- 
τάποτε, πάνδεινον αύτοις ένετίθει τό δεϊμα Προσεδόκησαν 
γάρ έντεϋθεν πάντη τε καί πάντως τοϊς καταδηοϋν έθέλον- 
σιν ύποκεΐσθαι, παθούσης τοϋτο καί τή ς3Ιουδαίων γης, ώς 

25 έφην, ούκ ήσθενηκότος τοϋ διασώζοντος, άλλ3 ίδίοιςκαί αύ- 
τήν ύποτιθέντος νεύμασιν καί τοϊς 'Ρωμαίων σκήπτροις 
νπάγοντος

Αοκεΐ δέ τισι καί έτέρως νοεϊν τό προκείμενον. 3Επειδή 
γάρ όλως έπεσκέψατο τούς Αιγυπτίους καί μετεκόμισεν εκ 

30 σκότους εις φώς ό τών όλων Θεός καί άπέστησεμεν τής τών 
είδωλολ,ατρίας εθών, δεδώρηται δέ τό είδέναι λοιπόν, τις ό 
ύύσει καί αληθώς έστι Θεός, καί τών όλων δημιουργός. Πε- 
Ίστεύκασι γάρ εις Χριστόν, έγνώκασι δέ δ ί αύτου τε καί έν
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μ5 αυτά ορίζεται τό πανίσχυρο θέλημα του Θεοΰ πού υποτάσσει 
τό Αιγυπτιακό έθνος στη βασιλεία των Ρωμαίων. Ή θεία βουλή 
είναι τελείως άκαταμάχητη καί είναι απόλυτη ανάγκη νά διεκπε- 
ραιώνονται οί άποφάσεις της ανώτατης φύσεως. Καί έκτος άπό 
αυτά, ή χώρα των Ιουδαίων θά γίνει τό φόβητρο των Αιγυπτίων. 
Τι θέλει βέβαια νά πει μ5 αυτά, θά τό έξετάσομε με άκρίβεια Γιατί 
είναι πολύ άσαφες αυτό πού δηλώνεται. Παλαιά δηλαδή ή χώρα 
των Ιουδαίων σωζόταν δεχόμενη τήν υπεράσπισή της άπό τον 
Θεό, ό όποιος τήν άποδείκνυε δυσκολοπολέμητη γιά δλες, πού 
λέγει ό λόγος, τις βασιλείες των γύρω εθνών. ’Αλλά, μολονότι είχε 
τόσο μεγάλο βοηθό καί σύμμαχο, κυριεύθηκε καί υποτάχθηκε 
στους Ρωμαίους, πυρπολήθηκε δλη ή πόλη καί άδειασαν τά σπί
τια καί τά χωριά. Καί ποιά ήταν ή αιτία τής άλωσης Ή  άπόφαση 
ασφαλώς του Κυρίου, τήν οποία έλαβε καί γι’ αυτήν. Γιατί παρα
δόθηκε κι αυτή μαζί με δλες τις άλλες στην πανίσχυρη εξουσία 
των Ρωμαίων. Θά γίνει λοιπόν ή χώρα τών Ιουδαίων φόβητρο γιά 
τούς Αιγυπτίους. Γιατί εκείνοι ήθελαν νά στηρίζουν τήν πε-ποίθη- 
σή τους στο λόγο τών ψευδομάντεων, πού τούς διαβεβαίωναν δτι 
θά καταστούν άνώτεροι άπό τη δύναμη τών εισβολέων καί θά νι
κήσουν άγωνιζόμενοι εναντίον τους. Τό δτι όμως είχε παραδοθά 
σ’ αυτούς καί ή ίδια ή χώρα τών Ίουοδαίων, μολονότι είχε υπερα
σπιστή της κάποτε τον Θεό, τούς προκαλουσε υπερβολικό φόβο. 
Γιατί άπό αυτό τούς γεννήθηκε ή προσμονή δτι θά υποτάσσονταν 
σ’ αυτούς πού ήθελαν νά τούς καταλεηλατησουν, άφοΰ επαθε 
αυτό καί ή γή τών ’Ιουδαίων, όπως είπα, όχι γιατί είχε καταστεί 
άνίσχυρος ό Σωτήρας της, αλλά γιατί με άπόφαση του τήν υπέτα
ξε σ’ αυτούς καί τήν παρέδωσε στή ν εξουσία τών Ρωμαίων.

Κάποιοι βέβαια νομίζουν ότι πρέπει νά έκλάβομε μέ διαφορε
τική έννοια τά εξεταζόμενα εδώ. ’Επειδή δηλαδή ό Θεός τών όλων 
έπισκέφθηκε στο σύνολό της τούς Αιγυπτίους καί τούς μετέφερε 
άπό τό σκοτάδι στο φώς, καί άπό τη μιά τούς απομάκρυνε άπό τις 
συνήθειες τής ειδωλολατρίας, ενώ άπο την άλλη τούς δώρισε τή 
δυνατότητα νά γνωρίσουν στο εξής ποιος είναι ό απο τή φύση του



αντω τον Πατέρα. Ταύτη τοι, φησίν, έκ πολλής άγαν έπιει- 
κείας τε και ευλαδείας έσται αύτοϊς ή χώρα τών Ιουδαίων 
εις φόδητρον. Τό δε «εις φόδητρον» όταν λέγη, νοήσεις τον 
έκ της ευλαδείας φόδον. Τιμώσι γάρ άπαντες τά Ίεροσόλν- 

5 μα, διά τοι τό έκεϊσε γενέσθαι Χρίστον καί τον ύπέρ τής τοι1 
κόσμου σωτηρίας άνατλήναι σταυρόν, τεθήναί τε έπί μνή
ματος, άναδιώναί τε αύ καί άναδήναι πρός τον Πατέρα Πά
λαι μέν ούνμεμίση το παρά τοϊς Λ ίγυ7ττίοις τών Ιουδαίων ή 
χώρα' καί γάρ ήνμαχόμενος αύτοϊς τής θρησκείας ό τρόπος 

ίο Οίμέν γάρ προσεκύνουν τη κτίσει καί τοϊς έργοις τών Ιδίων 
χειρών, οί δε λελατρεύκασι τώ παναγίω Θεώ καί τοϊς παρ ’ 
αυτοί1 διοικούμενοι νόμοις, τής εύαγοϋς πολιτείας γεγόνα- 
σιν έπιμεληταί \Η τοίνυνμεμισημένη χώρα ποτέ, φόδητρον 
ώσττερ τι καί ευλαδείας αύτοϊς ύπόθεσις έσται, διά τοι τό έν 

15 αύτη γενέσθαι Χριστόν, ώςέφην, τον έκ σκότους αύτούς κα- 
λέσαντα πρός τό θαυμαστόν αύτοϋ φώς

Στίχ 18 «Τη ήμέρφ έκείνη έσονται πέντε πόλεις έν Α ί 
γύπτψ λαλοϋσαι τη γλώσση τη Χανανίτιδι καί όμνύου- 
σαι τω όνόματι Κυρίου. Πόλις Ά  σεδέκ κληθήσεται ή 

20 μία πόλις».
Καταθαυμάσειεν αν τις, καί σφοδρά εικότως, τής έν γε 

τούτοις ίσχνομυθίας τον μακάριον προφήτην, καί ήγνοη- 
κόταμέν παντελώς ούδέν τών έσομένων κατά τούς τής επι
δημίας καιρούς τη τών Α ίγυπτίων χώρςι, προαναφωνοϋν- 

25 τα δε τά καθ' έκαστον, τίνα τρόπον τό εύαγγελικόν παρε- 
δείχθη κήρυγμα διαγορεύοντα σαφώς. 3Έσονται τοίνυν, 
φησί, πέντε πόλεις έν Α ίγύπτω λαλοϋσαι τη γλώσση τη 
Χανανίτιδι, τoϋf έστι τη Σύρων, ήτοι τη κατά τήν Παλαι- 
στίνην. Μιφ γάρ λαλοϋσι γλώσση Φοίνικες καί Παλαιστι- 

30 νοί Άγχιτέρμονες δέ πάλιν άλλήλοις είσι Παλαιστινοίτε 
καί Α ίγύτττιοι, καί τό μεσολαδοϋν ούδέν, άλλ3 έν τοϊς τής 
Αίγύτττου πέρασι, τοϊς πρός γέ  φημι τήν έω καί θάλασσαν
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και αληθινός Θεός καί δημιουργός τών όλων. Γιατί πίστε\|χιν στον 
Χριστό καί γνώρισαν μέσω αυτού καί μ’ αυτόν τον Πατέρα Γι5 αυ
τό, λέγει, έξαιτίας της πάρα πολύ μεγάλης χρηστότητας καί ευλά- 
βειά τους θά γίνει ή χώρα τών Ιουδαίων γι’ αυτούς τό φόβητρό 
τους. Κι όταν λέγει φόβητρο νά εννοήσεις τον ευλαβή φόβο. Γιατί 
όλοι τιμούν τά Ιεροσόλυμα, έπειδή εκεί έζησε ό Χριστός, ύπέμεινε 
τό σταυρό γιά τή σωτηρία τοϋ κόσμου, ενταφιάστηκε, καί πάλι 
επανήλθε στή ζωή καί ανέβηκε πρός τον Πατέρα του. Παλαιά βέ
βαια ή χώρα τών ’Ιουδαίων είχε μισηθεί άπό τούς Αιγυπτίους, 
επειδή ήταν αντίθετος ό τρόπος της θρησκείας τους. Γιατί οι Αι
γύπτιοι προσκυνούσαν τήν κτίση καί τά έργα τών ίδιων τών χε
ριών τους, ενώ οί Ιουδαίοι είχαν λατρεύσει τον πανάγιο Θεό, καί 
καθοδηγούμενοι άπό τούς νόμους του, φρόντιζαν ν5 άκολοθουν 
τον εύασεβη τρόπο ζωής. Ή χώρα λοιπόν πού κάποτε είχε μισηθεί 
άπό αυτούς, θά τούς γίνει ένα είδος φόβητρου καί άφορμή γιά 
εύλάβεια, έπειδή σ3 αυτήν γεννήθηκε ό Χριστός, όπως είπα, ό 
όποιος τούς κάλεσε άπό τό σκοτάδι στο θαυμαστό φώς του.

Στίχ. 18. «Εκείνη τήν ήμερα θά υπάρχουν πέντε πόλεις στήν 
Αίγυπτο οί όποιες θά μιλούν τή Χαναναία γλώσσα καί θά 
ορκίζονται στο όνομα τού Κυρίου. Ή  μία πόλη άπό αυτές θά

σνομασθεί ’ Ασεδεκ».
Θά καταθαυμάσει κανείς, καί πολύ εύλογα, τον μακάριο προ

φήτη γιά τή λεπτολογία του σ3 αύτά, πού δέν αγνοεί βέβαια τίπο
τε άπολύτως άπό όσα έπρόκειτο νά συμβούν στή χώρα τών Αι
γυπτίων κατά τούς χρόνους τη ς έπιδη μίας τού Κυρίου, καί πού τά 
προαναγγέλλει ενα ενα, εκθέτοντας μέ σαφήνεια με ποιο τρόπο 
παρσυσιάσθηκε τό κήρυγμα τοϋ Ευαγγελίου. «Θά υπάρχουν» 
λοιπόν, λέγει, «πέντε πόλεις στήν Αίγυπτο πού θά μιλούν τή 
γλώσσα τών Χαναναίων», δηλαδή τών Σύρων, ήτοι τή γλώσσα 
πού μιλούσαν στήν Παλαιστίνη. Γιατί οί Φοίνικες καί οί Παλα
ιστίνιοι μιλούν τήν ϊδια γλώσσα ’Επίσης οί Παλαιστίνιοι καί οί 
Αιγύπτιοι συνορεύουν μεταξύ τους καί δέν υπάρχει τίποτε τό



282 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

τής Παλαιστινών γής, αίπρώται λοιπόν άνίσχονσιν είσδο- 
λοί. 'Όμορος τοίνυν τη Χαναναίων ή Λ ίγνπτίων. Ταύτυ 
τοι καί α ί πρός τοϊς πέρασι τής Λ ίγνπτον πόλεις, πρώτον 
παραδέχονται το σωτήριον κήρυγμα-πέντε δέ ανται, ώνδή 

5 καί πρώτην είναι φαμεν τήν νννί 'Ρινοκορουρητών. Αα- 
λοϋσι μέν καί τη γλώσση Χανανίτιδι. Έσπονδασται γάρ 
τοΐςέν τανταις ταϊςπόλεσιν, ονχί τήςΑ ίγνπτίων φωνήςμε- 
ταποιεϊσθαι τοσοϋτον, δαον τήςΣύρων.

Φασί δέ τινες εν ίδίαις σνγγραφαϊς διαμνημονεϋσαι 
ίο σαφώς τον Ίώσηπον, δτι τής Ιουδαίων άποφοιτήσας γης, 

Ιωνίας τις όνόματι τελών έν τοϊς έξαίμασι τοϋ Λ ευίκαί τη 
κατά νόμον ίερωσύνη τε τιμημένος, ώς ομόρους τών Χανα
ναίων τάς πέντε ταυτασί κατελάβετο πόλεις, φιλονεικήσας 
πρός τινας τών ομογενών, ή τάχα που καί δίωξιν ύπομεί- 

ΐ5νας Ούτος, φησίν, οιικ ευάριθμη τον ’Ιουδαίων πληθύν 
συναγηγερκώς, κατφκηκεν έν μιςί τών πέντε τουτωνί πόλε
ων, ή καί ώνόμασται πόλις Άσεδέκ, το ϋ ΐ έστι δικαιοσύ
νης Έντεϋθέν φασι τούς πρός τοϊς Α ίγυπτίων τέρμασι κα- 
τηθίσθαι τε καί άγαπαν τη τών Χαναναίων γλώσση λαλεΐν 

20Μαθήσονται δέ, φησί, καί όμνύειν τφ όνόματι Κυρίου. Πα
ράδοξον δέ καί τοϋτο. Έθοςμέν γάρ τοϊςματαίων προσκυ- 
νηταΐςδρκιονποιεϊσθαι το έκάστω δοκοϋν τών τοϋκόσμου 
στοιχείων. Οι μέν γάρ τον ουρανόν όνομάζουσιν, ο ί δέ τον 
ήλιον, έτεροι δέ καί τά έν σηκοϊς χειρότευκτα, διαμέμνην- 

25 ται δέ κατ’ ούδένα τρόπον τοϋ κατ’ αλήθειαν Θεοι7* ού γάρ 
έγνώκασιν αυτόν. Τών γεμήν έπεγνωκότων ήδη καί πεπι- 
στευκότων έστί το καί όμνύειν τφ όνόματι αύτοϋ. Οϋτω 
καί ό πάνσοφος Μωσής τής έν Α ίγύπτφ λατρείας έκπεφοι- 
τηκότα τον Ισραήλ πρός έπίγνωσιν τοϋ κατ’ αλήθειαν Θε- 

30 οϋ προσεκόμιζε λέγω ν «Κύριον τον Θεόν σου προσκυνή
σεις, καί αύτώ μόνω λατρεύσεις». Προσετίθει δέ τούτοις, 
δτι «Καί τφ όνόματι αύτοϋ όμη». Άπόδειξις τοίνυν έναρ-

45. Δευτ. 6,13.
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ενδιάμεσο, άλλά στά πέρατα της Αίγυπτου, ανατολικά εννοώ 
πρός τη θάλασσα της Παλαιστίνης, άνεβαίνουν οί πρώτες εκβο
λές. Ή Αίγυπτος λοιπόν έχει κοινά σύνορα μέ τη γη τών Χα- 
ναναίων. Γι’ αυτό καί οί πόλεις πρός τά σύνορα της Αίγυπτου 
δέχσνιαι πρώτες τό κήρυγμα της σωτηρίας. Αυτές είναι πέντε καί 
πρώτες άνάμεσά τους είναι, λέμε, ή σημερινή τών Ρινοκορσυ- 
ρητών, οί όποιοι μιλούν καί τη γλώσσα τών Χαναναίων. Γιατί 
φροντίδα τών κατοίκων αυτών τών πόλεων είναι νά χρησιμο
ποιούν όχι τόσο την Αιγυπτιακή γλώσσα, όσο τη Συριακή.

Λένε βέβαια κάποιοι ότι ό Ίώσηπος μνημονεύει μέ σαφήνεια 
στά συγγράμματά του, ότι κάποιος μέ τ* όνομα Ιωνίας, άπό τη 
φυλή του Λευί καί τιμη μένος μέ τό ιερατικό άξίωμα του νόμου, 
φεύγοντας άπό τη χώρα τών Ιουδαίων, κατέλαβε αυτές τις πέντε 
πόλεις ως γειτονικές τών Χαναναίων, έπειτα άπό φιλονεικία μέ 
κάποιους ομογενείς του, ή ϊσως καί έπειδή του άσκήθηκε κάποια 
δίωξη. Αυτός, λέγει, άφοϋ συγκέντρωσε ένα όχι ολιγάριθμο πλή
θος ’Ιουδαίων, κατοίκησε σε μιά άπό τις πέντε αυτές πόλεις, ή 
οποία είχε όνομασθεΐ Άσεδέκ, δηλαδή δικαιοσύνη. Άπό αυτό τό 
γεγονός λέγει ότι συνήθισαν νά άγαποΰν καί νά μιλούν τη γλώσ
σα τών Χαναναίων όσοι ζοϋν στά τέρματα της γης τών Αιγυ
πτίων. Θά μάθουν, λέγει, άκόμα νά όρκίζοντάι στο όνομα του 
Κυρίου. Παράδοξο βέβαια κι αυτό. Γιατί υπάρχει συνήθεια όσοι 
προσκυνούν τά μάταια νά βάζουν στον όρκο τους όποιο στοιχείο 
του κόσμου θέλει καθένας. ’Άλλοι επικαλούνται τον ουρανό, 
άλλοι τον ήλιο, καί άλλοι τά χειροποίητα αγάλματα τών ναών, 
άλλά δέν άναφέρουν μέ κανένα τρόπο τον αληθινό Θεό, έπειδή 
δεν τον έχουν γνωρίσει. Γιατί τό νά ορκίζονται στο όνομα αύτου 
ανήκει σ’ αυτούς που έχουν ήδη γνωρίσει καί πιστεύουν σ* αυτόν. 
’Έτσι καί ό πάνσοφος Μωυσης, όταν οί ’Ισραηλίτες απαλλάχθη
καν από τήν Αιγυπτιακή λατρεία, τους οδηγούσε στον αληθινό 
Θεό λέγσντάς τους· «Θά προσκυνήσεις τον Κύριο τον Θεό σου, κι 
αυτόν μόνο θά λατρεύσεις»45. Σ’ αυτά πρόσθεσε, «και μόνο στο 
όνομά του θά ορκίζεσαι». Απόδειξη λοιπόν φανερή, ότι άποδέ-
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γής τοϋπαραόέξασθοι τήν πίστιν τάςπέντε ταύταςπόλεις, 
τό όμνϋναι μέν έπ* ούόενί των ματαίων, όέχεσθαι όέ μάλ
λον εις όρκου χρείαν τό όνομα Κυρίου.

Στίχ 19. «Τη ήμέρςι έκείνη έσται θυσιαστήριον τφ Κυ- 
5 ρίω έν χώρςι Α ιγΰπτου, καί στήλη πρός τό όριον αυτής 

τώ Κυρίψ' καί έσται εις σημεϊον εις τον αιώνα τώ Κυ-
ρίω έν χώρα Αίγυπτου».

Ή μεν γάρ Α ίγυπτίων σύμπασα γη τεμένεσί τε πεπλή- 
θει καί μεμέστωτο βωμών, σπονόαί όέ ή σαν καί θυσίαι παν- 

ίο ταχη, τοϋτομέν τοϊς τοϋ κόσμου στοιχείοις προσκομιζόμε- 
ναιπαρ3 αυτών, τοϋτοόέ, ώςέφην, καί τοϊς έν σηκοϊς ίόρυ- 
μένοις άγάλμασι, όηλονότι καί όαιμονίων στήλαις Καί τί 
τοϋτο λέγω, ότε καί αλόγων ζώων άναθέντεςμορφάς τήν 
Θεφ πρέπουσαν όόξαν αύτοϊς έχαρίζοντο; "Ορα τοίνυν έξ 

15 οϊων εις οίαμεταπέπτωκε τά Α ίγυπτίων πράγματα. Οίγάρ 
πάλαι τών άλλων άπάντων όεισιόαιμονέστεροι καί άχαλί- 
νως νενευκότες εις τό έξήνιον, τη ή μέρα έκείνη, φησί, τοϋτ1 
έστι κατ’ έκεΐνο καιροϋ, καθ’ ό αν έπιλάμψη παρ3 αύτοϊς τό 
σωτήριον κήρυγμα, παραόέξονται τήν προσκύνησιν τοϋ 

20 φύσει τε καί αληθώς όντος Θεοϋ 3Έσται γάρ θυσιαστήρι
ον τφ Κυρίψ έν χώρςι τών Αιγυπτίων. Έμφασιν έχει πολ
λή ν ό λόγος. Εΐρηται γάρ μετά θαύματος. Πώς γάρ ού πα
ράδοξον τό καί έν αύτη τη Α ίγυπτίων χώρςι θυσιαστήριον 
όράσθαι Κυρίου, καί πρός γε τούτφ «καί στήλην πρός τό 

25 όριον αυτής τφ Κυρίω»;
«Στήλην» όέφησιν έν τούτοις ώ ςγ3 έμοί όοκεΐ, ή ναόν 

άγιον Θεοϋ, τοϋτ? έστι τήν \Εκκλησίαν\ ή τάχα που καί 
πρώτη τών άλλων έγήγερται πρός τό όριον αυτής, ήγουν 
τό τοϋ άγιου σταυροϋ σημεϊον, φ περιφράττεσθαι τούς πι- 

30 στεύοντας έθος. Κεχρήμεθα γάρ άεί τφ πράγματι, πάσαν 
όιαβολικήν έπήρειαν άνατρέποντες καί τάς τών όαιμονίων 
έφόόους όιακρουόμενοι. Τεϊχος γάρ ήμϊν άρρηκτον ό
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χθηκαν την πίστη οί πέντε πόλεις, είναι τό δτι δεν ορκίζονταν σέ 
κανένα άπό τά μάταια είδωλα, άλλά δέχονταν μάλλον όταν υπήρ
χε άνάγκη γιά δρκο τό όνομα του Κυρίου.

Στίχ. 19. «Εκείνη την ήμερα 0ά άνεγερθεΐ θυσιαστήριο πρός 
τιμή του Κυρίου στή χώρα της Αίγυπτου καί στήλη στά σύνο
ρά της άφιερωμένη στον Κύριο, καί θά είναι σημείο αιώνιο 

του Κυρίου στη χώρα της Αίγύπτου».
"Ολη ή χώρα τών Αιγυπτίων ήταν γεμάτη άπό ναούς καί πλή

ρης άπό βωμούς, καί παντού γίνονταν σπονδές καί θυσίες, πού 
άλλες προσφέρονταν άπό αυτούς στά στοιχεία του κόσμου, κι άλ
λες, όπως είπα, στά αγάλματα πού ήταν στημένα στους ναούς, δη
λαδή καί στις στήλες τών δαιμόνιων. Καί γιατί τό λέγω αυτό, τη 
στιγμή πού, άφιερώνοντας καί μορφές άλογων ζώων, πρόσφεραν 
σ’ αυτά τη δόξα πού άρμόζει στον θεό; Πρόσεχε λοιπόν άπό ποιά 
καί σέ ποιά μεταβλήθηκαν τά πράγματα τών Αιγυπτίων. Αυτοί 
δηλαδή πού ήταν παλιά πιο δεισιδαίμονες άπό όλους τούς άλλους 
καί ήταν άχαλίνωτα προσηλωμένοι στήν άσυδοσία, εκείνη τήν 
ημέρα, λέγει, δηλαδή τον καιρό εκείνο, κατά τον όποιο θά λάμψει 
σ’ αυτούς τό σωτήριο κήρυγμα, θ* αποδεχθούν την προσκύνηση 
του άπό τη φύση του άληθινοΰ Θεου. Γιατί «θά άνεγερθεί θυσια
στήριο πρός τι μή του Κυρίου στη χώρα τών Αιγυπτίων». Ό  λόγος 
είναι πολύ έκφραστικός. Γιατί λέγεται μέ θαυμασμό. Πράγματι 
πώς δέν είναι παράδοξο νά βλέπει κανείς θυσιαστήριο του Κυ
ρίου καί μέσα σ’ αύτη τήν ίδια τή χώρα τών Αιγυπτίων, καί έκτος 
άπό αυτό καί στήλη στά όριά τους άφιερωμένη στον Κύριο;

«Στήλη» βέβαια ονομάζει έδώ, κατά τη γνώμη μου, ή κάποιον 
ναό άγιο του Θεου, δηλαδή την Εκκλησία, πού πρώτη άπό τις 
άλλες οίκοδομήθηκε πρός τά σύνορά της, ή τό σημείο του άγιου 
σταυρσυ μέ τό όποιο συνηθίζεται νά θωρακίζονται οί πιστοί. Γιατί 
χρησιμοποιούμε πάντα τον σταυρό γιά νά άνατρέπομε κάθε δια
βολική βλαβερή έπενέργεια καί ν5 αποκρουόμε τις έφόδους τών 
δαιμόνιων. Γιατί ό σταυρός είναι τό άθραυστο τείχος μας καί τό



σταυρός, καί τό έτΐ αύτώ καύχημα σωτήριον αληθώς' «Έ- 
μοί όέμη γένοιτο καυχάσθαι, είμη έν τώ σταυρω τοϋ Χρι
στού». Παράδοξα τοίνυν τά εκ τής προφητείας προηγο- 
ρευμένα τό τηνικάδε, νυνι δε δη καί εις πέρας έκδεδηκότα 

5 Θυσιαστήριον γάρ τώ Κυρίψ’ πλεϊστά τε όσα και άριθμοϋ 
κρείττονακατά την Αιγυπτίων, καί τό τοϋ σταυροί) σημεϊ- 
ον τοΐς ένοικοϋσι προσκυνητόν. Πεπιστεύκασι γάρ εις τον 
Κύριον ημών Ίησοϋν τον Χριστόν. 3Έδοξε όέ τισι τών εξη
γητών αντί τής στήλης, τίτλον όνομάσαι, κα ί φασιν είναι 

ίο τοϋτο τό άγιονΈύαγγέλιον. Αοξαζέτω δέπάλινό νουνεχής 
τό ώς άριστά τε καί εύ έχειν δοκοϋν.

Στίχ. 20-21. «Ό τι κεκράξονται πρόςΚύριον διά τούς 
θλίβοντας αύτούς, καί άποστελεϊ αύτοϊς Κύριος άνθρω
πον, δς σώσει αύτούς, καί γνωστός έσται Κύριος τοϊς 

25 Α ίγυπτίοις. Καί γνώσονται οίΑ  ίγύτττιοι τον Κύριον έν 
τη ή μέρα έκείνη, καί ποιήσουσι θυσίας, καί εϋξονται 

εύχάς τώ Κυρίψ καί άποδώσουσι».
3Ά θρει δη μοι πάλιν τής προφητικής εύτεχνίας την νή- 

ψιν. 'Ώσπερ γάρ άναπυνθανομένου τινός καί λέγοντος Τι 
20 τό χρήμα; Ποία δε γέγονε πρόφασις τοϋ τον Κύριον έλθείν 

εις Α ϊγυτττον έπί νεφέλης κούφης, χαρίσασθαί τε αύτοϊς 
τοϋτό τε κάκεινο; διαλαβών ό προφήτης άποκρίνεται καί 
φησίν- «'Ότι κεκράξονται πρός Κύριον διά τούς θλίβοντας 
αύτούς, καί άποστελεϊ αύτοϊς Κύριος άνθρωπον, δς σώσει 

25 αύτούς». 3Επεπήδησεμέν γάρ ο τής άμαρτίας πατήρ, τoϋf 
έστιν ό Σατανάς, τοΐς άνά πάσαν την γήν, καί τής έαυτοϋ 
δυστροπίας έπιθείς άπασι τον ζυγόν, άπεβουκόλησε μέν 
τής εις Θεόν αγάπης, μόνον δε ούχί δεδεμένους έχων ύφ3 
έαυτω, πικρώς τε καί άνοσίωςκατεβιάζετο· άλλ3 ή τοϋπρά- 

30 γματος φύσις, δεινή ν καί άφόρητον έχουσα τήν πλεονεξί-
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αληθινά σωτήριο καύχημά μας γι5 αυτό· γιατί λέγει· «Έγώ είθε νά 
μή καυχηθώ γιά τίποτε άλλο, παρά μόνο γιά τό σταυρό του Χρι
στού»46. Είναι λοιπόν παράδοξα δσα προανήγγειλαν οί προ
φητείες τότε καί πραγματοπαήθηκαν τώρα «Θά υπάρχει θυσια
στήριο πρός τιμή του Κυρίου»* υπάρχουν πάρα πολλά θυσιαστή
ρια στην χώρα των Αιγυπτίων, πού είναι άμέτρητα, καί οί κάτοι
κοι προσκυνούν τό σημείο ταυ σταυρού. Γιατί έχουν πιστέψει στον 
Κύριό μας Ιησού Χριστό. Μερικοί εξηγητές θεώρησαν καλό νά 
άνηκαταστήσουν τή «στήλη» μέ τή λέξη “τίτλος”, καί ισχυρίζο
νται δτι αυτή σημαίνει τό άγιο Ευαγγέλιο. Ό  συνετός δμως 
άνθρωπος ας πιστέψει αυτό πού νομίζει δτι είναι τό άριστο καί 
σωστό.

Στίχ. 20-21. «Θά φωνάξουν πρός τον Κύριο γιά εκείνους πού 
τούς προξενούν θλίψη, καί ό Κύριος θά στείλει κάποιον άν
θρωπο πού θά τούς σώσει, καί θά γνωρίσουν οί Αιγύπτιοι τον 
Κύριο. Εκείνη τήν ή μέρα θά γνωρίσουν οί Αιγύπτιοι ποιος 
είναι ό Κύριος, θά τού προσφέρουν θυσίες, καί θά τού άναπέμ- 

ψουν προσευχές ώς άναπόδομα γιά τις ευεργεσίες του».
Πρόσεχε πάλι, σέ παρακαλώ, τή μεγάλη σύνεση της προ

φητικής ευτεχνίας. Σά νά ρωτάει δηλαδή κάποιος γιά νά μάθει 
καί λέγει, Τί είναι αυτό πού συμβαίνει; Ποιά άφορμή υπήρξε 
ώστε νά ρθεί ό Κύριος στην Αίγυπτο επάνω σέ ελαφρό νέφος καί 
νά τούς χαρίσει τούτο κι εκείνο, παίρνοντας τό λόγο ό προφήτης 
άπαντά καί λέγει* «Θά υψώσουν τή φωνή τους πρός τον Κύριο γι3 
αυτούς πού τούς προκαλσύν θλίψη, καί ό Κύριος θά τούς στείλει 
κάποιον άνθρωπο, ό όποιος θά τούς σώσει». "Ορμή σε επάνω τους 
ό πατέρας της άμαρτίας, δηλαδή ό Σατανάς, στους κατοίκους 
δλης της γης, καί βάζοντας σ’ όλους τό ζυγό της κακστροπίας του, 
τούς άπέσπασε, σάν άπό άγέλη, από τήν αγάπη τους πρός τον 
Θεό, καί έχοντάς τους κατά κάποιο τρόπο δεμένους επάνω του, 
τούς έξεβίαζε κατά τρόπο οδυνηρό καί άνόσιο. ’Αλλά ή φύση τού 
πράγματος, έχοντας φοβερή καί ανυπόφορη τήν βαναυσότητά
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αν, τής εκείνον κατεδόησε τνραννίόος Οντω νοήσεις κε- 
κράξοντας Λ ίγνπτίονς. Καίτοι πώς ούκ άληθές είπεϊν, οτι 
τον φύσει των δλων Δεσπότην ούκ έγνωκότες, ούό3 άν 
δλως έδόησαν πρός αύτόν; 3Αλλ3 ώσπερ το αίμα τοϋ νΛ δελ 

5 δοήσαι λέγεται πρός τον Θεόν, και ούκ αύτό πον πάντως, 
ίόίαν έχον φων?]ν, άλλ3 οίονεί την αύτην τοϋ πράγματος 
άτοπίαν κατεστνγηκότος Θεοϋ, τον αύτόν, οίμαι, τρόπον 
νοήσαι τις άν καί έπί των είωθότων προσκννεϊν τοϊς άκα- 
θάρτοις όαίμοσιν. Ε ί γάρ καί ούκ ϊσασι τον των δλων Θε

ιο όν, άλλ3 ούν δτι πεπλεονέκτη νται παρά τοϋ Σατανά, ό ϊ αύ- 
τοϋ τρόπον τινά τοϋ πράγματος άνακεκράγασι την έφ’ 
έαντοΐς πον πάντως αίτοϋντες έπικονρίαν. Οντω δοήσαί 
φαμεν καί Λ ίγνπτίονς πρός Θεόν, όιά τούς θλίδοντας αύ- 
τούς, τοϋτ? έστι τούς ύπό χεΐρα την έαντών πεποιημένονς 

15 καί ώσπερ τινί πικροτάτη όονλείςχ καταπιέσαντας όήλον 
όέ δτι τούς άκαθάρτονς δαίμονας

3Αλλά «πέμψει αύτοϊς Κύριος άνθρωπον, δς σώσει αύ- 
τούς». Καί τις ό άνθρωπος, ή δηλονότι ό Χριστός, τοϋτ? 
έστιν έν άνθρωπείφ μορφή πεφηνώςόμονογενής τοϋ Θεοϋ 

20 Λόγος; ούτος σέσωκεν ούκ Α ίγνπτίονς μόνον, άλλά γάρ 
καί την σύμπασαν γήν. Σέσωκε δε κρίνων καί τίτό, «κρί
νων», έστίν; Α  ντί τοϋ, δικαίαν έπ? αύτοϊς την κρίσιν έκφέ- 
ρων. Τον μεν γάρ πλεονεκτήσαντα Σατανάν καί συν αύτω 
τούς άκαθάρτονς δαίμονας ψήφοις όσίαις ύποτιθείς, σει- 

25 ραϊς ζόφον ταρταρώσας παρέδωκεν εις κρίσιν μεγάλης 
ή μέρας κολασθησομένονς τηρεϊν. Τούς όέ γε την όντως 
άφόρητον άνατλάντας πλεονεξίαν, σέσωκέ τε καί έξείλετο, 
καί ίδίονς άπέφηνε προσκννητάς, το τής άλη θείας αύτοϊς 
έναστράψας φως καί τοϊς τής έλενθερίας αύχήμασι περι- 

30 δαλών. Οντω καί αυτός πον φησίν ό Σωτηρ- «Νϋν κρίσις 
έστι τοϋ κόσμον τούτον. Νϋν ό άρχων τοϋ κόσμον τούτον
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του, φώναξε κατά της τυραννίας εκείνου. ’Έτσι νά εννοήσεις τήν 
κατακραυγή των Αιγυπτίων. Ά ν καί βέβαια πώς δεν είναι αλή
θεια, δτι, άν δεν γνώριζαν τον από τή φύση του Κύριο των όλων, 
οΰτε καν θά φώναζαν πρός αυτόν; ’Αλλά, δπως λέγεται δτι τό 
αίμα τσϋ ” Αβελ φώναξε πρός τον Θεό, και οπωσδήποτε βέβαια 
αυτό δέν είχε δική του φωνή, άλλ’ έπειδή ό Θεός θεώρησε κατά 
κάποιο τρόπο βδελυρή τήν ϊδια τήν άτοπία της πράξης, μέ τον 
ίδιο τρόπο, νομίζω, πρέπει νά σκεφθεΐ κάνεις καί γι9 αυτούς που 
συνηθίζουν νά προσκυνούν τούς άκάθαρτους δαίμονες. Γιατί, άν 
καί δέν γνωρίζουν τον Θεό των όλων, άλλ9 επειδή δέχθηκαν τή 
βαβαυσότητα τού Σατανά, μέ τό ίδιο ακριβώς τό πράγμα κατά 
κάποιο τρόπο ύψωσαν τή φωνή τους πρός τον Θεό ζητώντας 
οπωσδήποτε τή βοήθειά του πρός αυτούς. ’Έτσι λέμε ότι φώνα
ξαν και οί Αιγύπτιοι πρός τον Θεό γιά εκείνους πού τούς έθλιβαν, 
δηλαδή γιά εκείνους πού τούς είχαν κάτω άπό τήν εξουσία τους 
καί κατά κάποιο τρόπο τούς είχαν πιέσει με δουλεία πολύ οδυνη
ρή, δηλαδή γιά τούς άκάθαρτους δαίμονες.

9Αλλά «ό Κύριος θά τούς στείλει κάποιον άνθρωπο, ό όποιος 
θά τούς σώσει». Καί ποιος είναι άνθρωπος, παρά ό Χριστός ολο
φάνερα, δηλαδή ό μονογενής Λόγος τού Θεού που φανερώθηκε 
μέ μορφή άνθρώπου; Αυτός έσωσε όχι μόνο τούς Αιγυπτίους, 
αλλά καί ολόκληρη τη γη. Καί τήν έσωσε κρίνοντας. Καί τί ση- 
ΐμαίνει τό «κρίνοντας»; Τό λέγα αντί τού, “Βγάζοντας γι9 αυτούς 
δίκαια άπόφαση. Βγάζοντας δηλαδή δίκαια άπόφαση γιά τον 
Σατανά πού άσκησε τήν τυραννική εξουσία του πάνω στους αν
θρώπους, καί μαζί μ9 αυτόν καί γιά τους άκάθαρτους δαίμονες, 
άφοϋ τούς ερριξε στά σκοτεινά τάρταρα άλυσοδεμένους, τούς 
παρέδωσε πρός φύλαξη καί τιμωρία κατά τήν κρίση της μεγάλης 
ήμέρας. ’Αντίθετα εκείνους που ύπέμειναν αυτή τήν άνυπόφορη 
τυραννία τούς εσωσε καί τούς γλύτωσε καί τούς άνέδειξε προσκυ
νητές του, αφού άστραψε μέσα τους τό φως της άλήθειας καί τούς 
περιέβαλε με τά κοσμήματα της ελευθερίας. Αυτό καί ό ϊδιος ό 
Σωτήρας λέγει κάπου* «Τώρα είναι ή ώρα της κρίσης τού κόσμου



έκδληθήσεται εξω. Κάγώ εάν υψωθώ, πάντας έλκύσω πρός 
έμαντόν».

Όρςίς ότι όεόίκακε τφ κόσμω καί τον πάλαι τυραννή- 
σαντα και? αύτοϋ Σατανάν έκδέδληκεν, εϊλκυσέ τε πάντας 

5 πρός εαυτόν. Έγνώκασι γάρ αυτόν καί Αίγύτττιοι. Καί δή 
καί έπεγνωκότες ποιοϋσι θυσίας, εύχονται δέ καί εύχάς, 
καί εις πέρας άγουσι τά έπηγγελμένα Τοϋτο γάρ έστι τό 
διά φωνής τοϋ Ααδίδ μελωδούμενοι «Εϋξασθε καί άπο- 
δώτε τώ Κυρίω Θεφ ημών». "Ορα τοίνυν καινότητα πρα- 

ιο γμάτων. Ο ίγάρ πάλαι τοϊς δαιμονίοις καταθύειν είωθότες, 
ο ί τώ Σατανςί προσκομίζοντες τάς λατρείας καί άνατιθέν- 
τες χαριστήρια, καί μην καί εύχάς, ήγουν ύποσχέσεις άπο- 
πληροιΊντες έσπουδασμένως, πεφωτισμένοι τον νοϋν διά 
Χριστοϋ καί τοΐς τής άληθείας δόγμασιν έκλελαμπρυσμέ- 

15 νοι, τήςμέν αρχαίας άποδραμοϋνται πλάνης, έπεγνωκότες 
δε άπαξ τον τών όλων γενεσιουργόν καί Κύριον, αντφ την 
έν πνεύματι προσκομίζουσι λατρείαν, πανάγνουςπληροϋν- 
τες εύχάς καί θυσίας άναφέροντες, ού τάς δ ί αιμάτων έτι 
καί τής τών άλογων σφαγής, πνευματικός δε μάλλον, ώς 

20 έφην, καί εύπροσδέκτονς διά τό άμωμον.
Στίχ. 22. «Καί πατάξει Κύριος τούς Αιγυπτίους πληγή 

μεγάλη, καί ίάσεται αύτούς ιάσει, καί έπιστραφήσονται 
πρός Κύριον, καί είσακούσεται αύτών καί ίάσεται αυ

τούς».
25 *Όταν έπισκέπτηται Θεός, πλήττει μέν έσθ3 ότε τούς 

άνοσίως πεπραχότας, καί τάς ύπέρ ών εις αύτόν πεπαρωντ']- 
κασι πράττεται δίκας, όνίνησι δέ σφόδρα κατά τοϋτον τον 
τρόπον. Ον γάρ ήττώμενος έπιφέρει τήν μάστιγα, μετατι- 
θείς δέμάλλον επί τόάμεινον. ’Ή γάρ έκ πλάνηςμεθίστησιν 

30 εις άλήθειαν, ή καί άκαθέκτως άποκλίνοντας εις τό πλημμε- 
λεΐν τά αίσχίω διδάσκει μεταμανθάνειν καί μεταφοιτςίν
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αυτού, τώρα θά πεταχθεί έξω ό άρχοντας τού κόσμου αυτού. Κι 
αν εγώ υψωθώ, θά έλκύσω όλους κοντά μου»46“.

Βλέπεις ότι έκρινε τον κόσμο, καί τον Σατανά που στο παρελ
θόν κατατυράννησε τον κόσμο τον πέταξε εξω καί ελκυσε όλους 
κοντά του. Γιατί γνώρισαν αυτόν καί οί Αιγύπτιοι. Καί βέβαια 
άφού τον γνώρισαν, κάνουν θυσίες, άναπέμπουν προσευχές πρός 
αυτόν καί πραγματοποιούν τις υποσχέσεις. Γιατί αύτό σημαίνει 
έκείνο πού ψάλλει ό Δαβίδ* «Προσευχηθείτε καί άποδώσατε 
οτόν Κύριο τον Θεό μας τό χρέος σας»47. Πρόσεχε λοιπόν και
νούργια φύση πραγμάτων. Αύτοί πού τό παρελθόν θυσίαζαν 
οτούς δαίμονες, αύτοί πού πρόσφεραν προσκύνηση στον Σατανά 
καί τού άφιέρωναν ευχαριστήρια καί βέβαια καί προσευχές, ήτοι 
εκπλήρωναν μέ έπιμέλεια τις υποσχέσεις τους, έχοντας τώρα φω
τισμένο τό νού τους άπό τον Χριστό καί ολόλαμπροι άπό τά δόγ
ματα της άλήθείας, θά διαφύγουν άπό την άρχαία πλάνη, καί 
έχοντας γνωρίσει μιά γιά πάντα τον δημιουργό καί Κύριο τών 
όλων, προσφέρουν σ’ αυτόν την πνευματική λατρεία, πραγματο
ποιώντας πάναγνες προσευχές καί προσφέροντας θυσίες, όχι πιά 
τις αιματηρές καί σφάζοντας ζώα, άλλά μάλλον θυσίες πνευματι
κές, όπως είπα, κι εύπρόσδεκτες έξαιτίας της καθαριότητάς τους.

Στίχ. 22. «Καί θά πατάξει ό Κύριος τούς Αιγυπτίους μέ χτύ
πημα δυνατό καί θά τούς θεραπεύσει μέ τήν άνάλογη θερα
πεία, καί θά έπιστρέψουν στον Κύριο, ό όποιος θά τούς άκού- 

σει καί θά τούς θεραπεύσει».
"Οταν ό Θεός κάνει τήν επίσκεψή του, πολλές φορές βέβαια 

χτυπά εκείνους επραξαν άσεβη έργα καί επιβάλλει τις τιμωρίες 
γιά όσα μέ ανοησία επραξαν πρός αύτόν, μ’ αύτόν τον τρόπο 
όμως προσφέρ& υπερβολική ώφέλεια. Γιατί δέν καταφέρει τό μα- 
στίγιο νικημένος άπό τό θυμό, άλλά μάλλον γιά νά τούς μεταθέσει 
στο καλό. Γιατί ή μεταθέτ& άπό τήν πλάνη στήν άλήθεια, ή καί 
όταν αποκλίνουν άσυγκράτητοι στήν άμαρτία, διδάσκει νά μετα-
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47. Πρβλ. Ψαλμ. 49,14.



έπείγεσθαι πρός τό άρέσκον αύτώ. Τοιγάρτοι καί όνησιφό- 
ρον είόότες τό χρήμα, τό παιδεύεσθαι φημί, κεκράγασι 
πρός αυτόν οί μακάριοι προφήταί' «Παίδευσον ή μάς, Κύ
ριε, πλήν έν κρίσει, καίμή έν θνμώ». Καί πάλιν «Κύριε, έν 

5 θλίψει έμνήσθημέν σου, έν θλίψει μικρά ή παιδεία σου 
ήμΐν», νΕφη δέ που καί πρός τήν τών Ιουδαίων συναγω
γήν* «Πάνω και μάστιγι παιδευθήση, Ιερουσαλήμ». Παι
δεύει τοίνυν οΰς αν ελοιτο και άγαπα. Τοϋτο χαριεϊσθαι 
καί τοϊς Αίγυπτίοις ό προφήτης φησί «Πατάξει γάρ αύ- 

ιο τούς ό Κύριος πληγή μεγάλη, καί ίάσεται αυτούς ίάσει». Εί 
γάρ καί δίδονται τυχόν τοϊς *Ρωμαίων στρατηγοΐς καί τον 
πολέμου νόμον έξωπλισμένψ κεκρατήκασι της γής οί υπ* 
αυτούς δορυφόροι, αλλ’ ούν τόπον έσχηκότος παρ3 αύτοϊς 
τοϋ θείου κηρύγματος, τήν μέν εκ τοϋ πεπλανήσθαι ζημίαν 

15 άττεφορτίσαντο, μετακεχωρήκασι δέ πρός τό θεΐόν τε καί 
ούράνιον φώς, καί τήν άρχαίαν έκείνην άποκρουσάμενοι 
δόξαν, ύγιάλοιπόν έσχήκασι τήν καρδίαν. «3Επιστραφήσον- 
ται γάρ πρός Κύριον, καί είσακούσεται αυτών», τοϋΐ έστιν, 
οί πάλαι διά πολλή ν άσέβειαν έν α π οστροφ ή  γεγονότες τή 

20 παρά Θεφ, μαθήσονται λοιπόν ούκέτι τοϊς δδελύγμασι προσ
άγει ν τάς ικεσίας, τάς ύπέρ ών άν έλοιντο ποιεϊσθαι τυχόν, 
πρός αύτόν δέ μάλλον κεκράξονται τον ίώμενον τούς συντε
τριμμένους τήν καρδίαν. Έσται δέ αύτοϊς ού βραδύς, έτοι
μος δέ μάλλον εις τό κατανεϋσαι Θεός, ϊλεώς τε καί εύμε- 

25 νής Πρόξενον ούν άρα παντός άγαθοϋ γένο ιϊ άν άνθρώ- 
πω παντί, τό είδέναι τον φύσει τε καί άληθώς οντα Θεόν 
καί τον τών όλων Γενεσιουργόν καί Κύριον.

Στίχ. 23. «Τή ήμέρςι έκείνη έσται όδόςΑ ίγυπτίοις πρός 
Άσσυρίους, καί είσελενσονται Άσσύριοι εις Αίγυπτον, 

30 καί Α ίγύπτιοι πορεύσονται πρός Ά  σσυρίους καί δου- 
λεύσουσιν οίΑ  ίγύτττιοι τοϊς Ά  σσυρίοις».
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48. Τερ. 10,24. 49. Ήσ.26,16.
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νοούν κάι νά επιστρέφουν αμέσως σ’ αυτό που άρέσει σ’ αυτόν. Γι’ 
αυτό, βλέποντας δτι τό πράγμα είναι ωφέλιμο, έννοω την παιδα
γωγία, κραύγαζαν πρός αύτόν οί μακάριοι προφήτες* «Παιδαγώ
γησε μας, Κύριε, πλήν όμως μέ ευσπλαχνία καί όχι με θυμό»48. Καί 
πάλι* «Κύριε, επάνω στή θλίψη μας σέ θυμηθήκαμε κι έξαιτίας 
της θλίψης μας άς είναι μικρή ή παιδαγωγική τιμωρία σου πρός 
εμάς»49. Είπε κάπου καί πρός τη συναγωγή των Ιουδαίων «Μέ 
οδύνη καί μαστίγιο θά παιδαγωγηθεΐς, Ιερουσαλήμ»50. Παιδα
γωγεί λοιπόν αυτούς πού θεωρεί δικούς του καί αγαπά51. Αυτό 
λέγει ό προφήτης ότι θά χαρίσει καί στους Αιγυπτίους* «Θά τούς 
πετάξει με χτύπη μα δυνατό καί θά τούς θεραπεύσει με τήν ανάλο
γη θεραπεία». Γιατί, άν καί ετυχε νά παραδοθούν στους στρατη
γούς των Ρωμαίων καί εξοπλισμένοι σύμφωνα με τό πολεμικό δί
καιο οί δορυφόροι τους κυριάρχησαν στή γη, όμως όταν έγκατα- 
στάθηκε σ’ αυτούς τό θείο κήρυγμα, πέταξαν άπό πάνω τους τή 
ζημία της πλάνης καί προχώρησαν στο θειο καί ουράνιο φως, και 
αφού άπέκρουσαν εκείνη την άρχαία αντίληψη, κατέστησαν υγιή 
τήν καρδιά τους. Γιατί «Θά στραφούν πρός τον Κύριο καί θά 
τούς άκούσει», δηλαδή αυτοί πού στο παρελθόν έξαιτίας της 
πολλής άσέβειάς τους είχαν δεχθεί τήν αποστροφή τού Θεού, θά 
μάθουν νά μήν απευθύνουν στο έξης τις ικεσίες τους στά σιχα
μερά είδωλα, γιά όσα τυχόν θέλουν νά ζητήσουν, άλλά μάλλον θά 
φωνάξουν πρός αυτόν πού θεραπεύει αυτούς πού έχουν συντριμ- 
μένες καρδιές. Δέν θά αργήσει νά σπεύσει πρός αυτούς, άλλά θά 
είναι μάλλον πρόθυμος Θεός νά συγκατανεύσει, ευσπλαγχνος καί 
γεμάτος ευμένεια. Θά γίνει λοιπόν πρόξενο κάθε αγαθού στον 
κάθε άνθρωπο τό νά γνωρίσει τον άπό τή φύση του καί άληθινό 
Θεό καί δημιουργό καί Κύριο των όλων.

Στίχ. 23. «Τήν ήμερα εκείνη θά μεταβουν οί Αιγύπτιοι στους
Άσσυρίσυς, καί θά είσέλθαυν οί Άσσύριοι στή Αίγυπτο, οί
Αιγύπτιοι θά πορευτούν πρός τούς Άσσυρίσυς, καί οί Αι

γύπτιοι θά υπηρετήσουν τούς Άσσυρίσυς».
50. Ίερ. 6,7-8. 51. Πρβλ. Παροιμ. 3,12.
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Ό  μακάριος γράφει Παϋλος περί τον πάντων ημών 
Σωτήρος Χριστοϋ, ότι αυτός έστιν ή ειρήνη ημών. Ον γάρ 
μόνον τοΐς άνω πνεύμασι λειτονργικοΐς καί άγίοις συνήψε 
τούς επί τής γής, άλλά γάρ εθνεσιν έθνη συμδήναι παρε- 

5 σκεύασεν. Προ μέν γάρ τής έπιόημίας τής εις άλλη λα έπιμι- 
ξίας, άπενοσφίζετο χώρα τε καί πόλις, συχναίτε ή σαν εξα
ναστάσεις καί πολέμων έφοδοι πανταχοϋ καί τών ίσχνόν- 
των άθλα τά τών ήττωμένων, καί άνουθέτητος ή πλεονεξία, 
καί το άδικεΐν οΰς αν δύναιτό τις, εύκλειας είναι τι καί τών

ίο ότι μάλιστα θαυμαστών ένομίζετο. Άλλά γέγονεν ήμιν ει
ρήνη, καί κατά τοϋτο Χριστός 3Επειδή γάρ τοϊς εύαγγελι- 
κοϊς θεσπίσμασιν περιαστράπτων ττ} ύπ? ούρανόν, έδίδαξεν

λους άγάπης άντέχεσθαι, πέπαυται μέν έκεϊνα πάλαι, πα- 
15 ρφχηκε δε τά άρχαια, καί γέγονε καινά, καθά γέγραπται. 

Κεκράτηκε γάρ ή ειρήνη πανταχοϋ.
Καί τοϋτο, οίμαι, έστίν, ο καί έτέρωθίπού φησιν ό προ- 

φή της Ήσαΐας περί πάντων τών εθνών «Καί συγκόψουσι 
τάςμαχαίρας αυτών εις άροτρα, καί τάς ζηβύνας αύτών εις 

20 δρέπανα, καί ού μή άρη έθνος έπί έθνος μάχαιραν, καί ον 
μή μάθωσιν έτι πολεμεϊν». Γεγονότες γάρ άπαντες υπό ζυ- 
γόν ένα, πνευματικώςμέν τον ύπό Θεώ, σωματικώς δέ τον 
ύπό 'Ρωμαίοις, τον ήρεμαΐον καί άσύγχυτον καί πολέμου 
δίχα διαζώσι βίον, ώστε παντός έξτ/ρημένου δείματος καί 

25 τούς πάλαι πολεμιωτάτους άλλήλοις συμφέρεσθαι πρός 
ομοψυχίαν. Αίγύτττιοι γάρ, φησιν, οδόν έξουσι πρός Άσ- 
συρίους, καί Ά  σσύριοι πρόςΑ ίγυπτίους Καί πορεύσονται 
Α ιγύτττιοι πρός Ά  σσνρίους, καί δουλεύσουσιν οι Α ίγύτττι- 
οι τοΐς Ά  σσυρίοις, ού ζυγόν δουλειάς έπιρριπτούντων 

30 έκείνων, αλλά τούς τής άγάπης δεσμούς ένειλημμένους 
έχοντας καί ήδείστας ποιουμένους τάς έπιμιξίας. «Ά σσυρί- 
ους» γεμήν ονομάζει τούς την έω οίκοϋνταςχώραν.

52. Έφ.2,14. 53. Β' Κορ.5,17. 54. Ήσ. 2,4.
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Ό  μακάριος Παύλος γράφει για τον Σωτήρα δλων μας 
Χριστό, ότι «αυτός είναι ή ειρήνη μας»52. Γιατί δεν συνένωσε μόνο 
με τά ουράνια λειτουργικά και άγια πνεύματα τούς ανθρώπους, 
άλλ5 ουνέβαλε νά συμφιλιωθούν τά εθνη μέ τά έθνη. Πριν δηλαδή 
από τον ερχομό τού Χριστού αποχωριζόταν ή μιά χώρα και πόλη 
από τήν επικοινωνία μέ άλλη χώρα καί πόλη, παντού υπήρχαν 
συχνές στάσεις καί πολεμικές έπιθέσεις καί τά βραβεία των 
νικητών προέρχονταν άπό τούς ήττη μένους, ή τυραννία δεν δεχό
ταν συμβουλή, καί τό νά άδικεί κανείς όποιους μπορούσε θεω
ρούνταν ότι ήταν δόξα καί άπό τά πιο άξιοθαύμαστα ’Αλλά έγινε 
γιά μάς ειρήνη καί ώς πρός αυτό ό Χριστός. "Οταν δηλαδή, 
περιαστράφτοντας μέ τά εύαγγελικά κηρύγματα τή γη, δίδαξε σε 
όλους τήν οδό της εύσέβειας καί τήν εκδήλωση της αγάπης πρός 
τον Θεό καί μεταξύ τους, σταμάτησαν έκεινα πού συνέβαιναν πα
λαιό, καί όπως εχει γραφεί, πέρασαν τά άρχάια καί εγιναν νέα53. 
Γιατί έπικράτησεή ειρήνη παντού.

Καί αυτό, νομίζω, είναι εκείνο πού λέγει καί σέ άλλο σημείο ό 
προφήτης Ήσαΐας γιά όλα τά εθνη. «Θά μετατρέψουν τά μαχαί
ρια τους σέ άροτρα καί τά κοντάρια τους σέ δρεπάνια, καί δεν θά 
σηκώσει μαχαίρι έθνος εναντίον έθνους, καί δεν θά διδαχθούν πιά 
νά πολεμούν»54. Τοποθετημένοι δηλαδή όλα κάτω άπό ένα ζυγό, 
πνευματικά κάτω άτό τον ζυγό τού Θεού, καί σωματικά κάτω άπό 
τό ζυγό των Ρωμαίων, θά ζούν τον ήρεμο καί χωρίς ταραχές καί 
πολέμους βίο, ώστε μέ τήν άπουσία κάθε φόβου καί οι παλαιοί 
άσπονδοι μεταξύ τους εχθροί νά συμπεριφέρονται μέ ομοφροσύνη 
μεταξύ τους. Γιατί λέγει, οί Αιγύπτιοι θά έχουν άνοιχτό δρόμο

ους. Θά μεταβουν επίσης οί Αιγύπτια πρός τούς Άσσύριους καί 
θά έργασθοϋν οί Αιγύπτιοι στούς Άσσυρίους, χωρίς νά θέσουν 
έκεΐνοι έπάνω τους τον ζυγό της δουλείας, αλλά θά τούς έχουν 
δεσμευμένους μέ τούς δεσμούς της αγάπης καί θά κάνουν πολύ 
ευχάριστη τήν επικοινωνία μεταξύ τους. «’Ασσυρίους» βέβαια 
ονομάζει εκείνους πού κατοικούν τή χώρα πρός τά ανατολικά



Στίχ 24-25. «Τη ήμερα έκείνη έσται Ισραήλ τρίτος έν 
τοϊς 3Α σσυρίοις καί έν τοϊς Λ ίγυτπίοις εύλ,ογημένος έν 
τη γη, ή εύλογησεν ό Κύριος Σαδαώθ λέγω ν Ευλογη
μένος ό λαός μου ό έν Λ ίγύπτφ καί 3Α σσυρίοις, καί ή 

5 κληρονομιά μου Ισραήλ».
Ήνόμασται μέν ό Ισραήλ πρωτότοκος έν τέκνοις. Ε 

πειδή δέ πεπαρώνηκεν εις Χριστόν, κατόπιν τέθειται τών 
έθνών, καί δευτέραν ώσπερ μετεκλ.ηρώσατο τάξιν. Τετήρη- 
ται γάρ καί αύτφ τής έπιστροφής ό καιρός. Γέγραπται 

ίο γοϋν, ότι «°Οταν δέ τό πλήρωμα τών έθνών είσέλθη, τότε 
πας 3Ισραήλ σωθήσεται». 3Ά  θρει δή ούν, άθρει τρίτον έν 
τούτοις ώνομασμένον, έν τοϊς 3Α σσυρίοις καί Α ίγυτττίοις 
Ά  σσυρίους δέ φησινέν τούτοις, ώςέφην, τούς κατά γε τήν 
έφαν απασαν γην, μάλιστα δέ τήν μέση ν τών ποταμών, έν 

15 ή καί είναίφασι γνησίους προσκυνητάς, καί αδελφήν καί 
γείτονα τής Α ίγυπτίων έπιτηδεύοντας άσκησιν, ώς ίσάμιλ- 
λον έχειν τήν τε εις παν ότιοϋν τών άγαθών έφεσίν τε καί 
προθυμίαν, καίμέντοι καί αρετήν. Τοιγάρτοι φησίν ό τών 
όλων Θεός' «Ευλογημένος ό λαός μου, όένΑ  ίγύπτφ καί έν 

20 Άσσυρίοις»- έπαριθμεΐται δέ τρίτος ό 3Ισραήλ Προσεπά- 
γει γάρ ότι «Καί κληρονομιά μ ο υ 3Ισραήλ». Καί τούτου δέ 
τήν πρόφασιν ττροαπέδειξεν ήμΐν ό λόγος’ κεκυριοκτόνηκε 
γάρ καί τέθειται εις νώτον, καθά φησιν ό Δαβίδ, καί έν 
τοϊςπεριλοίποις γέγονεν ό πρωτότοκος.

25 ΚΕΦ. 20, στίχ 1-4. «Τοϋ έτους ου είσήλθεν Ταναθάν εις 
”Α ζωτον, ή νίκα άπεστάλη ύπό 3Αρνά βασάέως 3Α σσυρ ί
ων καί έπολέμησε τήν ”Α ζωτον καί κατελάβετο αυτήν, 
τότε έλάλησε Κύριος πρός Ήσαΐαν λέγων' Πορενου καί 
άφελε τον σάκκον από τής όσφύος σου καί τά σανδάλιά 

3ο σου ύπόλυσαι άπό τών ποδών σου. Καί έποίησεν οϋτως, 
πορευόμενος γυμνός καί άνυπόδετος. Καί είπε Κύριος·
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55. Ρωμ. 5,25-26.



Στίχ. 24-25. «Εκείνη την ήμερα ό Ίσραηλιτικός λαός θα είναι 
τρίτος μαζί με τούς Άσσυρίους καί τούς Αιγυπτίους ευλογη
μένος στη γη, πού εύλογη σε ό Κύριος των δυνάμεων λέγοντας* 
Νά είναι ευλογημένος ό λαός μου στην Αίγυπτο καί στήν Ασ
συρία, καί ό Ίσραηλιτικός λαός πού είναι ή κληρονομιά μου».
Ό  Ίσραηλιτικός βέβαια λαός ονομάσθηκε πρωτότοκος ανά

μεσα στά τέκνα του Θεού. Επειδή δμως συμπεριφέρθηκε με πα
ραφροσύνη πρός τον Χριστό, τοποθετή θηκε έπειτα από τά έθνη 
καί έλαβε κατά κάποιο τρόπο δεύτερη στή σειρά του κλήρου 
θέση. Γιατί φυλάχθηκε καί γι3 αυτόν ό καιρός της επιστροφής. 
Πραγματικά έχει γραφεί* «"Οταν θά είσέλθει τό σύνολο των 
έθνών, τότε θά σωθεί καί ό Ίσραηλιτικός λαός»55. Πρόσεχε λοιπόν, 
πρόσεχε ότι μέ τά λεγόμενα έδω ονομάσθηκε τρίτος μετά άπό τούς 
Άσσυρίους καί τούς Αιγυπτίους. Άσσυρίους βέβαια μέ αυτά 
ονομάζει, όπως είπα, όλους έκείνους πού κατοικούν όλη τή γη 
ανατολικά, καί μάλιστα τον χώρο μεταξύ τών δύο ποταμών, όπου 
μάλιστα λένε ότι βρίσκονται καί οί γνήσιοι προσκυνητές καί 
κάνουν άδελφική καί γειτονική ζωή, ώστε νά έχουν εφάμιλλη γιά 
κάθε άγαθό έργο την επιθυμία καί την προθυμία καί βέβαια καί 
την άρετή. Γι5 αυτό λέγει ό Θεός τών όλων «Ευλογημένος ό λχχός 
μου στην Αίγυπτο καί στήν Ασσυρία»* ό Ίσραηλιτικός λαός 
παίρνει την τρίτη στη σειρά θέση. Γιατί προσθέτει* «Καί όΊσρα- 
ηλιτικός λαός πού είναι ή κληρονομιά μου». Καί τήν αιτία γι5 
αυτό την έδειξε προηγουμένως ό λόγος μας* γιατί σκότωσε τον 
Κύριο καί τοποθετή θηκε στά νώτα56, όπως λέγει ό Δαβίδ, καί βρέ
θηκε ό πρωτότοκος μετά τούς υπόλοιπους.

ΚΕΦ. 20, στίχ. 1-4. «Τό έτος πού μπήκε ό Ταναθάν στήν 
’Άζωτο, όταν τον έστειλε ό 9 Αρνά, ό βασιλιάς τών Ασσυριών, 
καί πολέμησε τήν ’Άζωτο καί τήν κατέλαβε, τότε μίλησε ό 
Θεός στον Ήσαία καί του είπε* Πήγαινε καί βγάλε τον σάκκο 
άπό τη μέση σου καί λύσε τά σανδάλια άπό τά πόδια σου.
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56. Ψαλμ. 20,13.



'Όν τρόπον ττεπόρειτται Ήσάίας ό παΐςμου γυμνός καί 
άννπόδετος, τρία έτη έσται ω]μεΐα καί τέρατα τοϊςΑιγύ
πτιο ις καί Α ίθίοψιν· δτι όντως άξει βασιλεύς 3Α σσνρίων 
την αιχμαλωσίαν Α ίγνπτον καί Α ίθιόπων, νεανίσκονς 

5 καί πρεσβντέρονς, γνμνούς καί άννποδέτονς, άνακεκα- 
λ,νμμένονς τήν αισχύνην Α ίγνπτον».

Αιαπεράνας ευμάλα τον έπί τοΐς Αίγνπτίοις λόγον, καί 
τίνα τρόπον κεκλήσονται όιά πίστεως εις τήν της αλήθειας 
έπίγνωσιν προηγορενκώς οίκονομεϊ τι πάλιν των δσαπερ 

ίο ήν χρήσιμό τε καί άναγκαΐα πρός δνησιν τοΐς έξ Ισραήλ, 
καί ποια όή ταϋτά έστιν, ώςέν βραχέσιν έρώ. 3Α φειόήσαντες 
γάρ καί αντής της εις τον όιά Μωϋσέως νόμον αίδοϋς καί 
μήν καί τής εις Θεόν άγάπης όλιγωρήσαντες, άσννετώτατα 
κατεφέροντο πρός γε τό όειν εις πολνθεον καθικέσθαι πλά- 

15 νησιν καί τοΐς έργοις των ίόίων χειρών λατρεϋσαι. Τοΐς όέ 
άπαξ εις τοϋτο γνώμης ώλισθηκόσιν άνεπιτήόεντον ήν των 
φαύλων ονόέν. Ταύτης ένεκα τής αίτιας έττηφίει πλειστάκις 
αντοΐςό των δλων Θεός πολέμονς καίμάχας, τοϋτομέν τούς 
άπό γε των ομόρων έθνών, τοϋτο όέ τούς παρά Περσών τε 

20 καί Μήδων, οι δε γε τής Ίονδαίας κατεξανιστάμενοι, τά έτε- 
ρα τών έθνώνπροκαταδηοϋντεςέσ& δτε, δεινοΐςκαί άφορή- 
τοις δείμασιν όμιλεΐν παρεσκεύαζον τούς έξ Ισραήλ Οί όέ, 
καίτοι δέον τον τών δλων έκμειλίσσεσθαι Θεόν καί άνοσίων 
μέν άποφοιτςϊν σπονδασμάτων, μεταχωρήσαι δέμάλλον έπί 

25 τό αντω δοκοϋν καί άπολογεΐσθαι λελνπημένω, διά γε τής 
έκ τών αίσχιόνων εις τό άμεινον μεταδρομής, οντω τε τήν 
παρ3 αντοϋ καί μόνον σωτηρίαν έπιζητεΐν καί τήν άεί σώ- 
ζονσάν τε καί έπαμύνονσαν χεΐρα, τοϋτο μέν ονκ έδρων οί 
δείλαιοι, έρανιζόμενοι δέ τάςέξ άνθρώπων έπικονρίας, ποτέ 

30 μέν τών όμορων τινάς έκάλονν εις τοϋτο, ποτέ δέ τούς γείτο
νας Α ίγνπτίονς προστιθέντες άνομίαν έπί τήν άνομίαν αυ
τών, καθά γέγραπται, καί καταθήγοντες ώς εις όργάς καί
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’Έκανε αυτό καί βάδιζε γυμνός και άνυπόδιτος. Και ό Κύριος 
είπε· "Οπως πορεύθηκε ό Ήσάΐας, ό δούλος μου, γυμνός καί 
ξυπόλυτος, έτσι επί τρία έτη θά γίνουν σημεία καί τέρατα 
στούς Αιγυπτίους καί στούς Αιθίοπες* γιατί ετσι θά όδηγήσα 
ό βασιλιάς των Ασσυριών στην αιχμαλωσία την Αίγυπτο καί 
τούς Αιθίοπας, νέους καί ήλικιωμένους, γυμνούς καί ξυπόλυ
τους, μέ ακάλυπτο τό σώμα πρός εντροπή της Αίγύπτου».
Άφου ολοκλήρωσε πολύ καλά τήν άφήγησή του γιά τούς Αι

γυπτίους καί προεΐπε καί μέ ποιο τρόπο θά κληθούν μέσω της 
πίστεως στήν επίγνωση της άλήθείας, οίκσνομεΐ πάλι κάτι άπό 
δσα είναι χρήσιμα καί άναγκαΐα γιά τήν ώφέλεια τών Ισραη
λιτών, καί ποιά βέβαια είναι αυτά, θά τά πω μέ συντομία Περι- 
φρονώντας δηλαδή καί αυτόν άκόμα τον σεβασμό στή νομοθεσία 
του Μωυση καί άδιαφορώντας καί γιά τήν αγάπη πρός τον Θεό, 
όδηγοϋνταν χωρίς καμμιά σύνεση στο νά πέσουν στήν πλάνη της 
πολυθεΐας καί νά λατρεύσουν τά έργα τών ίδιων τους τών χεριών. 
ΙΥ αύτούς όμως πού μιά φορά γλίστρησαν σ’ αυτή τή γνώμη δεν 
υπήρχε τίποτε πού νά μή ν τό κάνουν. Γι5 αυτό τό λόγο ό Θεός τών 
όλων τούς έστελνε πολλές φορές πολέμους καί μάχες, άλλοτε άπό 
τά γειτονικά έθνη, καί άλλοτε άπό τούς Πέρσες καί τούς Μήδους, 
καί αύτοί εκστρατεύοντας εναντίον της Ίουδαίας, λεηλατώντας 
πρώτα τά άλλα έθνη πολλές φορές, έκαναν τούς Ισραηλίτες ν* 
αντιμετωπίζουν βαρείς κι άνυπόφορσυς φόβους. Καί αύτοί, ενώ 
έπρεπε νά καταπραΰνουν τον Θεό τών όλων καί, έγκαταλείπο- 
ντας τά άσεβή σπουδάσματα, νά δέχονται τό θέλημά του καί νά 
απολογούνται πρός αυτόν πού ήταν οργισμένος, μέ τήν αλλαγή 
πορείας άπό τά αισχρά στά καλά, καί έτσι άπό αυτόν καί μόνο νά 
ζητουν τή σωτηρία και τή βοήθεια πού πάντοτε σώζει καί είναι 
ύπέρμαχος, αυτό βέβαια δεν τό έκαναν οί δυστυχείς, αλλά ζητώ
ντας τις βοήθειες τών άνθρώπων, άλλοτε καλοΰσαν κάποιους άπό 
τούς γείτονές τους, καί άλλοτε τούς γείτονές τους Αιγυπτίους, 
προσθέτοντας ανομία στήν ανομία τους**7, όπως έχει γραφεί, καί

57. Ήσ. 30,1 έ.



έπ? αύτώ δη τούτω τον πάντα ίσχύοντα Θεόν. Καί γοϋν έφη 
ό ί ενός τών άγιων προφητών «Καί ήν Έφραΐμ περιστερά 
άνονς καί ονκ εχουσα καρόίαν Α ϊγνπτον έπ,εκαλείτο, καί 
εις Άσσυρίους έπορεύθησαν». Καί μην καί ό ί αντοϋ τοϋ 

5 προφήτου Ήσαΐου' «Ούαί, ο ί καταδαίνοντες εις Α ϊγνπτον 
έπί βοήθειαν; οί έφ3 ιπποις πεποιθότες καί έφ’ άρμασιν. Ε- 
οτι γάρ πολλά καί έφ3 ϊπποις πλ.ήθος σφόόρα* καί ονκ ή σαν 
πεποιθότες έπί τον Ά γιον τοϋ3Ισραήλ, καί τον Θεόν ονκ έξ- 
εζήτησαν καί αυτός σοφώς ή γεν έπ? αυτούς κακά, καί όλο

ι ο γος αντοϋ ου μη άθετηθή».
Τοϋ τοίνυν Ταναθάν, στρατηγός όέ ούτος βασιλέως 3Α σ- 

συρίων, πολεμήσαντος τήν Ά  ζωτον, ελών τε κατά κράτος 
αύτήν (γείτων όέ αντη τη τών 3Ιουδαίων χώρα), προσεδό- 
κουν οί έ ξ 3Ισραήλ αύτίκα δή μάλα καί αυτοί καί λίαν αμο- 

15 γητί τά ίσα παθεϊν. Ταύτης τε ένεκα τής αίτιας τήν Α ίγνπτί- 
ων χεΐρα καταμισθούμενοι πρός τό έπαμύνειν αύτοΐς ταϊς 
3Ασσυριών φάλαγξιν άντεξάγειν ήθελον. Ματαίαν τοίννν 
αύτών άποφαίνει τήν έλπίδα Θεός· προαγορεύει δέ σαφώς, 
δτι τής Ασσυριών δυνόμεως έργον/ άγρα/ έσονται καί αύ- 

20 τοζ άλώσονταί τε κατά καιρούς καί έν δορυκτήτων έσονται 
τάξει. Φασί γάρ δτι γέγονεν ύπό χεΐρα βασιλέως 3Α σσνρίων 
κατά καιρούς ή Αιγυπτίων, καί έν όλίγοις έτεσι τρισίν έγ- 
καθεσθείς αύτή, πάσάν τε έλών κατά κράτος, πλείστην όσην 
έχων αιχμαλωσίαν, ύπενόστησεν εις την έαυτοϋ. Έπιτάττει 

25 τοίνυν τω προφήτη Θεός, τό τοϊς αίχααλώτοις πρέπον τε καί 
σύνηθες σχήμα λαβεϊν, τοϋτ? έστι γυμνότη τά τε καί άνυποόε- 
σίαν. Τοΐςγάρ δλως νενικηκόσιν ον πολύς τών έαλωκότων ό 
λόγος* οί δέ εις τοϋτο πεσόντες ταλαιπωρίας, καν εϊτε τινές 
είεν τών εύγενών κατά σάρκα, καν εϊτε τής άγελαίου πληθύ- 

30 ος, ένί τω τής άθλιότη τος συνέχονται λίνω, ούκ άμφιον έχον- 
τες, ήγσυν έτερόν τι τών τελούντων εις κόσμον αύτοΐς ή άνά-
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εξοργίζοντας καί γι5 αυτό τον παντοδύναμο Θεό. Καί πράγματι 
είπε μέσω ενός άπό τούς άγιους προφήτες* «Καί ό Έφραΐμ (οί 
Ισραηλίτες) ήταν ανόητο περιστέρι, πού δεν είχε συναίσθηση* 
γιατί άλλοτε ζητούσαν βοήθεια άπό τήν Αίγυπτο, καί άλλοτε 
πορεύονταν πρός τούς Άσσυρίους»^. "Αλλά καί μέ τον ϊδιο τον 
προφήτη Ήσαΐα λέγει* «’Αλλοίμονο σ’ αύτούς πού πηγαίνουν 
στην Αίγυπτο νά ζητήσουν βοήθεια, στηρίζοντας τήν πεποίθησή 
τους στο ιππικό καί τά πολεμικά άρματα, έπειδή έχουν πολλά 
άρματα καί μεγάλη ιππική δύναμη, καί δεν είχαν εμπιστοσύνη 
στον άγιο τοϋ Ισραήλ καί δεν ζήτησαν τον Θεό σύμμαχο. Γι αύτό 
αυτός μέ σοφία έρριξε σ’ αύτούς συμφορές, καί ό λόγος του δεν θά 
διαψευσθεί»39.

"Οταν λοιπόν ό Ταναθάν, πού ήταν στρατηγός τού βασιλιά 
τών ’Ασσυριών, πολιόρκησε τήν ’Άζωτο καί τήν κυρίευσε κατά 
κράτος (αύτή γειτονεύει μέ τή χώρα τών Ιουδαίων), οί Ισρα
ηλίτες περίμεναν δτι πολύ γρήγορα καί πολύ εύκολα θά πάθουν 
καί αύτοί τά ίδια. Γι5 αύτό τό λόγο μίσθωσαν τή δύναμη τών Αι
γυπτίων γιά νά τούς ύπερασπισθοϋν, καί ήθελαν ν* αντιμετωπί
σουν τις φάλαγγες τών Ασσυριών. Ό  Θεός όμως απέδειξε μά
ταια τήν έλπίδα τους, καί προλεγα με σαφήνεια, δτι θά γίνουν καί 
οί ίδιοι λεία τού στρατού τών Ασσυριών, θά κυριευθοϋν όταν έρ
θει ή ώρα καί θά περιέλθουν στήν τάξη τών υποδουλωμένων. 
Γιατί λένε ότι κατά διαστήματα οί Αιγύπτιοι έγιναν υπόδουλοι 
τοϋ βασιλιά τών Ασσυριών, καί άφοϋ έμεινε έκεΐ λίγα χρόνια, 
συνολικά τρία, καί τήν κατέλαβε κατά κράτος, έχοντας πάρα πολ
λούς αιχμαλώτους, έπέστρεψε στή χώρα του. Προστάζα λοιπόν ό 
Θεός τον προφήτη νά λάβουν τό συνηθισμένο σχήμα πού ταιριά
ζει στούς αιχμαλώτους, δηλαδή νά μείνουν γυμνοί καί ξυπόλυτοι. 
Γιατί οί νικητές δέν υπολογίζουν καθόλου τούς ήττη μένους, καί 
όσοι έπεσαν σ’ αυτήν τήν άθλια κατάσταση, εϊτε είναι κάποιοι 
άπό τούς εύγενεΐς, εϊτε άπό τό λοακό πλήθος, δένονται μέ τό ϊδιο 
σχοινί της άθλιότητας, χωρίς νά έχουν ενδύματα, ούτε κάτι άλλο 
πού συντελεί στήν κόσμια έμφάνιση ή στήν άνάπαυσή τους, καί



πανσιν, άτημελώς όέ οΰτω πρός παν ότιοϋν τοΐς έλοϋσι κα- 
ταθνμίων, ώςέξάνάγκηςέρχόμενοι.

Προστάττεται τοίνυν, ώς έφην, ό θεσπέσιος προφήτης, 
άφελεϊν τον σάκκον από τής όσφύος αύτοϋ, ύπολύσασθαί 

5 τε τά σανδάλια, καί όιά μέσης ίέναι τής Ιερουσαλήμ γυ
μνός καί άννπόδετος "Έδρα όέ τοϋτο τοϋ δοκεϊν εύσχημων 
είναι τις, ού σφόδρα πεφροντικώς καί των άρεσκόντων Θεώ 
προστιθείς ούδέν, καν εί φαίνοιτό τι δαρύ καί μώμου με- 
στόν Ά λλ3 ϊσωςπρός τοϋτο έρεϊτις Αιά τίγάρμή μάλλον 

ίο προηγόρευσε μόνον τοΐς έξ 3Ισραήλ τά σνμδησόμενα τοΐς 
Λ ιγυπτίοις κατά καιρούς, πεπόρευται δέ οϋτω γυμνός τε 
καί άννπόδετος ό διαδόητος έν προφήταις, τής αύτφ πρε- 
πούσης ενκοσμίας ήφειδηκώς. Πρός δή τοϋτό φαμεν ότι 
τοΐς των προφητών ούκ έπείθοντο λόγοις, μάλλον δέ καί 

15 έπετίμων τοΐς προαγορεύειν έθέλουσι τά έσόμενα, λέγον- 
τες- «"Άλλα ήμΐνλαλεΐτε, καί άναγγέλλετε ήμΐν έτέραν πλά
νη σιν». Ταύτη τοι, καί μάλα σαφώς, ό σώφρων, ό κόσμιος 
καί άρετής άπάσης έμπλεως, ό προφητική κατεστεμμένος 
χάριτι καί έν άσκήσει περιφανής, καί αύτόν άποδύεται τον 

20 σάκκον, ού τρυφερόν ίμάτιον, παχύ δέ μάλλον καί εντελές, 
άπολύει δέ καί τών ποδών τά σανδάλια, καί έν τώ τοιώδε 
δαδίζει σχήματι, ϊν, αύτό δή τοϋτο θαυμάζοντες ο ί ορών- 
τες αύτόν, άναπννθάνωνται τάς αίτιας, καί έφ3 ότω τοϋτο 
πέπραχεν είδέναι σπουδάζοντες, πληροφορηθεΐεν, ότι μα- 

25 ταίαν έχουσι τήν έη? άνθρώποις έλπίδα, καί χρήν δή που 
μάλλον αύτούς γλίχεσθαι μέν τής άνωθεν εύημερίας, επί
κουρον δέ ποιεΐσθαί φιλεΐν τον άεί σεσωκότα Θεόν. Γν- 
μνοϋ τοίνυν καί άνυποδέτου περινοστοϋντος τήν 3Ιουδαίαν 
τοϋμακαρίου προφήτου καί τττοίας έγγινομένης τοΐς όρώ- 

30 σιν αύτόν ού μικράς, «Είπεν», φησί, «Κύριος- 'Όν τρόπον 
πεπόρευται Ήσαΐας, ό παΐς μου, γυμνός καί άννπόδετος, 
τρία έτη έσται σημεία καί τέρατα τοΐς Λ ιγυπτίοις καί Λ ίθί-
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έτσι άτιμέλητοι καταντούν από την άνάγκη σε κάθετι πού επι
θυμούν οί κατακτητές τους.

Παίρνει λοιπόν εντολή, δπως είπα, ό θεσπέσιος προφήτης νά 
βγάλει τό σάκκο από τη μέση του, νά λύσει τά σανδάλια του καί 
νά περάσει άπό τό κέντρο τη ς Ίερουσαλή μ γυμνός καί ξυπόλυτος. 
Τό έκανε βέβαια αυτό χωρίς νά ένδιαφέρεται καί πολύ νά δείχνει 
δτι είναι κάποιος έπίσημος, καί χωρίς νά προσθέτει κάτι σ’ αυτά 
πού είναι άρεστά στον Θεό., έστω κι άν φαινόταν αυτό βαρύ καί 
γεμάτο μομφή. ’Ίσως όμως πει κάποιους σχετικά μ5 αυτό* Γιατί 
μάλλον δεν προεΐπε μόνο στους Ισραηλίτες αυτά πού έπρόκειτο 
νά συμβούν κατά καιρούς στούς Αιγυπτίους, άλλά βάδισε έτσι 
γυμνός καί ξυπόλυτος ό ξακουστός άνάμεσα στούς προφήτες, 
άδιαφορώνατας γιά την έμφάνιση πού του έπρεπε; Σ’ αυτό άπα- 
ντσυμε καί λέμε, ότι δεν πείθονταν στούς λόγους τών προφητών, 
άλλά μάλλον καί έπιτιμουσαν εκείνους πού ήθελαν νά προλέγουν 
τά μελλούμενα, λέγοντας* «Άλλα μάς λέτε, καί νά μάς αναγγέλλε
τε άλλα κολακευτικά»60. Γι’ αυτό, καί με πολλή σαφήνεια, ό συ
νετός, ό κόσμιος, ό γεμάτος άπό κάθε άρετή, ό στεφανωμένος με 
τό προφητικό χάρισμα καί περίλαμπρος γιά τήν άσκησή του, 
βγάζει κι αυτόν άκόμα τον σάκκο, όχι ένα άπαλό φόρεμα, άλλά 
χοντρό μάλλον καί τιποτένιο, βγάζει όμως επίσης καί τά σανδά
λια άπό τά πόδια του καί περπατά μ’ αυτή τήν έμφάνιση, ώστε, 
θαυμάζοντας όσοι τον έβλεπαν, νά ζητουν νά μάθουν τις αιτίες, 
καί θέλοντας νά μάθουν γιά ποιο λόγο τό εκανε αυτό, νά πληρο- 
φορηθσϋν ότι μάταια στηρίζουν τήν ελπίδα τους σέ ανθρώπους, 
καί πρέπει μάλλον αυτοί νά επιθυμούν τήν άνω ευτυχία, καί νά 
θέλουν νά κάνουν βοηθό τους τον Θεό πού πάντοτε τούς έσωσε. 
Ένώ λοιπόν ό μακάριος προφήτης περιφερόταν γυμνός καί 
ξυπόλυτος τήν Ίουδαία καί μεγάλος φόβος είχε κυριεύσει εκεί
νους πού τον έβλεπαν, «Ό Κύριος», λέγει, «είπε* "Οπως περπάτη
σε ό Ήσάίας, ό δούλος μου, γυμνός καί ξυπόλυτος, έτσι έπί τρία 
χρόνια θά συμβούν σημεία καί τέρατα στούς Αιγυπτίους καί

60. Ήσ. 30,10.



οψιν». ',Ως γάρ έφην φθάσας, έν όλίγοις έτεσι τρισί κατα- 
δηώσας την Λ ίγνπτίω ν ό των 3Ασσυριών βασιλεύς, καί 
μην καί τούςπροσοικοϋντας Αιθίοπας αύτη, καί τη Θη
βαίων γείτονας, πλείστην έχων αιχμαλωσίαν καί ταϊς Αι- 

5 γυπτίων ένσπαταλήσας συμφοραις, τότε δή, τότε λαμπρός 
οικοι πάλιν άνεκομίζετο.

Στίχ. 5-6. «Καίήττηθήσονται αίσχυνθέντεςοίΑιγύπτιοι 
έπί τοϊς Αίθίοψιν, έφ3 οίς ή σαν πεποιθότες οιΑιγύπτιοί' 
ήοαν γάρ αύτοϊς δόξα. Καί έροϋσιν ο ί κατοικοϋντες έν 

ίο τη νήσω τούτη * Ίόού ήμεϊς ήμεν πεποιθότες, τοϋ φυγεϊν 
εις αυτούς εις βοήθειαν, οΐ ούκ ήδύναντο σωθήναι από 

βασιλέως 3Α σσυρίων, καί πώς ήμεΐς σωθησόμεθα;».
Τα πρόσοικα τη Θηβαίων έθνη βάρβαρα, Βλέμμυες όέ 

ούτοι, οι καί είσίν Αίθίοπες εύτεχνέστατα μέν τάς βελών 
15 άφαιρέσεις ποιεϊσθαι μεμελετήκασι. Φαρμάκψ όέ ταύτας 

άποχρίοντες όλεθριωτάτω έπαφίασι τοις μαχομένοις, καν 
εί προσψαύσειαν, τεθνήξεται πάντως ό πληγείς, καί ώσπερ 
τις όφιόόηκτος γεγονώς παραχρήμα πεσεϊται. 7Ην ούν έν 
έθει καί τριβή Α ίγυπτίοις, πολέμου καί μάχης έπηρτημέ- 

20 νων, τάς τών Α ίθιόπων καταμισθοϋν τε φάλαγγας καίμέ- 
γα φρονεϊν έτΐ αύτοϊς* άλλ3 ήλωσαν σύν αύτοϊς τής τών 
3Α σσυρίων άνόρείας ήττώμενοι. Α ίσχυνθήσονται τοίνυν οί 
Αίγύτττιοι, φησίν, έπί τοϊς Αίθίοψιν, έφ3 οίς ή σαν πεποιθό
τες. Κατειλημμένων γάρ καί αυτών καί νενικημένων, έροϋ- 

25 σιν ο ί έν τη νήσω ταύτη κατοικοϋντες· «3Ιόού ήμεϊς ήμεν 
πεποιθότες ποτέ τοϋ φυγεϊν εις αύτούς εις βοήθειαν, ο ΐ ούκ 
ήδύναντο σωθήναι άπό βασιλέως 3Ασσυριώ ν καί πώς 
ήμεϊς σωθησόμεθα;». Νήσον μέν ούν τήν Αϊγυτττον ονομά
ζει, διά τοι τό είναι περίρρυτον ποταμοϊς καί λίμναις ύδά- 

30 των διεζώσθαι πανταχοι7* είσκομίζει γεμήν τούς ένοικοϋν- 
τας αύτήν, τής έπί τοϊς Α ίθίοψιν έλπίδος καταγινώσκον-
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στους Αίθίοπες». Γιατί, δπως είπα προηγουμένως, μέσα σέ λίγα, 
τρία, χρόνια, άφσυ καταλεηλάτησε την Αίγυπτο ό βασιλιάς τών 
’Ασσυριών και βέβαια καί τούς γείτονες σ’ αύτήν καθώς καί στη 
Θήβα Αίθίοπες, παίρνοντας πάρα πολλούς αιχμαλώτους καί 
άφσυ διασκέδασε πάνω στις συμφορές τών Αιγυπτίων, τότε λοι
πόν, τότε γεμάτος λαμπρότητα έπέστρεψε στη χώρα του.

Στίχ. 5-6. «Καί θά νικηθούν οι Αιγύπτιοι καταντορπιασμένοι 
έξαιτίας τών Αίθιόπων, στους οποίους οί Αιγύπτιοι στήριζαν 
την πεποίθηση τους, γιατί τούς θεωρούσαν δόξα τους. Καί θά 
πούν δσοι κατοικούν σ’ αύτό τό νησί· Νά, εμείς είχαμε τήν 
πεποίθηση ότι θά καταφεύγαμε σ’ αύτούς γιά βοήθεια, σ’ αύ- 
τούς πού δεν μπόρεσαν νά σωθούν από τον βασιλιά τών ’Ась 

συρίων, καί πώς θά έσωζαν εμάς».
Τά γειτονικά στή Θήβα βάρβαρα εθνη, πού είναι οί Βλέμ- 

μυες, Αίθίοπες κι αύτοί, καί πού ήταν πολύ εμπειροι στή ρίψη 
βελών, αλείφοντας αύτά μέ δηλητήριο θανατηφόρο, τά ερριχναν 
στους αντιπάλους τους., καί όταν συνέβαινε ν* άγγίξουν κάποιον, 
ό πληγωμένος πέθαινε οπωσδήποτε, καί σάν νά είχε δαγκωθεί 
από φίδι επεφτε άμέσως κάτω. Ήταν λοιπόν συνήθεια καί μέλη- 
μα τών Αιγυπτίων, όταν άπειλούνταν από πόλεμο καί μάχη νά 
μισθώνουν τις φάλαγγες τών Αίθιόπων καί νά εχσυν μεγάλη ιδέα 
γι* αύτούς. ’Αλλά αίχμαλωτίσθηκαν μαζί τους νικημένοι από τήν 
άνδρεία τών ’Ασσυριών. Θά ντροπιαστούν λοιπόν, λέγει, οί 
Αιγύπτιοι έξαιτίας τών Αίθιόπων, στούς οποίους στήριζαν τήν 
πεποίθησή τους. Γιατί, κυριευμένοι καί αύτοί καί νικημένοι, θά 
πούν δσοι κατοικούν σ’ αύτό τό νησί· «Νά, εμείς είχαμε τήν πεποί
θηση ότι θά καταφεύγαμε σ’ αύτούς γιά βοήθεια, σ’ αύτούς πού 
δεν μπόρεσαν νά σωθούν άπό τον βασιλιά τών ’Ασσυριών, καί 
πώς θά έσωζαν έμάς;». Νησί βέβαια ονομάζει τήν Αίγυπτο, 
επειδή περιρρέεται άπό ποταμούς καί είναι ζωσμένη άπό παντού 
άπό λίμνες γεμάτες νερό. Παρουσιάζει όμως τούς κατοίκους της 
νά νοιώθουν απογοήτευση πού στήριξαν τήν ελπίδα τους στούς
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τας. Ε ί γάρ ήλωσαν αυτοί, φησίν, πώς αν έκσώσειαν τούς 
έτΐ αύτοϊς πεποιθότας; Άγαθόν ούν άρα τό έλπίζειν έπι 
Κύριον, ή πεποιθέναι έτί άνθρωπον, καί ώς φησιν ό προ- 
φήτης Ιερεμίας· «Επικατάρατοςμεν άνθρωπος, δς την έλ- 

5 πίόα έχει έπ? άνθρωπον καί στηρίζει σάρκα βραχίονοςαύ- 
τοϋ’ ευλογημένος γεμην, δς πέποιθεν έπι τώ Κυρίω καί 
έσται Κύριος έλπίς αύτοϋ». 3Α εί όέπως ημάς ό προφητικός 
όνίνησι λόγος- καν είμή έχοι τυχόν πνευματικής άφηγήσε- 
ως τρόπον ή ιστορία, άλλ3 ούν τό έξ αυτής όφελος ού βρα- 

ιοχύ. Φησί γάρ όΠαϋλος, τυπικώς συμδαίνειν τοΐς άρχαιοτέ- 
ροις, γεγράφθαι γε μην πρός νουθεσίαν ήμών.

ΤΟ ΟΡΑΜΑ ΤΗΣ ΕΡΗΜ ΟΥ

15 Αιαπεράνας εύ μάλα τον έπ ι γέ  φημι τοΐς Α ίγυπτίοις 
λόγον, πηνίκα τε καί όπως κεκλήσονται όιά πίστεως πρός 
έπίγνωσιν τοϋ κατ' άλήθειαν όντος θεοϋ όιειπών ό προφή
της, μεταφοιτςί πρός έτέραν όρασιν την περί τής έρήμου, 
καί ούχ άπλώς γής ήμϊν έν τούτοις άοικήτου καί έρημης 

20 ποιείται μνήμην, αλλά γάρ έρημον ονομάζει τήν Βαβυλω
νιών, ή ποτέ μέν άριθμοϋ κρείττονας είχε τούς οίκήτορας, 
δεινούς τε καί μαχιμωτάτους, ήρημώθη δέ οΰτως, οργής 
αυτή τής άνωθεν έπενη νεγμένης, ώς κένανδρον άπομεΐναι 
παντελώς καταστρατεύσαντος τής Βαβυλωνίων Κύρου τοϋ 

25 Καμβύσου. Ού καί έτέρωθι διαμνημονεύει λέγων ό προφή
της* «Οϋτω λέγει Κύριος τώ χριστώ μου Κύρω, ού έκράτη- 
σα τής δεξιάς, έπακοϋσαι έμπροσθεν αύτοϋ έθνη. Πόλεις 
ού συγκλεισθήσονται». Ούτος εΐλε κατά κράτος τήν αλαζό
να ποτέ καί κατά παντός έθνους έπαιρομένη ν καί δυσάντη- 

3ο τον έν μάχαις, τήν Βαβυλώνα φημι. Π οιεί δέ μνήμην καί 
νϋν ό προφήτης αύτής, καί έρημον μέν ονομάζει.

61. 'Ιερ. 17, 5-7. 62. Α’ Κορ. 10,11. 63. Ήσ.45,1.
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Αιθίοπες. Γιατί, έφόσσν νικήθηκαν οί ίδιοι, πώς θά μπορούσαν 
νά σώσουν έκείνους πού στήριξαν την πεποίθησή τους σ’ αυτούς 
Καλό λοιπόν είναι νά ελπίζει κανείς στον Κύριο, καί όχι νά στηρί
ζει την πεποίθησή του σέ άνθρωπο, καί όπως λέγει ό προφήτης 
Ιερεμίας, «Καταραμένος όποιος στήριζα την ελπίδα ταυ σέ άν
θρωπο καί έμπιστεύεται σ’ αυτόν τη δύναμή του. "Αντίθετα είναι 
ευλογημένος όποιος στηρίζει τήν πεποίθησή του στον Κύριο καί 
είναι ό Κύριος ή ελπίδα του»61. Πάντοτε μάς ώφελεΐ κατά κάποιο 
τρόπο ό προφητικός λόγος, κι άν άκόμα ή άφήγησή ταυ δεν εχ& 
πολλή πνευματικότητα, τό όφελος άπό αυτήν δεν είναι λίγο. Γιατί 
ό Παύλος λέγει* όσα έχουν συμβεΐ στούς παλαιούς ήταν συμβολι
κά, καί έχουν γραφεί γιά νουθεσία δική μα^2.

ΤΟ ΟΡΑΜΑ ΤΗΣ ΕΡΗΜΟΥ

’Αφού ολοκλήρωσε πολύ ώραία τό λόγο του γιά τούς Αι
γυπτίους, καί άφού είπε ό προφήτης πότε καί πως θά κληθούν 
μέσω τής πίστεως στήν επίγνωση τού αληθινού Θεού, μεταβαίνει 
σέ άλλο όραμα, τό άναφερόμενο στήν έρημο, καί δεν μάς ομιλά 
απλώς γιά μιά κάποια άκατοίκητη χώρα καί έρημη, άλλά έρημο 
ονομάζει τή χώρα τών Βαβυλωνίων, πού είχε κάποτε άμέτρηταυς 
κατοίκους, φοβερούς καί πολύ πολεμικούς, όμως ερημώθηκε 
τόσο πολύ όταν επεσε επάνω της ή οργή τού ουρανού, ώστε ν5 
άδειάσει τελείως άπό άνθρώπους, όταν έξεστράτευσε εναντίον 
της χώρας τών Βαβυλωνίων ό Κύρος, ό υιός τού Καμβύση. Αυτόν 
τον μνημονεύει ό προφήτης καί σέ άλλο σημείο λέγοντας «Αυτά 
λέγει ό Κύριος στον Κύρο, τον όποιο εχρισε καί κατέστησε ισχυρή 
τή δύναμή του, ώστε νά υποταχθούν σ* αυτόν τά εθνη. Οί πόλεις 
δέν θά είναι κλειστές γι’ αυτόν»63. Αυτός κυρίεψε κατά κράτος τήν 
άλαζονική κάποτε καί γεμάτη έπαρση μπροστά σέ κάθε έθνος, 
τήν άκαταγώνιστη στις μάχες, εννοώ τή Βαβυλώνα. Τή μνημονεύ
ει καί τώρα ό προφήτης καί τήν ονομάζει έρημο.



Τίνα δέ τρόπον άθλιότητος εις τοϋτο κατώλισθεν, άφη- 
γεΐται σαφώς δύο τούτων ένεκα καθάπερ έγώμαι. 3Ή γάρ 
ινα τούς3Ιουδαίους άποστήση τής έλπίδος («~Ην γάρ Ε- 
φραΐμ περιστερά άνονς», καθά φησιν εις τών άγιων προ- 

5 φητών, «Λ ϊγυτττον έπεκαλεϊτο, και εις Ά  σσυρίους έπορεύ- 
ετο»), ή ινα παρακαλέση λελυπημένους, ότι πεπόρθηται 
μέν αυτών ή χώρα, έμπέπρησται δέ καί αύτόςό νεώς, δορύ- 
λητττοι δέ γυναιξίν όμοϋ καί τέκνοις άπεκομίσθησαν εις 
την Βαβυλώνα Τοϋτο δέ ήν διδάσκοντος έναργώς, ότι καί 

ίο τώνπεπορθηκότων αυτούςκατεξαναστήσεται Θεός, είζην 
έλοιντο κατά νόμον καί τών Θείων ενταλμάτων αύτοϋ γνή
σιοι γενέσθαι φύλακες Ούκοϋν άφηγεϊται μέν ό προφή
της. Έχει γε μήν τό τής όράσεως ϋψος προσώπων έναλ- 
λαγάς Ποτέ μέν γάρ ώς αύτότττης τών έσομένων, καί θεω- 

15 ρός ήδη γεγονώς, έξηγεΐται τά παραδειχθέντα αύτφ παρά 
Θεοϋ, τΐοτέ δέ καί τίσυμβήσεται κατά καιρούς προφητικω 
ττνεύματι προαναφωνεί’ εισκομίζει δέ καί τό Βαβυλωνίων 
έσθ* ότε πρόσωπον κατοιμωζόντων έαυτούς έπί ταΐς οϋτω 
δειναΐς καί άδοκήτοις συμφοραϊς. *Ως τεθεαμένος τοίνυν 

20 την Περσών τε καί Μήδων, καί μήν καί 3Ελαμιτών κατά 
τής Βαβυλώνος έκστρατιάν, οϋτω φησί Καθιππεύσουσί τε 
καί διελεύσονται τήν έρημον.

ΚΕΦ. 21, στίχ. 1 «Ωσανείκαί άνέμων καταιγίς 
δ ί έρήμου διέλθοι».

25 Τήν κόνιν είναι άναστάσα καίμονονουχί συγχέουσα τό 
παν. Προσεπάγει δέ'

Στίχ 2. « Ό τι φοβερόν τό όραμα καί σκληρόν
άνηγγέλη μοι».

Ικανή γάρ λίαν καί ψιλή καί μόνη τών πολεμίων ή 
30 θέα, καί τών μαχίμων ή άλκιμωτάτη πληθύς κατεσκευα- 

σμένη πρός πόλεμον, σκληρόν έμποιήσαι δεϊμα τοϊς θεωμέ-
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Μέ ποιο τρόπο κατέβηκε ο7 αυτό τό σημείο της αθλιότητας τό 
άφηγείται μέ σαφήνεια, γιά δυο λόγους, δπως εγώ νομίζω. Ή  
γιά νά άφαιρέσει την ελπίδα άπό τούς Ιουδαίους (Γιατί, δπως 
λέγει ενας άπό τούς άγιους προφήτες:, «ό Έφραΐμ ήταν περι
στερά άμυαλη. "Αλλοτε επικαλούνταν τήν Αίγυπτο καί άλλοτε 
κατέφευγε στούς Άσσυρίους»64), ή γιά νά παρηγόρησα τούς λυ
πημένους, έπειδή καί κυριεύθηκε ή χώρα τους καί πυρπολήθηκε 
ό ϊδιος ό ναός τους καί αιχμάλωτοι πολέμου μαζί μέ τις γυναίκες 
καί τά παιδιά μεταφέρθηκαν στή Βαβυλώνα Αυτό βέβαια ήταν 
εκείνο πού δίδασκε ολοφάνερα, ότι ό Θεός θά έξεγερθεϊ καί ενα
ντίον εκείνων πού τούς κατέκτησαν, άν θελήσουν νά ζούν σύμφω
να μέ τό νόμο καί γίνουν γνήσιοι φύλακες των θείων του εντολών. 
Άφηγείται λοιπόν ό προφήτης, τό ύψος όμως τού δράματός του 
έχει εναλλαγές προσώπων. Γιατί άλλοτε εκθέτει όσα τού έδειξε ό 
Θεός σάν αύτόπτης αυτών πού θά συμβοϋν κατά καιρούς καί σάν 
νά έχει γίνει ήδη θεατής τους, καί άλλοτε προαναγγέλλει μέ προ
φητικό πνεύμα τί θά συμβεί κατά καιρούς. Μερικές φορές εισάγει 
καί τό πρόσωπο τών Βαβυλωνίων πού θρηνούν τον έαυτό τους 
γιά τις τόσες μεγάλες καί άπροσδόκητες συμφορές τους. Σά νά 
έχει δει λοιπόν τήν εκστρατεία εναντίον της Βαβυλώνας τών 
Περσών καί τών Μήδων, καί βέβαια καί τών Έλαμιτών, λέγει τά 
έξης· Θά καβαλλικεύσουν τά άλογά τους καί θά διασχίσουν τήν 
έρημο.

ΚΕΦ. 21, στίχ. 1. «Σάν άνεμοθύελλα θά διαβούντήν έρημο».
Σάν τήν άνεμοθύελλα πού σηκώσει σκόνη καί κατά κάποιο 
τρόπο προκαλεί σύγχυση στά πάντα* καί προσθέτει.

Στίχ. 2. «Γιατί μου αναγγέλθηκε ότι τό όραμα θά είναι
φοβερό καί σκληρό».

Αρκεί δηλαδή καί ή απλή μόνο θέα τών εχθρών καί τό γε
μάτο ευρωστία πλήθος τών μαχητών που είναι άσκημένο γιά τον 
πόλεμο νά πρσκαλέσει μεγάλο φόβο cί αυτούς πού τούς βλέπουν.
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νοις. Ά λλ3 ού τεθεάσθαί φησι μόνον, άλλα γάρ καί, 3«Α- 
νηγγέλη μοι», φησίν όμοϋ γάρ τή θέςζ, και των πραγμάτων 
την έκβασιν έόιδάσκετο, όήλον όέ δη παρά Θεού

Στίχ. 2. «Οάθετώνάθετεζκαίόάνομωνάνομεϊ».
5 Ά  νεπίπληκτον, φησί, των έπιόντων το θράσος. Ον γάρ 

λογισμοΐς άνθρωπίνοις άνάπτονται πρός το ήμερον, άλλ3 
ούόέ τις των έν αύτοϊς όιενθυμεϊταί τι των ήκόντων° άνομεϊ 
δε άκαθέκτως καί άθετεΐκατά τό αύτω δοκοίΊν, ού φειδοϋς 
ένούσης τινός. Ον γάρ εις ελεον δλέπονσιν, άλλ3 εργον αύ- 

ιο τοϊς τό έσπονδασμένον εσται, φησίν, τό άνομεϊν τε καί άθε- 
τεΐν. ”Εφη τι τοιοϋτον καί διά φωνής τοϋ αύτοϋ πρός τούς 
τής Άσσνρίων οίκήτορας' «Ιδού εγώ έπάγω ύμϊν τούς 
Μήδονς, ο ΐ ού λογίζονται άργύριον, ουδέ χρυσίου χρείαν 
εχουσι. Τοξενματα νεανίσκων συντρίψουσι». Θεοϋ γάρ όρ- 

15 γην τοϊς πλημμελοϋσιν έπάγοντος, ούδέν εσται τό έπικου- 
ρεϊν δυνάμενον. Θηριοπρεπης δε μάλλον τοϊς έθέλουσι κα- 
ταδηοϋν τούς έφ3 οίς άν τρέχοιεν, ένοικίζεται νοϋς.

Στίχ. 3-4. «3Επ? έμοί οι Ελαμϊται καί οι πρέσβεις των 
Περσών έπ? έμέ έρχονται Νϋν στενάξω καί παρακαλέ- 

20 σω έμαυτόν. Διά τοϋτο ένεπλήσθη ή όσφύςμου έκλύσέ
ως, καί ώδινες έλαβόνμε ώς την τίκτουσαν ήδίκησα 
τοϋ μη άκοϋσαι, έσπούδασα τοϋ μη βλέπειν. Ή  καρδία 
μου πλανάται, καί ή άνομία με βαπτίζει, ή ψυχή μου 

έφέίττηκεν εις φόβον».
25 Προσωποποιΐας έχει δύναμιν ό  έν γε τουτοισί λόγος. 

Είσκομίζεται γάρ ό  Άσσύριος, καί δεδιώς την έφοδον καί 
των πολεμίων τάς φάλαγγας ούκ ήγνοηκώς, καί έπί τίνας 

• αύταις ό  τοϋ πολέμου σκοπός. Ού γάρ έφ3 έτέρους τινάς,
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65. Ήσ. 13,17-18.
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Δεν λέγει δμως δτι τά είδε μόνο, άλλά λέγει και δτι «του άναγέλ- 
Οηκε». Μαζί δηλαδή μέ τη θέα, πληροφορου νταν και την έκβαση 
τών πραγμάτων, και βέβαια άπό τον Θεό.

Στίχ. 2. «Αυτός πού άθετεί τό θέλημα του Θεού τό άθετεΐ 
συνεχώς, καί αυτός πού παρανομεί, παρανομεί συνεχώς».
Δεν ύπολογίζα, λέγει, τίποτε τό θράσος τών επιδρομέων. Γιατί 

πιά δεν διακατέχονται άπό άνθρώπινες σκέψεις ώστε νά δείξουν 
καλοσύνη, άλλ5 ούτε κάποιος άπό αυτούς θυμάται κάτι άπό τά 
πρέποντα, άντίθετα παρανομεί χωρίς συγκράτηση καί παραβαίνα 
τό θέλημα του Θεου έτσι πού αυτός νομίζει, χωρίς νά ύπάρχα καμ- 
μιά επιφύλαξη. Γιατί δεν αποβλέπουν σε ευσπλαχνία, άλλά φρο
ντίδα τους είναι νά κάνουν παρανομίες καί παραβάσεις. Είπε κάτι 
παρόμοιο καί μέ τη φωνη του ϊδισυ πρός τούς Άσσυρίους- «Νά, 
εγώ εξεγείρω εναντίον σας τούς Μήδους, οί όποιοι δέν δίνουν 
σημασία γιά τά άργύρια, ούτε έχουν ανάγκη άπό χρυσάφι. Αυτοί 
θά συντρίψουν τά τόξα τών νέων σας»63. Γιατί, όταν ό Θεός εκδη
λώνει την οργή του εναντίον εκείνων πού παρανομουν, δεν υπάρ
χει τίποτα πού νά μπορέί νά τούς βοηθήσει. Γιατί κατοικεί νους 
πού ταιριάζει σέ θηρία σε εκείνους πού θέλουν νά καταλεηλατσυν 
αυτούς πρός τούς οποίους πηγαίνουν νά πολεμήσουν.

Στίχ. 3-4. «ΟΙ Έλαμϊτες καί οί πρέσβεις τών Περσών έρχονται 
σ’ έμενα. Θά στενάξω τώρα καί θά παρηγορήσω τον εαυτό 
μου. Γι’ αυτό έχα παραλύσει ή μέση μου καί μ’ έπιασαν πόνοι 
σκληροί σάν τη γυναίκα πού γεννά. Αδίκησα μέ τό νά μή 
άκούσω, φρόντισα νά μή βλέπω τό σωστό. Ή  καρδιά μου 
ταλαντεύεται μέσα μου, ή ανομία μέ βυθίζει, ή ψυχή μου είναι

παραδομένη στο φόβο».
Ό  λόγος στά λεγόμενα εδώ έχει μορφή προσωποποίησης. 

Γιατί παρουσιάζεται ό Άσσύριος καί νά φοβάται τήν επίθεση και 
τις φάλαγγες τών εχθρών νά μή ν αγνοεί καί εναντίον ποιών στρέ
φει τούς πολεμικούς του σκοπούς. Γιατί δέν λέγει σέ κάποιους
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άλλ3 «έμθί»> Φησίν, «οί 3Ελαμΐται καί ο ί πανάριστοι των 
Περσών ώρμήκασι. Στενάξω όή συν καί παρακαλέσω έμαν- 
τόν». Τοίςγάρ έν έσχάπι συμφορά γεγονόσι όοκεϊπροσεϊναί 
τιςπαραμνθίας τρόπος, τόθρηνεϊντε καί όλοφύρεσθαι. 3Εκ- 

5 θλίβεται γάρ εξ οδύνης το δάκρνον. Πράγμα δε ξένον εί 
θρηνοϋσιν Άσσύριοι, σκληροί καί άγέρωχοι γεγονότες άεζ 
έξοφρυωμένοι τε άγαν κατά πάντων των έθνών, καί ούκ εν- 
άντητον έχειν οίόμενοι την άντίστασιν 3Αλλ3 οί θρασείς οϋ- 
τω καί φρονήμασι τοϊς υπέρ άνθρωπον έξογκούμενοι, γυ- 

ιο ναικοπρεπές είσδέχονται τό δάκρυον, καί θρήνον έφ3 έαυ- 
τοΐς άρτύουσι, προ τής τοϋ πολέμου πείρας κατακλώμενοι 
πρός ασθένειαν. «Ένεπλήσθη γάρ ή όσφύςμου έκλύσεως, 
καί ωδίνες έλαβόνμε ώςτήν τίκτουσαν».

3Λλλ3 δτου δη χάριν τά τοιαϋτά σοι συμβήσεται, φησίν, 
15 ώ 3Α σσύριε, φράσαις αν τφ έρομένω. Ναι, φησίν οϊδαγάρ 

προσκεκρουκώς διά πολλήν άμαρτίαν τφ πάντων κρατοϋν- 
τι θεφ. «3Ηδίκησα τό μή άκοϋσαι, έσπούδασα τό μή βλέ- 
πειν». Κατά τοϋτο, φησίν, έμαυτόν ήδίκησα, δτι μεμελέτη- 
κα πολύ τό δυσήκοον, καί σπονδής έργον έθέμην τό μή 

20 βλέπειν, τοϋτ? έστι τις ό φύσει καί άληθώς έστι Θεός. νΗ- 
κονονμέν γάρ τή ν3Ιουδαίων λατρείαν, είλον κατά κράτος 
τήν άγίαν πόλιν, πεπόρθηκα τον νεών. 3Εσχον έκ παρα
κουσμάτων τήνμετρίαν εΐδησιν των εντεταλμένων τοϊς έξ 
3Ισραήλ Μάλλον δέ καί ό προφήτης3Ιωνάς άπεστάλη πα- 

25ρά Θεοϋκηρύσσωνκαίλέγων «Ε τι τρειςήμέραι, καίΝι- 
νενή καταστραφήσεται»· καταδείσας δέ παραχρήμα τήν 
απειλήν, μετενόησα μέν, άλλ3 ήδίκησα πάλινμή άκούσας, 
καί έν σπουδή τέθειταίμοι τομή όρςίν άπερ ήν όρςίν άναγ- 
καΐον. Πεπλάνηται γάρ ή καρδία μου καί ύποβρύχιόν με 

30 πεποίηκεν ή άμαρτία, καταχωννϋσα τρόπον τινά Ταύτυ 
τοι καί ή ψυχή μου έφέστηκεν εις φόβον γέγονα γάρ έν 
δείμασι τοϊς των έσχάτων. Α ύται τοίνυν φωναί των 3Ασσν-

66. Ίωνα 3,4.
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άλλους, άλλα «Σ’ έμενα», λέγει, «δρμησαν οί Έλαμιτες καί οί 
πανάριστοι άπό τούς Πέρσες. Θά στενάξω λοιπόν καί θά παρη
γορήσω τον εαυτό μου». Γιατί, γιά εκείνους πού έπεσαν σέ έσχατη 
συμφορά, υπάρχει φαίνεται κάποιος τρόπος παρηγοριάς, τό νά 
θρηνούν καί νά ξεσποΰν σέ ολοφυρμούς. Γιατί ή οδύνη ανεβάζει 
τό δάκρυ. Είναι βέβαια παράξενο πράγμα τό νά θρηνούν οί 
Άσσύριοι, πού υπήρξαν πάντοτε σκληροί καί αγέρωχοι, με μεγά
λη έπαρση έναντι όλων των εθνών, καί πού νόμιζαν ότι δεν ήταν 
εύκολο νά τούς άνασταθεΐ κανένας. ’Αλλά οί τόσο θρασείς καί με 
φρονήματα φουσκωμένα πάνω άπό τά άνθρώπινα, χύνουν δά
κρυα όπως οί γυναίκες καί θρηνούν γιά τον εαυτό τους, καί 
προτού δοκιμάσουν τον πόλεμο, λυγίζουν άπό τήν άδυναμία 
τους. Γιατί λεγα, «Παρέλυσε εντελώς ή μέση μου καί μ’ έπιασαν 
πόνοι σάν τή γυναίκα πού γεννά».

’Αλλά θά έλεγες σ’ αύτόν πού έρωτά, Γιά ποιο λόγο, λέγει, ώ 
Άσσύριε, θά σου συμβουν αυτά; Ναι, λέγει* γιατί γνωρίζω ότι έχω 
προσκρσύσα έξαιτίας των πολλών άμαρτιών μου στον παντοκρά
τορα θεό. «’Αδίκησα με τό νά μή άκούσω, φρόνησα νά μή βλέπω 
τό σωστό». Ώς πρός αυτό, λέγει, άδίκησα τον εαυτό μου, γιατί 
έπέμεινα πολύ στήν άνυπακοή κι έβαλα στόχο μου νά μή βλέπω, 
δηλαδή ποιος είναι ό άπό τή φύση ταυ καί αληθινός Θεός. Γιατί 
άκουγα τή λατρεία τών Ιουδαίων, έκπόρθησα βίαια τήν άγια 
πόλη, έκαψα τό ναό. Είχα παραπληροφορηθεΐ καί είχα μέτρια 
γνώση γιά τις εντολές πρός τον Ίσραηλιτικό λαό. ’Αλλά μάλλον 
καί ό προφήτης ’Ιωνάς στάλθηκε άπό τον Θεό κηρύσσοντας καί 
λέγοντας* «’Ακόμα τρεις ήμερες, καί ή Νινευή θά καταστραφει»66. 
’Επειδή φοβήθηκα άμέσως τήν απειλή, μετανόησα, αλλά διέπρα- 
ξα πάλι άδικία μή άκούοντας, καί έθεσα φροντίδα μου νά μή 
βλέπω αυτά πού ήταν άναγκαΐο νά βλέπω. Γιατί ή καρδιά μου 
τρέμει άπό τήν αγωνία, καί ή άμαρτία μέ βύθισε στο πέλαγος της, 
καταπίνοντάς με κατά κάποιο τρόπο. Γι’ αυτό καί ή ψυχή μου 
γέμισε άπό φόβο* γιατί έπεσα στούς έσχατους φόβους». Αυτές 
λοιπόν θά μπορούσαν νά είναι οί φωνές τών ’Ασσυριών. Γιατί
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ρίων είεν άν. 3Έθος γάρ τοϊς άγίοις προφήταις προσωπο
πο ιεΐν τάςφωνάς διά το τοϊς άκροωμένοιςχρήσιμον.

Στίχ 51. «Ετοιμάσατε τράπεζαν, πίετε, φάγετε. 3Α να- 
στάντεςοίάρχοντες, έτοιμάσατε θυρεούς».

5 ”Εφην ότι τής προφητείας ό λόγος εις πολλάς έσθ3 δτε 
προσώπων διαφοράς ενμάλα διαποικίλλεται ■ δει δε δή πάν
τως τούς, οϊπερ άν έλοιντο συνιέναι τε καί άπαγγέλλειν όρ- 
θώς επιτηρεϊν ακριβώς τά τοιάδε. Σαφής γάρ άν οϋτω γέ- 
νοιτο, καί ονδέν έχουσα τό άναντες εις δνσχέρειαν τώνλεγο- 

ιομένωνή γνώσις Είακεκόμικε τοίνυν τό τών 3Ασσυριών πρό  
σωπον κλαιόντων έφ3 έαυτοΐς, καί σνιττεθραυσμένωνμεν εις 
δειλίας, άφόρητον δε τον έπ ίγε τοϊςμέλλονσιν έσεσθαι κα- 
κοΐς ώδινόντων τό δεϊμα Είταμέμν?]ται τοϋχρόνου, καθ’ ον 
αυτούς άλώναί τε καί ταϊς άνηκέστοις συμφοραϊς περιπε- 

15 σεϊν σνμβήσεταί' καίμήν καί αύτήν καθίστησιν εναργή τής 
έτί αύτοϊς γεγενημένης [οργής] τήν αιτίαν. Γέγραφε γάρ ό 
μακάριος Αανιήλ, ότι «Βαλτάσαρ ό βασιλεύς έποίησε δεϊ- 
ττνον τοϊς μεγιστάσιν αύτοϋ χιλίοις κατέναντι τών χιλίων ό 
οίνος». Ειτά φησιν, ότι καί τά έκ τών Ιεροσολύμων ληφθέν- 

20 τα κατά καιρούς άγια σκεύη προσκεκόμικεν άνοσίως, καί έ- 
πινον έν αύτοϊς αύτός καί αίπαλλακαί αύτοϋ καί αίπαρά- 
κοιται αύτοϋ. Τοϋτο δε ήν έτερον ούδέν, πλήν ότι μεγαλαν- 
χεϊν κατά τής τοϋ Θεοϋ δόξης, κατεπαίρεσθαί τε τοϋ προε- 
στηκότος τών έ ξ 3Ισραήλ, ώς κατά μηδένα τρόπον όνήσαι 

25 δεδυνημένον τον ίδιον λαόν. Πίνοντος τοίννν τοϋ Βαλτάσαρ 
καιμονονονχίγελώντοςτά σκεύη τάάγια, <<Ώφθη», φησιν, 
«άστράγαλος χειρός καί έγραφενέντώ τοίχου, Μανή, Θεκέλ, 
Φαρές»' διερμηνεύων την γραφήν ό θεσπέσιος Αανιήλ, έφη 
πρός τον 3Ασσύριον «Αιέρρηξεν ό Θεός τήν βασιλείαν σου 

30 καί έμέρισεν αύτήν, καί έδοθη Μήδοιςκαί Πέρσαις».
Ταυτησί τής ίστορίαζ, ωζ γε οίμαι, διαμέμνηται νννί, 

καί φησιν ό προφήτης ώζ πρός γε αύτούς τούς άρχοντας,
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υπάρχει συνήθεια στους άγιους προφήτες νά προσωποιοΰν τις 
φωνές, επειδή είναι χρήσιμο στους άκροατές.

Στίχ. 5. «Ετοιμάστε τραπέζι, πιέτε καί φάτε. Σηκωθείτε 
άρχοντες καί ετοιμάστε τις άσπίδες».

Είπα ότι ό λόγος της προφητείας συχνά διαφοροποιείται σε 
πολλά πρόσωπα Πρέπει όμως οπωσδήποτε όσοι θέλουν νά τον 
κατανοούν καί νά τον εκφράζουν ορθά νά προσέχουν με άκρίβεια 
αυτά. Γιατί ετσι ή γνώση τών λεγομένων μπορεΐ νά γίνει σαφής 
καί νά μήν εχει κανένα έμπόδιο καί καμμιά δυσχέρεια. Παρου
σίασε λοιπόν τό πρόσωπο τών ’Ασσυριών νά κλαινε τον εαυτό 
τους, νά τους εχει συντρίψει ή δαλία καί νά νοιώθουν ανυπόφορη 
οδύνη γιά τά δεινά πού πρόκειται νά τούς συμβουν. ’'Επειτα ανα
φέρει τον χρόνο κατά τον όποιο θά συμβεΐ νά κυριευθοΰν καί νά 
περιπέσουν σε άναπανόρθωτη καταστροφή· αλλά φανερώνει καί 
τήν αιτία της οργής πού ξέσπασε επάνω της. Γιατί γράφει ό 
μακάριος Δανιήλ* «Ό βασιλιάς Βαλτάσαρ παρέθεσε δείπνο σέ 
χίλιους μεγιστάνες του, προσφέροντάς τους άφθονο κρασί»67. 
’'Επειτα λέγει ότι παρέθεσε με τρόπο άσεβή καί τά ιερά σκεύη πού 
πήραν κάποτε άπό τά Ιεροσόλυμα, καί έπιναν άπό αυτά αυτός 
καί οί παλλακίδες του καί οί παρακαθήμενοί του. Αυτό δεν φανέ
ρωνε τίποτε άλλο, παρά ότι καυχολογιώταν κατά της δόξας του 
Θεού, καί φερόταν μέ άλαζονεία πρός τον υπερασπιστή τών 
Ισραηλιτών, ότι δεν μπορούσε με κανένα τρόπο νά ωφελήσει τον 
λαό του. Ένώ λοιπόν επινε ό Βαλτάσαρ καί κατά κάποιο τρόπο 
χλεύαζε τά άγια σκεύη, «Φάνηκαν», λέγει, «δάχτυλα χεριού άν- 
θρώπου καί έγραψαν πάνω στον τοίχο* Μανη, Θεκέλ, Φαρές»68. 
Ερμηνεύοντας τη γραφή αυτή ό θεσπέσιος Δανιήλ είπε στον 
Άσσύριο* «Διαίρεσε ό Θεός τό βασίλειό σου καί τό μοίρασε στους 
Μήδσυς καί οτσύς Πέρσες»69·

Αυτή τήν ιστορία, όπως νομίζω, μνημονεύει τώρα καί λέγα ό 
προφήτης πρός αυτούς τούς άρχοντες, ήτοι τούς μεγιστάνες, καί

67. Δαν. 5,1 έ. 68. Δαν. 5,23. 69. Δαν. 5,28.
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ήτοι μεγιστάνας και μέν τοι τον Βαλτάσαρ- «Ετοιμάσατε 
τράπεζαν, πίετε, φύγετε- άναστάντες οι άρχοντες, ετοιμά
σατε θυρεούς». Σπαταλήσατε, φησίν, επί τραπέζαις άσώ- 
τοις’ έν έθει δέπώςέστιν όλόγος' κατακορέσθητε πίνοντες 

5 απλή στ ως. Καί τ ί μετά τοϋτο; Πόλεμοι διαδέξονται την 
πανήγνριν, καί ούκ είςμακράν τό παθεϊν, άλλ3 εξ αύτοϋ 
τοι7 πότου δραμεϊσθε πρός όπλα καί ζητήσετε θυρεούς. 
Παγχάλ,επον γάρ άληθώς τό κατεπαίρεσθαι Θεοϋ καί κα- 
ταθρασύνεσθαι δόξης, ής επέκεινα των όντων ούδέν. Λε

ίο δοταιμέν γάρ τοϊς 3Ασσνρίοις ό 3Ισραήλ' Θεοϋ τό χρήναι 
παθεϊν αύτούς την αιχμαλωσίαν διά πολλήν άμαρτίαν έπε- 
νηνοχότος. Ούμήν έδει ήρηκότας είς τοϋτο πεσεϊν άμαθί- 
ας καί άσυνέτων εννοιών; ώς οιεσθαι καί φρονεΐν τήν τοϋ 
σώζειν αύτονς έθέλοντος πλεονεκτήσαι χεϊρα, καί άμεί- 

15 νονςγενέσθαι τής άφράστον δυνάμεως τοϋ πάντα ύπερκει- 
μένου καί άνεστηκότος τήνκτίσιν ώς Θεοϋ.

Στίχ 6-7. «Ότι οϋτως είπε Κύριος πρός με- Βαδίσας σε- 
αυτφ στήσον σκοπόν, καί δ  έάν ϊδης, άνάγγειλον. Καί 
εϊόον άναδάτας ιππείς δύο- άναδάτην όνου, καί άναδά- 

20 την καμηλού».
ΛΈθος τοΐς άγίοις προφήταις έν τφ τής θεοπτίας, ήτοι 

τών οράσεων, καιρφ, συλλέγειν ώσπερ έν έαντοΐς τον νοϋν, 
καί άπερισπάστω διανοίςι κατασκέπτεσθαι τά δεικνύμενα 
παρά Θεοϋ, καί οίον ύψοϋ καί έν άπορρήτω τινί περιωττή 

25 γεγονότας τών θείων έπακροάσθαι λόγων. Καί γοϋν έφη 
τις τών άγιων προφητών' «Επί τής φυλακής μου στήσο- 
μαι, καί έπιδήσομαι έπί πέτραν, καί άποσκοπεύσω, τοϋ 
ίδεϊν τίλαλήσει έν έμοί, καί τ ί άποκριθώ έπί τον έλεγχόν 
μου». Τοιοϋτόν τι νϋν ό προφήτης διδάσκει, κα ί φησιν 

30 άκοϋσαι παρά Θεοϋ* «Βαδίσας σεαυτφ στήσον σκοπόν, 
καί δ  έάν ϊδης άνάγγειλον»' καί ονχ έτερόν τινα σκοπόν

70: Άββακ.2,1.
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βέβαια καί στον Βαλτάσαρ* Ετοιμάστε τραπέζι, πιέτε καί φάτε· 
μετά σηκωθείτε σεις οι άρχοντες καί ετοιμάστε τις ασπίδες σας». 
Διασκεδάστε, λέγει, σέ άσωτα τραπέζια* ό λόγος είναι συνη
θισμένος· μεθύστε πίνοντας αχόρταγα. Καί τί θά συμβεΐ μετά άπ? 
αυτό; Τή διασκέδαση θά τή διαδεχθούν πόλεμοι καί ή συμφορά 
δεν θ5 άργήσει, άλλά άπό τό ποτό θά τρέξετε στά δπλα καί θά 
ζητήσετε τις άσπίδες σας. Γιατί είναι βαρύτατο παράπτωμα νά 
φέρεται κανείς με έπαρση κατά του Θεοϋ καί νά δείχνει θρασύτη- 
τα πρός τή δόξα, πού δεν ύπάρχα πέρα άπό αυτήν κανένα άπό τά 
όντα. Παραδόθηκε δηλαδή ό Ίσραηλιτικός λαός στούς 3Ασσυ- 
ρίους. Ό  Θεός παραχώρησε έξαιτίας τών πολλών άμαρτιών τους 
νά ύποστσυν τήν αιχμαλωσία Δεν έπρεπε δμως με δική τους επι
λογή νά πέσουν σέ τόση άμάθεια καί τόσες ανόητες σκέψεις, ώστε 
νά νομίζουν καί νά πιστεύουν ότι είναι άνώτεροι άπό αύτόν πού 
ήθελε νά τούς σώσει καί νά καταστείτε ανώτεροι άπό τήν άφραστη 
δύναμη εκείνου πού βρίσκεται πάνω άπό δλα καί ώς Θεός έφερε 
στήν ύπαρξη την κτίση.

Στίχ. 6-7. «Αύτά είπε ό Κύριος σ’ εμένα· Πήγαινε καί βάλε 
σκοπό τον εαυτό σου, καί ανάγγειλε μου αυτό πού θά δεις. 
Καί είδα δύο καβαλλάρηδες, ενα πάνω σέ όνο, καί τον άλλο

πάνω σέ καμήλα».
Υπάρχει συνήθεια στούς άγιους προφήτες κατά τον καιρό 

της θεοπτίας, δηλαδή τών οραμάτων τους, νά συγκεντρώνουν 
μέσα τους τό νου τους, καί με απερίσπαστη σκέψη νά έξετάζσυν 
αύτά πού τούς παρουσιάζει ό Θεός καί άνυψούμενοι κατά κά
ποιο τρόπο καί ανεβαίνοντας σέ άπόρρητες κορυφές, ν5 άκούσυν 
τούς θείους λόγους. Καί πράγματι είπε κάποιος άπό τούς άγιους 
προφήτες* «Θά σταθώ στο φυλάκιό μου καί άφου ανεβώ σέ βρά
χο, θά παρατηρήσω προσεκτικά γιά νά δώ τί θά μου πει καί τί θ5 
άποκριθώ κατά τον ελεγχό μου»70. Κάτι τέτοιο μάς διδάσκει τώρα 
ό προφήτης καί λέγει δτι άκουσε άπό τον Θεό- «Πήγαινε καί στά- 
σσυ σκοπός, καί άνάγγειλέ μου αυτό πού θά δεις. Δεν πήρε έντο-



ίστςίν έκελεύετο, άλλ3 εαυτόν που πάντως εύτρεπίσαι πρός 
θεοπτίαν, καί οίόν τινα σκοπόν ύψοι7 γεγονότα τω νώ, κα- 
ταθρεϊν τά έσόμενα, καί όψει δέχεσθαι τών πραγμάτων τήν 
θέαν. «Εΐόον» ούν, φησίν, «άναδάτας Ιππείς όνο- άναδά- 

5 την όνου, καί άναδάτην καμηλού».
Καί τίόή τοϋτόέστιν, ό τών:Ασσυριών θρήνος διδάξει 

σαφώς. *Έφασκε γάρ· «Ετΐ έμοί Ελαμϊται, καί οί πρέσβεις 
τών Περσών πρός έμε έρχονται»' καί Ελαμϊται μέν βάρβα
ρον έθνος, καμήλοις έποχεϊσθαι μεμελετηκός, ό δέγε άνα- 

ιο βάτης τής όνου τις αν έτερος εΐη παρά γε τούς Περσών έξ- 
ειλεγμένους οΰςδή καίφασιν ήμιόνοις τε καί σκιαδίοις έμ- 
βεβηκότας ίέναι πρός μάχην, ώς αν μή τις αύτούς απονευ- 
ρώση πόνος; Επειδάν δέ τον τής μάχης ϊδωσι χώρον, τό τη- 
νικάδε τών σκιαδίων καταπηδήσαντες, ιπποις κέχρηνται 

15 έξειλεγμένοις. ”Ονου τοίνυν άναβάτην τον ταΐς ήμιόνοις 
έποχούμενόν φησιν. Ε ί καί καθ’ έτερον τρόπον θεάσασθαι 
μέν είκός τον προφήτη ν, ιπποις έποχούμενον τών πολεμίων 
τό στίφος, έπομένην δέ πληθνν καμήλων καί ήμιόνων, ηύ- 
τρεπισμένων τάχα που πρός τήν τών λαφύρωνμετακομι- 

20 δήν. Τοϋτο γάρ έτέρωθίπού φησιν «Εν τή θλίψει καί τή 
στενοχωρίςι λέων καί σκύμνος λέοντος- έκεΐθεν καί άσπίδες 
καί έγγονα άσπίδων πετομένων, οι έφερον έπ? όνων καί κα
μήλων τον πλοϋτον αυτών». Λέοντα γάρ καί σκύμνον λέον
τος τον Κύρον έκάλει, καί τούς ύπ? αύτφ Πέρσας τε καί 

25 Μήδους, άσπίδας δέ καί άσπίδων έγγονα πετομένων τοϋ
το έστιν, όξέως διφττειν καί 7ττηνοΐς έν ΐσω φέρεσθαι μεμε- 
λετηκότας, τούς έκ τών έτέρων έθνών, οίς καί έποχεϊσθαι 
καμήλοις έν έθει καί τριβή.

Στίχ. 8. «Ά κρόασαι άκρόασιν πολλή ν, καί κάλεσον
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71. Ήσ. 30,6.
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λή νά βάλει σκοπό κάποιον άλλο, αλλά νά ετοιμάσει τον εαυτό 
του γιά τη θεοπτία καί σάν κάποιος σκοπός, άφου ανεβεί ψηλά με 
τό νοΰ του, νά παρατηρεί αυτά πού έπρόκειτο νά συμβοΰν, καί νά 
δεχθεί στά μάτια του τη θέα τών πραγμάτων. «Είδα», λοιπόν, 
λέγει, δύο καβαλλάρηδες, τον ενα πάνω σέ όνο, καί τον άλλο 
πάνω σέ καμήλα».

Τί σημαίνει δμως αύτό, θά μάς τό εξηγήσει μέ σαφήνεια ό 
θρήνος τών Ασσυριών. Γιατί έλεγε· «ΣΤ εμένα έρχονται οί Έλα- 
μϊτες καί σ’ έμενα οί πρέσβεις τών Περσών». Καί οί Έλαμίτες βέ
βαια είναι έθνος βάρβαρο, άσκημένοι νά καβαλλικεύσυν σέ κα
μήλες, ό αναβάτης δμως τής δνου ποιος άλλος μπορεΐ νά είναι, 
παρά οί εκλεκτοί από τούς Πέρσες, γιά τούς οποίους λένε ότι, άνε- 
βασμένοι σέ ήμισνους καί κάτω άπό σκιάδια, βαδίζουν πρός τή 
μάχη, γιά νά μή τούς αποδυναμώσει ή κούραση; "Οταν δμως δουν 
τό χώρο τής μάχης, τότε, πηδώντας από τά σκιάδια, χρησιμο
ποιούν διαλεχτά άλογα. Καβαλλάρη λοιπόν δνου ονομάζει αυτόν 
πού πορεύεται άνεβασμένος πάνω σέήμίονο. Ά ν καί είναι εύλογο 
καί μέ άλλο τρόπο νά είδε στο δραμά του ό προφήτης νά προχωρεί 
ό στρατός τών εχθρών επάνω σέ άλογα καί V άκολουθεΐ πλήθος 
άπό καμήλες καί ή μιόνους, προετοιμασμένο ϊσως γιά τή μεταφορά 
τών λαφύρων. Γιατί αύτό λέγει κάπου άλλου* «Στή θλίψη καί τή 
στενοχώρια, έμφανίζεται λεοντάρι καί λιονταρόπουλο, πιο εκεί 
άσπίδες (οχιές) καί παιδιά άσπίδων φτερωτών, αλλά καί καβαλλά
ρηδες πού κουβαλούσαν επάνω σέ όνους καί καμήλες τον πλούτο 
τους»71. Λιοντάρι βέβαια καί λιονταρόπουλο ονόμαζε τον Κύρο, 
ενώ τούς Πέρσες καί Μήδους, πού βρίσκονταν κάτω άπό τήν 
εξουσία του, άσπίδες καί παιδιά άσπίδων φτερωτών, πράγμα πού 
σημαίνει ότι είχαν άσκηθεΐ νά τρέχουν γρήγορα σάν τά πουλιά 
εκείνα πού προέρχονταν άπό άλλα έθνη, πού είχαν τη συνήθεια 
καί τήν εμπειρία νά φέρονται πάνω σέ καμήλες.

Στίχ. 8. «Άκουσε μέ πολλή προσοχή καί κάλεσε τον Ουρία
στή σκοπιά του Κυρίου».
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Αιωμολόγηκεν ό προφήτης, ώς θεάσαιτό τινας άναδά- 
τας ιππείς όνο, καμήλον τε καί όόνον, καί τίνες αν είεν ού- 
τοι, φθάσαντεςήόη προείπαμεν. Επειδή όέ άπαξ τεθέαται, 
ττροστάττεται λοιπόν τά έκ της έφόόον μανθάνειν έπείγε- 

5 σθαι καί τής των Χαλόαίων συμφοράς τά φρικτά διηγήμα
τα Πολλή γάρ άκρόασιςή τοιάδε κατά το άληθές. Τοιγάρ- 
τοι τη Βαδνλώνι σνμδεδηκότα φρικτά καί λόγου πέρα παν
τός καί εις άκρον ήκοντα κακών. Εΐλε γάρ οϋτως ό Κύρος 
αύτήν, ώστε καταστήσαι μέν ερήμην αύτήν εις άπαν, άνε- 

ιο λεϊν όέ τούς έν αύτη καί έξ αύτών τε τών σπηλαίων σαγη- 
νεύοντα τούς δλως δύνασθαι λαθεΐν προσδοκήσαντας. Καί 
γοϋν εφη πρός αύτον ό τών όλων θεός, δτι «Αώσω σοι θη
σαυρούς σκοτεινούς, άποκρύφους άοράτους άνοίξω σοι». 
Εισφέρεται δέ που καί τής Ιερουσαλήμ το πρόσωπον ώς 

15 πρός γε τήν Βαδυλώνα λέγων «Μή έπίχαιρέμοι, ή έχθρά 
μου, ότι πέπτωκα καί άναστήσομαί’ διότι, εάν καθίσω έν 
τώ σκότες ό Κύριος φωτιεϊμε. Ό ργήν Κυρίου ύποίσω, ότι 
ήμαρτον αύτφ, έως ού δικαιώσαι αύτόν τήν δικαιοσύνην 
μον καί ποιήση τό κρίμα μου, καί έξάξει με εις τό φώς, καί 

20 όψομαι τήν δικαιοσύνην αύτοϋ. Καί οψεται ή έχθρά μου 
καί περιδαλεϊται αισχύνην, ή λέγουσα πρός με, Ποϋ Κύρι
ος ό Θεός σου; οι οφθαλμοί μου έπόψονται αύτήν. Νϋν 
έσται εις καταπάτημα ώς πηλός έν ταίς έξόδοις. Ήμέραι 
άλοιφής πλίνθου, έξάλειψίς σου ή ήμερα έκείνη», καθ3 ήν 

25 δηλονότι πεπόρθηται μέν ύπό Περσών τε καί Μήδων καί 
Ελαμιτών, ήρήμωται δέ, ώςέφην.

«Άκρόασαι» τοίνυν, φησίν, «άκρόασιν πολλήν», τοϋτ? 
έστι, τά έπί τη άλώσει μακρά καί φρικτά διηγήματα, «καί 
κάλεσον Ούρίαν εις τήν σκοπιάν Κυρίου». Ούρίαν φασίτι- 

30 να γενέσθαι τών ότι μάλιστα διαφανεστάτων έν ίερονργοις 
τοίς κατά τον νόμον. Παράλαδε τοίννν, φησι, μάρτυρα της 
δεικνυμένης σοι κατασκοπης, ήγουν όράσεως τον Ούρίαν,

72. Ήσ. 45,3. 73. Μιχ.7,8-11.
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Όμολόγησε ό προφήτης ότι είδε κάποιους καβαλλάρηδες, τον 
ένα πάνω σε καμήλα, και τον άλλο σέ ήμίονο, και ποιοι ήταν αυτοί 
τό είπαμε πριν λίγα Καί άφου τά είδε, παίρνει εντολή στη συνέχεια 
νά φρόντισα νά μάθει τά σχετικά με τήν επίθεση και τις φρικτές 
διηγήσεις γιά τις συμφορές των Χαλδαίων. Γιά νά πούμε τήν άλή- 
θεια είναι μεγάλη αυτή ή άκρόαση. Γιατί συνέβη σαν πολλά φρι
κιά πράγματα στη Βαβυλώνα πού δεν μπορά νά τά πει ό λόγος 
καί φτάνουν στο έπακρο των συμφορών. Γιατί μέ τέτοιο τρόπο τήν 
κυρίευσε ό Κύρος, ώστε νά τήν καταστήσει τελείως έρημη, αλλά 
καί σκότωσε τούς κατοίκους της καί άνέσυρε άκόμα καί μέσα άπό 
τά σπήλαια εκείνους πού έλπισαν ότι θά μπορούσαν νά διαφύ
γουν. Καί πράγματι είπε πρός αυτόν ό Θεός των όλων «Θά σου 
δώσω θησαυρούς πού είναι κρυμμένοι στο σκοτάδι* είναι άόρατα, 
αλλά θά σου τούς φανερώσω»72. Παρουσιάζει επίσης κάπου καί τό 
πρόσωπο της Ιερουσαλήμ νά λέγει πρός τή Βαβυλώνα* «Μή χαί
ρεσαι μέ κακία γιά τά παθήματά μου, έσύ ό εχθρός μου* έπεσα, 
άλλά θά σηκωθώ* γιατί, αν παραμείνω στο σκοτάδι, ό Κύριος θά 
μέ φωτίσα. Θά ύπομείνω τήν οργή του Κυρίου, γιατί άμάρτησα σ’ 
αυτόν, μέχρι πού νά μου αποδώσει δικαιοσύνη άφου μέ κρίνει καί 
μέ βγάλει στο φώς, καί θά δώ τότε τή δικαιοσύνη του. Καί ή 
εχθρός μου θά δει καί θά κυριευθεΐ άπό ντροπή, αυτή πού μου 
λέγει* Που είναι ό Κύριος ό Θεός σσυ; θά την δουν τά μάτια μου. 
Τώρα όμως θά ποδοπατηθεΐ όπως ό πηλός στους δρόμους, τήν 
ήμερα πού θά έπιχρισθούν οί πλίθινα τοίχοι* ή ήμερα εκείνη θά 
είναι ή εξαφάνισή σου»73, ή ήμερα δηλαδή κατά τήν οποία έγινε ή 
έκπόρθησή της άπό τούς Πέρσες, καί τούς Μήδες καί τούς 
Έλαμίτες καί, όπως είπα, έρη μώθηκε.

«Ν5 άκύσεις», λοιπόν, λέγει, «μέ πολλή προσοχή», δηλαδή τις 
μακρές καί φρικτές διηγήσας της άλωσης, «καί κάλεσε τον Ουρία 
στη σκοπιά του Κυρίου». Ό  Ούριας λένε ότι ήταν κάποιος άπό 
τούς έπιφανέστερους ιερουργούς του Μωσαϊκού νόμου. Πάρε 
λοιπόν, λέγει, μάρτυρα τών όσων θά δεις μπροστά στά μάτια σου, 
δηλαδή του οράματος σου, τον Ουρία, γιά νά μάθα άπό σένα τά



καί όιόασκάιθω παρά σου τά έσόμενα. 3Επειδή γάρ τοϊς 
τών προφητών διηγήμασιν άπειθοϋντες έφασκον, «Άλλα 
ήμϊν λαλεϊτε, καί αναγγέλλετε ήμϊν έτέραν ττλάνησιν», ταυ- 
τητοι, καί λίαν οίκονομικώς, ό τών όλων Θεός τους παρά 

5 τοϊς Ίονδαίοιζ έντιμοτάτονς έποιεΐτομάρτυρας τών δεικνυ- 
μένων κατά καιρούς, ώς έν δράσει προφητική, τοϊς το τής 
προφητείας έχονσι πνεύμα, ϊν3, εϊμη  δούλοιντο τοϊς παρ3 
αύτών καταπείθεσθαι λόγοις, καν ούν έκείνοις θαρσήσειαν, 
οΐτή κατά νόμον ίερωσύνη τετίμηνται παρ3 αύτοΐς

ίο Στίχ. 8 «Καί είπεν Έ στην διά παντός ή μέρας, καί έν 
τή παρεμβολή έστην ό'λην τήν νύκτα' καί αύτός έρχεται

άναβάτης ξννωρίδος».
Κεκελενσμένος ό προφήτης έαντφ στήσαι σκοπόν; 

άπαγγεΐλαί τε σαφώς, δπερ αύτω δειχθείη παρά Θεοι7* 
15 «"Εστην», φησί, «διά παντός ήμέρας καί δι όλης νυκτός 

καί ιδού αύτός έρχεται άναβάτης ξννωρίδος». Λ ύτός* άρα 
τις; Ό  Πέρσης τε καί Ελαμίτης, ήγονν ό τής στρατιάς 
ήγούμενος, τοϋτ? έστιν ό Κύρος

Στίχ. 9. «Καί άποκριθείς είπεν Πέπτωκε Βαβνλών καί 
2ο πάντα τά άγάλματα αύτής καί τά χειροποίητα αυτής

σννετρίβησαν εις τή ν γήν».
Τοϋ προφήτον λέγοντος, «Ύδού αύτός έρχεται άναβάτης 

ξννωρίδος», τίνα τρόπον τά τής έφοδον πραχθήσεται, καί 
ούκ εις μακράν εν μάλα τεθεαμένον, λοιπόν αποκρίνεται 

25 Θεός καί φησιν «Πέτπωκε Βαβνλών», τοντ  ̂έστιν ή άλαζών, 
ή ύβρίστρια, ή σφύρα πάσης τής γής, καθά φησιν Ιερεμίας, 
ή πάσι τοϊς έθνεσι θηριοπρεπώς έπεμδαίνονσα, ή γαϋρον 
αΐρουσα τον αυχένα, χώρας τε καί πόλεις καταλειαίνονσα 
Πέπτωκε, φησί, τοϋτ? έστιν άπόλωλε παντελώς, ώχετο καί 

3οπεπάτηται, καί κατερριμμένη παντελώς καί υπό πόδας τών
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74. Ήσ. 30,10.



δσα πρόκειται νά συμβοϋν. ’Επειδή δηλαδή, μή πιστεύοντας τούς 
λόγους των προφητών, έλεγαν, «"Αλλα μάς λέτε, και άλλα παρα
πλανητικά πράγματα μας άναγγέλετε»74, γι5 αυτό, καί με πολλή 
οικονομία, ό Θεός των όλων τούς παρουσίαζε άξιόπιστσυς μάρτυ
ρες των έκάστοτε εξαγγελιών του μέ προφητικό όραμα σε εκείνους 
πού είχαν τό προφητικό χάρισμα, ώστε, άν δεν ήθελαν νά πιστέ
ψουν στά λόγια τους, τουλάχιστο νά πάρουν θάρρος άπό εκείνους 
πού είχαν τιμηθεί άπό αυτούς μέ τη νομική ίερωσύνη.

Στίχ. 8. «Καί είπε* Στάθηκα έκεΐ καί παρέμεινα στο στρατόπε
δο (στή σκοπιά) όλη τήν ήμερα καί όλη τή νύχτα. Καί νά, 

ήρθε εκείνος πάνω σέ άρμα μέ δύο ίππους».
’Έχοντας εντολή ό προφήτης νά σταθεί σκοπός ό ϊδιος καί V* 

άναγγείλει μέ σαφήνεια αυτό πού θά του δειχνόταν άπό τον Θεό, 
λέγει* «Στήθηκα έκει όλη τήν ήμέρα καί όλη τή νύχτα, καί νά, 
ήρθε αυτός πάνω σέ άρμα μέ δύο ίππους». «Αυτός»* άραγε ποιός; 
Ό  Πέρσης καί ό Έλαμίτης, ή ό άρχηγός του στρατού, δηλαδή ό 
Κύρος.

Στίχ. 9. «Καί άφου άποκρίθηκε, είπε* ’Έπεσε ή Βαβυλώνα καί 
όλα τά άγάλματά της καί τά έργα των χεριών τους συντρί-

φθηκανστήγή».
Λέγοντας ό προφήτης, «Νά, αυτός έρχεται πάνω σέ άρμα μέ 

δύο ίππους», καί παρουσιάζοντας μέ ποιο τρόπο θά γίνει ή έπίθε- 
ση καί βλέποντας την πολύ καλά σέ όχι πολύ μακρινή απόσταση, 
στή συνέχεια άποκρίνεται ό Θεός καί λέγει* «’Έπεσε ή Βα
βυλώνα», δηλαδή ή άλαζονική, ή ύβρίστρια, ή «σφύρα όλης της 
γης»75, όπως λέγα ό Ιερεμίας, αύτη πού όρμσϋσε σ’ όλες τις χώρες 
σάν θηρίο, αυτή πού σήκωνε μέ άλαζονεία τον αυχένα, αύτη πού 
συνέτριβε τις χώρες καί τις πόλεις. ’Έπεσε, λέγει, δηλαδή εξαφανί
σθηκε τελείως, έγινε βατή καί καταπατήθηκε, καί καταστραμμέ- 
νη εντελώς, φαίνεται πιά νά βρίσκεται κάτω άπό τά πόδια τών
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ήρηκότων όράται κείμενη λοιπόν. Σννετρίβη δέ «και πάντα 
αυτής τά άγάλματα και τά χειροποίητα». Γή γάρ των γλ,υ- 
πτών έστι, καθά φησιν έτερος των άγίων προφητών' έπεποί- 
θει όέ λίαν έπί τοϊς ψευδωνύμους θεοϊς, καί ταϊςπαρ3 αυτών 

5 έπικουρίαις σωζεσθαι προσδοκήσασα, πεπάτηται συν αύ- 
τοΐςκαί όμοϋ τοϊς ίδίοιςσυνετρίβη σεβάσμασιν.

Στίχ. 10. «Ακούσατε, οι καταλελειμμένοι καί όδυνώ- 
μενοι, άκούσατε ά ήκουσα παρά Κυρίου Σαβαώθ, ό 

Θεός τοϋ3Ισραήλ άνήγγειλεν ήμϊν».
ίο 3Λπεκομίσθη μέν αιχμάλωτος ό 3Ισραήλ καί δεδούλευ- 

κε τοϊς Βαβυλωνίοις, έφιέντος Θεοϋ διά πολλήν αμαρτίαν 
καί ταϊς οϋτω μακραϊς αυτόν έναλώναι συμφοραϊς. 3Λπο- 
μεμενήκασίγεμην έν τε Ίεροσολύμοις καί έν τή Ίουδαίρ. 
πολλοί πλήν όιετέλουν στένοντές τε καί όδυνώμενοι, πε- 

15 πορθημένης αύτοϊς τής χώρας, κατεμπρησθέντος δέ καί 
αύτοϋ τοϋ ναοϋ, ήρημωμένης δέ κατά κράτος τής Ιερου
σαλήμ Φάρμακσν τοίνυν έπικουρίας αύτοϊς εις παράκΛη- 
σιν έξυφαίνει χρησίμως ό προφήτης τήν δρασιν, καίφησι 
πρός αυτούς* «Ακούσατε, οι καταλελειμμένοι καί όδυνώ- 

20 μενοι, άκούσατε ά ήκουσα παρά Κυρίου Σαδαώθ. 'Ο Θεός 
τοϋ3Ισραήλ άνήγγειλεν ήμϊν». 3Ήδει γάρ, ή  δει τήν Βαβυ
λωνίων συμφοράν θυμηδίας αύτοϊς έσομένην πρόξενον, 
καί τά κατά τών λελυττηκότων διηγήματα παρακΛήσεως 
έσεσθαι τρόπον τοϊς οϋτω πεπορθημένοις.

25 ΤΟ ΟΡΑΜΑ ΤΗ ΣΙΑ Ο ΥΜ Α ΙΑ Σ

Καί τής προκειμένης όράσεως οίμαι δή δεϊν προαφη- 
γήσασθαι τήν ύπόθεσιν. Συνεϊεν γάρ ώδέ τε καί ούχ έτέ- 
ρωςοίέντευξόμενοι. Αύο τοίνυν γενέσθην υιοί τω 3Ισαάκ,

76. *Ιερ. 27,38.
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πορθητών της. Συντρίφθηκαν έπίοης «και δλα της τά αγάλματα 
καί τά έργα τών χεριών τους». Γιατί «είναι χώρα τών γλυπτών»76, 
δπως λέγει κάποιος άλλος άπό τούς άγιους προφήτες, καί πίστευε 
οτούς ψευδώνυμους θεούς, καί προσδοκώντας ότι θά σωζόταν 
άπό τη βοήθειά τους, ποδοπατήθηκε μαζί με αυτούς καί συντρι- 
φθηκε μαζί με τά ιερά της.

Στίχ. 10. «Άκοϋστε σεις πού άπομείνατε καί είστε γεμάτοι 
πόνο* άκοϋστε τί άκουσα άπό τον Κύριο τών δυνάμεων, αυτά 

πού ανήγγειλε ό Θεός τοϋ Ισραήλ».
Μεταφέρθηκαν αιχμάλωτοι οι Ισραηλίτες καί έγιναν δούλοι 

τών Βαβυλίων, επιτρέποντας ό Θεός έξαιτίας τής πολλής άμαρ- 
τίας τους νά δοκιμασθσϋν άπό αυτές τις τόσο μακροχρόνιες συμ
φορές. Παρέμειναν βέβαια τόσο στά Ιεροσόλυμα όσο καί στην 
Ίουδαία πολλοί, άλλά ζοϋσαν με στεναγμούς καί γεμάτοι άπό 
πόνο, έπειδή ή χώρα τους είχε έκπορθηθεΐ., άλλά καί ό ίδιος ό 
ναός τους πυρπολήθηκε καί ή Ιερουσαλήμ είχε έρημωθεΐ τελείως. 
Γιά παρηγορία τους λοιπόν ό προφήτης τους παρασκευάζει φάρ
μακο χρήσιμο γιά νά τους βοηθήσει τό όραμά του, καί τούς λέγει* 
«Άκοϋστε εσείς πού έχετε άπομείνει καί ή οδύνη σας είναι μεγά
λη, άκοϋστε αυτά που άκουσα άπό τον Κύριο τών δυνάμεων. Ό  
Θεός τοϋ Ισραήλ μάς άνήγγειλε αυτά». Γιατί γνώριζε, γνώριζε 
οπωσδήποτε ότι ή συμφορά τών Βαβυλωνίων θά τούς προξε
νούσε ευχαρίστηση, καί τά διηγήματα γιά τη συμφορά εκείνων 
πού τούς προκάλεσαν τόσο πόνο, θά γίνουν αιτία παρηγοριάς 
γιά τους τόσο σκληρά κατακτη μένους.

ΤΟ ΟΡΑΜΑ ΤΗΣ ΙΔΟΥΜΑΙΑΣ

Νομίζω ότι πρέπει νά διηγηθώ προηγουμένως καί την υπόθε
ση τοϋ οράματος αύτοΰ. Γιατί έτσι καί όχι άλλιώς θά τό κατανοή
σουν οι άναγνώστες. Ό  Ισαάκ λοιπόν άπέκτησε δυο υιούς, τον



Ή σαϋ τε καί "Ιακώβ, καί ό μέν Ή σαϋ Έόώμ έπεκλήθη, 
τοϋτ? έστι γήϊνος (τοιοϋτοςγάρ ήν ό βίος αύτφ καί βρώσε
ως μιας άπέόοτο τά πρωτοτόκια αύτοϋ, καθά γέγραπται),
\Ιακώβ δέ ήν άνήρ άπλαστος, οίκων οικίαν· εφη γάρ οϋτω 

5 περί αύτοϋ τό Γράμμα τό ίερόν. Καί γεγόνασι μεν εξ Ια
κώβ, δςμετωνόμασται καί Ισραήλ, "Ιουδαίοι, από δε'γε τοϋ 
*Ησαϋ, ήγουν τοϋ "Εδώμ, οι Ίδουμαϊοι, ήγουν οι Αγαρη
νοί, είσί δε ούτοι Σαρακηνοί Ούκοϋν άδελ,φοί καί άγχί- 
σποροι τοϊς έκ "Ισραήλ γεγόνασιν οι \Ιδουμαϊοι* ή σαν δέ 

ίο καί άλλήλ,οις όμοροί τε καί άγχιτέρμονες ή  τε τών "Ιουδαί
ων καί ή τών "Ιδουμαίωνχώρα. "Λλλ" ούτε τό συγγενές, ού
τε μήν τό γειτνιςίν άλλήλ,οις έβράβευε τοϊς γένεσι τήν ομο
ψυχίαν. Αιεφέροντο γάρ καί τοϊς Ελλήνων έθεσίτε καί νό 
μοις διαζώντες \Ιδουμαϊοι, κατεληίζοντο συχνώς τήν τών 

15 "Ιουδαίων χώραν, καί πάντων αίσχιστα δράν εις αύτούς 
άπετόλ,μων. Καί γοϋν ότε τής Αιγυπτίων πλεονεξίας άπο- 
φορτισάμενοι τον ζυγόν οί έξ "Ισραήλ, άνεφοίτων εις τήν 
γήν τήν τοϊςπατράσιν έπηγγελμένην, «"Απέστειλε», φησιν, 
«ό Μωσής άγγέλους έκ Κάδης πρός βασιλέα Εόώμ λέγων 

2ο Τάόε λέγει ό άδελ,φός σου \Ισραήλ * Σύ έπίση] πάντα τον 
μόχθον τον εύρόντα ή μάς, καί κατέβησαν ο ί πατέρες ήμών 
εις Αίγυπτον, καί παρωκήσαμεν έν Αίγύπτψ ήμέρας πλεί- 
ους- καί έκάκωσαν ή μάς ο ί Α ίγύπτιοι καί τούς πατέρας 
ήμών, καί άνεβοήσαμεν πρός Κύριον, καί είσήκουσε Κύρι- 

25 ος τής φωνής ήμών, καί άποστείλας άγγελ,ον έξήγαγεν 
ή μάς έξ Α ίγύτττου· καί νυν έσμεν έν Κάδης πόλ,ει έκ μέρους 
τών ορίων σου* παρελευσόμεθα διά τήςγής σου* σύ διελευ- 
σόμεθα δ ί αγρών, ούδέ δ ί αμπελώνων, ούδεπιόμεθα ϋδωρ 
έκ λάκκου σου· όδώ βασιλική πορευσόμεθα- ούκ έκκλινοϋ- 

30μεν δεξιά, οϋτε ενώνυμα, έ'ως άν παρέλθωμεν τά όριά σου. 
Καί είπεν πρός αύτόν "Εδώμ* Ού διοδεύση δ ί έμοϋ' εί δέ 
μή, ένπολέμω έξελεύσομαι εις συνάντησίν σου».
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ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Β\ ΛΟΓΟΣ Δ' 327

Ήσαύ και τον Ιακώβ* ό Ήσαϋ ονομάσθηκε Έδώμ, δηλαδή γήι
νος (γιατί τέτοιος ήταν ό τρόπος της ζωής του καί, όπως έχει 
γραφεί, γιά ένα πιάτο φαγητό πούλησε τά πρωτοτόκια του), ένω 
ό Ιακώβ ήταν άνθρωπος άδολος, πού έμενε στο σπίτι. Γιατί αυτά 
λέγει ή άγια Γραφή77. Καί άπό τον Ιακώβ βέβαια, πού μετονομά
σθηκε καί Ισραήλ, προήλθαν οί Ιουδαίοι, ενώ άπό τον Ήσαΰ, 
ήτοι τον Έδώμ, οί Ίδουμαΐοι, δηλαδή οί9Αγαρηνοί* αυτοί είναι οί 
Σαρακη νοί. Οί Ίδουμαΐοι λοιπόν ήταν άδελφοί καί συγγενείς τών 
Ισραηλιτών. 7Ηταν όμως οί δύο χώρες γειτονικές καί μέ κοινά 
σύνορα, ή χώρα δηλαδή τών Ιουδαίων καί τών 3Ιδουμαιών.5Αλλ3 
ούτε ή συγγένεια ούτε καί ή γατνίαση μεταξύ τους παρείχε ομο
ψυχία στούς δύο λαούς. Διέφεραν βέβαια οί Ίδουμαΐοι ώς πρός 
τά έθιμα καί τούς νόμους καί άπό τούς 'Έλληνες, καταλή σίτευαν 
συχνά τή χώρα τών Ιουδαίων καί τολμούσαν νά τούς προξενουν 
τά μεγαλύτερα κακά. Καί πράγματι, όταν οί Ισραηλίτες, άφού 
άποτίναξαν τό ζυγό της Αιγυπτιακής τυραννίας, έπέστρεφαν στή 
γή τήν ύποσχεμένη στούς πατέρες τους, «’Απέοτειλε», λέγει, «ό 
Μωυσής άγγελιοφόρους άπό τήν Κάδη στο βασιλιά της Έδώμ, 
λέγοντας* Έσύ γνωρίζεις καλά όλη τή συμφορά πού μάς βρήκε 
άπό τότε πού οί πρόγονοί μας κατέβηκαν στήν Αίγυπτο καί στήν 
ξένη γή, όπου παραμείναμε πάρα πολλές ή μέρες καί κακοποίη
σαν εμάς καί τούς πατέρες μας οί Αιγύπτιοι* υψώσαμε τότε τή 
φωνή μας στον Κύριο, καί ό Κύριος άκουσε τή φωνή μας, καί 
άφσϋ μάς έστειλε άγγελό του, μάς έβγαλε άπό τήν Αίγυπτο. Καί 
τώρα είμαστε στήν περιοχή τής πόλεως τής Κάδης, κοντά σιά 
σύνορά σας. Παρακαλοΰμε νά μάς επιτρέψεις νά περάσομε άπό 
τή γή σου* δεν θά περάσομε μέσα άπό τά χωράφια αυτε άπό τ* 
αμπέλια, αυτε θά πιούμε νερό άπό τά πηγάδια σου* θά βαδίσομε 
τον βασιλικό δρόμο, χωρίς νά παρακλίνομε ούτε δεξιά ούτε αρι
στερά, μέχρι πού νά περάσομε τά σύνορά σου. Καί ό Έδώμ απά
ντησε* Δεν θά περάσεις άπό τή χώρα μου* άλλιώς θά σπεύσω νά 
σέ συναντήσω καί νά σέ πολεμήσω»78.

78. Άριθμ. 20,14-18.
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'Οράς όπως σκληροί και άφιλοικτείρμονες γεγόνασιν 
Ίόονμαϊοι, και τοϋτο πρός άδελφονς; Ά λλ3 ον μέχρι τού
των αντοΐς τά εγκλήματα, αλλά γάρ καί έτερόν τι πεπρά- 
χασινάνόσιόν τεκαί άυτηνές. ΕΪλεμένγάρ την των Ίονόαί- 

5 ων χώραν ό Βαδνλώνιος, κατεμπρήσας δε τον ναόν καί κα- 
ταόηώσας τον Ισραήλ, τά πέρα λόγον παντός κατά των έν- 
οικούντων είργάζετο. Είτά τινες των όιασεσωσμένων εκ 
μαχαίρας Περσικής, ώς εις όμορον χώραν των 3Ιονόαίων 
καί ώς πρός άόελφονς καί όμαίμονας καταφεύγειν έσπού- 

ιο όαζον' οι δέ, καίτοι δέον έπαμϋναι ώς άδελφοίς καί άθλίως 
πεπραχότας έποικτείρειν αύτούς, καίμήν καί άνακτάσθαι 
φιλοφρόνως, θηριοπρεπώς έπεπήδων, έργον δέ τής έαυ- 
τών ώμότητος έποιοϋντο τούς φεύγοντας Καί έπ? αύτωδή 
τούτω κατητιάτο λ,ίαν αντονς ό των όλων θεός διά φωνής 

15 3Λ δδιοϋ τοϋ προφήτου' γέγραππαι γάρ ώδί «3Εν έκείνη τή 
ήμέρςι, λ,έγει Κύριος, άπολώ σοφούς έκ τής 3Ιδονμαίας, καί 
σύνεσιν εξ όρους Ήσαϋ, καί τττοη θήσονται οίμαχηταί σον 
οι έκ Θεμάν, όπως έξαρθβ άνθρωπος έξ ορούς \Ησαϋ, διά 
την σφαγήν καί τήν άσέδειαν τήν εις τον άδελ,φόν σον 3Ια- 

20 κώδ, καί καλύψει σε αισχύνη, καί έξαρθήση εις τον αιώνα, 
άφ3 ής ή μέρας άντέστης έξ εναντίας, έν ήμέρςι αίχμαλω τεν
όντων αλλογενών δύναμιν αύτοϋ, καί άλλότριοι είσήλ,θον 
εις ττύλας αντσΰ, καί έπί Ίερονσαλήμ έδαλον κλήρους, καί 
συ ής ώς εις έξ αυτών».

25 Ά  θρει δή ούν όπως τής Περσικής ώμότητος γεγόνασι 
μιμηταί, καί τούς άνασώζεσθαι προσδοκήσαντας ταύτηςτε 
ενεκα τής αίτιας ώς πρός αδελφούς ίόντας καί γείτονας άπε- 
κτόνασιν άνηλεώς Ελόντες τοίνυν τήν τών \Ιουδαίων χώ
ραν οι Βαβυλώνιοι, άνακομιζόμενοί τε λοιπόν εις τήν έαυ- 

30 τών, όδοϋ πάρεργον έποιοϋντο τής 3Ιδουμαίας τήν δήωσιν. 
ΕΪλον γάρ άπαντας καί λίαν άκονιτί, Θεοϋ τήν οργήν έπα- 
φιέντος αύτοΐς Καί γοϋν έφη πάλιν διά φωνής 3Λ δδιοϋ’

79. Όβδιοϋ 1,8-11.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Β', ΛΟΓΟΣ Δ' 329

Βλέπεις πόσο σκληροί καί άσπλαχνοι έγιναν οί Ίδσυμαΐσι καί 
μάλιστα πρός τούς άδελφσύς τους; Δεν έφτασαν δμως μέχρις εδώ 
τά έγκλήματά τους, άλλά διέπραξαν καί μιά άλλη άσέβεια καί 
σκληρότητα Κατέλαβε τη χώρα τών Ιουδαίων ό Βαβυλώνιος καί 
άφσΰ πυρπόλησε τό ναό καί λεηλάτησε τον Ίσραηλιτικό λαό, 
προξένησε στους κατοίκους πράγματα πέρα άπό κάθε λόγο. 
’Έπειτα κάποιοι άπό έκείνους πού είχαν ξεφύγει τό Περσικό 
μαχαίρι, ήθελαν, σάν γειτονική χώρα τών Ιουδαίων πού ήταν καί 
σάν άδελφοί καί όμόαιμοι, νά καταφύγουν σ’ αυτούς- αυτοί δμως, 
άν καί έπρεπε σάν άδελφσύς τους καί στην άθλια κατάσταση πού 
βρίσκονταν, νά τούς ύπερασπισθοΰν καί νά τούς δείξουν την 
ευσπλαχνία τους, άλλά καί νά τούς περιβάλουν μέ φιλοφροσύνη, 
δρμησαν εναντίον τους σά θηρία, καί έκαναν θύματα της ώμότη- 
τάς τους τούς φυγάδες. Καί γι5 αυτό άκριβώς τούς κατηγορούσε 
μέ δριμύτητα ό θεός μέ τούς λόγους του προφήτη Όβδιου, πού 
γράφα τά έξης- «Εκείνη την ημέρα, λέγει ό Κύριος, θά εξαφανί
σω τούς σοφούς άπό την Ίδουμαία καί τη σύνεση άπό τό όρος 
του Ήσαϋ, καί θά φοβηθούν οί μαχητές σου άπό τη θεμάν, ώστε 
νά έξαλειφθεΐ κάθε άνθρωπος άπό τό όρος του Ήσαϋ, έξαιτίας 
της σφαγής καί της άσέβειάς σου πρός τον άδελφό σου Ιακώβ, θά 
σε περιβάλει ντροπή καί θά έξαφανισθεΐς γιά πάντα, έξαιτίας 
όσων έπραξες άπό την ήμερα εκείνη πού στάθηκες αντιμέτωπος 
τους, τήν ήμερα πού οί άλλόφυλοι τούς έσυραν στήν αιχμαλωσία, 
καί πέρασαν οι ξένοι τις πύλες τους, καί γιά την Ιερουσαλήμ έβα
λαν κλήρους, κι ένας άπΤ αυτούς ήσουν κι έσύ»79.

Πρόσεχε λοιπόν πώς έγιναν μιμητές τής Περσικής απανθρω
πιάς, κι έκείνους πού προσδόκησαν τη σωτηρία τους άπό αυτούς, 
π η γ α ίνο ντ α ς  σάν σέ άδελφσύς καί γείτονες, τούς έξολόθρευσαν 
άνελ^α σφφάζοντάς τους. Άφσυ λοιπόν οι Βαβυλώνιοι κυρίευ
σαν τη χώρα τών Ιουδαίων, έπιστρέφσντας πλέον στη δική τους, 
σάν πάΟ8̂ 0 τής πορείας τους χρησιμοποίησαν την καταλεηλά- 
τηση τήζ Τ^ονμοίας. Τούς συνέλαβαν δηλαδή όλους, καί μάλιστα 
χωρίς χό^ο, καθώς ό Θεός εκδήλωσε τήν οργή του έναντίσν τους.
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«Αιότι εγγύς η ημέρα Κύριον έπί πάντα τα έθνη' δν τρόπον 
έποίησαζ, ούτως έσται ο ο γ  τό άνταπόδομά σου άνταποδο- 
Θησεται εις κεφαλήν σου». Λ ντη τοίνυν έν δραχέσι τής έν 
χερσίν ήμών όράσεως ή ύπόθεσις Καί δή καί ίτέονπρόςγε 

5 τα έκαστο, κατάγε τό έγχωροϋν είπεϊν τά εγγεγραμμένα

Στίχ. 11. «Πρός έμέ κάλει παρά τοϋΣηείρ».
Λ ντη ή φωνή τοϋπάντων κρατοϋντος Θεοϋ τω προφή

τη λεγόντος ώς αντίκα δή μάλα πολέμου τής των Ίδονμαί- 
ων κατασκήψαντος γης, τραπήσονται πρός φυγήν σπάν

ιο τες οι κατοικοϋντες αυτήν. Σηεϊρ δε τής Ίδουμαίας όρος 
έστί παμμέγεθες, ύφ3 ώ λ,έγεται λαμπρά παρ3 αύτοΐς είναι 
πόλις. *Ως ούν μελλόντων ώς ούδέπω τραπέσθαι πρός φυ
γήν τών έξ όρους Σηεΐρ, ήτοι τών Ίδονμαίων, «Πρός έμέ», 
φησί, «κάλει», τοϋτ? έστιν, ήκέτωσαν οί έκεϊθεν φεύγοντες 

15 εις τήν 3Ιουδαίαν. *Ώσπερ γάρ έπετώθαζον τοϊς έξ \Ισραήλ 
καταφενγονσι παρ3 αύτοΐς, ουτω γελ.ασθήσονται, φησί, τά 
ίσα δρώντες αύτοΐς καί τής Βαόυλ,ωνίωνχειρός ήττώμενοι.

Στίχ. 12. «Φυλάξατε έπάλξεις, φυλάξω τό πρωί
καί τήν νύκτα».

20 ”Εστι μέν ό λ,όγος ώς πρός Ίδουμαίους, μονονουχί κα- 
τονειδίζοντος αύτοΐς τοϋ θεοϋ τό είκαΐον εις πόνους, τούς 
έπί γε τό δεΐν άμύνεσθαι τούς έχθρούς, γλίχεσθαι δε κ α ί 
ούδένα τρόπον τής παρ3 αύτοϋ σωτηρίας καί άρωγής Μελ- 
λούσης γάρ έσεσθαι τής τών \'Ασσυριών έφόδου, καί τών 

25 πόλεων άποφράττοντες είσδολάς, τάς έπάλξεις έτήρουν. 
Ά λλ3 ήν άνόνητον τό χρήμα αύτοΐς. 'Ήλωσαν γάρ αίπαρ3 
αύτοΐς πόλεις, καί ούδείς ήν παντελώς ό σωζόμενος. 5Εν 
ήθει τοίνυν ό παρά Θεοϋ πρός αύτούς γέγονε λόγος’ Ναι' 
φησίν, ορθά καί είκότα δουλεύεσθε, «φυλάσσετε τάς έπάλ- 

3ο ξεις». Είτα ώς παρ3 αύ τών, «Φυλάσσω τό πρωί καί τήν νύ-

80. Όβδιοΰ 1,15.



Καί είπε λοιπόν πάλι μέ τη φωνή τοϋ Όβδιοϋ* «Γιατί είναι κοντά 
ή ήμερα τοϋ Κυρίου γιά δλα τά έθνη. Αυτό που έκανες, αυτό θά 
βρεις· αυτό πού εκανες θά πέσει στο κεφάλι σου»8". Αυτή είναι με 
λίγα λόγια ή υπόθεση τοϋ οράματος πού έχομε στά χέρια μας. ”Ας 
προχωρήσομε λοιπόν στο καθένα χωριστά, εξετάζοντας κατά τό 
δυνατόν τά άναφερόμενα σ’ αυτό.

Στίχ. 11. «Σ’ εμένα κάλεσε τούς φυγάδες άπό τό όρος Σηείρ».
Αυτή είναι ή φωνή τοϋ παντοκράτορα Θεοϋ πρός τον προ

φήτη πού λέγει, ότι άμέσως μόλις ξεσπάσει πόλεμος κατά τής 
χώρας τών Ίδουμαίων, όλοι οί κάτοικοι αυτής θά τραποϋν σέ 
φυγή. Τό Σηείρ είναι τεράστιο όρος τής Ίδουμαίας, στούς πρόπο- 
δες τοϋ οποίου λέγεται ότι βρίσκεται κάποια λαμπρή πόλη τους. 
Καθώς λοιπόν έμελλαν οι κάτοικοι τοϋ όρους Σηείρ, ήτοι οί 
Ίδσυαμίοι, νά τραποϋν όπως ποτέ άλλοτε σέ φυγή, «Πρός εμένα» 
λέγει, «κάλεσέ τους», δηλαδή ναρθοϋν όσοι φεύγουν άπό έκεΐ 
στήν Ίουδαία. 'Όπως δηλαδή χλεύαζαν τούς Ισραηλίτες (τούς 
Ιουδαίους) όταν ζητοϋσαν καταφύγιο σ’ αυτούς, τό ϊδιο θά 
περιγελασθοϋν, λέγει, κάνοντας τά ίδια σ’ αυτούς συντριμμένους 
άπό τις δυνάμεις τών Βαβυλωνίων.

Στίχ. 12. «Φυλάξετε τις επάλξεις· εγώ τις φυλάσσω 
τό πρωί και τή νύχτα».

Ό  λόγος βέβαια είναι γιά τούς Ίδουμαίους, τούς οποίους 
κατά κάποιο τρόπο κατηγορεί ό Θεός γιά τούς μάταιους κόπους 
πού καταβάλλουν πρός άπόκρουση τών εχθρών, άλλά δεν 
έπιθυμοϋν καθόλου τή σωτηρία καί βοήθεια ά^ αυτόν. Επειδή 
δηλαδή έμελλε νά γίνει ή έπίθεση τών ’Ασσυριών, κλείνοντας τις 
εισόδους τών πόλεων, φρουροϋσαν τις επάλξεις. ’Αλλά ή ενέργεια 
τους αυτή ήταν άνώφελη. Γιατί κυριεύθηκαν οί πόλες τους καί 
δεν σώθηκε κανένας άπολύτως. Ό  λόγος λοιπόν τοϋ Θεοϋ απευ
θύνεται πρός αυτούς κατά τον πρέποντα τρόπο* Ναι, λέγει, ορθά 
καί πολύ σωστά σκέφτεστε, «φυλάγετε τις έπάλξεις». "Επειτα σάν
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κτα. 3Αλλ3, «Εάνμή ό Κύριος φυλάξειε πόλιν, ειςμάτην 
ήγρύπνησεν ό φνλάσσων». νΕόει γάρ μάλλον έπικονρίαν 
ζητεϊν την άνωθεν καί παρά Θεοϋ, καί ούχί δή μάλλον έπι- 
θαρσήσαι λίθοις Κατασεσεϊσθαι γάρ οϋτω φασίν τών παρ3 

5 αύτοΐς πόλεων τείχη, ώς λίθον επί λίθον ούχ όράσθαι κεί
μενον.

Στίχ. 12-13. «Εάν ζη της, ζήτει, καί παρ3 έμοί οίκει, 
έν τφ όρνμω έσπέρας κοιμη θήση».

Ει γάρ δή δούλοιο, φησίν, έπικονρίαν ζητεϊν, ζήτει 
ίο ταύτην παρ3 έμοϋ τοϋ όιασώζειν ίσχύοντος, καί οϊκει παρ’ 

έμοί, τοϋτ* έστιν έμός έσο καί φρόνει τά έμά, τής τών ψεν- 
όωνύμων θεών λατρείας σαντόν άφιστάς. Τοιοϋτόν τ ί φη
σίν ό Σωτήρ' «Ό έμέ άγαπών, έμοί άκολονθείτω, καί δπον 
είμί έγώ, έκεϊκαί ό διάκονος ό έμός έστω». Κατατρεχούσης 

15 τοίνυν, φησί, τής τών πολεμίων φάλαγγος τήν τών Ιουδαί
ων άπασαν γην, έξω καί οίκων ή καί πόλεων, καί έν τφ 
δρυμφ έσπέρας κοιμη θήση, τοϋτ? έστιν όμοϋ τοϊς άγρίοις 
καταλύσει θηρίοις- κατανλισθήση δε καί έν τοϊς έλεσιν, ον- 
τω τε λοιπόν τής εις αδελφούς ώμότητος πραχθήση τάς δί- 

20 κας
Στίχ. 13-15. «3Εν τη όόφ Ααιόάν ειςσννάντησιν διψών- 
τι νόωρ φέρετε οι ένοικοιΊντες έν χώρςι Θεμάν, άρτοις 
συναντάτε τοϊς φεύγονσι διά το πλήθος τών φενγόν- 
των καί διά το πλήθος τών πλανωμένων καί διά το πλή- 

25 θος τής μαχαίρας καί διά το πλήθος τών τοξενμάτων 
τών όιατεταμένων καί διά το πλήθος τών πεπτωκότων

έν τφ πολέμω».
3Ανόσιαπεπραχόταςκαταιτιάται τούς3Ιδουμαίονς, κα- 

θάπερ ήδη προεϊπον, καί διά φωνής 3Α6διοϋ τοϋπροφή- 
30 του. Καίτοι γάρ δέον άνηκέστοις περιπεσοϋσι συμφοραϊς
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81. Ψαλμ. 126,1. 82. Ίω. 12,26. 83. Όβδιοϋ 1,1-15.
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άπό [.ιερός αυτών «Τις φυλάσσω τό πρωί καί τη νύχτα». ’Αλλά, 
λέγει,«Άν δέ φυλάξει ό Κύριος την πόλη, άδικα έμεινε άγρυπνος 
ό φύλακάς της»Κι. Γιατί έπρεπε νά ζητούν μάλλον τη βοήθεια την 
ουράνια καί άπό τον Θεό, καί όχι νά στηρίζουν την πεποίθησή 
τους στις πέτρες. Γιατί θά σειστούν τόσο πολύ τά τείχη τών πόλε
ων τους, ώστε νά μή φαίνεται πιά λίθος πάνω σε λίθο.

Στίχ. 12-13.«" Αν θέλεις νά ζητάς, ζήτα, νά μένεις όμως 
κοντά μου· τό βράδυ θά κοιμηθείς στο δάσος».

Ά ν θέλεις, λέγει, νά ζητάς βοήθεια, νά τη ζητάς άπό εμένα 
πού έχω τη δύναμη νά παρέχω τη σωτηρία, «καί μένε κοντά μου», 
δηλαδή νά είσαι δικός μου καί νά φρονείς τά δικά μου, άπομα- 
κρύνοντας τον εαυτό σου άπό τη λατρεία τών ψευδώνυμων θεών. 
Κάτι τέτοιο λέγει καί όΣωτήρας* «'Όποιος με άγαπά, ας μέ 
άκολουθεΐ, καί όπου είμαι εγώ, έκει νά είναι καί αυτός πού μέ 
διακονεϊ»82. Διατρέχοντας λοιπόν, λέγει, ή φάλαγγα τών εχθρών 
όλη τη γή τών Ιουδαίων, θά κοιμηθείς εσύ τό βράδυ στο δάσος 
έξω άπό τά σπίτια καί τις πόλεις, δηλαδή θά διανυκτερεύσεις 
μαζί μέ τά άγρια θηρία* θά διανυκτερεύσεις καί στά έλη, κι έτσι 
θά ύποστεΐς την τιμωρία γιά την ώμότητα πού έδειξες στούς άδελ- 
φούς σου.

Στίχ. 13-15. «Στο δρόμο της Δαιδάν βγείτε, σεις πού κατοι
κείτε στην περιοχή της Θεμάν, πρός συνάντηση του διψασμέ- 
νου καί δώστε του νερό, βγείτε πρός συνάντηση αυτών πού 
φεύγουν καί δώστε τους ψωμί, επειδή είναι πολλοί αυτοί πού 
φεύγουν, πολλοί καί αυτοί πού πλανώνται, πολλοί έπίσης 
αυτοί πού έχουν σφαγεΐ, άλλά καί πολλοί αυτοί πού χτυπήθη- 
καν άπό τά βέλη τών καλοτεντωμένων τόξων, καθώς καί πολ

λοί αυτοί πού έπεσαν φσνευμένοι στον πόλεμο».
'Όπως είπα ήδη προηγουμένως, κατηγορεί βαριά τούς 

Ίδουμαίους, επειδή διέπραξαν άνόσια, καί μέ τή φωνή του 
Όβδιοϋ τοϋ προφήτη83. Γιατί, ενώ έπρεπε άπό συμπόνια νά



τοΐς έξ Ισραήλ έπαμϋναι συνηλ,γη κότας, τοϋτο μέν ούκ 
έδρων, άφιλόστοργοι δέ καί άτεράμονες καί τής των 3Ασ
συριών ώμότητος άγριώτεροι κατεφαίνοντο, τούς καί όλως 
διαφυγεϊν ίσχύσαντας τάς εκείνων χεϊρας ώμώς άποσφάτ- 

5 τοντες. 'Όττερ ούν έδει ποιοϋντας εύδοκιμεΐν, τοϋτο μή πε-
πο ιη κότας τε ...λέγων «Εν τη όδφ Ααιδάν εις σννάντη-
σιν διψώντι ϋδωρ φέρετε, ο ί ένοικοϋντες έν χώρα Θεμάν, 
άρτοις συναντάτε τοΐς φενγουσιν». *Εδει γάρ, εδει, φησίν, 
υμάς, τούς τήν νοτίαν έχοντας χώραν, Θεμάν γάρ έρμηνεύ- 

ιο εται Νότος, τοΐς έν τη όδφ Ααιδάν φεύγουσί τε καί πλανω- 
μένοις άρτους τε καί ϋδωρ προσάγειν, καί τά έξ άγάπης 
τοΐς άδελφοΐςπρεπονσηςπεραίνειν έπείγεσθαιμάλλον, καί 
ούκ άντιφέρεσθαι θηριοπρεπώς τοΐς ήδη παθοϋσιν, ένα- 
λομένους τρόπον τινά, καί καταφορτίζοντας τον ζυγόν των 

15 ήδη πεπιεσμένων ταΐς ουτω πικραΐς καί άτιθάσοις συμφο- 
ραΐς. 3Έδει τοίνυν τοΐς φεύγουσιν ύπανταν φιλοφρόνως. 
3Ετρέποντο γάρ εις φυγήν, οϊκων τε καί πόλεων άλογη σαν- 
τες, διά το πλήθος τήςμαχαίρας καί των δεινών τοξενμά- 
των, καί ότι πολλοΐς πεπτώκασι καί άριθμοϋ κρείττονες γε- 

2ο γόνασι παρ3 αύτοΐς οι νεκροί
Στίχ 16-17. «'Ότι οϋτως είπέμοι Κύριος■ Έ τι ένιαυτός 
ώς ένιαυτός μισθωτοϋ, έκλείψει ή δόξα Κηδάρ καί το 
κατάλοιπον τών τοξευμάτων τών ισχυρών υιών Κηδάρ 
έσται ολίγον, διότι Κύριοςέλάλησεν, ό Θεός3Ισραήλ».

25 'Ότι γέγονεν έγγύς καί οίον εΐσω δέδηκε θυρών ό τής 
3Ιδουμαίας όλεθρος, καί ότι πάντη τε καί πάντως οίκήσον- 
ται πρός απώλειαν, κατεμπιπράντων αύτοΐς τάς πόλεις τών 
Βαβυλωνίων καί άπασαν δέ καταδηούντων τήν χώραν, 
προαπαγγέλλει σαφώς· Εις γάρ έσται, φησίν, ένιαυτός ό 

30μεταξύ, καί ο ί τής Κηδάρ τοξευταί, καίτοι, φησίν, ούκ 
άθαύμαστον έτΐ αύτφ δή τούτω τήν ύπόληψιν έσχηκότες,
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ύπερασπισθοϋν τούς Ισραηλίτες πού είχαν πέσει σέ άθεράπευτες 
συμφορές, αυτό βέβαια δέν τό έκαναν, άλλ5 όντας άφιλόστοργοι 
καί σκληροί, παρουσίαζαν ωμότητα πιο άγρια καί άπό την των 
’Ασσυριών, αφού έσφαζαν σκληρά άκόμα και εκείνους πού μόλις 
κατόρθωσαν νά ξεφύγουν άπό τά χέρια εκείνων. Αυτό λοιπόν πού 
έπρεπε νά κάνουν καί νά επαινεθούν, γι’ αυτό, επειδή δέν τό έκα
ναν, τούς κατηγορεί, λέγοντας* «Βγείτε στο δρόμο τής Δαιδάν, σείς 
πού κατοικείτε στήν περιοχή της Θεμάν, καί δώστε νερό στο διψα- 
σμένο, συναντήστε αυτούς πού φεύγουν καί δώστε τους ψωμί». 
Γιατί έπρεπε, λέγει, έπρεπε, έσεΐς, πού κατοικείτε στη νότια χώρα, 
γιατί Θεμάν ερμηνεύεται Νότος, σ’ αυτούς πού έφευγαν άκολοθώ- 
ντας τό δρόμο της Δαιδάν καί περιπλανιόνταν νά τούς προσφέ
ρουν ψωμί καί νερό, καί νά φροντίζουν άπό άδελφική αγάπη νά 
κάνουν αυτά μάλλον πού πρέπει, καί όχι V αντιμετωπίζουν μέ τρό
πο πού πρέπει στά θηρία αυτούς πού έπαθαν ήδη τόσα, όρμώντας 
κατά κάποιο τρόπο επάνω τους κι επιβαρύνοντας τό ζυγό αυτών 
πού ήδη καταπιέζονταν με τόσο πικρές καί άβάσταχτες συμφορές. 
’Έπρεπε λοιπόν νά δέχονται αυτούς πού έφευγαν μέ φιλικά αισθή
ματα Γιατί τρέπονταν σέ φυγή αδιαφορώντας γιά τά σπίτια καί τις 
πόλεις τους λόγω του άπειρου πλήθους των μαχαιριών καί τών 
καλοκετευθυνόμενων βελών άπό τά τόξα, καί επειδή φονεύθηκαν 
πολλοί άπό αυτούς καί οί νεκροί τους πέρασαν κάθε αριθμό.

Στίχ. 16-17. «Γιατί αυτά μου είπε ό Κύριος* «Ένα χρόνο άκό
μα, ένα χρόνο μισθωτού, καί θά έκλείψει ή δόξα τού Κηδάρ, 
καί όσοι άπέμειναν άπό τούς ισχυρούς τοξότες τού Κηδάρ θά 

είναι λίγα* γιατί έτσι είπε ό Κύριος, ό Θεός τού Ισραήλ».
Οτι έφτασε πολύ κοντά καί κατά κάποιο τρόπο πέρασε τις 

πόρτες της ό όλεθρος της Τδουμαίας, καί ότι οπωσδήποτε καί 
χωρίς άμφιβολία θά ύποστοϋν τήν καταστροφή, έπειδή οί Βαβυ
λώνια έβαλαν φωτιά στις πόλεις τους και καταλεη λάτη σαν όλη τή 
χωρα, τό προλέγει μέ σαφήνεια* 'Ένας, λέγα, χρόνος, θά μεσολα
βήσει καί οί τοξότες τής Κηδάρ, μολονότι είναι αξιοθαύμαστα γι9



έκλείψονσί τε καί άυτολοϋνταί' καί αληθής ή προαγόρευ- 
σις. «Κύριος γάρ έλάλησεν, ό Θεός Ισραήλ»· ψεύσεται όέ 
ούόαμώς ή αλήθεια ’Ενιαυτού γε μήν μισθωτού φησι τον 
άκριβώς έκμετρούμενον. Ό  γάρ τοι τους έττ 'ι ταϊς θητείαις 

5 Ιδρώτας είσελθών καί άπομισθώσας εαυτόν έτέρω, λεπτώς 
τε καί άκριβώς άεί πως περιεργάζεται τοϋ τής μισθώσεως 
χρόνου τό μέτρον. Καί ταυτί μέν τό γε ήκον εις γε τό γράμ
μα καί μέν τοι τήν ιστορίαν είρήσθω νυνί Περιενεγκόντες 
όέ τοϋ λόγου τήν όύναμιν είς τό τήν άγίαν Εκκλησίαν καί 

ίο τούς ταύτης τροφίμους, καί μήν καί είς τάς τών ετεροδό
ξων άγέλας, έκεΐνό φαμεν' δτι κατεττιφΐ)ονται πλειστάκις 
τά Ελλήνων στίφη τών ορθά φρονεΐν είωθότων, καί τον 
φύσει τε καί άληθώς τών όλων όημιουργόν καί Κύριον 
προσκυνεΐν έλομένων. Είτα διωγμοΐς ύποθέντες πικροϊς, 

15 άφορήτοις έσθ* ότε περιβάλλουσι πόνοις. 'Ομοίως όέ καί οί 
τών άνοσίων αιρέσεων τον ιόν είς νοϋν έχοντες καί καρδί- 
αν, καίτοι τό Χριστιανών όνομα κλέπτοντες, ύποπλαττόμε- 
νοί τε τήν πρός ημάς άόελφότητα, τάς τών έχθρών άγριό- 
τητας νικώσιν έσθ* δτε, άφιλόστοργοί τε καί απηνείς Καί 

20 τί γάρ ούχί τών τοιούτων υπάρχοντες δ ί αύ τών ελέγχονται 
τών πραγμάτων; Ά λλ’ ούκ είς άπαν αύτοΐς διακαρτερήσει 
Θεός, άνέξεται όέ ούόαμώς άφιλοστοργούντων άγαν, έποί- 
σει όέ μάλλον αύτοΐς τά έξ οργής καί δίκης.

Τ Ο Μ Ο Σ  Π Ε Μ Π Τ Ο Σ  

25 Τ Ο  Ο  Ρ Λ  Μ  Α  Τ Η Σ  Φ Α  Ρ Α  Γ Γ Ο Σ  Σ ΙΩ Ν

Τή ν τών Α ίγυπτίων, Ά  σσνρίων τε καί Ίόουμαίων άλω- 
σιν προηγορευκώς ό προφήτης, έπ? αυτήν έρχεται τήν άγί
αν πόλιν, τοϋτ? έοτι τήν Ιερουσαλήμ καί τά συμβησόμενα
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αυτή την ικανότητα, 0ά έξαφανισθοΰν και θά χαθούν. Και ή προ
φητεία είναι άληθινή. Γιατί λέγει, «ό Κύριος μίλησε, ό Θεός του 
Ισραήλ», καί με κανένα τρόπο δεν μπορεΐ νά διαψευσθεί ή άλή- 
θαα. «Χρόνο μισθωτού» ονομάζει τον άκριβώς μετρούμενο χρόνο. 
Γιατί αυτός πού προσλαμβένεται σε εργασία μέ σύμβαση καί μι
σθώνει τον εαυτό του σε άλλον, εξετάζει πάντοτε με λεπτομέρεια 
καί άκρίβεια τη χρονική διάρκεια της μίσθωσής του. Καί αυτά 
βέβαια ώς πρός τό γράμμα, άς πούμε όμως τώρα καί τά σχετικά μέ 
την ιστορία Μεταφέρσντας όμως τό νόημα του λόγου στην άγια 
Εκκλησία καί στούς προφήτες της, καί βέβαια καί στά πλήθη των 
άλλοδόξων, λέμε εκείνο* "θα δηλαδή πολλές φορές τά πλήθη των 
'Ελλήνων έκαναν επιθέσεις εναντίον εκείνων πού συνήθως είχαν 
ορθή πίστη καί ήθελαν νά προσκυνούν τον άπό τή φύση του καί 
αληθινό δημιουργό των όλων καί Κύριο. ’Έπειτα, κινώντας ενα
ντίαν τους πικρούς διωγμούς, τούς προκαλοϋσαν συχνά άνυπόφο- 
ρους πόνους. 'Όμοια καί εκείνοι πού έχουν στο νού καί την καρδιά 
τους τό δηλητήριο των άσεβών αιρέσεων, μολονότι, κλέβοντας τό 
όνομα των Χριστιανών καί ύποκρινόμενοι τήν άδελφική σχέση 
πρός εμάς, πολλές φορές ξεπερνούν τήν αγριότητα των εχθρών, 
όντας άφιλόστοργοι καί σκληρά. Γιατί από τά ϊδια τά πράγματα 
άποδεικνύεται τί άπό όλα αυτά δεν έκαμναν. ’Αλλά ό Θεός δεν θά 
δείξει γιά πάντα υπομονή, καί δεν θ  ανεχθεί καθόλου νά φέρονται 
μέ υπερβολική άφιλοστοργία, άλλά μάλλον θά έπιφέρει σ’ αυτούς 
τά επακόλουθα της οργής καί της τιμωρίας.

ΛΟΓΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ

ΤΟ ΟΡΑΜΑ ΤΗΣ ΦΑΡΑΓΓΑΣ ΣΙΩΝ

’Αφού ό προφήτης προανήγγειλε τήν υποταγή των Αιγυ
πτίων, των Ασσυριών καί των Ίδουμαίων, προχωρεί στήν ϊδια 
τήν άγια πόλη, δηλαδή τήν Ιερουσαλήμ, καί όσα πρόκειται νά
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αυτή κατά καιρούς έκ θείας οργής προαφηγεϊται χρησίμως, 
ϊν είόεΐεν, ότι δικαιοσύντ]ς ύπαρχων πρύτανις ό τών δλων 
Θεός, μάλλον δέ αύτό χρήμα δικαιοσύνη, ού τον οίκεϊον 
απλώς γεγονότα, διά γε τοϋ πεπαιδαγωγείσθαι νόμω, τιμά 

5 και προσίεται καί φροντίδος άξιοι, δοκιμάζει δέ μάλλον τά 
έκάστω δεδιωμένα, και τοΐςμέν άγαθοϊς τήν έξιν διανέμει τά 
αγαθά, ηγείται δέ ξένον και κατ’ ούδένα τρόπον αύτώ προσ- 
οικειούμενον τον τήςφανλότητοςέραστήν, κάνει τιςεϊη τυ
χόν άγαπητός διά τούς πατέρας. νΩοντο τοίννν έκ πολλής 

ίο άγαν άμαθίας τών Ιουδαίων οι δήμοι, καί άνάλωτοι παντε
λώς εσεσθαι τοϊς έχθροΐς, και ούδενός το σύμπαν έπιπηδών- 
τος αύτοϊς, τον ήρεμαϊόν τε καί έν πολλαΐς άγαν εύημερίαις 
διαδιώναι δίον, καίτοι Θεφ προσκρονοντες καί εις πολλή ν 
άγαν άσέδειαν άπονενευκότες. Προσκεκυνήκασι γάρ είδώ- 

15 λοις, και ύποκάτω δρυός καί λεύκης άναθέντεςε'δη καί δω- 
μούς τοϊςματαίοις θυσίας προσήγον καί σπονδάς έπετέ- 
λουν, τής όφειλομένης τφ παναγίω Θεώ δόξης εις άπαν 
ήφειδηκότες. Καί γοϋν διά φωνής Ίερεμίου φησί πρός αύ- 
τονς περί τής Ιερουσαλήμ' «Καί μή λέγετε ότι, Ναός Κυρί- 

20ον έστίν, ότι, έάνμή διορθοϋντες διορθώσητε τάς οδούς 
υμών καί τά έπιτηδεύματα ύμών, καί δώσω τον οίκον τού
τον ώσπερ Σηλώμ».

Κατητιάτο δέ πάλιν αυτούς διά Μιχαίον τοϋ προφήτον 
λέγων «Οί ηγούμενοι αυτής μετά δώρων έκρινον, καί οι ίε- 

25 ρεις αυτής μετά μισθοϋ απεκρίνοντο, καί ο ί προφήται αυτής 
μετά άργνρίου έμαντεύοντο, καί έπί τον Κύριον έπανεπαύ- 
οντο λέγοντες- Ούχί Κύριος έν ήμϊν έστιν; Ού μή έπέλθη έφ3 
ημάς κακά Αιά τοϋτο δ ί ύμάςΣιών ώς άγρός άροτριαθήσε- 
ται, καί Ιερουσαλήμ ώς όπωροφυλάκιον έσται, καί όρος τοϋ 

30 οίκου ώς άλσος δρυμόν». 3Οξύ δέ ότι τό τοϋ Θεοϋ κρίμα κα
τά παντός έρχεται τοϋ τύημμελεϊν είωθότος φανερόν αύτοϊς 
έποίει λέγων καί ό θεσπέσιος Ιωάννης'«Γεννήμαι̂  έχιδνών,
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συμβοϋν & αυτή κατά καιρούς άπό τη θεία οργή τά προαφη- 
γειται κατά τρόπο ώφέλιμο, γιά νά μάθουν ότι ό Θεός τών όλων, 
επειδή είναι πρύτανις της δικαιοσύνης, ή μάλλον αυτή ή ϊδια ή 
δικαιοσύνη, δεν τιμά και δέχεται καί φρόντιζα αυτόν πού έγινε 
απλώς δικός του μέ τήν παιδαγωγία τοϋ νόμου, αλλά μάλλον εξε
τάζει όσα έχει πράξει καθένας, καί σε έκείνους πού έχουν άποκτή- 
σει τήν άρετή, διανέμει τά άγαθά, θεωρεί όμως ξένο καί κατά 
κανένα τρόπο δικόν του τον εραστή τής φαυλότητας, έστω κι αν 
είναι κάποιος αγαπητός χάρη στούς πατέρες του. Νόμιζαν λοιπόν 
άπό πολλή άμάθεια τά πλήθη τών ’Ιουδαίων, ότι δεν θά μπο
ρούσαν ποτέ οί έχθροί νά τούς υποτάξουν, καί μή δεχόμενοι άπό 
κανέναν απολύτως έπίθεση, θά ζήσουν τήν ήρεμη καί μέ πολλή 
ευημερία ζωή, μολονότι έρχονταν σέ σύγκρουση πρός τό θέλημα 
τοϋ Θεοϋ καί έκλιναν σέ πάρα πολύ μεγάλη άσέβεια. Γιατί προ
σκύνησαν τά είδωλα, καί στήνωντας κάτω άπό δρΰες καί λεύκες 
ναούς καί βωμούς, πρόσφερναν θυσίες στους άνύπαρκτους θεούς 
καί έκαναν σπονδές, αδιαφορώντας τελείως γιά τή δόξα πού 
όφείλεται στον πανάγιο Θεό. Καί πράγματι λέγα σ’ αυτούς μέ τή 
φωνή του προφήτη Ιερεμία γιά τήν Ιερουσαλήμ· «Καί μή λέτε, 
Είναι ναός του Κυρίου, γιατί, αν δέν διορθώσετε οπωσδήποτε 
τούς δρόμους σας καί τά έργα σας, θά παραδώσω αυτόν τον οίκο 
στά ϊδια πού έκανα στή Σηλώμ»84.

’Επίσης κατηγορούσε πάλι αυτούς μέσω τοϋ προφήτη Μι- 
χαία λέγοντας* «Οί άρχοντες αυτής δίκαζαν παίρνοντας δώρα, οί 
ιερείς της έδιναν άπαντήσας μέ άμοιβές, καί οί (ψευδο)προφητες 
της προέλεγαν τά μέλλοντα παίρνοντας χρήματα, καί επαναπαύ
ονταν στον Κύριο λέγοντας* Δέν είναι ό Κύριος μαζί μας Δέν θά 
μάς συμβει κανένα κακό. Γι9 αυτό έξαιτίας σας ή Σιών θά οργωθεί 
σάν αγρός, ή Ιερουσαλήμ θά καταντήσει σάν άποθήκη όπω- 
ρικών, καί τό όρος τοϋ οϊκου τοϋ Κυρίου έρημο σάν άγριο δά
σος»85. "Οτι ή άπόφαση τοϋ Θεοϋ είναι οδυνηρή γι5 αυτούς πού 
συνηθίζουν νά άμαρτάνουν τό έκανε φανερό σ’ αυτούς ό θεσπέ-

84. 'Ιερ. 7,4 καί 14. 85. Μιχ. 3,11-12.



τις ύπέδειξεν ύμϊν φυγεϊν από τής μελλούσης οργής; Ποιή
σατε ούν καρπούς άξιους τής μετανοίας, καί μή όόξητε λέ- 
γειν έν έαυτοΐς, ότι Πατέρα έχομεν τον Ά βραάμ' λέγω γάρ 
ύμϊν, ότι όύναται ό Θεός έκ των λίθων τούτων έγεϊραι τέκνα 

5 τω 3Α βραάμ 3Ήδη δε ή άξίνη πρός την ρίζαν των δένδρων 
κεϊταί' παν ούν δένδρονμή ποιούν καρπόν καλόν έκκόπτε- 
ται καί είςπΰρ βάλλεται». 3Αχάλινον τοίνυν έχοντος3Ισραήλ 
έπί τό χρήναι πλημμελεϊν τήν έπίδοσιν, προσκειμένου τε, κα- 
θάπερ έφην άρτίως, ταϊς των ειδώλων ψευδολατρείαις, τήν 

ίο έσομένην των Ιεροσολύμων κατά καιρούς άλωσιν προανα- 
φαίνει Θεός διά τοϋ προφήτου, καίφησιν

ΚΕΦ. 22, στίχ. 1-2. «Τίέγένετόσοι νϋν, ότι άνέβητε πάν- 
τες εις δώματαμάταια; Ένεπλήσθη ή πόλις βοώντων οι 
τραυματίαι σου, ου τραυματίαι μαχαίρας, ούδέ οί νε- 

15 κροίσου, νεκροί πολέμου».
”Εοικεμέν ούν τήν έν καιροΐς Ύεχονίου δήωσιν ένθάδε 

δηλοϋν- αίτιάσαι δε λίαν τούς έξ 3Ισραήλ, ώςμη δε έν αύτοΐς 
τοϊς κακοϊς καί οϋτως άγαν άκμαιοτάταις συμφοραϊς κα- 
τορθοϋν είδότας τό τελοϋν εις δνησιν, καί δπερ έμελλεν αύ- 

20 τοϊς εύμενείας τής άνωθεν έσεσθαι πρόξενον. 3Έδει γάρ 
κλαίοντάς τε καί όλοφυρομένους άναβαίνεινμέν εις τον οί
κον τοϋ Θεοϋ, έπαγγέλλεσθαι δε τήνμετάγνωσιν καί τής 
έφ3 οίς πεπαρψνήκασιν άναμνηστείαν αίτεϊν, καί τήν παρ3 
αύτοϋ καί μόνου ζητεϊν έπίκουρον χεϊρα. Καί τοϋτο αύτός 

25 έδίδαξε λέγων δ ί ενός των άγίων προφητών· «Περιζώσα- 
σθε καί κότντεσθε, ο ί ιερείς, θρηνείτε, ο ί λει τουργοϋντες θυ
σιαστή ρίω, είσέλθετε, ύπνώσατε έν σάκκοις, οίλειτουργοϋν- 
τες Θεω, δτι άπέσχεν έξ οίκου ύμών θυσία καί σπονδή' άγι- 
άσατε νηστείαν, κηρύξατε θεραπείαν, συναγάγετε πρεσβυ- 

30 τέρους πάντας κατοικοϋντας γης εις οίκον Θεοϋ ύμών, καί
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σιος Ιωάννης λέγοντας* «Γεννήματα έχιδνών, ποιος σάς υπέδειξε 
νά ξεφύγετε την μέλλουσα οργή; Κάνετε στο έξης καρπούς άξιους 
της μετανοίας, καί μή νομίζετε δτι σάς αρκεί νά λέγετε μέσα σας, 
’Έχομε πατέρα τον ’Αβραάμ. Γιατί σάς βεβαιώνω, δτι ό Θεός 
μπορεί άπό τους λίθους αυτούς νά φέρει στην ύπαρξη παιδιά του 
’Αβραάμ. ’Ήδη ή άξίνα βρίσκεται στη ρίζα τών δένδρων κάθε 
δένδρο λοιπόν πού δέν κάνει καρπό καλό κόβεται καί ρίχνεται 
στη φωτιά»86. ’Έχοντας λοιπόν οί ’Ισραηλίτες άσυγκράτητη την 
κλίση τους στην διάπραξη της άμαρτίας, καί προοκολλημένοι, 
δπως είπα πριν άπό λίγο, στην ψευδολατρεία τών ειδώλων, τούς 
προαναγγέλλει ό Θεός μέσω του προφήτη την κατάληψη τών 
Ιεροσολύμων πού θά γίνει κατά καιρούς καί λέγει:

ΚΕΦ. 22, στίχ. 1-2 «Τι σάς συνέβη τώρα καί ανεβήκατε δλοι 
σε ανώφελα δώματα; Ή πόλη σας γέμισε άπό τις φωνές αυτών 
πού κραυγάζουν οί τραυματίες σου δέν είναι τραυματισμένοι 

άπό μαχαίρι, ούτε οί νεκροί σου είναι νακροί πολέμου».
Φαίνεται βέβαια δτι εδώ εννοεί τη λεηλασία στά χρόνια του 

Ίεχονία, κατηγορεί δμως πολύ τούς ’Ισραηλίτες, γιατί ούτε καί 
μέσα σ’ αύτά τά κακά καί τις τόσο μεγάλες συμφορές κατόρθωναν 
νά δουν αύτό πού είναι ωφέλιμο, καί αύτό πού έπρόκειτο νά τούς 
γίνει πρόξενο της ούράνιας εύμένειας. Γιατί επρεπε ν* άνεβαίνουν 
στον οίκο του Θεοΰ με κλάματα καί θρήνους, νά ύπόσχονται 
μετάνοια, καί νά ζητοϋν συγχώρηση γιά δσα μέ παραφροσύνη 
διέπραξαν, καί νά ζητούν μόνο άπό αύτόν χέρι βοήθειας. Καί 
αύτό μάς τό δίδαξε ό ίδιος λέγοντας μέσω ένός προφήτη του* 
«Φορέστε σεις οί ιερείς πένθιμους σάκκους καί ξεσπάστε σε κοπε
τούς, θρηνείτε σείς οί λειτουργοί του θυσιαστηρίου, μπείτε καί 
κοιμηθείτε μέσα σέ πένθιμους σάκκους δσοι είστε λειτουργοί του 
Θεου, γιατί έχουν έκλείψει άπό τον οίκο του Θεοΰ οί θυσίες καί οί 
σπονδές. Όρίστε ήμέρα νηστείας, κηρύξτε ήμέρα εξιλέωσης, 
συγκεντρώστε στον οίκο του Θεοΰ σας δλους τούς πρεσβυτέρους 
της χώρας σας καί φωνάξτε πρός τον Κύριο μέ άσταμάτητη καί



κεκράξατε πρός Κύριον έκτενώς, Οΐμοι, οΐμοι, είς ημέραν». 
Ταϋτα δή ονν έόει όρώντας αυτούς έκμειλίσσεσθαι πα- 
ρωξυμμένον τον όιασώζειν ίσχύοντα Οι δέ ταυτί μέν δτι 
προσήκει δράν ουδέ είς νοϋν τάχα που πληροϋντες έδέχον- 

5 το, άνεφοίτων δέ είς τα ανώτατα των οικιών, καί κόμμοι μέν 
ή σαν πανταχοϋ, θρήνοι δέπαίδων, λιμω τάχα που καί δίψει 
δαπανωμένων. Ταυτί γάρ συμδαίνειν ανάγκη ταΐς τών πό
λεων πολιορκουμέναις

Ταύτητοί φησι* «Τι έγένετό σοι νυν, ότι άνέδη τε πάντες 
ίο είς δώματα μάταια;». Αιά τι γάρ, φησί, καί έν τοϊς οϋτως 

άφορήτοις δείμασι, καί ότι περί τών έσχάτων ύμϊν οι λόγοι 
καί ό σόμπας άγών, ούχί δή κεκράγατε πρός Θεόν, άνεπη- 
δήσατε δέ μάλλον είς δώματα, καίτοι τοϋ πράγματος υμάς 
ώφελοϋντος ούδέν; Αιά τοϋτο γάρ καί «μάταια δώματά» 

15 φησι. Αιά τίκαί ένεπλήσθη ή πόλις δοώντων, ούχί δή μάλ
λον πρός Θεόν, άλλ3 είκη κεκραγότων, καίμονονουχί τοϊς 
εϊσω θυρών γεγονόσι κακοΐς ού μετρίως έπασχαλλόντων; 
”Εδει τον θρήνον είναι πρός μετάγνωσιν, έδει το δάκρυον 
καταχεΐσθαι πρός Θεόν. Ιδού, φησί, πριν άψασθαι μάχης, 

20 πριν έπιλαδέσθαιμαχαίρας, πρινμελετησαι τήν άντίστασιν, 
πλήρης γέγονε νεκρών ή πόλις. Χρήσιμον ούν άρα καί άναγ- 
καϊον είς σωτηρίαν, το είδέναι κατορθοϋν τά δ ΐ ών αν τις 
έχοι σώζοντα Θεόν, καν εί έν πικραϊς γένοιτο συμφοραΐς 
Ψάλλει γοϋν καί φησιν ό μακάριος Ααδίδ· «Κύριε ό Θεός 

25 τών δυνάμεων, μακάριος άνθρωπος ό έλπίζων έπί σέ». Ίστέ- 
ον δέ ότι φάραγγαςΣιών ονομάζει τήν Ιερουσαλήμ ”Εστι 
μέν γάρ όρος, ήγουν έν όρει ή Σιών, ύπόκειται δέ ταΐς ύπω- 
ρείαις Ιερουσαλήμ όθεν αύτήν καί της Σιών άποκαλεΐφά- 
ραγγα

30 Στίχ. 3. «Πάντες οι άρχοντές σου πεφεύγασιν, καί οί
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επίμονη φωνή, ’Αλλοίμονο, τι τραγική ή ήμερα πού ζοΰμε»87. 
Αυτά βέβαια επρεπε νά κάνουν γιά νά εξευμενίσουν εκείνον πού 
ήτνα εξοργισμένος έξαιτίας τους καί μπορούσε νά τούς σώσει. 
Αυτοί δμως ότι επρεπε αυτά νά πράξσυν ούτε στή σκέψη τους 
ήθελαν νά τά βάλουν, άλλά άνέβαιναν στά επάνω μέρη των σπι- 
τιών τους, καί άσφαλώς άκούγονταν παντού κοπετοί, όπως 
βέβαια καί θρήνοι παιδιών που πέθαιναν ϊσως από τήν πείνα και 
τή δίψα Γιατί αυτά συμβαίνουν κατ’ άνάγκη στις πόλεις πού πο- 
λιορκοϋνται.

Γι5 αυτό λοιπόν λέγει· «Τι σάς συνέβη τώρα, καί άνεβήκατε 
όλοι στά άνώφελα δώματά σας;». Γιατί, λέγει, καί στους τόσο ανυ
πόφορους φόβους καί τήν ώρα πού ό λόγοι και όλος ό αγώνας 
σας είναι γιά τά πιο χειρότερα πράγματα γιά σάς, δεν ανυψώσατε 
τήν κραυγή σας πρός τον Θεό, άλλά μάλλον σκαρφαλώσατε στά 
δώματα, μολονότι αυτό τό πράγμα δεν σάς ωφελεί καθόλου; Γι’ 
αυτό καί λέγει,« άνώφελα δώματα». Καί γιατί γέμισε ή πόλη άπό 
αυτούς πού φωνάζουν, όχι βέβαια πρός τον Θεό μάλλον, άλλά 
κραυγάζουν ετσι άσκοπα καί κατά κάποιο τρόπο θρηνουν πέρα 
άπό κάθε όριο γιά τά δεινά πού πέρασαν τις θύρες τους; "Επρεπε 
ό θρήνος νά είναι πρός μετάνοια, επρεπε τά δάκρυα νά χύνονται 
πρός τον Θεό. Νά, λέγει, προτού μπείτε στή μάχη, προτού πιάσετε 
τά σπαθιά, προτού σχεδιάσετε τήν αντίσταση, ή πόλη γέμισε άπό 
νεκρούς. "Αρα λοιπόν είναι χρήσιμο και αναγκαίο γιά τή σωτη
ρία νά γνωρίζει κανείς νά κατορθώνει αυτά μέ τά οποία θά μπο
ρούσε νά εχει σωτήρα τον Θεό, εστω κι αν βρεθεί σε βαριές συμ
φορές. Ψάλλει λοιπόν καί λέγει ό μακάριος Δαβίδ* «Κύριε, ό 
Θεός τών δυνάμεων, είναι μακάριος ό άνθρωπος πού στηρίζει 
τήν ελπίδα του σ* εσένα»88. Πρέπει όμως νά γνωρίζομε ότι φάραγ- 
γες της Σιών ονομάζει τήν Ιερουσαλήμ. Γιατί ή Σιών είναι όρος, 
δηλαδή είναι χτισμένη πάνω σέ όρος, πού στις υπώρειες βρίσκε
ται ή Ιερουσαλήμ, γι’ αυτό καί τήν ονομάζει φάραγγα της Σιών.

Στίχ. 3. «'Όλοι οί άρχοντές σου έφυγαν καί εκείνοι πού αιχμα-



άλόντες σκληρώς όεόεμένοι είσί, καί οί ίσχύοντες έν σοί
πόρρω πεφεύγασιν».

Καταλελοιπότες ώς έφην, τον τών όλων σωτήρα Θεόν 
τών Ιουδαίων οί δήμοι και ταίς έξ ανθρώπων έπικονρίαις 

5 έπιθαρσήσαντες, σώζεσθαι προσεόόκων. ’Επειδή δε ήκον οί 
πολέμιοι καί έν άκμαΐς ήν ό τον παθειν φόδος, καί περιε- 
στώσας ήδη τήν χώραν, ήγονν τήν άγίαν πόλιν, τάς τών 
Άσσνρίων τεθέανται φάλαγγας, άπεπήδησαν οι έν τέλει 
καί έν ταίς άνωτάταις τιμαϊς* καθάπερ νεώς βαπτιζομένης 

ίο άπενήχοντο σώζοντες εαυτούς καί τοίςέπ* αύτούς ήλπικόσι 
μονονονχί έρρώσθαι φράσαντες Πεφεύγασι τοίννν άπαν- 
τες, φησίν, οί πάλαι σε σώζειν ύπισχνούμενοι, καί δυσκατα- 
γώνιστον εχειν ύπονοηθέντες χείρα, ο ί δε δή καί άλόντες 
σκληρώς δεδεμένοι είσίν Σννελήφθη γάρ ό Σεδεκίας άμα 

15 τοίς αύτοϋ παισι' καί τούς μεν άπέσφαξαν ο ί Βαβυλώνιοι, 
τον δε τών όμμάτων έκκεκομμένων άπεκόμισαν εις τήν έαυ- 
τών. «Ματαία τοίνυν ή σωτηρία άνθρώπων», κατά τό γε- 
γραμμένον. Α εί δε δή μόνω προσκείσθαι Θεω, τό σοφόν 
εκείνο διακεκραγότας- «Ούκ έπί τω τόξω μον έλπιώ, καί ή 

20 ρομφαία μον ού σώσει με». Σώζει γάρ μόνος ό τών δυνάμε
ων Κύριος τούς αγαπώντας αύτόν, καί έκ παντός φύεται κα- 
κοϋ, ώστε καί χαίροντας λέγειν «Έσωσαςγάρ ήμάς έκ τών 
θλιδόντων ήμάς, καί τούςμισοϋντας ήμάςκατήσχυνας».

Στίχ 4-5. «Αιά τοϋτο είπα, "Άφε τέμε, πικρώς κλαύσο- 
25 μα ΐ'μή κατισχύσητε παρακαλεϊνμε έπί τό σύντριμμα 

τής θυγατρός τοϋ γένους μον, ότι ή μέρα ταραχής καί 
άπωλείας καί καταπατήματος παρά Κνρίον Σαβαώθ

έν φάραγγι Σιών».
Λ ντη τοϋ προφήτου φωνή μονονονχί κλαίοντος καί 

30 ταίς τοϋ γένους έποιμώζοντος σνμφοραίς. Α ί ών δέ παραι-
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λωτίσθηκαν είναι δεμένοι σκληρά, ενώ όσοι άπό σάς είχαν
δύναμη έφυγαν μακριά».

Έγκαταλείποντας, όπως είπα, ό Ιουδαϊκός λαός τον σωτήρα 
τών όλων θεό και στηρίζοντας την πεποίθηση τους σε βοήθειες έκ 
μέρους άνθρώπων, προσδοκούσαν νά σωθούν. "Οταν όμως ήρ
θαν οι εχθροί καί ό φόβος της συμφοράς βρισκόταν στο άπσκορύ- 
φωμά του κι έβλεπαν τις φάλαγγες τών ’Ασσυριών νά έχουν ήδη 
περικυκλώσει την άγια πόλη, έφυγαν οί άρχοντες καί οί ανώτατοι 
άξιωματσυχοι* σάν νά βυθιζόταν τό πλοίο, πήδηξαν θέλοντας νά 
σωθούν κολυμπώντας, λέγοντας κατά κάποιο τρόπο “χαίρετε” σε 
εκείνους πού στήριξαν την ελπίδα τους σ’ αυτούς. "Εφυγαν λοι
πόν, λέγει, όλοι εκείνα που υπόσχονταν παλαιά νά σέ σώσουν καί 
θεωρήθηκαν ότι ή δύναμή τους ήταν άκαταγώνιστη, ενώ όσοι 
αίχμαλωτίσθηκαν είναι δεμένοι σκληρά. Γιατί αίχμαλωτίσθηκε ό 
Σεδεκίας μαζί μέ τά παιδιά του, τά όποια οί Βαβυλώνιοι έσφαξαν, 
ενώ εκείνον, άφου του έβγαλαν τά μάτια, τον πήραν μαζί τους στή 
χώρα τους. Σύμφωνα λοιπόν μέ αυτό πού έχει γράφει, «είναι 
μάταια ή σωτηρία τών άνθρώπων»89. Πρέπει επομένως νά είμαστε 
προσηλωμένοι μόνο στον Θεό, κράζοντας τον σοφό εκείνο λόγο* 
«Δεν θά στηρίξω την ελπίδα μου στο τόξο μου, καί ή ρομφαία μου 
δεν θά μέ σώσει»90. Γιατί μόνο ό Κύριος τών δυνάμεων σώζει 
αυτούς πού τον άγαπουν καί τούς γλυτώνει άπό κάθε κακό, ώστε 
νά λένε μέ χαρά· «Μάς έσωσες άπό εκείνους πού μάς προξενούν 
θλίψεις, καί καταντρόπιασες αυτούς πού μάς μισούν»91.

Στίχ. 4-5. «Τι5 αυτό είπα* ’Αφήστε με νά κλάψα) πικρά* μή θε- 
λήσετε νά μέ παρηγορήσετε γιά τη συντριβή της κόρης του 
γένους μου, τής 'Ιερουσαλήμ, γιατί έφτασε ή ήμέρα τής άνα- 
ταραχής καί τής καταστροφής καί τής καταπάτησης έκ μέ

ρους του Κυρίου τών δυνάμεων στή φάραγγα τής Σιών».
Αυτή ή φωνη τού προφήτη είναι κατά κάποιο τρόπο φωνή 

κάποιου πού κλαίει καί θρηνεί οίκτρά τις συμφορές του γένους.
91. Ψαλμ.. 43,8.



τεϊται τούς παρακαλεϊν ίσχύοντας, τό τής πληγής εμφανί
ζει μέγεθος, οίον ούκ έχούσΐ]ς θεραπείαν, έπενη νεγμένη ν 
όέ μάλλον άφορήτως αντοις πίκραν τε καί άνουθέτητον 
έχούσης τήν έφοδον. 'Ημέρα γάρ ταραχής καί άπωλείας 

5 καί καταπατήματος παρά Κυρίου Σαδαώθ έπενήνεκται. 
«Τήν γάρ χεϊρα τήν ύψηλήν τις άποστρέψει;». Ή μέν γάρ 
οργής δίχα τής άνωθεν τά τής έφόδου παρά των ’Ασσυρι
ών έπράττετο, πολλή τις άγαν έλπίς τοϊς κάμνουσιν ήν, τοϋ 
καί έσ(? οτε κατενμεγεθήσειν δύνασθαι των έπ<ιόντων αύ- 

ιο τοΐς, τοϋ πάντων κρατοϋντος Θεοϋ τήν άεί σώζουσαν αύ- 
τοΐς όρέγοντοςχεϊρα \Επειδή δε αυτός ό πλήττων έστίν καί 
παρά Κυρίου τό καταπάτημα, τίς ό άνατρέψων αυτό; «Ε
άν γάρ κλείση κατά άνθρώπου, τίς άνοίξει;», φησίν.

Στίχ 5. «Πλανώνται άπό μικρού έως μεγάλου,
15 π λα νώ ντα ι έ π ί τά  ο ρ η ».

Θαύμαζε τήν νήψιν τοϋ πνευματοφόρου. Επειδή γάρ 
έφη παρά Κυρίου Σαδαώθ έπενεχθήσεσθαι τήν ταραχήν καί 
τήν απώλειαν καί τήν ήμέραν τοϋ καταπατήματος, ϊναμή 
τις οϊηταιμάτην αύτοϊς τον θειον έπυνηδήσαι θυμόν, άνακό 

20πτει παραχρήμα τήν υπόνοιαν τών εξ έλαφρίας έσθ3 δτε 
πρός τοϋτο μωρίας καθικέσθαι προσδοκωμένων καί συνά
πτει τήν απολογίαν, ίνα φαίνηται δίκαιος κριτής ό τών όλων 
δημιουργός. «Πλανώνται» γάρ, φησίν, «από μικροϋ έως με
γάλου, πλανώνται έπί τά όρη». Καί τ ί δή τοϋτό έστι, έξ αύ- 

25 τών μαθήσεις τών τοϋ Θεοϋ ρημάτων. Έφη γάρ που πρός 
τον μακάριον προφήτην \Ιερεμίαν «Ύδες ά έποίησέμοι ή 
κατοικία τοϋ Ισραήλ' έπορενθη έπί πάν όρος ύψηλόν, καί 
υποκάτω παντός ξύλου άλσώδους, καί έπόρνευσαν έκεΐ». 
Καταλαμδάνοντες γάρ τά υψηλά τών ορών, δουνούς τε καί 

30 τεμένη κατεσκεύαζον. Είτα τό όοκοϋν διαπλάσαντες εΐδω-
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Καί μέ τό V άρναται νά δεχθεί εκείνους πού μπορούν νά τον πα
ρηγορήσουν, δείχνει τό μέγεθος του πλήγματος, πού δέν έχει 
θεραπεία, άλλά μάλλον καταφέρθηκε σ’ αυτούς μέ τρόπο ανυπό
φορο, έχοντας τό πλήγμα πικρό και απαρηγόρητο. Γιατί στάλθη
κε εναντίον «ημέρα άναταραχής καί καταστροφής καί καταπάτη
σης άπό τον Κύριο». Γιατί λέγει* «ποιος θ άποτρέψει τή δύναμη 
τήν υψηλή;»92. "Αν δηλαδή ή εκστρατεία τών Ασσυριών γινόταν 
χωρίς τήν ουράνια οργή, υπήρχε μεγάλη ελπίδα σέ εκείνους πού 
ύπέφεραν νά μπορέσουν καί νά νικήσουν εκείνους πού έξεστρά- 
τευαν εναντίον τους, άπλώνοντας σ’ αυτούς ό παντοκράτορας 
Θεός τό σωτήριο πάντοτε χέρι του. ’Επειδή όμως είναι ό ϊδιος πού 
χτυπά καί ή καταπάτηση γίνεται άπό τον Κύριο, ποιος θά τό άπο
τρέψει αυτό; Γιατί λέγει* «"Αν κλείσει τήν πόρτα σέ κάποιον 
άνθρωπο, ποιος θά τήν άνοιξα;»99.

Στίχ. 5. «Περιπλανιούνται άπό μικρσν μέχρι μεγάλον, 
περιπλανιούνται πάνω στά βουνά».

Θαύμαζε τή βαθειά σύνεση του πνευματοφόρου. Επειδή 
δηλαδή είπε ότι ή ταραχή καί ή καταστροφή καί ή ήμέρα της 
καταπάτησης θά πρσκληθεΐ άπό τον Κύριο τών δυνάμεων, γιά νά 
μή νομίζει κανείς, ότι άδικα εκδηλώθηκε εναντίον τους ό θυμός 
του Θεσυ, διακόπτει άμέσως τήν υποψία αυτή εκείνων πού νομί
ζουν πολλές φορές άπό έλαφρότητα καί άνοησία ότι έφτασε σ’ 
αυτό, καί συνάπτει τή δικαιολογία, γιά νά γίνει φανερό ότι ό 
δημιουργός τών όλων είναι δίκαιος κριτής. Γιατί λέγει* «Περι
πλανιούνται άπό μικρόν μέχρι μεγάλον, περιπλανιούνται πάνω 
στά βουνά». Τι σημαίνει όμως αυτό θά τό μάθεις άπό τά ϊδια τά 
λόγια του Θεού. Γιατί είπε στον μακάριο προφήτη Ιερεμία* 
«Βλέπεις τί μου εκανε ό λαός του ’Ισραήλ* ανέβηκαν σέ κάθε 
ψηλό βουνό καί πορεύθηκαν κάτω άπό κάθε δένδρο του δάσους, 
διαπράτταντας έκεΐ πορνεία»94. ’Ανεβαίνοντας δηλαδή στά ψηλά 
όρη, κατασκεύαζαν βωμούς καί τεμένη. Στή συνέχεια κατασκευά-

94. Ίερ. 3,6.
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λον, προσεκόμιζον θυσίας αύτώ, καί της εις Θεόν ενσεβείας 
είς άπαν ήφειδη κότες, τώ ξύλω είπαν, δτι «Παπ'/ρμου εί συ, 
καί τφλίθψ, Σύ έγέννη σάς με». ~Αρ3 συν ολίγοι τοϋτο πεπόν- 
θασιν; Ούδαμώς, φησί παγγενει γάρ καί πανοικί πεπλάνην- 

5 ται μικροί καί μεγάλοι Καί γοϋν έφη πάλιν πρός τον μακά
ριον προφήτην Ιερεμίαν' «Καί σύ μη προσενχου περί τοϋ 
λαοϋ τούτον, καί μη άξιου περί αυτών εν όεήσει καί προσευ
χή, δτι ούκ είσακούσομαι ’Ή  ούχ όράς τί ούτοι ποιοϋσιν έν 
ταΐς πόλεσιν 3Ιούδα καί έν ταϊς όδοϊς Ιερουσαλήμ' Οι υιοί 

ίο αυτών συλλεγουσι ξύλα, καί οί πατέρες αυτών καίονσι πϋρ} 
καί αίγυναίκες αυτών τρίβουσι σταϊς τοϋ ποιήσαι χλυώνας 
τη στρατιφ τοϋ ούρανοϋ, καί έποίησαν σπονόάς θεοϊς άλλο- 
τρίο ις, ινα παροργίσωσίμε». Όσια δη ούν τετιμώρηνται ψή- 
φω. 3Α ναθέντες γάρ τή κτίσει το σέβας καί τοϊς έργοις τών 

15 ίδιων χειρών λατρεύσαντες, αυτοί ταϊς οίκείαις έττήντλησαν 
κεφαλαϊς τά έκ θείας οργής. «Ου γάρ άδίκως εκτείνεται δί
κτυα πτερωτοϊς», κατά το γεγραμμένον, καί ποιναϊς υποφέ
ρει Θεός τον άτιμάζοντα την δόξαν αύτοϋ, πεπλανημένη τε 
γνώμη πρός παν ότιοϋν τών έκτόπων άπονενευκότα

20 Στίχ. 6-9. «Οί δέ 3Ελαμΐται έλαδον φαρέτρας, άναδάται 
άνθρωποι έφ3 ΐπποις καί συναγωγή παρατάξεως. Καί 
έσονται α ί έκλεκταί φάραγγές σου, ττλησθήσονται αρμά
των, οίδέ ιππείς έμφράξουσι τάςπύλας σου, καί άνακα- 
λύψουσι τάς πύλας3Ιούδα' καί έμδλέψονται τη ήμέρςι 

25 έκείνη είς τούς εκλεκτούς οίκους τήςπόλεως, καί άνακα- 
λύψουσι τά κρυπτά τών οίκων τήςάκραςΑαδίδ».

Είς ϋψος αίρει τά διηγήματα καί τοϋ πολέμου την έφο
δον μονονουχί ζωγραφεζ καί καταπτοεί τοϊς δείμασι τούς 
ακροωμένους συνελαννων εύτεχνώς έπί γε τό χρήναι έλέ- 

30 σθαι μετανοεϊν. Ουκοϋν, ώς ήδη τά στίφη παρόντα καταθε-

95. 'Ιερ.2,27. 96. 'Ιερ. 7,16-18.
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ζοντας τό είδωλο πού τούς άρεσε, πρόσφεραν ο7 αυτό Ουσίες, καί 
άδιαφορώντας εντελώς γιά την ευσέβεια πρός τον Θεό, είπαν στο 
ξόανο, «Είσαι πατέρας μου εσύ, καί στην πέτρα, Έσύ με γέννη
σες»93. ’'Αραγε λίγοι τό έπαθαν αυτό; Καθόλου, λέγει* γιατί όλο τό 
γένος καί κάθε σπίτι περιπλανήθηκε, μικροί καί μεγάλοι. Καί 
πράγματι είπε πάλι στο μακάριο προφήτη Ιερεμία* «Κι έσύ νά 
μήν προσεύχεσαι γι5 αυτόν τον λαό καί νά μήν ζητάς τίποτε γι9 αυ
τούς μέ τή δέηση καί στή ν προσευχή σου, γιατί δεν θά σέ άκούσω. 
Ή  μήπως δεν βλέπεις τί κάνουν αύτοί στις πόλεις του Ιούδα καί 
στούς δρόμους τής Ιερουσαλήμ; Οι υιοί τους μαζεύουν ξύλα, οί 
πατέρες τους άνάβουν φωτιά καί οί γυναίκες τους άλέθουν άλευ
ρα γιά νά κάνουν ψωμιά γιά τις πονηρές δυνάμεις του ουρανού. 
’Έκαναν επίσης σπονδές σέ θεούς ξένους, γιά νά μέ εξοργίσουν»96. 
Τιμωρήθηκαν λοιπόν μέ δίκαια απόφαση. Γιατί, προσφέροντας 
τό σεβασμό τους στην κτίση καί λατρεύοντας τά έργα των ίδιων 
των χεριών τους, αύτοί οί ίδιοι έπέσυραν στά κεφάλια τους τά 
αποτελέσματα της θείας οργής. Γιατί, σύμφωνα μέ αύτό πού εχει 
γραφεί, «Δέν άπλώνονται άδικα τά δίχτυα γιά τά πουλιά»97. ’Έτσι 
καί ό Θεός υποβάλλει σέ τιμωρίες αυτόν πού προσβάλλει τή δόξα 
του καί μέ πλάνη μένη γνώμη άπέκλινε πρός κάθε τι άτοπο.

Στίχ. 6-8. «Οί Έλαμΐτες έλαβαν τις φαρέτρες, οί πολεμιστές 
άνέβηκαν στά άλογα καί συγκροτήθηκε ή παράταξη. Τά 
σημαντικότερα φαράγγιά σου θά γεμίσουν άρματα, οί ιππείς 
θά φράξουν τις πύλες σου καί θ9 ανοίξουν τις πύλες τού Ιού
δα. ’Εκείνη τήν ή μέρα θά ρίξουν άχόρταγα βλέμματα στά 
έκλεκτά σπίτια τής πόλης καί θά φέρουν στο φώς τά άπόκρυ- 

φα τών σπιτιών της άκρόπολης τού Δαβίδ».
’Ανεβάζει πολύ ψηλά τις διηγήσεις καί κατά κάποιο τρόπο 

ζωγραφίζει τήν έπίθεση τών εχθρών, καί με τις άπειλές καταπλη- 
μυρίζει τούς άκροατές του μέ φόβο, οδηγώντας τους με ευτεχνία 
νά θελήσουν νά μετανοήσουν. Τά λέγει λοιπόν αυτά σά νά βλέπει

97. Παροιμ. 1,17.
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ώμενος εϊσω τε πυλών γεγονότα, τά τοιάόε φησίν. Ελαμϊ- 
ται όέ ώς από πόλεως Περσικής, οι εξ αυτής ονομάζονται 
Φασ'ι δέ τινες ίππότας αυτούς είναι Σαρακηνούς, ίττποτο- 
ξόται δέ ούτοι καί τών άγαν ευστοχώ τάτων, σκληροί τε καί 

5 άκαμπεϊς καί το έλεεΐν ούκ είδότες 'Ό τι δέ καί άριθμοϋ 
κρείττονες διδάσκει λέγω ν «Α ί  έκλεκταί φάραγγές σου 
πλησθήσονται άρμάτων», καί δτι «έμφράξουσιν ο ί ιππείς 
τάς πύλας σου», ώς στενοχωρεϊσθαι λίαν τούς ελαύνει ν έθέ- 
λοντας· είσπη δήσαντες δέ πάσαν οικίαν περιεργάσονται 

ιολαμπράν, άνακαλύψουσι δέ τά κρυπτά τών οίκων τής 
άκραςΔαβίδ, τοϋϊ εστι τον πλ.οϋτον τών βασιλέων. Εβασί- 
λευον γάρ ο ί εκ φυλής Ιούδα, εξ ήςγέγονε καί όμακάριος 
Δαβίδ. Καί ταυτί μέν πρός ιστορίαν είρήσθω πάλιν. Ε ί δέ 
δή καί πολεμίων δίκην είσελάσειαν εις νοϋν τον άνθρώπι- 

15 νον ή λογισμών άσυνέτων στίφη, ή καί ήδονών σάρκινων, 
κατακρατοϋσι μέν ώς άλούσης πόλεως, άπαντα δέ αυτής 
τον πνευματικόν άφανίζουσι πλοϋτον, ενσεβείας άπάσης έκ- 
πέμ-ποντες καί τών εξ αρετής άπαμφιεννύντες αυτόν λα
μπρών άνδραγαθημάτων. Ταντητοί φησιν ή θεόπνευστος 

2ο Γραφή' «Εάνττνεϋμα τοϋ έξουσιάζοντος άναβή έπί σέ, τό
που σουμή αφής, ότι ίαμα καταπανσει άμαρτίαςμεγάλας». 
Ά  νακοπτόμενα μέν γάρ τά τοιάδε τών παθών, έπί το μεΐον 
ερχεται, καί όνίνησιν ή νήψις τούς κεχρημένους αυτή. Ά - 
νειμέναις δέ ώσπερ καί άνεπιπλήκτοις όρμαϊς άεί πρός το 

25χείρον έξέρποντα, κατασείουσιν έκ βάθρων τούς νοητώς 
νυστάζοντας.

Στίχ. 9-11. «Καί ΐδοσαν οτι πλείονς είσίν, καί ότι απέ
στρεψαν τό ύδωρ τής άρχαίας κολυμβήθρας εις την πά
λιν, καί ότι καθεΐλον τούς οίκους Ιερουσαλήμ εις όχύρω- 

30 μα τοϋ τείχους τή πάλλει. Καί έποιήσατε έαντοΐς νδωρ 
άνά μέσον τών δύο τειχών, εσώτερον τής κολυμβήθρας
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μπροστά του τά στίφη των εχθρών και νά έχουν μπει μέσα από τις 
πύλες. Οί Έλαμϊτες ονομάζοντας ετσι άπό κάποια Περσική πόλη. 
Κάποιοι λένε πώς είναι καβαλλάρηδες Σαρακηνοί, οί όποιοι είναι 
ίπποτοξότες καί άπό τους πιο εύστοχούς, σκληροί κι αλύγιστα καί 
μή γνωρίζοντας τό ελεος. 'Ότι βέβαια ξεπερνούν καί κάθε άριθμό 
μάς τό γνωρίζει λέγοντας· «Οί σημαντικότερες φάραγγές σου θά 
γεμίσουν άρματα, καί οί ιππείς σου θά φράξουν τις πύλες σου», 
ώστε νά συνατούν μεγάλα έμπόδια εκείνα πού θέλουν νά μπουν, 
κι αφού όρμήσουν μέσα σε κάθε σπίτι λαμπρό καί τό έξερευνή- 
σουν καλά, θ5 άποκαλύψουν τά άπόκρυφα της άκρόπολης του 
Δαβίδ, δηλαδή τον πλούτο των βασιλέων. Γιατί βασίλευαν οί 
καταγόμενοι άπό τή φυλή τού Ιούδα, άπό τήν οποία προήλθε ό 
μακάριος Δαβίδ. Καί αυτά βέβαια άς τά πούμε δσσν άφορα τήν 
ιστορία Ά ν όμως είσορμήσουν στον άνθρώπινο νού στίφη ασύνε
των λογισμών ή σαρκικών ή δονών, τήν κυριεύουν σαν κατακτημέ- 
νη πόλη καί άφανίζουν δλο τον πνευματικό της πλούτο, άπομα- 
κρύνοντάς τον άπό κάθε ευσέβεια καί άπογυ μνώνσντάς τον άπό 
τά άνδραγαθήματα της άρετής. Γι5 αυτό καί λέγει ή θεόπνευστη 
Γραφή* «Άν άνεβει σ’ εσένα πνεύμα τού έξουσιαστη, μήν απομα
κρυνθείς άπό τή θέση σου, γιατί ή θεραπεία θά καταπαύσει άμαρ- 
τίες μεγάλες»98. "Οταν δηλαδή διακοπούν τά πάθη αυτά, μειώνο
νται, καί ή νήψη ωφελεί αυτούς πού τή χρησιμοποιούν. Αντίθετα 
με ελεύθερες κατά κάπαο τρόπο καί ανεξέλεγκτες ορμές, γλιστρώ
ντας πάντοτε στο χειρότερο, συγκλονίζουν άπό τά θεμέλια αυτούς 
πού παραδίδσνται στον νοητό ύπνο.

Στίχ. 9-11. «Είδαν δμως δτι είναι πάρα πολλοί οί εχθροί, καί 
εστρεψαν τό νερό τής άρχαίας δεξαμενής πρός τό έσωτερικό 
της πόλης, άλλά καί γκρέμισαν τά σπίτια της Ιερουσαλήμ 
προκειμένσυ νά ένισχύσουν τήν οχύρωση τού τείχους. Φέρατε 
νερό άνάμεσα άπό τά δύο τείχη άπό τήν άρχαία δεξαμενή 
πρός τό έσωτερικό, καί δεν σηκώσατε τά μάτια σας πρός

98. Έκκλ. 10,4.



τής αρχαίας, και ούκ ένεδλέψατε εις τον άπαρχης ποιή- 
σαντα αυτήν, και τονκτίσαντα αυτήν ούκ ϊόετε».

Καταιτιάται πάλιν τών Ιουδαίων τούς δήμους, ή γουν 
τούς προεστηκότας καί ταϊςάνωτάτω τιμαϊς κατηγλαϊσμέ- 

5 νους, ώς ήμαρτηκότας μέν λογισμού τοϋ σώφρονος πε- 
πραχότας δέ άσυνέτως ούχ όπερ ήν είκός διασώζειν δύνα- 
σθαι κινδυνεύουσαν τήν Ιερουσαλήμ; άλλ3 όσα τήν έπι- 
σκήψασαν αύτοϊς οργήν άγριωτέραν έτίθει, καταθηγομέ- 
νου τρόπον τινά καί έτιμειζόνως είς τήν έπ? αύτοϊς άγανά- 

ιο κτησιν τοϋ πάντων κρατοϋντος Θεοϋ, ά'τε δή παρεωρα/ιέ- 
νου καί ούδενόςμέν επ’ αύτώ πεποιθότος έτι, σπουδαϊς δέ 
μάλλον καί άνθρωπίνοις έπιχειρήμασιν οίομένων τών εξ 
\Ισραήλ κατενμεγεθήσειν δύνασθαι τής τών πολεμίων χει- 
ρός Φ ασίγάρότι, άπαριθμησάμενοι τάς τής πόλεως οίκί- 

15 ας, είτα το άπόθετον ϋδωρ ώσεί στοχασμοϊς άναμετρησά- 
μενοι, συνεϊδον ότι πλείους είσί, καίμετωχέτευσαν τής άρ- 
χαίας κολυμδήθρας το ϋδωρ είς τήν πόλιν, ϊνα έχοιεν, ώσ- 
περοϋν ωοντο, κατά σφάςαύτούςτό άρκέσαι δυνάμενον, εί 
καίμακρότερος γένοι τό πως ό τής πολιορκίας καιρός. Καί 

20 προσέτι τούτω τάς τών τειχών οχυρώσεις έποιοϋντο, φησί, 
τάς τής πόλεως οικίας κατασείοντες.

«Καί ονκ ένεβλέψατε είς τον άπαρχής ποιήσαντα αύτήν, 
καί τόν κτίσαντα αύτήν ούκ ϊδετε». Έδειγάρ, έδει, φησί, μή 
ταις έαυτών δυνάμεσιν, ήγουν ευτυχίαις, έπιθαρσήσαι μάλ’· 

25 λον, άνατέίναι δέ τής διανοίας τόν οφθαλμόν είς τόν άεί τει- 
χίσαντα την άγίαν πόλιν. ”Ορη γάρ, φησί, κύκλω αυτής καί 
Κύριος κύκλφ τοϋ λαοϋ αύτοϋ, ό καί διά τής τοϋ προφήτου 
φωνής έπαγγέλλεται αυτή, λέγω ν «Καί έγώ έσομαι αύτή, 
λέγει Κύριος, τείχος ττυρός κυκλόθεν, καί είς δόξαν έσομαι 

30 έν μέσω αυτής»' άλλ3 ούδενός μέν ήξιώσατε λόγου τό χρήμα, 
φησί, παρεώρατε δέ τά παρά Θεοϋ, καί τής άνωθεν έπικου-
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εκείνον πού την έκανε από την αρχή, ούτε καί είδατε αυτόν
πού την οικοδόμησε».

Κατηγορεί πάλι τό λαό των Ιουδαίων, δηλαδή τούς άρχοντες 
αυτών καί εκείνους πού είχαν τις άνώτατες τιμές, ότι έσφαλαν μή 
ενεργώντας με λογιισμούς σωφροσύνης, άλλά έπραξαν μέ άνοη- 
σία όχι εκείνο πού ήταν εύλογο ότι θά έσωζε τή ν Ίερουσαλή μ πού 
κινδύνευε, άλλά όσα έκαναν αγριότερο τό θυμό πού εκδηλώθηκε 
εναντίον τους, επειδή κατά κάποιο τρόπο άναρρίπιζε άκόμα 
περισσότερο τήν εναντίον τους αγανάκτηση του παντοδύναμου 
Θεού, επειδή είχε περιφρονηθεΐ καί κανένας πιά δεν στήριζε τήν 
πεποίθησή τους σ’ αυτόν, άλλά νόμισαν οί Ισραηλίτες ότι μέ φρο
ντίδες άνθρώπινες μάλλον καί ένέργαες θά μπορούσαν νά ύπερι- 
σχύσουν τής δυνάμεως των εχθρών. Γιατί λένε, ότι, άφοϋ μέτρη
σαν τά σπίτια της πόλης καί υπολόγισαν στή συνέχεια τό άποθη- 
κευμένο νερό, είδαν ότι είναι περισσότεροι, καί διοχέτευσαν τό 
νερό της άρχαίας δεξαμενής στήν πόλη, γιά νά έχουν, όπως νόμι
ζαν, όσο νερό θά τούς ήταν άρκετό, έστω κι αν άκομα παρατανό- 
ταν ό χρόνος της πολιορκίας. Κι έκτος άπό αυτό ένίσχυσαν, λέγει, 
καί τις οχυρώσεις τών τειχών, κατεδαφίζοντας τά σπίτια της 
πόλης.

«Δεν υψώσατε τό βλέμμα σας πρός εκείνον πού έκανε αυτήν 
άπό τήν άρχή καί δέν είδατε αυτόν πού τήν οικοδόμησε». ’Έπρε- 
πε δηλαδή, λέγει, έπρεπε νά μή στηριχτούν στις δικές τους δυνά
μεις ή εύημερίες, άλλά νά υψώσουν τά μάτια της διάνοιάς τους 
πρός εκείνον πού περιτείχισε τήν άγια πόλη. Γιατί λέγει, ότι όρη 
γύρω άπό αυτήν είναι ό Κύριος πού στέκεται γύρω άπό τον λαό 
του, πράγμα πού υποσχόταν καί με τή φωνή προφήτη λέγοντας· 
«Κι εγώ θά είμαι γ9 αυτήν, λέγει ό Κύριος, τείχος πύρινο γύρω 
άπό αυτήν καί δόξα στο μέσο αυτής»99.9Αλλ9 αυτά, λέγει, δέν τά 
δώσατε καμμά ση μασία, άλλά περιφρονήσατε τά λόγια τού Θεού 
καί σά νά μήν Είχατε καμμιά άνάγκη άπό τήν ουράνια βσήθαα, 
στηρίξατε μέ πάρα ποΜή ανοησία τήν πεποίθησή σας στά λιθά-



ρίας ώς κατ' ούόένα τρόπον δεδεημένοι, ταίς έκ λίθων έπιδσ- 
λαϊς άνοητότατα τεθαρσήκατε Ά λλ  ήν αιιεινον παρά πολύ 
τήν άμαχον ύμάς έπικα/χσασθαι χείρα, καί ζητησαι λαβεϊν 
τά έξ ήμερότητος και φιλανθρωπίας Θεοϋ, Σωτήρά τε καί 

5 Λυτρωτήν όνομάζειν αύτόν, οντω τε όιακειμένονς τό έπί 
ταϊςμεταγνώσεσι καταστάξαι όάκρυον.

Σ τίχ 12-14. «Καί έκάλεσε Κύριος Σαβαώθ έν τή ήμερα 
έκείνη κλαυθμόν καί κοπετόν καί ξύρησιν καί ζώσιν 
σάκκων, αυτοί όέ έποιήσαντο εύφροσύνην καί άγαλλί- 

ιο αμα, σφάζοντες μόσχους καί θύοντες πρόβατα, ώστε 
φαγεϊν κρέα καί πιεϊν οίνον, λχγοντες- Φάγωμεν καί πί- 
ωμεν, ανριον γάρ άποθνησκομεν. Καί άνακεκαλ νμμένα 
ταντά έστιν έν τοίς ώσί Κυρίου Σαβαώθ, ότι ούκ άφε- 

θήσεται ύμϊν αντη ή αμαρτία έως αν αποθάνητε».
15 Αληθές ότι κατά τό γεγραμμένον «°Οταν έλθη άσεβής 

εις βάθος κακών, καταφρονεί»· τοϋτο πεπονθότας κατίόοι 
τις άν τούς έξ \Ισραήλ Έν δείμασι γάρ γεγονότες τοϋ παν
τός κακοϋ καί άπηρτημένον έαυτοϊς όρώντες τον κίνδυνον 
τον άπό γε της ’Ασσυριών ώμότητος, είτα δέον ταίς σφών 

20 αύτών ραθνμίαις έποιμώζοντας έκμειλίσσεσθαι Θεόν, κομ
μόν τεκαί ξύρησιν καί ζώσιν σάκκων ποιεΐσθαι, καιροϋ πρός 
τοϋτο καλοϋντος πρός παν έτράποντο τουναντίον. 3Απαν- 
δήσαντες γάρ ώσπερ καί οίον εις алαν απηλγηκότες τρυ- 
φάς έπετήδενσν καί τά εύφροσύνης έργα πληροϋντες έσπσύ- 

25 δαζον, μόσχους τε καί πρόβατα καταθύοντες μεθυσκόμενοί 
τε καί ταίς υπέρ κόρον ένσπαταλώντες τρνφάϊς, και μην καί 
τά έξ άπσγνώσεως καί φρενός άγριας καί ατημέλους άλλή- 
λοις έπιφθεγγόμενοΓ «Φάγωμεν καί πίωμεν, ανριον γάρ 
άποθνησκομεν». 'Ωήθησαν γάρ, κατά τό είκός ότι καί άνή- 

30 κοος έσται τών τοιούτων ό Θεός Α λλ έστιν άνακεκαλυμμέ-
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1. Παροιμ. 18.3.
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ρια πού προσθέσατε στά τείχη σας. "Ομως ήταν πάρα πολύ καλύ
τερο για σας νά έπικαλεσθεΐτε την άκαταμάχητη δύναμη καί να 
ζητήσετε νά λάβετε όσα προέρχονται άπό τήν άγαθότητα καί 
φιλανθρωπία ταυ Θεοϋ, νά τον ονομάζετε Σωτηρα καί Λυτρωτή, 
καί βρισκόμενοι σ’ αυτή τήν κατάσταση, νά χύσετε άφθονα τά 
δάκρυα της μετάνοιας.

Στίχ. 12-14. «Κατά τήν ήμέρα εκείνη ό Κύριος των δυνάμεων, 
τούς κάλεσε νά κλάψσυν καί νά θρηνήσουν, νά ξυρίσουν το 
κεφάλι καί νά ζωστούν σάκκο, αυτοί δμως έστησαν γλένη 
χαράς καί αγαλλίασης, σφάζοντας μοσχάρια καί θυσιάζο
ντας πρόβατα, ώστε νά φάνε κρέας καί νά πιουν κρασί, 
λέγοντας* "Ας φάμε κι ας πιούμε, γιατί αύριο πεθαίνομε. 
Αυτά βέβαια είναι γνωστά σι? αυτιά τσϋ Κυρίου των δυνάμε
ων, γιατί δεν θά σάς συγχωρηθα αυτή ή αμαρτία μέχρι πού

νάπεθάνετε».
Είναι αλήθεια, σύμφωνα μ9 αυτό πού εχει γραφεί, σα, «“Οταν 

ό άσεβής φτάσει στο βάθος των κακών, περιφρονεΐ»1. Αυτό 
μπορεί νά δει κανένας ότι πάθανε οί Ισραηλίτες. Έχοντας δη
λαδή κυριευθεί από τον φόβο γιά κάθε κακό καί βλέποντας τσν 
κίνδυνο άπό τήν ωμότητα των Ασσυριών νά κρέμεται πάνω άπό 
τό κεφάλι τους, ενώ έπρεπε, θρηνώντας γιά την αδιαφορία τους, 
νά έξευμενήσσυν τον Θεό, ξεσπώντας σέ κοπετούς, ξυρίζοντας το 
κεφάλι τους, καί φορώντας τον σάκκο της μετάνοιας, όπως τό 
καλσυσε ή περίσταση, αυτοί έπιδόθηκαν στά εντελώς αντίθετα 
Σά νά είχαν δηλαδή άπαυδήσει καί σάνά είχαν φτάσει σέ έσχατη 
αναισθησία, οργάνωναν άπολαυσακές διασκεδάσεις καί φρσνα- 
ζαν νά επιδίδονται σέ ενέργειες ευφροσύνης, θυσιάζοντας μοσχά
ρια καί πρόβατα, μεθώντας καί άσωτεύοντας σέ αχόρταγες απο
λαύσεις, άλλα καί φωνάζοντας ό ενας στον άλλο μέ λόγια από
γνωσης καί διάθεσης άγριας καί απερίσκεπτης*«"Ας φάμε κι άς 
πιούμε, γιατί αύριο πεθαίνομε». Γιατί φαντάσθηκαν, όπως είναι 
φυσικό, ότι ό Θεός δεν θ* άκσύσει τέτοια πράγματα ’Αλλά αυτοί
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να ταϋτα, φησίν, έν τοΐς ώσίν αύτοϋ, καί ούκ αν ύμϊν άφε- 
θείη ή αμαρτία αϋτη, έως άν άποθάνητε, τοϋΐ έστι κατοιχή- 
σεοθε πάντως εις θάνατον καί φθοράν καί όιά ταύτην ύμϊν 
την αμαρτίαν. Χρή τοίννν ημάς έν ήμέραις οργής, ήγονν 

5 τοϊς έκ των πειρασμών περιθρανομένονς δείμασι, μή ύπτι- 
σϋσθαι πρός ρςιθυμίαν, πενθεΐν δέ μάλλον καί προσιέναι όε- 
όακρνμένονς τώ φιλαγάθω θεώ, καί τοΐς έκ νηστείας πόνοις 
έαντούς καταικίζοντας έλ.εεΐσθαι ζητεϊν, έκεϊνο δοώντας 
όιά τής τοϋ Ψάλλοντος φω'νής- «Ύόε τήν ταπείνωσίν μου 

ίο καί τον κόπον μου, καί άφες πάσας τάς αμαρτίαςμον».
\Επειδή δέ φησιν ό προφήτης έν τούτοις, ότι «Έκάλεσε 

Κύριος Σαδαώθ έν τη ήμέρςι εκείνη κλαυθμόν καί κοπετόν, 
καί ξύρησιν καί ζώσιν σάκκων», δεϊνωήθην τάς τοϋ Μιχαί- 
ον φωνάς, μάλλον δέ τάς διά τοϋ προφήτου παρά Θεοϋ γε- 

15 νομένας ένυφήναι τοΐς λόγοις. Γέγραπται δέ ούτως- «Καί 
νϋν λέγει Κύριος ό Θεός ήμών' Έπιστράφητε πρός με εξ 
όλης τής καρδίας ύμών, έν νηστείςι καί έν κλαυθμω καί έν 
κοπετώ, καί διαρρήξατε τάς καρδίας ύμών καί μή τά ιμάτια 
ύμών, καί έπιστρέψατε πρός Κύριον τον Θεόν ύμών, ότι έλε- 

20 ήμωνκαί οίκτείρμων έστίν, μακρόθυμος καί πολυέλεος, καί 
μετανοών έπί ταΐς κακίαις. Τίς οΐδεν εί έπιστρέψει καί μετα
νοήσει καί ύπολείψεται όπίσω αύτοϋ εύλογίαν, θυσίαν καί 
σπονδήν Κυρίφ τώ Θεώ ήμών; Σαλπίσατε σάλπιγγι ένΣιών, 
άγιάσατε νηστείαν, κηρύξατε θεραπείαν, συναγάγετε λαόν, 

25 άγιάσατε \Εκκλησίαν, έκλέξατε πρεσδυτέρσυς, συναγάγετε 
νήπια θηλάζονταμασθούς έξελθέτω νυμφίος έκ τοϋ κοιτώ- 
νος αύτοϋ, καί νύμφη έκ τοϋ παστοϋ αύτής. Ά  νά μέσον τής 
κρηπίδος καί τοϋ θυσιαστηρίου κλαύσονται οι ιερείς οι λει- 
τουργοϋντες Κυρίω, καί έροϋσΐ' Φείσαι, Κύριε, τοϋ λαοϋ 

30 σου, καί μή δφς τήν κληρονομιάν σου εις όνειδος τοϋ κα- 
τάρξαι αύτών έθνη, όπως μή είπωσιν έν τοΐς έθνεσι, Ποϋ 
έστιν ό Θεός αυτών;». Θεοϋ τοιγαροϋν κ α ί έκεΐνο καιροϋ

2. Ψαλμ. 24,18. 2α. "Οχι τοΰ Μιχαια, άλλά τοΰ Ίωήλ.
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είναι σαφείς, λέγει στά αυτιά του, καί ή άμαρτία αυτή δέν θά σάς 
συγχωρηθεΐ μέχρι πού νά πεθάνετε, δηλαδή θά όδηγηθεΐτε οπωσ
δήποτε στον θάνατο καί στή φθορά καί γι’ αύτή τήν άμαρτία σας. 
Πρέπει λοιπόν έμεΐς σε ήμερες οργής, δηλαδή κατασυντριμμένοι 
άπό τούς φόβους των πειρασμών, νά μήν παραδινόμαστε σέ 
ραθυμία, άλλά μάλλον νά πενθούμε καί νά προσερχόμαστε μέ 
δάκρυα στον φιλάγαθο Θεό καί καταπιέζοντας τον εαυτό μας μέ 
τούς κόπους τής νηστείας νά ζητούμε νά ελεηθούμε, έκεΐνο κραυ
γάζοντας με τή φωνή τού Ψαλμωδού· «Πρόσεξε τήν ταπείνωσή 
μου καί τον κόπο μου καί συγχώρησε όλες τις άμαρτίες μου»2.

’Επειδή όμως μέ αυτά λέγει ό προφήτης, ότι «ό Κύριος τών 
δυνάμεων τούς κάλεσε έκείνη τήν ή μέρα γιά κλάματα καί θρήνο, 
γιά ξύρισμα τής κεφαλής καί ζώσιμο μέ σάκκους, θεώρησα καλό 
ότι πρέπει νά συνυφάνω τούς λόγους τού Μιχαίά2“, ή μάλλον τούς 
λόγους πού είπε ό Θεός μέσω τού προφήτη, μέ αύτά πού θά πώ. 
’Έχει γράφει τό έξης* «Καί τώρα λέγει ό Κύριος ό Θεός μας* 
’Επιστρέψατε σ’ εμένα μέ όλη τήν καρδιά σας, μέ νηστεία καί κλά
ματα καί θρήνο, στον Κύριο τον Θεό σας, γιατί είναι σπλαχνικός 
καί φιλάνθρωπος, μακρόθυμος καί πολυεύσπλαχνος καί αλλάζει 
γνώμη γιά τις άμαρτίες. Ποιος γνωρίζει αν θά άλλάξει γνώμη καί 
δείξει τή στοργή του γιά μάς καί άφήσει πίσω του τήν ευλογία 
του, ώστε νά προσφέρομε θυσία καί σπονδή στον Κύριο τον Θεό 
μας; "Ας ήχήσει ή σάλπιγγα στή Σιών, άφιερώστε ήμέρα νηστεί
ας, κηρύξτε θεραπεία, συγκεντρώστε τον λαό, έξαγνίστε τά πλήθη 
της συνάθροισης, έκλέξατε πρεσβυτέρους, συγκεντρώστε τά 
νήπια πού θηλάζουν, καί ας βγει ό νυμφίος άπό τον νυφικό κοι
τώνα του καί ή νύφη άπό τον νυφικό θάλαμο. Γύρω άπό τή βάση 
τού θυσιαστηρίου θά κλάψσυν οί ιερείς πού υπηρετούν τον Κύριο 
καί θά πούν Λυπήσου, Κύριε, τον λαό σου καί μήν παραδώσεις 
τήν κληρονομιά σου στον έξευτελισμό νά γίνουν κυρίαρχοί τους 
τά έθνη, γιά νά μήν πούν τά έθνη μεταξύ τους* Πού είναι ό Θεός 
τους;»3. ’Ενώ λοιπόν έκεΐνο τον καιρό ό Θεός καλούσε σέ κλάματα

3. Ίωήλ2,12-17.
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κλαυθμόν καλοϋντος καί κοπετόν καί ξύρησιν καί ζώσιν 
σάκκων, εύφροσύνας έποιοϋντο, καταθήγοντες έφ3 έαυτοϊς 
καί ετι μειζόνως εις άκάθεκτον οργήν τον απολέσαι τε καί 
διασώσαι όυνάμενον.

5 Στίχ. 15-19. «Τάδε λέγει ΚύριοςΣαβαώθ' Πορεύου εις 
τον παστοφόριον πρός Σομνάν τον ταμίαν, καί είπον 
αύτφ' Τ ί σύ ώδε, καί τ ί σοί έστιν ώδε; ότι έλατόμησας 
σαυτφ ώδε μνημεϊον, καί έποίησας σαυτφ έν νψηλω 
μνημειον, καί έγραψας σαυτω έν πέτρςι σκηνήν; 3Ιδού 

ίο δή Κύριος Σαβαώθ έκβαλεϊ καί έκτρίψει άνδρα, καί 
άφελεϊ τήν στολ,ήν σου καί τον στέφανόν σου τον ένδο
ξον,; καί ρίψει σε ειςχώρανμεγάλη ν καί άμέτρητον, καί 
έκεϊ άποθανή- καί θήσει το άρμα σου το καλόν εις ατι
μίαν, καί τον οίκον τοϋ άρχοντός σου εις καταπάτημα, 

15 καί άφαιρεθήστ] εκ τής οικονομίας σου καί έκ τής στά-
σεώςσου».

Σομνάς έγένετο ταμίας χρημάτων, καί ποιων ονπω σα
φές, πότερόν ποτε των ιερών καί έκνεμη θέντων τώ ναφ, ή- 
γουν τών βασιλικών, έοικε δε μάλλον τη τών ιερών χρημά- 

20 των έπικεϊσθαι συγκομιδή, καί τοϊς άναγκαίως καί χρειω- 
δώς δαπανωμένοις έσθ* δτε πρός έπανόρθωσιν σκευών ιε
ρών. Φασί δε αύτόν καί έξ αίματος όντα τοϋ Αευί τοΐς τής 
άρχιερωσύνης αύχήμασιν όράσθαι διαπρεπή. Μεγαλό- 
φρων δέ τις καί ύπέροφρυς άγαν ήν, καί τοΐς λυποϋσι δυ- 

25 σάντητος, καί πλεονεξίαις έπιπηδών, καί λ,ημμάτων αι
σχρών ήττώμενος, καί φιλοκομπίας εραστής, καί τάςέξ αν
θρώπων τιμάς άεί θηρώμενος, ταύτητοι, καί μάλα εικότως, 
Θεφ κατεστυγμένος Μελλούσης τοίνυν όσον ούδέπω κατα- 
δηοϋσθαι τής 3Ιουδαίας, άλώναι δέ καί αύτής τής Ίερουσα- 

30 λήμ ότε καί νενικηκότες οι Βαβυλώνιοι μετεκόμισαν εις
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καί θρήνο καί ξύρισμα της κεφαλής τους καί ζώσιμο με σάκκο, 
αυτοί επιδίδονταν σε διασκεδάσεις, έρεθίζοντας εναντίον τους 
ακόμη περισσότερο σέ ασυγκράτητη οργή εκείνον πού είχε τη δύ
ναμη νά τούς οδηγήσει στήν απώλεια αλλά καί νά τούς σώσει.

Στίχ. 15-19. «Αυτά λέγει ό Κύριος τών δυνάμεων Πήγαινε 
στο κελλί του ναού στον Σομνά τον ταμία καί πές του* Γιατί 
είσαι εδώ, καί ποιο σκοπό έχει ή παρουσία σου έδώ; Γιατί 
σκάλισες έδώ στον βράχο τάφο γιά τον εαυτό σου καί κατα
σκεύασες έδώ ψηλά μνημείο γιά τον εαυτό σου, καί λάξευσες 
πάνω στον βράχο κατοικία στο όνομά σου; Νά λοιπόν ό 
Κύριος τών δυνάμεων θά σέ έκδιώξει καί θά σέ έξοντώσει, 
άνθρωπε μου, θά σου άφαιρέσα τή στολή σου καί τό ένδοξο 
στεφάνι, θά σέ ρίξει σέ χώρα μεγάλη καί άπέραντη καί θά 
πεθάνεις εκεί. ’Αλλά καί τό λαμπρό άρμα σου θά τό παραπε- 
τάξει σάν άχρηστο καί τήν κατοικία του άρχσντά σου θά την 
παραδώσει στούς έχθρούς πρός καταπάτημα, καί έτσι θά 
απομακρυνθείς άπό τη διαχείρισή σου καί άπό τη θέση σου».
Ό  Σομνάς ήταν ταμίας χρημάτων, δεν είναι σαφές δμως ποιων 

χρημάτων. Τών ιερών χρημάτων πού είχαν παραχωρηθέι στο ναό 
ή τών βασιλικών. Μάλλον δμως φαίνεται πώς ήταν επικεφαλής 
της συγκέντρωσης ιερών χρημάτων καί τών χρημάτων έκείνων 
πού δαπανοΰνταν γιά τις αναγκαίες καί άπαραίτητες πολλές 
φορές επισκευές τών ιερών σκευών. Λένε επίσης ότι καταγόταν έξ 
αίματος άπό τό γένος του Λευί καί διέπρεπε μέ τό αξίωμα της 
άρχιερωσύνης. ΤΗταν φιλόδοξος καί υπερβολικά υπερόπτης, 
άπαίσιος σέ όποιους τον δυσαρεστουσαν, στις αρπαγές ολοπρόθυ
μος, στά αισχρά κέρδη δούλος, εραστής τών κομπασμών, καί 
παντοτινά κυνηγός τών τιμών έκ μέρους τών ανθρώπων, καί γι9 
αυτό, καί πολύ εύλογα, ήταν μισητός άπό τον Θεό. Ένώ λοιπόν 
άναμενόταν νά λεηλατηθεί ή Ίσυδαία όσο ποτέ μέχρι τότε καί νά 
καταληφθεί καί ή ϊδια ή Ιερουσαλήμ, καί όταν οί Βαβυλώνιοι 
μετά τή νίκη τους μετέφεραν στη χώρα τους τούς Ισραηλίτες, ό
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την εαυτών αιχμάλωτον τον Ισραήλ, μνημεϊον έαυτώ περι
φανές ό Σομνάς είργάζετο, και πολντελεστάτη ν αντω την 
κατασκευήν ένετίθει. Έν ήθει τοίνυν ό παρά Θεοϋ πρός 
αυτόν έγένετο λόγος Τίγάρ τφ προφήτη φησί; «Πορεύσυ 

5 εις το παστοφόριον» (χώρος ούτος έν τώ ναφ), «πρός Σο- 
μνάν τον ταμίαν, καί είπον αντω- Τίσυ ώόε, καί τίσοίέστιν 
ώόε;». Τοϋτ* έστι, ποιον ενταύθα κλήρον έχεις, ή πώς ώόε 
μένεις; Διά τίγάρ λελατόμηκας σεαυτωμνημεϊον καί έγρα- 
ψας έν πέτρα σκηνήν; Τίάρ3 έσται; καί τ ί το έπηρτημένον; 

ίο ή ποίοις άρα, φησίν, ομιλήσεις κακοϊς; «Ίόού όή Κύριος 
Σαδαώθ έκδαλεί καί έκτρίψει άνόρα». 3Απφχοντο γάρ, ώς 
έφην, αιχμάλωτοι μετά τών άγελαίων ο ί δυνατώτατοι, καί 
έκκεκριμένην έχοντες την κατά τών άλλων υπεροχήν. \Ε
πειδή δέ άστεκομίσθη καί αυτός εις αιχμαλωσίαν, άφήρη- 

15 ται μέν ό τής άρχιερωσύνης αύτοϋ στέφανος, έρριπχαι δέ 
ώς σκεϋος άχρηστον εις γη ν άμέτρη τον, εκεί τεθνηξόμενος 
έλέου όίχα παντός, ούκέτι λαμπροΐς όχήμασι καθά καί 
πρώην έμδεδηκώς, σεσαλευμένος δέ μάλλον καί έξωσθείς 
εις άπαν της έγχειρισθείσης οικονομίας αύτφ καί τής στά- 

2ο σεως, τοϋτ3 έστι τοϋπαρεστάναι καί λειτουργειν τφ θεφ.

Στίχ. 20-24. «Καί έσται έν τη ημέρα εκείνη καλέσω τον 
παϊδά μου Έλιακείμ τον τοϋ Χελκίου, καί ένδύσω αυ
τόν την στολήν σου, καί τον στέφανόν σου δώσω αύτφ, 
καί το κράτος καί την οικονομίαν δώσω εις τάςχεΐρας 

25 αύτοϋ' καί έσται ώς πατήρ τοις ένοικοϋσιν έν Ιερουσα
λήμ καί τοις ένοικοϋσιν 3Ιούδα, καί όώσω τήν δόξαν 
Δαβίδ αύτφ, καί άρξει, καί ούκ έσται ό άντιλέγων’ καί 
στήσω αυτόν άρχοντα έν τόπψ πιστφ, καί έσται εις θρό
νον δόξης τοϋ οίκου τοϋ πατρός αύτοϋ, καί έσται πε- 

3ο ποιθώς έπ? αύτόν πάς ένδοξος έν τφ οϊκω τοϋ πατρός 
αύτοϋ, από μικροϋ έως μεγάλου, καί έσονται έπικρεμά- 

μενοι έν αύτφ έν τη ήμέρςι έκείνη».
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Σομνάς κατασκεύαζε γιά τον εαυτό του μημεΐο περίλαμπρο, ή 
κατασκευή του οποίου ήταν πολυτελέστατη. Έγινε λοιπόν από 
τον Θεό σ’ αυτόν ό συνήθης λόγος. Καί τί είπε στον προφήτη; 
«Πήγαινε στο ταμείο (αυτό ήταν ένας χώρος μέσα στο ναό), στο 
Σομνά τον ταμία, καί πές του· Γιατί έσυ είσαι εδώ, καί ποιά δικαιώ
ματα έχεις εδώ;». Δηλαδή ποιόν κλήρο έχεις, ή πώς μένεις εδώ; 
Γιατί λάξευσες μνημεΐο γιά τον εαυτό σου καί έσκαψες στον βράχο 
κατοικία; Τι άραγε θά γίνει; Καί τί είναι αυτό πού σέ άπειλεΐ; Ή  
ποιες άραγε συμφορές, λέγει, θά σέ βρουν; «Νά λοιπόν ό Κύριος 
των δυνάμεων θά εκδιώξει καί θά συντρίψει τον άνδρα». Γιατί, 
δπως είπα, έφυγαν αιχμάλωτα μαζί μέ τό πλήθος οί πιο μεγάλα 
άρχοντες, ή υπέροχη των οποίων άπό τούς άλλους ήταν διακεκρι
μένη. "Επειδή δμως μεταφέρθηκε κι αυτός στήν αιχμαλωσία, του 
άφαιρέθηκε τό άξίωμα της άρχιερωσύνης καί πεταχτήκε στη γη 
σάν άχρηστο σκεύος, γιά νά πεθάνει εκεί χωρίς καμμιά συμπάθεια, 
χωρίς V ανεβαίνει πιά σέ λαμπρά οχήματα δπως πρώτα, αλλά ξερ- 
ριζωμένος μάλλον καί διωγμένος γιά πάντα άπό τό άξίωμα τής 
οικονομίας πού του είχε έγχειρισθεΐ κι άπό τή θέση του, δηλαδή τό 
νά παρίσταται καί νά υπηρετεί τον Θεό.

Στίχ. 20-24. «Καί θά συμβεΐ τήν ήμερα έκείνη νά καλέσω τό 
υιό μου τον Έλιακείμ, υιό του Χελκία, τον όποιο θά ντύσω μέ 
τή στολή σου, θά του φορέσω τό στεφάνι σου καί θά παραδώ
σω στά χέρια του τήν εξουσία καί τήν οικονομική διαχείριση. 
Καί αυτός θά είναι σάν πατέρας γιά τούς κατοίκους της 
Ιερουσαλήμ καί τούς κατοίκους του Ιούδα, θά του δώσω τή 
δόξα του Δαβίδ καί θά άσκήσει τήν αρχή χωρίς τήν αντίρρη
ση κανενός. Θά έγκαταστήσω αυτόν άρχοντα σέ θέση άμετα- 
κίνητη, καί ό θρόνος στον όποιο θά κάθεται θά είναι δόξα του 
πατρικού του οικσυ. Σ* αυτόν θά στηρίζει τήν πεποίθησή του 
κάθε επίσημος μέσα στον οίκο του πατέρα του, άπό τον μικρό 
μέχρι τον μεγάλο, καί δλοι θά περιμένουν τά πάντα άπό αυτόν

έκείνη τήν ή μέρα».
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Οϋπω τής ιστορίας άποφοιτά τό διήγημα, φέρεται γάρ 
ετι κατά Σομνά τοϋ ταμίον, λαχόντοςμέν τής ίερωσύνης 
την δόξαν, κατακεχρημένον δε όντως αυτή καί κατά παν
τός ιόντος τοϋ κατεζενγμένον, ώς καί άφορήτως πλεονε- 

5 κτεΐν καί άπαξ άπλώς ονδέν εχειν των έκτόπων άνεπιτή- 
δεντον. Άπορριφέντοςδη ονν αντοϋ, τοϋτ? έστιν, άποκομι- 
σθέντος εις χώραν μακράν καί όιμέτρητον, «Καλέσω», φησί, 
«κατ' έκεινο τοϋ καιροϋ τον παιδά μου Έλιακείμ τον τοϋ 
Χελκίον». Παϊδα δε αυτόν ίδιον άποκαλών μεμαρτύρηκε 

ίο τό ενήνιον ότι δέχαριεϊται τής ίερωσύνης την δόξαν αντω 
καθίστησιν εναργές, στεφανώσειν αυτόν ύπισχνούμενος 
καίλέγων, ότι καί στολήν αντω δώσει, καί τήν οικονομίαν 
καί τό κράτος, τοϋτ* έοτι τό δύνασθαι κρατεϊν των νπόχεϊ- 
ρα λαών Μεμαρτύρηκε δέ πρός τούτοις, ότι καί εσται χρη- 

ΐδστός, ού κατά γε τονΣομνάν νπερόφρυς, άλλ3 οία πατήρ, ή 
πιστός καί άγαθός 3Έσται δέ διά τοϋτο καί έστηριγμένος 
έν τόττψ πιστω, τοϋτ* έστι βεβαίως αύτφ σωζομένω καί μέ- 
νοντι, ώςέλέσθαι καί πάντα ένδοξον καί έπιφανήμονονον- 
χί καί επ’ αύτφ ποιεϊσθαι τήν έλπίδα, ούχ ώς εις Θεόν, 

2οπολλοϋ γε καί δει, άλλ3 ώς εις πατέρα χρηστόν. Προστήσε- 
ται γάρ καί ύπερασπίσει μικροϋκαίμεγάλον, φησίν. Αγά
πη θήσεται δέ όντως, ώς καί έκκρεμάσθαι δοκεΐν αντοϋ 
τους υπό χεΐρα λαούς. Καί ταυτίμέν, ώςέφην, ό τής ιστορί
ας ήμϊν είσκομίζει λόγος.

25 *Εοικε δέ πάλιν διά τής έσωτάτω θεωρίας ήμΐν τό Χρι
στούμυστήριον ύπαινίττεσθαι. Τήμέν γάρ κατά νόμους ίε- 
ρωσύνη κατεστεμμένοι οι Γραμματείς τε καί Φαρισαίοι γε- 
γόνασι μέν ούκ ενήνιοι, σκληροί τε καί αλαζόνες καί έρα- 
σιχρήματοι καί βαλαντίων άδρών έρασταί καί παν ότιοϋν 

3ο των τφ Θεφ κατεστνγημένων έπιτηδεύοντες. Καί γοϋν αύ- 
τός ό ττροφήτης Ήσαΐας έν αρχή τοϋ βιβλίον φησί «Πώς 
έγένετο πόρνη πόλις πιστή Σιών, πλήρης κρίσεως, έν ή  δι
καιοσύνη έκοιμήθη έν αυτή, νϋν δέ φονενταί; Τό άργύριον
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Δεν απομακρύνεται πάλι άπό την ιστορία ή διήγηση, γιατί 
καταφέρεται ακόμα εναντίον του Σομνά τού ταμία, πού τού έλαχε 
βέβαια ή δόξα της ίερωσύνης, άλλά έκανε τέτοια κατάχρηση 
αυτής καί τέτοια ήταν ή έπίθεσή του εναντίον οποίου ήταν άντί- 
θετός ταυ, ώστε νά είναι άνυπόφορη ή πλεονεξία του, καί μ5 ένα 
λόγο νά μή ύπάρχει καμμιά αισχρότητα πού νά μή τη μεταχειρί- 
σθηκε. Άφσυ λοιπόν αυτός παραπεταχθεΐ, δηλαδή μεταφερθεΐ σέ 
χώρα μακρινή καί άπέραντη, «Θά καλέσω», λέγει, «αυτόν τον 
καιρό τό υιό μου Έλιακείμ, τον υιό του Χελκία». ’Απσκαλώντας 
αυτόν «υιό του», έδειξε δτι ήταν υπάκουος. 'Ότι θά τού χαρίσει τή 
δόξα της ίερωσύνης τό κάνει φανερό, δίνοντάς του την υπόσχεση 
δτι θά τον στεφανώσει, άλλά καί λέγοντας δτι καί στολή θά τού 
δώσει καί τή διαχείριση των χρημάτων καί τήν εξουσία, δηλαδή 
τό νά μπορει νά κυβερνά τούς υπηκόους του. Έκτος άπό αυτά 
διαβεβαίωσε δτι θά είναι χρηστός, σχι υπερόπτης δπως ό Σομνάς, 
άλλά σάν πατέρας πιστός καί αγαθός, καί γι5 αυτό θά είναι στη
ριγμένος σέ θέση άκλόνητη, δηλαδή πού διασώζεται καί παραμέ
νει σταθερή, ώστε νά θέλει καί κάθε ένδοξος καί έπιφανής νά στή
ριζα κατά κάποιο τρόπο τήν ελπίδα του σ’ αυτόν, όχι δπως στον 
Θεό, πολύ άπέχει κάτι τέτοιο, άλλά σάν σέ πατέρα χρηστό. Γιατί 
θά γίνει, λέγει, προστάτης καί υπερασπιστής του μικρού καί του 
μεγάλου, καί Θ* αγαπηθεί τόσο, ώστε νά φαίνεται δτι κρέμονται 
άπό αυτόν οί υπήκοοί του. Καί αυτά βέβαια μάς άναφέρει, δπως 
ειπα, ό λόγος της ιστορίας.

Μέ τήν βαθύτερη όμως έρμηνεία φαίνεται νά μάς υπαινίσσε
ται τό μυστήριο του Χρίστου. Γιατί οί Γραμματεΐς καί Φαρισαίοι, 
στεφανωμένοι μέ την ίερωσύνη του νόμου, δεν ήταν υπάκουοι, 
άλλά σκληροί καί άλαζσνες καί φιλάργυροι καί έραστές των γε
μάτων βαλαντίων καί έπρατταν κάθε τι πού ήταν μισητό στο 
Θεό. Καί πράγματι ό ίδιος ό προφήτης Ήσάίας λέγει στήν άρχή 
τού βιβλίου* «Πώς κατάντησε πόρνη ή άλλοτε πιστή πόλη Σιών, 
στην οποία κυριαρχούσαν οί δίκαιες κρίσεις καί άναπαυόταν ή 
δικαιοισύνη, άλλά τώρα κυριαρχούν σ’ αυτήν οί φονιάδες; Τό
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υμών άόόκιμον οί κάπηλοί σου μίσγουσι τον οίνον νόατϊ 
ο ί άρχοντες σου άπειθοϋσι, κοινωνοί κλετττών, άγαπώντες 
δώρα, διώκοντες άνταπόδομα, όρφανοϊς ού κρίνοντες, καί 
κρίσει χήρας ού προσέχοντες». Λ ίτιάται όέ αυτούς καί αύ- 

5 τός ό Σωτήρ οντω λέγω ν «Ούαί ύμϊν, Γραμματείς καί Φα
ρισαίοι ύποκριται' ότι άποδεκατοϋτε το άνηθον καί ήδύο- 
σμον καί το κύμινον\ καί άφήκατε τά βαρύτερα τοϋ νόμου, 
την κρίσιν, το έλεος, καί την πίστιν». Καί τό έτι τούτων 
άνοσιώτερον, γεγόνασι καί κυριοκτόνοι. Ταύτης ένεκα τής 

ίο αιτίας έξώσθησανμέν των τής ίερωσύνης γερών, άποκεκί- 
νηνται δε τοϋ κατάρχειν λαών, καί έκβέβληνται τής έγχει
ρ ισθε ίσης αύτοϊς κατά νόμον οικονομίας, έξω τε στεφάνων 
γεγόνασιν ιερών καί στολής ιεροπρεπούς' κέκληται δε μετ’ 
έκείνους ό Κύριος ημών 3Ιησούς Χριστός, ό μέγας ημών 

15 άρχιερεύς Ώ ςγάρ ό μακάριος γράφει Παϋλος' «Ούχέαυ- 
τώ τις άρπάζει την τιμήν, άλλά καλούμενος υπό τοϋ Θεοϋ, 
καθώς ό Χριστός ούχ έαυτόν έδόξασεν εις τό γενηθήναι 
άρχιερέα, άλλ3 ό λαλήσας πρός αύτόν, Συ ίερεύς εις τον αι
ώνα κατά την τάξιν Μελχισεδέκ». Θεός γάρ ών φύσει καί 

20 τών όλων Κύριος καί τάς παρά πάντων λατρείας δεχόμε
νος, επειδή γέγονεν άνθρωπος, κεχρημάτικεν ημών καί άρ- 
χιερεύς

Λαβεΐν δε λέγεται καί την δόξαν Δαβίδ, τοϋτ? έστι την 
έπ ίγε τον \Ισραήλ αρχήν τε καί βασιλείαν' Ισραήλ δέ φα- 

25 μεν ού τον κατά σάρκα πάντως, άλλά τον έν πνεύματι καί 
νοητόν. «Ού γάρ πάντες», φησίν, «οι έξ Ισραήλ, ούτοι \Ισ
ραήλ, ούδ3 ότι είσί σπέρμα "Αβραάμ πάντες τέκνα», άλλ3 
όσοι διά πίστεως δεδικαίωνται, κατακολουθήσαντες τοίς 
ιχνεσι τοϋ πατρός 3Α βραάμ ούτοι καί τέκνα αύτοϋ, καί τής 

30 έπαγγελίας υιοί καί \Ισραήλ χρηματίζουσιν. 3Α ναδειχθέν- 
τος τοίνυν τοϋ πάντων ημών άρχιερέως Χριστού, «Ούκ 
έσται», φησίν, «άντιλέγων». Ού γάρ ώφελήσει έχθρός έν

3. Ήσ. 1,21-23. 4. Ματθ. 23,23.
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αργύριό σας είναι κίβδηλο, οί κάπηλοι νοθεύουν τό κρασί μέ 
νερό, οί άρχοντές σου είναι ανυπάκουοι, είναι συνεργοί κλεφτών, 
άγαπούν τά δώρα, έπιδιώκουν την άνταμοιβή, δεν κρίνουν δί
καια τά ορφανά, καί δεν φροντίζουν V άποδίδουν τό δίκαιο στη 
χήρα»3. Τούς κατηγορεί καί ό ίδιος ό Σωτήρας λέγοντας τά έξης* 
«Αλλοίμονο σας, Γραμματείς καί Φαρισαίοι υποκριτές· γιατί 
δίνετε βέβαια τό δέκατο άπό τον άνηθο καί τον δύοσμο καί τό 
κύμινο, άλλ9 άφήσατε τά βαρύτερα του νόμου, τό δίκαιο, την 
άγάπη καί την πίστη»4. Καί τό πιο σημαντικό άπό δλα, έγιναν καί 
φονιάδες του Κυρίου. Γι9 αυτή την αιτία έκδιώχθηκαν άπό τις 
τιμές της Ιερωσύνης καί έξέπεσαν άπό την κυβέρνηση τού λαού, 
απομακρύνθηκαν άπό τη διαχείριση τών οικονομικών πού τούς 
είχε άνατεθεΐ άπό τό νόμο καί αποκλείσθηκαν άπό τά ιερά στέφα- 
να καί την ιεροπρεπή στολή, καί έχα κληθεί μετά άπό αυτούς ό 
Κύριος μας Ίησους Χριστός, ό μέγας άρχιερέας. Γιατί, δπως γρά
φει ό μακάριος Παύλος, «Δέν άρπάζει κάποιος μόνος του την 
τιμή γιά τον εαυτό του, άλλά άφού κληθεί άπό τον Θεό, δπως ό 
Χριστός, ό όποιος δέν έλαβε μόνος του τη δόξα ώστε νά γίνει 
άρχιερέας, άλλά του έδωσε τη δόξα εκείνος πού του είπε* Έσύ 
είσαι ιερέας στον αιώνα κατά την τάξη του Μελχισεδέκ»5. ’'Οντας 
δηλαδή άπό τή φύση του Θεός καί Κύριος τών δλων καί δεχόμε
νος τή λατρεία δλων, δταν έγινε άνθρωπος, έγινε καί άρχιερέας 
δλων μας.

Λέγεται έπίσης δτι έλαβε καί τή δόξα τού Δαβίδ, δηλαδή τήν 
αρχή καί τή βασιλεία τού 'Ισραήλ, Καί 'Ισραήλ βέβαια λέμε οπωσ
δήποτε δχι τον κατά σάρκα, άλλά τον πνευματικό καί νοητό. Γιατί 
λέγει, «Δέν είναι Ισραηλίτες δλοι δσοι κατάγονται άπό τον 
Ισραήλ, συτε επειδή είναι απόγονοι τού Αβραάμ είναι δλοι παι
διά του»*1, άλλά δσοι έλαβαν τή δικαίωση μέσω της πίστεως, βαδί
ζοντας πιστά στά ϊχνη τού πατέρα τους ’Αβραάμ, αυτοί είναι καί 
παιδιά του καί χρηματίζουν υιοί της επαγγελίας καί Ισραηλίτες. 
Άπό τή στιγμή λοιπόν πού έγινε άρχιερέας δλων μας ό Χριστός

5. Έβρ. 5,4-5 5α. Ρωμ. 9,6-8.
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αύτώ, καί νιος άνομίας ον προσθήσει τοϋ κακώσαι αυτόν. 
Καί καθ' έτερον όέ τρόπον. Ά  ντείρηκε μέν γάρ ό Ισραήλ, 
ήσμένησε όέ τα έθνη τό ύπ' αύτώ δασιλεύεσθαι. Και γοϋν 
εύρίσκεται λέγων όιά φωνής τοϋ Ααδίό, περί μέν τοϋ Ίσ- 

5 ραήλ, «Ρϋσαίμε έξ αντιλογιών λαοϋ», περί γε τών έθνών, 
«Καταστήσειςμε εις κεφαλήν έθνών' λαόν όν ούκ έγνων έ- 
όούλευσέμοι, εις ακοήν ώτίου ύπήκουσέμου. Υιοί άλλό- 
τριοι έψεύσαν τό μοι, υιοί άλλότριοι έπαλαιώθησαν, καί 
έχώλαναν από τών τρίδων αυτών». Πεπαλαίωνται γάρ καί 

ίο έγγύς γεγόνασιν άφανισμσϋ, κεκλασμένην όέ ώσπερ έσγ?]- 
κασι την διάνοιαν, υιοί γεγονότες άλλότριοι, τοϋτ? έστιν οί 
έξ"Ισραήλ Πάλαι μέν γάρ ήν πρωτότοκος, έπειόή όέκατε- 
ψεύσαντο τοϋ Χριστοϋ, γεγόνασιν άλλότριοι. Τέκνα γάρ 
απώλειας, υιοί γεέννης κέκληνται λοιπόν. 3Α λλ3 όταν, φη- 

15 σίν, άναόείξω τον Έλιακείμ (ός έρμη νεύεται Θεοϋ άνάστα- 
σις- έγήγερται γάρ εις επικουρίαν ήμών Θεός ών ό Λόγος, 
ό καί πάλαι λέγων 3Από τής ταλαιπωρίας τών τττωχών, καί 
άπό τοϋ στενάγμου τών πενήτων νϋν άναστήσομαι, λέγει 
Κύριος), τότε, φησίν, έσταιέπ? αύτφ πεποιθώς πας ένδοξος 

20 έν τώ οΐκω τοϋ πατρός αντοϋ. Οίκος όέ τοϋ Πατρός τοϋ 
Χριστοϋ τίς αν έτερος εϊη παρά την "Εκκλησίαν; Α λλ3, ε ϊ 
τίς έστιν ένδοξος έν αυτή, ούτος έσται πεποιθώς έπί Χρι
στώ, καί ούχί δή μόνος ένδοξος, αλλά γάρ καί ε ϊ τις εϊη 
βραχύς κατά γε τον κόσμον φημί Αίκαιος γάρ καί άπρο- 

25 σωπόληπτος ό τών όλων θεός, κατά τό μέτρον όέ μάλλον 
τής πνευματικής ηλικίας, ο ί μέν γάρ είσι πατέρες, οι όέ καί 
έτι τέκνα, νεανίαι τε καί έφηβοι νοητώς.

Στίχ 25. «Τάδε λέγει Κύριος Σαδαώθ’ Κινηθήσεται ό 
άνθρωπος ό έστηριγμένος έν τόπω πιστώ, καί πεσεϊται, 

30 καί άφαιρεθήσεται ή δόξα ή έπ? αυτόν, ότι Κύριος έλά-
λησεν».

6. Ψαλμ. 17,44-46. 6α. Ψαλμ. 11,6.
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δέν υπάρχει, λέγει, κανένας που νά άντιλέγει. Δέν θά ώθεληθέί 
άπό αυτόν ό εχθρός καί ό υιός της ανομίας δέν θά μπορέσει νά του 
κάνει κακό. Καί κατ' άλλο τρόπο. Πρόβαλαν δηλαδή άντιρρήσας 
οί Ισραηλίτες, ενώ τά έθνη δέχθηκαν μέ χαρά νά γίνει βασιλιάς 
τους. Καί πράγματι βρίσκεται νά λέγα μέ τά λόγια του Δαβίδ γιά 
μέν τους Ισραηλίτες, «Σώσε με άπό τις άντιλογίες του λαου», ενώ 
γιά τά έθνη, «Θά μέ βάλεις επικεφαλής τών έθνών. Λαός που δέν 
τον γνώριζα εγινε υπηρέτης μου· μόλις άκουσε αυτά πού του είπα, 
δέχθηκε καί εγινε υπήκοός μου. Υιοί ξένοι μου είπαν ψέματα, υιοί 
ξένοι κατέστησαν άχρηστοι, καί περπατούν χωλαίνσντας στο δρό
μο τους»6. Κατέστησαν άχρηστα καί παρά λίγο νά έξαφανισθοϋν, 
καθώς είχε έξασθενίσει ή σκέψη τους, καί εγιναν υιοί ξένοι, 
δηλαδή οί Ισραηλίτες. Παλαιά βέβαια ήταν πρωτότοκος λαός, 
επειδή όμως έδειξαν υποκριτική συμπεριφορά πρός τον Χριστό, 
εγιναν ξένα· γιατί ονομάσθηκαν παιδιά άπώλειας, υιοί της γέεν- 
νας. ’Αλλ5 όταν, λέγει, άναδείξω τον Έλιακείμ (πού έρμηνεύεται 
άνάσταση Θεού* καί πράγματι άναστήθηκε γιά νά μας βοηθήσει ό 
Λόγος πού ήταν Θεός, αυτός πού παλαιά έλεγε* «Έξαιτίας της 
ταλαιπωρίας τών πτωχών καί έξαιτίας τών στεναγμών αυτών πού 
κακοπαθοΰν άπό τή φτώχεια, θ5 άναστηθώ τώρα, λέγει ό 
Κύριος»6"), τότε, λέγει, «θά στηρίζει σ’ αυτόν τήν πεποίθησή του 
κάθε επίσημος μέσα στον οίκο του πατέρα του». Καί οίκος του 
Πατέρα του Χρίστου ποιος άλλος θά μπορούσε νά είναι, παρά ή 
Εκκλησία; ’Αλλ3 άν υπάρχει κάποιος έπιφανής & αυτόν, αυτός θά 
στηρίξει τήν πεποίθησή του στον Χριστό, καί όχι μόνο ό έπιφανής, 
άλλά καί άν κάποιος είναι ασήμαντος, εννοώ κατά κόσμο. Γιατί 
είναι δίκαιος καί απροσωπόληπτος ό Θεός τών όλων, καί άνάλογα 
μέ τό μέτρο της πνευματικής μάλλον ήλικίας, άλλα είναι πατέρες, 
καί άλλοι άκόμη τέκνα καί νεανίες καί έφηβοι πνευματικά.

Στίχ. 25. «Αυτά λέγει ό Κύριος τών δυνάμεων Θά μετακινη
θεί ό άνθρωπος πού στηρίζεται σέ τόπο σταθερό καί θά πέσει, 
καί θ5 άφαιρεθεΐ ή δόξα άπό αυτόν, γιατί έτα είπε ό Κύριος».
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Μετά τήν οντω μακράν άφήγησιν, σί>ντομοζ καί βρα
χύς είσκεκόμισται λόγος των θείων κριμάτων έμφανίζων 
την άποτομίαν, καί οίονεί βασιλ,έωςμετά τής πρεπούσης 
έξονσίας όρίζοντος γίγνεσθαι. Βλέπει δε πάλιν ή τής άπο- 

5 φάσεως όύναμις, είμέν βούλοιτό τις ειςΣομνάν τον ταμίαν,; 
εί όέ όή και ττλατύτερον έπί των κατά νόμον ίερουργούν- 
των, οντω σννήσει, καθά καί άποδεδώκαμεν άρτίως Οί 
γάρ δοκοίΊντες έν βεβαιώσει κεϊσθαι τής ευημερίας, τοϋτο 
γάρ έστι το έστηρίχθαι όοκειν έν τόττω πιστω, πεπτώκασί 

ίο τε και τής ένούσης αύτοΐς άφήρηνται δόξης, έπαμύνοντος 
ούόενός, ήγουν άνορθοϋν ίσχύοντος τούς ήδη κατηρεγμέ
νους, Зп Κύριοςέλάλησεν. «Εάνγάρ κλείση κατ' ανθρώ
που, τίς άνοίξει;», φησίν.

ΤΟ ΟΡΑΜΑ ΤΥΡΟ Υ

15 ΚΕΦ. 23, στίχ 1. «Ολολύζατε, πλοίαΚαρχηδόνος, δτι 
άπώλετο, καί ούκέτι έρχονται, έκγής Κιτιέων· ήκται αι

χμάλωτος».
Φέρε δή πάλιν διατρανοϋν ώς ένι σπουδάζοντες και 

τά έπίγε ту Τύρω παρά Θεοϋ κεχρησμωδημένα τήν ιστορί- 
20 αν προαφηγησόμεθα, καί τίνα τρόπον ηλω τε καί άπόλωλε 

καί αιχμάλωτος ήκται, κατά τό γεγραμμένον, σαφές κατα- 
στήσωμεν. "Οτε τοίνυν οί Βαβυλώνιοι τήν Ίουδαίαν κατα- 
δτ/ώσαντες, κατεμπρήσαντες δε καί αυτήν τήν άγίανπόλιν, 
άπεκόμιζον αιχμάλωτον τον Ισραήλ, τά κύκλω καί περίοι- 

25 κα των αλλοφύλων έθνη, θρασύν καί άπύλωτον άνοιγοϋν- 
τα στόμα, τήν τοϋ Θεοϋ δόξαν κατακερτομεϊν έπεχείρουν 
Έφασκονγάρμή δεδυνήσθαι σώζειν αυτούς, ήττήσθαι δε 
μάλλον καί αυτόν τον έπικουροϋντα Θεόν της των Άσσυ-

7. ’Ιώβ 14,27.



’Έπειτα από αΰτην την τόσο μακρά άφήγηση, προβέλλεται 
σύντομος καί έπιγραμματικός λόγος, εμφανίζοντας την αυστηρό
τητα τών θείων άποφάσεων καί κατά κάποιο τρόπο ορίζοντας νά 
γίνεται ό βασιλιάς με την πρέπουσα εξουσία Τό νόημα πάλι της 
απόφασης, αν θέλει κανείς νά την έκλάβει άναφερόμενη στον Σο 
μνά τον ταμία ή καί πλατύτερα σε όσους ιερουργούν σύμφωνα μέ 
τό νόμο, έτσι πρέπει νά τό εννοήσει, όπως τό έρμηνεύσαμε πιο πά
νω. "Οσοι δηλαδή πιστεύουν ότι βρίσκονται σε σίγουρη ευημερία 
(γιατί αυτό σημαίνει τό νά νομίζει ότι είναι στηριγμένος σέ τόπο 
σταθερό), καί έπεσαν καί τούς άφαιρέθηκε ή δόξα πού είχαν, 
χωρίς νά τούς υπερασπίζεται κανένας, ή νά μπορεΐ νά ανορθώνει 
εκείνους πού έχουν ήδη γκρεμισθεΐ, γιατί ό Κύριος είπε- «Άν ό 
Θεός κλείσει τη θύρα σέ κάποιον άνθρωπο, ποιός», λέγα, «θά την 
ανοίξει;»7.

ΤΟ ΟΡΑΜΑ ΤΗΣ ΤΥΡΟΥ

ΚΕΦ. 23, στίχ. 1. «Θρηνήστε, πλοϊα τής Καρχηδόνας, γιατί 
καταστράφηκε ή Τύρος καί δεν έρχονται πιά άπό τη χώρα 
τών Κιτιέων (την Κύπρο) πλοία σ’ αυτήν ή Τύριοι όδηγήθη-

καν σέ αιχμαλωσία».
Εμπρός λοιπόν ας διηγηθούμε πάλι προηγουμένου όσα χρη

σμοδότησε ό Θεός γιά την Τύρο, προσπαθώντας νά τά διαλευκά- 
νομε καί νά διασαφηνίσομε, σύμφωνα μέ τή Γραφή, μέ ποιόν 
τρόπο κυριεύθηκε καί καταστράφηκε καί όδηγήθηκε αιχμάλω
τος ό λαός της "Οταν λοιπόν οι Βαβυλώνιοι, άφσύ καταλεηλάτη- 
σαν τήν Τουδαία καί πυρπόλησαν καί την ϊδια την αγία πόλη, 
πήραν μαζί τους αιχμαλώτους τούς Ισραηλίτες, τά γύρω καί γα
τονικά έθνη τών άλλοφύλων, άνοίγοντας θρασύ καί άπύλωτο 
στόμα, επιχειρούσαν νά περιγελάσουν τή δόξα του Θεού. ’Έλε
γαν δηλαδή ότι δεν θά μπορούσε νά τούς σώσει, άλλά μάλλον θά 
ήττηθει καί ό ϊδιος ό Θεός, ό βοηθός τους, άπό τη δύναμη τών
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ρίων χειρός, μάλλον και τούς παρά σφίσι θεούς φοντο μέν 
είναι καί άλκιμωτέρονς τοϋ των Εβραίων Θεοϋ, προεστά- 
ναι όέ καί άνατειχίζειν αυτούς, έξω τε πάσης έφόόου τη- 
ρεΐν καί άμείνους άποφαίνειν των Βαβυλωνίων. Καί καθ' 

5 έτερον όέ τρόπον συγκατεληΐζοντο καί αυτοί το των Ί- 
ουόαίων έθνος, τοϋτο μέν πεπονηκόσιν έπιθέμενοι καί άρ- 
πάζοντες τούς ύπολελειμένους, τοϋτο όέ καί άνατιθέντες 
τοϊς ψευδωνύμοις θεοις σκεύη τε ιερά καί τής κατά νόμον 
λατρείας ώς έξ άνάγκης έκπέμποντες τούς ύπό ζυγά γεγο- 

ιο νότας τής ύτΐ αύτοΐς όουλείας. Καί γοϋν έφασκε Θεός ό ί 
ένός των άγιων προφητών «Καί τίκα ί ύμεϊς έμοί, Τύρος 
καί Σίόών καί πάσα Γαλιλαία άλλοφύλων;μή άνταπόόομα 
ύμεϊς άνταποόίόοτέμοι, ή μνησικακεϊτε ύμεϊς έτΐ έμοί; Ό- 
ξέως όέ καί ταχέως ανταποδώσω το άνταπόόομα ύμών εις 

15 κεφαλάς ύμών, άνθ3 ών το άργύριόν μου καί τό χρυσίον 
μου έλάβετε καί τά έπίλεκτά μου καί τά καλά είσηνέγκατε 
εις τούς ναούς ύμών, καί τούς υιούς 3Ιούόα καί τούς υιούς 
3Ισραήλ άπέόοτε τοϊς υίοϊς τών Ελλήνων, όπως έξώσητε 
αύτούς έκ τών ορίων αυτών».

20 'Ήλω τοίνυν καί ή Τύρος έξ οργής Θεοϋ, κατά τοιόνόε 
τινά τρόπον ήν μέν γάρ νήσος έτι πορθμείου διά μέσου κε- 
χωρηκότος, καί ού μακροΐς όιαστήμασι τής ηπείρου διείρ- 
γοντος. 3Επειδή όέ ήκεν ό Βαβυλώνιος, ζητεί τε αυτήν 
όμοϋ ταΐς άλλαις έλείν, έκέλευσέ τε ταΐς ύπό χεϊρα στρατι- 

25 αΐς τήνμεταξύ καταχωννύντας θάλασσαν, τή τε ήπείρω συν- 
άπτειν αυτήν, καί νήσον ούκέτι μένειν έςζν. Ού δή γεγονό
τος ή καί έσεσθαι προσδοκη θέντος ούκ εις μακράν, οι πλεϊ- 
στοι τών έν τή Τύρω, άτε δή καί έμπορίαν εχοντες τό έπιτή- 
δευμα καί ναυσιπορεΐν είωθότες, άπενήχοντο τής νήσου 

3ο παισίτε όμοϋ καί γυναίοιςκαί εις έτέρας άπωχοντο πόλεις 
τε καί κώμας. Είσελάσαντες τοίνυν οι Βαβυλώνιοι τούς 
έναπομείναντας άπεκτόνασιν, ειλόν τε πολλούς καί τά τοΐς
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Ασσυριών, καί μάλιστα νόμιζαν, ότι οί θεοί εκείνων ήταν πιο 
ισχυροί άπό τον Θεό τών Εβραίων, ότι τούς προστατεύουν καί 
τούς υπερασπίζουν σάν τείχη, καί φυλάγοντάς τους έξω άπό κάθε 
επίθεση, τούς άναδεικνύουν ανώτερους άπό τούς Βαβυλωνίους. 
Καί μέ άλλο τρόπο καταλήστευαν κι αυτοί τό Ιουδαϊκό έθνος, 
άλλοτε κάνοντας έπιθέσεις εναντίον του κατοπονεμένου λαοΰ καί 
άρπάζσντας εκείνους πού είχαν άπομείνει, καί άλλοτε αφιερώνο
ντας στούς ψευδώνυμους θεούς τους τά ιερά σκεύη καί άπομα- 
κρύνοντας άπό τή νομική λατρεία κατ’ άνάγκη εκείνους πού 
είχαν μπει στο ζυγό καί είχαν γίνει δούλοι τους. Καί πράγματι 
έλεγε ό Θεός μέσω ενός τών άγιων του προφητών* «Καί τί εισαστε 
έσεϊς άπέναντί μου, Τύρος καί Σιδών καί όλη ή Γαλιλαία τών 
αλλοεθνών; Μήπως θέλετε νά μου ανταποδώσετε όσα έκανα σέ 
σας, ή μνησικακεΐτε μέ δριμύτητα εναντίον μου; Σκληρά καί γρή
γορα θά ανταποδώσω έπάνω στά κεφάλια σας αυτό πού κάνατε 
στο λαό μου, γιά τό ότι άρπάξατε τό ασήμι καί τό χρυσάφι μου 
καί όλα τά πολύτιμα καί ωραία σκεύη μου τά μεταφέρατε καί τά 
τοποθετήσατε στούς ναούς σας, καί τούς υιούς του Ιούδα καί 
τούς υιούς τοϋ ’Ισραήλ τούς παραδώσατε στούς υιούς τών 
'Ελλήνων, γιά νά τούς εκδιώξετε άπό τά όριά τους»8.

Κυριεύθηκε λοιπόν καί ή Τύρος έξαιτίας τής οργής τοϋ Θεοϋ 
κατά ένα τέτοιο τρόπο. Γιατί ήταν νησί άκόμα καί περνοϋσε 
ενδιάμεσα πορθμός πού τό χώριζε καί όχι σέ μεγάλη άπόσταση 
άπό τήν άπέναντί στεριά. "Οταν όμως έφτασε ό Βαβυλώνιος θέ
λησε νά καταλάβει κι αυτήν μαζί μέ τις άλλες πόλεις, καί διέταξε 
τις στρατιές πού διοικοϋσε νά έπιχώσουν τήν ενδιάμεση θάλασσα 
καί νά τή συνδέσουν μέ τή στεριά, καί νά μήν άφήσουν νά μείνει 
νησί. "Οταν αυτό εγινε, ή καί προσδοκούσαν ότι δέν θά χρειαζό
ταν πολύς χρόνος νά γίνει, οί περισσότεροι κάτοικοι της Τύρου, 
επειδή τό έπάγγελμά τους ήταν τό εμπόριο καί ήταν συνηθισμέ
να στά ταξίδια, άπέπλευσαν άπό τό νησί μαζί μέ τά παιδιά καί τις 
γυναίκες τους καί κατέφυγαν σέ άλλες πόλεις καί χωριά. Άφοϋ

8. Ίωήλ 4,4-6.
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νενικηκόσι συνήθη δεδράκασι, πλήν ον μετρίως λελύπην- 
ται μεμαθηκότες ότι πλεϊστοίτε όσοι καί των άγαν έπιφα- 
νεστέρων εν αύτή νανσίν ένθέντες τα όντα πεφεύ}'ασι. Μέ- 
μνηται όέ τής ιστορίας και της Έζεκιήλ προφητείας όλό- 

5 γος Έφη γάρ οΰτω πρός αυτόν ό των όλων Θεός' «Υιέ άν- 
θρώπου, Ναδουχοόονόσορ, βασιλεύς Βαβυλώνος, κατε- 
όουλώσατο τήν δύναμιν αύτοϋ δουλεία μεγάλη έπί Γύρου. 
Πάσα κεφαλή φαλάκρωμα, καί πας ώμος μαδών, καί μι
σθός ούκ έγενήθη αύτφ καί τή δυνάμει αύτοϋ, αντί τής 

ίο δουλείας της σκληράς ής έδούλευσεν επί Τύρον. Ά  ντί τού
του δέδωκα αύτφ γτ}ν Αίγυπτου». Μετά γάρ τοι τήν Τυρι
ών άλωσιν έπί τό των Αιγυπτίων έθνοςμετετίθει τήν μάχην 
ό Βαβυλώνιος.

Ταυτησί τής ιστορίας διαμέμνηται νϋν ό μακάριος 
15 προφήτηςΉσαΐας, καίόλολύζεινκελεύει τα τής Καρχηόό- 

νοςπλοία. Όλολύζειν όέ δήλον ότι τήν Τύρον ότι άπώλετο, 
καί ούκέτι έρχονται εκ γης Κιτιέων. Φασί όέ τάς Κ ιτιειςοί 
μέν νήσους Έλλαδικάς, ήτοι Μακεδονικός, ο ί όέ σημαίνε- 
σθαι όιά τούτου διαβεβαιοϋνται τήν Κύπρον, ώς έκμιας 

20 τώνέναύτήπόλεων, οΰτως ώνομασμένης. «Όλολύζετε»δέ} 
φησί, όιά ποίαν αιτίαν; «ήκται γάρ αιχμάλωτος». Ά λλ3 
ίσως έρεΐ τις, 3Εποιμώζειν κελεύει τή Γύρω τήν Καργή δό
να, ?)τοι τάς έκεΐθεν ναϋς; Αιά ποίαν αιτίαν; 3,Αποικοι γάρ 
Τυρίων γεγόνασι Καρχηδόνιοι. 3Εφρόνουν τε μεγάλως 

25 έχοντεςμητέρα τήν Τύρον, έπισημοτάτην τε όμοϋκαί άλκι- 
μωτάτην έν νήσοις, ταΐς κατά γε φημί τήν έφαν. Φασί όέ 
καί τούς έκ γής Κιτιέωνμεγαλοφρονεΐν έπ? αύτή καί τοϊς 
των έμποριών κέρόεσιν έντρυφςίν. 3Ολολύζετε τοίνυν, φη- 
σίν, ο ί τής Καρχηόόνος έμποροι, ήτοι τά πλοία, άπόλωλε 

30 γάρ. 3Ολόλυζετω όέ καί ή Γύρος, ού γάρ ετι έρχονται έκ 
τής Κιτιέων. «’Ηκται γάρ αιχμάλωτος».

8α. Ίεζ. 29,18-19.



εισέβαλαν λοιπόν στην Τύρο οί Βαβυλώνιοι, σκότωσαν εκείνους 
που άπέμειναν, αιχμαλώτισαν πολλούς καί διέπραξαν αυτά πού 
συνήθως κάνουν οί νικητές, ώστόσο δέν δοκίμασαν μικρή λύπη, 
δταν έμαθαν ότι πάρα πολλοί καί από τούς πιο έπιφανείς στήν 
πόλη έφυγαν φορτώνοντας τήν περιουσία τους στά πλοία ’Ανα
φέρει τήν ιστορία καί ό προφητικός λόγος του Ιεζεκιήλ. Γιατί του 
είπε ό Θεός των όλων τά έξης· «Υιέ τού άνθρώπου, ό Ναβουχο- 
δονόσορ, ό βασιλιάς της Βαβυλώνας, ύπέβαλε τούς στρατιώτες 
του σε βαριά δουλειά στήν περίπτωση της Τύρου. Κάθε κεφάλι 
έγινε φαλακρό, κάθε ώμος ξεφλουδίσθηκε, χωρίς νά λάβει αμοιβή 
αυτός καί ό στρατός του γιά τη σκληρή δουλειά πού έκαναν στήν 
Τύρο. ’Αντί της Τύρου λοιπόν του έδωσα την Αίγυπτο»8“. Πρά
γματι μετά την άλωση της Τύρου ό Βαβυλώνιος μετέφερε τον 
πόλεμο στο έθνος των Αιγυπτίων.

Αύτό τό γεγονός μνημονεύει τώρα ό μακάριος προφήτης 
Ήσαΐας καί προτρέπει τά πλοία των Καρχηδσνίων νά ΘρηνοΟν. 
Νά θρηνουν δηλαδή επειδή καταστράφηκε ή Τύρος καί δέν έρχο
νται πλοία από τή γη των Κιτιέων. ’Αλλοι λένε ότι οί Κιτιεΐς είναι 
νησιά Έλλαδικά ή Μακεδονικά, καί άλλοι βεβαιώνουν ότι με αύτό 
σημαίνεται ή Κύπρος, πού ονομάσθηκε έτσι άπό μία πόλη της9. 
«Θρηνείτε» λοιπόν λέγει· γιά ποιά αιτία; Επειδή όδηγήθηκε ό 
λαός της στήν αιχμαλωσία. ’Ίσως όμως πει κάποιος* Προστάζει 
την Καρχηδόνα νά θρηνήσει γιά την Τύρο, δηλαδη τά πλοία πού 
έρχονταν άπό εκεί; Γιά ποιά αιτία; ’Επειδή οί Καρχηδάνιοι ήταν 
άποικοι των Τυριών, καί ένοιωθαν ύπερήφανοι πού είχαν μητέρα 
την Τύρο, νησί σνομαστό καί μαζί δυνατό άνάμεσα στά νησιά της 
ανατολής. Λένε όμως ότι καί οί Κιτιεΐς ένοιωθαν ύπερηφάνεια γιά 
την Τύρο και χαίρονταν άπολαμβάνσντας τά κέρδη του έμπορίου 
τους. Θρηνείτε λοιπόν, λέγει, σείς οί έμποροι της Καρχηδάνας, 
δηλαδή τά πλοία, γιατί καταστράφηκε ή Τύρος. Ά ς θρηνεί καί ή 
Τύρος, γιατί δέν έρχονται πιά πλοία άπό τή χώρα των Κιτιέων. 
Γιατί όδηγή θη κε ό λαός τη ς στη ν αιχμαλωσία
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9. Δηλαδη τό Κίτιο



Στίχ. 2-3. «Τίνι όμοιοι γεγόνασιν οίκατοικοϋντες έν τη 
νήσω, μετάβολοι Φοινίκης, όιαπερώντες την θάλασσαν 
έν νόατι πολλφ, σπέρμα μεταβολών, ώς αμητού είσφε- 

ρομένου, ο ί μετάβολοι των έθνών».
5 Ποίοις άρα, φησί, των έθνών παρεικάσωμεν τούς ταύ- 

την κατοικοϋντας την νήσον; τίνες τοιαϋτα πεπόνθασι, ή 
καί οϋτω πεπόρθηνται, καθά και ο ί μετάβολοι τής Φοινί
κης; Εμπορία γάρ Τυρίοις τό έπιτήόενμα καί τό διαπλεϊν 
τήν θάλασσαν έν σπονδή, κερδών ένεκα καί λημμάτων, 

ίο Προστιθείς δέ δτι «σπέρμαμεταβολών», έδειξεν δτι καί πα- 
τρώον αντοϊς τό δυσγενές καί έκ ρίζης άνέφνσαν πονηράς, 
καί φιλοκερδίας ήττονες άνωθεν αύτοϊς καί πρόγονοι. Οί 
δέ καί άριθμον κρείττονες, όσοι τήν οϋτως αίσχράν παρ 
αντοϊς έπιτηδεύοντες ζωήν, διδάσκει λέγω ν «Ώς άμητοϋ 

15 είσφερομένον οίμετάβολοι τών έθνών». Σίτον γάρ άμηθέν- 
τος, ήγουν άσταχύων έν άγρώ, πολλή τών δραγμάτων παν- 
ταχόθεν ή εισφορά καί ή εις τήν άλω συγκομιδή.

Στίχ. 4. «Λ ίσχννθητι, Σιδών, είπεν ή θάλασσα, ή δέ 
ισχύς τής θαλάσσης είπεν, Ούκώδινον, ουδέ έτεκον, ού- 

20 δέ έξέθρεψα παρθένους, ουδέ ϋψωσα νεανίσκους».
”Αποικοι μέν Τυριών οίΚαρχηδόνιοι. Πλήν έσχήκασι 

μητέρα Τύριοι τήνΣιδώνα- από γάρ τήςΣιδώνος ήν ή Τυ
ρός. Πλήν ώς έπ ίγε θυγατρι λαμπρςί και διαβσήτω τη Τύ- 
ρω μέγα πεφρόνηκε Σιδών. Επειδή δέ ήλω καί ήκται αι- 

25 χμάλωτος, τότε φησίν ή θάλασσα, τοϋι? έστιν α ί κατά θά
λασσαν νήσοι πάσαι λοιπόν έρονσιν «Λ ίσχύνθητι, Σιδών», 
άπόλωλε γάρ τών σών ανχημάτων τό κάλλιστον, καί φρού
δη γέγονεν ή πάλαι δεινή καί άλκμαιοτάτη, πλούτω τε πολ
λφ διαφανεστάτη. Ονκοϋν ή μέν θάλασσα ταϋτα έρεζ αυτή 

3ο δέ τής θαλάσσης ή Ισχύς, τοϋ? έστιν ή κατισχύουσα τών 
νήσων, ή Τύρος δέ δηλονότι ταΐς έαυτής έποιμώζουσα 
σνμφοραΐς, όταν ϊδη γυμνήν έαυτήν τών οίκητόρων καί τέ-
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Στίχ. 2-3. «Μέ ποιον εγιναν όμοιοι οί κάτοικοι τοϋ νησιού, οί 
έμποροι της Φοινίκης, πού διασχίζουν πλέοντας τις μεγάλες 
θάλασσες καί είναι απόγονοι εμπόρων; Σάν πλούσια συγκο

μιδή θερισμού ήταν οί έμποροι τών εθνών».
Μέ ποιά έθνη άραγε, λέγει, νά παρομοιάσομε αυτούς πού 

κατοικούν αυτό τό νησί; Ποιοι έπαθαν τέτοια συμφορά ή καί 
κατακτήθηκαν μέ τέτοιο τρόπο, όπως οί έμποροι της Φοινίκης; 
Γιατί τό επάγγελμα τών Τυριών ήταν τό έμπόριο καί τό νά δια
σχίζουν τή θάλασσα άδιάκοπα μέ σκοπό τά κέρδη καί τις απολα
βές. Καί προσθέτοντας ότι «είναι άπόγσνοι εμπόρων», έδειξε ότι ή 
άσημαντότητα ήταν πατρική κληρονομιά, ότι βλάστησαν άπό 
ρίζα πονηρή, καί ήταν δούλοι τής κερδοσκοπίας άπό παλαιά καί 
οί πρόγονοί τους. "Οτι είναι άμετρητοι αυτοί πού ζουν τήν τόσο 
αισχρή ζωή, τό διδάσκει λέγοντας* «Σάν συγκομιδή πλούσιου 
θερισμού ήταν οί έμποροι τών έθνών». Γιατί, όταν θερισθεΐ τό 
σιτάρι, ήτοι τά στάχυα, στούς άγρσύς, είναι πολλή ή συγκομιδή 
τών χερόβολων άπό παντού καί ή συγκέντρωσή τους στο άλώνι.

Στίχ. 4. «Ντροπή σου, Σιδώνα, είπε ή θάλασσα, ενώ ή δυνατή 
στή θάλασσα είπε* Δέν κοιλοπόνησα ουτε γέννησα, ουτε άνέ- 

θρεψα παρθένες, ουτε μεγάλωσα υιούς».
Οί Καρχηδόνιοι βέβαια ήταν άποικοι τών Τυριών, πλήν 

όμως οί Τύριοι είχαν μητέρα τή Σιδώνα Γιατί ή Τύρος προήλθε 
άπό τή Σιδώνα Ωστόσο ή Σιδών ένοιωθε υπερηφάνεια γιά τήν 
Τύρο σάν γιά κόρη λαμπρή καί περιβόητη. "Οταν όμως κυριεύ- 
θηκε καί όδηγήθηκε αιχμάλωτος ό λαός της, τότε λέγει ή θάλασ
σα, δηλαδή τά νησιά της εκεί θάλασσας, όλα μαζί θά πουν* 
«Ντροπή σου, Σιδών», χάθηκε τό ώραιότερο καύχημά σου κι εξα
φανίσθηκε ή φοβερή καί πανίσχυρη στο παρελθόν Τύρος καί πού 
άκτινοβολοϋσε έξαιτίας του πολύ πλούτου της. Ή  θάλασσα 
λοιπόν αυτά θά πει, ενώ αυτή, ή δύναμη της θάλασσας, δηλαδή 
αυτή πού κυριαρχούσε στά νησιά, ήτοι ή Τύρος θρηνώντας τις 
συμφορές της, όταν δει ότι είναι γυμνή από τούς κατοίκους της
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κνων ερήμην, τότε όή πάντως έρεζ τό, «ούκ ώόινον, ονόέ 
έτεκον, ονόέ έξέθρεψα νεανίσκονς, ονόέ νψωσα παρθέ
νους». 3Εν ϊσω γάρ γέγονα, φησί, ταϊς μη τεκονσαις όλως, 
μηό3 άναθρεψάσαις ή νεανίσκονς ή παρθένονς, όιά τοι τό 

5 πάντας άρόην καθικέσθαι πρός άπώλειαν, περιλειφθήναι 
όέ παντελώς ονόένα

Στίχ. 5. «Ό ταν όέ άκονστόν γένη ταl Αίγνπτψ, λήψε- 
ται αντονςόόννη περί Τνρον».

Ονκ ήγνόηκεν ό προφήτης, ότι, καθάπερ ήόη προεϊ- 
ιο πον, μετά την Τνρίων αλωσιν έπί την τών Α ίγνπτίων χώ

ραν μεταφοιτήσειν έμελλεν ό Άσσνριος 'Όταν τοίννν, φη- 
σίν, άκονστά ταντα γένη ται παρά τοϊς Αίγνπτίοις, τότε 
καί αντοί πάντη τε καί πάντως όόννηθήσονται, ούχ ότι πε- 
πόρθηται τνχόν ή Τνρος, άλλ3 δη μεταπεφοίτηκεν επ’ αύ- 

15 τούς τά έκ τοϋ πολέμου κακά
Στίχ. 6. «3Απέλθετε εις Καρχηόόνα, ολολύζετε, οι κα- 

τοικοϋντες έν τη νήσω ταύτη».
3Εν ήθει πολλφ τής προφητείας ό λόγος. Ού γάρ τοι 

κνρίως τε καί άληθώς άπανίστασθαι τής Τνρίων παρακε- 
20 λεύεται, μεταχωρείν όέ μάλλον εις Καρχηόόνα, άλλ3 ούόέ 

όλολύζειν άπλώς, άλλ3 οίον κατονειόίζειν φνγόντας καί 
άμετρήτψ όειλίζζ σνντεθρανσμένονς. Χρήναι όέ φησιν 
έποιμώζειν αύτούς έαντοΐς καί ταϊς έπενη νεγμέναις αντοΐς 
σνμφοραΐς. ”Αμφω όέ ταϋτα θηλυπρεπή, καί μειρακίοις 

25 μάλλον καί τοϊς ήόη παρηδηκόσιν άρμοόιώτερα Πολέμον 
μέν γάρ περιηγγελμένον καί κατά χώρας, ήτοι πόλεως, έρ- 
χεσθαι προσόοκωμένον, απανμέν όσον έστίν έν άκμαΐς εν- 
τρεπίζεται πρός μάχην καί γνμνάζει τά τακτικά καί ταϊς 
τών πολεμίων φάλαγξι, καν εί μήπω παρεΐεν, τό γε ήκον 

30 εις ττροθνμίας έπιμαίνεται. Γύναια όέ καί μειράκια τά εις 
φυγήνμελετςίκαί ολολύζει κλαίοντα 'Έτοιμα γάρ άείπως 
εις φόβον καί θρήνονςμειράκιον καί γυνή. 3Επιμειόιφ τοι-
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καί έρημη άπό τά παιδιά της, τότε οπωσδήποτε θά πει τό, «δέν 
κοιλοπόνεσα, συτε γέννησα, συτε άνέθρεψα νέους, συτε μεγάλω
σα παρθένες». Υπήρξα, λέγει, ϊδια μ5 έκεΐνες που δέν γέννησαν 
καθόλου, συτε άνέθρεψαν παλληκάρια καί κοπέλλες, επειδή όλοι 
μαζί χάθηκαν ριζικά καί δέν άπόμεινε άπολύτως κανένας.

Στίχ. 5. «"Οταν τό πληροφορηθοϋν αύτό οί Αιγύπτιοι, 
θά πονέσουν πολύ γιά τήν Τύρο».

Δέν διέφυγε τον προφήτη ότι, όπως ήδη είπα προηγουμένως, 
μετά τήν άλωση της Τύρου ό Βαβυλώνιος έπρόκειτο νά με
τακινηθεί στη χώρα των Αιγυπτίων. "Οταν λοιπόν, λέγει, πλη
ροφορηθοϋν αυτά οί Αιγύπτιοι, τότε κι αύτοί οπωσδήποτε θά 
νοιώσουν οδύνη, όχι ϊσως επειδή έκπορθήθηκε ή Τύρος, άλλ9 
επειδή μεταφέρθηκαν σ’ αυτούς τά δεινά του πολέμου.

Στίχ. 6. «Πηγαίνετε στην Καρχηδόνα, θρηνήστε όσοι 
κατοικείτε σ’ αύτό έδω τό νησί».

’Έχει πολλή έμφαση ό προφητικός λόγος. Γιατί βέβαια δέν 
τούς προτρέπουν κυρίως καί άληθινά νά φύγουν άπό τη χώρα 
των Τυριών, αλλά νά φύγουν καί νά πάνε στην Καρχηδόνα, συτε 
καί νά θρηνουν άπλως, αλλά σά νά τούς μέμφεται πού έφυγαν καί 
έχουν συντρίβει άπό απέραντη δειλία. Πρέπει λοιπόν, λέγει, νά 
θρηνούν αύτοί τον ίδιο τον έαυτό τους καί τις συμφορές πού τούς 
βρήκαν. Καί τά δύο αυτά ταιριάζουν στις γυναίκες μάλλον καί 
στά παιδάκια καί σ’ αυτούς δέν είναι πιά νέοι. Γιατί όταν άναγ- 
γελθεΐ πόλεμος καί όλοι περιμένουν νά χτυπήσει τη χώρα, ήτοι 
την πόλη, όλοι όσοι βρίσκονται σε μάχιμη ήλικία ετοιμάζονται 
γιά τον πόλεμο, άσκσυνται στά στρατιωτικά, καί καλλιεργούν τό 
μένος τους νά πολεμήσουν ενάντια στις φάλαγγες των εχθρών, κι 
αν άκόμα δέν έχουν φτάσει. Τά γυναικόπαιδα μελετουν τρόπους 
φυγής καί θρηνουν κλαίοντας. Γιατί τό παιδί καί ή γυναίκα είναι 
έτοιμα πάντοτε νά παραδοθοϋν στο φόβο καί στο κλάμα. Γελά 
λοιπόν ό Θεός των όλων με τήν ανανδρία των Τυριών. Γίατι φεύ-



γάροιΊν ό τών όλων Θεός ταϊς Τυριών άνανδρίαις. Φεύ- 
γουσι γάρ καί όλολύζουσιν οι πάλαι κρατούντες ένμάχαις 
δεινοί καί δυσάντητοι, θρασείς καί άνάλωτοι.

Στίχ. 7-8. «Ούχ αϋτη υμών ή ϋδρις ή άπαρχής, πριν ή 
5 παραδοθηναι αυτήν; Τις ταϋτα έβούλευσεν έπί Τύρον;

Μή ήσσων έστίν καί ούκ ίσχί̂ ει; »
Φθάσας έφην, ότι τών Ιεροσολύμων πεπορθημένων, 

κατεμπρησθέντος δε καί αύτοϋ τοϋ ναοϋ παρά τής τών 
\Ασσυριών στρατιάς, τά κύκλω καί δμορα τών έθνών έπε- 

ιο γάννυντο μέν ώς απολωλότι τω \Ισραήλ καί ώς είσάπαν έκ- 
κεκομμένψ, καί έσειον έπ? αύτοΐς τάς σφών αύτών κεφα- 
λάς, ψοντο δε ότι πεπτώκασιν ύπό χεΐρας έχθρών, ού διά γε 
τάς αύτών άμαρτίας, άλλ3 ότι μάλλον ήτόνησεν ό σώζων 
αύτούς, καί κρείττους γεγόνασι τής τοϋ Θεοϋ χειρός ο ί κε- 

15 κρατηκάτες Τίούν, ώ Τύριοι, φησίν; Ού πριν αύτήν παρα- 
δοθήναι, ταύτην έποιήσασθε κατ’ έμοϋ τήν νδριν; Ούκ έλέ- 
γετε τήν έμήν ίσχύν ή'ττω καί έν μείοσιν είναι τών ύμετέρων 
θεών; Τίςούνάρα, φησίν, ταϋτα έβούλευσεν έπί Τύρον;3Ε
γώ δηλονότι, όν ύμεΐς ήττονά τε καί άναλκιν είπεΐν τετολ- 

20μήκατε. Έ ξ αύτών τοιγαροϋν κατατεκμήρασθε τών πρα
γμάτων, πότερόν ποτε, ήττων έστί τών παρ3 ύμΐν θεών, ή 
ούκ ισχύει; 3Εγώ μέν γάρ πλημμελοϋντα εις έμέ παραδέδω- 
κα τοΐς έχθροΐς τον έξήνιον3Ισραήλ 3Επειδή δε πλουτεΐτε 
θεοΐς καί πολλοί παρ3 ύμΐν ο ί τιμώμενοι, τις άρα αύτών τήν 

25 τοιάνδε σκέψιν έβουλεύσατο κατά Τύρου; Τιςπαραδέδωκε 
τοΐς έχθροΐς; Χαλεπόν ούν άρα τό διά πείρας αύτής έκδέχε- 
σθαι άπερ άνπρέποι παθεΐν. Α εί δέ οίμαι τούς νουνεχεοπά
τους ίσχνοΐς διανοίας όμμασι μακρόθεν όρςίν τό τελοϋν εις 
όνησιν καίμεμαστιγωμένοις άγίοιςμή έπαγάλλεσθαι, μήτε 

30μήν οϊεσθαι τήν άεί σώζουσαν αύτούς άτονησαι χεΐρα, έν-
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γουν και θρηνουν αυτοί πού παλαιά κυριαρχούσαν στις μάχες 
φοβεροί καί δύσκολα άντιμετωπιζόμενοι, γεμάτοι θράσος καί 
ακατανίκητοι.

Στίχ. 7-8. «Λύτη ή ύβρη καί αλαζονεία μήπως δεν σάς διέκρι- 
νε άπό τήν αρχή, προτού παραδοθέί ή πόλη; Ποιος τά σχεδία- 
σε αυτά γιά τήν Τύρο; Μήπως είναι άσήμάντη πολύ καί δεν

εχα δυνάμεις·,».
Είπα προηγουμένως ότι, όταν κυριεύθηκαν τά Ιεροσόλυμα 

καί πυρπολήθηκε καί ό ίδιος ό ναός άπό τά στρατεύματα των 
Ασσυριών, τά εθνη πού ήταν γύρω καί συνόρευαν χαίρονταν βέ
βαια έπειδή καταστράφηκε τό Ισραήλ καί έξολοθρεύθηκε ολο
κληρωτικά καί κινούσαν γι3 αύτούς τά κεφάλια τους, νόμιζαν 
όμως ότι είχαν πέσει στά χέρια των εχθρών όχι έξαιτίας των αμαρ
τιών τους, άλλά μάλλον έπειδή στάθηκε άδύναμος ό σωτήρας τους 
καί οί νικητές Άσσύριοι υπήρξαν άνώτεροι άπό τή δύναμη τού 
Θεού. Τι λοιπόν, λέγει, ώ Τύριοι; Δεν έξαπολύσατε εναντίον μου 
αυτή τήν ΰβρη προτού αυτή παραδοθέί; Δεν λέγατε ότι ή δύναμή 
μου είναι κατώτερη καί ανεπαρκέστερη από τή δήναμη των δικών 
σας θεών; Ποιος λοιπόν άποφάσισε αύτά γιά τήν Τύρο; Έγώ 
ασφαλώς, πού έσεΐς τολμήσατε νά μέ κατηγορήσετε σαν κατώτερο 
άπό τούς δικούς σας θεούς καί ανίσχυρο.5Από τά ίδια λοιπόν τά 
πράγματα βγάλατε τό συμπέρασμα, ποιο τέλος πάντων άπό τά 
δύο συμβαίνει, είναι κατώτερος άπό τούς δικούς σας θεούς ή δεν 
εχει δύναμη; Γιατί έγώ παρέδωσα έξαιτίας τών άμαρτιών τους 
τούς άνυπάκουσυς Ισραηλίτες στους εχθρούς. Έπειδή όμως είστε 
πλούσια σέ θεούς καί είναι πολλοί αυτοί πού τιμάτε, ποιος άραγε 
άπό αυτούς εκανε αυτό τό σχέδιο εις βάρος τής Τύρσυ; Παός τήν 
παρέδωσε στούς εχθρούς; Είναι λοιπόν δύσκολο νά δεχθούμε άπό 
τήν ίδια τήν πείρα αυτά πού επρεπε νά πάθει. Πρέπει όμως νομίζω 
οί πιο συνετοί μέ οξυδερκή διανοητικά μάτια νά διακρίνουν αυτό 
πού συντελεί σέ ωφέλεια, καί νά μή χαίρονται γιά άγιους πού 
μαστιγώθηκαν, ούτε νά νομίζουν ότι άτονη σε τό χέρι πού τούς



νοειν όέμάλλον δτι περιπίπχουσιν έσΟ* δτε καί πειρασμοϊς 
έφιέντος Θεοϋ.

Στίχ. 8-9. «Οί έμποροι αυτής ένδοξοι, άρχοντες τής 
γής. Κύριος Σαδαώθ έδουλεύσατο παραλϋσαι πάσαν 

5 την ϋδριν των ένδοξων καί άτιμάσαι πάντα ένδοξον έπί
τής γής».

Μέτεισι πάλαν ό λόγος έπ ίγε το δεϊν άπογυμνοϋν τής 
ένούσης αλαζονείας αύτοϊς το ύπερφερές καί μέντοι πρός 
τούτψ το άκόρεστον εις φιλοκερδίας. 3Έμποροι γάρ δντες, 

ίο φησί, καί οϋτως αίσχρόν καί δυσγενές έχοντες τό έπιτήδευ- 
μα, εις τοσοϋτον καί δόξης καί ύπεροχής κεχωρήκασιν, ώσ
τε καί τάς τοϊς αρχουσι πρεπωδεστάτας άναδεσμεϊσθαι τι
μάς, καί στεφάνοις τοις έπ? εύκλείςι γενέσθαι γνωριμωτά- 
τους. 3Λλλ3 «ό τών δυνάμεων Κύριος», φησίν, «έδουλεύσατο 

15 παραλϋσαι την ϋδριν τών ένδοξων καί άτιμάσαι πάντα τοι- 
οϋτον». ψήφον δέ αυτών την τοιαύτην καθορίζοντος θεοϋ 
καί τομόν έπάγοντος κρίμα, τίς έπαμϋναι δυνάμενος, ή τις 
αν την θείαν άποσοδήσειεν οργήν; Τίς γάρ έσται κρείττων 
τής πανσθενοϋς έξουσίας; Η  «την χεϊρα την ύψηλήν τίς 

20 άποστρέψει;», κατά τό γεγραμμένον. Ούκοϋν μη οιέσθω- 
σαν, φησίν, δτι, τοϊς ίδίοις θεοΐς προσκεκρουκότες, κατεκο- 
μίσθησαν εκ δόξης εις άτιμίαν, ϊστωσαν όέ μάλλον δτι κρί
μα γέγονε Κυρίου Σαδαώθ, καθ’ ού τετολμήκασιν είπεϊν, 
βΌτι καί ήσσων έστίν καί ούκ ισχύει. Ούκοϋν λέγωμεν καί 

25 ήμεϊς τοϊς παρανομοϋσι μη παρανομεΐν, καί τοϊς άμαρτά- 
νουσι μη ύψοϋτε κέρας, μήτε μην άνοσίως έπαίρειν αυτό 
καί άδικίαν λαλεϊν κατά τοϋπάντων κρατοϋντος Θεοϋ.

Στίχ 10-11. «Έργάζου την γήν σου* καί γάρ πλοία ού- 
κέτι έρχονται έκ Καρχηδόνος. Ή  όέ χειρ σου ούκέτι 

30 ίσχύσει κατά θάλασσαν, ή παροξύνουσα δασιλεϊς».
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έσωζε πάντοτε, αλλά νά σκέφτονται ότι πολλές φορές κατά παρα
χώρηση του Θεοΰ πέφτουν καί σέ πειρασμό.

Στίχ. 8-9. «Οι έμποροί της ήταν ξακουστοί, ήταν άρχοντες της 
γης. Ό  Κύριος των δυνάμεων άποφάσισε νά εξαλείψει δλη 
την ύβρη αυτών των ένδοξων καί νά εξευτελίσει κάθετι τό 

λαμπρό πού υπάρχει στη χώρα αυτή».
Μεταβαίνει πάλι ό λόγος στο δτι πρέπει νά απογυμνωθούν 

από την υπερβολή της αλαζονείας τους, καί έκτος άπό αυτό, καί 
από την άχόρταγη μανία τους γιά τά κέρδη. Γιατί, μολονότι είναι 
έμποροι, λέγει, καί έχουν τόσο αισχρό καί άξιοκατάκριτο επάγ
γελμα, έφτασαν σέ τέτοιο βαθμό δόξας καί υπεροχής, ώστε καί με 
τις τιμές πού είναι οί πρέπουσες γιά τούς άρχοντες νά περιβάλλο
νται, καί νά γίνονται γνωστοί άπό τά στέφανα της δόξας. ’Αλλά 
«ό Κύριος των δυνάμεων», λέγει, αποφάσισε νά εξαλείψει τήν 
άλαζονεία των ένδοξων καί νά εξευτελίσει κάθε παρόμοιον». 
Καθορίζοντας ό Θεός αυτή τήν απόφαση γι5 αυτούς καί επιβάλ
λοντας βαρειά ποινή, ποιος μπορει νά τήν άποκρούσα, ή ποιος 
θά μπορούσε V άπομακρύνει τή θεία οργή; Γιατί ποιος θά μπορέ
σει νά είναι ισχυρότερος άπό τήν παντοδύναμη εξουσία; ’Ή, σύμ
φωνα μ5 αυτό πού έχει γραφεί, «ποιος θ* άποτρέψει τήν παντοδύ
ναμη δεξιά του;»10.Ά ς μή νομίζουν λοιπόν, λέγει, δτι, έπειδή προσ- 
έκρουσαν στούς δικούς τους θεούς, γι’ αυτό έξέπεσαν άπό τή 
δόξα στόν έξευτελισμό, άλλά νά γνωρίζουν μάλλον δτι ήταν από
φαση τού Κυρίου των δυνάμεων, εναντίον τού οποίου τόλμησαν 
νά πούν, "Οτι και κατώτερός τους είναι καί δέν έχει δύναμη. ’Ας 
πούμε λοιπόν κι εμείς πρός έκείνους πού παρανομούν νά μήν 
παρανομούν, καί σέ όσους άμαρτάνουν νά μήν ύπερηφανεύονται, 
ουτε βέβαια νά αλαζονεύονται με τρόπο άσεβή καί νά έκστομούν 
άδικες κατηγορίες εναντίον τού Κυρίου των όλων Θεού.

Στίχ. 10-11. «Καλλιέργησε τή γη σου, γιατί δέν έρχονται πιά 
πλοία άπό τήν Καρχηδόνα. ’Αλλά καί στή θάλασσα δέν θ5 

αποκτήσεις πιά τή δύναμη πού εξερέθιζε τούς βασιλείς».



Μετατίθησι, φησί, τάς σπονόάς έξ εμπορικών έπιτη- 
όενμάτων εις γεωπονίας. Ον γάρ ταίς δτι μάλιστα φιλαιτά- 
ταις έμπορίαις κεχρήση πάλαν, ουδέ ήξονσιν έκ Καρχηόό- 
νοςοί τον άμέτρητόν σοι πλοϋτον σνλλέγοντεςκαι τήν σήν 

5 νποτρέχοντεςχεϊρα, τοϋτ1 έστι τήν όύναμιν. Δννήση γάρ 
ονόέν έτι παντελώς, καίτοι πολλά όννηθεϊσα κατά τήν θά
λασσαν, τοϋτ* έστιν άλκιμωτάτη γεγενημένη κατά πάσης 
και νήσον καί πόλεως πρός τη θαλάσση κειμένης, ή και 
πλείστονς παροξύνασα βασιλείς Δεινή γάρ, ώςέφην, κατά 

ίο τόάρχαϊονή Τύροςκαί τοις άπωτάτω καί γείτοσι ν καί τοΐς 
εθνών ήγονμένοις

Στίχ. 11 «Αλλ’ό τών δννάμεων Κύριος ένετείλατο περί 
Χαναάν» (τοϋΐ έστι, περί της γης τών αλλοφύλων), «ώσ

τε άπολέσαι αύτής τήν ίσχύν».
15 Έπενηνεκται γάρ τά έκ τοϋπολέμον κακά διά της 3Α σ- 

σνρίων ώμότητος, ούχι δή μόιη] τη Τύρψ ποθέν, αλλά γάρ 
καί έτέροις τών έθνών, Μωαβίταις τε καί Ίδονμαίοις, καί 
άλλοις τισί Σνλλήβδην δε πάντες Χαναναΐοι κατονομάζον
ται τών ειδώλων οίπροσκννηταί, καί ούκ έξ αίματος δντες 

20 τοϋ έξ Ισραήλ, καί γοϋν όνειδιζέτω τις άκούων, σπέρμα 
Χαναάν καί ούκ Ιούδα “Οταν τοίνυν, φησί, τά έκ τοϋ πο
λέμον βλάβη κατά πάντων όμόσε χωρήση τών Χαναναίων, 
τότε τών σνμβεβηκότων αύτοϊς τάς αίτιας τινές σννέντες 
έροϋσιν «Ούκέτι μή προσθήτε τοϋ ύβρίζειν καί άδικεϊν 

25 τήν θυγατέραΣιών». ’Έφηνγάρ δτι κατωνείδιζον τήν Ίου- 
δαίαν καί κατεγέλων τών έξ 3Ισραήλ ώς έαλωκότων, έταλά- 
νιζόν τε τήν Ιερουσαλήμ ήτοι τήν Σιών, ούχ ώς παρεωρα- 
μένηνμάλλον παρά Θεοϋ τοϋ σώζοντος, άλλ3 ώς διά τοϋτο 
πεσοϋσαν εις τό άλώναι καί παθεϊν, δτι νενίκηται καί 

30 ή σθένη σε ό παρ3 αύτοϊς τιμώμενος θεός, φ τάς κατά νόμον 
λατρείας έτέλουν.
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Μεταθέτα, λέγει, τό ενδιαφέρον τους άπό τις εμπορικές άσχο- 
λίες στίς γεωργικές. Γιατί δεν θά άσχοληθείς πάλι μέ τό πολυαγα- 
πημένο σου εμπόριο, ούτε θά ρθοϋν άπό την Καρχηδόνα εκείνα 
που σου συγκεντρώνουν τον άμετρη το πλούτο σου καί καταφεύ
γουν κάτω άπό τό χέρι σου, δηλαδή τη δύναμή σου. Γιατί δεν θά 
μπορέσεις πιά νά κάνεις τίποτα άπολύτως, μολονότι πολλά επρα- 
ξες στή θάλασσα, δηλαδή μολονότι κατέστης πανίσχυρη άπένα- 
ντι σέ κάθε νησί καί πόλη παράλια, καί εξόργισες πάρα πολλούς 
βασιλείς. Γιατί ήταν φοβερή, όπως είπα, στο παρελθόν ή Τύρος 
καί στούς μακρινούς καί τούς γείτονες καί στούς άρχηγούς των 
έθνων.

Στίχ. 11 «’Αλλά ό Κύριος των δυνάμεων πρόσταξε γιά τη 
Χαναάν (δηλαδή γιά τη χώρα των άλλοφύλων) νά κατα-

στραφεΐ ή δύναμή της».
Τά δεινά του πολέμου, πού προήλθαν άπό την ώμότητα των 

’Ασσυριών, χτύπησαν άσφαλώς όχι μόνο τήν Τύρο, άλλά καί 
άλλα εθνη, τούς Μωαβίτες καί τούς Ίδουμαίους, καί κάποιους 
άλλους. ’Αλλά όλοι, όσοι προσκυνούν τά είδωλα, έστω κι αν δεν 
είναι έξαίματος ’Ισραηλίτες, ονομάζονται μέ ενα όνομα Χανα- 
ναιοι, καί γι’ αυτό ας κατηγορεί κανείς άκούοντας, άπόγονοι ταυ 
Χαναάν καί όχι τού Ιούδα. "Οταν λοιπόν, λέγει, οί βλάβες τού 
πολέμου θ5 άπλωθσυν γρήγορα εναντίον όλων των Χαναναίων, 
τότε εννοώντας κάποιοι τις αιτίες των όσων συνέβη σαν ο7 αυτούς 
θά πουν «Μήν εξακολουθείτε νά υβρίζετε καί νά άδικεΐτε την 
θυγατέρα μου Σιών». Πατί είπα ότι κατηγορούσαν τήν Ίουδαία 
καί μιλούσαν εις βάρος των ’Ισραηλιτών, επειδή είχαν κατακτη
θεί, καί ταλάνιζαν τήν Ιερουσαλήμ, ήτοι τη Σιών, όχι έπειδή τήν 
περιφρόνησε μάλλον ό Θεός πού σώζει, άλλ’ ότι γι’ αυτό επεσε 
οτήν άλωση καί τή συμφορά, έπειδή νικήθηκε κι εδειξε άδυναμία 
ό Θεός πού τιμούν, στον όποιο καί άπέδιδαν τήν σύμφωνη μέ τό 
νόμο προσκύνηση.
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Στίχ. 12-13. «Καί έάν όστέλθης εις Κιτιεϊς, ούδέ έκεϊ σοι 
άνάπανσις εσται'καί εις γην Χαλδαίων, καί αυτή ήρή- 
μωται άπό τών \Ασσυριών, ό τοίχος αυτής πέπτωκεν».
Θεοϋ συνελαύνοντος εις ίδρωτας καί πόνους, τις ό έπα- 

5 μϋναι δυνάμενος; Τής πανσθενοϋς δεξιάς πολεμούσης, τις 
έστι τοσοϋτος ός τής άνηκέστου συμφοράς έξελεϊται τούς 
κάμνοντας; Ούδείς παντελώς. "Έπεται γάρ τοϊς θείοις αύ- 
τοϋ νεύμασι τών πραγμάτων ή φύσις, καί όπερ αν έθέλει 
γενέσθαι, τοϋτο πάντη τε καί πάντως άποπεραίνεται 3Α ν 

ίο τοίνυν, φησί, μακράς άπέλθης αποδημίας, ώστε καί εις Κι 
τιεϊς παραγενέσθαι (φασί γάρ πόλιν είναι τών κατά τήν 
Κύπρον μίαν, ο ί δε Κιτιείς αυτήν είναι διισχυρίζονται τήν 
Καρχηδόνα), ουδέ έκεϊσοι άνάπανσις εσται, τοϋτ? εστι, πό
λεμοί σε καί ό τοϋ θανάτου φόβος καί ο ί περί τοϋ θανάτου 

15 εύρήσουσι κίνδυνοι ’Αλλά καν αίχαάλωτος γενόμενος κα- 
ταλάβοις τήν Χαλδαίων, ούδέ οϋτω πεπαύση τοϋ καταλγύ- 
νεσθαι δεΐν. Ον γάρ εσται σοι άνάπαυσις. Πώς ή τίνα τρό
πον; Ήρήμωται γάρ καί αύτή, καταδηούντων αυτήν Περ- 
σών τε καί :Ασσυριών; Κύρου δηλονότι καταστρατενον- 

20 τος, ότε καί πέπτωκεν ό τοίχος αύτής. Τοίχον δε οίμαι τής 
Χαλδαίων γης, ή τον προεστηκότα καί τον βασιλεύοντα 
φησίν, ή καί αύτό τό τείχος, έφ’ φ μάλιστα τεθαρσηκότες 
προσεδόκων ο ί Βαβυλώνιοι πείσεσθαι μέν τών ανιαρών 
ούδέν, άπρακτον δε τοϊς πολεμοϋσιν αύτοίς γενέσθαι τήν 

25 έφοδον. Κατεσκεύαατο γάρ οϋτως, ώς καί αμαξών παραλ- 
λάξ ερχομένων, οδόν έν αύτώ πλατείαν όράσθαι Καί γοϋν 
διά φωνής Ίερεμίου φησίν ό τών όλων Θεός, τήν επ' αύτφ 
δή τούτω κατασείων έλπίδα τών Βαβυλωνίων- «ΤείχοςΒα- 
βυλώνος έπλατύνθη, κατασκαπτόμενον κατασκαφήσεται».

3ο Στίχ 14. «’Ολολύζετε, πλοία Καρχηδόνος, ότι άπώλε-
το τό οχύρωμα υμών».

11. 'Ιερ. 51,58.
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Στίχ. 12-13. «Κι άν μεταβεις στους Κιτιεΐς, ούτε έκεΐ θά βρεις 
ανάπαυση. ’Αλλ’ ουτε και στη χώρα τών Χαλδαίων άν μετα- 
βεΐς θά βρεις άνάπαυση, γιατί κι αυτή έρημώθηκε άπό τούς 

Άσσυρίους καί τά τείχη της επεσαν».
"Οταν ό Θεός οδηγεί σε ιδρώτες καί μόχθους, ποιος μπορεί νά 

βοηθήσει; "Οταν πολέμα τό παντοδύναμο χέρι, ποιος είναι τόσο 
δυνατός ώστε νά βγάλει τούς ταλαιπωρούμενους άπό την άθερά- 
πευτη συμφορά; Κανένας άπολύτως. Γιατί ή φύση τών πραγμά
των άκολουθεΐ τά θεία προστάγματα, καί αυτό πού θέλει νά γίνει, 
αυτό οπωσδήποτε καί με κάθε τρόπο φτάνει στο τέλος. Ά ν λοι
πόν, λέγει, έπιχειρήσεις μακρινή αποδημία, ώστε νά φτάσεις καί 
στους Κιτιεΐς (λένε δτι αύτη είναι μία άπό τις πόλεις της Κύπρου, 
ενώ οί Κιτιεΐς ισχυρίζονται δτι είναι ή ίδια ή Καρχηδόνα), ούτε 
έκεΐ θά βρεις άνάπαυση, δηλαδή θά σέ βρουν πόλεμοι καί ό 
φόβος του θανάτου καί κίνδυνοι θανάσιμοι. ’Αλλά καί άν γενόμε- 
νος αιχμάλωτος βρεθείς στη χώρα τών Χαλδαίων, ουτ5 έτσι πρέπει 
νά παύσουν οί πόνοι σου. Γιατί δεν υπάρχει άνάπαυση γιά σένα 
Πώς συμβαίνει αυτό καί γιά ποιο λόγο. Επειδή κι αυτή έρημώθη
κε μετά τή λεηλασία της άπό τούς Πέρσες καί τούς Άσσυρίους, 
όταν δηλαδή έξεστράτευσε εναντίον της ό Κύρος, οπότε καί έπεσε 
τό τείχος της. Τείχος βέβαια της χώρας τών Χαλδαίων όνομάζα, 
νομίζω, εϊτε τον άρχοντα καί βασιλιά της, ή καί τό ίδιο τό τείχος, 
στο όποιο στηρίζοντας τήν έλπίδα τους οί Βαβυλώνιοι, προσ
δοκούσαν ότι δεν θά πάθαιναν κανένα κακό, άφου ή έπίθεση τών 
εχθρών τους θά ήταν χωρίς άποτέλεσμα. Γιατί τό τείχος είχε 
κατασκευασθεΐ ετσι, ώστε καί δυο άμάξια άν προχωρούσαν δίπλα 
δίπλα νά φαίνεται σ’ αύτό πλατύς άκόμα δρόμος. Καί πράγματι 
λέγει ό Θεός τών όλων με τη φωνη του Ιερεμία, κλονίζοντας την 
έλπίδα τών Βαβυλωνίων στο τείχος «Έγινε πλατύ τό τείχος της 
Βαβυλώνας, άλλά θά γκρειμισθεΐ μέχρι τά θεμέλια»11.

Στίχ. 14. «Θρηνήστε, πλοία της Καρχηδόνας, έπειδή χάθηκε 
τό στήριγμα καί τό οχύρωμά σας».



3Ωόή καί θρήνος ό εν άρχη τής όράσεως τέθειται διά 
μέσου· πρέπειν ότι μάλιστα τη Τνρω τάςτοιαύταςπαρά πάν
των λέγεσθαι φωνάς, διαβεβαιούμενος τρόπον τινά τής προ
φητείας ό λόγος. Όλολύζειν όέ τά έκ Καρχηόόνος πλοία, 

5 όιά τοι το άπολέσθαι το οχύρωμα αύτών, τοϋτ? έστι την Τύ- 
ρον. Καί ή τοϋ πράγματος άφορμή όιά των ήδη παρωχη- 
κότων εϊρηται σαφώς.

Στίχ. 15. «Καί έσται έν τη ήμέρςι εκείνη καταληφθήσε- 
ται Τύρος έτη έβδομή κοντά, ώς χρόνος δασιλέως, ώς 

ίο χρόνος ανθρώπου».
’Επετώθαζεν αύτοϊς'Ιεροσολ ύμοις ή Τύρος, ώς ττεπορ- 

θημένοις καί τάς τοϋ παθεϊν αιτίας ου ταΐς Ιουδαίων μάλλον 
άνετίθει ραθυμίαις, ώς προσκεκρουκότων θεώ διά τής εις 
τον νότιον καί το αύτώ δοκσϋν παροινίας, αλλά γάρ ώήθη μή 

15 δεδυνήσθαι σώζειν αυτούς τον προεστηκότα, τοϋτ1 έστι το 
των δλων θεόν. 'Ήλω καί αύτή τοιγαροϋν ταύτης ένεκα τής 
αιτίας, ισόχρονον όέ τη αίχμαλωσίςι των έξ Ισραήλ ύπέμεινε 
τήν έρήμωσιν. *.Έτη γάρ έβδομη κοντά διατετελέκασι παρά 
τοΐς Χαλδαίοις τδνδυσαχθή τής δονλείας έχοντες ζυγόν Έ- 

20 κείνω τοιγαροϋν τφ καιρω καταλειφθήσεται, τοϋτ? έστιν έρη- 
μωθήσεται, Τύρος, άπομενεϊ δέ κένανδρος, καί εις τοϋτο πα- 
ρατενεΐχρόνου μήκος, ώστε καί δοκείν χρόνον είναι ζωής άν- 
θρώπου, ή  γουν βασιλείας, τοϋτ" έστιν έτος έβδομηκοστόν, 
καθά καί ό μακάριος ψάλλει Δαβίδ* «Λί ήμέραι των έτών 

25 ήμών έν αύτοϊς έβδομήκοντά έτη, έάν όέ έν δυναστείαις 
όγόοήκοντα έτη, καί το πλεϊον αύτών κόπος καί πόνος».

Στίχ. 15-16. «Καί έσται μετά έβδομή κοντά έτη, έσται 
Τύρος ώς φσμα πόρνης. Λάβε κιθάραν, ρέμβευσον, 
πόλις, πόρνη έπιλελησμένη, καλώς κιθάρισον, πολλά 

30 φσον, ϊνα σου μνεία γένη ται».
Ήπολύκοινος καί μαχλώσα γυνή καί τήν τοϋ σώματος
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Μπαίνει στη μέση ή ώδή και ό θρήνος πού άναφέρεται οτήν 
αρχή τού οράματος, διαβεβαιώνοντας ό προφητικός λόγος, ότι 
πρέπει κατά κάποιο τρόπο αύτοϋ του είδους τά λόγια νά λέγονται 
άπό όλους κυρίως γιά την Τύρο. Και λέγα νά θρηνούν τά πλοία 
πού έρχονται άπό τήν Καρχηδόνα, έπειδή έχασαν τό οχυρό στή
ριγμά τους, δηλαδή τήν Τύρο. Και ή άφορμή του γεγονότος ειπώ
θηκε μέ σαφήνεια μέ όσα λέχθηκαν προηγουμένως.

Στίχ. 15. «Τήν ήμερα εκείνη θά έγκαταλειφθεΐ ή Τύρος γιά 
εβδομήντα χρόνια, όσο χρόνο διαρκεΐ ή ζωή ενός βασιλιά, ή

ζωή ενός ανθρώπου».
Ή κάτοικοι τής Τύρσυ χλεύαζαν τά Ιεροσόλυμα, επειδή εί

χαν κυριευθεϊ, και τήν αιτία της συμφοράς τους δέν τήν άπέδιδαν 
στην αμέλεια των Ιουδαίων, που είχαν προσκρούσει στον Θεό μέ 
τήν παρανοϊκή συμπεριφορά τους άπέναντί στο νόμο και τό θέλη
μα του, αλλά νόμισαν ότι δέν μπορούσε νά τους σώσει ό προστά
της τους, δηλαδή ό Θεός τών όλων. Κυριεύθηκε λοιπόν κι εκείνη 
γι’ αυτή τήν αιτία και ή έρήμωσή της κράτησε όσο χρόνο και ή 
αιχμαλωσία τών Ισραηλιτών. Έζησαν δηλαδή έβδομήντα χρό
νια κοντά στους Χαλδαίους, ύπομένοντας τον βαρύ ζυγό της δου
λείας. Εκείνο τον καιρό λοιπόν θά έγκαταλειφθεΐ, δηλαδή θά 
ερημωθεί ή Τύρος, θά μείνει χωρίς άνθρώπσυς και ό χρόνος της 
δουλείας της θά παραταθεϊ τόσο, ώστε νά φαίνεται ότι διαρκεΐ 
όσο ό χρόνος της ζωής ενός ανθρώπου ή βασιλιά, δηλαδή έβδο
μήντα χρόνια, όπως ψάλλει και ό μακάριος Δαβίδ* «Οί ήμερες της 
ζωής μας διαρκούν έβδομήντα χρόνια, του βασιλιά ογδόντα χρό
νια, και τό περισσότερο μέρος αύτών είναι κόπος και πόνος»12.

Στίχ. 15-16. «Καί μετά άπό έβδομήντα χρόνια ή Τύρος θά είναι 
σάν ενα πορνικό τραγούδι. Πάρε τήν κιθάρα σου, περιπλανή- 
σου, πόλη πόρνη λησμονημένη, παίξε τήν κιθάρα σου όμορ
φα, τραγούδησε πολλά άσματα, γιά νά σέ θυμηθεί ό κόσμος».
Ή  πολύ κοινή καί αισχρή γυναίκα, πού πουλά τήν ομορφιά



ώραν καταπωλοϋσα τοις έρασταϊς, έωςμέν έστιν ήδώσά τε 
καί νέα, σαγηνεύει πολλούς, καί παγίςαυτή καί οίονεί θέλ
γητρο ν των όρώντων έστί τό τοϋ σώματος άνθος. Επειδάν 
όέ παρηδήση, τότε όή, τότε, καταμαρανθείσης αυτή τής 

5 ώρας, άπρακτε!μέν ήδη περί την Θήραν, έτέρω δε τρόπω 
μέτεισι τό δύνασθαι πάλιν άθλιων λημμάτων έπινοεϊν πο- 
ρισμούς. Ώδή γάρ αυτή καί μέλος τό έπιτήδευμα γίνεται' 
έπιγάννυνται γάρ κιθαριζούση πολλοί 3Εντεύθεν αύτή καί 
δραχείά τις έσθ3 δτε τής παρελθούσης ζωής άνάμνησις 

ίο έσται, καί τό έν άκμαΐς αύτής κάλλος έπαινοϋσί τινες Τοι- 
οϋτόν τι συμδήσεται τη Τυριών, φησίν. Έ σται γάρ ώς 
ςισμα πόρνης έπιλελησμένης, καί ούκέτι τον έν άρχαΐς 
έχουσα κόσμον. Ώδή καί μέλος έσται πολλοϊς. Αιαμεμνη- 
σονται γάρ των πάλαι προσόντων αύτή. Σύ δέ, ώ Τύρος, 

15 καθάπερ παλαιά τε καί άφηδήσασα πόρνη, λάδε κιθάραν, 
ρέμδευσον ώς πόλις γενομένη καθάπερ τις πόρνη έπιλελη- 
σμένη. Άπομαρανθείσης γάρ, ώς έφην, τής των γυναίων 
ώρας, έπιλανθάνονται ταύτης καί ο ί συνηρπασμένοι ποτέ 
καί γεγονότες αύτής έρασταί Καλώς τοίνυν κιθάρισον καί 

20 πολλά φσον, ϊνα σου καν μνεία γένηται.

Στίχ. 17-18. «Καί έσται μετά έδδομήκοντά έτη, έπισκο- 
πην ποιήσει Θεός Τύρου, καί πάλιν άποκατασταθήσε- 
ται εις τό άρχαϊον, καί έσται έμπορων πάσαις ταΐς δα- 
σιλείαις τής οικουμένης, καί έσται αύτής ή έμπορία καί 

25 όμισθός άγιον τό Κυρίω, καί ούκ αύτοϊς συναχθήσεται, 
αλλά τοις κατοικοϋσιν έναντι τοϋ Κυρίου' πάσα ή έμ
πορία αυτής φαγεΐν καί πιεϊν, καί έμπλησθήναι εις πλη

σμονήν, μνημόσυνον έναντι τοϋ Κυρίου».
Αικαίςι ψήφω Θεός, ισόχρονον, ώς έφην, τη αίχμαλωσίςι 

30 των έξ Ισραήλ καί την τών Τυρίωνέρήμωσιν έποιήσατο. Ε 
πειδή δέ Κύρου μετά Περσών τε καί Μήδων κατά κράτος
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ταυ σώματός της στούς έραστές της, όσο είναι νέα και σφριγηλή 
σαγηνεύει πολλούς καί είναι παγίδα ή ϊδια, έχοντας τό άνθος τοϋ 
σώματος θέλγητρο γιά έκείνους πού τη βλέπουν. 'Όταν όμως πε- 
ράσει ή νεότητα, τότε λοιπόν, τότε έχοντας καταμαραθεΐ ή ομορ
φιά της, σταματά τό κυνήγι εραστών, καί χρησιμοποιεί άλλο 
τρόπο γιά νά μπορεΐ νά επινοεί πάλι τρόπους απόκτησης άθλιων 
κερδών. Έργο της γίνεται τό τραγούδι καί ή μουσική· γιατί όταν 
παίζει τήν κιθάρα της πολλοί είναι εκείνοι πού ευχαριστούνται. 
Άπό αυτό ξαναθυμάται πολλές φορές με συντομία τήν περασμένη 
ζωή της καί δέχεται άπό μερικούς τον έπαινο γιά την ομορφιά της 
νεότητάς της. Κάτι παρόμοιο θά συμβεΐ, λέγει, με την πρωτεύουσα 
τών Συρίων. Θά είναι σάν τραγούδι πόρνης λησμονημένης, πού 
δεν έχει πιά τήν πρώτη ομορφιά της. Θά είναι γιά πολλούς τρα
γούδι καί μουσική. Γιατί θά θυμηθούν τά παλαιά προσόντα της. 
Σύ όμως, Τύρος, σάν παλαιά πόρνη πού πέρασε ή νεότητά της, 
πιάσε τήν κιθάρα σου, περιπλανήσου σάν πόλη καί γίνε σάν μιά 
λησμονημένη πόρνη. Γιατί όταν μαραθεί ή ομορφιά τών γυ
ναικών, όπως είπα, τήν ξεχνούν καί εκείνα πού τή γσητεύθηκαν 
κάποτε κι έγιναν έραστές της. Παίξε λοιπόν όμορφα τήν κιθάρα 
σου καί πες πολλά τραγούδια, γιά νά σέ θυμηθούν τουλάχιστο.

Στίχ. 17-18. «Μετά άπό εβδομήντα χρόνια θά έπισκεφθει ό 
Θεός τήν Τύρο καί θά άποκατασταθεΐ πάλι στην παλαιά της 
δόξα καί θά γίνει εμπορικό κέντρο γιά όλα τά βασίλεια της 
οικουμένης, καί τό εμπόριό της καί τά κέρδη της θά είναι άγια 
προσφορά γιά τον Κύριο, τά όποια δεν θά τά συγκεντρώνουν 
γιά τον εαυτό τους, άλλά γιά έκείνους πού κατοικούν μπροστά 
στά μάτια τού Κυρίου. 'Όλη τά κέρδη τους άπό τό εμπόριο θά 
δαπανώνται γιά τό φαγητό καί τό ποτό καί γιά τον πλήρη 

χορτασμό τους, ώς μνημόσυνο ενώπιον τού Κυρίου».
Με δίκαια άπόφαση ό Θεός, ισόχρονη, όπως ειπα, μέ τήν 

αιχμαλωσία τών Ισραηλιτών έκανε καί τήν έρήμωση τών Τυριών. 
'Όταν όμως ό Κύρος μαζί μέ τούς Πέρσες καί τούς Μήδσυς κατέ-



ήρηκότος την Βαβυλωνίων, άπασαν όέ την Χαλδαίων κατα- 
δηώσαντος χώραν, άνείθη μέν της αίχααλωσίας ό Ισραήλ, 
ύπενόστησε όέ πάλιν εις την έαυτοϋ καί την αγίαν κατωκη- 
κεπόλιν. 3Αμνησικάκως όέ ό τών όλων Θεός καί της Τυρίων 

5 άπέστησε την οργήν συγκεκρότηκε όέ πάλιν καί άναπεφοί- 
τηκεν εις τό έν άρχαΐς έμπόριόν τε καί κατάλυμα γέγονε, 
καθά καί πάλαι πάσαις ταϊς βασιλείαις τής γης. Πλήν έπιτή- 
ρει την όιαφοράν. Πάλαι μέν γάρ ό έκ της έμπορίαςμισθός 
συν-εκομίζετο μόνοις τοϊς ταύτην έπιτηόεύουσι, καρποί 

ίο όλωςπαρ3 ονόενός τό σόμπαν προσεκομίζσντο τώ Θεώ, έπει- 
όή όέ κεκλημένων τών έθνών εις την όιά πίστεωςχάριν, 
έγνω καί αυτή τον τών όλων Σωτηρα καί Λυτρωτήν, καί να
ός άγιος έγήγερται παρ3 αύτοΐς, καί θειον έστη θυσιαστήρι
ον, ούκ αύτοΐς έτι μόνοις ό έκ της έμπορίας συγκομίζεται μι- 

15 σθός, αλλά γάρ καί άγιον έσται τώ Κυρίψ, τοϋτ? έστιν εις 
άνάθημα καί καρτωφορίαν, ώστε καί φαγεΐν καί πιεΐν έναν
τι Κυρίου. Πάλαι μέν γάρ τούς τών είόώλων καταλαμβάνον- 
τες σηκούς καί τά τών όαιμονίων τεμένη προσεκόμιζον μέν 
θυσίας, πανηγύρεις όέ τάς έπ? αύτοΐς έπετέλουν, εις τιμήν 

20 καί όόξαν τών ίόίων σκευασμάτων έττλανώντο γάρ έτι. 3Ε
πειδή όέ, ώςέφην, έγνώκασι τον Θεόν τον άληθινόν, άγιον 
μέν τώ Κυρίω γέγονεν ό της έμπορίας μισθός, έσθίουσι όέ 
καί πίνουσιν ειςμνημόσυνον έναντι Κυρίου, Θεώ δηλονότι 
τά έφ3 οΐς αν εν πράττοιεν άνατιθέντεςχαριστήρια

25 ΚΕΦ. 24, στίχ 1. «ΙδούΚύριοςκαταφθείρει τήνοικου
μένην καί έρημώσει αυτήν, καί άνακαλύψει τό πρόσω- 

πον αυτής καί όιασπερεϊ τούς οίκοϋντας έν αυτή».
Φθάσας έφην, ότι πεπόρθηται μέν ή Ιερουσαλήμ συγ- 

κατεδα ώθησαν όέ αύτη καί α ί λοιπαί της 3Ισυδαίας πόλεις. 
30 Τά γεμήν κύκλω καί περίοικα τών έθνών έπεμειόίων κειμέ- 

νη καί μονονουχί κατασείοντες έπ* αύτβ τάς κεφαλάς πλατύ
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λαβε μέ πόλεμο τη χώρα των Βαβυλωνίων καί λεηλάτησε όλη τη 
χώρα των Χαλδαίων, άπαλλάχθηκε ό Ισραήλ άπό την αιχμαλω
σία καί έπέστρεψε πάλι στή χώρα του καί κατοίκησε την αγία 
πόλη, καί χωρίς μνησικακία ό Θεός των όλων άπέσυρε καί άπό 
τήν Τύρο την οργή του, τήν οποία οργάνωσε πάλι καί τήν άπο- 
κατέστησε στο αρχικό στάδιο καί έγινε κέντρο εμπορίου καί 
καταφύγιο γιά όλα τά βασίλεια τής γης. Πρόσεχε όμως τη δια
φορά. Γιατί παλαιά τά κέρδη άπό τό εμπόριο συγκεντρώνονταν 
μόνο γιά εκείνους πού τό άσκοΰσαν, άπό κανέναν όμως άπολύ- 
τως δέν προσφέρονταν κάποια κέρδη στον Θεό. "Οταν όμως, 
μετά τήν κλήση των έθνων στή χάρη μέσω τής πίστεως, γνώρισε 
κι αυτή τον Σωτήρα των όλων καί Λυτρωτή καί οίκοδομήθηκε 
καί σ’ αύτούς ναός άγιος καί στήθηκε θείο θυσιαστήριο, δεν 
συγκεντρώνονται πιά γι9 αύτούς μόνο τά κέρδη άπό τό εμπόριο, 
άλλά υπάρχει καί άγιο γιά τον Κύριο, δηλαδή ώς άφιέρωμα 
καλής καρποφορίας, ώστε νά τρώνε καί νά πίνουν ενώπιον του 
Κυρίου. Γιατί στο παρελθόν καταλαμβάνοντας τούς είδωλολα- 
τρικούς ναούς καί τά ιερά των δαιμόνιων πρόσφεραν θυσίες καί 
τελούσαν γι9 αυτά πανηγύρια πρός τιμή καί δόξα των κατασκευ
ασμάτων των ίδιων τους των χεριών γιατί βρίσκονταν άκόμα σέ 
πλάνη. "Οταν όμως, όπως είπα, γνώρισαν τον άληθινό Θεό, έξα- 
γιάσθηκε ένώπιον του Κυρίου τό κέρδος άπό τό εμπόριο καί 
τρώνε καί πίνουν ένώπιον του Κυρίου πρός μνημόσυνον αύτοΰ, 
προσφέροντας δηλαδή ευχαριστίες στον Θεό γιά τήν ευπραγία 
πού άπολαμβάνουν.

ΚΕΦ. 24, στίχ. 1. «Νά, ό Κύριος θά καταστρέψει τήν οικου
μένη, θά τήν ερημώσει, θά άπσκαλύψει τό πρόσωπό της καί
θά στείλει στη διασπορά αυτούς πού κατοικούν σ’ αυτήν».
Είπα πιο πάνω ότι κυριεύθηκε ή ‘Ιερουσαλήμ καί μαζί λεη- 

λατήθηκαν καί οι λοιπές πόλεις της Ίουδαίας. Τά γύρω άπό 
αυτήν όμως καί γειτονικά έθνη γελούσαν εύρωνικά γιά τήν 
πτώση της καί κουνώντας κατά κάποιο τρόπο τά κεφάλια τους
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γελώντες έφασκον, τής "Ασσυριών χειρός ήττάσθαι Θεόν' 
καθάπερ αμελεί καί ό 'Ραψάκης Περσικής αλαζονείας άνά- 
μεστος ών, τοις εν τω τείχει καθεζομένοις εφασκεν «Μη 
άπατάτω υμάς1Εζεχίας λόγων, ότι ρνσεται ό Θεός την Ίε- 

5 ρσυσαλήμ έκ χειρός μου». Ούκοϋν έπειόήπερ όμοϋ τοις έκ 
Βαδνλώνος και τα έτερα των εθνών, τήν τοϋ Θεοϋ δόξαν 
κατακερτομοϋντες, εφασκον, ον όεόυνήσθαι σώζειν αυτούς 
τον πάλαι προεστηκότα, ταύτη τοι, και σφόόρα εικότως καί 
τών πεττλημμελημένων καί τής εις τοϋτο δυσσεδοϋς άθνρο- 

ιο στομίας πραττόμενοι δίκας, όέόονται καί αύτοί τοις Βαδυ- 
λωνίοιςεις έρήμωσιν, καί τήν έφ3 έκάστω τών εθνών όρασιν 
ό τής τζροφητείας ήμϊν άφηγήσατο λόγος Ύποπετττώκασι 
γάρ τοις έκ θείας οργής κινήμασιν, άλλόφν/.οί τε καί Μω- 
αδίται, Δαμασκηνοί τε καί Α ίγύτττιοι, καί μήν καί οι έκ τής 

15 έρήμον, 3Α ζώτιοί τε καί :ΐόονμαΐοι, Τνρος τε πρός τούτοις, 
τελευταία τε καί ή Βαδνλών καί απασα όέ τών Χαλόαίων ή 
γή, καθ’ ομοιότητα τών άλλων ήρήμωται, Κύρον τοϋ Καμ- 
δύσου καί Μανόάνης νίοϋ κατεξανιστάντος αντής 3Α σσνρί- 
ους τε καί Μήόονς 

20 \Α φηγησάμενος τοίννν ό μακάριος προφήτης τά έκά
στω τών ώνομασμένων έθνών έκ θείας οργής έπενηνεγμένα, 
διά τών προκειμένων μονονονχί τοϋ παντός λόγου ποιείται 
τήν άνακεφαλαίωσιν, καί οίκονμενικήν ονομάζει φθοράν 
τήν κατά πολλών έθνών γενομένην. Τανττ] τσίφησιν «ιδού 

25 Κύριος καταφθείρει τήν οικουμένην, καί έρημώσει αυτήν 
καί άνακαλνψει το πρόσωπον αύτής». Ον γάρ τοι μία καί 
δύο πετττώκασι πόλεις, κατεφθάρησαν δε χώραίτε καί έθνη 
κατά γε τούς ήδη ττροειρημένονς τρόπονς «Καταφθερεϊ 
τοίννν καί έρημώσει», φησί, «τήν οίκονμένη ν, καί άνακαλύ- 

50 ψει τό πρόσωπον αυτής». “Εως μέν γάρ άνεξικακεϊ καί 
άναδάλλεται τάςδίκαςό τών όλων Θεός, διαλανθάνει πως 
καί ό τών άσεδών δίος, καί οίονεί κέκρνττται τής έκάστου
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13. Πρβλ. Δ' Βασ. 18,29-30.
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γι3 αύτήν και γελώντας πλατιά έλεγαν, δτι ό Θεός ήττήθηκε άπό 
τη δύναμη τών ’Ασσυριών, όπως άκριβώς καί ό Ραψάκης, γεμά
τος άπό περσική άλαζονεία, φώναζε πρός εκείνους πού την υπε
ρασπίζονταν πάνω στο τείχος* «Νά μή σάς ξεγελά ό Έζεκίας, 
λέγοντας δτι θά γλυτώσει ό Θεός την Ιερουσαλήμ άπό τά χέρια 
μου»13. ’Επειδή λοιπόν καί τά άλλα έθνη μαζί μέ τούς Βαβυ-λωνί- 
ους, περιπαίζοντας τή δόξα του Θεοϋ, έλεγαν δτι δέν θά μπο
ρούσε νά τούς σώσει ό παλαιός υπερασπιστής τους, γι3 αυτό, καί 
πολύ εύλογα, ύπομένοντας τήν τιμωρία γιά τά πλημμελήματά 
τους καί τήν άσεβή άθυροστομία τους, παραδόθηκαν κι αυτοί 
στούς Βαβυλωνίους πρός έρήμωση, καί τό δραμα γιά καθένα 
άπό τά έθνη μάς τό διηγήθηκε ό προφητικός λόγος. Γιατί ύπέπε- 
σαν στά δυσάρεστα αποτελέσματα της θείας οργής οί άλλόφυλοι 
καί οί Μωαβΐτες, οί Δαμασκηνοί καί οί Αιγύπτιοι, άλλά καί όσοι 
ζοϋσαν στήν έρημο, οί Άζώτιοι καί οί Ίδουμαιοι, καί μαζί με 
αυτούς καί ή Τύρος, καί τελευταία ή Βαβυλώνα, καί όλη ή γη 
τών Χαλδαίων ερημώθηκε όμοια με τις άλλες, όταν ξεσήκωσε 
εναντίον της ό Κύρος, ό υιός του Καμβύση καί της Μανδάνης, 
τούς’Ασσυρίους καί τούς Μήδους.

’Αφού λοιπόν ό μακάριος προφήτης άφηγήθηκε τις συμ
φορές πού έπρόκειτο νά συμβοϋν έξαιτίας της θείας οργής σέ 
καθένα άπό τά έθνη πού άναφέραμε παραπάνω, μέ τά λεγόμενα 
εδώ κάνει άνακεφαλαίωση όλου κατά κάποιο τρόπο του λόγου, 
καί χαρακτηρίζει οικουμενική τήν καταστροφή πού συνέβη σέ 
πολλά έθνη. Γι3 αυτό λοιπόν λέγει* «Νά ό Κύριος θά καταστρέψει 
τήν οικουμένη, θά τήν ερημώσει καί θ3 άπσκαλύψει τό πρόσωπό 
της». Γιατί δέν έπεσαν μία καί δύο πόλεις, άλλά καταστράφηκαν 
χώρες καί έθνη μέ τούς τρόπους πού άναφέραμε ήδη. «Θά κατα
στρέφει λοιπόν καί θά ερημώσει», λέγει, «τήν οικουμένη καί θά 
άποκαλύψει τό πρόσωπό της». "Οσο χρόνο δηλαδή δείχνει άνε- 
ξηκακία καί αναβάλλει τήν τιμωρία ό Θεός τών όλων, περνάει 
απαρατήρητος κάπως καί ό βίος τών άσεβών καί κατά κάποιο 
τρόπο κρύβεται τό πρόσωπο, ήτοι ή ορατή όψη της ζωης τού
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ζωής τό πρόσωπον, ήγονν ή έμφάνεια, έπάγοντος όέ τήν 
οργήν καί την έκάστω πρέπουσάν τε καί όφειλομένην έπιτι- 
θέντος κόλασιν, άπογνμνοϋται των κολαζομένω ν τό πρόσω
πον. 'Οποίοι γάρ τινές είσι καί γεγόνασιν, ό τής τιμωρίας 

5 όιαόείκννσι τρόπος ευτερ έστίν αληθές ώς άποόώσει θεός 
έκάστω κατά τά έργα αντοϋ

Χρήναι όέ οίμαι κάκεϊνο είπεϊν.3.Επειδή γάρ οικουμένην 
ό προφήτης ώνόμασεν, εφη τε αύτήν καταφθαρήσεσθαι, καί 
μήν καί εις έρημίαν έλθειν, βούλονται τινες, ώς έκ μερικής 

ίο αγανακτήσεως επί τ?]ν καθ' όλου καί κατά πάντωνμεταφοι- 
τήσαι τω ττροφήτη τον λόγον καί δή καί φασιν ότι τά συμ- 
βησόμενα τω κόσμω καί κατά τον τής σνντελείας καιρόν 
Τΐροαφηγειται σαφώς Χρή τοίνυν ημάς καί ταΐς εκείνων έν- 
νοίαις επεσθαι δεΐν ελομένους διττή ν ποιεϊσθαι τήν έφ3 έκά- 

ΐδοτω των λεγομένων τήν άφήγησιν. Καταφθαρήσεσθαι τοί
νυν τήν οικουμένην φησί καί έρημωθήσεσθαι, καί τό πρό
σωπον αυτής άποκαλ υφθήσεσθαι, φανερουμένων δηλονότι 
τών έκάστω πεπραγμένων είτε άγαθών είτε φαύλων, διασττε- 
ρεϊόέ τούς ένοικοϋντας έν αύτή, καί είμέν έπί τών εθνών φέ- 

2οροιτο τής έννοιας ή όύναμις νοήσεις ότι τών ώνομασμένων 
χωρών εις έρημίαν ένηνεγμένων, οίένοικοϋντες έν αύταΐς, οί 
μέν διεσπάρησαν, ο ί όέ καί αιχμάλωτοι γεγονότες τοϊς έλοϋ- 
σι δεόουλεύκασι, καί τήν ένεγκοϋσαν άφέντες, μετακεχωρή- 
κασιν εις έτέρας Ε ί δέ έπί τής καθ' όλου κρίσεως τό διασπα- 

25 ρήσεσθαι τούς ένοικοϋντας έν τη γή  κατασημαίνειεν άν τό 
όιαιρεθήσεσθαι, καί τοϋτο διδάξει σαφώς ό Σωτήρ λέγων, 
ότι «Ότανκαθίση ό Υιόςτοϋάνθρώπου έπί θρόνον τήςδό- 
ξης αύτοϋ, στήσει τά μέν ττρόβατα έκ δεξιών, τά όέ έρίφια εξ 
ενωνύμων». Ούκοϋν αντί τοϋ όιελείν, ήτοι άπομεριεϊν τους 

3ο ένοικοϋντας έν τη γη, τό «διασπερεΐ» τέθεικεν έναύτοΐς

Στίχ 2-3. «Καί έσται ό λαός ώςό ίερενς καί ό παϊςώ ςό 
κύριος καί θεράπαινα ώς ή κυρία· έσται ό άγοράζων
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καθενός, δταν δμως εκδηλώνει την οργή του καί έπιβάλλει τήν 
τιμωρία που πρέπει καί όφείλεται στον καθένα, άπογυμνώνεται 
τό πρόσωπο αυτών που τιμωρούνται. Ποιοι δηλαδή είναι κάποι
οι καί ποιοι εγιναν, τό άποδεικνύει ό τρόπος τής τιμωρίας, άφού 
είναι άληθινός ό λόγος, δτι ό Θεός θ5 αποδώσει στον καθένα ανά
λογα μέ τά έργα του.

Πρέπει δμως νομίζω νά πούμε καί εκείνο. ’Επειδή ό προφή
της μίλησε γιά οικουμένη καί είπε δτι θά καταστραφεΐ καί θά 
καταντήσει έρημη, ορισμένοι θέλουν άπό τή μερική αγανάκτηση 
νά μεταφέρουν τό λόγο του προφήτη στή γενική καί εναντίον 
όλων, καί μάλιστα λενε, ότι προαφηγεΐται μέ σαφήνεια όσα πρό
κειται νά συμβουν στον κόσμο καί κατά τον καιρό της συντέλειας 
Πρέπει έπομένως κι εμείς, θέλοντας ν* άκολουθήσομε καί τις σκέ
ψεις έκείνων, νά κάνομε διπλή τήν άφήγηση γιά καθένα άπό τά 
λεγόμενο. Λέγει λοιπόν δτι θά καταστραφεΐ ή οικουμένη καί θά 
ερημωθεί καί θά άποκαλειφθεΐ τό πρόσωπό της, δηλαδή θά φα
νερωθούν όσα έπραξε ό καθένας, είτε αγαθά εϊτε φαύλα, καί θά 
διασκορπίσει τούς κατοίκους αυτής, καί έφόσσν τό νόημα της 
έννοιας άναφέρεται στά έθνη, νά εννοήσεις ότι φτάνσντας στήν 
έρήμωση οι χώρες πού άναφέραμε, άλλοι άπό τούς κατοίκους 
αυτών διασκορπίσθηκαν καί άλλοι αιχμαλωτίσθηκαν καί εγιναν 
δούλοι έκείνων πού τούς αιχμαλώτισαν, κι άφοϋ έγκατέλειψαν 
τήν πατρίδα τους, μετοίκησαν σέ άλλες χώρες. "Αν δμως ό δια
σκορπισμός σημαίνει τό χωρισμό τών κατοίκων της γης κατά τήν 
καθολική κρίση, κι αυτό θά τό διδάξει με σαφήνεια ό Σωτήρας 
λέγοντας· «"Οταν καθίσει ό Υιός τού ανθρώπου στο θρόνο της 
δόξας του, θά στήσει τά πρόβατα στά δεξιά του καί τά ερίφια στά 
άριστερά του»14. ’Αντί λοιπόν νά πει θά διαιρέσει, ήτοι θά διαμε- 
ράσει τούς κατοίκους της γης, εθεσε τό “θά τούς διασπείρει”.

Στίχ. 2-3. «Ό λαός θά γίνει όπως ό ιερέας, ό δούλος δπως ό
κύριος, ή υπηρέτρια δπως ή κυρία, ό αγοραστής δπως έκεΐ-

14. Ματθ. 21,31-32.
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ώς ό πωλών, καί ό όανείζων ώς ό δανειζόμενος, και ό 
οφειλών ώς ώ οφείλει. Φθορά καταφθαρήσεται ή γή  
καί προνομή προνομενθήοεται ή γή\ τό γάρ στόμα Κυ

ρίου έλ,άλησε ταϋτα».
5 Κρατούσης ειρήνης, πασά.πως άνάγκη καί τοϊς καθή- 

κουσι νόμοις θείοις τε καί άνθρωπίνοις διοικεΐσθαι καί 
πόλεις καί χώρας καί άξιωμάτων καί υπέροχης σώζεσθαι 
τάξεις, έρρώσθαί τε καί πλουτοϋσι τό πλοντεϊν, καί τοΐς 
έλενθέροις την ελευθερίαν Ε ί δε κατασκήψειαν α ί των πο

ιο λεμίων φάλαγγες, καί βαρδαρικής ώμότητος έργον γένηται 
πόλις, ή χώρα τυχόν φυρμός έσται πραγμάτων, καί ούδένέν 
τάξει λοιπόν. Φρούδη μεν γάρ ιερέων τιμή, έν ίση δε τάξει 
παϊς καί κύριος, θεράπαινα καί κυρία, ό άγοράζων καί ό 
πωλών, ό δανείζων καί ό δανειζόμενος, ό όφείλων καί ώ 

15 οφείλει’ σημαίνεται δε διά τούτων ό πλούσιος καί ό πένης. 
Χωρεϊ γάρ έν ϊοω τρόττω κατά πάντων ή φθορά καί ή προ- 
νομή, τοϋτ* έστιν ή όιαρπαγή καί ή προνόμευσις Κατα- 
σφραγίζει δε πρός άλήθειαν ό προφήτης τό είρημένον 
έπενεγκών «τό γάρ στόμα Κυρίου έλάλ,ησε ταϋτα». "Οτι δε 

2ο καί έπί τοϋ θείου δήματος άπροσωπόληπτόν έστι τό κρίμα, 
τις ό μη φάναι τολμών; Ού γάρ άξιωμάτων ύπεροχη διασώ
ζει τινάς, εί μη τής έννόμου πολιτείας άγαθούς έχοι καρ
πούς' όνίνησι δε κατ? σύδένα τρόπον ό πλοϋτος τούς έσχη- 
κότας αύτόν, άλλ’ έν ϊοω καί έν τη τοιαδε τάξει παραστησό- 

25 μεθα πάντες τώ κριτή, καν είτε μικρός καίμέγας, πλούσιός 
τε καί πένης. Ούδέ γάρ έοτι προσωπολη ψία παρά τώ Θεώ. 
Τοιοϋτόν τι καί έν τώ Ίώδ γέγραπταί' «Μικρός καί μέγας 
έκεϊέστι, καί θεράπων ού δέδοικε τον κύριον αύτοϋ».

Στίχ 3-4. «Επένθησεν ή γή  καί έφθάρη ή οικουμένη, 
3ο έπάνθησαν οι ύψηλοί τής γής, ή δε γή  ήνόμησεν διά

τούς κατοικοϋντας αύτήν».

15. Ίώβ 3,19-
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νος πού πωλεΐ, ό δανειστής σάν εκείνον πού δανείζεται, ό 
οφειλέτης σάν εκείνον στον όποιο οφείλει. Μεγάλη καταστρο
φή θά ύποστεΐ ή γή καί τρομερή θά είναι ή λεηλασία πού θά 

συμβεΐ· αύτά βέβαια τά είπε το στόμα του Κυρίου».
"Οταν επικρατεί ειρήνη, είναι άπόλυτη άνάγκη νά διοικου- 

νται οί πόλεις καί οί χώρες σύμφωνα με τούς νόμους πού ισχύ
ουν, θείους κι άνθρώπινους, νά διατηρούνται οί τάξεις των αξιω
μάτων καί των διακρίσεων, νά εξασφαλίζεται ό πλούτος των 
πλουσίων καί ή έλευθερία γιά τούς ελεύθερους. 5Άν όμως εισβά
λουν οί φάλαγγες των εχθρών καί κάποια πόλη ή χώρα γίνει 
θύμα βαρβαρικής ώμότητας, τότε τά πράγματα θά γίνουν άνω 
κάτω καί τίποτα δέν θά μείνει πιά στη θέση του. Ή τιμή πρός 
τούς ιερείς θά έξαφανισθει, θά έξισωθοΰν οί δούλοι καί οί κύριοι, 
ή υπηρέτρια καί ή κυρία, ό άγοραστής καί πωλητης, αυτός πού 
δανίζει με τον δανειζόμενο, ό οφειλέτης με έκεΐνον στον όποιο 
οφείλει. Γιατί προχωρεί μέ τον ϊδιο τρόπο σέ όλους γενικά ή 
φθορά καί ή λεηλασία, δηλαδή ή διαρπαγή καί ή καταστροφή. 
’Επισφραγίζει βέβαια ό προφήτης τήν άλήθεια αυτού πού λέ
χθηκε προσθέτοντας· «Γιατί τό στόμα του Κυρίου τά είπε αύτά». 
'Ότι όμως καί μπροστά στο θείο βήμα ή κρίση είναι απροσωπό
ληπτη, ποιος θά τολμήσει νά τό άρνηθεΐ; Γιατί ούτε ή άνωτερό- 
τητα των αξιωμάτων διασώζει κάποιους, αν δέν παράγουν καρ
πούς άγαθούς εννομης πολιτείας. ’Αλλ3 ούτε καί ό πλούτος 
ωφελεί μέ κανένα τρόπο αύτούς πού τήν έχουν, αλλά με ισότητα 
καί τήν ϊδια σειρά θά σταθούμε όλοι μπροστά στον κριτή, μικρός 
καί μεγάλος, πλούσιος καί φτωχός. Γιατί δέν υπάρχει προσωπο 
ληψία στον Θεό. Κάτι παρόμοιο εχει γραφεί καί στον ’Ιώβ* 
«Έκεΐ ό μικρός είναι ϊσος μέ τον μεγάλο, καί ό υπηρέτης δέν φο
βάται τον Κύριό του»15.

Στίχ. 3-4. «Βυθίστηκε στο πένθος ή γη, ή οικουμένη κατα- 
στράφηκε, οί υψηλοί της γης πένθησαν, καί ή γή γέμισε ανο

μίες έξαιτίας εκείνων πού κατοικούν σ’ αυτήν».



398 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

Στνγνόν αείπωςέοτί τοΐςπενθοϋσι τό όχημα, καί κατή
φειας μεστοί ο ί οφθαλμοί τε καί παρειαζ καί κατωχριών τό 
μέτωπον- ττυρός γάρ όίκην την τοϋ ανθρώπου καταφλέγει 
καρόίαν ή έπίγε τοΐς τεθνεώσι λύπη. Τοιοϋτόν τι παθοϋσαν 

5 έστι καί πόλιν ίόείν, ήτοι γην τε καί χώραν κατειλημμένην 
υπό βαρβάρων' στυγνά γάρ τά πάντα γίνεται, δαπανηθέν- 
τωνμεν ξίφεσι των έν αύταϊς, έμπεπρησμένων δε οίκων καί 
τά έκ τοϋ πολέμου πεπονθότων βλάβη. Οϋτω νοήσεις 
πενθήσαι την γην, ής τά τοιάδε παθούσης παθεϊν άναγ- 

ιοκαΐονκαί τούς υψηλούς έν αυτή, τοϋι? έστι τούς περιφανε- 
στέρους. Οι γάρ δη μάλιστα καί τιμής καί πλούτου καί των 
άλλων έστερημένοι, των όσα φ ιλεϊ τοΐς ένδόξοις άκολου- 
θεΐν, φορτικωτέραν έχουσι την έν τοΐς πεπονθόσι λύπην, 
άνομησαι δε φησι την γην διά τούς κατοικοϋντας αυτήν. 

15 "Ονομάζεται γάρ καί πόλις άνομος, καί μέιττοι καί χώρα 
πλειστάκις, καίτοι τής άναισθήτου γή ς ούκ είδυίας τό 
άνομεϊν, από δέ γε τής των οίκούντων φαυλότητος ταύτην 
λαβοϋσαι την κρίσιν. Έκλέξη δέ πάλιν καί γενικώς τον 
λόγον. Ε ί γάρ, καθά φησίτις τών άγιων μαθητών, γή  καί τά 

20 έν αύτη έργα κατακαήσεται πάντα κατά τον τής συντελείας 
καιρόν, στυγνόν έσται τό τής γής πρόσωπον καί τοΐς ένπέν- 
θει προσεοίκός. Ώ ς δέ άνομος γή, τοϋτ* έστιν τοΐς άνόμοις 
ύπηρετήσασα, καταπίμπραται. Καινούς γάρ ούρανούς καί 
την γήν καί τά έπαγγέλματα αύτοϋ ττροσδοκώμεν, κατά τό 

25 γεγραμμένον, γράφει δέ καί ό Παϋλος, «ότι καί αυτή ή κτί- 
σις έλευθερωθήσεται από τής δουλείας τής φθοράς, εις την 
ελευθερίαν τής δόξης τών τέκνων τοϋ Θεοί1».

Στίχ 5-6. «Αιότι παρέβησαν τον νόμον, καί ήλλαξαν τά 
προστάγματα, διαθήκην αιώνιον, διά τούτο άρά έδεται 

30 την γήν, δτι ή μόρτη σαν ο ί κατοικοϋντες αυτήν».
3Α νανήφει πάλιν εις τό ακριβές τής προφητείας ό λό-

16. Β' Πέτρ. 3,7,12. 17. Β' Πέτρ. 3,13 18. Ρωμ. 8,21.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Β\ ΛΟΓΟΣ Ε' 399

Είναι θλιβερή ή εξωτερική όψη έκείνων πού πωθοϋν, τά 
μάτια και τά μάγουλά τους είναι γεμάτα κατήφεια και τό μέτωπό 
τους κάτωχρο. Γιατί σάν τή φωτιά κατακαίει τήν καρδιά τού 
άνθρώπου ή λύπη γιά εκείνους πού έχουν πεθάνει. Κάτι τέτοιο 
μπορεΐ νά δει κανείς νά παθαίνει καί ή πόλη, δηλαδή γη καί 
χώρα κυριευμένη άπό βαρβάρους· όλα γίνονται θλιβερά, άφοϋ 
έχουν εξοντωθεί οι κάτοικοί της μέ τά ξίφη, τά σπίτια έχουν 
πυρποληθεί καί οί άνθρωποι έχουν πάθει τις καταστροφές του 
πολέμου. ’Έτσι νά σκεφθεΐ,ς ότι πένθησε ή γή, πού, άφοϋ έπαθε 
αυτά τά πάθη, είναι ανάγκη καί όσοι βρίσκονται ψηλά κοινωνι
κά, δηλαδή οί πιο επιφανείς, νά πάθουν τά ϊδια. Γιατί εκείνα πού 
έχουν στερηθεί περισσότερο τις τιμές καί τον πλοϋτο και τά άλλα 
πού συνήθως συνοδεύουν τούς ένδοξους, νιώθουν βαρύτερη άπό 
όσους έπαθαν τή λύπη, καί ότι ή γη, λέγει, γέμισε ανομία έξαιτίας 
αυτών πού κατοικοϋν σ’ αυτήν. Γιατί ονομάζεται καί πόλη άνομη 
καί πολλές φορές καί χώρα άνομη, μολονότι ή χωρίς αισθήσεις γή 
δεν γνωρίζει νά παρανομεί, άλλά λαμβάνουν αυτόν τό χαρακτη
ρισμό άπό τή φαυλότητα τών κατοίκων τους. Θά άκούσεις πάλι 
καί γενικά διατυπωμένο αυτό τό λόγο. Γιατί άν, σύμφωνα μ5 αυτά 
πού λέγει ένας άπό τούς άγιους μαθητές, κατακαεί τον καιρό της 
συντέλειας ή γή καί όλα όσα υπάρχουν μέσα σ’ αυτήν16, θά γίνει 
σκυθρωπό τό πρόσωπο τής γης, μοιάζοντας μέ τό πρόσωπο έκεί
νων πού πενθούν, καί σάν άνομη γη, πού υπηρέτησε τούς άνο
μους, κατακαίγεται. Γιατί, σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί, ανα
μένομε νέους ουρανούς καί νέα γη καί τά όσα μάς έχει ύποσχεθέί 
ό Θεός17, γράφει όμως καί όΠαϋλος, «ότι καί ή ϊδια ή κτίση θά 
ελευθερωθεί άπό τή δουλεία στή φθορά καί θά μεταβεΐ στήν ελευ
θερία τής δόξας τών τέκνων του Θεσϋ»18.

Στίχ. 5-6. «Γιατί καταπάτησαν τό νόμο καί άλλαξαν τά θεία 
προστάγματα, τήν αιώνια διαθήκη· γι5 αυτό ή κατάρα θά 

καταφάγει τή γη, έπειδή άμάρτησανοί κάτοικα αυτής».
’Αποκτά πάλι τήν ακρίβεια ό προφητικός λόγος. Γιά νά μή
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γος. "Ινα γάρ μή τινες οίωνται τάς όίκας έπάγειν άναιτίως 
τισί τον των όλων Θεόν, τοϊςέξ όργήςκινήμασι σννάπτονσι 
τάς αιτίας καί τά των κολαζομένων εγκλήματα όιαγγέλλου- 
σι σαφώς. Πενθήσει τοίννν ή γή, όιά ποίαν αιτίαν; Αιότι 

5 παρέδησαν τον νόμον καί παρέλυσαν διαθήκην αιώνιον. 
Ταντη τοίφησν Καί έπάρατος έσται ή γή. Πεπλημ^ιελήκασι 
γάρ οι κατοικοϋντες αυτήν. ”Εοικε όέ πάλιν ό προφήτης, 
έπειόή ταΐς άλλαις πόλεσιν όμοϋ, ήτοι χώραις, καί ή των 
Ίουόαίων έξη τη σε όίκας, πεπόρθηται γάρ, ώςέφην, τά των 

ίο υπό νόμον πλημμελήματα παρακομίζει εις μέσον «Παρέδη
σαν γάρ τον νόμον», φησί, λόγου μέν αύτόν άξιοϋντες ού- 
όενόςοί έξ Ισραήλ, εις έτέραν όέ ώσπερ τραπόμενοι τρίδον, 
καί προσέχοντες ότόασκαλίαις έντάλμασιν άνθρώπων έπει- 
δή γε τον καθ' όλου λόγον τήν των έννοιών άπόόοσιν όπο

υ  φέροντες φαμέν, ότι όεόημιούργηκεν έν άρχαΐς τον άνθρω
πον ό των όλων Θεός, ένεχάραξε όέ φυσικόν αύτφ νόμον, 
παιόαγωγοϋντα πρός ειόησιν κακοϋ τε καί άγαθοϋ. Καί 
τοϋτο, οίμαι, έστί το όιά τής3ΐωάννου φωνής είρημένον περί 
τοϋμονογενούς Υίοϋ τοϋ Θεοϋ, ότι «ΎΗν τό φως το άληθι- 

20 νόν, δ  φωτίζει πάντα άνθρωπον έρχόμενον εις τον κόσμον». 
Τοϋτό τοι καί έν έσχάτοις καιροϊς, κατά γε φημί τούς τής 
έπιόημίας, γενέσθαι νοοϋμεν γέγραπται γάρ ότι «Έν ταϊς 
ήμέραις έκείναις, φησί Κύριος, όιόούς νόμους μου εις τήν 
όιάνοιαν αύτών, καί έπί τάς καρόίας αύτών επιγράψω αύ- 

25 τούς». Τοϋτον τοίνυν τον έμφύτως ή μάς πηόαλιουχοϋντα 
νόμον πρός ειόησιν άγαθοϋ καί κακοϋ παρέδησαν ο ί έπί 
τής γής καί ήλλαξαν τά προστάγματα Έκτισμένοι γάρ έπί 
έργοις άγαθοΐς, έτράποντο πρός φιλοσαρκίας καί φρόνημα 
τό έπίγειον. Ταύτη τοι καί έπάρατος ή γή  γέγονεν. Προσκε- 

3ο κρούκασιγάρ τωΑημισυργφ όιά πλείστων όσων πλημμελη
μάτων οίκατοικοϋντες αύτήν.

Στίχ. 6. «Αιά τοϋτο τττωχοί έσονται ο ί ένοικοϋντες έν τη 
γη, καί καταλειφθήσονται άνθρωποι ολίγοι»·



νομίζουν δηλαδή κάποιοι, στι ό Θεός τών δλων έπιβάλλει άναίτια 
τις τιμωρίες σέ κάποιους, συνδέουν τις αιτίες μέ την έξαψη της 
οργής καί εξαγγέλλουν μέ σαφήνεια τις παραβάσεις έκείνων πού 
τιμωρούνται. Θά βυθισθεΐ λοιπόν στο πένθος ή γή' γιά ποιά αιτία; 
’Επειδή έχουν παραβεϊ τό νόμο καί έσπασαν τήν αιώνια διαθήκη. 
Γι5 αυτό βέβαια καί λέγει· «Καί ή γή θά είναι καταραμένη, γιατί 
άμάρτησαν αυτοί πού κατοικούν σ’ αυτήν». Φαίνεται πάλι δτι ό 
προφήτης, έπειδή μαζί μέ τις άλλες πόλεις ή χώρες καί ή χώρα τών 
Ιουδαίων ύπέστη τήν τιμωρία της, άφοϋ, δπως είπα, κατακτήθη- 
κε, φέρνα στή μέση τις παραβάσας έκείνων πού έζησαν κατά τήν 
εποχή τοϋ νόμου· Γιατί λέγει* «Καταπάτησαν τό νόμο» οί Ισρα
ηλίτες, μή άναγνωρίζοντας σ’ αυτόν καμμιά άξια, καί παρέκλιναν 
σέ άλλο δρόμο, προσέχοντας διδασκαλίες πού είναι παραγγέλμα
τα ανθρώπων. Επειδή λοιπόν αποδίδεται στον γενικό λόγο ή από
δοση τών εννοιών, λέμε δτι ό Θεός τών δλων δημιουργήσε κατ' 
άρχάς τον άνθρωπο καί χάραξε σ’ αυτόν τό φυσικό νόμο, παιδα
γωγώντας αυτόν στή γνώση τοϋ καλού καί τοϋ κακού. Κι αυτό, 
νομίζω, σημαίνει εκείνο πού ειπώθηκε μέσω τοϋ Ιωάννη γιά τον 
μονογενή Υιό τοϋ Θεού* «Ήταν τό φώς τό άληθινό, πού φωτίζει 
κάθε άνθρωπο πού έρχεται στον κόσμο»19. Αυτό λοιπόν νοούμε δτι 
έγινε καί στούς έσχατους καιρούς, εννοώ τούς καιρούς τής επιδη
μίας. Γιατί έχa γραφεί* «Στις ή μέρες εκείνες, λέγει ό Κύριος, δίνο
ντας τούς νόμους μου ατό νού τους, θά τούς καταγράψω καί στήν 
καρδιά τους»20. Αυτόν λοιπόν τον νόμο, πού όντας έμφυτος μέσα 
μας μας πειδαλιουχέί στη γνώση τοϋ αγαθού καί τοϋ κακού, κατα
πάτησαν οί άνθρωποι καί άλλαξαν τις εντολές. Γιατί, ενώ ήταν 
πλασμένοι γιά έργα αγαθά, στράφηκαν στή φροντίδα τής σάρκας 
καί ατό γήινο φρόνημα Γι3 αυτό καί έγινε ή γή καταραμένη. Γιατί 
οί κάτοικοί της προσέκρουσαν στο Δημιουργό μέ τις άμετρητες 
παραβάσας τους.

Στίχ. «Γι3 αυτό θά γίνουν φτωχοί όσοι κατοικούν στή γή καί
θά μείνουν λίγοι άνθρωποι».
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19. Ίω. 1,9. 20. 'Ιερ. 38(Μασ.31)33.
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"Επειδή γάρ, Φησίν, επάρατος γέγονεν ή γή, διά τοι το 
πλείστην όσην εν αυτή γενέσθαι τήν άνομίαν, ταύτη τοι καί 
άδοκήτω τττωχεία πεφορτισμένοι, διασωθήσονται μόλις- 
καταλειφθήσονται γάρ βραχείς τε καί εύαρίθμητοι. Καί 

5  ταντί μέν τόγε ήκον εις το γράμμα καί το τής ιστορίας έξω- 
φανές. Πρός διάνοιαν δε τήν έσωτάτω πάλιν έκεϊνό φαμεν, 
οτι πάντη τε καί πάντως οι επί τοι7 θείου βήματος έπί πολ- 
λοΐς άγαν πλημμελήμασι καταγνωσθησόμενοι πτωχοί πάν
τως έσονται καί έν ένδείρ. των άνωθεν άγαθών, καί γυμνοί 

ίο τής έλπίδος τής τοϊς άγίοις η ύτρεπισμένης- κατοιχήσονται 
γάρ εις ςίδου κολασθησόμενοι, καί καταλειφθήσονται ολί
γοι, τοϋτ? έστιν οι διά δικαιοσύνης ευάρεστήσαντες τω Θεώ, 
καί πλούτον έχοντες τον έξ άγαθών άνδραγαθημάτων ευά
ριθμη τοι δε ούτοι κατά γε τήν τού Σωτήρος φωνήν, ότι

Στίχ 7-12. «Πενθήσει οίνος, πενθήσει άμπελος, στενά- 
ξουσι πάντες οι ευφραινόμενοι τήν ψυχήν πέπαυται 
ευφροσύνη τυμπάνων, πέπαυται αυθάδεια καί πλούτος 
άσεβών, πέπαυται φωνή κιθάρας, ήσχύνθησαν, ούκ 

20 έπιον οίνον, πικρόν έγένετο τό σίκερα τοϊς πίνουσιν 
"Ηρημώθη πάσα πόλις, κλείσει οικίαν τούμή είσελθεΐν.
’Ολολύζετε περί τού οίνου πανταχή' πέπαυται πάσα 
ευφροσύνη τής γής, καί καταλειφθήσονται πόλεις έρη
μοι, καί οίκοι έγκαταλελειμμένοι άπολούνται».

25 3Επη τιάτο ττλειστάκις ό των όλων Θεός τούς έξ αίματος 
Ισραήλ, ώς άφόρηταμένπεπλημμεληκότας, ότι δέκολασθή- 
σονται ταύτη τοι προεγνωκόταςμή μην έλομένους άποκρσύ- 
εσθαι τήν οργήν τοϊςμετεγνωκόσι πόνοις νΕφη γάρ οτι 
«Καί έκάλεσε Κύριος Σαβαώθ έν τη ήμέρςι έκείνη κλαυθμόν 

30 καί κοπετόν καί ξύρησιν καί ζώσιν σάκκων, αυτοί δέ έποιή- 
σαντο ευφροσύνην καί άγαλλίαμα, σφάζοντεςμόσχους καί



’Επειδή, λέγει, ή γή έγινε έπικατάρατη έξαιτίας της πάρα 
πολύ μεγάλης άνομίας πού έχει συμβεΐ σ’ αυτήν, γι9 αυτό και έπι- 
βαρημένα με απροσδόκητη φτώχαα, μόλις μέ δυσκολία θά δια
σωθούν γιατί θ5 άπομείνσυν λίγα καί εύκολα άριθμούμενα. Καί 
αύιά βέβαια σε σχέση με τήν άφήγηση καί τό επιφανειακό μέρος 
τής ιστορίας. Ώς πρός τό βαθύτερο όμως νόημα πάλι θά πούμε 
εκείνο* δτι οπωσδήποτε καί χωρίς καμμιά άμφιβολία δσοι θά 
καταδικασθοϋν μπροστά στο θειο βήμα γιά πάρα πολλά πλημ
μελήματα θά γίνουν οπωσδήποτε φτωχοί καί θά στερηθούν τά 
ουράνια άγαθά, αλλά καί θά καταστούν γυμνοί άπό τήν ελπίδα
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νά τιμωρηθούν καί θ* άπομείνσυν λίγα, δηλαδή οί δίκαια πού ευ
αρέστησαν στον Θεό καί έχουν πλούτο άπό σπουδαία κατορθώ
ματα αρετών. Αυτοί είναι ολιγάριθμοι, σύμφωνα μέ τά λόγια τού 
Σωτήρα* «Είναι πολλοί οί καλεσμένοι, λίγα όμως οί εκλεκτοί»21.

Στίχ. 7-12. «Θά πενθήσει ό οίνος, θά πενθήσει τό άμπέλι, θά 
στενάξουν δλοι δσοι ευφραίνονταν μ* αυτά. Σταμάτησε ή χα
ρά τών τυμπάνων, σταμάτησε ή άλαζανεία καί τά πλούτη τών 
άσεβών, έσβησε ό ήχος της κιθάρας, ένοιωσαν ντροπή, δέν 
ήπιαν κρασί, έγινε πικρό τό σίκερα γιά όσους τό πίνουν. Ερή
μωσε δλη ή πόλη, έκλεισαν τά σπίτια γιά νά μήν μπει κανένας. 
Θρηνείτε παντού γιά τό κρασί, σταμάτησε κάθε χαρά στή γή, 
οί πόλεις θ5 άπομείνσυν έρημες, καί τά σπίτια εγκαταλειμμένα

θά καταστραφούν».
Κατηγορούσε πολλές φορές ό Θεός τών δλων τούς έξαίματος 

Ισραηλίτες, δτι άμάρτησαν βαρύτατα, καί ενώ αντιλαμβάνονταν 
δτι έξαιτίας αυτού θά τιμωρηθούν, όμως δέν θέλησαν νά άπο- 
κρούσουν τήν οργή μέ τούς κόπους της μετάνοιας. Γιατί είπε* 
«Καί τούς έκάλεσε ό Κύριος τών δυνάμεων εκείνη τήν ήμέρα γιά 
κλάμα καί θρήνο καί ξύρισμα της κεφαλής καί ζώσιμο σάκκων 
πένθους, αυτοί όμως οργάνωσαν εκδηλώσεις χαρας καί διασκε-

21. Ματθ. 20,16.
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Θύοντες πρόβατα, ώστε καί φαγεΐν κρε'α καί πιεϊν οίνον 
λέγοντες- «Φάγωμεν καί πίωμεν, αϋριον γάρ άποθνήσκο- 
μεν». Καί μην δ ί έτερον προφήτον φησίν «Οί καθενδοντες 
έπί κλινών έλεφαντίνων καί κατασπαταλ,ώντες έν ταΐς στρω- 

5 μναϊς αυτών. Οί έσθίοντες έρίφονς έκ ποιμνίων, καί μοσχά
ρια έκμέσον βονκολίων γαλαθηνά, οίπίνοντες τον δινλι- 
σμένον οίνον καί τά πρώτα μύρα χριόμενοι, καί ούκ έπα- 
σχον ονόέν έπί τη συντριβή Ιωσήφ». Ούκοϋν εις πολλή ν 
άγαν έξιτηλίαν άπονενενκότες έτρύφων ούκ έν καιρφ, καί- 

ιο τοι δέον άσχέτοις δακρύοις καταβρέχειν τήν παρειάν καί 
αμνηστείαν αίτεϊν τών ημαρτημένων, έπενήνεκται δικαίως 
αύτοϊς τά έκ τοι7 πολέμου βλάβη, καί ο ί πάλαι τρυφώντες 
παρ3 ελπίδα περιπεπτώκασι συμφοραϊς. Πεπένθηκεν ή 
άμπελος, καί ούκ αύτό το φυτόν, άλλ3 οί τον εξ αντοϋπίνον- 

15 τες καρπόν. Ο ί πάλαι, φησίν, εύφραινόμενοι τήν ψυχήν 
κατοιμώξουσι καί όλολυγή μάλλον αύτοϊς έσται το έπιτή- 
δενμα Πέπανται γάρ εύφροσύνη τνμπάνων, πέπανται 
αύθάδεια καίπλοϋτος άσεβών. Λ ύθάδειαν δέφησι τήν ύπε- 
ράγαν όφρύν, ήτοι τήν αλαζονείαν Καταλήγει δέ καί τά έκ 

20 τοϋ πλούτου φησί, καί φωνή κιθάρας, καί πικρόν το σίκερα 
τοΐς τρνφώσι ποτέ, έρημοί τε πόλεις καί οίκοι γεγόνασι. 
Πέπανται γάρ πάσα εύφροσύνη τής γής. Ε ί δέ δή καί έτΐ 
αύτής διαλογίζοιτό τις τοϋ αίώνος σνντελείας, καθ3 ήνό τής 
κρίσεως έσται καιρός, έρεΐ δή πάλιν ότι παρελάσει πάσα 

25 τών έν κόσμω τρνφή, καί στεναγμός έσται μάλλον καί βρν- 
γμός όδόντων τών εις ςίδον κατοιχησομένων, καί ώφελήσει 
μέν ό πλοϋτος ούδέν τούς έσχηκότας αύτόν, άργήσει δέ 
πάσα τρνφή καί πεπαύσεται τά σωματικά, μάλλον δέ καί εις 
πικρόν τοΐς φιλαμαρτήμοσι έκβήσεται τέλος ή τριπόθητος 

3ο αύτοϊς φιλοσαρκία ποτέ. 3Αποτίσονσι γάρ λόγον τφ πάντων 
κριτή' ώςγάρ ό σοφώτατοςγράφει Παϋλος, «Τούςπάντας

22. Ήσ. 22,12-13. 23. *Αμώς 6,4 καί 6.
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δάσεων, σφάζοντας μοσχάρια καί θυσιάζοντας πρόβατα, γιά νά 
φάνε κρέας καί νά πιουν κρασί, λέγοντας· ’Άς φάμε κι ας πιούμε, 
γιατί αΰριο πεθαίνομε»22. ’Αλλά καί μέσω άλλου προφήτη λέγει* 
«Σεις που ξαπλώνετε σέ κρεββάτια έλεφάντινα καί κατασπατα
λάτε χρήματα γιά τά στρώματά τους, σεις πού τρώγετε έρίφια άπό 
κοπάδια καί μοσχάρια γάλακτος άπό αγέλες, σεις πού πίνετε 
κρασί διυλισμένο καί άλείφεσθε μέ πρώτης ποιότης άρώματα καί 
δέν νοιώθατε κανένα πόνο γιά τή συντριβή του Ίωσηφ»23. ’Απο- 
κλίνοντας δηλαδή σέ μεγάλη επιπολαιότητα γλεντούσαν άκαιρα, 
μολονότι έπρεπε μέ άσταμάτητα δάκρυα νά βρέχουν τά μάγουλά 
τους καί νά ζητούν συγχώρηση τών άμαρτημάτων τους* γι5 αυτό 
τούς στάλθηκαν δίκαια οί συμφορές τού πολέμου, καί εκείνοι πού 
παλαιά έπιδίδονταν στις απολαύσεις, έπεσαν παρ’ ελπίδα στις 
συμφορές. Πένθησε τό άμπέλι* όχι βέβαια τό ϊδιο τό φυτό, αλλά 
εκείνοι πού πίνουν τό χυμό τού καρπού του* εκείνοι πού παλαιά 
γέμιζαν, λέγει, τήν ψυχή τους μέ ευφροσύνη, θά κραυγάσουν άπό 
οδύνη καί τό πράγμα θά τούς γίνει θρήνος. Γιατί σταμάτησε ό 
ευχάριστος κρότος τών τυμπάνων, διακόπηκε ή αλαζονεία καί ό 
πλούτος τών άσεβών. Αυθάδεια βέβαια λέγει εδώ τήν υπερβολική 
έπαρση, δηλαδή τήν αλαζονεία. Τελειώνουν λέγει καί τά καλά 
τού πλούτου καί ό ήχος τής κιθάρας, είναι πικρό τό σίκερα γιά 
εκείνους πού πρώτα έπιδίδονταν στις απολαύσεις, κι εγιναν έρη
μες οί πόλεις κι έρημα τά σπίτια Γιατί σταμάτησε κάθε ευφροσύ
νη στή γή. Ά ν  όμως κάποιος μεταφέρει τον νού του καί τήν ίδια 
τή συντέλεια τού αιώνα, κατά τήν οποία θά συμβεΐ ή ώρα τής κρί
σης, θά πει ασφαλώς πάλι, ότι θά περάσει κάθε ευχαρίστηση τού 
κόσμου, καί θά υπάρχει στεναγμός μάλλον καί τρίξιμο τών δο- 
ντιών έκείνων πού θά κατεβούν στον άδη. ’Επίσης καί ό πλούτος 
δέν θά ωφελήσει σέ τίποτε αύτούς πού τσν έχουν, κάθε άπόλαυση 
θά σταματήσει καθώς καί οί σωματικές εκδηλώσεις, καί μάλλον 
γι3 αύτούς πού άγαπούν τήν άμαρτία θά καταλήξει σέ πικρό 
τέλος ή μέχρι τότε πολυπόθητη φιλοσαρκία Γιατί θ  άπωδώσουν 
λόγο στον κριτή όλων. Γιατί, όπως γράφει ό σοφώτατος Παύλος,



ή μάς δει φανερωθήναι έμπροσθεν τοϋ 6ΐ}ματος τοϋ Χρί
στο ϋ, ϊνα κομίση ται έκαστος τά διά τοϋ σώματος πρός ά 
έπραξεν, εϊτε άγαθόν, εϊτεφαϋλον».

Στίχ. 13 «' Ον τρόπον εάν τις καλαμήση ται έλαίαν, οντω 
5 καλαμηθήσονται αυτούς, καί έάν παύση ό τρυγητός,

σύτοι φωνη δοήσονται».
Αείκνυσι πάλιν ώς έκ τών έν όψει καί έμφανεστάτων 

παραδειγμάτων τής τών πολεμίων δυστροπίας τό απηνές, 
φειδομένων ούδενός, οϋτε μήν άνασχομένων άμοιρον τής 

ίο ένούσης αύτοΐς ώμότητος διαφεϊναί τινα. Ά κριβεϊγάρ  
όφθαλμώ κατασκέπτονται τό φυτόν ο ί τον έκ τών έλαιών 
ζητοϋντες καρπόν, καί ε ί πού τι πέσοι, τριποθήτως άρπά- 
ζουσι καί μέχρι μιας συλλέγουσιν οντω, φησίν, αντούςκα- 
λαμήσονται, πανωλεθρία καταφθείροντες οί πολέμιοι, καν ό 

15 τρνγη τός παύση ται, σύτοι φωνη δοήσονται. 'Ως έξ έθονςδέ 
πάλιν τοϋ πράττεσθαι πεφνκότος έπί ταϊς τοϋ τρνγη τοϋ 
συντελείαις δέχεται καί τοϋτο. Ο ί γάρ τοι τρνγώντες, όταν 
εις τοϋτο καταλήξειαν πόνων, χαίροντες άλαλάζονσι, καί 
άγροικόν τινα συνθέντες ωδήν, άποφέρονται τών χωρίων. 

2ο'Όταν τοίνυν, φησίν, άπαντας ο ί πολέμιοι καλαμήσωνται 
καί καταλείψονσι παντελώς ούδένα, τότε, καθάπερ πεπαυ- 
μένον τοϋ τρνγη τοϋ, «φωνη δοήσονται», καταλαλάζοντες 
δηλονότι τών κειμένων καί πεπτωκόσιν έπιγαννύμενοι.

Φαμέν δή πάλιν εις τήν έσωτάτω δλέποντες έννοιαν, 
25 ότι κατά τον τής κρίσεως καιρόν ούδείς έσται τών άνοσίως 

δεδιωκότων ός δυνήσηται λαθεϊν. Ά λλ3 ο ί μέν πολιτευσά- 
μενοί τε καί διαζήσαντες όρθώς καί έννόμως εις τάς άνω 
δαδιοϋνταιμονάς, οι γεμήν βέβηλοι τε καί πονηροί πυρός 
έσονται παμφάγου τροφή. Ακριβής ούν έσται, φησί, τών 

3ο τοιούτων ή συλλογή, καί τοϋτο διδάξει λέγων αυτός ό Σω- 
τήρ- «Όμοια έστίν ή βασιλεία τών ουρανών σαγήνη βλη-
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«'Όλοι έμεΐς πρέπει νά παροσιασθούμε μπροστά στο βήμα του 
Χριστού, γιά νά λάβα καθένας αυτό πού τού όφείλεται γιά όσα 
έπραξε μέ τό σώμα του, είτε άγαθό εϊτε κακό»24.

Στίχ. 13. «Μέ τον τρόπο πού ραβδίζει κανείς την ελιά, έτσι θά 
ραβδισθούν κι αυτοί, κι άν παύσει ό τρυγητός, αυτοί θά

φωνάξουν μέ δυνατή φωνή».
Δείχνει πάλι μ’ αυτά τά εμφανέστατα παραδείγματα τη σκλη

ρότητα της κακίας τών εχθρών, πού δέν δείχνουν οίκτο γιά κανέ
να, ούτε θέλουν V άφήσουν κάποιον απείραχτο άπό την ώμότητά 
τους. Γιατί μέ προσεκτικό βλέμμα παρατηρούν τό φυτό αυτοί πού 
θέλουν νά μαζέψουν τον καρπό τών ελιών, κι άν κάτι παραπέσει 
κάπου, μέ πολύ πόθο τό αρπάζουν, καί μαζεύουν μέχρι καί μιά τις 
έλιές. ’Έτσι, λέγει, θά τούς ραβδίσουν οί εχθροί, συντρίβσντάς τους 
μέ πανωλεθρία, κι άν παύσει ό τρυγητός, αυτοί θά φωνάξουν μέ 
δυνατή φωνή. Καί αυτό πάλι τό δέχεται άπό τη συνήθεια πού 
επικρατεί κατά τό τελείωμα τού τρυγητού. 'Όσα τρυγούν δηλαδή, 
όταν φτάσουν στο τέλος τών κόπων τους, ξεσπούν γεμάτοι άπό 
χαρά σέ άλαλαγμούς, καί τραγουδώντας κάποιο αγροτικό τρα
γούδι αποχωρούν άπό τά χωράφια 'Όταν λοιπόν, λέγει, οί εχθροί 
τούς ραβδίσουν όλους καί δέν άφήσουν άπολύτως κανένα, τότε, 
σά νά έχει τελειώσει ό τρύγος, «θά υψώσουν φωνή δυνατή», 
ξεσπώντας δηλαδή σέ αλαλαγμούς γιά εκείνους πού έπεσαν στη 
μάχη καί ναώθσντας ευχαρίστηση άπό την πτώση τους.

Λέμε λοιπόν πάλι εξετάζοντας τή βαθύτατη έννοια, δτι κατά 
τον καιρό της κρίσης δέν θά υπάρξει κανένας άπό εκείνους πού 
έζησαν μέ άσέβεια πού θά μπορέσει νά διαφύγει, αλλά όσα είχαν 
πολιτεία καί ζωή ορθή καί σύμφωνη με τό νόμο θά βαδίσουν 
στους ουράνιους τόπους διαμονής, ενώ οί ασεβείς καί πονηροί θά 
γίνουν τροφή της παμφάγου φωτιάς. Θά είναι λοιπόν προσεκτική, 
λέγει, ή συλλογή αυτών, καί αυτό θά τό διδάξει ό ϊδιος ό Σωτήρας 
λέγοντας* «Ή βασιλεία τών ουρανών είναι όμοια μέ δίχτυ πού
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24. Β' Κορ. 5,10.
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θείση εις την θάλασσαν καί έκ παντός γένους συναγα- 
γούση, ήν άναβιβάσαντες καί έπί τον αίγιαλόν καθίσαντες 
συνέλεξαν τά καλά εις άγγη, τά όέ σαπρά έξω έβαλον». 
’Ακριβήςούν έσται, φησί, των άνοσίων ή ζήτησις, καταλει- 

5 φθήσεται δε τό σνμπαν ον δεις των οΰτω δεδιωκότων 
παραδείξει γάρ άπαντας τοϊς εις τοϋτο τεταγμένοις άγγέ- 
λοις ό καρδίας είδώς καί νεφρούς

Στίχ. 14. «Οι δέ καταλειφθέντες έπί τής γης 
εύφρανθήσονται άμα τη δόξη Κυρίου».

ίο "Ακριβή την κατάσκεψιν έσεσθαι λέγων των έν άμαρ- 
τίαις κατειλημμένων, ώςμ?]δένα δύνασθαι διαλαθεϊν, ούκ 
έςί καταθραύεσθαι τοΐς εις τοϋτο δείμασι τον άσεβή καί 
φιλόθεον. Καν γάρ εί λέγοιτο κατά πάντων ίέναι τά έξ 
οργής, άλλ3 ούν ό των όλων Θεός ου διόλλυσι τον δίκαιον 

15 μετά άσεβών. Καί τοϋτο διδάσκει λέγων διά φωνής \Ιεζε
κιήλ' «Υιέ άνθρώπου, γήν έφ3 ή έπάγω κρίμα αίματος, καν 
ώσιν έν μέσω αυτών Νώε καί Αανιήλ καί 3Ιώβ, ούτοι έν τη 
δικαιοσύνη αύτών σωθήσονται, ή δέγή  έσται εις όλεθρον». 
Καί μην καί έτέρωθίφησιν ό αύτός ήμϊν προφήτης’ τεθεά- 

20 σθαι μέν άνδρα ποδήρη ένδεδυμένον καί ζώνην έ'χοντα, 
καί έξ άνδρας έρχομένους όπίσω αύτοϋ, καί έκάστου φη- 
σίν ό πέλυξ έν τη χειρί αύτοϋ, καί είπεν «Πορεύεσθε εις 
την πόλιν όπίσω αύτοϋ, καί κότττετε καί μη φείδεσθε, καί 
μη έλεήσητε πρεσβύτερον, νεανίσκον καί νήπια καί γυναΐ- 

25 κας άποκτείνατε εις έξάλειψιν, έπί δέ πάντας έφ3 οϋς έστι 
τό σημεΐον μη έγγίσητε, καί άπό τών άγιων άρξασθε».
3Επειδή δέ, οίμαι, όεΐν ούκ άβασανίστους έςίν τάς τοϋ προ
φήτου φωνάς, φέρε λέγωμεν, τι δή ποτε, Νώέ τε καί 3Ιώβ 
τεθνεώτων ήδη, τάχα δέ που καί αύτοϋ τοϋ Αανιήλ, σωθή- 

3ο σεσθαί φησιν αυτούς έν τη ίδίςι δικαιοσύνη, καίτοι τής

25. Μαχθ. 13,47-48 26. Ίεζ. 14,13,14,16.
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ρίχθηκε βαθιά στη θάλασσα καί συνέλεξε κάθε είδος ψαριών, τό 
όποιο άφοϋ τό άνέβασαν καί κάθισαν στήν παραλία, έβαλαν τά 
καλά πού επιασε σέ δοχείο, ενώ τά άχρηστα τά πέταξαν»25. Θά 
είναι λοιπόν, λέγει, πολύ προσεκτική ή αναζήτηση τών άνοσίων, 
καί δέν θά μείνει κανένας άπολύτως άπό εκείνους που εζησαν έτσι* 
γιατί θά εκθέσει όλους αυτούς στους αγγέλους πού είναι ταγμένοι 
γι’ αυτό, αυτός που εξετάζει καρδιές καί νεφρούς.

Στίχ. 14. «Εκείνοι δμως πού & άπομείνουν στή γή θά 
ευφρανθούν συγχρόνως μέτή δόξα τού Κυρίου».

Λέγοντας λοιπόν δτι θά είναι προσεκτική ή αναζήτηση έκεί
νων που θά συλληφθούν μέσα στην άμαρτία, ώστε νά μή μπορεΐ 
νά διαφύγει κανένας, δέν αφήνει νά βασανίζεται μέ αυτούς τους 
φόβους ό ευσεβής καί φιλόθεος. Γιατί, κι αν άκόμα λέγεται δτι ή 
οργή θά ξεσπάσει σέ δλους, ώστόσο ό Θεός τών δλων δέν οδηγεί 
στήν απώλεια τον δίκαιο μαζί μέ τους άσεβείς. Κι αυτό μας τό 
διδάσκει λέγοντας μας μέ τή φωνή τού Ιεζεκιήλ «Υιοί τού αν
θρώπου, ή γή στήν οποία θά επιβάλω τιμωρία αίματος, έστω κι 
αν υπάρχουν σ’ αυτή ό Νώε καί ό Δανιήλ καί Ίώβ, αυτοί θά σω
θούν μέ τή δικαιοσύνη τους, δλη ή γή δμως θά όδηγηθεί στήν κα
ταστροφή»26. ’Αλλα καί κάπου άλλου μας λέγει ό ’ίδιος προφήτης, 
στι είδε εναν άνθρωπο νά φορεί ποδήρη χιτώνα, νά φέρει ζώνη 
καί νά άκοουθούν άπό πίσω του έξι άνδρες, καθένας άπό τους 
οποίους κρατούσε πελέκι στο χέρι του καί είπε· «Πηγαίνετε στην 
πόλη άκολουθώντας αυτόν, καί φονεύετε χωρίς νά λυπάστε, καί 
μή δείξετε ευσπλαχνία σέ γέροντα* παιδιά καί νήπια καί γυναί
κες σκοτώνετέ τους μέχρι άφανισμσυ, ενώ σέ δλους εκείνους πού 
υπάρχει τό σημείο, μήν τους πλησιάστε, καί ή άρχή άς γίνει άπό 
τους αγίους»27. "Επειδή δμως νομίζω δτι δέν πρέπει V άφήσομε 
χωρίς βασανιστική εξέταση τους λόγους τού προφήτη, έμπρός νά 
πούμε, γιατί τέλος πάντων λέγει δτι θά σωθούν μέ τή δικαιοσύνη 
τους ό Νώε καί ό Ίώβ, που έχουν ήδη πεθάνει, καί βέβαια κι ό

27. Ίεζ. 9,5-6.



άλλης άπάσης γης, καθ' ήςάνή  τοϋ θανάτου ψήφος έκφέ- 
ροιτο, καταφθειρομένης;

Έοικε τοίνυν τώ μέν Νώε παρεικάζειν τούς διά πίστεως 
τής εις Θεόν εύαρεστοϋντας αύτώ, τώ γε μην Δανιήλ τούς 

5 σοφούς τε καί διορατικούς, Ίώδ δέ πάλιν τούς διά γε τής 
ύπομονής, δήλον δέ δτι τής εις παν ότιοϋν τών έπαινουμέ- 
νων εύαρεστοϋντας αύτώ. Δαπανώσης τοίνυν, φησί} τής 
οργής τούς έπί τήςγής, ούχίμόνης τής Ιουδαίων, άλλάγάρ 
καί τής τών έθνών, ο ί καταλειφθέντες καί κρίσει δικαίφ. τοϋ 

ίο πάντα τά καθ' ημάς ταλαντεύοντος Θεοί) διαφυγόντες τον 
όλεθρον εύφρανθησονται άμα τή δόξη τοϋ Κυρίου' ήσθή- 
σονται γάρ άνασεσωσμένοι διά τής άρρητου δόξης τοϋ τών 
άγιων προεστηκότος καί άνατειχίζοντος τον ευσεβή τή παρ3 
αντοϋ φειδοΐ τε καί χάριτι. Προσθησομεν δέ τοΐς είρημένοις 

15 κάκεΐνο. Κατά γάρ τοι τον τής συντελείας τοϋ παρόντος 
αίώνος καιρόν, καταπεμφθήσονται μέν εις άδου κολασθη- 
σόμενοι οϊτινες τών έκτόπων έπιτηδευμάτων γεγόνασιν έρα- 
σταί, οι γε μην καταλειφθέντες, τοϋτ? έστιν ο ί δίκαιοι, εύ- 
φρανθήσονται άμα τη δόξη Κυρίου, συνέσονται γάρ τωΧρι- 

20 στώ, όςέστι δόξα τοϋ Θεοϋ καί Πατρός. 3/Εφη γάρ αύτός, δτι 
«Εγώ σε έδόξασα έπί τήςγής, τό έργον έτελείωσα δδέδω- 
κάςμοι, ΐνα ποιήσω αύτό». Καί μην καί αύτός που φησίν ό 
Θεός καί Πατήρ τώ μακαρίω Μωσή' «Ζώ έγώ, καί ζή τό 
δνομάμου, ή μην έμπλησθήσεται τής δόξης Κυρίου πάσα ή
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Στίχ. 15. «Ταραχθήσεται δέ τό ϋδωρ τής θαλάσσης. Διά 
τοϋτο ή δόξα Κυρίου έν ταΐς νησοις έσται τής θαλάσ

σης, τό όνομα Κυρίου ένδοξον έσται».
'Ύδωρ καί θάλασσαν αίνιγματωδώς ονομάζει τών 

30 έθνών την πληθύν. Έθος γάρ τοΐς άγίοις προφήταις τοϋτο 
δρςίν. Καί γοϋνόμακάριος Δαβίδ περί τε τήςγής καί τών έν 
αυτή φησιν* «Α ϋτη ή θάλασσα ή μεγάλη καί εύρύχωρος,
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ϊδιος ό Δανιήλ, ενώ δλη ή άλλη γη, εναντίον της όποίας έχ& έκ- 
δοθεΐ ή άπόφαση του θανάτου, θά έξολοθρευθεΐ;

Φαίνεται λοιπόν οτι μέ τον Νώε παρομοιάζει έκείνους που 
ευαρεστούν τον Θεό με τήν πίστη τους, με τον Δανιήλ τους σο
φούς και διορατικούς, καί μέ τον Ίώβ πάλι αυτούς πού μέ τήν 
υπομονή, δηλαδή μέ κάθε αξιέπαινη πράξη ευαρεστούν αυτόν. 
Εξολοθρεύοντας λοιπόν ή οργή, λέγει, τούς ανθρώπους, όχι μόνο 
τούς Ιουδαίους, άλλά βέβαια καί τούς εθνικούς, όσοι άπόμειναν 
καί μέ τή δίκαιη κρίση του Θεσυ πού ζυγίζει τά άνθρώπινα διέ
φυγαν τον όλεθρο, θά ευφρανθοϋν συγχρόνως μέ τή δόξα του 
Κυρίου. Θά ευφρανθοϋν δηλαδή πού σώθηκαν άπό τήν άνέκ- 
φραστη δόξα έκείνου πού είναι προϊστάμενος των αγίων καί προ
στατεύει σάν τείχος τον ευσεβή μέ τήν πρόνοια καί τή χάρη του. 
Θά προσθέσομε όμως σέ όσα είπαμε καί τούτο. Κατά τον καιρό 
δηλαδή της συντέλειας του κόσμου αύτοϋ θά άποπεμφθοϋν στον 
άδη καταδικασμένοι έκεινοι πού έγιναν εραστές των παράνομων 
έργων, ενώ οί άλλοι πού θά άπομείνουν, δηλαδή οί δίκαιοι, θά 
χαρουν συγχρόνως μέ τή δόξα του Κυρίου, γιατί θά είναι μαζί μέ 
τον Χριστό, ό όποιος είναι ή δόξα του Θεού καί Πατέρα Γιατί 
είπε ό ϊδιος· «Έγώ σέ δόξασα επάνω στη γη* τό έργο πού μου ανέ
θεσες νά κάνω τό τελείωσα»28. ’Αλλά καί ό ϊδιος Θεός καί Πατέ
ρας λέγει κάπου στον μακάριο Μωυσίγ «Ζώ έγώ καί ζεΐ τό όνομά 
μου, άληθινά θά γεμίσει άπό τή δόξα του Κυρίου όλη ή γη»29. Καί 
πράγματι τά πάντα έχουν γεμίσει άπό τον Χριστό.

Στίχ. 15. «Θά ταραχθούν τά νερά της θάλασσας. Γι3 αυτό ή 
δόξα του Κυρίου θά εκδηλωθεί στά νησιά της θάλασσας, τό 

όνομα του Κυρίου θά είναι ένδοξο».
Νερό καί θάλασσα ονομάζει αινιγματικά τά πλήθη τών 

εθνών. Γιατί είναι συνήθεια τών αγίων προφητών νά τό κάνουν 
αυτό. Καί πράγματι ό μακάριος Δαβίδ λέγει γιά τή γη καί όσα 
βρίσκονται επάνω στή γη* «Αυτή ή θάλασσα ή μεγάλη και άπέ-

28. Ίω. 17,4. 29. Άριθμ. 14,21.
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εκεί ερπετά ών ονκ εστιν άριθμός, ζώα μικρά μετά μεγά
λων- εκεί πλοία όιαπορεύεται, δράκων οντος ον έπλασας 
έμπαίζειν αυτή». Καί ον όή πού φαμεν ώς περί τών έν τη 
θαλάσσϊ] νηχομένων ό λόγος ήν αύτώ, οϋτεμην τάς τών 

5 ιχθύων διαφοράς ύπεμφαίνειν ήθελεν, όλλ3 ούδέ δράκοντά 
τινα σωματικόν τε καί αίσθητόν τοΐς τής θαλάσσης ϋδασιν 
ένεϊναίφαμεν. Αηλοϊδε, ώςέφην, διά γε τούτων ήμϊν την έν 
τωδε τώ δίω τύρβην καί τών έν αύτώ τον έν σάλω βίον καί 
μην καί δράκοντα, τοϋτ' έστι τονΣατανάν, όςπάνταςπερίει- 

ιο σιν άνθρώπονς καί την καθ’ ημάς οίκονμένην περινοστεϊ, 
ταϊς τών άγιων έπιβονλενων ψνχαΐς. «"Υδωρ» τοίννν «θα
λάσσης» την τών έθνών ονομάζει πληθύν, «νήσους» δε τάχα 
που τάς πόλεις. Καί δη καί ταραχθήσεσθαί φησιν άπαντας 
τούς έν αύταίς, τής θείας οργής έπιπηδώσης αύτοϊς Τήνγε 

15 μην τοϋΧριστοϋ δόξαν έν άπάσαις έσεσθαίφησι κατά τινα 
τρόπον. Έπιγνώσονται δε ότι τοϊς θείοις νειίμασι πεπόρθην- 
ται δε καί διολώλασι, καί τψ πάντα ίσχύοντι διά τής ένονσης 
αύτοϊς άνοσιότητος σύμετρίως προσκεκρονκότες δέδονται 
πρός έρήμωσιν. Καταγνώσονται δε πάνττ] τε καί πάντως 

2ο τών ίδιων θεών, κατ' ούδένα τρόπον έπαμννάντων αύτοϊς 
Τοϋτο δε ήν έτερον ούδέν, ή την τοϋ Κνρίον δόξαν εις νψος 
αΐρεσθαι μέγα

*Εοικε δε τών προφητικών προαγορεύσεων ό σκοπός 
μεταφοιτήσαι λοιπόν έπί το Χριστοϋ μυστήριον καί τής 

25 έσομένης δ ί αύτοϋ σωτηρίαςποιεΐσθαι την άνάμνησιν. Οί 
γάρ τοι, φησί, καταλειφθέντες έπί γής εύφρανθήσονται 
αμα τη δόξη Κνρίον* «Σεσώσμεθα γάρ ούκ έξ έργων τών έν 
δικαιοσύνη ά έποιήσαμεν ημείς, άλλά κατά το πολύ αύτοϋ 
ελεος, καί σύ διά τής έν νόμψ σκιάς δικαιούμενοι». Αικαιοϊ 

30 γάρ ημάς ήκιστα μέν ό νόμος, απαλλάξει δε μάλλον πλημ
μελημάτων ή διά τοϋ άγιον βαπτίσματος χάρις, καί τη τών 
έσομένων άγαθών έλπίδι κατενφραίνονσα καταπιαίνει 
πλονσίως. Προσδοκώμεν γάρ ότι καί αύτώ σννεσόμεθα τω
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ραντη· σ’ αυτήν ζοΰν ερπετά άναρίθμητα, ζώα μικρά καί μεγάλα, 
αυτή τη διασχίζουν πλοία, κι αύτός ό δράκοντας που τον έπλασες 
νά την εμπαίζει»30. Καί δεν λέμε βέβαια ότι ό λόγος του ήταν γι5 
αυτά που κολυμπούν μέσα στη θάλασσα, ουτε ότι ήθελε νά πα
ρουσιάσει τά εϊδη των ψαριών, ουτε λέμε ότι ζει μέσα στη θάλασ
σα ενας δράκοντας μέ σώμα αισθητό. ’Αλλά δηλώνει, όπως είπα, 
μέ αυτά τήν άναταραχή αύτσϋ του βίου καί την ταραγμένη ζωή 
μας μέσα ο7 αυτόν, καί βέβαια καί τον δράκοντα, δηλαδή τον Σα
τανά, ό όποιος περιτριγυρίζει όλους τούς άνθρώπους καί περιέρ
χεται όλη τήν οικουμένη έπιβουλευοντας τις ψυχές τών άγιων. 
«Νερό» λοιπόν «της θάλασσας» ονομάζει τό πλήθος τών έθνών, 
καί «νησιά» ϊσως τις πόλεις. Καί άκόμα λέγει ότι θά ταραχθούν 
όλοι οί κάτοικοί τους, καθώς θά δέχονται την ορμή της θείας ορ
γής. ’Αλλά καί ή δόξα του Χρίστου λέγει ότι κατά κάποιον τρόπο 
θά υπάρχει μέσα σέ όλους. Καί θά κατανοήσουν ότι κατακτηθη- 
καν καί άφανίσθηκαν μέ συγκατάθεση του Θεού κι επειδή προσ- 
έκρουσαν ισχυρά μέ την άνοσιότητά τους σ’ αυτόν που κατορθώ
νει τά πάντα παραδόθηκαν στήν έρήμωση. Καί θά καταδικάσουν 
οπωσδήποτε καί μέ κάθε τρόπο τούς θεούς πού δεν τούς υπερα
σπίσθηκαν μέ κανένα τρόπο. Κι αυτό δεν σημαίνει τίποτε άλλο, 
παρά ότι ή δόξα του Κυρίου άνεβαίνει σέ ύψος μέγα.

Φαίνεται λοιπόν ότι ό σκοπός τών προφητικών προαγγελιών 
μεταφέρθηκε στο μυστήριο του Χρίστου καί υπενθυμίζει τη σω
τηρία πού θά προέλθει άπό αυτόν. Γιατί λέγει όσοι άπομείνουν 
επάνω στη γή θά εύφρανθοϋν συγχρόνως μέ τη δόξα του Κυρίου. 
Γιατί λέγει, «Έχομε σωθεΐ όχι άπό έργα δικαιοσύνης πού έμεις 
έπράξαμε, αλλά σύμφωνα μέ τό πολύ έλεός του, καί δέν δικαιωνό
μαστε μέ τη σκιά του νόμου»31. Γιατί δέν μάς σώζει καθόλου ό νό
μος, άλλά μάλλον θά μάς άπαλλάξει άπό τά άμαρτήματά μας ή 
χάρη τοϋ άγιου Πνεύματος, καί κατευφραίνοντάς μας μέ τήν 
ελπίδα τών μελλοντικών αγαθών, μάς καθιστά πάρα πολύ πλού
σιους. Γιατί προσδοκούμε ότι θά είμαστε μαζί μέ τον ϊδιο τον Χρι-

30. Ψαλμ. 103,25-26. 31. Γαλ. 2,16. Τιτ.3,5.
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Χριστώ, δς έστι δόξα τοϋ Πατρός, καθάπερ έφην άρτίως. 
Επειδή δε εκ περάτων εις πέρατα τής ντΐ ουρανόν ό τών 
άγιων άποστόλων διαπεφοίτηκε λόγος, μεθιστάς μέν τά 
έθνη τής πολυθέου πλάνης προσκομίζων δε τη χάριτι τη 

5 διά Χριστού, τεταράγθαι φησί τό ϋδωρ τής θαλάσσης, τοϋΐ 
έστι τούς κατά πάσαν την ύφ3 ήλίω λαούς Ταράττονται δε 
ξενοφωνούμενα, καί τής μεν άρχαίας άπαίροντα πλάνης, 
μεθορμιζόμενα δε πρός τη ν τής άλη θείας έπίγνωσιν. Ταύτη 
τοί φησιν' «Ή  δόξα Κυρίου έν ταϊς νήσοις έσται τής θα- 

ιολάσσης». Νήσους δέ, ωςγεοίμαι, φησί τάς άγιας τοϋ Θεοϋ 
3Εκκλησίας, αζ καθάπερ έν θαλάσση τφδε τφ κόσμω κείμε- 
ναι, τήςέναύτφ τύρβης άνέχουσί τε καί ύπερφέρονται Χρι- 
στοϋ διασώζοντος, καί τοϊς τών διωγμών κύμασιν ούκ έών- 
τος αύτάς περιθραύεσθαι. 3Επειδή γάρ αίνιγματωδώς 

/5  θάλασσαν ονομάζει τά έθνη, ταύτη τοι, τοϋ λόγου τροττη 
νουνεχώς έπόμενος, νήσους ονομάζει τάς 3Εκκλησίας έν 
αίςή δόξα τοϋ Θεοϋ θαυμάζεται

Στίχ. 15-16. «Κύριε ό Θεός τοϋ3Ισραήλ, από τών 
πτερύγων τήςγής τέρατα ήκούσαμεν, έλπίς τφ 

2ο εύσεβεϊ».
Τών καταλειφθέντων έπί τής γής καί εύφραινομένων 

άμα τη δόξη Κυρίου καί τών έν αύταϊς κατοικούντων νή- 
σοις, φημί δη τα ΐς3Εκκλησίαις, είσκομίζει τό πρόσωπον ό 
προφήτης ήμϊν έν τούτοις, τον τών όλων δοξολογούντων 

25 Θεόν καί λεγόντων «Έκ πτερύγων τής γής άκούσατε τέ
ρατα», καί πρός γε τούτω πεπιστευκότων ότι έσται τοΐς 
εύσεβοϋσιν έλπίς αγαθή τοϋ δικαιωθήσεσθαι παρ3 αύτοϋ, 
καί μήν καί πλουσίως μετασχεϊν τής ήμερότητος αύτοϋ. 
«Πτέρυγας δέ τής γής» έοίκασιν όνομάζειν τούς άγιους 

30 μνσταγωγούς, ών τοΐς λόγοις μονονουχί καί τττερούμενοι 
τά άνω φρονοϋμεν, τών έπιγείων άναπη δώντες πραγμάτων 
καί τό γεώδες καί σαρκικόν αφέντες φρόνημα, τό πολίτευ-
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οτό, πού είναι ή δόξα τοϋ Πατέρα, όπως είπα προηγουμένως. 
’Επειδή όμως άπό τά πέρατα ώς τά άλλα πέρατα της ύφηλίου 
άκσυσθηκε ό λόγος τών αγίων άποσιόλων μεταθέτοντας τά έθνη 
άπό την πλάνη τών πολλών θεών καί οδηγώντας τα στη χάρη τοϋ 
Χριστσϋ, γι5 αυτό λέγα ότι ταράχθηκε τό νερό της θάλασσας, δη
λαδή όλοι οί λαοί της ύφηλίου. Καί ταράσσονται άκούοντας ξένη 
φωνή καί απομακρυνόμενα άπό τήν αρχαία πλάνη, μεταφέρονται 
σάν σέ λιμάνι στήν έπίγνωση της άλήθείας. Καί γι5 αυτό βέβαια 
λέγει· «Ή δόξα τοϋ Κυρίου θά βρίσκεται στά νησιά της θάλασ
σας». «Νησιά», κατά τή γνώμη μου, ονομάζει τις αγίες Εκκλησίες 
τοϋ Θεοϋ, οί όποιες στή μέση αύτοϋ τοϋ κόσμου, σάν μέσα στη θά
λασσα, προβάλλουν μέσα άπό τήν άναταραχη αύτοϋ καί υψώνο
νται πάνω από αυτόν, δεχόμενες τον Χριστό πού σώζει καί δέν επι
τρέπει νά σντριβσϋν άπό τά κύματα τών διωγμών. ’Επειδή λοιπόν 
αινιγματικά θάλασσα ονομάζει τά έθνη, γι’ αυτό, άκολσυθώντας 
με σύνεση τή μεταφορική έννοια τοϋ λόγου, ονομάζει νησιά τις 
Εκκλησίες, στις όποιες θαυμάζεται ή δόξα. τοϋ Θεοϋ.

Στίχ. 15-16. «Κύριε καί Θεέ τοϋ ’Ισραήλ, άπό τά πέρατα της
γης άκσύσαμε πράγματα θαυμαστά, πού άποτελοϋν ελπίδα

γιά τον ευσεβή».
Αυτοί πού άπέμειναν στη γή καί χαίρονται συγχρόνως μέ τη 

δόξα τοϋ Κυρίου καί αυτοί πού κατοικούν τά νησιά της γης, εν
νοώ βέβαια τις ’Εκκλησίες, αύτών τό πρόσωπο μέ τά παραπάνω 
λόγια παρουσιάζει ό προφήτης νά δοξολογούν τον Θεό τών όλων 
καί νά λένε* «’Από τά πέρατα της γης άκσύσαμε θαυμαστά πρά
γματα», καί έκτος άπό αύτό νά πιστεύουν ότι οί ευσεβείς έχουν 
αγαθή ελπίδα νά δικαιωθούν καί νά σωθούν άπό αυτόν καί βέ
βαια νά καταστούν μέτοχοι πλουσίως της άγαθότητας αύτοϋ. 
«Πτέρυγες της γης» φαίνονται νά ονομάζουν τούς αγίους μυστα- 
γωγούς, άπό τά λόγια τών οποίων άναπτερωνόμαστε κατά κάποιο 
τρόπο καί φρονούμε τά ουράνια, άναπηδώντας άπό τά επίγεια 
πράγματα, καί άφήνσντας τό γεώδες καί σαρκικό φρόνημα, έχομε



416 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

μα έχομεν έν τοϊς ούρανοϊς. Εκ τών οντω νοουμένων των 
πτερύγων τής γης τέρατα ήκούσαμεν, τά διά Χριστού φησί 
δηλονότι. Μεμυσταγωγήμεθα γάρ τοϊς των άγιων άυτοστό- 
λων καί ευαγγελιστών συγγράμμασι, καί τάς διά τοϋ Σω- 

5  τήρος θεοσημείας μανθάνοντες, έδραιοτάτην έχομεν έν 
αύτοϊς την πίστιν, τεθαρσήκαμέν τε καί άρηρότως διακεί- 
μεθα καί πιστεύομεν, ότι καί καλή λίαν ή τών εύσεβονντων 
έλπίς- προσδοκώμεν γάρ τήν τών ουρανών βασιλείαν; καί 
τάς τοϊς άγαπώσι τον Θεόν ηύτρεπισμένας τιμάς τε καί 

ίο δόξας.
Στίχ. 17-18. «Καί έροϋσιν Ούαί τοϊς άθετοϋσιν, ο ί 
άθετοϋντες τον νόμον φόβος καί βόθυνος καί παγίςέφϊ 
υμάς τούς κατοικοϋντας έπί της γης. Καί έσται, ό φεύ- 
γων τον φόβον έμπεσεϊται εις τον βόθυνον, ό δε έκβαί- 

15 νων έκ τοϋ βοθύνου άλώσεται έκ τής παγίόος».
Τίνες έροϋσιν; Οι καταλελειμμένοι που πάντως έπί τής 

γής καί ευφραινόμενοι άμα τή δόξη Κυρίου\ καί ο ί κα- 
τοικοιΊντες τάς νήσους, ήτοι τάς Εκκλησίας. Εροϋσι δε 
τίσι; Τοϊς άθετοϋσι τον νόμον, τοϋτ? έστι, τοϊςμή πιστεύσα- 

2ο σιν. «Εί γάρ έπίστευον τώ Μωσή, έπίστευον αν τώ Χριστώ, 
περί γάρ αύτοϋ έκεϊνος έγραψεν». 'Όρα δε όπως τήν πίστιν 
παραδεξάμενοι, νουθετοϋσιν ευθύς τούς άθετοϋντας τον 
νόμον καί τον έκ τής έσομένης έπ? αύτοϊς κολάσεως έπανα- 
τείνουσι φόβον, καί καταπτοοϋσι τοϊς δείμασι προαπαγ- 

25 γέλλοντες τά έσόμενα Φόβος γάρ, φησί, καί βόθυνος καί 
παγίς, τοϋτ? έστι πάν είδος κακών έφ3 υμάς, καί απόνευσις 
ούκ έσται τής συμφοράς. Ά λλ3 εί κα ί τις το δέ τι διαφύγοι 
τυχόν τών κακών, ύφ3 έτέρου ληφθήσεται, καίπάνη] τε καί 
πάντως ένί τών ένηνεγμένων άλώσεται κακών. Τοϋτο δε 

3ο παθεϊν τοϊς Ίουδαίοις συμβέβηκε, μετά τον τοϋ Σωτήρος

32. Ίω. 5,46.
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την πολιτεία μας στους ουρανούς. ’Από αυτά τά πέρατα της γης, 
τά νοούμενα κατ’ αυτόν τον τρόπο, άκούσαμε θαυμαστά πράγμα
τα, εκείνα δηλαδή πού έπιτελέσθηκαν από τον Χριστό. Γιατί διδα
σκόμαστε από τά συγγράμματα τών άγιων αποστόλων καί ευαγ
γελιστών, καί μαθαίνοντας τά θαυμαστά έργα πού έπιτελέσθηκαν 
από τον Σωτήρα, έχομε άκλάνητα εδραιωμένη την πίστη σ’ αυτά, 
καί εχομε άποκτήσα τό θάρρος καί πιστεύομε με ακλόνητη πεποί
θηση, ότι είναι καί πολύ καλή ή έλπίδα αυτών πού ζσυν με ευσέ
βεια. Γιατί προσδοκούμε τη βασιλεία τών ουρανών και τις ετοιμα
σμένες τιμές καί δόξες γιά όσους αγαπούν τον Θεό.

Στίχ. 17-18. «Καί θά πούν ’Αλλοίμονο σέ έκείνους πού άθε- 
τούν τις εντολές τοϋ Θεού, σέ έκείνους πού άθετοϋν τό νόμο 
του. Θά σάς καταλάβει φόβος, θά πέσετε σέ λάκκο καί σέ 
παγίδα σεις πού κατοικείτε στή γή. Καί θά συμβεί αυτός πού 
θέλει ν5 άποφύγει τό φόβο θά πέσει σέ λάκκο, καί αύτός πού 

βγαίνει άπό τό λάκκο θά πιαστεί σέ παγίδα».
Ποιοι θά πούν; Εκείνοι οπωσδήποτε πού έχουν άπομείνει στη 

γή καί ευφραίνονται συγχρόνως μέ τη δόξα τού Κυρίου, καί εκεί
να πού κατοικούν τά νησιά, δηλαδή τις Εκκλησίες. Καί σέ ποιούς 
θά πούν; Σ’ αυτούς πού άθετοϋν τό νόμο, δηλαδή σ’ αυτούς πού 
δεν πίστεψαν. Γιατί λέγει* «”Αν πίστευαν στον Μωυση, θά πίστευ
αν καί στον Χριστό, γιατί ό Μωυσης έγραψε γι’ αυτόν»32. Πρόσεχε 
πώς, άφοϋ δέχθηκαν τήν πίστη, νουθετούν άμεσως αυτούς πού 
άθετοϋν τό νόμο καί επισείουν τό φόβο άπό την τιμωρία πού θά 
τούς επιβληθεί καί μέ τό φόβο τούς κατατρομάζουν προαναγγέλ
λοντας αυτά πού πρόκειται νά συμβοϋν. Γιατί λέγει, φόβος καί 
λάκκος καί παγίδα, δηλαδή κάθε είδος κακού θά πέσει επάνω σας 
καί δεν θά υπάρξει αποφυγή της συμφοράς. ’Αλλά κι άν κάποιος 
διαφύγει τυχόν κάποιο κακό, θά τον βρει κάπαο άλλο, καί οπωσ
δήποτε χωρίς άμφιβολία θά καταληφθεί άπό κάποιο άπό τά κακά 
πού θά επιβληθούν. Αυτό συνέβη νά πάθουν οί Ιουδαίοι μετά τή 
σταύρωση τού Σωτήρα, όταν κατακυριεύθηκε ή χώρα τους καί
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σταυρόν πεπορθΐ]μένης αύτοΐζ τής χώρας, πόλεών τε καί 
οϊκων κατασεσεισμένων καί μακρόν έκαστα λέγειν είόόσι 
μάλιστα τοΐς τής 'Εκκλησίας τροφίμοις.

Στίχ 19-20. «'Ότι θυρίόες έκ τοϋ ούρανοϋ άνεώχθησαν,
5 καί σεισθήσεται τά θεμέλια τής γής. Ταραχή ταραχθή- 

σεται ή γή, καί άπορίςι άπορηθήσεται ή γή. Έκλινεν 
καί σεισθήσεται ή γή  πάσα ώς όπωροφυλάκιον, ώς ό 
μεθύων καί κραιπαλών, καί πεσεϊται, καί ου μή όύναν- 
ται άναστήναι, κατίσχυσε γάρ έτέ αυτής ή ανομία».

ίο 3Αποόίόωσι τήν αιτίαν τών έσεσθαι προαπηγγελμέ- 
νων, καί δτι πικραϊςκαί άνεξιτήτοιςπεριπεσοϋνται συμφο- 
ραϊς. Έφη γάρ δτι φόβος καί βόθυνος καί παγίς έφ3 υμάς, 
καί δτι, τον βόθυνον ε ί τις όιαφύγοι, άλώσεται υπό τής 
παγίόος. Ποια τοίνυν ή τοΰόε πρόφασις; Θυρίόες, φησίν, 

15 έκ τοϋ ούρανοϋ ήνεφχθησαν, τοϋέ έστιν έπεσκέψατο ό 
Θεός τούς έπί τής γής 'Έωςμέν γάρ άνεξικακεϊ τοΐς είωθό- 
σι πλημμελεΐν, οίονείπως όοκεΐ καί μή έφορςίν, κεκλεϊσθαι 
όέμάλλον ό ούρανός, έπειόή όέ κατασκέπχεται τών έπί γής 
τάς οδούς, τότε όή, τότε, καθάπερ θυρίδων άνεωγμένων, έν 

20 όφθαλμοΐς ποιείται τούς όντας έπί τής γής, έπιφέρων όέ 
τάς αίτιας τοΐς έκάστου πλημμελήμασι ν άναλόγως θορύ
βου τά πάντα καί δέους άναμεστοϊ\, καί οίον έκ μέθης 
άπαντες οι έπί τής γής πρός πάν είδος διαρριπτοϋνται κα
κών. 3Επενήνεκται όέ χρησίμως το φάναι καθάπερ τι τών 

25 έν άγροΐς όπωροφυλακίων σεσαλεϋσθαι τήν γή ν  το δτι 
κατίσχυσεν έπ? αυτής ή άνομία. 'Έ ω ςμέν γάρ φορητά 
πλημμελοϋσιν οι έπ? αυτής άναόύεται τάς δίκας καί χα
λινοί τήν κίνησιν ό τών δλων Θεός, άσχέτου γε μήν τής 
απάντων όυσσεβείας γεγενημένης, πάσά πως άνάγκη καί 

3ο έποπτεύεσθαι παρά Θεοϋ τήν γήν, καί κατισχυούσης έπ? 
αύτής άνομίας, μεθύειν τρόπον τινά καί κραιπαλών καί 
πρός πάν εΐόος καταόονεΐσθαι συμφοράς.
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είχαν καταγκρεμισθει οί πόλεις και τά σπίτια τους. 5Αλλ’ απαιτεί 
πολύ χρόνο τό νά άναφέρομε τό καθένα χωριστά καί μάλιστα 
στούς τροφίμους της Εκκλησίας πού τά γνωρίζουν.

Στίχ. 18-20. «Γιατι άνοιξαν οί θυρίδες του σύρανοϋ και θά συγ- 
κλονιοθούν τά θεμέλια της γης. Μεγάλη ταραχή θά συγκλονί
σει τη γη και μεγάλη απορία θά καταλάβα αυτήν. 'Όλη ή γη 
έγειρε καί θά σεισθεΐ σάν καλύβα όπωρικών, σάν τον μεθυσμέ
νο καί παραδομένο στήν κραιπάλη, καί θά πέσει χωρίς νά 

μπορέσει νά σηκωθεί. Γιατί στή γή έπικράτησε ή άνομία».
’Αποδίδει τήν αιτία όσων είχαν προαγγελθεί ότι θά συμβσυν 

καί ότι θά περιπέσουν σέ συμφορές πικρές καί ανεξάλειπτες. Γιατί 
είπε, θά  πέσετε σέ φόβο καί σέ λάκκο καί σέ παγίδα, καί ότι, άν 
κάποιος διαφύγει τον λάκκο, θά συλληφθεΐ άπό τήν παγίδα Καί 
ποιά είναι ή αιτία γι’ αύτό; «’Άνοιξαν», λέγει, «οί θυρίδες του 
ούρανοϋ», δηλαδή έπισκέφθηκε ό Θεός τούς ανθρώπους της γης. 
'Όσον καιρό δείχνει άνεξικακία σ* αυτούς πού συνηθίζουν ν* 
άμαρτάνσυν, φαίνεται σά νά μήν τούς βλέπει κατά κάποιο τρόπο, 
καί μάλλον ότι έχει κλείσει ό ουρανός, όταν όμως κατασκοπεύει 
τούς δρόμους πού άκολουθουν οί άνθρωποι, τότε λοιπόν, τότε, σά 
νά άνοίγσυν οι θυρίδες, φέρνει στά μάτια του αυτούς πού ζοΰν 
στή γή, καί έπιβάλλοντας τις τιμωρίες άνάλογα μέ τά πλημμελή
ματα τοϋ καθενός, γεμίζει τά πάντα μέ άναταραχή καί φόβο, καί 
σά νά έχουν μεθύσει όλοι οί κάτοικοι της γης, πέφτουν σέ κάθε 
είδος κακοϋ. Άναφέρεται χρήσιμα ό χαρακτηρισμός ότι ή γή θά 
σαλευθεΐ σάν μιά όπωροκαλύβα στούς αγρούς, καί αύτό επειδή 
έπικράτησε στή γή ή άνομία. Γιατί, οσον καιρό άμαρτάνσυν ύπο- 
φερτά οι άνθρωποι έπιβάλλει τις τιμωρίες καί συγκροτεί ό Θεός 
τών όλων τήν κίνηση πρός τό κακό, όταν όμως ή άσέβεια γίνει 
ασυγκράτητη, είναι απόλυτη άνάγκη νά έποπτεύεται ή γή άπό 
τον Θεό, καί επικρατώντας σ9 αυτήν ή άνομία, νά παραδίδεται 
κατά κάποιο τρόπο στή μέθη καί στήν κραιπάλη καί νά συγκλο
νίζεται μέ κάθε είδος συμφοράς.
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Στίχ. 21-23. «Καί έπάξει ό Θεός έπί τον κόσμον τοϋ 
ούρανοϋ την χειρα καί έπί τους βασιλείς τής γής Καί 
συνάξουσι καί άποκλείσουσιν εις οχύρωμα καί εις δε- 
σμωτήριον, όιά πολλών γενεών επισκοπή εσται αύτών,

5 καί τακήσεται ή πλίνθος, καί πεσεϊται τό τείχος».
Λάμπρον καί τοϋτο κατόρθωμα τής ένανθρωπήσεως 

τοϋ Μονογενούς. 3Έδει γάρ, εόει λοιπόν, έπάάμψαντος τοϋ 
τής δικαιοσύνης ήλιου, τον νοητόν εκείνον διασκίδνασθαι 
σκότον, δν ταϊς άπάντων καρδίαις ένέχεεν ό Σατανάς, 

ίο Έσκότισε γάρ τα νοήματα τών άπιστων, κατά τό γεγραμμέ- 
νον, καί άνέπεισε προσκυνειν τη κτίσει παρά τον κτίσαντα 
Έμερίζοντο γάρ οι πλανώμενοι τά τοϋ κόσμου στοιχεία, καί 
οι μέν τον ήλιον έπεγράφοντο θεόν, οι δε τήν σελήνην, έτε
ροι δέ τών άστέρων τών καθ’ ηδονήν. Νενοσήκασι δέ ταυ- 

15 τηνί τήν δυσσέβειαν καί αυτοί τών Ιουδαίων οι δήμοι. Καί 
γοϋν εφη που Θεός τάς υπέρ αύτών ίκετίας άναφέροντίπο
τέ τώ προφήτη Ιερεμία- «Καί συμή προσεύχου περί τοϋ λα- 
οϋ τούτου, καίμή άξιου καίμή προσέλ θηςμοι περί αύτών εν 
δεήσει καί προσευχή, δτι ούκ είσακούσομαι ”Η  ούχ όράς τί 

20 ούτοι ποιοϋσιν έν ταϊς πόλεσιν Ιούδα καί έν ταϊς όδοϊς Ιε
ρουσαλήμ' Οι υιοί αύτών συλλέγουσι ξύλα, καί ο ί πατέρες 
αύτών καίουσι πϋρ, καί α ί γυναίκες αύτών τρίβουσι σταϊς 
τοϋ ποιήσαι χαυώνας τη στρατίςί τοϋ ούρανοϋ, καί εσπεισαν 
σπονδάς θεοΐς άλλοτρίοις, ϊνα παροργίσωσίμε». Καί μήν 

25 καί δ ί ετέρου προφήτου πρός αυτούς φησί' «Μή σφάγια 
καί θυσίας προση νέγκατέ μοι έν τη έρήμψ τεσσαράκοντα 
ετη, οίκος Ισραήλ;λέγει Κύριος. Καί άνελάβετε τήν σκηνήν 
τοϋΜωλόχκαί τό άστρον τοϋ θεοϋ \Ρεφάν, πρός τύπους οϋς 
έποιήσατε προσκυνειν αύτοϊς». Έπάξει τοίνυν, φησίν, ό 

30 Θεόςέπί τον κόσμον τοϋ ονρανοϋ τήν χεΐρα, τοϋτ? εστι δια
σκεδάσει τους προσκυνοϋντας τώ κόσμω τοϋ ούρανοϋ, ήλίψ 
τέφημι καί σελήνη καί άστροις. Είκός δέ δή τήν σύμπασαν



Στίχ. 21-23. «Καί θά επιφέρει ό Θεός τη δεξιά του στον κόσμο 
τού ουρανού καί στους βασιλείς της γης, τούς οποίους θά 
συνάξουν καί θά τούς κλείσουν σέ οχυρό φρούριο καί στο 
δεσμωτήριο, καί γιά πολλές γενεές θά γίνεται έπίσκεψή τους. 

θά λειώσουν τά πλιθιά καί θά πέσει τό τείχος».
Είναι κι αυτό λαμπρό κατόρθωμα της ενανθρώπησης τού 

Μονογενούς. Γιατί έπρεπε, επρεπε κατ’ άκολουθία, άφού σκόρπι
σε ό ήλιος της δίκαιοισυνης τό φως του νά διασ/ορπισθεΐ εκείνο 
τό νοητό σκοτάδι πού άπλωσε στις καρδιές όλων ό Σατανάς. Γιατί 
σκότισε τά νοήματα τών άπιστων*, σύμφωνα μέ αυτό πού έχει 
γραφεί, καί τούς έπεισε νά προσκυνήσουν την κτίση καί όχι τον 
κτίστη. Μοιράζονταν δηλαδή οί πλανημένοι τά στοιχεία τού 
κόσμου, καί άλλοι θεωρούσαν ώς θεό τους τον ήλιο, άλλοι τή σελή
νη, καί άλλοι κατά την ευχαρίστησή τους τά άστρα ’Από αυτή τη 
δυσσέβεια κυριεύθηκαν καί τά ϊδια τά πλήθη τών Ιουδαίων. Καί 
πράγματι είπε κάπου ό Θεός στον προφήτη Ιερεμία πού τον ικέ
τευε γιά χάρη τους· «Κι έσύ μήν προσεύχεσαι γι9 αυτόν τό λαό καί 
μή ζητάς χάρη γι9 αυτούς, καί μήν έρθεις σ’ εμένα γι9 αυτούς μέ 
δεήσεις καί προσευχές, γιατί δέν θά σέ άκούσω. Ή  μήπως δέν βλέ
πεις τί κάνουν στις πόλεις τού Τούδα καί στούς δρόμους της 
Ιερουσαλήμ; Οί υιοί τους μαζεύουν ξύλα καί οί πατέρες τους άνά- 
βουν φωτιά καί οί γυναίκες τους ζυμώνουν αλεύρι γιά νά κάνουν 
πίττες γιά τήν πονηρή στρατιά τού ουρανού, καί πρόσφεραν 
σπονδές σέ θεούς ξένους γιά νά μέ εξοργίσουν»34. ’Αλλά καί μέσω 
άλλου προφήτη λέγει πρός αυτούς* «Μήπως μέσα στήν έρημο έπί 
σαράντα χρόνια μου προσφέρατε σφάγια καί θυσίες έσεις, ό οίκος 
τού "Ισραήλ; λέγει ό Κύριος. Πήρατε τή σκηνή του Μωλόχ καί τό 
άστρο τού θεού Ρεφάν καί έχοντας ώς πρότυπα αυτά, κατασκευά
σατε είδωλα γιά νά τά προσκυνεΐτε»35. Θά καταφέρει λοιπόν ό 
Θεός, λέγει, τό χέρι του στο κόσμο τού ουρανού, δηλαδή θά δια
σκορπίσει εκείνους πού προσκυνούν τον κόσμο τού ουρανού, 
εννοώ τον ήλιο, τή σελήνη καί τά άστρα. Είναι δηλαδή εύλογο
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33. Πρβλ,Ρωμ. 1,21. 34. Ίερ. 7,16-18. 35. Άμώς 5,25-26.
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ειδωλολατρίαν ώς έκ μέρους έν τούτοις κατονομάζεσθαι. 
Πέπανται γάρ το προσκννεϊν τοϊς τοϋ κόσμον στοίχε ίο ις 
άναδειχθέντος Χριστοϋ

Κόσμον δε τοϋ ούρανοϋκαί αυτόν είναι νοοϋντες τον τής 
5 άμαρτίας ενρέτην καί πατέρα, τοϋϊ έστι τον Σατανάν, κατ’ 

ευθύ τάχα που τής άλη θείας ήξομεν. Εϊρηται γάρ περί αν- 
τοϋ’ «Πώς έξέπεσεν εξ ούρανοϋ ό Εωσφόρος ό πρωί άνατέλ- 
λων;». ’Επειδή δε άπαξ διά τοι τήν άρχαίαν καί τήνττρό τής 
άποπτώσεως αύτοϋ δόξαν Έωσφόρω παρεικάζεται, κόσμον 

ίο αύτόν τοϋ ούρανοϋ καί νϋν ό προφητικός ήμϊν ονομάζει λό  
γος Έπενεχθήσεσθαι δε τήν χεϊρα, φησίν, ούχί δή μόνω τώ 
κόσμω τοϋ ούρανοϋ, αλλά γάρ καί τοϊς δασιλεϋσι τής γής 
τσϋτ? έστι τοϊς έκ τής πλεονεξίας κεκρατηκόσι τής ύπ? ουρα
νόν, δήλον δε ότι τοϊς κοσμοκράτορσι τοϋ αίώνος τούτον, 

15 ταϊς πονηραϊς καί άντικειμέναις δννάμεσι. Βεδασιλεύκασι 
γάρ τής γής, ίδίονς άποφήναντες προσκννη τάς τους έν αυτή, 
καί τής πρός Θεόν άγάπης όλιγωρήσαι παντελώς άναπεί- 
σαντες Τούτους τοιγαροϋν τούς έξ άπάτης καί ψεύδους καί 
πλεονεξίας κεκρατηκότας, ήγουν δασιλεύσαντας, συνάξουσι 

20 καί αποκλείσονσιν εις οχύρωμα καί εις δεσμωτήριον Κατέ- 
πεμψεγάρ αυτούς εις το τής κολάσεως δεσμωτήριον τοϋΣω- 
τήροςή δύναμις, εις το άφνκτον οχύρωμα Καί γοϋνπαρεκά- 
λουν οι δαίμονες προσιόντες αύτώ, ϊνα μή προστάξτ) αύτοϊς 
εις τήν άβυσσον απελθεϊν. Προσεπάγει δέ καί φησιν ό προ- 

25 φήτης, δτι διά πολλών γενεών έπισκοπή έσται αυτών τετυ- 
ραννεύκασι μέν γάρ άπό καταβολής κόσμον, καί ού διαλε- 
λοίπασι τη θείςι τε καί άπορρήτω πολεμοιΊντες δόξϊ]. Πα- 
ρέτεινε δέ τά τής άπονοίας αύτοϊς, καί μέχρι τοϋ καιρσϋ τής 
έπιδημίας τοϋ πάντων ήμών Σωτήρος Χριστού \'Επισκοπής 

3ο δέ λοιπόν έπ* αύτοϊς γενομένης κατεκλείσθησαν εις δεσμωτή
ριον. Πλήν διά πολλών τοϋτο πεπόνθασι γενεών.

«Τακήσεσθαι δέ τήν πλίνθον καί πεσεϊσθαι το τείχος» 
φησι, τείχει παρεικάζων τάχαπον τον Σατανάν. Δεινός γάρ
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από τά έπιμέρους νά ονομάζεται με τά λεγάμενα αυτά δλη ή ειδω
λολατρία. Γιατί οταμάτησε τό προσκύνημα τών στοιχείων του 
κόσμου όταν φανερώθηκε ό Χριστός.

Νοώντας βέβαια κόσμο του ουρανού καί αυτόν πού βρήκε 
τήν άμαρτία καί είναι πατέρες της, δηλαδή τον Σατανά, θά φτά- 
σομε κατευθείαν στήν άλήθεια. Γιατί εχει λεχθεί γι5 αυτόν «Πώς 
έξέπεσε άπό τον ούρανό ό 'Εωσφόρος πού ανατέλλει τό πρωί;»36. 
’Επειδή όμως έξαιτίας τής παλαιάς καί τής πριν άπό τήν πτώση 
του δόξας παρομοιάζεται με τον 'Εωσφόρο (Αυγερινό), τον ονο
μάζει καί τώρα ό προφητικός λόγος κόσμο του ουρανού. Καί θά 
επιφέρει, λέγει, τό χέρι του όχι μόνο στον κόσμο του ουρανού, 
άλλά καί στούς βασιλείς τής γής, δηλαδή αυτούς πού έξρυσιά- 
ζουν άπό απληστία τήν ύφήλιο, δηλαδή τούς κοσμοκράτορες τού 
κόσμου αυτού, τις πονηρές κι άντίμάχες δυνάμεις. Γιατί έχουν βα
σιλεύ σει στή γή, κι έκαναν προσκυνητές τους τούς άνθρώπους, 
πείθοντάς τους ν* άδιαφορήσσυν τελείως γιά τήν άγάπη πρός τον 
Θεό. Αυτούς λοιπόν, πού με τήν άπάτη καί τό ψεύδος καί τήν 
απληστία κυριάρχησαν, δηλαδή βασίλευσαν, θά τούς μαζέψουν 
καί θά τούς κλείσουν σε οχυρό φρούριο καί δεσμωτήριο. Γιατί ή 
δύναμη τού Σωτήρα τούς εστειλε στο δεσμωτήριο τής κόλασης, 
τήν απαραβίαστη φυλακή. Καί πράγματι παρακαλούσαν οι δαί
μονες προσερχόμενοι σ’ αυτόν, νά μήν τούς προστάξει νά πέσουν 
στήν άβυσσο37. Προσθέτει όμως ό προφήτης καί λέγει, ότι ή έπί- 
σκεψή τους θά γίνει μετά άπό πολλά χρόνια* γιατί είχαν τήν τυ
ραννική εξουσία άπό καταβολής κόσμου καί χωρίς διακοπή πο
λέμησαν τή θεία κι απόρρητη δόξα, καί παρατάθηκε ή πολεμική 
τής παραφροσύνης τους καί μέχρι τον καιρό τής έπιδημίας τού 
Σωτήρα όλων μας Χριστού. "Οταν λοιπόν εγινε ή επίσκεψη σ’ 
αυτούς κατακλείσθηκαν στο δεσμωτήριο. Πλήν όμως αυτό τό 
επαθαν γιά πολλές γενεές.

’Επίσης λέγει, «Θά λειώσουν τά πλιθιά καί θά πέσει τό τεί
χος», παρομοιάζοντας ϊσως με τείχος τον Σατανά. Γιατί είναι

36. Ή σ 14,12. 37. Ματθ. 8,31 έ.
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είς άντίστασιν καί οίον πόλις εύπυργοτάτη, άλλ3 ήλω και 
πέτττωκε Χριστού κατασείοντος. Ον γάρ ήν όύνασθαι την 
άμαχον αύτοϋ όιεκόύναι όύναμιν. "Οτι δέ καθηρημέ-νου 
και πετττωκότος τού Σατανά κατηρήμωται τα τής ει-όωλο- 

5 λατρίας παίγνια, και κέκληνται όιά πίστεως είς έπίγνωσιν 
άληθείας ο ί πάλαι πλανώμενοι, μονονονχί διαρπαζούω]ς 
αύτούς τής πανσθενοϋς δεξιάς, διδάξει λέγων αύτός ό 
Σωτηρ' «Ή  πώς δύναται είς την οικίαν είσελθεϊν τού ισχυ
ρού καί τά σκεύη αντοϋ διαρπάσαι, εάν μη πρώτον δήση 

ίο τον ίσχυρόν, καί τότε διαρπάση τά σκεύη αντοϋ;». "Εθος δε 
τή θεοττνεύστω Γραφή τούς άγαν άλκιμωτάτονς καί τείχει 
καί πόλεσι παρεικάζειν, καθάπερ άμέλει καί πρός τον μα
κάριον προφήτην \Ιερεμίαν. ”Εφη γάρ πον Θεός’ «Ιδού 
τέθεικά σε έν τή σήμερον ήμέρςι ώς πόλιν όχυράν καί ώς 

15 τείχος χαλκοίΊν όχνρόν άπασι τοϊς δασιλεϋσι τής γής, καί 
πολεμήσωσίσε καί ον μή δύνωνται πρός σε, διότι μετά σοϋ 
είμι τοϋ έξαιρεΐσθαί σε, λέγει Κύριος». Αιαμεμνήσθαι δε 
άναγκαϊον, ότι Ίησοϋς ό τοϋ Νανή, τούς πέντε τών έθνών 
βασιλείς κατά κράτος έλών καί νενικηκώς, κατέκλεισεν έν 

2ο σττηλαίφ, καί προσεκύλισε λίθονς άποφράττων αντοΐς τήν 
διαδρομήν. Είκών δέ ήν άποφράγματος άληθοϋς. Κατε- 
κλείσθησαν γάρ είς οχύρωμα καί είς δεσμωτήριον διά τής 
Χριστοϋ ισχύος αί πονηραί καί άντικείμεναι δυνάμεις αί 
κατακρατήσασαίποτε τής ύτΐ ονρανοϋ Σνγκατηργήθη δέ 

25 αύτοϊς καί τό μέγα καί άρρητόν ποτε τείχος, τοϋΐ έστιν, ό 
Σατανάς. Κέκληνται δέ οντω διά πίστεως ο ί πλανώμενοι 
πρός τό είδέναι λοιπόν τον αληθώς καί φύσει τών όλων 
δημιονργόν καί Θεόν καί Κύριον. 3Ιστέον δέ ότι ταϋτά τινες 
άποφέρονσι καθ’ έτέραν διάνοιαν έπί τον κόσμον τοϋ ού- 

30 ρανοϋ, καίφασιν, ότι κατά τον τής συντελείαςκαιρόν ό ήλι
ος σκοτιπθήσεται καί ή σελήνη ού δώσει τό φέγγος αυτής. 
Χρήναι δέ, οίμαι, τοΐς θεωρήμασιν έπομένονς καί εύμάλα



φοβερός στην άντίσταση καί σάν πόλη μέ άπόρθητους πύργους, 
άλλα κυριεύθηκε καί έπεσε άφοϋ δέχθηκε τον κλονισμό άπό τον 
Χριστό. Γιατί δέν ήταν δυνατό νά άποφύγει τήν άκαταμάχητη 
δύναμή του. "Οτι όμως άφοϋ τοϋ άφαιρέθηκε ή εξουσία καί έπεσε 
ό Σατανάς άπογυμνώθηκε άπό τά παιγνίδια της ειδωλολατρίας 
καί κλήθηκαν μέσω της πίστεως στήν επίγνωση της άλήθειας 
όσοι είχαν πλανηθεί παλαιά άρπάζοντάς τους κατά κάποιο τρό
πο ή παντοδύναμη δεξιά, θά τό διδάξει ό ϊδιος ό Σωτήρας λέγο
ντας· «’Ή πώς μπορεΐ νά μπει κανείς στο σπίτι τοϋ δυνατσϋ καί 
νά λεηλατήσει τό σπίτι του, αν προηγουμένως δέν δέσει τον δυ
νατό καί τότε πιά νά άρπάξει τά σκεύη του;»370. Υπάρχει βέβαια 
συνήθεια στή θεόπνευστη Γραφή νά παρομοιάζει τσύς ύπερβο
λικά δυνατούς καί με τείχος καί μέ πόλεις, όπως άκριβώς καί στον 
μακάριο Ιερεμία είπε κάπου ό Θεός* «Νά, σέ έκανα τή σημερινή 
ήμερα σάν πόλη οχυρή καί σάν άπόρθυτο χάλκινο τείχος γιά 
όλους τούς βασιλείς της γής. Καί θά σέ πολεμήσουν, άλλά θά 
σταθοϋν άδύναμοι άπέναντί σου, γιατί είμαι μαζί σου γιά νά σέ 
ύπερασπισθώ, λέγει ό Κύριος»38. Είναι όμως άνάγκη νά ύπενθυ- 
μήσομε, ότι ό Ίησοϋς τοϋ Ναυη, όταν νίκησε κατά κράτος τσύς 
πέντε βασιλείς τών εθνών καί μετά τή νίκη τσύς έκλεισε σέ σπή
λαιο καί κύλεσε σ’ αυτό βράχους γιά νά τσύς φράξει τό πέρασμα, 
αυτό ήταν εικόνα άληθινοϋ αποκλεισμού. Γιατί κατακλείσθηκαν 
σέ οχυρό μέρος καί φυλακή μέ τή δύναμη τοϋ Χρίστου οί πονηρές 
καί άντίπαλες δυνάμεις πού είχαν κάποτε γίνει κυρίαρχοι της γής, 
καί μαζί μ3 αυτούς καταργήθηκε καί τό μένα κάποτε καί άρράγι
στό τείχος, δηλαδή ό Σατανάς, καί έτσι κλήθηκαν μέσω της πίστε
ως οι πλανημένοι γιά νά γνωρίσουν στο έξης τσν άληθινό καί άπό 
τή φύση του δημιουργό τών όλων καί Θεό καί Κύριο. Πρέπει 
όμως νά γνωρίζομε, ότι κάποιοι τά εκλαμβάνουν αυτά καί μέ 
άλλη έννοια στον κόσμο τοϋ σύρανσϋ καί λένε, ότι τον καιρό της 
συντέλειας ό ήλιος θά σκοτισθεΐ καί ή σελήνη δέν θά δώσει τό 
φώς της. Πρέπει όμως, νομίζω, άκολουθώντας τις θεωρίες καί
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37α. Ματθ. 12,29. 38. Τερ. 15,20-21.
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οννηρμουμένως τάς τών προκειμένων έκάοτοτε διανοίας 
άποπεραίνεσθαι.

Στίχ 23. «Ό τι βασιλεύσει Κύριος έν Σιών καί εν Ιερου
σαλήμ καί ενώπιον τών πρεσβυτέρων δοξασθήσεται».

5 Σιών έρμηνει>εται υψηλή καί σκοπεντ?/ριον} ?/γουν Ιε
ρουσαλήμ δρασις ειρήνης Σκοπευτ7]ριον ούν τό αληθές καί 
μην καί ειρήνης δρασις εϊη αν, κατά γε τό άληθές ή Εκ
κλησία Χριστοϋ. Έν αυτή γάρ ή των θείων αύτοϋμυστη
ρίων ύψηλοτάτη κατάσκεψις πράττεσθαι φιλεζ καί μην καί 

ίο ή της ειρήνης δρασις Ειρήνην όέ είναίψα/ιεν τον Χρίστον, 
δνέκ τής θεοπνειχπου Γραφής έπιγινώσκομεν, γεγραφότος 
περί αύτοϋ (τοϋ) πανσόφου Μωσέως, καί πρόςγε τούτω τών 
άγιων προφητών. Περιηρημένης τοιγαροϋν τής δεδήλον 
καί μυσαράς ειδωλολατρίας καί έκποόών γεγονότος τοϋ 

15 ττροσκυνεΐσθαι την κτίσιν, κατακεκλεισμένων δέ καί εις οχύ
ρωμα καί εις δεσμωτήριον τών έκ πλεονεξίας κεκρατ7]κότων 
τής ύτΐ ούρανόν, κατατετηγμένου τε τοϋ τείχους καί έκ βά
θρων αύτών κατασεσεισμένον, κατά γε τάς ήδη προαποδο- 
θείσας έννοιας βασιλεύσει Κύριος έν Σιών καί ένώπιον τών 

20 πρεσβυτέρων δοξασθήσεται Πρεσβυτέρους δέ, ώς γε οίμαι, 
φησίν έν τούτοις τούς τελείους την φρένα καί οίονεί τον νοϋν 
πεπολιωμένον έχοντας, ώς δύνασθαι κατιδεϊν τοϊς τής καρ- 
δίας δμμασι τών περί αύτοϋ μυστηρίων τό βάθος. Τούτοις 
καί ό σοφός Ιωάννης έπιστέλλει λέγω ν «Γράφω ύμϊν, πατέ- 

25 ρες δτι έγνώκατε τον άπ* αρχής». 3Λλλ3 οι γνόντες θαυμά- 
ζουσι καί άνάσττουσι δόξαν αύτφ την θεοπρεπή, βασιλέα 
καί Κύριον τών δλων όμολογοϋντες ύπάρχειν αύτόν. *Ότι δέ 
τής τοϋ διαβόλου τυραννίδας εις είπαν έξηρημένης βεβασί- 
λευκεν ό Χριστός, διδάξει λέγων αύτός, δτε τής άπάντων 

3ο ζωής άντίλυτρον έαυτόν προσεκόμισε τφ θεώ καί Πατρί, 
τον τίμιον υπέρ ημών ύπομένων σταυρόν «Νϋν κρίσις έστί 
τοϋ κόσμου τούτου, νϋν ό αρχών τοϋ κόσμου τούτου έκβλη-
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συναρμόζοντας αύτέ πολύ στενά, νά βγάζομε κάθε φορά τά 
συμπεράσματά μας γιά τις εξεταζόμενες έννοιες.

Στίχ. 23. «Γιατί ό Κύριος Οά βασιλεύσει στη Σιών καί στην
Ιερουσαλήμ καί θά δοξασθει ενώπιον τών πρεσβυτέρων».
Σιών έρμηνευόμενη σημαίνει “υψηλή καί σκοπιά”, καί Ιε

ρουσαλήμ, “όραση ειρήνης”. ’Αληθινή σκοπιά καί όραση ειρή
νης είναι στήν πραγματικότητα ή Εκκλησία τοϋ Χρίστου. Γιατί 
σ’ αυτήν άγαπά νά τελειται ή ύ\|τηλότατη κατασκόπευση τών 
θείων μυστηρίων άλλά καί καί ή όραση τής ειρήνης. Ειρήνη λέμε 
δτι είναι ό Χριστός, τον όποιο γνωρίζομε άπό τή θεόπνευστη 
Γραφή, γιά τον όποιο έχει γράψει ό πάνσοφος Μωυσής, καί έκτος 
άπό αυτόν καί οί άγιοι προφήτες. ’Αφού λοιπόν άναιρέθηκε άπό 
παντού ή βέβηλη καί βδελυρή ειδωλολατρία καί πετάχθηκε άπό 
τη μέση ή προσκύνηση τής κτίσης καί κλείσθηκαν σε μέρος οχυρό 
καί φυλακή εκείνοι πού άπό άπληστία είχαν καταστεί άρχοντες 
της ύφηλίου καί είχε διαλυθεί τό τείχος καί συγκλονισθεΐ άπό τά 
θεμέλια, σύμφωναμέ τήν προηγούμενη έρμηνεία, θά βασιλεύσει ό 
Κύριος στή Σιών καί θά δοξασθει ενώπιον τών πρεσβυτέρων. 
Πρεσβυτέρους βέβαια, όπως εγώ νομίζω, ονομάζει έδώ εκείνους 
πού είναι τέλειοι στά μυαλά κι έχουν τό νού τους κατά κάποιο 
τρόπο λευκομάλλη, ώστε νά μπορούν νά δούν με τά μάτια τής 
καρδιάς τους τό βάθος τών μυστηρίων τών σχετικών με αυτόν. Σ’ 
αυτούς στέλνει έπιστολες καί ό σοφός Ιωάννης όπου λέγει* «Σάς 
γράφω, πατέρες, επειδή έχετε γνωρίσει αυτόν πού υπάρχει άπό 
τήν αρχή»39. ’Αλλά όσοι τον γνώρισαν θαυμάζουν καί τού αποδί
δουν τήν θεοπρεπή δόξα, ομολογώντας ότι είναι βασιλιάς καί Κύ
ριος τών όλων. 'Ότι όμως μετά τήν ολική καταστροφή τής τυ
ραννικής εξουσίας τού διαβόλου βασίλευσε ό Χριστός, θά μάς τό 
διδάξει ό ϊδιος λέγοντας, όταν πρόσφερε στον Θεό καί Πατέρα 
τον έαυτό του άντίλυτρο γιά τή ζωή όλων, ύπομένοντας τον τίμιο 
σταυρό γιά χάρη μας· «Τώρα είναι ή κρίση τού κόσμου αυτού,

39. Α'Ίω. 2,13.
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Θήσεται έξω- κίψώ. εάν υψωθώ έκ τήςγής, .τάιτας έλκνσω 
ττρος έμαντόν». Ονκοϋν τοϊς ίδίοις καθνπέταξε ακέ/πτροις 
τοίκ: άνα πάσαν п/ν  γήν, προεκυευλι/κώς τον αρχυ\τα τον 
αίώνος τούτου. Το όέ τ?]ς εκβολής όνομα η)ςκατά πάιτων 

5 πλεονεξίαςκαταω/μαίιηνέοικε п/ν  άνατροπ?/ν.

ΒΙΒΛΙΟΝ Π  ΤΟΜΟΙ Ε\

το μ ο ς  λ ::

ΚΕΦ. 25, στίχ. I  «Κύριε ό θεός μον, δοξάσω σε, καί 
νμιησω τό όνομά σου, ότι έποίησας θανμαιπά πρά}'/ίσ

ιο τα, βουλή ν άρχαίαν αλί/ θινήν' γέι ό ι го, К ι ριε ν>.

Ε ν μέν τφ τετελεσμένο βιβλίφ μακρύς τφ προφήηι γέ- 
γονε λόγος καί διά κεκρυ/φιέιχον έιη>οιών ερχόμενος περίτε 
τής τοϋ διάβολον σκαιόπ/τος, καί τής έσομένης επ' αι >πΰ κο~ 
λάσεώς τε καί δίκης, καί προσέτι καί άνατροττής των πονη- 

/5 ρών καί αντικειμένων δυνάμεων Προσετίθει δε τούτοις καί 
τής τοϋ Χριστού βασιλείας π)ν άνάρρησιν. Έψη γάρ, ότι 
«Βασιλεύσει Κύριος έν Σιών καί έν Ιερουσαλήμ καί ενώπι
ον των πρεσβυτέρων δοξασθήσεται». Τούτων τοιγαρονν 
απάντων ένεκα περιχαρείας έ/ιπλεως ό προφήτης γίνεται 

20 καί τον των οϋτω τεθανμασμένων άποτελεστήν καταγεραί- 
ρει ταΐς εύφημίαις Ταύτη τοίφησι* «Κύριε ό θεός μου, δο
ξάσω σε καί υμνήσω τό όνομά σου, βουλήν άρχαίαν καί 
όλη θινήν, καί τεθανμασμένα πεποίηκας πράγματα». 3Επει
δή δέ περί των οϋπω γεγονότων κατ’ εκείνο καιρού τό «Ε- 

25 ποίησας» φησίν} ότι μέν οϋπω γέγονεν, έσται γε μην πάντη 
τε καί πάντως ύποδηλοΐ, ττροστιθείς τό «Γένοιτο, Κύριε». 
Τοϊς μέν γάρ τής διανοίας όμμασιν, ώς ένεστηκότα τον τής 
επιδημίας κατεθεώντο καιρόν, ήγνόουν δέ ούδαμώς οϋπω 
παρόντα, ώς άρχαίαν δέγε βουλήν καί θαυμαστά πράγματα

40. Ίω. 12,31-32.



τ(όρα Οά πεταχθεί £ξω 6 άρχοντας τού κόσμου αυτού* κι εγώ, δταν 
υψωθώ πάνω άπό τη γή, Οά σάς έλκύσω δλους κοντά μου»40. 
Ύπέ-ταξε λοιπόν κάτω άπό την εξουσία του τούς ανθρώπους 
δλης της γης εκδιώκοντας τον άρχοντα του κόσμου αυτού. Ή  
λέξη της εκδίωξης φαίνεται νά σημαίνει την κατάλυση τής άπλη- 
στίας του εις 6άρος δλων μας.

ΒΙΒΛΙΟ Γ. ΛΟΓΟΙ Ε\

ΛΟΓΟΣ Α\

ΚΕΦ. 25, στίχ. 1. «Κύριε, ό Θεός μου, θά σε δοξολογήσω, θά 
υμνήσω τό όνομά σου, έπειδή έκανες πράγματα θαυμαστά, 

την άληθινη άρχαία άπόφασή σου. Γένατο, Κύριε».
Στο βιβλίο πού τελειώσαμε ό προφήτης Ικανέ μακρύ λόγο, 

προχιορώντας καί }.ιέσα άπό συγκαλυμμένες έννοιες, και γιά την 
κακία τού διαβόλου, και γιά την τιμωρία και την καταδίκη που 
τον περιμένει, καί άκόμα καί γιά την ανατροπή των πονηρών καί 
αντίθετων δυνάμεων. Σ9 αυτά πρόσθετε καί την ανακήρυξη της 
βασιλείας τού Χριστού. Γιατί ειπε, δτι «Θά βασιλεύσει ό Κύριος 
στη Σιών καί στην Ιερουσαλήμ, καί θά δοξασθεΐ ένώπιον τών 
πρεσβυτέρων». Γιά όλα αυτά λοιπόν ό προφήτης γεμίζει άπό με
γάλη χαρά καί δοξολογεί καί εγκωμιάζει αυτόν πού πραγματο
ποίησε τά τόσο θαυμαστά πράγματα ΓΥ αύτό καί λέγει* «Κύριε, ό 
Θεός μου, θά σέ δοξολογήσω καί θά υμνήσω τό όνομά σου* πραγ
ματοποίησες άληθινη καί άρχαία άπόφαση καί πράγματα θαυ
μαστά». Επειδή δμως γι’ αυτά πού δεν είχαν γίνει άκόμα έκεινο τον 
καιρό λέγει, «τά πραγματοποίησες», δτι, άν καί δεν είχαν άκόμα 
γίνει, θά γίνουν όπωσδήποτε, τό υποδηλώνει προσθέτοντας τό, 
«Γένατο, Κύριε». Γιατί μέ τά νοερά μάτια έβλεπαν ώς παρόντα τον 
καιρό τής έπιδημίας καί δεν τόν άγνοούσαν καθόλου, έστω κι άν 
δεν ήταν παρών, ένώ σάν άρχαία άπόφαση καί πράγματα θαύμα-
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τής ένανθρωπήσεως τοϋ Μονογενούς άποκαλεϊ τό μυστήρι
ον, και τά έξ αύτής τοϊς άνά πάσαν κατωρθωμένα τήν γην. 
«Σεσώσμεθα γάρ έν Χριστώ, προεγνωσμένον μέν προ κατα
βολής κόσμον, φανερωθέντος δέ έπ? έσχάτοις τοϋ αίώνος 

5 καιροΐς», καθά φησιν ό σοφότατος Παϋλος* ον γάρ νέον ή 
άρτιφανές τό τοϋ Χρίστον μυστήριον, αλλά προώριστο μέν 
προ τής τοϋ κόσμον καταβολής, πεφανέρωταί γε μήν έν 
καιροΐς ίδίοις.

Στίχ. 2. «Ό τι εθηκας πόλεις εις χώμα, πόλεις ίσχυράς 
ίο τοϋ πεσεϊν αυτών τά θεμέλια, τών δέ άσεβών πόλις εις

τον αιώνα ον μή οικοδομή θή».
Τής αληθινής και τοϋτο βονλ.ής και τών άμωμήτων 

σκεμμάτων τοϋ πάντα ίσχνοντος Θεοϋ, τό κατασεισθήναι 
πόλεις οχυρός, γενέσθαι δέ καί εις χώμα καί οίον έκ βά- 

15 θρων αύτών άναμοχλ,ευθήναι, καί έλπιδος εξω γενέσθαι, 
ής ού δυνήσονται άνασφήλαί ποτε. «Ού» γάρ μή, φησίν, 
«εις τον αιώνα οικοδομήθή». Πόλεις δέ είναι φαμεν τάςκα- 
τασεσεισμένας, ούχί δή που πάντως τάς αισθητός, ή γουν 
άνθρώπους τούς έν αύταϊς, οίόμεθα δέ μάλλον έκάστην 

20 τών πονηρών καί άντικειμένων δυνάμεων, καί πρό γε τών 
άλλων, ώνομάσθαι πόλιν τον Σατανάν, καί τοϋτο ίσχυράν. 
Έ θος γάρ τή θεοπνεύστψ Γραφή πύργοις καί τείχεσιν ή 
καί πόλεσιν εσθ? ότε παρεικάζειν τούς άγαν άλκιμωτάτους, 
καθάπερ άμέλει καί προλ,αβόντες είπομεν, ότι τέθειται πα- 

25 ρά Θεοϋ καί ό μακάριος προφήτης Ιερεμίας ώς πόλις οχυ
ρά καί ώς τείχος χαλκοίΊν όχυρόν. 3Λ  ναδεδειγμένου δέ καί 
έπιλάμψαντος τώ κόσμω τοϋ ΛΕμμανουήλ, όνήρηται μέν 
τών άντικειμένων δυνάμεων τό άνόσιον στίφος, έξ αύτών 
δέ κατεσείσθη βαράθρων ό Σατανάς, πέπτωκε δέ οϋτως, ώς 

30 άτελευτήτω περιπεσεΐν άσθενείςι καί κατ’ ούδένα καιρόν 
άναστήσεσθαί τε καί άνανεϋσαι προσδοκάν.
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41. Α' Πέτρ. 1,20. Βλ. καί Έφ. 1,4,9.
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στά άποκαλεί τό μυστήριο τής ενανθρώπησης του Μονογενούς 
καί τά κατορθωμένα έξαιτίας αυτής στους ανθρώπους δλης τής 
γής. Γιατί, όπως λέγει ό σοφώτατος Παύλος, «Σωθήκαμε μέ τή 
χάρη τοϋ Χριστοϋ, πού ήταν γνωστός άπό τήν αρχή τοϋ κόσμου, 
άλλά φανερώθηκε κατά τούς έσχατους καιρούς τσΰ κόσμου αύ
τοϋ»41. Πατί δεν είναι νέο ή πρόσφατο τό μυστήριο του Χρίστου, 
άλλ5 είχε προορισθεΐ πριν άπό τήν άρχή του κόσμου, φανερώθηκε 
δμως δταν ήρθε ό καιρός του.

Στίχ. 2. «Κατεδάφισες καί ισοπέδωσες πόλεις, πόλεις ισχυρές,
ώστε νά πέσουν καί τά θεμέλιά τους, καί ή πόλη τών άσεβών 

δέν θά ανοικοδομηθεί οτόν αιώνα».
Είναι κι αυτό τοϋ άληθινοϋ σχεδίου καί τών άμεμπτων άπο- 

φάσεων τοϋ παντοδύναμου Θεού, τό νά συγκλονισθούν πόλεις 
οχυρές καί ισχυρές καί νά ισοπεδωθούν καί νά άναμοχλευθοϋν 
κατά κάποιο τρόπο άπό τά θεμέλιά τους καί νά χάσουν κάθε ελπί
δα, δτι δέν θά μπορέσουν νά συνέλθουν ποτέ. Γιατί λέγα* «Δέν θά 
άνοικοδομηθεί στον αιώνα». Πόλεις βέβαια πού συγκλσνίσθηκαν 
λέμε δτι είναι, δχι οπωσδήποτε οί αισθητές ή οί άνθρωποι πού 
ζοϋνε σ’ αυτές, άλλά μάλλον θεωρούμε τή κάθε μία άπό τις πο
νηρές καί άντικείμενες δυνάμεις, καί πριν άπό τις άλλες, πόλη 
ονομάσθηκε ό ίδιος ό Σατανάς, καί μάλιστα πόλη ισχυρή. Γιατί ή 
θεόπνευστη Γραφή συνηθίζει νά παρομοιάζα μέ πύργους καί τεί
χη ή καί πόλεις, τούς ύπερβολικά δυνατούς, όπως άκριβώς είπαμε 
καί προηγουμένως, ότι ορίσθηκε έκ μέρους τοϋ Θεοϋ καί ό μακά
ριος προφήτης Ιερεμίας ώς πόλη οχυρή καί τείχος χάλκινο ισχυ
ρό42. 'Όταν δμως φανερώθηκε καί έλαμψε στον κόσμο σάν φώς ό 
Εμμανουήλ, εξαφανίσθηκε τό άνόσιο στίφος τών άντίθετων 
δυνάμεων, κατασείσθηκε άπό τά ίδια τά βάθρα του ό Σατανάς, 
καί ύπέστη τέτοια πτώση, ώστε νά πέσα καί νά περιέλθει σέ μιά 
χωρίς τέλος άδυναμία, καί νά μήν προσδοκά ότι θ5 άναστηθεί καί 
θά άνανεύσει (άναβιώσει) ποτέ.

42. 'Ιερ. 15,20.



Σ τίχ 3-5. « Α ιά τοϋτο ευλογήσει σε ό λαός ό πτωχός 
καί πόλεις άνθρώπων άόικονμένων εύλογήσονσί σε. 
Έγένου γάρ πόση πόλει ταπεινή βοηθός καί τοΐς άθυ- 
μήσασι όι ένδειαν σκέπη * άπό άνθρώπων πονηρών ρύ- 

s ση αυτούς, σκέπη διψών των καί πνεϋμα άνθρώπων 
άδικουμένων. Εύλογήσουσί σε ώς άνθρωποι όλιγόψυ- 
χοι διψώντες ένΣιών, άπό άνθρώπων ασεβών οίς ή μάς

παρέδωκας».
Κέκληται μέν εις έπίγνωσιν Θεοϋ διά τής έν νόμω παι- 

ιο δαγωγίας ό Ισραήλ καί πεπλούτηκε τά παρά Θεοϋ. Σέσω- 
σται γάρ καί τήν τής έπαγγελαάς κεκληρονόμηκε γήν Ή  δέ 
γε τών άλλων έθνών αμέτρητος ούσα πληθύς τών κατά πά- 
σάνφημι τήνύτέ ούρανόν, αλλότριος παντελώς τών πνευμα
τικών καί άνωθεν καθειστήκεισαν αγαθών, άγευστοι τών 

15 παρά Θεοϋ χαρισμάτων, γυμνοί τρόπον τινά καί άνείμονες, 
ον τήν θει'αν άνέχοντες σκέπην, ού τήν έξ ϋψουςπεριβολήν, 
ον πλοϋτον εις νοϋν τον έξ αρετής, ούχ έτερόν τι τών όσα 
έστίν έπαίνου μεστά καί τοϋ παντός άξιοϋται θαύματος Ε
πειδή δέ καί αύτός έπέφανεν ό Χριστός καί τής τοϋ διαβό 

20 λου πλεονεξίας έξελών προσκεκόμικε τφ Θεω καί Πατρί καί 
το τής αλήθειας ττεττλουτήκασι φώς τής παρ αύτοϋ δόξης 
τήνμέθεξιν, τής ευαγγελικής πολιτείας τήνμεγαλειότη τα, 
τάς υπέρ γε τούτων χαριστηρίους φδάς άναπέμπουσι τφ 
θεω καί Πατρί Ούκοϋν, έπειδήπερ, φησίν, ώ Δέσποτα, καί 

25 βουλήν άρχαίανκαί άληθή έποίησαςάνακεφαλαιωσάμενος 
τά πάντα έν τφ Χριστώ, καί καταφωτίσαςμέν τούςέν σκότψ, 
καθελών δέ τούς κοσμοκράτορας τοϋ αίώνος τούτου, καίτοι

σ ε ό λαός ό
τττωχός δλαι τε πόλεις δοξολογήσουσίσε Α πάσαις γάρ γέ- 

30 γόνας βοηθός, καί σκέπη τοΐς διά πτωχείαν τών πατρικών 
άγαθών άφορήτως λελυττημένοις- έρρύσω τε αύτους άπο 
πονηρών άνθρώπων.
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Στίχ. 3-5. «Γι’ αυτό θά σέ δοξολογήσει ό λαός ό ταπεινός, αλλά 
καί θά σέ έξυμνήσουν οί πόλεις ανθρώπων που άδικοϋνται. 
Γιατί έγινες σέ κάθε ταπεινή πόλη βοηθός καί σκέπη σέ εκεί
νους πού δοκιμάζουν θλίψεις έξαιτίας τής φτώχειας, τούς 
οποίους θά σώσεις από τούς πονηρούς άνθρώπους καί θά 
γίνεις σκέπη των διψασμένων καί ανακούφιση των άνθρώ- 
πων πού άδικοϋνται* θά σέ δοξολογήσουν στή Σιών σάν 
άνθρωποι πού όλιγοψυχοϋν από τή δίψα, καί θά μάς σώσεις 

άπό άνθρώπους άσεβεΐς στους οποίους μάς παρέδωσες».
Είχε κληθεί ό Ίσραηλιτικός λαός σέ επίγνωση του Θεοΰ μέσω 

τής παιδαγωγίας τοϋ νόμου καί άπέκτησε τον πλούτο των αγα
θών τσϋ Θεσϋ. Γιατί σώθηκε καί κληρονόμησε τή γη τής επαγγε
λίας, ενώ τά άλλα έθνη, πού είναι άμέτρητο πλήθος, εννοώ τά έθνη 
δλου τοϋ κόσμου, υπήρξαν τελείως ξένα άπό τά πνευματικά καί 
ουράνια αγαθά, δέν γεύθηκαν τις δωρεές τοϋ Θεοΰ, καί ήταν γυ
μνοί κατά κάποιο τρόπο καί χωρίς ενδύματα, μή έχοντας άπό 
πάνω τους τή θεία σκέπη, μή έχοντας τήν περιβολή άπό τον ουρα
νό, μή έχοντας τον πλούτο τών άρετών στο νσϋ, ούτε κανένα άπό 
δλα όσα είναι γεμάτα επαίνου καί άξια γιά κάθε θαυμασμό. "Οταν 
όμως φανερώθηκε στή γή ό ϊδιος ό Χριστός καί σώζοντας τούς 
άνθρώπους άπό τήν άπληστία τοϋ διαβόλου τούς οδήγησε στον 
Θεό καί Πατέρα καί άπέκτησαν τον πλούτο τοϋ φωτός τής αλήθει
ας, τή μέθεξη τής δόξας πού άκτινοβολείται άπό αυτόν, τή μεγα
λειότητα τής ευαγγελικής πολιτείας, άναπέμπσυν τούς ευχαριστή
ριους ύμνους γι5 αυτά στον Θεό καί Πατέρα Επειδή λοιπόν, λέγει, 
ώ Δέσποτα, καί σχέδιο άρχάιο πραγματοποίησες άνακεφαλαιώ- 
νσντας τά πάντα στον Χριστό, καί καταφώτισες εκείνους πού ζοϋ- 
σαν στο σκότος, αλλά καί κατέλυσες τούς κοσμοκράτορες τοϋ κό
σμου αυτού, πού βέβαια ήταν σάν κάπαες πόλης τόσο ισχυρές, γι* 
αυτό θά σέ εξυμνήσει ό φτωχός λαός καί όλες οί πόλεις θά σέ δοξο
λογήσουν. Γιατί έγινες βοηθός όλων καί σκέπη εκείνων πού ήταν 
ανυπόφορα λυπημένα έξαιτίας τής φτώχεια τών πατρικών αγα
θών, καί τούς έσωσες άπό τούς πονηρούς άνθρώπους.
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rHoav γάρ οντω καί έν τη Σιών όλιγοψνχήσαντές τι- 
νες, καθάπερ όμέλει άνθρωποι δεδιψη κότες. Καί τάχα που 
όιά τούτων ήμϊν ό προφήτης έκεϊνο όηλοϊ. ~ Η  σαν γάρ, 
ή σαν καί έν τω Ισραήλ οί την τού Σωτήρος όιψώντες έπι- 

5 όημίαν, καί τον των όλων Σωτήρα καί Λυτρωτήν έπιθυ- 
μοϋντες ίόεϊν, όποιος τις ήνΣυμεών ό δίκαιος, ότε τεχθέντα 
τον Ίησοϋν εις χεϊρας λαβών έφασκε' «Νϋν άπολύεις τον 
όοϋλόν σου, Δέσποτα, κατά το ρήμά σου έν ειρήνη, ότι εί- 
όον ο ί οφθαλμοί μου το σωτήριόν σου, ο ήτοίμασας κατά 

ίο πρόσωπον πάντων των λαών. Φώς εις άποκάλυψιν έθνών 
καί δόξαν λαοϋ σου Ισραήλ». Καί μήν καί ό μακάριος Ζα
χαρίας, ό Ίωάννου πατήρ, άγιου Πνεύματος έμπλεως γε- 
γονώς, έδοξολόγει βοών' «Ευλογητός Κύριος ό Θεός τοϋ 
"Ισραήλ, ότι έπεσκέψατο καί έποίησε λύτρωσιν τω λαω av

is τοϋ, καί ήγειρε κέρας σωτηρίας ήμϊν έν οίκω Δαβίδ παιδός 
αύτοϋ, καθώς έλάλησε διά στόματος τών άγιων τών άπ? αί- 
ώνος προφητών αύτοϋ, σωτηρίαν έξ έχθρών ήμών καί έκ 
χειρός πάντων τών μισούντων ή μάς- ποιήσαι έλεος μετά 
τών πατέρων ήμών καί μνησθήναι διαθήκης άγιας αύτοϋ, 

20 όρκον ον ώμοσε πρός 3Α βραάμ τον πατέρα ήμών, τοϋ δοϋ- 
ναι ήμϊν άφόβως έκ χειρός τών έχθρών ήμών ρυσθέν-τας 
λάτρευειν αύτφ έν όσιότητι καί δικαιοσύνη ένώπιον αύτοϋ 
πάσας τάς ή μέρας τής ζωής ήμών».

Όρςίςόπως αρχαία καί αληθινή βουλή γέγονε τοϋ Θε- 
25 οϋ καί Πατρός καί τοΐς άγίοις πατράσιν έπηγγελμένη; Το 

άναδειχθήναί φημι σωτηρίαν τω κόσμω τον \Εμμανουήλ, 
ός γέγονε πνεϋμα άνθρώπων άδικουμένων. 3Α ναπεπνεύ- 
κασι γάρ έξ έχθρών καί έρρύσθησαν από άνθρώπων άσε- 
βών, οίς καί παραδέδονται. Καί είμέν έπί τών έθνών τις 

30 τάς τοιαύτας έκλάβοι φωνάς, άνθρώπους κεκλ,ήσθαί φα- 
μεν τούς πάλαι κρατούντας τών έπί τής γης άνοσίους δαί
μονας, ών το άσθενες εύμάλα κατασημαίνεται διά τοϋ καί

43. Λουκά 2,29-32. 44. Λουκά 1,68-75
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Υπήρχαν βέβαια και στήν Σιών κάποιοι πού όλιγοψύχησαν 
έτσι, δπως άκριβώς άνθρωποι πού έχουν διψάσει. ’Ίσως λοιπόν μ9 
αύτό ό προφήτης θέλει νά δηλώσει εκείνο. Υπήρχαν δηλαδή, 
υπήρχαν άνάμεσα και οτούς Ισραηλίτες άνθρωποι πού διψούσαν 
γιά τον ερχομό του Σωτήρα και έπιθυμούσαν νά δουν τον Σωτήρα 
καί Λυτρωτή όλων, όπως ήταν ό Συμεών, ό όποιος, όταν έλαβε 
στά χέρια του τον Ίησοΰ πού ήταν βρέφος έλεγε* «Τώρα μπορέις 
V άπολυσεις, Δέσποτα, τον δούλο σου σύμφωνα μέ τό λόγο σου 
ειρηνικά, γιατί είδαν τά μάτια μου τή σωτηρία σου πού ετοίμασες 
γιά όλους τούς λαούς, ή οποία θά είναι φως πρός άποκάλυψή σου 
στά έθνη καί δόξα του λαού σου ’Ισραήλ»43. ’Αλλά καί ό μακάριος 
Ζαχαρίας, ό πατέρας του Ιωάννη, γεμάτος άπό άγιο Πνεύμα δο
ξολογούσε τον Θεό φωνάζοντας* «Εύλογη μένος άς είναι ό Κύ
ριος, ό Θεός του Ισραήλ, γιατί έπισκέφθηκε καί λύτρωσε τον λαό 
του τον Ισραήλ καί ύψωσε ελπίδα σωτηρίας γιά μάς τούς απογό
νους του Δαβίδ του παιδιού του, σύμφωνα μέ όσα είπε μέ τό στό
μα των μέσω των αιώνων άγιων προφητών του γιά τη σωωτηρία 
μας άπό τούς έχθρούς μας καί τή λύτρωσή μας άπό όλους εκεί
νους πού μάς μισούν, ότι θά δείξει τό έλεός του οτούς πατέρες μας 
καί θά θυμηθεί τήν αγία διαθήκη του, τον όρκο πού έκανε στον 
πατέρα μας ’Αβραάμ, ότι θά μάς άξιώσει, άφσυ σωθούμε άπό τά 
χέρια των εχθρών μας, νά τον λατρεύομε χωρίς φόβο μέ όσιότητα 
καί δικαιοσύνη όλες τις ήμέρας τής ζωής μας»44.

Βλέπεις ότι εκπληρώθηκε άρχαία καί άληθινή απόφαση του 
Θεσυ καί Πατέρα, πού τήν είχε ύποσχεθει στούς άγιους πατέρες 
μας, τό νά άναδ&χθεΐ, εννοώ, σωτηρία τοϋ κόσμου ό ’Εμμανου
ήλ, ό όποιος έγινε ή ανακούφιση τών άδικσυμένων ανθρώπων. 
Πράγματι ανακουφίσθηκαν άπό τούς έχθρούς καί ελευθερώθη
καν άπό τά χέρια άνθρώπων άσεβών στούς οποίους καί είχαν 
παραδοθει. Κι αν κάποιος θεωρήσει ότι αύτοί οι λόγοι λέχθηκαν 
γιά τά έθνη, λέμε ότι άνθρωποι ονομάσθηκαν οί ανόσιοι δαίμο
νες, οί όποιοι παλαιά εξούσιαζαν στούς ανθρώπους, ή άδυναμία 
τών οποίων γίνεται ολοφάνερη μέ τό ότι ονομάζονται αύτοί



άνθρώπονς αυτούς όνομάζεσθαι. Είκός δε δή που καί τούς 
παρ3 αύτοϊς ψευδοδιδασκάλ.ους και τούς καλουμένους ίε- 
ρομύστας, ή καί πούμας καί λογάόας καί τοϊς παρ3 'Έλλη- 
σι τετιμημέν?]ς εύγλωττίας εύρετάς άνθρώπους κεκλήσθαι 

5 πονηρούς, ώς διά τής ένούσ?]ς αύτοϊς εύστομίας τοϊς τής 
απώλειας ένιέντας τέλμασι τούς άπατωμένους Ε ί όέ όή πε
ρί των ε ξ 3Ισραήλ λέγοιτο ταυτί, πονηρούς άνθρώπους εί
ναι φαμεν τούς καθηγεϊσθαι λαχόντας Γραμματέας τέ φη- 
μι καί Φαρισαίους, οι τήν τής ιερωσύνης έχοντες όόξαν 

ίο καί τήνέντεϋθεν εύκλειάν τε όμοϋκαί δυναστείαν άνειμμέ- 
νοι τήν κλείδα τής γνώσεως έλαδον, καί ούτε αύτοί πεπι- 
στεύκασιν, οϋτε μήν έτέρους σνγκεχωρήκασι τοϋτο δρςίν, 
παραδέδονται δε τοϊς μεν έν νόμω καθηγηταϊς οι ύπό χεϊ- 
ρα λαοί, τοϊς γεμήν άκαθάρτοις όαίμοσιν οι πλανώμενοι, 

15 Θεοϋ παθειν αύτούς τήν παράδοσιν έπιτρέψαντος, καθά- 
περ άμέλει καί εις άδόκιμον νοϋν παραδίδονταίτινες άνα- 
ξίους έαυτούς άποφήναντες τής παρ3 αύτοϋ φειδοϋς καί 
έπικονρίας.

Στίχ. 6-7. «Καί ποιήσει Κύριος Σαδαώθ πάσι τοϊς 
20 έθνεσιν έπί τό όρος τοϋτο πίονται ευφροσύνη ν, πίονται 

οίνον· χρίσονται μύρω έν τω δρει τούτω. Παράδος ταϋ- 
τα πάντα τοϊς εθνεσιν. Ή γάρ δουλή αϋτη έπί πάντα τα

έθνη».
Προειρηκώς δτι δασιλεύσει Κύριος έν Σιών καί έν Ίε- 

25 ρουσαλήμ ώς έξ όμοιότητος των έν αίσθήσει καί ορατών 
πραγμάτων μυστική ν έξυφαίνει διάνοιαν ύψηλή γάρ καί 
σκοπευτήριον ή Σιών, δρασιςμεν γάρ ειρήνης Ιερουσαλήμ 
έρμηνεύεται. Άμφότερα όέ έστι ταϋτα κατά άλήθειαν ή \Εκ
κλησία Χριστού' ύψηλή γάρ καί περίοπτος καί οίον έν δρει 

3ο κειμένη. Καί καθ' έτερον όέ τρόπον ύψηλή νοείται πρός 
ήμών, χθαμαλσνγάρ ούδέν έν αύπ] καί τών γηΐνων πραγμά
των άνφκισται λίαν. Γέγραπται γάρ ότι, «Τοϋ Θεοϋ οι κρα-
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άνθρωποι. Είναι βέβαια εύλογο καί οί ψευδοδάσκαλοί τους καί 
οί λεγόμενοι ιερομύστες ή καί ποιητές καί λόγιοι καί οι έφευρέ- 
τες της ρητορικής, πού τιμάται άπό τούς "Ελληνες, νά ονομάζο
νται άνθρωποι πονηροί, έπειδή μέ τήν ευγλωττία πού διαθέτουν 
ρίχνουν όσους άπατούν ατά τέλματα της άπώλειας. Ά ν  όμως αυ
τά λέγονται γιά τούς ’Ισραηλίτες, πονηροί άνθρωποι λέμε ότι 
είναι έκεΐνοι πού έλαχε νά είναι καθοδηγητές τους, οί Γραμμα
τείς εννοώ καί οί Φαρισαίο, οί όποιοι, έχοντας τό άξίωμα της 
ίερωσύνης καί τή δόξα πού άπορρέει άπό αυτήν, καθώς καί τήν 
εξουσία, έλαβαν τό κλειδί της γνώσεως, καί ούτε οί ίδιοι πίστε
ψαν, ούτε τούς άλλους έπέτρεψαν νά τό κάνουν αυτό, αλλά πα
ραδόθηκαν στούς καθηγητές του νόμου τά κάτω άπό τήν έξου- 
σία τους πλήθη, καί στούς άκάθαρτους δαίμονες όσοι βρίσκο
νταν σέ πλάνη, πράγμα πού έπέτρεψε ό θεός νά πάθουν, όπως 
ακριβώς βέβαια παραδίδονται σέ άδόκιμο νοΰ κάποιοι πού 
κατέστησαν τον έαυτό τους άνάξιο γιά τή φροντίδα καί τή βοή
θεια έκ μέρους αυτού.

Στίχ. 6-7. «Συμπόσιο θά παραθέσει ό Κύριος τών δυνάμεων σέ 
όλα τά έθνη, καί έπάνω σ’ αυτό τό όρος οί άνθρωποι θά νοιώ- 
σουν ευφροσύνη πίνοντας κρασί, καί θά χρισθούν μέ μύρο 
στο όρος αυτό. ’Ανάγγειλε τα αυτά σέ όλα τά έθνη. Γιατί αυτή 

ή άπόφαση άφορά σέ όλα τά έθνη».
Προλέγοντας ότι θά βασιλεύσει ό Κύριος στή Σιών καί στήν 

Ιερουσαλήμ, καθ’ ομοιότητα πρός τά αισθητά καί ορατά πράγμα
τα εξυφαίνει κάποιο μυστικό νόημα. Γιατί ή Σιών έρμηνευόμενη 
σημαίνει “υψηλή καί παρατηρητήριο”, ενώ ή Ιερουσαλήμ έρμη
νευόμενη σημαίνει “όραση ειρήνης”. Καί τά δύο αυτά είναι αλη
θινά ή ’Εκκλησία τού Χριστού· γιατί είναι υψηλή καί περίοπτη 
καί βρίσκεται κατά κάποιο τρόπο πάνω σέ βουνό. ’Αλλά καί μέ 
άλλο νόημα νοείται άπό εμάς υψηλή, γιατί δεν υπάρχει τίποτε 
χαμηλό σ’ αύτήν καί βρίσκεται πολύ πιο πάνω άπό τά πράγματα 
της γης. Γιατί έχει γραφεί* «Ύψώθηκαν υπερβολικά οί πανίσχυρα



ταίΌΐ τήζγήζσφόόρα έπήρθησαν». Υψηλά όέ ομοίως και τά 
έν αντη θεϊά τε καί αληθή δόγματα Περί Θεοϋ γάρ ό λόγος, 
ήτοι περί τής άγιας καί όμοονσίον Τριάόος ισχνός καί άπε- 
ξεσμένος καί εις μόνην τετραμμένος τήν αλήθειαν. Όράται 

5 όέ πάλιν έν αυτή ό Χριστός ό'ς έστιν ειρήνη. Ποιήσει τοίννν, 
φησί, Κύριος Σαδαώθ, καί οντι που μόνοις τοϊς έξ Ισραήλ, 
ώςάγαπητοϊς όιά τούς πατέρας καί έξειλεγμένοις, αλλά γάρ 
πάσι τοϊς έθνεσι, τοντέστι τοϊς άνά πάσαν τή ν ύτί ουρανόν 

Ποιήσει όέ τί; «Πίονται», φησίν, «ενφροσύνην, πίονται 
ίο οίνον’ χρίσσνται μύρω έν τώ δρει τούτω». Έοικε όέ όιά μέν 

τής «ευφροσύνης» ύποόηλοϋν τό ίλαρόν έν έλπίόί, όήλον όέ 
ότι τή έν Χριστώ (συμβασιλεύομεν γάρ αύτφ καί τά υπέρ 
νοϋν καί λόγον αποκερόαίνοντες, άπάσης εϊσω θνμηόίας 
έσόμεθα), όιά όέγε τοϋ οίνον τήν μυστική ν ευλογίαν ύποόη- 

15 λοϋν καί τής άναιμάκτου θυσίας τον τρόπον, ήν έν τάϊςάγί- 
αις έκκλησίαις άποπληροϋν είθίσμεθα Τό όέγεμϋρον ήμϊν 
κατασημήνειεν εύ μάλα τήν τοϋ άγιου Πνεύματος χρίσιν. 
Γράφει γάρ ό σοφός \Ιωάννης· «Καί ύμεϊς χρίσμα έχετε υπό 
τοϋ 'Αγιον, καί ον χρείαν έχετε, ϊνα τις όιόάσκη ύμάς, άλλ3 

20 ώς τό αντοϋχρίσμα όιόάσκει ύμάς περί πάντων». Καταχριό- 
μεθα γάρ μύρω κατά τον καιρόν μάλιστα τοϋ άγιου δαπτί- 
σματος, σύμδολ&ν τοϋμεταλαχεϊν άγιου Πνεύματος τό χρί
σμα ποιούμενοι. 3Αλλά «ταυτί όή πάντα», φησί, «παράόος 
τοϊς έθνεσιν ή γάρ δουλή αϋτη έπί πάντα τά έθνη». Ό  μέν 

25 γάρ πάλαι νόμος, καί ή κατ’ αυτόν λατρεία, όιακονηθεϊσα ό ί 
άγγέλων, ον πάσιν απλώς έόόθη τοϊς έθνεσιν, άλλ3 ένί καί 
μόνω τφ έξ αίματος3Ισραήλ, ή όέ έν Χριστώ χάρις καί ή όιά 
πίστεως κλήσις άγιασμός τεπρός τούτοιςό όιά τοϋ Πνεύμα
τος, καί αύτό όέ τό μυστήριον όιά βουλής τοϋ Θεοϋ καί Πα- 

3ο τρός έπί πάντα γέγονε τά έθνη. Χριστός γάρ έστιν ή τών έ- 
θνών προσόοκία, κατά τήν τοϋ'Αγίου φωνήν.
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της γης πού ευαρεστούν τον Θεό»45. Όμοια είναι υψηλά καί τά 
θεία καί άλη θινά δόγματα πού ισχύουν σ’ αυτήν. Γιατί ό λόγος γιά 
τον Θεό, ήτα γιά την αγία καί όμοούσια Τριάδα, είναι λεπτός καί 
ολοκάθαρος καί αποβλέπει μόνο στην αλήθεια Καί φαίνεται πάλι 
σ’ αυτήν ό Χριστός πού είναι ή ειρήνη. «Θά παραθέσει» λοιπόν, 
λέγει, «ό Κύριος τών δυνάμεων συμπόσιο», καί όχι γιά μόνους 
τούς Ισραηλίτες, έπειδή είναι άγαπητοί σ’ αυτόν έξαιτίας τών 
πατέρων τους καί έκλεγμένοι, άλλα βέβαια «γιά δλα τά έθνη», 
δηλαδή γιά όλους τούς ανθρώπους της οικουμένης.

Καί θά κάνει τί; «Θά πιουν», λέγει, καί θά ευφρανθούν, καί 
θά χρισθοϋν με μύρο πάνω στο βουνό αυτό». Φαίνεται δτι με τη 
λέξη «εύφροσύνη» υποδηλώνεται τό ιλαρό καί τό έλπιδοφόρο, 
στο όνομα βέβαια του Χριστού (γιατί λέγα, θά βασιλεύσομε μαζί 
του καί κερδίζοντας τά πάνω από τό νοϋ καί λόγο, θά δοκιμάσο
με κάθε αγαλλίαση), ενώ με τό κρασί υποδηλώνεται ή μυστική 
ευλογία καί ό τρόπος της αναίμακτης θυσίας, τήν οποία συνηθί
ζομε νά τελούμε στις άγιες Εκκλησίες. Τό μύρο πάλι μπορά νά 
ύποδηλώνει πολύ ταιριαστά τη χρίση τού αγίου Πνεύματος. Γιατί 
γράφει ό σοφός Τωάννης· «Έχετε κι έσεις χρίσμα από τό άγιο 
Πνεύμα, καί δεν εχετε άνάγκη νά σάς διδάσκει κάποιος, γιατί τό 
χρίσμα τού Πνεύματος σάς διδάσκει γιά δλα»46. ’Αλειφόμαστε 
δηλαδή με τό μύρο κατά τον καιρό τού βαπτίσματος κυρίως, 
κάνοντας τό χρίσμα σύμβολο της μετοχής τού αγίου Πνεύματος. 
’Αλλά, λέγα, «δλα αυτά παράδωσέ τα στά έθνη* γιατί αυτή ή από
φαση άφορά σέ δλα τά εθνη». Ό  παλαιός δηλαδή νόμος καί ή 
λατρεία σύφμωνα μ’ αυτόν πού υπηρέτησαν άγγελοι δέν δόθηκε 
γενικά σέ δλα τά εθνη, αλλά σέ ενα μόνο πού καταγόταν έξαίμα- 
τος από τον ’Ισραήλ, ενώ ή χάρη τού Χριστού και ή κλήση μέσω 
της πίστεως, κι έκτος από αυτά καί ό αγιασμός μέσω τού Πνεύμα
τος, αλλά κι αυτό τό μυστήριο πού συστήθηκε μέ απόφαση τού 
Θεού καί Πατέρα, δόθηκε ο? δλα τά εθνη. Γιατί ό Χριστός είναι ή 
προσδοκία τών εθνών, σύμφωνα μέ τά λεγάμενα τού 'Αγίου.

46. Α' Ίω. 2,20-27.



Στίχ. 8 Κατέπιεν ό θάνατος ίσχύσας, καί πάλιν άφεΐ- 
λεν ό Θεός παν όάκρυον άπό παντός προσώπου, τό 
όνειδος τοϋ λαοϋ άφεΐλεν άπό πάω]ς τής γής. Τό γάρ 

στόμα Κυρίου έλάλησε ταϋτα».
5 Έπί καιροϋ σφοδρά καί άναγκαίως τή τοϋ μυστηρίου 

παραδόσει καί ό περί τής άναστάσεως τών νεκρών συνεισ- 
κεκόμισται λόγος Ταύπ) τοι καί έν καιρώ τοϋ άγιου βαπτί- 
σματος, τής πίστεως ποιούμενοι την ομολογίαν, και τής 
σαρκός την άνάστασιν προσδοκώμεν έσεσθαι, καί οϋτω πι- 

j o  στεύομεν. Ό  τοίνυν θάνατος κατίσχυσε μέν τοϋ προπάτο- 
ρος ημών Άδόμ διά την παράδασιν καί ώσπερ τι θηρίον 
ώμόν τε καί άπηνές έπιπηδήσαν ήρπασε. Θρήνοί τε λοιπόν 
εντεύθεν καί οίμωγαί καί δάκρυον καί τό έπί τοϊς τεθνεώσι 
πένθος κεκρατήκασι τών έπί τής γής, πέπαυταίγεμην έν 

/5 Χριστώ. Τριήμερος γάρ άνεδίω πατήσας τον θάνατον καί 
οδός γεγονώς π} άνθρωπίνη φύσει πρός τό διακρούσασθαι 
δεϊν την φθοράν. Γέγονε γάρ πρωτότοκος τών νεκρών καί 
άπαρχη τών κεκοιμημένων 'Έψεται δε πάντως τή άπαρχτ) 
καί πρώτψ τό μετ' αυτήν, τοϋτ? έστιν ημείς. Έστράφη τοί- 

20 νυν τό πάθος εις χαράν, καί διερράγη μέν ό σάκκος, περιε- 
ζώσμεθα δε την θεόσδοτον ευφροσύνην, ώς χαίροντας λέ- 
γειν  «Ποϋ ή νίκη σου, θάνατε; Ποϋ τό κέντρον σου, ςίδη; 
Τό δέ κέντρον τοϋ θανάτου ή άμαρτία», φησίν.

Ούκοϋν άφήρηται πάν δάκρυον’ πιστεύοντες γάρ ότι 
25 πάντη τε καί πάντως εγείρει τούς νεκρούς ό Χριστός συ 

δακρυρροοϋμεν έτΐ αύτοίς, οϋτε μέν εις άκράτους κατα- 
δαίνομενλύπας, καθάπερ καί οίλοιποί οίμή έχοντες έλπί- 
δα "Ονειδος δέ τοϋ λαοϋ κατονομάζειν έοικεν αύτόν τον 
θάνατον, ώςγένεσιν έχοντα τήςκαθ* ημών έφοδον την πα- 

30 ράδασιν, ή  γουν τάχα που την άμαρτίαν, δ ϊ ήν είσδέδηκεν 
ή φθορά καί τό τοϋ θανάτου κράτος κεκυρίευκε τών έπί 
τής γής. Επειδή δέ τό τής άναστάσεως μυστήριον ούκ ευ-
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Στίχ. 8. «Ύπερίσχυσε ό θάνατος και κατάπιε πολλούς, άλλα 
τώρα ό Θεός άφαίρεσε κάθε δάκρυ άπό κάθε πρόσωπο, 
άφαίρεσε άπό δλη τη γή τη ντροπή τοϋ λαοϋ του. Αύτά 

βέβαια τά είπε τό στόμα του Κυρίου».
Πολύ επίκαιρα και κατ’ άνάγκη μέ την παράδοση του μυστη

ρίου είσάγεται μαζί και ό λόγος για την ανάσταση τών νεκρών. Γι’ 
αύτό καί κατά τον καιρό του αγίου Βαπτίσματος, απαγγέλλοντας 
την ομολογία της πίστεως, προσδοκούμε δτι θά γίνει καί ή άνά- 
σταση τη ς σάρκας, καί έτσι πιστεύομε. Ό  θάνατος λοιπόν εξούσια
σε τον προπάτορά μας Άδάμ έξαιτίας της παράβασης της εντολής 
καί σάν κάποιο θηρίο άγριο καί άνήμερο δρμησε εναντίον μας καί 
μάς άρπαξε. ’Εξαιτίας αύτοϋ λοιπόν τού γεγονός κυριάρχησαν 
ατούς ανθρώπους θρήνοι καί όδυρμοί καί δάκρυα καί τό πένθος 
γιά τούς νεκρούς, άλλα σταμάτησαν μέ τον Χριστό. Γιατί άναστή- 
θηκε σε τρεις ημέρες καταπατώντας τό θάνατο καί έγινε δρόμος 
τής άνθρώπινης φύσης γιά την άπόκρσυση τής φθοράς. Γιατί 
εγινε πρωτότοκος τών νεκρών47, ή άρχη τής άνάστασης όσων είχαν 
κοιμηθεί4711. 'Οπωσδήποτε δμως θ* άκολουθήσει την άρχη καί τον 
πρώτο τό έπειτα άπό αυτήν, δηλαδή έμεΐς. Μετατροπήκε λοιπόν 
τό πένθος σε χαρά, σχίσθηκε ό σάκκος τοϋ πένθους, καί έμείς 
ζωσθήκαμε τη θεόσδοτη χαρά, ώστε νά λέμε μέ χαρά* «Πού είναι ή 
νίκη σου, θάνατε; Πού είναι τό κεντρί σου, άδη; Τό κεντρί τού 
θανάτου είναι ή άμαρτία»48, λέγει.

Σταμάτησε λοιπόν κάθε δάκρυ* γιατί, πιστεύοντας μέ κάθε 
βεβαιότητα δτι οπωσδήποτε ό Χριστός θά άναστήσει τούς νε
κρούς, δεν κλαιμε γι’ αυτούς, ούτε παραδινόμαστε σε ύπερβολική 
λύπη, όπως καί ύπόλοιποι πού δέν έχουν έλπίδα «’Όνειδος» βέ
βαια τού λαού φαίνεται δτι ονομάζει τον ϊδιο τό θάνατο, επειδή 
έχα ώς άρχη της εναντίον μας έφόδου την παράβαση, δηλαδή την 
άμαρτία, έξαιτίας τής όποίας εισχώρησε μέσα μας ή φθορά καί ή 
δύναμη τού θανάτου κυρίευσε τούς ανθρώπους. ’Επειδή όμως τό 
μυστήριο τής άνάστασης δέν είναι εύκολα άποδεκτό άπό τούς

47. Κολ. 1,18. 47α. Α' Κορ. 15,20. 48. Α’ Κορ. 15,55.



παράδεκτόν έοτι τοίςπολλοίς, άπιστεϊσθαι δέ ή ν είκός όιά 
τοι την έν αύτω μεγαλονργησίαν, προσεπήνεγκεν ό μακάρι
ος προφήτης, δτι «τό οτόμα Κυρίου έλάλησεν». Είτα τις ό 
φάναι τολμών, ώς ψενόοεττήσει ό Θεός καί ούχί πάντη καί 

5 πάντως έκτελευτήσει πρός αλήθειαν τό έπηγγελμένον; «Ου
ρανός γάρ και ή γή», φησί, «παρελεύσεται, οι όέ λόγοι μου 
ού μή παρέλθωσιν».

Στίχ. 9-10. «Καί έροϋσιν έν τή ήμέρςι εκείνη- Ίόού ό Θε
ός ήμών έφ* φ ήλπίζομεν καί ήγαλλιώμεθα, καί σώσει 

ιο ημάς. Ούτος Κύριος, ύπεμείναμεν αύτω\ καί άγαλλια- 
σόμεθα καί ενφρανθησόμεθα έπί τη σωτηρία ήμών, δτι 

άνάπαυσιν όώσει ό Θεός έπί τό δρος τοϋτο».
Επιγνώσεσθε, φησί, τον ποτίζονταμέν ευφροσύνην, καί 

πρός γε τούτω καί οίνον, καταχρίοντα όέ καί μύρω τούς έν 
15 τη νοητη Σιών* έπιγνώσεσθε δέ ότι Θεός κατά άλήθειάν έστι, 

καί έκ Θεοϋ τοϋ κατά φνσιν Υιός, καί εί έν τοϋ όούλου φαί- 
νοιτο μορφή, τής άπάντων γέγονε σωτηρίας καί ζωής άν
θρωπος γεγονώς καί ομοιωθείς κατά πάντα τοϊς έπί τήςγής, 
δίχα μόνης αμαρτίας. Μονονουχί γάρ καί χεΐρα, φησί, προ- 

20 τείνοντες έροϋσιν «Ίόον ό Θεός ήμών έφ* φ ήλπίζομεν καί 
ήγαλλιώμεθα έπί τη σωτηρίςι ήμών». Οίμαι όέ εγωγε τοϋτόν 
γε μάλιστα τόν λόγον άνήρθαι πρέπειν τοΐς έξ \Ισραήλ, οΐ 
καί ταϊς Μωσαϊκαϊς έντεθραμμένοι φωναΐς καί τάς τών άγι
ων προφητών προαγορεύσεις ούκ ήγνοηκότες, προσεόό- 

25 κουν άφίξεσθαι κατά καιρόν Σωτήρα καί Λυτρωτήν, τόν 
Κύριον ήμών Ίησοϋν Χρίστον Καί γοϋν, ώς ήδη προεΐπον, 
Ζαχαρίας μέν, ό Ίωάννον πατήρ, προφητεύων έν Πνενματι 
λελάληκε περί τοϋ Χριστοϋ, δτι «Κέρας έγήγερται τώ λαφ 
σωτηρίας». Καί Συμεών ομοίως, εις χεϊρας ελών τό άγιον 

30 Βρέφος, «Είδον», φησίν, «οι οφθαλμοί μαντό σωτήριόν σον, 
δ  ή τοίμασας κατά πρόσωπον πάντων τών λαών».

3Επιγνόντες τοίνυν τόν πάλαι προηγγελμένον, τήνάπάν-
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πολλούς καί είναι εύλογο νά μή γίνεται πιστευτό έξαιτίας της 
μεγαλουργησίας του, πρόσθεσε ό μακάριος προφήτης, ότι «Τό 
στόμα τού Κυρίου τά είπε αυτά». Καί ποιος έπειτα άπό αύτά 
τολμά νά ίσχυρισθεΐ ότι θά πει 'ψέματα ό Θεός καί δεν θά πραγ
ματοποιηθεί οπωσδήποτε ή υπόσχεσή του; Γιατί λέγει* «Ό ου
ρανός καί ή γη θά έξαφανισθοϋν, αλλά οί λόγα μου δεν θά πα- 
ρέλθουν»49.

Στίχ. 9. «Την ή μέρα έκείνη θά πουν Νά ό Θεός μας, ή ελπίδα 
μας καί ή αγαλλίασή μας. Αυτός θα μας σώσει. Αυτός είναι ό 
Κύριός μας, πού τον περιμένομε με ύπομονή, καί θά χαρσϋμε 
καί θά ευφρανθοϋμε γιά τη σωτηρία μας* γιατί θά δώσει ό 

Θεός ανάπαυση στο όρος αυτό».
Θά γνωρίσετε, λέγει, αυτόν πού ποτίζει με ευφροσύνη καί μαζί 

καί με κρασί και άλειφα με μύρο αυτούς πού ζοϋν στη νοητή Σιών. 
Θά γνωρίσετε ότι είναι Θεός άληθινά καί Υιός τού κατά φύση 
Θεού, καί μολονότι παρουσιάζεται με τη μορφή δούλου, έγινε 
αίτιος της σωτηρίας καί ζωης όλων, όταν έγινε άνθρωπος όμοιος σε 
όλα με τούς άνθρώπους, έκτος μόνο άπό τήν αμαρτία Γιατί σάν 
κατά κάποιο τρόπο ν* άπλώνουν τό χέρι τους θά πουν «Νά ό Θεός 
μας, ή ελπίδα καί ή αγαλλίασή μας γιά τη σωτηρία μας». Έγώ 
βέβαια νομίζω ότι αυτός ό λόγος πρέπει νά ταιριάζει κυρίως στους 
Ισραηλίτες, οί όποια, έχοντας άνατραφεΐ καί μέ τούς Μωσαϊκούς 
λόγους καί μή αγνοώντας τις προρρήσεις τών αγιών προφητών, 
προσδοκούσαν νά έρθει τον ορισμένο καιρό ό Σωτήρας καί 
Λυτρωτής, ό Κύριός μας Ιησούς Χριστός. Καί πράγματι, όπως ήδη 
έχω πει, ό Ζαχαρίας, ό πατέρας τού Ιωάννη, προφητεύοντας μέ 
έμπνευση τού Πνεύματος, μίλησε γιά τον Χριστό καί είπε* «Υψώ
θηκε γιά τό λαό ελπίδα σωτηρίας»30. "Ομοια καί ό Συμεών, παίρνο
ντας στά χέρια του τό άγιο βρέφος, λέγει* «Είδαν τά μάτια μου τη 
σωτηρία πού μας ετοίμασες μπροστά σε όλους τούς λαούς»51.

Αφού λοιπόν γνώρισαν αυτόν πού είχε άπό παλαιά προαγ-

49. Ματθ. 24,35. 50. Λουκά 1,69. 51. Λουκά 20,30-31.
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των έλπίδα, τονΣωτήρα καί Λυτρωτήν, έροϋσι, φησίν «Ι
δού ό Θεός ημών». Προσομολογήσουσι δε ότι άνάπαυσιν 
δώσει ό Θεός έπι τό όρος τοϋτο. Καίμοι πάλιν όρος οϊον 
λέγεσθαι τήν Εκκλησίαν, δέδοται γάρ ή άνάπαυσις έν αν- 

5  τη. Ά  κηκόαμεν γάρ Χριστοϋλέγοντος- «Αεϋτε πρόςμε πάν- 
τες οι κοπιώντες καί πεφορτισμένοι, κάγώ άναπαύσω 
υμάς». Απεφορτισάμεθα γάρ διά τής εις αύτόν πίστεως 
τήν δυσαχθή και δυσφόρητον άμαρτίαν. \Λ νεπαυσάμεθα 
δε καί καθ’ έτερον τρόπον, δειμάτων απηλλαγμένοι, τών 

ίο έπ ίγέ φημι τό χρήναι κολάζεσθαι καί τάςέπί τοϊς πλημμε
λήμασιν αποτίσαι δίκας Καί ούμέχρι τούτων ή εις ή μάς τοϋ 
πάντων ημών Σωτήρος Χριστοϋ γέγονε χάρις, προστέθει- 
ται δέ καί τά έν έλπίσιν άγαθά, καί τής τών ούρανών βασι
λείας ή κτήσις, μακρά καί άκήρατος ζωή, καί παντός τοϋ 

15 καταλυπεϊν είωθότος ή άπόστασις. Γέγραπται γάρ περί 
τών άγιων ότι, «Εύφροσύνη αιώνιος ύπέρ κεφαλής αύ- 
τών».

Στίχ 10-12. «Καί καταπατηθήσεται ή Μωαβΐτις, όν τρό
πον πατοϋσιν αλωνα έν άμάξαιςκαί έν άμήτω, καί άνή- 

2ο σει τάς χεΐρας αύτοϋ, όν τρόπον καί αύτός έταπείνωσε 
τοϋ άπολέσαι. Καί ταπεινώσει τήν ϋβριν, έφ3 ά τάς χεΐ
ρας έπέβαλε, καί τό ϋψος τής καταφυγής τοϋ τοίχου 

σου ταπεινώσει, καίμεταβήσεται έως τοϋ έδάφους».
Βαθύς άείπώ ς έοτι τών άγιων ττροφητών ό λόγος καί 

25 τήν εϊσω τε καί κεκρυμμένην διέρπει τρίβον. Χρή όή ούν 
άρα μή τό έξωφανές τοϋ γράμματος πάντη τε καί πάντως 
αληθές είναι νομίζειν, κατασκέπτεσθαι δέ μάλλον τον οίο- 
νείπως έγκεχωσμένον τώ γράμματι νοϋν. Μωαβΐται τοίνυν 
όμοροιμέν ήσαν τοΐς 3Ιουδαίοις, άτοπώτατα δέ διετέθησαν 

30 πρός απάτην καί πρός γε τό χρήναι ταΐς τών ειδώλων προσ- 
κεΐσθαι λατρείαις. 'Ό τι τοίνυν έμελλεν έπιλάμψαντος τοϋ 
Χριστοϋ καί κεκλημένων τών έθνών εις τό σεπτόν καί θεΐ-
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γελθεΐ, την έλπίδα όλα*ν, τον Σωτηρα και Λυτρωτή, 0ά πουν, λέγα* 
«Νά ό Θεός μας», καί θά ομολογήσουν ότι «ό Θεός θά δώσει άνά- 
παυση επάνω στο όρος αυτό». Καί πάλι, σε παρακαλώ, θεώρησε 
ότι όρος λέγεται ή Εκκλησία, γιατί σ7 αυτήν δόθηκε ή ανάπαυση. 
Καθόσον άκούσαμε άπό τον Χριστό νά λέγει· «’Ελάτε σ’ εμένα 
όλοι όσοι κοπιάζετε καί σηκώνετε μεγάλο βάρος, κι έγώ θά σάς 
αναπαύσω»52. Πράγματι άπαλλαχθήκαμε, μέσω της πίστεώς μας σ’ 
αυτόν, άπό τήν σάν φορτίο μισητή καί δυσβάσταχτη άμαρτία. 
Άναπαυθήκαμε όμως καί μέ άλλο τρόπο, άφσϋ άπαλλαχθήκαμε 
εννοώ άπό τό φόβο της βέβαιας τιμωρίας καί τήν έπιβολή τιμω
ρίας γιά τά πλη μμελή ματά μας. Καί δέν περιορίσθηκε ώς έδώ μόνο 
ή χάρη του Σωτηρα όλων μας Χρίστου, άλλα προστέθηκαν καί τά 
έλπιζόμενα άγαθά καί ή άπόκτηση της βασιλείας των ουρανών, ή 
μακρά καί αιώνια ζωή καί ή απομάκρυνση άπό ό,τι συνήθως μάς 
λυπεί. Γιατί έχει γραφεί γιά τους αγίους· «’Επάνω άπό τό κεφάλι 
τους θά απλώνεται ευφροσύνη αιώνια»53.

Στίχ. 10-12. «Καί ή Μωαβίτιδα θά καταπατηθεί, όπως κα- 
ταπατοϋνται τά στάχυα στο άλώνι τον καιρό του θέρους, καί 
θά κατεβάσει τά χέρια του μέ τον τρόπο πού αυτός μάς ταπει
νώσει καί μάς κατέστρεψε. Θά ταπεινώσει καί τήν άλαζονεία 
τους σέ ό,τι είχαν επιχειρήσει, άλλά θά ταπεινώσει καί τά ψηλά 

προστατευτικά τείχη τους καί θά γίνουν ϊσα μέ τό έδαφος».
Είναι βαθύς πάντοτε ό λόγος τών άγιων προφητών καί 

άκολουθεΐ τήν έσωτερική καί κρυμμένη οδό. Πρέπει λοιπόν νά μή 
νομίζομε ότι είναι άληθές οπωσδήποτε τό εξωτερικό γράμμα, άλλά 
νά εξετάζομε μάλλον τό νόημα πού είναι καταχωμένο κατά κάποιο 
τρόπο μέσα στο γράμμα. Οί Μωαβΐτες λοιπόν ήταν γείτονες μέ 
τούς Ιουδαίους, άλλ’ έπιδόθηκαν παράλογα στήν άπατη καί στήν 
άντίληψη, ότι έπρεπε νά είναι προσκολλημένα στήν προσκύνηση 
τών ειδώλων. Ό τι λοιπόν έμελλε, όταν εμφανίσθηκε ό Χριστός καί 
έγινε ή πρόσκληση τών εθνών στο σεπτό καί θειο μυστήριό του καί

52. Ματθ. 11,28. 53. Ήσ. 35,10.
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ον αντοϋμυστήριον, ηγιασμένων τε όιά τής πίστεωζ, ή δδε- 
λυρά καί ακάθαρτος ειδωλολατρία πάντη τε καί πάντως εκ 
μέσου γενήσεσθαι, τοϊς των πιστενόντων ποσίν νπενηνε- 
γμένον τοϋΣατανά (όέόωκε γάρ ήμΐν πατεϊν έπάνω όφεων 

5καί σκορπιών καί επί πάσαν την δύναμιν τοϋ έχθροϋ), δι
δάσκει λέγων, «πατηθήσεσθαι την Μωαδϊτιν, δν τρόπον 
πατοϋσιν αλωνα έν άμάξαις». Φαμέν δε δηλοϋν έν τούτοις 
αυτόν ή την Μωαδϊτιν λατρείαν, ήγουν εκ μιάς χώρας τής 
ειδωλολατρούσης άπαν δέχεσθαι τό παράδειγμα, κατά πά- 

ιοσης ώς έφην, τής ειδωλολατρίας έκτεινομένου τοϋ λόγον. 
Ονκοϋν καταπατηθήσεται, φησι' καθάπερ ποσίν άλοών- 
των νποκειμένη. «3Α νήσει δε καί τάς χεϊρας αντοϋ, δν τρό 
πον καί αντός έταπείνωσε τοϋ άπολέσαι». Τίς άνησει τάς 
χεϊρας; Ό  τής ειδωλολατρίας εύρετής, ό συνέχων την άπά- 

]5 την καί άποδονκολήσας θεοί1 τον άνθρωπον, τοϋϊ έστιν ό 
Σατανάς. 3Α νήσει γάρ τάς χεϊρας αντοϋ, τo ϋf έστιν έκλν- 
θήσεται πάσα ή δύναμις αντοϋ καί ενέργεια πρακτική' 
ένεργείας γάρ εις τύπον α ί χεϊρες λαμδάνονται. βΩσπερ 
γάρ αντός έταπείνωσε τους έπί τήςγής, ώστε καί άπολέσαι 

2οσύμπαντας, κατά τον αντόν τοντονί τρόπον ταπεινώσει 
Χριστός την νδριν αντοϋ, τοϋτ? έστι την άφόρητον πλεονε
ξίαν ή κατά πάντων έχρήσατο, μονονονχί τάς χεϊρας έπά- 
γων καί σκήπτροις ίδίοις ύποφέρων έκ πλεονεξίας τούς έπ? 
έργοις άγαθοϊς έκτισμένους παρά Θεοϋ.

25 Είτα μέτεισιν ό λόγος τω προφήτη πάλιν ώς πρός αυ
τήν την Μωαδϊτιν, ήτοι τήν δέδηλον ειδωλολατρίαν, καί 
φησιν* ότι «Τό ϋψος τής καταφυγής»' τοίχον τό ταπεινού- 
μενον αυτόν είναί φαμεν τον τής ειδωλολατρίας καί τής 
απάτης προεστηκότα, καί οίον άνατειχίζοντα αυτήν καί 

30 συνέχοντα πρός τό συνεστάναι. 3Αλλά πεσεϊται, φησί Κα- 
ταδαλεϊ γάρ αυτό Χριστός καί καταδιδάσει μέχρις έδά- 
φονς, τοϋ-έ έστιν εις τό παντελές, καί όρώμεν διά πραγμά-
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άγιάσθηκαν μέσω τής πίοτεως, νά βγει άπό τή μέση οπωσδήποτε 
και μέ κάθε βεβαιότητα ή βδελυρή και άκάθαρτη ειδωλολατρία μέ 
την υποταγή του Σατανά στά πόδια τών πιστών (γιατί μάς έδωσε 
τη δυνατότητα νά πατάμε πάνω σέ φίδια και ακορπισύς καί σέ όλη 
τη δύναμη του εχθρού53"), μάς τό διδάσκει λέγοντας* «Ή χώρα τών 
Μωαβιτών θά καταπατηθεί όπως καταπατούν τά στάχυα στο 
αλώνι μέ τά άλωνιστικά μηχανήματα». Καί λέμε ότι μέ αυτά δηλώ
νει ή τη λατρεία τών Μωαβιτών, ή παίρνει τό παράδειγμα άπό μιά 
είδωλολατρική χώρα καί έπεκτείνει, όπως είπα, τό λόγο του σέ όλη 
την ειδωλολατρία. Θά καταπατηθεί λοιπόν, λέγει, μπαίνοντας 
κατά κάποιο τρόπο κάτω άπό τά πόδια αυτών που αλωνίζουν. 
’Αλλά «Θά κατέβασα καί τά χέρια του μέ τον τρόπο πού κι αυτός 
μάς ταπείνωσε μέ σκοπό νά μάς έξρλοθρεύσει». Ποιος θά κατεβά- 
σα τά χέρια; Ό  έφευρέτης τής ειδωλολατρίας, αυτός που έξυφαί- 
νει τήν απάτη καί άπομάκρυνε τον άνθρωπο άπό τον Θεό, δηλαδή 
ό Σατανάς. «Θ5 άφήσει νά πέσουν τά χέρια του», δηλαδή θά πα- 
ραλύσειΐ όλη ή δύναμή του καί ή πρακτική του ενέργεια· γιατί τά 
χέρια έκλαμβάνονται ώς τύπος τής ενέργειας. 'Όπως δηλαδή 
αυτός ταπείνωσε τούς άνθρώπους, ώστε καί νά τούς άφανίσει 
όλους, κατά τον ϊδιο τρόπο θά ταπεινώσει ό Χριστός τήν άλαζο- 
νεία του, δηλαδή τήν ανυπόφορη πλεονεξία του πού άσκησε εις 
βάρος όλων, άπλώνοντας κατά κάποιο τρόπο τά χέρια του καί 
θέτοντας κάτω άπό την έξρυσία του άπό άπληστία εκείνους πού 
πλάσθηκαν άπό τον Θεό γιά έργα αγαθά.

"Επειτα μεταβαίνει πάλι ό λόγος του προφήτη στήν ϊδια τή 
χώρα τών Μωαβιτών, ήτοι τή βέβηλη ειδωλολατρία, καί λέγει* 
«Τό ύψος του προστατευτικού τείχους»* τείχος πού ταπεινώνεται 
λέμε ότι είναι ό ίδιος ό προϊστάμενος της ειδωλολατρίας καί της 
άπάτης, ό όποιος κατά κάποιο τρόπο προστατεύει αύτην μέ τό 
τείχος καί τή συγκροτεί στο νά υπάρχει. ’Αλλά θά πέσει, λέγει. 
Γιατί θά τό καταβάλει ό Χριστός καί θά τό κατεβάσει μέχρι τό 
έδαφος, δηλαδή τελείως* καί βλέπομε στά πράγματα ότι αυτό πού

53α. Λουκά 10,19.



των εις πέρας έκδεβηκός τό προηγγελμένον. Πετττώκασι 
γάρ τεμένη καί τά έν σηκοϊς άπαντα γέγονεν έκποόών. 
Βωμοί όέ ούκέτι καί θνσίαι καί γοητεϊαι καί ο ί τά τής απά
της έπιτηδεύοντες παίγνια Πέπανται όέ πάντα όιά Χρι- 

5 στον καί άνατέταλκε τοΐς έπί τής γής τής άληθείας τό φως 
καί ό τής δικαιοσύνης άνισχόμενος ήλιος τάς τών πιστενόν- 
των εις αυτόν καταφαιδρύνων καρόίας

ΚΕΦ. 26, στίχ. 1. «Τη ημέρα έκείνη ασονται τό ςισμα 
τοϋτο έπί γής τής Ίουόαίας λέγοντες- Ιδού πόλις όχυ- 

ιο ρά, καί σωτήριον ήμών θήσει τείχος καί περίτειχος».
Καταπατηθείσης γάρ τής Μωαβίτιόος, τοϋτ? έοτιν άνη- 

ρημένης εις άπαν τής τών ειδώλων λατρείας, κατά γε τον 
ήδη προαποδοθέντα νονν, οί τής άπάτης άπηλλαγμένοι καί 
πρός τό τής άλη θείας διελάσαντες φώς, τον τής διάνοίας 

15 άνευρύνοντες οφθαλμόν έπιγνώσονται μέν, φησζ τον τών 
όλων δημιουργόν καί Κύριον Σωτήρα καί Λυτρωτήν, τον δ ί 
ον τά πάντα καί έν ώ τά πάπα, τον δ ί ημάς καθιγμένον έν 
τοΐς καθ' ημάς. Ωδήν δέ αυτήν καίμέλος καθάπερ έκ λύρας 
άνακρουόμενοι δοξολογοϋντες έροϋσιν «Ιδού πόλις οχυρά 

2ο καί σωτήρτον ήμών». Καί γάρ έστιν αληθώς οίά τις πόλις ευ- 
ττυργοτάτη καί άνάλωτος παντελώς, ό Κύριος ήμών Ίησοϋς 
Χριστός, ήγσυν ή εις αυτόν έλπίς. Λέχεται γάρ τούς φεύγον
τας την τοϋ διαβόλου πλεονεξίαν καί άνασώζει λαβών. 
Ταύτη τοι καί έφασκεν, ότι «Τά ττρόβατα τά έμά τής φωνής 

25 μου ακούουσι καί άκολουθοϋσίμοι, κάγώ δίδωμι αύτοΐς ζω
ήν αιώνιον, καί σύμή άρπάσει τιςέκ τής χειρόςμον αυτά».

Πόλις τοιγαροϋν οχυρά καί σωτήριος, ό πάντωνΣωτήρ, 
πόλις όέ έχουσα τείχος καί περιέχουσα τείχος, τοϋτ" έστι πά
σαν άσφάλειαν. Α ί γάρ τοι τών πόλεων εύ μάλα τετειχισμέ- 

3ο ναι, καί ούχ άπλήν έχουσι την περιβολήν, ώχύρωνται δέ
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προαγγέλθηκε έγινε πραγματικότητα. Πράγματι έπεσαν τά ιερά 
καί πετάχθηκαν δλα δσα υπήρχαν μέσα στους ναούς. Δεν υπάρ
χουν πιά βωμοί καί θυσίες καί γοητείες καί έκεΐνοι πού καταγίνο
νται μέ τά παιγνίδια της άπάτης. Σταμάτησαν δλα χάρη στον 
Χριστό κι άνέτειλε στούς άνθρώπους τό φως της αλήθαας, καί ό 
ήλιος της δικαιοσύνης πού άνέτειλε χαροποιεί τις καρδιές δλων 
εκείνων πού πιστεύουν ο? αυτόν.

ΚΕΦ. 26, στίχ. 1. «Εκείνη τήν ημέρα θά 'ψάλλουν τό άσμα αυ
τό οτή γη της Ίσυδαίας λέγοντας· Νά πόλη ισχυρή. Σωτήριο 
τείχος θά θέσει γύρω μας, περιτειχίζοντας αυτό καί μέ δεύτε

ρο τείχος».
’Αφού λοιπόν καταπατήθηκε ή χώρα τών Μωαβιτών, δη

λαδή αφού άφανίσθηκε τελείως ή λατρεία τών ειδώλων, μέ τήν 
έννοια πού εκθέσαμε, εκείνοι πού ελευθερώθηκαν άπό τήν 
άπάτη καί προσηλθαν οτό φώς της άλήθείας, διευρύνοντας τον 
νοερό οφθαλμό θά γνωρίσουν, λέγει, τον Δημιουργό τών δλων 
καί Κύριο ώς Σωτήρα καί Λυτρωτή, έκεΐνον άπό τον όποιον 
προήλθαν δλα καί μέσα στον όποιο υπάρχουν δλα, έκεΐνον πού 
γιά χάρη μας κατέβηκε στά δικά μας, καί ψάλλοντας σάν άπό 
λύρα αυτή τήν ώδή καί μελωδία θά πουν δοξολογώντας* «Νά 
πόλη ισχυρή καί σωτηρία μας». Γιατί πράγματι είναι σάν μιά 
πόλη μέ ισχυρούς πύργους καί τελείως άπόρθητη ό Κύριός μας 
Ίησους Χριστός, ήτοι ή έλπίδα μας σ’ αυτόν. Γιατί δέχεται εκεί
νους πού διαφεύγουν τήν απληστία τού διαβόλου καί τούς σώζει 
θέτοντάς τους κάτω άπό τήν προστασία του. Γι* αυτό καί έλεγε* 
«Τά πρόβατά μου άκοΰν τή φωνή μου καί μ’ άκολουθοΰν, καί 
εγώ δίνω σ’ αυτά ζωή αιώνια, καί κανένας δεν μπορει νά ί? άρπά- 
ξει άπό τό χέρι μου»54.

Πάλη λοιπόν ισχυρή καί σωτήρια είναι ό Σωτήρας δλων, πόλη 
πού εχει τείχος καί περιέχει τείχος, δηλαδή κάθε άσφάλεια Γιατί 
οι πόλεις πού είναι πολύ καλά περιτειχισμένες καί δεν έχουν ένα 
άπλό περίβολο, είναι οχυρωμένες έκτος άπό τό μεγάλο τείχος καί



πρός τώ μεγάλω τείχει καί έτέρω προτειχίσματι Είκός δέ δη 
πάλιν τούς την ωδήν άναφέροντας περί τής τοϋ Σωτήρος 
ημώνΕκκλησίας είπεϊν, τό, «Ίόσύ πόλις οχυρά καί σωτήρι
ον ημών». Πύλαι γάρ ςίόου ού κατισχύσουσιν αύτής, κατά 

5 την τοϋ Σωτήρος φωνήν’ διέζωσται γάρ καθάπερ τείχει τινί 
όιπλώ ταϊς τε παρά τών άγιων άγγέλων έπικουρίαις, καί μέν 
τοι τή άνωθεν καί παρά Θεοϋ, ός έστι περίτειχος. Καί γάρ 
αυτός έστιν ή 'ισχύς τών άγιων πνευμάτων, έπείπερ έστίν αύ- 
τός τε καί μόνος ό τών όλων δυνάμεων Κύριος Ίστέον δέ ότι 

ίο παρά τοϊς ίεροΐς Γράμμασι Ιούδας έσθ> δτε κατωνόμασται 
Χριστός, ώς έκ φυλής γε}'ονώς τής Ιούδα, κατά γε την Ια
κώβ φωνήν λέγοντος- «Ιούδα, σέ αίνέσουσιν ο ί άδελφοί 
σου». Ε πί γής ούν \Ιούδα τό μελωδούμενο ν. Χριστοϋ γάρ 
πόλις ή Εκκλησία.

15 Στι'χ 2-4. «Ά νοίξατε ττύλας, είσελθέτω λαός φυλάσσων 
δικαιοσύνην καί φυλάσσων άλήθειαν, άντιλαμβανόμε- 
νος όλη θείας καί φυλάσσων ειρήνην· ότι έπί σοί ήλπί- 

σαμεν, Κύριε, έως τοϋ αίώνος».
*Ωςέπεγνωκότων ήδη τών άνά πάσαν τηνγήν τον Κύ- 

20 ριον ημών Ίησοϋν Χριστόν, διωμολογηκότων τε, ότι πόλις 
έσται οχυρά καί σωτήριος, τείχος έχουσα καί περίτειχος, 
λοιπόν άναγκαίως τοϊς άγίοιςμυσταγωγοΐς άποστόλοις τέ 
φημι καί εύαγγελισταϊς, διακελεύεται, λέγον τό Πνεϋμα τό 
άγιον διά τής τοϋ προφήτου φωνής· «Ανοίξατε πύλας»’ 

25 τοϋτ? έστιν άνευρύνατε τοϊς έθέλουσι την διά πίστεως εισ
βολήν, την διά τής άμωμή του μυσταγωγίας δρομήν, καί εί- 
σίτω λαός φυλάσσων δικαιοσύνην καί φυλάσσων άλήθει- 
αν. Τό γάρ θειον καί εύαγγελικόν καί σωτήριον κήρυγμα 
διδάσκει μέν τούς πιστεύοντας την ύπέρ νόμον δικαιοσύ- 

3ο νην, βεβαίους δέ είναι πρός όλη θείας τήρησιν. Ού γάρ έτι 
την έν τύποις καί σκιαϊς εισφέρει λατρείαν, καθάπερ αμέ- 
λει καί ό παλαιός νόμος, αλλά την έν πνενματι καί άληθείςι,
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με άλλο προτείχισμα. Είναι λοιπόν εύλογο πάλι αύτοί πού ψάλ
λουν αυτή την ώδή στην Εκκλησία τοϋ Σωτήρα μας νά πουν, «Νά 
πόλη ίοχυρή καί σωτηρία μας». Γιατί οί πόρτες του άδη δεν θά 
ύπερισχίσσυν αυτής, σύμφωνα με τό λόγο του Σωτήρα55* γιατί έχει 
περιζωσθεΐ σάν μέ κάποιο τείχος διπλό καί άπό τη βσήθαα τών 
αγίων αγγέλων, αλλά καί από τήν ουράνια καί έκ μέρους του Θε
ού, πού είναι τό προτείχισμα. Γιατί αυτός είναι ή δύναμη τών 
άγιων πνευμάτων, έπειδή αυτός καί μόνος είναι ό Κύριος όλων 
τών δυνάμεων. Πρέπει όμως νά γνωρίζομε ότι στην αγία Γραφή ό 
Χριστός πολλές φορές έχει όνομασθεΐ Ιούδας, έπειδή προήλθε 
άπό τη φυλή του Ιούδα σύμφωνα μέ τον λόγο τοϋ Ιακώβ* «Ιούδα, 
θά σέ δοξολογήσουν οί άδελφοί σου»56. Ό  ύμνος λοιπόν είναι γιά 
τη γή του Ιούδα Γιατί ή Εκκλησία είναι πόλη τοϋ Χρίστου.

Στίχ. 2-4. « Ανοΐξτε τις πύλες, καί άς είσέλθει ό λαός πού φυ
λάσσει τή δικαιοσύνη καί τηρεί τήν άλήθεια, πού φυλάσσει 
απαραβίαστη τήν άλήθεια καί τηρεί τήν ειρήνη, γιατί σέ σένα 

στηρίξαμε τις ελπίδες μας, Κύριε, στον αιώνα».
’Έχοντας γνωρίσει ήδη οί άνθρωποι σέ όλη τή γη τον Κύριό 

μας Ίησσυ Χριστό καί άφσυ ομολόγησαν ότι είναι πόλη ισχυρή 
καί σωτήρια, πού έχa τείχος καί περίτειχος, κατ’ άνάγκη λοιπόν 
προστάζει τό άγιο Πνεύμα τούς άγιους μυσταγωγούς, εννοώ τούς 
άποστόλους καί τούς ευαγγελιστές, λέγσντάς τους μέ τή φωνή του 
προφήτη* «Άνοίξτε τις πύλες»* δηλαδή πλατύνετε αυτές γι’ 
αυτούς πού επιθυμούν νά περάσουν οπλισμένα μέ τήν πίστη, γι5 
αύτούς πού θέλουν νά μπουν συνοδευόμενοι άπό τήν άμώμητη 
διδασκαλία, καί άς είσέλθει ό λαός πού φυλάσσει τή δικαιοσύνη 
καί την άλήθεια Γιατί τό θείο καί ευαγγελικό και σωτήριο κήρυγ
μα διδάσκει στούς πιστούς τή δικαιοσύνη πού είναι ανώτερη άπό 
τό νόμο καί είναι σταθεροί στήν τήρηση της άλήθαας. Γιατί δεν 
είσάγ& πιά τή θρησκεία τών τύπων καί τής σκιάς, όπως δηλαδή 
καί ό παλαιός νόμος, άλλά τήν πνευματική καί άληθινή, κι αύτή

55. Ματθ. 16,18. 56. Γέν. 49,8.
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καί τοϋτό έστιν ή αλήθεια 1Επιλαμβάνεται δε αλήθειας. 
Εφεϊταιγάρ, ώςέφην, ον των έν σκιαϊς, άλλα των διά Χρι
στού, όςέστιν ή άλήθεια Φνλάττονται δέ καί ειρήνην Πώς 
ή τίνα τρόπον; Είσδεχθείς γάρ δλωςπαρά Χριστού καί την 

5 άρχαίαν εκείνην καταλνσαι έχθραν (διειστήκει γάρ αντοϋ 
πλανώμενος), άκλόνητος εσται προσκννη τής. Καί τοϋτο 
πληρούν ημάς ό μακάριος Παύλος άναπείθει γράφων 
«Αικαιωθέντες ονν έκ πίστεως, ειρήνην έχομεν πρός τον 
θεόν διά τού Κνρίον ήμών Ιησού Χριστού». Εμαχόμεθα 

ίο γάρ τώ Θεώ τη κτίσει λατρενοντες καί τοϊς τής σαρκόςπά- 
θεσιν ενεχόμενοι, φίλοι δέ καί ειρηνικοίχρηματίζομεν αν- 
τω καίμόνω λέγοντες- «Κύριε, έκτος σον άλλον ούκ οίδα- 
μεν. Τό όνομά σον όνομάζομεν», καί πρός γε τούτω τής έξ- 
αιρέτον ζωής καί εναγγελικής πολιτείας οίά τινα στέφα- 

15 νον άναδησάμενοι τά αύχήματα περί τών τοιούτων, είκό 
τως αν λέγοιτο διά τής τών άγιων φωνής πρός Θεόν, δτι 
«Επί σοί ήλπίσαμεν, Κύριε, εως τού αίώνος». Ον γάρ κα- 
ταλήξονσι τής εις Θεόν έλπίδος, διηνεκώς δέ μάλλον έπ? 
αύτφ κανχήσονται.

20 Στίχ. 4-6. «Ό Θεός ό μέγας, ό αιώνιος, δς ταπεινώσας 
κατήγαγες τους ένοικοϋντας έν νψηλοίς’ πόλεις όχνράς 
καταδαλεΐς καί κατάξεις αύτάς εως έδάφονς. Καί πα- 

τήσονσιν αύτάςπόδεςπρςιέων καί ταπεινών ίχνη».
Ε πί πράγμασι τοΐς άγαν τεθαυμασμένοις άνακομίζειν 

25 έθος τοΐς άγίοιςπροφήταις τά χαριστήρια τώ πάντων κρα- 
τούντι Θεώ, καί οίον άνασκιρτςίν έκ περιχαρείας Γνήσιό- 
τητος δέ τής εις άκρον έπίδειξις έναργής γένοιτ? άν τό χρή
μα αντοΐς. Χαίρουσι γάρ λίαν κατενρννομένην όρώντες 
τήν τού Θεού δόξαν καί τούς ταντη δασκαίνοντας έκ μέ- 

30 σον γεγενημένονς φημίδή τους ακαθάρτονς δαίμονας καί 
πρός γε τοντοις τον Σατανάν, οΰς καί πόλεσιν όχυραϊςπα-

57. Ρωμ. 5,1.
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είναι ή αλήθεια. Καί φροντίζει νά τηρεί την άλήθεια. Γιατί 
επιθυμεί, όπως είπα, όχι τά σκιώδη, άλλα δσα διδάσκει ό Χριστός, 
πού είναι ή άλήθεια. Φυλάσσουν επίσης καί την ειρήνη. Πώς ή με 
ποιο τρόπο; ’Αφού δηλαδή γίνει δεκτός πλήρως άπό τον Χριστό 
καί καταλύσει εκείνη την παλαιά έχθρα (γιατί ζώντας στην 
πλάνη βρισκόταν μακριά άπό αύτόν), θά γίνει άκλάνητος προ
σκυνητής. Κι αυτό μάς πείθει νά κάμνομε ό μακάριος Παύλος 
γράφοντας* «’Έχοντας λοιπόν δικαιωθεί με την πίστη μας, έχομε 
ειρήνη πρός τον Θεό μέσω του Κυρίου μας Ίησσϋ Χρίστου»57. 
’Ήμασταν δηλαδή έχθροί ταϋ Θεού λατρεύοντας τήν κτίση καί 
όντας προσκολλημενοι στά πάθη της σάρκας, ενώ τώρα είμαστε 
φίλοι καί ειρηνικοί λέγοντας σ’ αύτόν μόνο, «Κύριε, δεν γνωρίζο
με κανένα άλλο έκτος άπό σένα Τό όνομά σου ομολογούμε», καί 
μαζί μ5 αύτό φορώντας σάν κάποιο στεφάνι τά σχετικά μέ αυτά 
καυχήματα της έξαίρετης ζωής καί της ευαγγελικής πολιτείας, 
εύλογα θά μπορούσε νά λεχθεί μέ τη φωνή τών αγίων πρός τον 
Θεό* «Σ’ έσένα στηρίξαμε τήν έλπίδα μας, Κύριε, στον αιώνα». 
Γιατί δέν θά παύσουν νά έλπίζουν στον Θεό, άλλά μάλλον αύτός 
θά είναι ή άδιάκοπη καύχησή τους.

Στίχ. 4-6.« Θεέ μεγάλε καί αιώνιε, σύ πού ταπείνωσες καί ερ- 
ριξες κάτω έκείνους πού είχαν τήν κατοικία τους στά υψηλά, 
πόλεις ισχυρές θά γκρεμίσεις καί θά τις χαμηλώσεις μέχρι τό 
έδαφος, καί θά τις πατήσουν καί θ3 άφήσσυν έπάνω τους τά 

ϊχνη τους τά πόδια πράων καί ταπεινών».
Συνήθεια τών άγιων προφητών είναι V αποδίδουν τά ευχαρι

στήρια στον παντοκράτορα Θεό γιά πράγματα πάρα πολύ θαυμα
στά καί κατά κάποιο τρόπο νά σκιρτούν γεμάτοι άπό χαρά, καί τό 
πράγμα γίνεται γι3 αυτούς ολοζώντανη επίδειξη της απόλυτης 
γνησιότητάς τους. Γιατί χαίρονται πάρα πολύ βλέποντας νά άπλώ- 
νεται ή δόξα του Θεσϋ καί νά βγαίνουν άπό τή μέση εκείνα πού 
φθονούν αυτήν, εννοώ οί άκάθαρτοι δαίμονες, καί μαζί μ3 αυτούς 
καί ό Σατανάς, τούς οποίους παρομοιάζει με οχυρές πόλεις, καί
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ρεικάζει καί κατοικεϊν έν νψηλοϊς διεβεβαιώσατο. Φρόνη
μα γάρ έν αύτοΐς νψηλόν πως αεί καί ύπέρογκον, ώστε καί 
αυτής τής τοϋ Θεοϋ κατεπαίρεσθαι χειρός, οϊεσθαίτε προσ- 
κεκρουκότας αγρίως, άδικη θήσεσθαι μέν ούδέν, βασιλεύ- 

5 ειν δε διά παντός των έπί τής γής Άλλά συ, φησί, καί μό
νος Θεός όμέγας αιώνιος καί έξ αυτών τοϋτο δέδειχας τών 
πραγμάτων' ταπεινώσας γάρ κατήγαγες τούς ένοικοϋντας 
έν ύψηλοϊς. Τοϋτ* έστι κατέσεισας την τών ύπερηφάνων 
ίσχύν, υψηλούς όντας καί άλαζόνας κατεκόμισας εις γήν, 

ίο καί ώς πόλεις όντας όχυράς έκ βάθρων καθεϊλες (τοϋτο 
γάρ τό «έως έδάφους»), δέδωκάς τε αύτούς εις καταπάτη- 
μα τοϊςποσί τών πρςιέων καί ταπεινών. Τίνες δε ούτοι πά- 
λιν, ή ο ί τών του Σωτήρος θεσπισμάτων γνήσιοι φύλακες, 
οι τον έαυτών Δεσπότην άπομιμεισθαι σπουδάζοντες έπι- 

15 φωνώντα καίλέγοντα, «Αεϋτε πρόςμε πάντες οίκοπιώντες 
καί πεφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς. ’Άρατε τον ζυ- 
γόν μου έφ3 ύμάς, καί μάθετε άπ? έμοϋ, ότι πράός είμι καί 
ταπεινός τή καρδίςι, καί εύρήσετε άνάπαυσιν ταϊς ψυχαϊς 
ύμών». Μεμνήμεθα δε πάλιν είπόντος αύτοϋ’ «3Ιδού δέδω- 

20 κα ύμΐν πατεΐν έπάνω όφεων καί σκορπιών καί έπί πάσαν 
την δύναμιν τοϋ έχθροϋ». Πεπάτηται γάρ ό δράκων ό απο
στάτης, καί έπ? άσπίδα καί βασιλίσκον έπέβημεν, ο ί κατοι- 
κεϊν έθέλοντες έν βοηθείςι τοϋ Ύψίστου, καί ύπό την σκέ
πη ν γεγονότες τοϋ Θεοϋ τοϋ ούρανοϋ, δήλον δε ότι Χρι- 

25 στσϋ' προσκυνεΐται γάρ έν σύρανφ' «'Όταν» γάρ, φησίν, 
«είσαγάγυ τον πρωτότοκον εις την οικουμένην, λέγει' Καί 
προσκυ'νησάτωσαν αντω πάντες άγγελοι Θεοϋ».

Σ τίχ 7-9. «Ό δός ευσεβών εύθεΐα έγένετο, καί παρε- 
σκευασμένη ή όδός τών ευσεβών. \Ή γάρ όδός Κυρίου 

3ο κρίσις. 3Ηλπίσαμεν έπί τώ όνόματίσου, καί έπί τήμνείςι
ή έπεθύμει ή ψυχή ήμών».

58. Ματθ. 11,28-29. 59. Λουκά 10,19. 60. Έβρ. 1,6.
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διαβεβαίωσε ότι κάτοικοι)ν στα υψηλά. Γιατί έχουν φρόνημα 
υψηλό πάντοτε και υπέρογκο, ώστε νά ύπερηφονεύονται και ενα
ντίον της ϊδια της δύναμης τού Θεοϋ καί νά νομίζουν ότι, άν 
συγκροσθσϋν άγρια μαζί ταυ, δέν θά ύποστοϋν καμμιάα βλάβη, 
άλλά 0ά βασιλεύουν γιά πάντα στους άνθρώπους. ’Αλλά εσύ, 
λέγει, είσαι καί ό μόνος Θεός, ό μέγας καί αιώνιος, καί τό απέδει
ξες μέ τά ιδια τά πράγματα* γιατί ταπείνωσες καί γκρέμισες κάτω 
έκείνους πού κατοικούσαν στά υψηλά. Δηλαδή συγκλόνισες τή 
δύναμη των ύπερηφάνων, καί ένώ ήταν υψηλοί καί άλαζόνες, 
τούς έρριξες στή γη, καί σάν πόλεις οχυρές τις γκρέμισες από τά 
θεμέλια (γιατί αυτό σημαίνει τό «μέχρι τό έδαφος»), καί τούς παρέ
δωσες νά τούς καταπατούν οι πράα καί οί ταπεινοί. Καί αυτοί 
πάλι ποιοι είναι, παρά οί γνήσια φύλακες των θεσπισμάτων τσϋ 
Σωτήρα, οί όποιοι φροντίζουν νά μιμούνται τον Κύριό τους πού 
φωνάζει καί λέγει, «Ελάτε σ’ έμενα όλα όσα κοπιάζετε καί είστε 
φορτωμένοι μέ βαρύ φορτίο, καί έγώ θά σάς άναπαύσω. Σηκώστε 
τό ζυγό μου έπάνω σας καί μάθετε άπό έμένα, ότι είμαι πράος καί 
ταπεινός στήν καρδιά, καί θά βρείτε ανάπαυση στις ψυχές σας»38; 
’Αλλά καί πάλι θυμόμαστε Εκείνον πού είπε* «Νά, σάς έδωσα τή 
δύναμη νά πατάτε έπάνω σέ φίδια καί σκορπισύς καί σέ όλη τή 
δύναμη του εχθρού»"9. Πραγματικά καταπατήθηκε ό δράκοντας ό 
αποστάτης, καί πατήσαμε έπάνω στήν άσπίδα καί τον βασιλίσκο 
όσοι θέλομε νά ζούμε μέ τή βοήθεια του Ύψίστσυ καί ταχθήκαμε 
κάτω άπό τή σκέπη του ουράνιου Θεοϋ, δηλαδή τού Χριστοϋ, 
γιατί λατρεύεται στον ουρανό. Καθόσον λέγει* «"Οταν εισάγει τον 
πρωτότοκό του στήν οικουμένη λέγει* Καί ας τον προσκυνήσουν 
όλοι οί αγγέλα του Θεοϋ»60.

Στίχ. 7-9. «Ευθύς έγινε ό δρόμος των ευσεβών* ό δρόμος των 
ευσεβών έχει κατασκευασθέι καί έτοιμασθεΐ άπό σένα Γιατί ό 
δρόμος τσϋ Κυρίου είναι δίκαιος. Στηρίξαμε τήν έλπίδα μας 
στο όνομά σου καί στή διαρκή άνάμνησή σου, τήν οποία

έπιθυμοϋσεή ψυχή μας».



Ο μακάριος προφήτης Ιερεμίας, της ευαγγελικής πολι
τείας και τής εν Χριστώ δικαιοσύ'νης όιαμέμνηται, λέγων 
τοίς τής άληθείας έρασταίς- «Στήτε έπί ταϊς όόοίς και έρω- 
τήσατε τρίδονς Κυρίου αιωνίους, και ίόετε ποια έστιν ή 

5 όόόςή άγαθή, καί βαδίσατε έν αυτή, καί εύρήσετε άγνισμόν 
ταίς ψυχαΐς υμών». Τρίβοι μέν γάρ και όόοί Κυρίου τών 
αγίων προφητών οι λόγοι και τής διά Μωσέως εντολής, ή 
ώς έν σκιά καί τύποις προαγόρευσιςμυστηρίου τοϋ κατά 
Χρίστον Ταυτασί τοιγαροϋν τάς τρίβους διερευνώμενοι 

ίομανθάνομεν τήν οδόν τήν άγαθήν, τοϋτ? έστι τήν έν Χριστώ 
πολιτείαν βαδίσαντες έν αυτή ταίς έαυτών ψυχαΐς τον αλη
θή καί διά πνεύματος άγνισμόν εύρήσομεν. Εύθεϊαν τοίνυν 
φησί γενέσθαι τών εύσεβών τήν οδόν πώς γάρ ούκ ευθεία 
καί άτραχυς καί ούδέν έχουσα παντελώς άναντες δτε τόρή- 

15μα τήςπίστεωςλέγοντες δικαιούμεθα καί τήν διά τοϋ άγιον 
βαπτίσματος καταπλουτοϋμεν κάθαρσιν; Εύθεΐα δε καί έτέ- 
ρωςή τών εύσεβούντων οδός. Λ νηρημένων γάρ τώνέχθρών 
καί καθηρημένης τής τοϋ διαβόλου πλεονεξίας καί πάσης 
δυσχερείας έψάωμένης, τίτό  άνθεστηκός έτι καί παραλύειν 

20 δυνάμενον τήςενσεβείας τους έραστάς;
Θέα δε όπως καταλε ίανθε ίσης τής τών εύσεβούντων 

όδοϋ τρόπον τινά τών έν τύποις καί σκιαΐς άνατροπήν έσε- 
σθαί φησι. Επιφέρει γάρ ούχ άπλώς τό, «Ή  οδός Κυρίου 
κρίσις», τουτέστιν ού μόσχων προσαγωγαί, ού προβάτων 

25 σφαγαί, ού πόπανα καί λιβανωτοί, κρίσις δε μάλλον; τον/ 
έοτι δικαιοσύνη. Έ θος γάρ τη θεοπνεύστω Γραφή τφ τής 
κρίσεως όνόματι τήν δικαιοσύνην ύποδηλοϋν. Καθάπερ 
άμέλει καί ό μακάριος Δαβίδ' «Τιμή», φησί, «βασιλέως 
κρίσιν άγαπςί», τοϋΐ1 έστιν τήν δικαιοσύνην έν τιμή γάρ τή 

30 παρά Θεφ καί άνθρώποις πάσά έστι βασιλεία φιλοϋσα δι
καιοσύνην. Ούκοϋν «ή οδός Κυρίου κρίσις». Χαίρονταςδε
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61. *Ιερ. 6, 16.
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Ό  μακάριος προφήτης Ιερεμίας μνημόνευα την ευαγγελική 
πολιτεία καί τη δικαιοσύνη του Χρίστου λέγοντας στους εραστές 
της αλήθειας· «Σταθείτε στους δρόμους καί ρωτήστε γιά τις αιώ
νιες οδούς τοϋ Κυρίου καί δείτε ποιος είναι ό δρόμος ό καλός καί 
βαδίσατέ τον, καί θα βρείτε τον έξαγνισμό της ψυχής σας»61. Γιατί 
μονοπάτια καί οδοί τοϋ Κυρίου είναι οι λόγοι των άγιων προ
φητών καί ή υπό μορφή σκιάς καί τύπων προαγγελία τοϋ μυστη
ρίου τοϋ Χρίστου. Αυτά τά μονοπάτια λοιπόν έρευνώντας μαθαί
νομε τήν άληθινό οδό, δηλαδή τον στο όνομα του Χρίστου τρόπο 
ζωής, καί βαδίζοντας αυτήν τήν οδό, θά βρούμε τον άληθινό καί 
μέσω τού Πνεύματος έξαγνισμό της ψυχής μας. Λέγει λοιπόν ότι 
είναι ευθεία ή οδός των ευσεβών πώς δηλαδή δέν είναι ευθεία 
καί χωρίς άνωμαλίες καί χωρίς καμμιά άπολύτως δυσκολία, όταν 
πετυχαίνομε τή δικαίωση λέγοντας τήν ομολογία της πίστεως καί 
άποκτσϋμε τον πλούτο της καθάρσεως μέσω του άγιου βαφτίσμα
τος; Ευθεία είναι κι αλλιώς ή οδός των ευσεβών. Γιατί τή στιγμή 
που έχουν άναιρεθεί οί έχθροί καί εχει καταλυθεΐ ή απληστία τοϋ 
διαβόλου καί έχα έξαλειφθεί κάθε δυσχέρεια, ποιο είναι έκεΐνο 
πού θ5 άναστηθεί άκόμα καί θά μπορέσει νά κλόνισα τούς έρα- 
στές της ευσέβειας;

Πρόσεχε λοιπόν πώς, έχοντας ομαλυνθεί κατά κάποιο τρόπο 
ό δρόμος τών ευσεβών, γίνεται, λέγει, ή άνατροπή έκείνων πού 
τελοϋνταν υπό μορφή τύπων καί σκιών. Γιατί δέν προσθέτει 
άπλώς τό, «Ή οδός τοϋ Κυρίου είναι δίκαια», δηλαδή δέν είναι 
προσφορές μοσχαριών, δέν είναι σφαγή προβάτων, δέν είναι 
άρτοι καί λιβανωτό, αλλά μάλσν είναι κρίση, δηλαδή δικαιοσύνη. 
Γιατί ύπάρχα συνήθαα της θεόπνευστης Γραφής μέ τό όνομα της 
κρίσης νά υποδηλώνει τή δικαιοσύνη. 'Όπως άκριβώς βέβαια καί 
ό μακάριος Δαβίδ λέγει* «Τιμή του βασιλιά είναι νά άγαπά τήν 
κρίση»62, δηλαδή τή δικαιοσύνη. Γιατί τιμαται άπό τον Θεό καί 
άπό τούς ανθρώπους κάθε βασιλεία πού άγαπά τή δικαιοσύνη. 
'Ώστε ή οδός τοϋ Κυρίου είναι δικαιοσύνη. Παρουσιάζα όμως

62. Ψαλμ. 98,4.



λίαν είσκομίζει πάλιν τούς την ευθείαν ταύτην βαδιουμέ- 
νονς οδόν- φασι γάρ, ότι «Ηλπίσαμεν έπί τώ όνόματί σου 
και επί τη μνεία η έπεθύμει ή ψνχη ημών». Πάσα γάρ ημών 
ή έ)^ιϊς εις Χρίστον; συ καί άείμεμνήμεθα, ταύτην έχοντες 

5 την επιθυμίαν, ότι και ό ί αυτής σεσώσμεθα

Στίχ. 9. «Εκ νυκτός όρθρίζει τό πνεύμα μου πρός σε, ο 
Θεός, διότι φώς τά προστάγματά σου επί τήςγής»·
«Νύκτα» καλεϊ τον προ τής ένανθρωπήοεως τοϋ Κυρί

ου καιρόν, «όρθρον» δε την προφητικήν πρόγνωσιν, «φώς 
ίο δε άληθινόν» τό Εύαγγέλιον τοϋ ήλιου τής δικαιοσύνης 

Χριστοϋ, όκαί τής άπανταχοϋ γήςμαθεϊν έγκελεύεται. Καί 
γάρ ούκ άπό φύσεώς φησι τό μαθεϊν, ώσπερ τό δλέπειν ή 
τό βάδιζειν, άλΧ από σπουδής καί έπιμελείας. Ό  δε μη μα- 
θών έκ ζώντων άρθήσεται καί την δόξαν Χριστοϋ ούκ όψε- 

15 ται. Οι λέγοντες, « Ηλπίσαμεν επί τω όνόματί σου καί έπί 
τη μνεία ή έπεθύμει ή ψνχη ημών», προσεπάγουσιν άναγ- 
καίως καί τοϋτο. Τον γάρ τοι θειον εις νοϋν εϊσοικισάμενοι 
φωτισμόν καί τής άρχαίας άπάτης τον σκότον άποπεμψά- 
μενοι, καί την τής άμαρτίας άχλύν κατηφανισμένην όρών- 

20 τες, άναφέρουσιν ώδάς τάς χαριστηρίους, καθάπερ έκ νυ
κτός καί σκότους όρθρίζειν λέγοντες, οίον διαυγαζούσης 
έν αύταΐς τής νοητής ημέρας καί έωσφόρου λοιπόν άνατέλ- 
λοντος έν ταϊς καρδίαις αυτών, καθά γέγραπται. Τοϊς τοι- 
ούτοις καί ό θεσπέσιος Παϋλος έπιστέλλει, κα ί φησιν· «Οί 

25 ποτέ σκότος, νϋν δέ φώς έν Κυρίω». Καί μην καί έτέρωθι' 
«Ού γάρ έσμεν νυκτός, ούδέ σκότους, αλλά υιοί φωτός καί 
υιοί ημέρας». Καταλαμπρύνεται γάρ τών πιοτευόντων ό 
νοιΊς τοϊς εύαγγελικοϊς θεσπίσμασι. Ταύτη τοί φησι καί ό 
θεσπέσιος Δαβίδ ώς πρός τον Κύριον ημών Ίησοϋν Χρι- 

3ο στον' «Λύχνος τοΐςποσίμου ό νόμος σου, καί φώς τοϊς τρί-
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πάλι πολύ χαρούμενους αυτούς πού θά βαδίσουν αυτόν τον ευθύ 
δρόμο. Γιατί λένε· «Στηρίξαμε την ελπίδα μας στο όνομά σου καί 
στη θύμηση σου πού την έπιθυμοϋσε ή ψυχή μας». Γιατί όλη ή 
έλπίδα μας στηρίζεται στον Χριστό, πού τον θυμόμαστε πάντοτε 
έχοντας αυτή τήν έπιθυμία, γιατί καί μ9 αυτήν έχομε σωθεί.

Στίχ. 9. «9Από τή βαθειά νύχτα αγρυπνεί ή ψυχή μου πρός σ’
εσένα, Θεέ μου, γιατί οί προσταγές σσυ είναι φως γιά τή γή».
Νύχτα ονομάζει τον χρόνο πριν άπό την ενανθρώπηση του 

Κυρίου, όρθρο τήν προφητική πρόγνωση, καί «φως άληθινό» τό 
Ευαγγέλιο του Χρίστου, του ήλιου τής δικαιοσύνης, τό όποιο καί 
προστάζει νά μαθευθεί σέ κάθε μέρος τής γης. Γιατί ή μάθηση δέν 
βρίσκεται, λέγα, στή φύση του ανθρώπου, όπως τό νά βλέπει ή νά 
βαδίζει κανείς, αλλά πετυχαίνεται μέ φροντίδα καί έπιμέλεια, κι 
αύτός πού δέν θά τό μάθει θά βγεί άνάμεσα άπό τούς άνθρώπσυς 
καί δέν θά δει τή δόξα τού Χρίστου. Αυτοί πού λένε, «Στηρίξαμε 
τήν έλπίδα μας στο όνομά σου καί στή θύμησή σου τήν οποία 
ποθούσε ή ψυχή μας», προσθέτουν και? άνάγκη και τούτο. Γιατί 
έγκαθιστώντας μέσα στο νσυ τους τον θείο φωτισμό καί άπομα- 
κρύνοντας τό σκότος τής αρχαίας άπατης, άλλά καί βλέποντας νά 
έχει άφανισθεί ή καταχνιά τής άμαρτίας, άναπέμπουν τούς ευχαρι
στήριους ύμνους, λέγοντας ότι άπό τή βαθaά νύχτα καί τό σκοτά
δι αγρυπνούν στραμμένοι πρός τον Θεό, σά νά διαυγάζα μέσα σ’ 
αυτές ή νοητη ή μέρα καί νά ανατέλλει στις καρδιές τους τό άστρο 
τής αυγής, όπως έχει γράφει. Σ9 αυτούς τούς άνθρώπαυς γράφει σέ 
έπιστολή του καί ό θεσπέσιος Παύλος καί λέγει* «Αυτοί πού κά
ποτε ήταν σκοτάδι, τώρα έγιναν φως μέ τη χάρη του Κυρίου»63. 
"Αλλά καί άλλου* «Γιατί δέν είμαστε τής νύχτας ούτε καί του σκό
τους, άλλά υιοί τού φωτός καί υιοί τής ημέρας»64. Γιατί ό νους 
αυτών πού πιστεύουν καταλαμπρύνεται άπό τά ευαγγελικά θεσπί
σματα Γι9 αυτό λέγα καί ό θεσπέσιος Δαβίδ σάν πρός τον Κύριό 
μας Ίησσϋ Χριστό* «Ό νόμος σου είναι λυχνάρι γιά τά πόδια μου

64. Α' Θεσσ. 5,5.



6οιςμου». Ά χλύϊ μέν γάρ οίονείπως καί κατασκιάσμασι 
τοϊς από γέ  φημι τοϋ γράμματος, ό διά τοϋ πανσόφου Μω- 
σέως κατετταχύνετο νόμος. Έ νδε'γε τοϊς εύαγγελικοϊς κη- 
ρύγμασι γυμνόν καί διαφανές τό τής άλη θείας έκφαίνεται 

5 κάλλος καί καταφαιδρύνει τον νοϋν ταϊς των εύσεβούντων 
διανοίαις φωτός δίκη ν είσχεόμενον.

Στίχ. 9-10. «Αικαιοσύν?]νμάθετε οι ένοικοϋντες έπί τής 
γής. Πέπαυται γάρ ό άσεδής. Π άςδςούμή μάθη δικαι
οσύνην έπί τής γής, άλήθειαν ούμη ποιήση. Άρθήτωό 

ίο άσεδής, ϊναμη ϊδη τη ν δόξαν Κυρίου».
’Έφη που ό Θεός διά φωνής προφήτου' «Καί έσονται 

πάντες διδακτοί Θεοϋ». "Ορα δη ούν όπως έν τούτοις ήμϊν 
ό λόγοςμυσταγωγόν ώσπερ τινά τοϊς έξ έθνών πιστεύσα- 
σιν αυτόν είσκομίζει γεγονότα Χρίστον. νΕδει γάρ, έδει 

15 τοϊς άπαξ έπεγνωκόσιν, δτι φως είσι τά προστάγματα αυ
τού έπί τής γής, την τοϋ συμφέροντος εϊδησιν ένίεσθαι 
παρ3 αύτοϋ. ΤΩτοίνυν, φησίν, «οίκατοικοϋντες έπί τής γής 
μάθετε δικαιοσύνην». Έ οικε δέ τοϋτο τώ διά φωνής τοϋ 
Ααδίδ' «Άκούσατε ταϋτα πάντα τά έθνη, ένωτίσασθε πάν- 

20 τες ο ί κατοικοϋντες την οικουμένην». Ό  μέν γάρ έν γράμ- 
μασι νόμος πεπαιδαγώγηκε μόνον τον κατά σάρκα 3Ισρα
ήλ, ό δέ γε Κύριος ημών Ίησοϋς Χριστός, τό τής ήμερότη- 
τος άπλώσας λίνον, δλην σεσαγήνευκε την ύπ* ούρανόν. 
Εικότως ούν άρα καί τοϊς άνά πάσαν την γήν συμδουλεύει, 

25 λέγων, δτι Χρή μανθάνειν αύτούς την δ ϊ αύτοϋλαληθεϊ- 
σαν δικαιοσύνην, τοϋτ? εστι την εύαγγελικήν. *Ό τι δέ τό 
άπει-θεϊν τοϊς παρ3 αύτοϋ λόγοις ούκ αζήμιον, προσεπάγει 
καίφησι- «Πέπαυται γάρ ό άσεδής. Πας δςούμημάθη δι
καιοσύνην έπί τής γής αλήθειαν ούμή ποίηση»' οίχησεται 

30 γάρ, φησίν, εις όλεθρον καί άπώλειαν καί οίον άποσδε- 
σθήσεται Τοϋτο γάρ οίμαι τό «Πέπαυται» δηλοϋν. Πας ε ϊ
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καί φως στους δρόμους μου»̂ . Πατί σάν με ομίχλη καί σκιάσματα, 
που προέρχονταν εννοώ άπό τό γράμμα, γινόταν χονδροειδής και 
κοσμικός ό νόμος πού δόθηκε άπό τον Μωυση. Αντίθετα σιά 
ευαγγελικά κηρύγματα λάμπει γυμνό καί διάφανο τό κάλλος της 
άλή θείας καί καταφωτίζει τό νσϋ είσχυνόμενο δμοια με φως μέσα 
στο νσϋ των ευσεβών.

Στίχ. 9-10. «Δικαιοσύνη μάθετε όσα κατακεϊτε πάνω στη γη. 
Γιατί επαυσε νά υπάρχει ό άσεβής. Καθένας πάνω στη γη πού 
δεν θά μάθα τή δικαιοσύνη, δεν θά εφαρμόσει τήν άλήθεια 
Ά ς έξαφανισθεϊ ό άσεβή ς, γιά νά μή δει τή δόξα του Κυρίου».
Είπε κάπου ό Θεός με τή φωνή του προφήτη* «Καί όλα θά 

γίνουν μαθητές του Θεοΰ»66. Πρόσεχε λοιπόν πως μ9 αυτά ό λόγος 
μάς παρουσιάζει τον Χριστό σάν κάποιο διδάσκαλο που εγινε γιά 
όλους εκείνους πού πίστεψαν προερχόμενοι άπό τά εθνη. Γιατί 
επρεπε, επρεπε αυτοί πού μιά φορά γνώρισαν ότι τά προστάγματα 
του είναι φως επάνω στή γη, νά έπιδιώκουν νά άποκομίσσυν άπό 
αυτόν ή γνώση του συμφέροντος τους. «ΤΩ σείς λοιπόν, «πού κα
τοικείτε στή γη, μάθετε δικαιοσύνη». Αυτό μαάζει μέ εκείνο πού 
είπε ό Δαβίδ* «Ακουστέ τα αυτά όλα τά εθνη* άκσυστε τα προσε
κτικά όλοι όσα κατοικείτε τήν οικουμένη»67. Ό  γραπτός δηλαδή 
νόμος παιδαγώγησε μόνο τούς κατά σάρκα Ισραηλίτες, ένώ ό 
Κύριός μας Ίησσϋς Χριστός, απλώνοντας τό δίχτυ της ήμερότητάς 
του, σαγήνευσε όλη τήν οικουμένη. Εύλογα λοιπόν συμβουλεύει 
καί τούς κατοίκους όλης της γης λέγοντας, ότι Πρέπει νά μάθουν 
τή δικαιοσύνη πού κηρύχθηκε άπό αυτόν, δηλαδή τήν ευαγγελι
κή. "Οτι όμως ή ανυπακοή στους λόγους αυτού δεν είναι χωρίς 
ζημία, τό δείχνει μέ αυτά πού προσθέτει καί λέγει* «’'Επαυσε νά 
υπάρχει ό άσεβής. Καθένας πού δεν θά μάθα νά άσκεί τή δικαιο
σύνη πάνω στή γη, δεν θά εφαρμόσει τήν άλήθεια* γιατί θά όδη- 
γηθεί, λέγει, στον όλεθρο καί στήν άπώλεια καί κατά κάποιο τρό
πο θά σβήσει. Αυτό νομίζω δηλώνει τό «θά παυσει νά υπάρχει».
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τιςμή προσδέξηται της δικαιοσύνης τής ευαγγελικής την 
ειδησιν, καίδςανμή ποίηση την άλήθειαν. «Αλήθειαν» δέ 
πάλιν έν τούτοις τής ένΧριστώ πολιτείας άποκαλεϊτην όύ- 
ναμιν, καί την ένπνεύματίτε καί αλήθεια προσκύνησιν καί 

J λατρείαν. Σκιάν γάρ έχων ό νόμος τώνμελλόντων άγαθών, 
καί ούκ αύτήν την εικόνα τών πραγμάτων, ούκ ήν άλήθεια 
Χριστός όέ καί τά αύτοϋ θεσπίσματα vooif αν εικότως δι
καιοσύνη καί αλήθεια.

Οίμαι όέ δεϊν κάκεΐνο είπειν Γέγονεν ήμϊν παρά τοϋ 
ίο Πατρός δικαιοσύνη Χριστός, έστι δέ πρός τούτω καί αλή

θεια Μάθετε τοίνυν τήν δικαιοσύνην, φησί, καί τήν αλή
θειαν τοϋτ* έστιν έπίγνωτε τον αληθώς Υιόν καί τον δλων 
δημιουργόν καί Κύριον. Άρθήσεται γάρ καί έκ μέσου γε- 
νήσεται πας ό άσεδής, ΐ'ναμή ιδη τήν δόξαν Κυρίου. Toi

ls οϋτόν έστι τό δ ί αύτοϋ τοϋ Χριστοϋ τοϊς Ιουδαίων δήμοις 
προσπεφωνημένον' «3Αμήν, άμήνλέγω ύμΐν, ότι, έάνμή πι- 
στεύσητε δτι έγώ είμι, έν ταϊς άμαρτίαις υμών άποθανεϊ- 
σθε». Καί πάλιν' «Ό πιστεύων εις τον Υιόν ου κρίνεται, ό 
όέ μή πιστεύων, ήόη κέκριται, δτι μή πεπίστευκεν εις τό 

20 δνομα τοϋ μονογενοϋς Υίοϋ τοϋ Θεοϋ». Ό  δέ άπαξ κατα- 
κεκριμένος καί ταϊς ίδίαις έναποθανών άμαρτίαις, πώς αν 
ϊόοι τήν δόξαν Κυρίου; Ού γάρ συνέσται Χριστώ, καί τής 
παρ3 αύτοϋ δόξηςκαί ούόένα τρόπονμετεσχηκώς τον τών 
άγιων ούκ δψεται κλήρον.

25 Στίχ. 11. «Κύριε, ύψηλός σου ό δραχίων, καί ούκ ηδει- 
σαν, γνόντες όέ αίσχυνθήσονται. Ζήλος λήψεται λαόν 

άπαίδευτον, καί νϋνπϋρ τούς ύπεναντίους έδεται».
3Απειλοϋντος Θεοϋ τοϊς μή μανθάνουσι δικαιοσύνην 

καί τοϊς μή ποιοϋσι τήν άλήθειαν, κατά γε τούς άρτίως 
30 ήμϊν προαποδοθέντας λόγους, εις άνάμησιν ό προφήτης 

έρχεται τής το ϋ3Ισραήλ άγνοιας τε άμα καί άπειθείας. Ό
68. Ίω. 8,24.
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Καθένας δηλαδή πού δεν θά δεχθεϊ τή γνώση της ευαγγελικής 
δικαιοσύνης και εκείνος πού δεν θά πράξει τήν αλήθεια «’Αλή
θεια» πάλι ονομάζει μ5 αύτά τή δύναμη της πολιτείας στο όνομα 
τού Χρίστου καί τήν πνευματική καί άληθινή προσκύνηση καί 
λατρεία. Γιατί ό νόμος, όντας σκιά τών μελλοντικών αγαθών καί 
όχι ή ϊδια ή εικόνα τών πραγμάτων, δεν ήταν αλήθεια. Ένώ ό 
Χριστός καί τά θεσπίσματά του θά μπορούσαν εύλογα νά νοηθούν 
δικαιοσύνη καί αλήθεια

Νομίζω όμως ότι πρέπει καί νά πούμε καί εκείνο* Έγινε ό 
Χριστός γιά μάς από τον Πατέρα δικαιοσύνη καί έκτος άπό αυτό 
είναι καί αλήθεια Μάθετε λοιπόν, λέγει, τή δικαιοσύνη καί τήν 
αλήθεια* δηλαδή γνωρίσατε τον αληθινά Υιό καί δημιουργό καί 
Κύριο τών όλων. Γιατί θά απομακρυνθεί καί θά βγει άπό τή μέση 
κάθε άσεβής γιά νά μή δει τή δόξα τού Κυρίου. Αυτό το νόημα 
εχει εκείνο πού λέχθηκε άπό τον Χριστό πρός τά πλήθη τών 
Ιουδαίων «Σάς διαβεβαιώνω ότι, άν δεν πιστέψετε ότι είμαι εγώ, 
θά πεθάνετε μέσα στις άμαρτίες σας»68. Καί πάλι* «'Όποιος πιστεύ
ει στον Υιό δεν δικάζεται, όποιος όμως δεν πιστεύει, ήδη εχει 
καδικασθεί, έπειδή δεν πίστεψε στο όνομα τού μονογενούς Υιού 
τού Θεού»®. Καί αυτός πού μιά φορά εχει καταδικασθεΐ καί πεθά- 
νει μέσα στις άμαρτίες του, πώς θά δει τή δόξα τού Κυρίου; Γιατί 
δεν θά είναι μαζί μέ τον Χριστό, καί επειδή δεν εγινε με κανένα 
τρόπο μέτοχος της δόξα του, δεν θά δει τον κλήρο τών αγίων.

Στίχ. 11. «Κύριε, ό βραχίονάς σου είναι υψηλός καί δέν τον 
γνώριζαν, όταν όμως τό μάθουν θά ντραπούν. Θά κυριεύσει 
ζήλεια τό λαό τον απαίδευτο, καί ή φωτιά θά καταφάγa τούς

αντίθετους».
’Απειλώντας ό Θεός εκείνους πού δεν μαθαίνουν τή δικαιο

σύνη καί εκείνους πού δέν έφαρμόζουν τήν αλήθεια, σύμφωνα 
μέ τήν εξήγηση πού σάς δώσαμε μόλις προηγουμένως, ό προφή
της φέρει στή μνήμη του τήν άγνοια μαζί καί τήν άνυπακοή τών

69. Ίω. 3,18.
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μέν γάρ τών ό'λων δημιουργός Θεός Λόγος, ό παναλκής 
τοϋ Πατρός βραχίων, όι ου τά πάντα προήχθη πρός γένε- 
σιν, έν μορφή και ίσότητι τοϋ Πατρός υπάρχων, εαυτόν κα- 
θήκεν εις εκούσιον κένωσιν, και τεταπείνωκεν εαυτόν; κα- 

5 θάγέγραπται, γενόμενος άνθρωπος, ϊνα όικαιώση τούς επί 
τής γής, όιά πίστεως όέ δηλονότι τής εις εαυτόν καί είργά- 
ζετομεν τά ύπέρ λόγον καί διά τής των δρωμένωνμεγαλο- 
πρεπείας ότι καί Θεός καί έκ Θεοϋ κατά φύσιν έστίν, ήξί- 
ου γνωρίζεσθαι, λέγω ν «Εί ου ποιώ τά έργα τοϋ Πατρός 

ίο μου, μη πιστεύετέμοί’ εί όέ ποιώ, καν έμοίμή πιστεύητε, 
τοΐς έργοις πιστεύετε». Ο ί όέ, καίτοι τών οϋτω τεθανμα- 
σμένων θεωροί γεγονότες καί τών παρ3 αύτοϋ λόγων αυ
τή κοοι, σκληροί καί άνουθέτητοι μεμενήκασι, μάλλον δέ 
καί άπύλωτον έσχήκασι στόμα (τετολμήκασι γάρ Σαμαρεί- 

15 την καί μέθυσον καί τέκτονος υιόν καί τά έτι τούτων άπη- 
χέστερα δυσσεδοϋντες είπεΐν). Ταϋτα τοίννν διά τής τοϋ 
Πνεύματος δςιδουχίας προεγνωκώς ό προφήτης ποιείται 
τούς λόγους πρός τον έν τοϊς ούρανοϊς Πατέρα καί Θεόν, 
καίφησι· «Κύριε, ύψηλόςσου ό βραχίων καί ούκηδεισαν». 

20 Τήμέν γάρ άξια τής ιδίας ύπεροχής καί ώς έν δόξη τή θεο- 
πρεπεζ μέγας καί ύψηλός, καί μέν τοι καί παναλκής έστιν 
ό βραχίων τοϋ Πατρός, τοϋ? έστιν ό όι ού τά πάντα γέγονε 
Θεός Λόγος. 3Επειδή δέ ώφθη μετά σαρκός ήγνοήκασιν 
αύτοϋ την δόξαν. Πλήν αίσχυνθήσονται, φησίν, είμάθοιεν 

25 αυτόν, όντα δηλονότι τον ζωοποιόν τοϋ Θεοϋ Λόγον.
*.Εμαθονόέ τίνα τρόπον; Α ύτοίμένγάρ τον αρχηγόν τής 

σωτηρίας άπεκτείνασι καί τον άγιον το ϋ3Ισραήλ ήρνήσαν- 
το, καθάπερ φησίν ό θεσπέσιος Πέτρος 3Επειδή δέ τά τοϋ 
θανάτου δεσμά διαρρήξας τριήμερος άνεβίω Χριστός, καί 

3ο τοϋτο έγνώκασιν ο ί τών Ιουδαίων μάλιστα κα^ηγηταζ τότε 
όή, τότε καί κατησχύνθησαν, καί γοϋν δεδιότεζμ9! άρα πως

69α Φιλ. 2,6-7. 70. Ίω. 10,37-38.
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Ισραηλιτών. Γιατί ό δημιουργός των δλων Θεός Λόγος, ό πανί
σχυρος βραχίονας του Πατέρα, μέσω του οποίου τά πάντα ήρθαν 
στήν ύπαρξη, έχοντας τή μορφή του Πατέρα καί όντας ϊσος με 
αυτόν, κατέβασε τον εαυτό του σέ εκούσια κένωση καί ταπείνω
σε τον έαυτό του, όπως έχει γραφεί69“, με τό νά γίνει άνθρωπος, 
γιά νά δικαιώσει τούς άνθρώπους, μέ τήν πίστη δηλαδή σ’ αυτόν, 
καί έπραττε τά πάνω άπό τό λόγο έργα του, καί μέ τή μεγαλοπρέ
πεια των έργων ήθελε νά άναγνωρίζεται ότι καί Θεός είναι καί 
προέρχεται άπό τον κατά φύση Θεό, λέγοντας* «Άν δέν εκτελώ 
τά έργα ταυ Πατέρα μου, μή μέ πιστεύετε, άν όμως τά εκτελώ, κι 
άν άκόμα δέν πιστεύετε σ’ έμένα, πιστέψτε τουλάχιστο στά έργα 
μου»™. Αύτοί δμως, μολονότι είχαν γίνει θεατές των τόσο θαυμα
στών έργων καί είχαν άκούσει μέ τά ’ίδια τά αύτιά τους τούς λό
γους αύτοϋ, μείνανε σκληροί καί άδίδακτοι, καί επί πλέον κράτη
σαν άπύλωτο τό στόμα τους (γιατί, ενεργώντας μέ άσέβεια τόλ
μησαν νά τον ονομάσουν Σαμαρείτη καί μέθυσο καί υιό ξυ
λουργού). Προγνωρίζοντας λοιπόν δλα αυτά ό προφήτης μέ τό 
φωτισμό του Πνεύματος απευθύνει τό λόγο του πρός τον ουρά
νιο Πατέρα καί Θεό καί λέγει* «Κύριε, ό βραχίονάς σου είναι 
ύψηλός καί δέν τον γνώρισαν». Γιατί ώς πρός τήν άξια τής ϊδιας 
του τής υπεροχής καί τήν θεοπρεπή δόξα του είναι μεγάλος καί 
υψηλός, άλλά καί ό βραχίονας του Πατέρα είναι ύψηλός, δη
λαδή ό Θεός Λόγος μέσω τού οποίου έγιναν τά πάντα, έπειδή 
δμως τον είδαν μέ σάρκα άγνόησαν τή δόξα του. ’Αλλ’ δμως θά 
ντραπούν, λέγει, άν μάθουν δηλαδή ότι αυτός είναι ό ζωοποιός 
Λόγος του Θεοϋ.

Τον έμαθαν* μέ ποιο τρόπο; Οί ίδιοι σκότωσαν τον άρχηγό 
τής σωτηρίας καί άρνήθηκαν τον άγιο του Ισραήλ, όπως λέγει ό 
θεσπέσιος Πέτρος71. "Οταν δμως, σπάζοντας τά δεσμά του θανά
του, επανήλθε ό Χριστός στη ζωή σέ τρεις μέρες, καί αυτό τό έμα
θαν κυρίως οί καθηγητές των ’Ιουδαίων, τότε λοιπόν, τότε καί 
ντροπιάστηκαν, καί επειδή φοβούνταν μήπως γίνει σέ όλους γνω-

71. Πράξ. 3,14-15.
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εκπυστον εις απαντας το της αναστασεως γενοιτο μυστήρι
ον, αργύρια Ικανά όεόώκασι τοΐς στρατιώταις καθά γέγρα- 
ττται, ίνα είπωσιν ότι «Οι μαθηταί αύτοϋ νυκτός έλθόντες 
έκλεψαν αύτόν». Λ ίσχυνθήοονται όέ καί καθ’ έτερον τρό- 

5 πον. 'Όταν γάρ ϊόωσιν αύτόν έν τη συντελείς τοϋ αίώνος έρ- 
χόμενον έν τη δόξη τοϋ Πατρόςμετά τών άγγέλων, τότε καί 
εντροπήνέξουσι την αμήρίπον, υιοίμέν δντες τοϋ ννμφώνος 
διά τούς πατέρας, αύτών γάρ α ί έπαγγελίαι καί ή νομοθεσία 
καί ή διαθήκη, πεμπόμενοι δε εις τό σκότος τό έξώτερον. 

ίο «Άπαίδευτσν» τοίνυν εικότως ονομάζει «λαόν», καί ότι «ζή
λος αύτούς λήψεται», φησί, καί ότι «πυρ τούς ύπεναντίους 
έδεται». \Επειδή γάρ άπόπεμπτοι γεγόνασιν αύτοί καί έκδέ- 
βληνται τής εις Χρίστον έλπίδος, καί άπεόείγθησαν μέν αλ- 
λότριοι τών έπαγγελιών, προσελήφθη δε τά έθν?/, τούτη τοι 

15 κατατρύχονται τώ ζήλω καί οίον ύπό πυρός δαπανώμενοι, 
τοϋ τής δασκανίας δηλονότι, διατελοϋσιν οι δείλαιοι. Γέγρα- 
ττταί τι τοιοϋτον καί έν ώδαΐς περί τών έξ αίματος Ισραήλ, 
ότι «Α ύτοί παρεζήλωσάν με έπ? ού θεοΐς- παρώξννάν με έν 
τοΐς είδώλοις αύτών. Κάγώ παραζηλώσω αύτούς έτί ούκ 

20 έθνεε έτΐ έθνει άσννέτω παροργιώ αύτούς».
Στίχ. 12-13. «Κύριε ό Θεός ήμών, ειρήνην δόςήμϊν, πάν
τα γάρ άπέδωκας ήμ ΐν Κύριε ό Θεός ήμών, κτήσαι 
ημάς. Κύριε, έκτος σοϋ άλλον ούκ οίδαμεν τό όνομά

σου όνομάζομεν».
25 'Έθος τοΐς άγίοις προφήταις τάς ύπέρ γε τοϋ Ισραήλ 

ποιεΐσθαι λιτάς- ή σαν μέν γάρ φιλόθεοι καί τοΐς εις εύσέδει- 
αν αύχήμασιν εύ μάλα κατεστεμμένοι. Επειδή όέ άπαξ έκ 
ρίζηςπεφήνασιν \Αβραάμ καί έξ αίματος τών άγιων πατέ
ρων, έπιστυγνάζουσιν άναγκαίως ώς όμογενέσι τοΐς έξ Ίσ- 

3ο ραήλ όρώντες άπολλυμένους διά γε τήν είς Χρίστον δυσσέ- 
βειαν ταύτη τοι καί νϋν ό μακάριος προφήτης Ήσαΐας

72. Ματθ. 28,13. 73. Δευτ. 32,21.
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στο τό μυστήριο τής ανάστασης, έδωσαν άρκετά χρήματα στους 
στρατιώτες, όπως έχει γραφεί, γιά νά πουν ότι «Οι μαθητές του 
πήγαν τη νύχτα καί τον έκλεψαν»72. Θά ντραπούν όμως καί μέ 
άλλο τρόπο. "Οταν δηλαδή τον δσύν κατά τή συντέλεια τού κό
σμου νά έρχεται μέ τή δόξα τού Πατέρα μαζί μέ τούς αγγέλους, 
τότε θά νοιώσουν τήν χωρίς τελειωμό ντροπή, γιατί, αν καί ήταν 
υιοί τού νυμφώνα χάρη στους πατέρες τους, άφοϋ σ’ αυτούς δόθη
καν οί υποσχέσεις καί ή νομοθεσία καί ή διαθήκη, παρόλα αυτά 
θά σταλούν στο σκότος τό έξώτερο. Εύλογα λοιπόν τούς ονομάζει 
«άπαίδευτο λαό» καί λέγει, «ότι θά τούς κυριεύσει ζήλει», καί 
ακόμη ότι «τούς άντίθετους θά τούς καταφάγει ή φωτιά». ’Επειδή 
δηλαδή άποπέμφθηκαν καί έκδιώχθηκαν άπό τήν έλπίδα στον 
Χριστό, καί από τη μιά αποδείχθηκαν ξένοι πρός τις υποσχέσεις, 
καί άπό τήν άλλη τη θέση τους την πήραν τά έθνη, γι’ αύτό καί 
τούς τρώει ή ζήλεια, καί ζοϋν σά νά κατακαίει τούς δυστυχείς 
φωτιά, ή φωτιά δηλαδή τού φθόνου. Κάτι παρόμοιο έχει γραφεί 
καί στις ώδές γιά τούς έξαίματος Ισραηλίτες, ότι δηλαδή «Αυτοί 
προκάλεσαν τη ζήλεια μου έξαιτίας θεών πού δέν είναι θεοί, καί 
μέ εξόργισαν μέ τά είδωλά τους. Κι εγώ θά προκαλέσω τή ζήλεια 
τους προσλαμβάνοντας στή θέση τους ξένο έθνος, καί θά τούς 
εξοργίσω άντικαθιστώντας τους μέ έθνος άσύνετο»73.

Στίχ. 12-13. «Κύριε, ό Θεός μας* δωσε μας ειρήνη* γιατί όλα 
τά άλλα μας τά έδωσες. Κύριε, ό Θεός μας, κάνε μας κτήμα 
σου. Κύριε, έκτος άπό σένα δεν γνωρίζομε άλλον τό όνομά

σου έπικαλού μαστέ».
Υπάρχει συνήθεια στούς άγιους προφήτες νά άναπέμπουν 

προσευχές γιά τούς ’Ισραηλίτες* γιατί ήταν φιλόθεοι καί στεφανω
μένοι πάρα πολύ μέ τά καυχήματα τής ευσέβειας. ’Επειδή λοιπόν 
προήλθαν άπό τή ρίζα τού ’Αβραάμ καί άπό τό αίμα τών αγίων 
πατέρων, δυσανασχετούσαν κατ’ άνάγκη, επειδή έβλεπαν τούς 
Ισραηλίτες, πού ήταν ομογενείς τους, νά χάνονται έξαιτίας τής 
άσέβειάς τους πρός τον Χριστό. Γι’ αύτό τώρα καί ό μακάριος προ-
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πρόσεισι λέγω ν «Κύριε ό Θεός ημών, ειρήνην όόζ ή μιν- 
πάντα γάρ άπέδωκας ήμΐν». Ε ί γάρ χαρίσαιο, φησί, την ει
ρήνην ήμΐν, παντός έσόμεθα πλήρεις άγαθοϋ, καί άπεσχή- 
καμεν τών παρά σοϋχαρισμάτων τελχιωτάτην τηνμέθεξιν.

5 Καί ποίαν αίτοϋσιν ειρήνην, ίόεϊν άναγκαΐον ή γάρ αυτόν 
αίτοϋσι Χρίστον (αυτός γάρ έστιν ή ειρήνη ήμών, κατά τάς 
Γραφάς καί ό ί αύτοϋ συνήφθη/,ιεν τφ Πατρί, όι οίκειότη- 
τος όέ δηλονότι της πνευματικής), ή γοϋν εκείνο φασιν. Οι 
μέν γάρ ονπω πιστεύσαντες καί άναπόδλητον εχοντες την 

ίο έκ της άμαρτίας κηλΐδα, όιεστήκασι τοϋ Θεοϋ καί έν εχθρών 
τάξει νοούνται δικαίως, γαϋρόν τε εχουσι τον αυχένα καί 
τοΐς τοϋ Δεσπότουμάχονται νόμοις Οι δε ευπειθείς καί εύή- 
νιοι καί πρός παν ότιοϋν έτοιμοι τών αύτοΐς άρεσκόντων, 
φίλαίτατοίτέ είσι καί ειρήνην έχουσι πρός αυτόν.

15 3Αλλ3 έστι τό χρήμα θεόσδοτον άληθώς καί διά τής άνω
θεν φιλοτιμίας έρχόμενον. Δός τοίνυν ήμΐν, ώ Δέσποτα, τό 
είρηνεϋσαι πρός σέ, καί έκ μέσου γενομένης τής δεδήλον 
καί δδελυράς άμαρτίας ένωθηναί σοι ττνευματικώς διά μεσί
του Χρίστου. Τοιοϋτόν έστι τό διά τής τοϋ Παύλου φωνής 

20 όρθώς είρημένον* «Δικαιωθέντες ούν έκ πίστεως, ειρήνην 
έχομεν πρός τον θεόν διά τοϋ Κυρίου καί Σωτήρος ήμών 
Ίησοϋ Χριστοϋ», ού δή γεγονότος κτήσις έσόμεθα καί κλή
ρος θεοϋ. Ταύτη τοι σοφώς έπενήνεκται τό, «Κύριε κτήσαι 
ή μάς, έκτός σου άλλον ούκ οϊδαμεν, τό όνομά σου όνομάζο- 

25 μεν». Μονοτρόπους γάρ είναι χρή καί Θεω μόνω κατεζευ- 
γμένους τούς είρηνεύοντας πρός αύτόν, ώστε καί αυτόν ε ί 
δέναι μόνον, καί ετέρου παντελώς ψευδωνύμου θεοϋ μη δε 
έπί γλώττης όνομα φέρειν. Δ ει γάρ αύτόν όνομάζειν μόνον, 
ότι καί μόνος έστίν έφ3 ήμάς φύσει τε καί άληθεία θεός. Τοι- 

30 οϋτόν τι καί ό τοϋ πανσόφου Μωσέως ήμΐν έπεφώνησε νό
μος «Κύριον τον Θεόν σου προσκυνήσεις, καί αύτω μόνω 
λατρεύσεις, καί τφ όνόματι αύτοϋ όμη».

73α Πρβλ. Ίω. 14,27. 74. Ρωμ 5,1. 75. Δευτ. 6,13. Ματθ. 4,10.
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φήτης Ήοάίας απευθύνεται στον Θεό και λέγει* «Κύριε, ό Θεός 
μας, δώσε μας ειρήνη * γιατί δλα τά άλλα μάς τά έδωσες»73“·Μ Αν μάς 
χαρίσεις, λέγ&, την ειρήνη, θά είμαστε πλήρεις άπό δλα τά άγαθά 
και θά εχομε τελειότατη μέθεξη τών χαρισμάτων πού παρέχονται 
άπό σένα Είναι ανάγκη δμως νά δούμε παά είναι ή ειρήνη πού 
ζητουν. Ή  δηλαδή ζητούν τον ϊδιο τον Χριστό (γιατί, σύμφωνα μέ 
τις Γραφές, αύτός είναι ή ειρήνη μας, και μέσω αυτού ενωθήκαμε 
με τον Πατέρα, μέ οικειότητα δηλαδή πνευματική), ή λένε εκείνο. 
Εκείνοι δηλαδή πού δέν πίστεψαν ακόμα καί έχουν ανεξάλειπτη 
άκόμα την κηλίδα της άμαρτίας, βρίσκονται σέ διάσταση μέ τον 
θεό καί θεωρούνται δίκαια στην τάξη τών εχθρών, αλλά καί είναι 
σκληροτράχηλοι καί πολεμούν τούς νόμους τού Δεσπότη. Οί υπά
κουοι δμως καί εύκολοκυβέρνητοι καί πρόθυμοι σέ οτιδήποτε 
είναι αρεστό σ’ αυτούς, είναι πάρα πολύ αγαπητοί καί ειρηνεύουν
μ’ αυτόν.

Αλλά τό πράγμα είναι αληθινά δοσμένο άπό τον Θεό καί προ
έρχεται από τή γενναιοδωρία τού ουρανού. Δώσε μας λοιπόν, Δέ
σποτα, τή χάρη νά είρηνεύσομε μαζί σου, κι άφού βγει άπό τή μέ
ση ή βέβηλη καί βδελυρή άμαρτία, νά ενωθούμε μαζί σου πνευμα
τικά μέσω τού Χριστού. Τέτοιο είναι αύτό πού εχει λεχθεί ορθά 
άπό τον Παύλο* «Έχοντας λοιπόν δικαιωθεί μέσω της πίστεως, 
εχομε ειρήνη πρός τόΘεό μέσω τού Κυρίου καί Σωτηρα μας Ιη
σού Χριστού»74, πράγμα πού άφού γίνει, θά γίνομε κτήμα καί κλή
ρος του Θεού. Γι9 αύτό λοιπόν προστέθηκε μέ σοφία τό, «Κύριε, 
κάνε μας κτήμα σου* έκτος άπό εσένα δέν γνωρίζομε άλλον τό όνο
μά σου επικαλούμαστε». Γιατί πρέπει νά είναι μονότροπα καί ζευγ- 
μένα μόνο στο ζυγό τού Θεού όσα ειρηνεύουν μαζί του, ώστε κι 
αυτόν μόνο νά γνωρίζουν, καί όπαουδήπστε ψευδώνυμου Θεού 
ούτε κάν στη γλώσσα τους νά βάζουν τό όνομά του. Γιατί πρέπει 
αυτόν μόνο νά επικαλούμαστε, γιατί αυτός καί μόνο είναι γιά μάς 
φύσα καί άληθινά Θεός. Κάτι τέταο μάς διακήρυττε καί ό νόμος 
τού πάνσοφου Μωυσή* «Θά προσκυνήσεις τον Κύριο τον Θεό σου 
καί αυτόν μόνο θά λατρεύσεις καί θά ορκίζεσαι στο όνομά του»35.
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Στίχ. 14-15. «Οιδέ νεκροί ζωήν ούμή ϊδωσιν, ονόέ ιατροί 
ον μή άναστήσακη. Δ ιά τοϋτο έπήγαγες, καί άπώλεσας 
καί ήρας παν άρσεν αυτών. Πρόσθες αύτοϊς κακά, Κύ

ριε, πρόσθες κακά πάσι τοΐς ένδοξοις τής γήζ».
5 Οι μόνον είδότες τον φύσει τε καί αληθώς όντα Θεόν 

όνομάζοντές τε τό όνομα αύτοϋ καί έπαριθμοϋντες αύτω 
παντελώς ούδένα, λέγοντές τε διά τοϋτο, «Κύριε, έταός σου 
άλλον ούκ οΐδαμεν», συνείρονσιν άναγκαίως τό, ότι «Οι νε
κροί ζωήν ον μή ιδωσιν», έκτος σοϋ δή πάλιν. Ζωή γάρ ών 

ίο κατά φύσιν ό τών όλων δημιουργός καί Κύριος ζωογονεί τά 
πάντα, καί έν αντφ κινσύμεθα καίέσμεν. 3Α λλ3 «ουδέ ια
τροί», φησίν, «ούμή άναστήσωσιν»· έπομένου καί τούτω τοϋ 
«έκτος σοϋ» δηλονότι. Πάντα γάρ ήμΐν παρά Θεοϋ, καί αυ
τός έποίησεν έκ γης φάρμακα, κατά τό γεγραμμένον αΟσον 

15 μέν ούν ήκεν εις γε τό γράμμα, φημί, καί τον πρόχειρόν τε 
καί εις τούμφανές λόγον, ή τών εννοιών άπόδοσις έχοι αν 
όρθώςώδέγε, καί ούχέτέρως. 3Επειδή δέ χρή κατά νοϋν ίέ- 
ναι τον λόγον καί τής προφητικής άκριδείας άπογυμνοϋν 
τόν σκοπόν, έκεινό φαμεν άναγκαίως* νεκροί τινές είσι καί 

20 ούχί δή πάντως κατά τήν σάρκα, νενεκρωμένοι όέ μάλλον 
ύπό φιληδονίας κοσμικής, καί ζωήν ούκ έχοντες τήν άγίαν 
τήν έν Χριστώ τε καί άγγελικήν. 3Αλλ3 έκτος σοϋ, φησίν, οι 
τοιοϋτοι, ούκ ανμεταλάχοιεν τής ζωής, ήτοι τής ζωοποιού- 
σηςχάριτος. 3Εκτός σοϋ δέ πάλιν οι τών ψυχικών άρρωστη- 

25μάτων άπαλλάττειν οίοί τε τούς έναλόντας αύτοΐς, οΐκαί ια
τροί πνευματικοί νοοίνέ αν εικότως, ούκ αν τινα τών ήρρω- 
στηκότων άναστήσειαν. 3Ιατρούς δέ φαμεν πνευματικούς εί
ναι τούς άγιουςπροφήτας, αποστόλους τε καί εύαγγελιστάς, 
οϊ, διά τής άνωθεν χάριτος καί τής έν Πνεύματι χορηγίας 

3ο τόν ίάσθαι δυνάμενον καταπλουτοϋντες λόγον, θεραπεύον- 
σι τους τετραυματισμένους ύπό τε τής αμαρτίας καί τής τοϋ 
διάβολον σκαιότητος.

76. Πράξ. 17,28. 77. Σοφ. Σειρ. 38,4.
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Στίχ. 14-15. «Οί (άσεβείς) νεκροί δεν θά δσϋν ζωή, ούτε οί για
τροί 0ά τούς άναστήσουν. Γι5 αυτό χτύπησες καί άφάνισες καί 
έξόντωσες κάθε αρσενικό. Πρόσθεσε, Κύριε, σ’ αυτούς συμφο- 

ρές, πρόσθεσε κακά σ’ όλους τούς ένδοξους της γής».
Αυτοί πού γνωρίζουν τον μόνο από τή φύση του καί αληθινό 

Θεό καί επικαλούνται τό όνομά του καί δεν απαριθμούν μαζί του 
άπολύτως κανέναν άλλο, καί γι" αυτό λένε, «Κύριε, έκτος από σένα 
δεν γνωρίζομε κανένα άλλον», συνδέουν καί ανάγκη μ’ αυτό καί 
τούτο· «Οί νεκροί δεν θά δουν ζωή», εννοώντας πάλι μακριά από 
σένα Γιατί, όντας ζωή άπό τή φύση του ό δημιουργός καί Κύριος 
όλων, ζωογονεί τά πάντα, καί μέσα σ’ αυτόν κινούμαστε καί υπάρ
χομε76. ’Αλλ5 «συτε οί γιατροί», λέγει, «θά τούς άναστήσουν»· επα
κόλουθο βέβαια καί σ’ αυτό είναι τό «μακριά άπό σένα»* Γιατί δλα 
μάς έχουν δοθεί άπό τον Θεό, καί, σύμφωνα μ3 αυτό πού εχει γρα
φεί, αυτός εκανε φάρμακα άπό τή γη77. "Οσον άφορά λοιπόν στο 
γράμμα, εννοώ τον πρόχειρο καί έπιφανειακό λόγο, ή έξήγηση 
των εννοιών θά μπορούσε νά είναι ορθή ετσι πού τήν άποδώσαμε 
καί όχι άλλιώς. "Επειδή δμως πρέπει ό λόγος νά προχωρεί στο 
βάθος τοϋ νοήματος καί νά άπογυμνώσει τό σκοπό της προ
φητικής άκρίβειας, υποχρεωτικά λέγει έκείνο* υπάρχουν κάποιοι 
νεκροί, καί όχι οπωσδήποτε κατά τή σάρκα, άλλά νεκρωμένοι 
μάλλον έξαιτίας της κοσμικής φιληδσνίας καί μή έχοντας τήν αγία 
ζωή τή σύμφωνη με τον Χριστό καί αγγελική. "Αλλά μακριά άπό 
έσένα, λέγα, αυτοί δεν θά μετάσχσυν της ζωής, ήτα της χάριτος 
πού ζωοποιεί. Μακριά άπό σένα πάλι όσα είναι ικανοί νά απαλ
λάσσουν άπό τά ψυχικά άρρωστήματα αυτούς πού κυριεύθηκαν 
άπό αυτά, οί όποια θά μπορούσαν νά θεωρηθούν εύλογα καί ια
τροί πνευματικοί, δεν θά θεραπεύσουν κανένα άπό τούς αρρώ
στους. "Ιατροί πνευματικοί λέμε δτι είναι οί άγιοι προφήτες, οί 
άπόστολα καί οί ευαγγελιστές, οί όποια με τήν ουράνια χάρη καί 
τήν χορηγία του Πνεύματος αποκτούν ώς πλούτο τό λόγο πού 
μπορεΐ νά θεραπεύσει τούς τραυματισμένους άπό τήν αμαρτία καί 
τήν κακότητα του διαβόλου.
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Είκός δέ δή τι καί έτερον τον προφητικόν ήμΐν ύπαινίτ- 
τεσθαι λόγον* ό γάρ τοι Κίιριος ημών Ίησοϋς Χριστός 
ίσοσθενή καί ίσοκλεά τώ Φύσαντι καταόεικννς εαυτόν άνί- 
στη μέν έκ μνημάτων τους νεκρούς, τούς όέ έν έσχάταις 

5 όντας ίάτο νόσοις ’Αλλά, καίτοι τών οντω παραδόξων όστο- 
τελεστηςγεγονώς, ον τετίμηται παρά τών τεθεαμένων έόίω- 
κόν τε καί όντως αυτόν οι τών Ίονόαίωνμάλιστα καθηγη- 
ταί καί όιόάσκαλ.οι Επειδή τοίνυν έκτος σοϋ, φησίν, ούκάν 
ϊδοιεν ζωήν οι νεκροί, ον γάρ εί καί μόνος ό ζωοποιεϊν δυ- 

ιο νάμενος ούδ3 άν άναστήσειεν έκ μνημάτων ιατρός, οΰς άνέ- 
στησας αυτός- ή πίστη σαν δέ καί μετά τοϋτο ετι, καί άκαθέ- 
κτωςλελυττήκασιν, οΰς ήν είκός καί πρό γε τών άλλων εσε- 
σθαι πιστούς' «διά τοϋτο έπήγαγες, καί άπώλεσας καί ήρας 
παν άρσεν αυτών». 3Επήγαγες γάρ τήν οργήν αύτοΐς, ή καί 

15 άπέκειρεν άναγκαίως ούκ άρδην άπαντα τον 3Ισραήλ (σέ- 
σωσται γάρ το κατάλειμμα), αλλά παν άρσεν αύτών, τοϋτ? 
εστι το ήγσύμενον τάγμα Ήγεμονικώτατον γάρ ώ ςπρόςγε 
το θήλυ το άρσεν 3Άρρενας δέ άποκαλεϊ ίσως τούς οίσνεί 
νεανικωτέρονς τών \Ιουδαίων, ον κατά τήν τοϋ σώματοςεύ- 

20 ρωστίαν, κατά τήν γνώσιν δέ μάλλον τών νομικών ενταλμά
των. Τοιοϋτόν έστι τό πρός ενα τών προφητών είρημένον 
παρά Θεοϋ «Πορεύσομαι πρός τούς άδρούς καί λαλήσω 
πρός αυτούς. Καί ιδού όμοθνμαδόν σννέτριψαν ζνγόν, δι- 
έρρηξαν δεσμούς». 'Ότι δέ τό προνχόν τε καί ίερώτερον έν 

25 τοϊς ’Ιουδαίους ταλανίζεται μέν εικότως, ραγδαιοτέραν δέ 
τήν οργήν έπήντλησεν αντώ, σαφηνιεϊλέγων αύτός ό Χρι
στός- «Ούαί νμΐν, Γραμματείς καί Φαρισαίοι ύποκριταί, ότι 
περιάγετε τήν θάλασσαν καί τήν ξηράν ποιήσαι ενα προσή- 
λυτον, καί έάν γένη ται, ποιείτε αυτόν υιόν γεέννης διπλότε- 

30 ρον υμών». Καί πάλιν- «Καί νμΐν τοΐς νομικοϊς ούαί, ότι ήρα-

78. Ίερ. 5,5.
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Είναι εύλογο νά υπαινίσσεται καί κάτι άλλο ό προφητικός 
λόγος. Ό  Κύριός μας δηλαδή Ίησσυς Χριστός, θέλοντας V άπο* 
δείξει τον εαυτό του ότι ήταν τής ίδιας δύναμης και τής ϊδιας 
δόξας μέ εκείνον που τον γέννησε, άνέστηνε από τά μνήματα τους 
νεκρούς και θεράπευνε έκείνους που ήταν στά έσχατα της άρρώ- 
στιας τους. ’Αλλά μολονότι πραγματοποίησε τόσα παράδοξα, δέν 
τον ιιμήθηκε από έκείνους που τον είδαν, άλλά κι έτσι τον κατα
δίωκαν οί καθηγητές προπάντων καί διδάσκαλοι των Ιουδαίων. 
Επειδή λοιπόν, λέγει, «μακριά άπό σένα δέν θά δουν ζωή οί 
νεκροί», γιατί εσύ καί μόνος είσαι αυτός πού μπορεί νά δίνει ζωή, 
δέν θά μπορέσει ν9 άναστήσει γιατρός άπό τά μνήματα αύτούς 
πού άνέστησες εσύ, άλλ5 έδειξαν άπιστία άκόμα καί μετά άπό 
αυτό καί τούς έπιασε λύσσα άσυγκράτητη, αυτοί πού ήταν εύλο
γο καί πριν άπό τούς άλλους νά πιστέψουν, «γι5 αυτό χτύπησες 
καί εξαφάνισες κατ’ εξόντωσες κάθε άρσενικό τους παιδί». Τούς 
χτύπησες δηλαδή μέ τήν οργή σου, ή οποία δέν θέρισε κατ’ ανά
γκη από τή ρίζα όλους τούς Ισραηλίτες (γιατί σώθηκε τό υπό
λειμμα), άλλά κάθε άρσενικό τους, δηλαδή την ήγετική τάξη τους. 
Γιατί τό άρσενικό σέ σχέση μέ τή γυναίκα κατέχει ήγετική θέση. 
Άρσενικό ίσως άποκαλεί τούς νεανικώτερους άπό τούς 
Ιουδαίους, όχι βέβαια ώς πρός τήν ευρωστία του σώματος, άλλά 
μάλλον ώς πρός τη γνώση τών εντολών του νόμου. Τέτοιο είναι 
αυτό πού είπε ό Θεός μέσω ενός προφήτη· «Θά μεταβώ στούς 
μορφωμένους καί θά μιλήσω σ’ αυτούς. Καί νά, όλοι μέ μιά ψυχή 
συνέτριψαν τό ζυγό, έσπασαν τά δεσμό»78. 'Ότι βέβαια ταλανίζο
νται εύλογα οί προύχοντες καί οί ίερώτεροι άπό τούς Ιουδαίους 
καί έπέσυραν φοβερώτερη τήν οργή εναντίον τους, τό διασαφηνί
ζει ό ϊδιος ό Χριστός λέγοντας* «Αλλοίμονο σας, Γραμματείς και 
Φαρισαίοι υποκριτές* γιατί γυρίζετε σέ όλη τή θάλασσα καί τή 
στεριά γιά νά κάνετε προσήλυτο έναν άνθρωπο, κι όταν τό πετύ- 
χετε, τον κάνετε υιό της γέεννας δυο φορές χειρότερο άπό σάς»79. 
Καί πάλι. «’Αλλοίμονο καί σέ σάς τούς νομικούς, γιατί άφαιρέσα-

79. Ματθ. 23,15.



τε την κλείδα τής γνώσεως, αυτοί ούκ είσέρχεσθε, καί τους 
εισερχόμενους έκωλ νσατε».

Κολάζεται τοίνυν εικότως το άρσεν, τοϋτ? εστι το εν 
υπέροχη καί τίμιον, καί ώς έν άνδρείςι τη πνευματική τό τε 

5 ήκον είς εϊδησιν την κατά τον νόμον, οίς καί προστεθήναι 
βούλεται κακά Ού γάρ μόνον άποπεπτώκασι τής πρός Θε
όν οίκειότητος έμποροινήσαντες τφ Χριστώ, αλλά γάρ καί 
τφ λιμφ δεδαπάνηνται καί ταίς εντεύθεν περιπεπτώκασι 
συμφοραϊς, καταδηωθείσης αυτών τής χώρας καί άνατε- 

ιο τραμμένης είς άπαν. Οϋς δέ εϊρηκεν άρρενας τούτους καί 
ένδοξους άποκαλεΐ, ώς διαπρέποντας δηλονότι καί νπερ- 
κειμένους των άλλων, διά τοι τό κατεστέφθαι τοϊς τής ιερο
σύνης ανχήμασιν. Τό πάν άρσεν αυτών θεόδοτον καί σύμ
μαχον■ κακά δέ τά κακωτικά φησιν, ήτοι τάς θεηλάτους όρ- 

15 γάς, λιμούς, λοιμούς, πολέμους, καί τά τούτοις όμοια, ένδο
ξους δέ τούς έν κακοΐς περιφανείς καί έν δ υναστείαις περι
βόητους.

Στίχ. 16-17. «Κύριε, έν θλίψει έμνήσθημέν σου, έν θλί
ψει μικρςί ή παιδεία σου ήμϊν. Καί ώς ή ώδίνουσα έγγί- 

20 ζει τοϋ τεκεϊν καί επί τη ώδϊνι αυτής έκέκραγεν, οϋτως
έγενήθημεν τφ άγαπητφ σου».

Έκ πολλής άγαν φάοθεΐας όμακάριος προφήτης κεκι- 
νημένος κατά των Ιουδαϊκών τολμημάτων είρηκώς τε ότι, 
«Πρόσθες κακά πάσι τοΐς ένδοξους τής γής», ιναμή τις είναι 

25 νομίζηται τραχύς τε καί απηνής ού κατοικτείρεσθαιμάλλον 
παρακαλών τους ήμαρτηκότας, άλλ3 έν θλίψει γενέσθαι καί 
κακοΐς, έπήνεγκεν άναγκαίως τό πεφυκός άπασι συμβαί- 
νειν, φημί δέ τό έν θλίψει καί άνάγκαις διαμεμνήσθαι φιλεϊν 
τοϋ πάντα ίσχύοντος Θεοΰ Τόμέν γάρ τής ευθυμίας πλάτος 

30 άνίησιν εσθ* ότε πρός καταφρόνησιν, καί ούδ3 όσον είπεΐν
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τε τό κλειδί τής γνώσης, καί ούτε οί ϊδιοι μπαίνετε, άλλα καί εμπο
δίσατε αυτούς πού θέλουν νά μπουν»*’.

Τιμωρούνται λοιπόν εύλογα οί άρρενες, δηλαδή όσοι υπερέ
χουν κι άπολαμβάνουν τιμές (οί ένδοξοι) καί διακρίνονται γιά 
την πνευματική άνδρεία τους σχετικά μέ τη γνώση του νόμου, 
στούς οποίους θέλει νά προστεθούν δεινά. Γιατί δεν έξέπεσαν 
μόνο άπό τήν οικειότητά τους μέ τον Θεό έξαιτίας της παράφρο- 
νης ένέργειάς τους άπέναντι στον Χριστό, άλλά άφανίσθηκαν καί 
άπό τήν πείνα καί περιέπεσαν στις συμφορές πού επακολούθη
σαν, άφοΰ καταλεηλατήθηκε ή χώρα τους καί καταστράφηκε 
τελείως. Κι αυτούς πού είπε άρρενες, αυτούς άποκαλεΐ καί ένδο
ξους, έπειδή δηλαδή διέπρεπαν καί υπερείχαν άπό τούς άλλους, 
καί έπειδή ήταν στεφανωμένα μέ τις τιμές της ιεροσύνης. Γιατί 
όλοι οί άρρενες αυτών είναι δοσμένοι άπό τό Θεό καί σύμμαχοι. 
Κακά λέγει όσα προκαλσϋν συμφορές, ήτοι τις έκδηλσύμενες άπό 
τον Θεό οργές, τήν πείνα, τούς λοιμούς, τούς πολέμους καί τά 
όμοια μ9 αυτά, ενώ ένδοξους ονομάζει εκείνους που διαπρέπουν 
σέ εργα κακίας καί είναι περιβόητα γιά τη δύναμή τους.

Στίχ. 16-17. «Κύριε, σέ θυμηθήκαμε μέσα στη θλίψη μας* μέ 
μικρή θλίψη μας έκδηλώθηκε ή παιδεία σου σ’ έμάς· καί όπως 
ή γυναίκα πού εχει τις ώδινες τοϋ τοκετού καί κατά τούς 
πόνους της βάζει φωνές, στήν κατάσταση αύτη είμαστε γιά

τον αγαπητό σου».
Κινημένος άπό πολύ μεγάλη αγάπη πρός τον Θεό ό μακάριος 

προφήτης εναντίον τών Ιουδαϊκών τολμημάτων καί έχοντας πει, 
«Πρόσθεσε δεινά σέ όλους τούς ένδοξους της γης», γιά νά μή θεω
ρείται ότι είναι τραχύς καί σκληρός, άφοϋ δέν παρακαλεΐ νά 
δειχθεΐ ευσπλαχνία μάλλον γιά όσους άμάρτησαν, άλλά ζητεί νά 
τούς βροϋν θλίψεις καί δεινά, πρόσθεσε κατ’ άνάγκη αυτό πού 
συμβαίνει εύλογα σέ όλους, εννοώ τό νά φέρομε στη μνήμη μας σέ 
καιρό θλίψεων καί άνάγκης τον παντοδύναμο Θεό. Γιατί ή μεγά
λη ευθυμία πολλές φορές οδηγεί σέ καταφρόνηση καί ούτε καν νά



αίσθάνεσθαι τών πλημμελημάτων αυτούς έκ πολλά]ς άγαν 
ραθυμίας εις τοϋτο γνώμης κατολισθήσαντας Συνελαύνει 
όέ ώσπερ ή θλϊψις πρός Θεόν καί εις έπίγνωσιν άναφέρει 
τών όιεπταισμένων. Ονκοϋν ταύτηςένεκα τής αιτίας, φησίν, 

5 έφην ότι, «Πρόσθες κακά τοΐς ένόόξοις τής γης», έπείπερ 
έστι κοινόν άπασι τότε όή μάλιστά σε ποιεΐσθαι όιά μνήμης 
και τά σά δουλεύεσθαι καί φρονεΐν, όταν συμφοραΐς κοινω- 
νήσωσιν. Έν γάρ θλίψει μικρςί παιόενόμεθα, ούκ άκρατον 
ούόέ εις άπαν άπηνή τήν τιμωρίαν έπάγοντος τοϋ Θεοϋ, 

ίο σνγκεραννύντος όέ μάλλον ήμερότητι τήν οργήν.
Ούκοϋν ού μισοϋντος ήν τούς ήμαρτηκότας τό θλΐψιν 

έπάγεσθαι παρακαλεΐν αύτοΐς άγαπώντος όέ μάλλον καί 
παιόεύεσθαι παρακαλοϋντος αύτούς, ίνα, έπείπερ έκ προ- 
αιρέσεως ίόίας καρπόν ούκ έσχήκασι τήν εύσέδειαν, καν 

15 γοϋν ώς έξ άνάγκης περιτρέποιντο πρός τοϋτο τής θείας 
οργής εις αίσθησιν κεκλημένοι. Τοιοϋτον, οίμαι, έστί τό 
όιά φωνής τοϋ Ααδίό όρθώς είρημένον «Έν χαλινώ καί έν 
κημω τάς σιαγόνας αύτών άγξαις τώνμή έγγιζόντων πρός 
σέ». Ά λλ3 έκεϊνοι μέν άφόρητα πεπλημμεληκότες καί έμ- 

20 παροινήσαντες τώ Χριστώ περυτεσοϋνται τη θλίψει, ήμεΐς 
όέ, ο ί οοί καί τά σά φρονσιΊντες καί λέγοντες, όιετέθημεν 
ούχ έτέρως έπί τώ άγαπητώ σου, τοϋτ1 έστι τώ Υίώ· καθά- 
περ άμέλει, καί ώόίνουσα γυνή μονονουχί κατακεκραγότες 
τών άτιμαζόντων αύτών όόννόμενοί τε όιά τοϋτο λίαν, καί 

25 πλείστην όσην τών άττειθούντων αύτώ ποιούμενοι τήν κα- 
ταδοήν.31 .Έστι ό3 αληθές όφασί' καί γοϋν αύτός όμακάριος 
Ήσαΐας ταίς 3Ιουόαίων άθυροστομίαις έπιτιμών, ας πεποί- 
ηνται κατά Χριστοϋ' «Ύμεΐς όέ», φησί, «προσαγάγετε ώόε, 
υιοί άνομοι, σπέρμα μοιχών καί πόρνης, έν τίνι ένετρυφή- 

30 σατε, καί έπί τίνι ήνοίξατε τό στόμα ύμών, καί έπί τίνα έχα- 
λάσατε τήν γλώτταν ύμών; Ούχ ύμεΐς έστε τέκνα απώλειας,

476 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

81. Ψαλμ. 31,9.
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αισθάνονται τά πλημμελήματα τους, έχοντας όλισθήσει στη γνώμη 
αυτή έξαιτίας τής μεγάλης ραθυμίας τους. Αντίθετα ή θλίψη 
σπρώχνει κατά κάποιο τρόπο πρός τον θεό καί οδηγεί στην έπί- 
γνωση τών σφαλμάτων. ΓΥ αυτή λοιπόν τήν αιτία, λέγει, είπα, 
«Πρόσθεσε δεινά στους ένδοξους τής γής, έπειδή είναι κανό σέ 
δλους τότε νά θυμούνται καί νά φέρουν στη μνή μη τους τις εντολές 
σου καί νά θέλουν καί νά φρονούν τά δικά σου, όταν τούς βρουν 
συμφορές. Γιατί παιδευόμαστε μέ μικρή θλίψη, επιβάλλοντας ό 
Θεός όχι βαρειά ούτε τελείως σκληρή τιμωρία, άλλά αναμιγνύο
ντας μάλλον τήν οργή μέ τήν ήμερότητα

Δέν ήταν λοιπόν αιτία μίσους πρός έκείνους πού άμάρτησαν 
ή παράκληση νά έποβληθεΐ θλίψη σ7 αυτούς, άλλ5 ήταν μάλλον εκ
δήλωση αγάπης αύτοϋ πού παρακαλοϋσε νά παιδαγωγηθοϋν, 
ώστε, έπειδή δέν απέδωσαν καρπό ευσέβειας άπό δική τους προ
αίρεση, τουλάχιστο άπό ανάγκη νά στραφούν σ* αυτό καλούμενοι 
σέ αίσθηση τής θείας οργής. Παρόμοιο είναι, νομίζω, αυτό πού 
ορθά ειπώθηκε μέσω τής φωνής τοϋ Δαβίδ· «Μέ χαλινάρια καί 
φίμωτρο νά σφίξεις τά σαγόνια αυτών πού δέν πλησιάζουν σέ 
σένα»81. Εκείνοι βέβαια πού άμάρτησαν πολύ βαριά καί συμπερι
φέρθηκαν μέ άνοησία πρός τον Χριστό θά περιπέσσυν σέ θλίψεις, 
εμείς όμως πού άνήκομε σέ σένα καί πιστεύομε καί πρεσβεύομε τά 
δικά σου, δέν δείξαμε διαφορετική διάθεση γιά τον αγαπημένο 
σου, δηλαδή τον Υιό σου, άλλ’ όπως άκριβώς ή γυναίκα πού υπο
φέρει άπό τούς πόνους τοϋ τοκετού κραυγάζοντας κατά κάποιο 
τρόπο εναντίον έκείνων πού τον ατιμάζουν καί νοιώθοντας μεγά
λο πόνο γι’ αυτό, υψώνομε μεγάλη κατακραυγή εναντίον έκείνων 
πού δέν ύπακούσυν σ’ αυτόν. Είναι άλήθεια αυτό πού λέγα* καί 
πράγματι ό ίδιος ό μακάριος Ήσάίας, έπιτιμώντας τούς ’Ιουδαί
ους γιά τις άθυροστομίες τους πού έκστόμισαν εναντίον τοϋ 
Χριστιοϋ, λέγει* «Έσεις δμως πλησιάσατε έδώ, σείς οί υιοί τής 
παρανομίας, τό σπέρμα μοιχών καί πόρνης, γιά ποιόν διασκεδά
σατε καί έναντίον ποιοϋ άνοίξατε τό στόμα σας καί εναντίον 
ποιου βγάλατε τή γλώσσα άπό τό στόμα σας; Δέν είστε έσεΐς παι-



σπέρμα άνομον;». Καί μην καί ό μακάριος Δαβίδ περί αυ
τών πού φησιν «Σκοτισθή τωσαν οι οφθαλμοί αυτών τοϋ 
μή βλέπειν, καί τό νώτον αύτών όιά παντός σύγ-καψον». 
Πλεϊστοί τε όσοι πρός τοϋτο παρά τών άγιων προφητών 

5 γεγόνασι λόγοι κατά τής τών Ίουόαίων συναγωγής, όιά 
την εις Χρίστον δυσσέβειαν.

Στίχ. 17-18. «Διά τον φόβον σου, Κύριε, έν γαστρί έλά- 
βομεν καί ώόινήσαμεν, καί έτέκομεν πνεϋμα σωτηρίας, 

ό έποιήσαμεν έπί τήςγής».
ίο Οι λέγοντες έκ φιλ,οθεΐας γενέσθαι τφ άγαπητφ τοϋ 

Πατρός, όήλ,ον όέ ότι τφ Υίφ, καθάπερ ώδίνουσα γυνή, τή 
τοϋ λ,όγου τροπ% νουνεχώς έμμένοντες, ώόινήσαί τέ φασι 
καί μην καί είληφέναι κατά γαστρός καί τής σωτηρίας τό 
πνεϋμα τεκεΐν έπί γής Πρέπει ό3 άν, ώς έφην, ό τοιοϋτος 

15 λόγος προφήταις τε καί άγίοις άποστόλοις τε καί εύαγγελι- 
σταϊς, οι τής άνωθεν μυσταγωγίας καταπλουτοϋντες την 
χορηγίαν καί οίόν τινας νοητούς δεχόμενοι σπερματικούς 
έκτετόκασι τοΐς έπί τής γής πνεϋμα σωτηρίας, το ϋ ΐ έστι 
την έν ττνεύματι διδασκαλίαν, ή καί ζωής έστι τής εις αί- 

20 ώνας πρόξενος 3Έθοςγάρ τη θείςι Γραφή πνεϋμα πλειστά- 
κις όνομάζειν τάς τινων συγγραφάς. Καί γοϋν «δοκιμάζε
τε», φησί, «τά πνεύματα εί έκ τοϋ Θεοϋ έστιν». 3Α εί γάρ έν 
άγίω Πνεύματι τό σωτήριον λ,αλεϊται κήρυγμα, ήγουν έν 
πνεύματι κοσμικφ τά όσα πέρ έστι τη άληθείςι μαχόμενα 

25 Γράφει γοϋν ό θεσπέσιος Παϋλος περί έαυτοϋ τε καί τών 
άλλων άγιων* «'Ημείς δε ου τό ττνεϋμα τοϋ κόσμου τούτον 
έλάβομεν, άλλά τό πνεϋμα τό έκ τοϋ Θεοϋ, ϊνα ίδωμεν τά 
ύπό τοϋ Θεοϋ χαρισθέντα ήμΐν». Πνεϋμα τοίνυν σωτηρίας 
τό εύαγγελικόν άποκαλοϋσι κήρυγμα. 3Λποφέρει γάρ εις 

30 άμήρυτον ζωήν καί εις μακραίωνα βίον.
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διά τής απώλειας, σπέρμα παράνομο;»*2. ’Αλλά καί ό μακάριος 
Δαβίδ λέγει κάπου γι’ αυτούς· «Εϊθε νά σκοτισθοΰν τά μάτια τους 
γιά νά μή βλέπουν καί κύρτωσε την πλάνη τους γιά πάντα»83. 
Έκτος άπό αυτό καί πάρα πολλοί άλλοι λόγοι ειπώθηκαν άπό 
τούς άγιους προφήτες έναντίον τής συναγωγής τών ’Ιουδαίων 
έξαιτίας τής άσέβειάς τους πρός τον Χριστό.

Στίχ. 17-18. «Έμεΐς έξαιτίας του φόβου σου, Κύριε, συλλάβαμε 
στήν κοιλιά μας καί νοιώσαμε τούς οδυνηρούς πόνους τοϋ 
τοκετοϋ, καί γεννήσαμε πνεϋμα σωτηρίας, τό όποιο φέραμε

επάνω στή γή».
Αυτοί πού λένε δτι άπό αγάπη πρός τον Θεό έγιναν γιά τον 

αγαπητό τοϋ Πατέρα, δηλαδή γιά τον Υιό, σάν τή γυναίκα πού 
κοιλοπονά, έπι μένοντας μέ πολλή σύνεση στή μεταφορική έννοια 
τοϋ λόγου, λένε δτι κοιλοπόνησαν καί βέβαια καί συνέλαβαν στήν 
κοιλιά τους καί γέννησαν στή γή τό πνεϋμα τής σωτηρίας, (δη
λαδή τήν πνευματική διδασκαλία). Αυτός ό λόγος ταιριάζει, 
όπως είπα, καί στούς προφήτες καί στούς αγίους άποστόλσυς καί 
στούς ευαγγελιστές, οί όιποΐοι, έχοντας ώς πλσϋτο τη χορηγία τής 
ουράνιας διδασκαλίας καί δεχόμενοι από αυτή κάποιους πνευμα
τικούς κατά κάποιο τρόπο σπόρους, γέννησαν επάνω στή γή 
πνεϋμα σωτηρίας, δηλαδή τήν πνευματική διδασκαλία, ή οποία 
είναι καί πρόξενος τής αιώνιας ζωής. Γιατί ή αγία Γραφή συνηθί
ζει νά ονομάζει πολλές φορές πνεϋμα τις συγγραφές κάποιων. 
Καί πράγματι λέγει* «Εξετάζετε τά πνεύματα άν προέρχονται 
άπό τον Θεό»84. Γιατί πάντοτε τό κήρυγμα τής σωτηρίας γίνεται 
με τή χάρη τοϋ αγίου Πνεύματος, ενώ με πνεϋμα κοσμικό όσα 
ασφαλώς μάχονται τήν άλήθεια. Γράφει λοιπόν ό θεσπέσιος 
Παϋλος γιά τον έαυτό του καί τούς άλλους αγίους* «Έμεΐς όμως 
δέν λάβαμε τό πνεϋμα τοϋ κόσμου τούτου, άλλά τό Πνεϋμα πού 
εκπορεύεται άπό τον Θεό, γιά νά γνωρίσομε εκείνα πού μας χάρι
σε ό Θεός»*\ Πνεϋμα σωτηρίας λοιπόν άπσκαλοϋν τό ευαγγελικό 
κήρυγμα. Γιατί οδηγεί σέ ατελείωτη ζωή καί μακραίωνα βίο.
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Στίχ. 18-19. «Ον πεσούμεθα, άλλα πεσοϋνται ο ί ένοι- 
κοϋντες επί τής γήζ· Λ ναστήσονταί ο ί νεκροί καί έγερ- 
θήσονται ο ί έν τοϊς μνημείοις καί ενφρανθήσονται ο ί εν 
77/ γή. Ή γάρ δρόσος ή παρά σοϋ ίαμα αντοϊς έστιν, ή δε 

5 γή  τών άσεδών πεσεϊται».
Άξίάγαστος άληθώς τών άγιων ή νήψις. Έννοοϋσι 

γάρ άείπως τό άντιτετάχθαι δοκοίΊν οίς άνπρός ήμάςποι- 
οϊντο λόγοις. Ούκοϋν, έπειδήπερ ττνεϋμα σωτήριον άποτε- 
κεϊν έφασκον τοϊς επί τής γης, κατισχύοντα δε καί μετά 

ίο τοϋτο έτι τών έπίγηςόρώσι τον θάνατον, οίονείτίνοςλεγον- 
τος, “Τις ή όνησις τών θείων ήμϊν κηρυγμάτων; ποϋ δε τής 
σωτηρίας τό πνεϋμα; πίπτονσι γάρ ο ί έπί τής γης», άντεπά- 
γονσιν άναγκαίως την απολογίαν, καί δή καίφασιν, «Ά- 
ναστήσονται ο ί νεκροί», χάριτι μέν Θεοϋ, καθά φησιν ό 

15 μακάριος Παϋλος' Ό  Κύριος ημών Ίησοϋς Χριστός υπέρ 
παντός έγενσατο θανάτον, πλήν άνεδίω τριήμερος καί γέ- 
γονεν άπαρχη τών κεκοιμημένων καί ρίζα τών δ ϊ αντοϋ 
μεταπλαττομένων εις ζωήν, καί οίον άρχη τής άνθρωπον 
φύσεωςάποδνομένης την φθοράν, καί πεπλουτήκαμενμέν 

2ο έν άκλονήτοις έλπίσι την εις αιώνα ζωήν, άραρε δέ ότι 
πάντη τε καί πάντως άναδιώσονται μέν ο ί νεκροί, καταρ- 
γηθήσεται δέ είσάπαν τοϋ θανάτον τό κράτος* πλήν οϋπω 
παρόντος τοϋ καιροϋ καθ' ον ή άνάστασις’ υποπίπτει τέως 
ή άνθρώπον φύσις τφ τεθνάναι δειν, καί τον ένΧριστφ τέ- 

25 ως ή σθένη κότα καί έν ήμΐν τε αύτοϊς έσόμενον άσθενή κα
τά καιρούς ύπομένει θάνατον.

ΤΛ ρ’ ούν έκεϊνο, φησί, τοϊς παρ3 ήμών άντιτετάξεται λό  
γοις ήγουν σωτηρίοις κηρύγμασι, τό πίπτειν έτι τούς έπί 
τής γής; Καί τ ί τοϋτό έστι; παντελώς ούδέν. 3Α ναδιώσονται 

30 γάρ ο ί νεκροί καί τά έν γή καί μνημείοις σώματα παλινδρο
μήσει πρός ζωήν. Καί τις αν γένοιτο τοϋδε δή πάλιν ό τρό

86. Α' Κορ. 15,52.
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Στίχ. 18-19. «Δεν 0ά πέσομε εμείς, άλλά θά πέσουν οί κάτοικα 
της γης. Θ5 άναστηθούν οί νεκροί καί θά σηκωθούν όσοι βρί
σκονται στά μνήματα καί θά εύφρανθούν οι άνθρωποι στη 
γη. Γιατί ή δροσιά πού κατεβαίνει άπό σένα συντελεί στη 

θεραπεία τους, ένώ ή γη των άσεβών θά καταστραφέι».
Είναι άληθινά άξιοθαύμαστη ή περίσκεψη των άγιων. Γιατί 

άντιλαμβάνσνται πάντοτε ποιο είναι εκείνο πού μπορεί V άντι- 
ταχθεί στούς λόγους πού άπευθύνουν σέ μάς. Λοιπόν, επειδή έλε
γαν ότι πνεύμα σωτηρίας γέννησαν έπάνω στή γή, καί έβλεπαν 
ότι κι έπειτα άπό αύτό ήταν ισχυρός άκόμα ό θάνατος, σά νά τούς 
έρωτά κάποιος, “Ποιο είναι τό όφελος μας άπό θεία κηρύγματα; 
καί πού είναι τό πνεύμα τής σωτηρίας, άφού όσοι ζούν έπάνω στή 
γή πέφτουν καί πεθαίνουν,” άντιτάσσουν και? άνάγκη τήν απο
λογία καί μάλιστα λένε* «& άναστηθούν οί νεκροί»86, με τη χάρη 
τού Θεού, όπως λέγει ό μακάριος Παύλος. Ό  Κύριός μας Ιησούς 
Χριστός δοκίμασε τό θάνατο γιά χάρη όλων, άλλά επανήλθε στή 
ζωή μετά άπό τρείς ημέρες καί έγινε ή απαρχή τών νεκρών, καί 
ρίζα αύτών πού μεταπλάθονται άπό αυτόν πρός ζωή, καί κατά 
κάποιο τρόπο άρχή τής φύσης τού ανθρώπου πού άποβάλλει τή 
φθορά, καί άποκτήσαμε μέ άκλόνητες ελπίδες σάν πλούτο μεγάλο 
την αιώνια ζωή. 'Οπωσδήποτε λοιπόν καί μέ κάθε βεβαιότητα θά 
ξαναζήσουν οί νεκροί καί θά καταργηθεί μιά γιά πάντα ή εξου
σία τού θανάτου. Άλλά δεν είναι άκόμα παρών ό καιρός τής άνά- 
στασης· πέφτει προηγουμένως ή φύση τού ανθρώπου έπειδή πρέ
πει νά πεθάνει, καί ύπομένει τόν θάνατο, ό οποίος αποδυναμώθη
κε μέ τόν Χριστό, καί πρόκειται κατά καιρούς νά χάσει τή δύναμή 
του καί άπέναντί μας.

’Άραγε λοιπόν εκείνο, λέγει, θά άντιταχθεί στούς δικούς μας 
λόγους, ήτα οτά κηρύγματα τής σωτηρίας, τό ότι πέφτουν άκόμη 
οί άνθρωπα; Καί τί ση μασία έχει αύτό; Καμμιά άπολύτως. Γιατί οί 
νεκροί θά έπανέλθουν στη ζωή καί τά σώματα πού βρίσκονται στή 
γή καί στά μνήματα θά έπιστρέψουν στη ζωή. Καί μέ ποιο πάλι
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πος; «Ή  δρόσος ή παρά σοϋ ϊαμα αύτοϊς έστι». Καί δρόσον 
εν τούτοις άποκαλεϊν έγνώκασι την ζωοποών τοϋ Πνεύμα
τος ενέργειαν τε καί δύναμιν, δι ής έγερθήσεσθαι τούς νε
κρούς ό μακάριος έφη Ααβίδ. Ψάλλει γάρ που πρός Θεόν 

5  καίφησιν «Αποστρέψαντος γάρ σου το πρόσωπον ταρα- 
χθήσονται καί εις τον χοϋν αύτών έπιστρέψουσιν. Έξαπο- 
στελεΐς το Πνεϋμά σον καί κτισθήσονται καί άνακαινιεϊς τό 
πρόσωπον τής γης». Αρόσος ούν άρα ζωοποιός τό Πνεϋμα 
παρά Πατρός δι Υίοϋ, καί αντοϊς τοϊς έκ γης σώμασιν ένιεΐ- 

ιο σα τήν αφθαρσίαν. Ά λλ’ οιμέν έν γη πεσόντες άναβιώσον- 
ται, ή δέγε των δεδνσσεβηκότων γη πεσεϊται, καί τοϋτο πα- 
θειν συνέβη τη των Ιουδαίων χώρςί’ πεπαρωνήκασι γάρ εις 
Χρίστον καί εις τούς άγιουςμνσταγωγονς καίτοι τό της σω
τηρίας τεκόντας πνεϋμα τοϊςέπί τής γης.

15 Στίχ. 20-21. «Βάδιζε, λαός μου, εϊσελθε εις τά ταμιεΐά 
σου\ άπόκλεισον τήν θύραν σου; άποκρύβηθι μικρόν 
δσον όσον, έως αν παρέλθη ή οργή Κυρίου. Ιδού γάρ 
Κύριος από τοϋ άγιου τόπου έπάγει τήν οργήν επί τούς 
ένοικοϋντας έπί τής γης, καί ανακαλύψει ή γή  τό αίμα 

20 αυτής καί ού κατακαλύψει τούς άνηρημένους».
Τό τοϋ Θεοϋ πρόσωπον έν τούτοις ήμΐν είσκομίζεται 

των άγιων τον νοϋν έπαλείφοντος εις τό τληπαθές. Επειδή 
γάρ έμελλον καί τοΐς έξ αίματος Ισραήλ καί τοΐς άνά πά
σαν τήν ύπ? ουρανόν τό τής σωτηρίας ποιοϋντες πνεϋμα, 

25 τοϋτ? έστι τό εύαγγελικόν ίερουργοϋντες κήρυγμα, δεινοις 
τε καί άφορήτοις πειρασμοΐς περιπεσεϊσθαι, καί αύτόν δε 
τον έπί ψυχβ καί αϊματι κίνδυνον νπομεϊναι, ταύτητοι, καί 
μάλα εικότως, κατανεανιεύεσθαι φιλεΐν των τοιούτων αυ
τούς άναπείθει, λέγω ν «Βάδιζε, λαός μου, εϊσελθε εις τά 

3ο ταμιεΐά σου». Εύφυέστατα δε καί εύφήμως άγαν άποκαλεϊ 
τά ταμιεϊα τάχα που τάέντή γη μνήματα, καί δή καί έν ϊσω

87. Ψαλμ. 103,29-30.
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τρόπο θά γίνει αυτό; «Ή δροσιά που κατεβαίνει άπό έσενα είναι 
θεραπεία γι’ αύτσύς». Καί δροσιά μ5 αυτά γνωρίζουν V άποκα- 
λοϋν τη ζωοποιό ενέργεια καί δύναμη του Πνεύματος, μέ την 
οποία είπε ό μακάριος Δαβίδ δτι θά έγερθούν οί νεκροί. Γιατί 
ψάλλει κάπου πρός τον Θεό καί λέγει*«Άν άποστρέψας τό πρό
σωπό σου θά ταραχθϋν καί θά επιστρέφουν τό χώμα τους. Θά 
έξαποστείλεις τό Πνεύμα σου καί θά κτισθουν καί θά ανακαινί
σεις τό πρόσωπο της γης»87. ΜΑρα λοιπόν δροσιά πού ζωοποιεί 
είναι τό Πνεύμα πού έκπορεύεται άπό τον Πατέρα μέσω τσϋ Υιού 
καί εμβάλλει την άφθαρσία σ’ αυτά τά γήνια σώματα. Καί δσοι 
βέβαια επεσαν στη γη θά ξαναζήσουν, ενώ ή γή έκείνων πού έδει
ξαν άσέβεια θά πέσει* κι αύτό συνέβη νά τό πάθει ή χώρα τών 
Ιουδαίων γιατί φέρθηκαν μέ πολλή άνσησία πρός τον Χριστό 
καί στούς άγιους μυσταγωγούς, μολονότι γέννησαν τό πνεύμα 
τη ς σωτη ρίας γιά τούς άνθρώπους.

Στίχ. 20-21. «Εσείς ό λαός μου, τρέξτε καί μπείτε στά έσωτε- 
ρικά δωμάτιά σας* κλείστε τις πόρτες σας καί κρυφθείτε γιά 
λίγο, τόσο, ώς πού νά περάσει ή οργή του Κυρίου. Γιατί νά, ό 
Κύριος άπό τον άγιο τόπο της διαμονής του στέλνει τήν οργή 
του εναντίον τών κατοικούν της γής, καί ή γή θά φανερώσα τό 
αιμα, καί δεν θά κρατήσει σκεπασμένους τούς σκοτωμένους».
Τό πρόσωπο τοϋ Θεοϋ στούς λόγους αυτούς είσάγεται νά 

προετοίμαζα τό νοϋ τών αγίων γιά τά κακοπαθήματα. 'Επειδή 
δηλαδή έπρόκειτο, μεταδίδοντας τό Πνεϋμα της σωτηρίας, 
δηλαδή υπηρετώντας τό ευαγγελικό κήρυγμα, καί στούς έξαίμα- 
τος Ισραηλίτες καί σ’ δλη τήν οικουμένη, νά συναντήσουν φοβε
ρούς καί ανυπόφορους πειρασμούς καί νά ύπομείνουν κι αυτόν 
άκόμα τον κίνδυνο της ψυχής καί του σώματος γι3 αύτό, καί πολύ 
εύλογα, προσπαθεί νά τούς πείσει νά άγαποϋν ν* αντιμετωπίσουν 
δλα αυτά με νεανικό σθένος, λέγοντας* Τρέξτε, εσείς ό λαός μου 
καί μπείτε στά ταμεία σας». Μέ πολλή ευφυΐα καί κατ’ ευφημισμό 
άποκαλεΐ ταμεία ίσως τά μέσα στή γή μνήματα, καί μάλιστα
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τοϊς άληθώς άποκρυτττομένοις άποκλείει τάςθύρας, καί όι- 
αλανθάνει άνέχεσθαι βραχύ, έως αν παρέλθη ή οργή Κυρί
ου. Εϊρηται μέν γάρ ό] τοϋ γένους άρχϋ, τοϋτ? έστι τφ Ά- 
όάμ- «Γή εί, καί εις γην άπελεύση», καί έπάρατος ήν όιά 

5 τήν παράβασιν ή άνθρώπου φύσις' ταύτητοι καί ύπενήνε- 
κται τη φθορφ Αυθήσεται όέ τα έκ θείας οργής έπενηνε- 
γμένα. Καί τοϋτο εις άπαν κατά τον τής συντελείας καιρόν 
καταργουμένου θανάτου καί τής τοϋ διαβόλου τυραννίόος 
άν^ρημένηςκαί τής άμοίρτίας έκβεβοθρωμένης 

ίο Ούκοϋν άποκρύβηθι, φησίν, ώ λαός μου, καί άνάσχου 
βραχύ καί όσον όσον, έως αν ό έξ οργής Κυρίου θάνατος 
παρελάση, καί ό τής άπάντων άναστάσεως άναόειχθείη 
καιρός. Ε ί γάρ καί πάθης, φησί, τό τεθνάναι τυχόν, τής των 
μισούντων σκαιότητος έπιρριπτούσης καί τοϋτο τοϊςάγίοις 

15 μυσταγωγοϊς άλλ’ ούν ό πάντων Δεσπότης έποίσει τήν κό- 
λασιν τοϊς άνηρηκόσιν άγιους. Επάγει γάρ άπό τοϋ άγιου 
Κύριος τήν οργήν έπί τούς κατοικοϋντας επί τήςγής. 'Ό- 
μοιον τοϋτο έστιν έκείνψ- «Καί έβρεξε γάρ Κύριος παρά 
Κυρίου έπί Σόόομαπϋρ καί θειον». Ούκοϋν ό Υιός άπό τοϋ 

20 άγιου[Πατρός]Πνεύματος έποίσει τήν οργήν έπί τούς κα- 
τοικοϋντας έπί τήςγής. 'Ως γάρ αύτός πού φησιν «Ό Πα
τήρ κρίνει ούόένα, αλλά τήν κρίσιν πάσαν όέόωκε τφ Υίφ, 
ϊνα πάντες τιμώσι τον Υιόν, καθώς τιμώσι τον Πατέρα». 
Ενστάντος όέ τοϋ καιροϋ, καθ' όν ή οργή τοϊς άνόσια πε- 

25 ττλημμεληκόσι κατά των ηγιασμένων έπενεχθήσεται, «τό αί
μα αυτής άνακαλύψει ή γή, καί ού κατακρύψει τούς άνη- 
ρημένους», τοϋτ? έστι πάν όπερ πέπτωκεν εις γήν αίμα τοϋ
το έσται φανερόν, άποκρυβήσεται ούόείς, ήγουν εις αλήθει
αν οίχήσεται των ήόικημένων. Μεμνησεται γάρ άπάντων ό 

30 Δημιουργός, καί ούόείς έσται παντελώς τών άόίκως άνηρη- 
μένων, όςούκ έσται γνώριμος καί ένμνήμη Θεοϋ.

88. Γεν. 3,19. 89. Γέν. 19,24.
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δμοια μ5 αυτούς πού κρύβονται αληθινά κλείνει τις πόρτες και 
άνέχεται νά μείνουν γιά λίγο κρυμμένοι, μέχρι πού νά περάσει ή 
οργή του Κυρίου. Γιατί ειπώθηκε στήν άρχη του γένους, δηλαδή 
στον Άδάμ* «Είσαι χώμα, καί στο χώμα θά καταλήξεις»88, καί 
ήταν καταραμένη έξαιτίας τής παράβασης ή φύση του άν- 
θρώπου* γι9 αυτό βέβαια καί υποτάχθηκε στη φθορά. Θά σταμα
τήσουν όμως τά έπιφερόμενα άπό τή θεία οργή δεινά. Καί τούτο 
θά γίνει τελείως κατά τον καιρό τής συντέλειας, όταν θά κα- 
ταργηθεΐ ό θάνατος, θά έξαλειφθεί ή τυραννική έξουσία του δια
βόλου, καί θά καταχωνιασθεΐ ή άμαρτία.

Κρυφθείτε, λοιπόν, λέγει, συ ό λαός μου, καί κάνε ύπομσνή γιά 
λίγο, τόσο, ώσπου νά περάσει ό θάνατος άπό την οργή του Κυρίου 
καί νά φανεί ό καιρός τής άνάστασης όλων. Γιατί, κι αν άκόμα 
λέγει, ύποστεις τυχόν τον θάνατο, άφοΰ ή κακία αυτών πού μισούν 
προξενεί κι αυτό στους αγίους μυσταγωγσύς, άλλ* όμως ό Κύριος 
τών όλων θά επιβάλει τήν τιμωρία σ’ αυτούς πού σκότωσαν τούς 
αγίους. Γιατί ό Κύριος καταφέρει άπό τον άγιο τόπο του τήν οργή 
του στούς κατοίκους τής γής. Αύτό είναι όμοιο με εκείνο* «Καί 
εβρεξε ό Κύριος έκ μέρους του Κυρίου στά Σόδομα φωτιά καί 
θειάφι»89. Ό  Υιός λοιπόν έκ μέρους τού Πατέρα του θά καταφέρει 
τά χτυπήματα τής οργής του στούς κατοίκους τής γής. Γιατί, όπως 
ό ϊδιος λέγει κάπου* «Ό Πατέρας δεν κρίνει κανέναν, άλλά όλη 
την κρίση την έδωσε στον Υιό, γιά νά τιμούν όλοι τον Υιό, όπως τι
μούν τον Πατέρα»9”. 'Όταν όμως θά ερθα ό καιρός, κατά τον όποιο 
θά ξεσπάσει ή οργή τού Κυρίου σέ εκείνους πού διέπραξαν άνοσι- 
ουργήματα εναντίον όσων ελαβαν τον άγιασμό, «ή γή τότε θά 
ξεσκεπάσει τό αίμα πού ήπιε, καί δεν θά κρύψα τούς σκοτωμέ
νους», δηλαδή όλο τό αίμα πού χύθηκε στή γή, θά φανερωθεί, καί 
δεν θά κρύβει κανένας, ήτοι θά φανερώσει αληθινά όσους έχουν 
άδικηθεί. Γιατί ό Δημιουργός τών όλων θά τούς θυμηθεί όλους 
καί άπολύτως κανένας άπό όσους σκοτώθηκαν άδικα δεν θά μεί
νει άγνωστος καί εξω άπό τη μνήμη τού Θεού.

90. Ίω. 5,22-23.
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ΚΕΦ. 27, στίχ. 1. «Τη ήμέρςι εκείνη έπάξει ό Θεός την 
μάχαιραν την άγίαν καί π/νμεγάλην καί την ίσχνράν 
επί τον δράκοντα τον όφιν φενγοντα, έπί τον δράκοντα 

τον όφιν τον σκολιόν, καί άνελείτον δράκοντα».
5 Επενεχθήσεσθαι την οργήν τοϊς ήσεδηκόσι καί άπε- 

κτονόσιν αυτούς εύ μάλα διειρηκώς συναναιρεθήσεσθαι 
τοϊς έαυτοϋ τέκνοις καί αύτόν έφη τον Σατανάν, ου τοϊς 
στρατηγήμασιν εικοντες κατεστράτευον των άγιων ο ί τοϊς 
παρ3 αυτών κηρύγμασιν άντεξάγοντες Κ α ί έκεϊνο γάρ, 

ίο φησί, τοϋ καιροϋ, καθ3 δν άνακαλύψει ή γή  τό αίμα αυτής 
τήν άγίαν τε καί τομωτά την καί μεγάλη ν μάχαιραν; τον 
παναλκή καί άκαταγώνιστον, το ϋ ΐ εστι τον μονογενή Λό
γον,; «έπάξει ό Πατήρ έπί τον δράκοντα τον όφιν φεύγον- 
τα, έπί τον δράκοντα όφιν σκολιόν, καί άνελεϊ τον δράκον- 

15 τα». Αράκοντά τε καί όφιν ονομάζει τον Σατανάν. Πικρός 
γάρ καί ιοβόλος καί πρός γε τοϋτο δειλός. 3Α εί γάρ φεύ- 
γειν έθος αύτώ. Αεινόςδέ έστι καί φιλοκακοϋργος Σκολιο- 
δρομεϊγάρ ώσπερ τό θηρίον, πλήν άναιρεθήσεται ■ καί γάρ 
απρακτήσει λοιπόν, μάλλον δε τούς τής άνοσιότητος άπο- 

20 τίσει λόγους, ποινήν άνατλάς τήν έσχάτην, καί ταϊς ςίδου 
πύλαις κάτοχος γεγονώς, έργον τε τής εις αιώνα φλογός 
μακράν τε καί άτελεντη τον ύπομένων κόλασιν.

Στίχ 2-3. «Τη ήμέρςι έκείνη άμπελών καλός, έπιθύμημα 
έξάρχειν κατ’ αύτοϋ. Εγώ πόλις οχυρά, πόλις πολιορ- 

25 κουμένη * μάτην ποτιώ αύτήν. 'Αλώσεται γάρ νυκτός,
ημέρας δέ πεσεϊται τείχος».

Αιαπεράνας ευ μάλα τον έπ ίγε τοϊς διά πίστεως σεσα- 
γηνευμένοιςλόγον, καί ότι χρίσονταιμύρφ καί πίονται οί
νον έν τω δρει τώ άγίω τοϋ πάντων ημών Σωτηρος Χριστοϋ 

30 σαφέστατα διειπών (όρος δέ είναι φαμεν τήν ’Εκκλησίαν),
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ΚΕΦ. 27. στίχ. 1. Εκείνη την ήμερα ό Θεός θά καταφέρα την 
μάχαιρα την άγια καί τη μεγάλη καί ισχυρή εναντίον τοϋ 
δράκοντα, του φιδιοϋ πού φεύγει, εναντίον τοϋ δράκοντα, τοϋ 

διεστραμμένου φιδιοϋ, καί θά σκοτώσει τον δράκοντα».
Άφοϋ είπε μέ μεγάλη σαφήνεια δτι ή οργή θά πέσει επάνω 

στούς άσεβεΐς καί σε εκείνους πούς τούς σκότωσαν, λέγει στή 
συνέχεια δτι μαζί μέ τά παιδιά του θά θανατωθεί καί ό ϊδιος ό 
Σατανάς, στά στρατηγήματα τοϋ οποίου ύπακούοντας, καταδίω
καν τούς άγιους πού καταπολεμούσαν τά κηρύγματά τους. Γιατί 
λέγει, έκεΐνσν τον καιρό, κατά τον όποιο θά ξεσκεπάσει ή γη τό 
αίμά της, «θά καταφέρει ό Πατέρας» τήν αγία καί όξύτατη καί 
μεγάλη μάχαιρα, τον πανίσχυρο καί άκαταγώνιστο, δηλαδή τον 
Μονογενή Λόγο, «εναντίον τοϋ δράκοντα, τοϋ φιδιοϋ πού φεύ
γει, εναντίον τοϋ δράκοντα, τοϋ φιδιού τού διεστραμμένου, καί θά 
σκοτώσει τό δράκοντα». Δράκοντα καί φίδι ονομάζει τον Σα
τανά. Γιατί είναι γεμάτος πίκρα καί δηλητήριο, καί μαζί μ9 αύτό 
καί δειλός. Γιατί πάντοτε συνηθίζει νά φεύγει. Είναι φοβερός καί 
επιδιώκει νά κάνει κακό. Προχωρεί μέ ελιγμούς δπως τό θηρίο, 
όμως θά θανατωθεί. Στο έξης θά μείνει άπρακτος, καί μάλλον θά 
ύποστεΐ τιμωρία γιά τήν άσέβειά του, δεχόμενος τήν έσχατη τών 
ποινών, καί κλεισμένος μέσα στις πύλες τού άδη, θά γίνει τροφή 
της αιώνιας φλόγας, ύπομένοντας μακροχρόνια καί χωρίς τέλος 
τιμωρία.

Στίχ. 2-3. «Εκείνη τήν ή μέρα θ5 άναδειχθεΐ ό καλός άμπελώ- 
νας, καί έπιθυμία είναι V άρχίσει τό άσμα άπό αυτόν. Έγώ 
είμαι πόλη ίσυρή, πόλη πού πολιορκεΐται. Μάταια θά τον 
ποτίσω. Γιατί θά κυριευθεΐ τή νύχτα, καί τήν ή μέρα θά πέσει

τό τείχος του».
Άφοϋ έφερε σε πέρας πολύ καλά τό λόγο γιά εκείνους πσύ 

άλιεύθηκαν μέσω της πίστεως καί είπε μέ μεγάλη σαφήνεια, δτι θ* 
άλειφθούν μέ μύρο καί θά πιουν κρασί στο άγιο όρος τοϋ Σωτήρα 
όλων μας Χριστού (δρος λέμε δτι είναι ή Εκκλησία), κι άφοϋ επί



προσεπαγαγών τε δη καί έκδίκησις έσται τών άνηρημένων 
δ ί εύσέβειαν, καί μηνδτι τη άγίςι καίμεγόυημαχαίρα πάντη 
τε καί πάντως ό αποστάτης άπολεϊται δράκων, άνακομίζει 
τον λόγον έπί τοΐς σνμβεβηκόσιν έξ άμαθίας τοΐς έξ αίματος 

5 τοϋ Ισραήλ. Κ α ί έκεϊνο γάρ, φησί, τον καιρόν, καθ' όναπα- 
ράδεκτον την εις Χρίστον ποιήσονται πίστιν «’Εγώ ό αμπε- 
λών ό καλός», ον καί τό κατάρχειν έπιθύμημα φαίη τις αν, 
«έγώ ή πόλις ή οχυρά», πεποίηται γάρ οΰτως ώς άπό γε τής 
'Ιερουσαλήμ ό λόγος, «νΕσομαι πόλις πολιορκσιμένη». Είτα 

ίο τό τοϋ Θεοϋ πρόσωπον ό προφήτης ήμϊν είσκομίζει, λέγων, 
δτι «Μάτην ποτιώ αυτήν». Ε ί γάρ καί γέγονε, φησίν, άμπε
λος ενκληματοϋσα ό Ισραήλ, κατά τήν Ίερεμίου φωνήν, 
αλλ3 έποίησεν άκάνθαςκαί άνόνητον έφ3 έαυτή τήν διά τοϋ 
νόμου παράκλησιν έποιήσατο. Μάτην ούν άρα πεπότικέ τε 

15 αυτήν διά τοϋ πάλαι νόμου, καν εί ποτίσειεν έτι δ ί ευαγγελι- 
κοϋκηρύγματος, άνωφέλητοςκαί ούτως ύπομενεί Τίτοίνυν 
έντεϋθεν συνέβη παθεϊν αυτήν; «Άλώσεται νυκτός ήμέρας 
δέ πεσεϊται τείχος». 3Επειδή γάρ αυτήν πόλιν ώνόμασεν 
ίσχυράν καίμέντοι πολιορκουμένην, άναλόγως τη τών νοη- 

20 μάτων ακολουθία άλώναίτέφησιν αυτήν, καίμήν δτι καί τό 
τείχος πεσεϊται διισχυρίζετο. Τό δέ γε νυκτός μέν αλώναι καί 
έν ήμέρςι δε πεσεΐοθαι τείχος, έοικέ τι τοιοϋτον ύποδηλοϋν. 
Εϊληπται μέν γάρ, ήτοι πεπόρθηται, καθόπερ έν άχλύϊκαί 
σκότει γεγενημένη διά τοι τό μή άνασχέσθαι λέγοντος τοϋ 

25 Χριστοϋ' «“Εως τό φώς έχετε, περιπατεϊτε έν τώ φωτί, ϊναμή 
ή σκοτία υμάςκαταλάβη».3Επειδή δε τών παρ αύτοϋλόγων 
ολίγα πεφροντικότες διατετελέκασιν, ο ί δείλαοι κατελή- 
φθηοαν ώς έν σκότψ. Κατεκράτησε γάρ αύτών ή αμαρτία 
Καί τοϋτο ήν άρα τό διά φωνής τοϋ Χριστοϋ πρός αύτούς εί- 

30 ρημένον «Αμήν λέγω ύμίν, έάνμή πιστεύσητε δτι έγώ είμι, 
έν ταίς άμαρτίαις ύμών άποθανείσθε».

'Ήλω τοιγαροϋν καί άπομεμένηκεν έν άμαρτίαις, πε- 
τττωκε δέ τείχος ώς έν ήμέρςι, τοϋτ? έστιν έναργώς τε καί έμ-
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πλέον πρόσθεσε ότι θά ληφθεΐ καί έκδίκηση γιά εκείνους που σκο
τώθηκαν έξαιτίας της εύσέβειά τους, άλλά καί ότι μιέ την άγια καί 
μεγάλη μάχαιρα θά έξολοθρευθεί οπωσδήποτε καί με κάθε βεβαι
ότητα ό δράκοντας, μεταφέρα τό λόγο στά όσα θά συμβοΰν άπό 
άμάθεια στους έξαίματος Ισραηλίτες. Γιατί λέγει, εκείνο τον καιρό, 
κατά τον όποιο δεν θά αποδεχθούν την πίστη στον Χριστό, «Έγώ 
θά είμαι ό άμπελώνας ό καλός», γιά τον όποιο υπάρχει, θά έλεγε 
κανείς, ή επιθυμία της εξουσίας, «έγώ θά είμαι ή πόλη ή ισχυρή». 
Ό  λόγος δηλαδή γίνεται έτσι σάν νά αρχίζει άπό τήν Ιερουσαλήμ. 
«Θά είμαι πόλη πολιορκσύμενη». "Επειτα ό προφήτης εισάγει τό 
πρόσωπο τσϋ Θεού πού λέγει· «Μάταια θά τον ποτίσω». Γιατί, αν 
κι έγινε, λέγει, ό Ίσραηλ άμπέλι μέ ώραία κλήματα, σύμφωνα με 
τον λόγο του Ιερεμία91, έκανε ώστόσο αγκάθια κι έκανε άχρηστη 
γιά τον εαυτό του την παρηγοριά που του έδινε ό νόμος. Μάταια 
λοιπόν τό πότισε με τον παλαιό νόμο, άλλά κι άν άκόμα τό ποτίσει 
με τό ευαγγελικό κήρυγμα, άνώφελο καί έτσι κόπο θά ύπομείνει. 
Τι λοιπόν θά συμβεΐ νά πάθει αυτό έξαιτίας αυτού; «Θά κυριευθέί 
τή νύχτα καί τό τείχος του θά πέσει την ή μέρα». ’Επειδή δηλαδή 
τήν ονόμασε πόλη ισχυρή, άλλά πολιορκσύμενη, ανάλογα με την 
άκολουθία τών νοημάτων λέγει ότι αυτή θά κυηριευθεί, καί επί
σης λέγει ότι τό τείχος θά πέσει. Τό ότι θά κυριευθεί τη νύχτα καί 
τό τείχος θά πέσει την ήμερα φαίνεται νά υποδηλώνει κάτι τέτοιο. 
Τήν κατέλαβαν, δηλαδή την εκπόρθησαν, σάν νά έγινε αυτό μέσα 
σε ομίχλη καί σκοτάδι, επειδή δεν δέχθηκε τον λόγο τού Χριστού* 
«"Οσο έχετε τό φως νά περπατάτε μεσα στο φως, γιά νά μή σάς 
κυριεύσει τό σκοτάδι»92. "Επειδή όμως λίγο ένδιαφέρθηκαν γιά τά 
λόγια του, οί δυστυχείς βρέθηκαν σάν μέσα στο σκοτάδι. Γιατί 
τούς κυρίευσε άπόλυτα ή άμαρτία Κι αυτό είναι έπομένως εκείνο 
πού είπε ό Χριστός* «Σάς βεβαιώνω, ότι, άν δεν πιστέψετε ότι είμαι 
έγώ, θά πεθάνετε μέσα στις άμαρτίες σας»93.

Κυριεύθηκε λοιπόν καί παρέμεινε μέσα στις άμαρτίες της, 
άλλά καί έπεσε τό τείχος της σά νά ήταν ήμερα, δηλαδή πραγμα-
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φανώς τής παρά Θεοϋ περιδολής έστέρηται Τοιοϋτόν τί 
φησι καί έν άρχαϊς ό μακάριος προφήτης Ήσαΐας* «Ό γάρ 
άμπελών Κυρίου Σαδαώθ, άνθρωπος τοϋ Ίούόα νεόφυτον 
ήγαπημένον. *Εμεινα τοϋ ποιήσαι σταφυλήν, έποίησε όέ 

5 άκάνθας». Είτα προσεπάγεί' «Νϋν όέ άναγγελώ ύμϊν τί 
ποιήσω τφ άμπελώνίμου- άφελώ τον φραγμόν αύτοϋ, καί 
έσται είς όιαρπαγήν καί καθελώ τον τοίχον αύτοϋ\ καί 
έσται είς καταπάτημα, καί άνήσω τον άμπελώνα μου καί 
ού μη τμηθή ούό3 ού μή σκαφβ, καί άναδήσεται είς αυτόν 

ίο ώς είς χέρσον άκανθο, καί ταϊς νεφέλαις έντελοϋμαι τοϋ μή 
δρέξαι είς αύτόν ύετόν». Ό ράς όπως έστιν άλ?]θες δπερ 
έφην, τοϋτ? έστι τό, «Μάτην ποτιώ αύτήν»; Ού γάρ όέόω- 
κεν έτι τον νοητόν ύετόν τοϊς έξ Ισραήλ, καθεϊλε όέ τον 
φραγμόν αύτοϋ, καί πρός γε τούτω τον τοίχον Καί φρα- 

15 γμόν μέν ίσως τάς έκ τών άγγέλων έπικουρίας άποκαλεΐ, 
τοίχον γε μην άληπτόν τε καί πεπηγότα τής παρ3 έαυτοϋ 
όυνάμεως τήν περιδολήν. 3/Ορη γάρ, φησί, κύκλψ αύτοϋ, 
καί Κύριος κύκλω τοϋ λαοϋ αύτοϋ. Εάν όέ λέγη τό, «πέ- 
πτωκεν», ούχί πάντως ότι καί κατεκομίσθη όηλοΐ, άλλ3 ότι 

20 μάλλον άφήρη ται. Μεμένηκε γάρ άνεπικούρη τος ό 3Ισραήλ
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Στίχ. 4. «Ούκ έστιν, ή ούκ έπελάδετο αύτής. Τις με θή- 
σει φυλάσσεινκαλάμηνέν άγρφ; Αιά τήνπολεμίαν ταύ-

την ήθέτηκα αύτήν».
25 Πεπολιόρκηται μέν ή τών 3Ιουόαίων χώρα μετά τον 

τοϋΣωτήρος σταυρόν, καί οι έκ παντός έθνους συναγηγερ- 
μένοι, τοϋτ? έστιν ή πανσθενής τώ ν'Ρωμαίων στρατιά, κα- 
τεξανέστησαν άνόρικώς τοϋ τών 3Ιουόαίων έθνους, πεπόρ- 
θηται όέ καί έτέρως, νοητώς όηλονότι καί κεκρυμμένως' 

30 όέόοται γάρ είς καταπάτημα τοΐς άκαθάρτοις πνεύμασιν. 
Ε ί γάρ έστέρηται τοϋ φραγμοϋ καί τό σώζον αύτήν άφή-

94. Ήσ. 5,7. 95. Ήσ. 5,5-6.
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τικά καί φανερά- οτερήθηκε τη βοήθεια του Θεοϋ. Κάτι τέτοιο 
λέγει ό προφήτης Ήσαΐας καί στην αρχή* «Ό άμπελώνας του 
Κυρίου τών δυνάμεοτν είναι ό άνθρωποι πού κατάγονται άπό τον 
Ιούδα, ό νεοφύτευτος αγαπημένος λαός. Περίμενα νά βγάλει στα
φύλια, αλλ’ αυτός εκανε αγκάθια»94. ’Έπειτα προσθέτει· «Τώρα θά 
σας πώ τί θά κάνω στον άμπελώνα μου* θ5 άφαιρέσω τό φράχτη 
του καί θά τον παραδώσω στη διαρπαγή* θά γκρεμίσω τούς τοί
χους του καί θά γίνει καταπάτημα δλων θ  άφήσω τον άμπελώνα 
μου άπεριποίητο, χωρίς νά κλαδευθεΐ ούτε νά σκαφθεί, καί θά 
βλαστήσουν σ’ αυτόν δπως στη χέρσα γή αγκάθια* κι άκόμα θά 
διατάξω τά σύννεφα νά μη στείλουν σ’ αύτόν βροχή»95. Βλέπεις 
πώς άληθεύει αύτό πού είπα, δηλαδή τό, «Μάταια θά τον πο
τίσω»; Γιατί δεν εδωσε πιά τήν πνευματική βροχή στούς απογό
νους του Ισραήλ, γκρέμισε τό φράχτη του καί μαζί, μ5 αυτό καί τον 
τοίχο. Καί φραγμό βέβαια άποκαλεΐ ίσως τη βοήθαα έκ μέρους 
τών αγγέλων, ενώ τοίχο απλησίαστο καί σταθερό την οχύρωση έκ 
μέρους τής δύναμής του. Γιατί λέγει, «Γύρω άπό αυτόν υπάρχουν 
όρη, καί ό Κύριος βρίσκεται τριγύρω άπό τον λαό του». ”Αν τώρα 
λέγει τό, «επεσε», δηλώνει όχι οπωσδήποτε στι καταγκρεμίσθηκε, 
άλλά μάλλον δτι τού άφαιρέθηκε ή βοήθεια. Γιατί έμενε χωρίς 
βοηθό ό Ίσραηλιτικός λαός καί τελείως γυμνός άπό τήν ουράνια 
φροντίδα καί αγάπη.

Στίχ. 4. «Δέν υπάρχει δύναμη πού δεν την κατέλαβε. Ποιος θά
μέ βάλει νά φυλάγω καλαμιά στο χωράφι; Επειδή ή πόλη

αύτη ήταν έχθρική απέναντι μου, γι5 αύτό την άπέρριψα».
Πολιορκήθηκε άσφαλώς ή χώρα τών Ιουδαίων μετά τη σταύ

ρωση του Σωτήρα, καί οί συναθροισμένοι άπό κάθε έθνος, δη
λαδή ή πανίσχυρη στρατιά τών Ρωμαίων, συνεπιτέθηκαν με σφο- 
δρότητα εναντίον του Ιουδαϊκού έθνους. Έκπορθήθηκε όμως 
καί διαφορετικά, δηλαδή κατά τρόπο νοητό καί κρυφό* παραδό
θηκε δηλαδή στην καταπάτηση έκ μέρους τών άκάθαρτων πνευ
μάτων. Γιατί, έφόσον στερήθηκε τον φράχτη καί άφαιρέθηκε τό



ρηται τείχος, πώςάν ένδοιάσειέ τις δτι γέγονε νομή τών νο
ητών θηρίων; Και τοϋτο ήν άρα τό όιά φωνής τον Δαυίδ 
περί αυτής είρημένον πρός τον τών δλωνΣωτήρα Χρίστον 
«Ίνα τί καθεΐλες τον φραγμόν αυτής καί τρυγώντες αυτήν 

5 πάντεςοίπαραπορευόμενοι τήν όόόν;». Έλ,υμήνατο αυτήν 
ύς έκ δρυμοί7 καί δνος άγριος κατενεμήσατο αυτήν. 7 Η  
γάρ τά πολύτροπα διά τούτων σημαίνει πάθη νψ3 ών κε- 
κράτηται τών Ιουδαίων ό νοϋς- άλογίανμέν τήν έσχάτην 
τοϋ δνου σημαίνοντος, ήδον?}νγεμήν του ύός. 'Ό τι ούνγέ- 

ιο γονεν εύόύ.ωτος παντί τώ καταδηοϋν έθέλοντι τοϋτο διδά
σκει, λέγω ν «Ούκ έστιν ή ούκ έπελ,άδετο αυτής», ού γάρ 
έστι χειρ, ήτοι δύναμις, ή άνθρώπων ή πονηρών πνευμα- 
τών ήτις ούκ έπελάβετο αύτής.

3Α λλ3, ώ Δέσποτα, φαίη τις άν ίσως■ ού γάρ έσωζες ώς 
15 σόν δντα λαόν, ούκ έφρούρεις αύτήν καί τείχος ήσθα τό 

παναλκές; Ναι, φησί, πεφρούρηκά τε καί περιδέδληκα ηή 
παρ3 έμαυτοϋχάριτί τε καί εύσθενείςι, άλλ3 ήν άναγκαϊον 
φρουρεϊσθαι τότε καρπόν έχοντα τον έκ νόμου. 3Επειδή δε 
λοιπόν κατεκομίσθη εις τοϋτο, φησίν, άθλιότη τος καί άφι- 

20 λεργίας πνευματικής, ώς καρπόν έχειν τον έξ άρετής ούδέ- 
να, έοικε δε καλάμι] ψιλή καί άκάρπψ, τις με θήσει φυλάσ- 
σειν αυτόν; Ποιον γάρ έστι τό έκ τής άσφαλείας δφελος, εί 
καρπών έρήμη γέγονεν αγαθών; τίς ούν άναπείσει με; Τοϋ
το γάρ τό «Θήσει», δηλοζ «φυλάσσειν καλάμην έν άγρώ». 

25 Άλλα γάρ π:ώς εις τοϋτο ταλαιπωρίας έκβέβηκεν απολο
γείται λέγω ν «Διά τήν πολεμίαν ταύτην ήθέτηκα αύτήν». 
Καταδείκνυσιν έν τούτοιςμονονουχί καί δακτύλω τήν \Ιε
ρουσαλήμ Καί έπειδήπερ, φησί, γέγονέμοι πολεμιωτάτη, 
ταύτη τοι, καί μάλα εικότως, ήθέτηκα αύτήν. Ούχ έτέραν 

30 τοίνυν πολεμίαν έν έαυτω γενέσθαι, φησίν, άθετήσαί τεπά- 
λιν έτέραν, αύτήν δέ μάλλον τήν Ιερουσαλήμ ώς πολεμίαν 
καταδείκνυσι καί ήθετεΐσθαί φησιν, άποβεβλημένος δηλ,ο- 
νότι τής πρός αύτόν οίκειότη τος πνευματικής. ”Εφη γάρ
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τείχος πού την έσωζε, πώς μπορεί V άμφιβάλει κανείς δτι έγινε 
βοοκή τών νοητών θηρίων, Καί αύτό ήταν άρα εκείνο πού ειπώ
θηκε μέσω της φωνής τοϋ Δαβίδ γι5 αύτήν πρός τον Σωτήρα 
δλων μας Χριστό* «Γιατί γκρέμισες τον φράχτη της καί τρυγούν 
από αυτήν όλοι δσοι περνούν από τον διπλανό δρόμο;»96. Τήν 
κατέστρεψε ό άγριόχοιρος άπό τό δάσος καί την κατέφαγε ό 
άγριος όνος. Ασφαλώς μέ αύτά δηλώνει τά κάθε είδους πάθη 
άπό τά όποια εξουσιάσθηκε ό νοϋς τών Ιουδαίων. Γιατί ό όνος 
σημαίνει την έσχατη άνοησία, ενώ ό χοίρος την ήδονή. "Οτι λοι
πόν εγινε ευάλωτη γιά δποιον ήθελε νά τη λεηλατήσει, αύτό τό 
διδάσκει λέγοντας· «Δεν ύπάρχει δύναμη πού δεν τήν κατέλαβε»* 
δεν υπάρχει δηλαδή δύναμη ή άνθρώπων ή πονηρών πνευμάτων 
πού δεν τήν κατέλαβε.

’Αλλά, ώ Δέσποτα, θά ελεγε ϊσως κάποιος* δέν τούς έσωζες 
δηλαδή σάν λαό πού ήταν δικός σου, δέν τη φρουρούσες καί δεν 
ήσουν τό πανίσχυρο τείχος της; Ναι, λέγει* τή φρούρησα καί τήν 
περιέβαλα μέ τή χάρη καί τή δύναμή μου, άλλ9 ήταν άνάγκη τότε 
νά τή φρουρώ, επειδή είχε τον καρπό τον προερχόμενο άπό τό 
νόμο. "Επειδή όμως στή συνέχεια εφτασε, λέγει, σέ τέτοιο μέγεθος 
άθλιότητας καί αποστροφής της πνευματικής έργασίας, ώστε νά 
μήν δίνει κανένα καρπό άρετης κι έμοιαζε μέ καλαμιά γυμνή καί 
άκαρπη, ποιος θά μέ κάνει νά τον φυλάγω; Γιατί ποιο θά είναι τό 
όφελος μου άπό τήν άσφάλειά του, άν ήταν έρημη άπό αγαθούς 
καρπούς; Ποιος θά μέ κάνα ν5 άλλάξω γνώμη; Γιατί αύτό δηλώνει 
τό, «θά μέ βάλει νά φυλάγω καλαμιά στο χωράφι». 9Αλλ9 απολο
γείται πώς κατάντησε σέ τέτοια ταλαιπωρία, λέγοντας* «Έξαιτίας 
της εχθρικής της στάσης τήν άθέτησα». Μέ αύτά δείχνει κατά 
κάποιο τρόπο καί μέ τό δάχτυλο τήν Ιερουσαλήμ. Καί έπειδή, λέ
γει, φέρθηκε άπέναντί μου πολύ εχθρικά, γι3 αύτό, καί πολύ εύλο
γα, τήν άθέτησα. Δέν λέγει δτι φέρθηκε εχθρικά άπέναντί του 
κάποια άλλη καί δτι πάλι άθέτησε άλλη, άλλά μάλλον τήν ϊδια 
τήν Ιερουσαλήμ δείχνει ώς εχθρική καί λέγει δτι τήν άθέτησε,
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πρός αυτήν «Ποσάκις ή θέλησα έπισυναγαγεϊν τά τέκνα 
σου, δν τρόπον όρνις έπισυνάγει τά νοσσία αυτής υπό τάς 
πτέρυγας, καί ούκ ή θελήσατε. Ιδού άφίεται ύμϊν ό οίκος 
υμών έρημος».

5 Στίχ. 5. «Τοίνυν διά τοϋτο έποίησε Κύριος ό Θεός 
πάντα δσα συνέταξε. Κατακέκαυμαι, δοήσονται 

πάντες οίκατοικοϋντες έν αυτή».
Επειδή γάρ γέγονε πολέμια, φησί, καί άντέστη τφ σώ- 

ζοντι καί πεπολ,έμηκεν ώς έχθρφ τφ καλοϋντι πρός ζωήν, 
ίο διά τοϋτο πάντα δσα συνέταξε, τοϋτ έστιν ώρισέ τε καί γενέ- 

σθαι δεδούλευταί, διεκόμιυεν εις πέρας. Καί τίνα ταϋτά έστι; 
Τό ήθετήσθαι πάντως που, τό μηκέτι σχεϊν τον νοητόν ύετόν, 
τό ύπομεϊναι τήν πολιορκίαν, τό έν ένδείςι γενέσθαι τής άνω
θεν εύμενείας καί περιδολής. Έμπέπρησται γάρ καί εις 

15 άχρειότητα κατεκομίσθη παντελ,ή. Καί «κατακέκαυμαι, δο- 
ήσονται πάντες», φησίν, «οί κατοικοϋντες έν αυτή». Καν εί 
δούλοιτό τις ίστορικώτερον τοϊς προσκειμένοις προσδαλεϊν, 
κατεμπρησθεϊσαν εύρήσει τήν Ιερουσαλήμ Ε ί δέ δή καί 
καθ’ έτερον τρόπον, ό έμπρησμός έν τούτοις τήν είσάπαν 

20 άχρειότητα δηλοϊκαί τον όλοτρόπως έπιρριφέντα τοϊς Ίου- 
δαίοις άφανισμόν, μονονουχί τής θείας οργής καταπιμπρά- 
σης αύτούς καί χοϋν οίά περ καί σποδιάν άποφαίνοντος. 
Τοιοϋτόν τ ί φησι καί ό θεσπέσιος προφήτης Ιερεμίας ώς 
πρός γε τήν Ιερουσαλήμ* «Ελαίαν ώραίαν εϋσκιον τφ είδει 

25 έκάλεσε Κύριος τό όνομά σου, εις φωνήν περιτομής αυτής 
άνήφθη πϋρ έτι αύτήν, μεγάλη ή θλϊψιςέπ? αύτήν». Ήχρει- 
ώθησαν οί κλΛδοι αυτής. "Αχρείοιγάρ όλοτρόπως τήν τοϋ 
άνθρώπου ψυχήν, τό άποφοιτήσαι Θεοϋ καί άμοιρήσαι 
παντελώς τήςπαρ αύτοϋχάριτοςκαί επικουρίας. «Φοδερόν 

30 γάρ τό έμπεσεϊν εις χεϊρα Θεοϋ ζώντος», καί, καθά φησιν ό 
Μωσής, «Ό Θεός ήμώνττνρ καταναλίσκον έστίν».
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έχασε δηλαδή τήν πνευματική οικειότητα μαζί του. Γιατί είπε 
πρός αυτήν «πόσες φορές θέλησα νά μαζέψω τά παιδιά σου, 
δπως ή όρνιθα μαζεύει τά μικρά της κάτω άπό τις φτερούγες της 
καί δέν θελήσατε. Νά, άφήνεται ό οίκός σας έρημος»97.

Στίχ. 5. «Γι9 αύτό λοιπόν ό Κύριος έκανε δλα όσα είχε αποφα
σίσει ’Έχω κατακαεί, θά φωνάξουν όλοι όσοι κατοικούν σ’

αύτήν».
"Επειδή, λέγει, μου φέρθηκε εχθρικά καί άντιστάθηκε σε 

Εκείνον πού σώζει καί πολέμησε σάν έχθρό αυτόν πού καλεΐ στη 
ζωή, γι9 αύτό όλα όσα συνέταξε, δηλαδή όρισε καί σκέφθηκε νά 
γίνουν τά έφερε εις πέρας. Καί ποιά είναι αυτά; Τό νά την άποβά- 
λει άπό τήν οικειότητά του, τό νά μή άφήσει νά πέσει ή νοητή 
βροχή, τό νά ύπομείνει τήν πολιορκία, τό νά στερηθεί την ουρά
νια εύμένεια καί τήν περιφρούρηση. Γιατί πυρπολήθηκε καί 
περιέπεσε σε πλήρη άχρειότητα. Καί «Θά φωνάξουν όλοι», λέγει, 
«οί κάτοικοί της, έχομε κατακαεί». Κι άν θέλει κάποιος νά θεωρή
σει τά έξεταζόμενα έδω ίστορικότερα, θά βρεί ότι πυρπολήθηκε ή 
Ιερουσαλήμ. Καί άν πάλι τά θεωρήσει κατ’ άλλο τρόπο, ό έμπρη- 
σμός πού άναφέρεται εδώ δηλώνει την πλήρη άχρειότητα, καί 
τον μέ κάθε τρόπο άφανισμό πού έρριξε στούς 'Ιουδαίους καί 
κατά κάποιο τρόπο τούς κατέκαψε ή θεία οργή καί τούς κατέστη
σε σάν σκόνη καί τέφρα. Κάτι τέτοιο λέγει καί ό προφήτης 
Ιερεμίας γιά την Ιερουσαλήμ· «Έλιά όμορφη καί μέ ωραία σκιά 
σε ονόμασε ό Κύριος, δίνοντας όμως διαταγή γιά την κοπή της, 
άναψε φωτιά επάνω της καί μεγάλη θλίψη άπλώθηκε σ’ αυτήν»98. 
Τά κλαδιά της καταστράφηκαν. Γιατί μέ κάθε τρόπο καταστρέφει 
την ψυχη του άνθρώπου ή άπομάκρυνσή του άπό τον Θεό καί ή 
πλήρης στέρηση της χάριτος καί της βοήθειας έκ μέρους του. 
Γιατί λέγει, «Είναι φοβερό νά πέσει κανείς στά χέρια τού ζω
ντανού Θεού»99, καί όπως λέγει ό Μωυοης, «Ό Θεός μας είναι 
φωτιά πού κατακαίει καί εξαφανίζει»1™.

99. Έβρ. 10,31. 100. Δευτ.4,24.
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Στίχ. 5-6. «Ποιήσωμεν ειρήνην αύτφ\ ποιήσωμεν ειρή
νην οι έρχόμενοι. Τέκνα Ιακώβ, βλαοτήσει καί εξανθή - 
σει Ισραήλ, καί έμπλ,ησθήσεται ή οικουμένη τοϋ καρ

πού αύτοϋ».
5 Ως των Ιουδαίων άπειρηκότων την εις τον των όλων 

Σωτήρα Χρίστον άγάπην τε καί πίστιν, ώς άπολακτίσαν- 
τοςμέν τοϋ ήγαπημένου, μεταστήσαντος δε την κλήσιν επί 
τά έθνη καί τούς έκ περάτων της ύπ? ουρανόν σαγηνεύον- 
τος τοϋ Χριστοϋ διά των άγιων άποστόλων, ό μακάριος 

ίο ττροφήτης τοϊς άπανταχόθεν λαοϊς σοφός προαναφαίνεται 
σύμβουλος, κα ί φησι πρός αυτούς' Άποπεφοίτηκε μέν ό 
Ίσραλήλ, άπελάκτισεν ό πρωτότοκος, άρνεϊται την πίστιν, 
δεδυσσέβηκεν εις τον λυτρωτήν, άλλ’ ήμεΐς οι έρχόμενοι, 
τοϋ? έστιν οίμέλλοντες ήξειν κατά καιρούς, ήξειν δε δή 

15 πάντως ώςάπό σκότους εις φως, έξ άμαθίας Ελληνικής εις 
έπίγνωσιν τοϋ κατά άλήθειαν όντος θεοϋ, έξ άμαρτιών εις 
δικαίωσιν, ποιήσωμεν ειρήνην αύτφ, τοϋ? έστι την άρχαί- 
αν καταλύσαντες έχθραν, είρηνεύσωμεν πρός τον θεόν. 
’Α νηρημένηςγάρ της άμαρτίας καί κατηργημένου τοϋ Σα- 

20 τανά, καί ούδενός όντος έτι διακωλ ύοντος, τοϋ διϊστάντος 
καί χωρίζοντος ή μάς άπό Χριστοϋ, συναινέσωμεν τοϊς 
αύτοϋ θεσπίσμασιν' άκολουθήσωμεν οίς αν βούλοιτό τε 
καί λέγοι, ύπαγάγωμεν τον αυχένα τοϊς Εύαγγελικοϊς κη- 
ρύγμασι, ποιήσομεν γάρ οϋτω την πρός αύτόν ειρήνην. 

25 Τοιοϋτό τίφησι καί ό πάνσοφος Παϋλος τοϊς έξ έθνών κε- 
κλημένοις- «Αικαιωθέντες ούν έκ πίστεως, ειρήνην έχομεν 
πρός τον Θεόν διά τοϋ Κυρίου ήμών Ίησοϋ Χριστοϋ».

Παρακαλέσας τοίνυν τούς έρχομένους, περί ών καί ό 
μακάριος έφη Ααβίδ, «Α ναγγελήσεται τφ Κυρίω γενεά ή 

30 έρχομένη», μεθίστησι τον λόγον έπ? αύτούς τούς άγιους 
αποστόλους, ότι κατακτήσονται τφ Θεφ την ύπ? ουρανόν, 
έννενοηκώς, ήτοι μεμαθηκώς διά τοϋ άγιου Πνεύματος, 
άνασκιρτςί τρόπον τινά καίφησιν έκ πολλής άγαν τής πε-



Στίχ. 5-6. «Άς κάνομε ειρήνη μαζί του, ας κάνομε ειρήνη 
έμεις ή μελλοντική γενιά. Παιδιά του Ιακώβ θά βλαστήσει ό 
Ισραήλ καί 0ά άνθισα καί θά γεμίσει ή οικουμένη άπό τους

καρπούς του».
Επειδή οι Ιουδαίοι άρνήθηκαν τήν άγάπη καί τήν πίστη 

στον Σωτήρα των όλων Χριστό, επειδή κλώτσισε ό αγαπημένος 
λαός αυτόν καί ό Χριστός μετέφερε τήν κλήση στά έθνη καί 
σαγήνεψε τούς άνθρώπους άπό τά πέρατα τής ύφηλίου μέσω των 
άγιων άποστόλων, ό μακάριος προφήτης προεμφανίζεται σοφός 
σύμβουλος των λαών όλης τής γής καί λέγει πρός αυτούς. ’Απο
μακρύνθηκε βέβαια ό Ισραήλ, κλώτσισε ό πρωτότοκος, άρνεΐται 
την πίστη, έδειξε άσέβεια στον λυτρωτή, άλλ5 εμείς πού ερχόμα
στε, δηλαδή πού πρόκειται νά έρθομε κατά καιρούς, νά έρθομε 
οπωσδήποτε σάν άπό τό σκοτάδι στο φως, άπό τήν 'Ελληνική 
άμάθεια οτήν επίγνωση τού άληθινου Θεού, άπό τις άμαρτίες στή 
δικαίωση, άς κάνομε ειρήνη μαζί του, δηλαδή, άφσυ διαλύσομε 
τήν παλαιά έχθρα, άς είρηνεύσομε μέ τον Θεό. Άφσυ δηλαδή 
έξαλείφθηκε ή άμαρτία καί καταργήθηκε ό Σατανάς καί δέν 
ύπάρχει κανένας πιά νά φέρει έμπόδια, νά μάς φέρει σε διάσταση 
καί χωρισμό άπό τον Χριστό, άς συναινέσομε στά θεσπίσματά 
του, άς άκολουθήσομε αύτά πού θέλει καί λέγει, άς σκύψομε τον 
αύχένα στά Εύαγγελικά κηρύγματα* γιατί έτσι θά κάνομε την 
ειρήνη μ’ αύτόν. Κάτι τέτοιο λέγει καί ό πάνσοφος Παύλος σέ 
έκείνους πού έχουν κληθεί άπό τά έθνη· «’Έχοντας λοιπόν 
δικαιωθεί μέ τήν πίστη μας, είρηνεύομε μέ τον Θεό, μέσω του 
Κυρίου μας Ίησοΰ Χρίστου»101.

Κι άφού προέτρεψε αυτούς πού έρχονται, γιά τούς οποίους 
καί ό μακάριος Δαβίδ είπε, «Θά άναγγελθεΐ στον Κύριο ή γενεά 
πού έρχεται»102, μεταφέρει τό λόγο ατούς ίδιους τούς άγιους άπο- 
στόλσυς, λέγοντας ότι θά κατακτήσουν στο όνομα του Θεου τήν 
οικουμένη, έχοντας συλλάβει αύτό μέσα στο νσυ του, ήτοι έχοντας 
μάθει αύτό άπό τό άγιο Πνεύμα, σκιρτά κατά κάποιο τρόπο άπό
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101. Ρωμ. 5,1. 102. Ψαλμ. 21,31.
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ριχαρείας’ «Τέκνα Ιακώβ, βλαστήσει και έξανθήσει Ισρα
ήλ καί έμπλησθήσεται ή οικουμένη τοϋ καρπόν αύτοϋ». 
Γεγόνασι μέν γάρ έξ αίματος Ιακώβ, οςμετω νόμασται καί 
Ισραήλ, οίθεσπέσιοιμαθηταί 3Επειδή δε έξήοϋςεις έσπέ- 

5 ραν «καί εις πάσαν την γην έξήλθεν ό φθόγγος αν των καί 
εις τά πέρατα τής οικουμένης τα ρήματα αυτών», κέκλ,ηται 
πρός έπίγνωσιν τών εθνών // πληθύς καί καθά φησι τής 
προφητείας ό λόγος, «ένεπλ,ήσθη ή οικουμένη τοϋ καρποϋ 
αντοϋ». Καί τίνος άρα, ή δηλονότι το ϋ3Ισραήλ, τοϋΐ έστι 

ίο τών έξ αίματος "Ισραήλ; Καρποί γάρ ιδρώτων άποστο/α- 
κών ο ί πιστεύσαντες, χαράν δέ αυτούς καί στέφανον ό θε- 
σπέσιος ώνόμασε Παύλος- καύχημα γάρ αληθώς καί δόξα 
τών άγιωνμυσταγωγών ο ίδ ί αυτών σεσωσμένοι

Στίχ. 7-8. «Μή ώς αυτός έπάταξε, καί αυτός οϋτω πλη- 
15 γήσεται, καί ώς αύτός άνεΐλεν, όντως άναιρεθήσεται;

Μαχόμενοςκαί όνειδίζων έξαποστελεί αυτούς».
Έπεται σφόδρα τοϊς είρημένοις ή τών προκειμένων 

διάνοια, καί κατά τίνα δέ τρόπον έροϋμεν ώς ένι Έφημεν 
γάρ ότι «τέκνα \Ιακώβ βλαστήσει καί έξανθήσει, καί έμ- 

2ο πλησθήσεται ή οικουμένη τοϋ καρποϋ αύτοϋ». 3Α λλ3 ώσ
περ τινός άντεγειρομένου τε καί λέγοντος* Καίτοι δεδνσσέ- 
βηκεν ούμετρίως ό 3Ισραήλ * σκληρός γάρ γέγονε καί δνσά- 
γωγος, καί άπέκτονε μέν άγιους, έπεττήδησε δέ δικαίου παν- 
τί καί προφήτη, καί αιμάτων έχει τηνχεΐραμεμεστωμένην, 

25 είτα πώς έξανθήσει πάλιν καί ώς γεγονότος τών έκτόπων 
ούδενός έμπλησθήσεται ή οικουμένη τοϋ καρποϋ αύτοϋ; 
Πρός δη τά τοιάδε φησίν ό προφήτης* «Μή ώς αύτός έπά
ταξε, καί αύτός οϋτως πληγήσεται;», ή «ώς αύτός άνεΐλεν,

103. Ψαλμ. 18,5.
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χαρά καί λέγει άπό την πολλή αυτή χαρά του* «Τέκνα του Ιακώβ 
θά βλαστήσει καί θά άνθήσει ό Ισραήλ καί ή οικουμένη θά γεμί
σει άπό τούς καρπούς του». Γιατί προήλθαν άπό τό αίμα του Ια
κώβ, ό όποιος μετονομάσθηκε καί Ισραήλ, οί θεσπέσιοι μαθητές, 
καί έπειδή άπό τήν Ανατολή μέχρι τη Δύση καί «σέ δλη τη γη 
άκούσθηκε ή φωνή τους καί στά πέρατα της οικουμένης τά λόγια 
τους»1<ι\  κλήθηκε γιά τήν επίγνωση του Θεού τό πλήθος τών 
εθνών καί, δπως λέγει ό λόγος της προφητείας, «γέμισε ή οικουμέ
νη άπό τον καρπό αύτσϋ». Καρπός τίνος άραγε; Ή  είναι φανερό 
δτι είναι του Ισραήλ, δηλαδή τών έξαίματος Ισραηλιτών, Γιατί 
δσοι πίστεψαν είναι καρποί άποστολικών ιδρώτων, τούς οποίους 
ό θεσπέσιος Παύλος ονόμασε χαρά καί στέφανό του* γιατί είναι 
καύχημα άληθινό καί δόξα τών άγιων διδασκάλων αύτοί πού 
έχουν σωθεί μέσω αυτών.

Στίχ. 7-8. «Μήπως δπως αυτός έπέφερε πλήγματα, δέν θά δε
χθεί έτσι πλήγματα καί αυτός, καί δπως αυτός προξένησε θα
νάτους, δέν θά δεχθεί έτσι κι3 αυτός θανάτους; Τιμωρώντας 

καί εξευτελίζοντας αυτούς θά τούς άποστείλει».
Ακολουθεί μέ απόλυτη συμφωνία πρός όσα έχουν λεχθεί τό 

νόημα τών έξεταζομένων εδώ, καί μέ ποιο τρόπο θά τό πούμε δσο 
μάς είναι δυνατόν. Είπαμε δηλαδή δτι, «Τέκνα τοϋ "Ιακώβ θά 
βλαστήσει καί θά άνθήσει ό Ισραήλ καί ή οικουμένη θά γεμίσει 
άπό τούς καρπούς του». ’Αλλά, σάν νά σηκώνεται κάποιος και λέ
γει, Έφόσον διέπραξε πάρα πολύ μεγάλη δυσσέβεια ό Ίσραη- 
λιτικός λαός, γιατί υπήρξε σκληρός καί δύοκολα καθοδηγούμε
νος, ό όποιος καί σκότωσε τούς άγιους καί δρμησε άγρια εναντίον 
κάθε δίκαιου καί προφήτη καί έχει γεμάτα τά χέρια άπό άιματα, 
πώς τότε θά άνθήσει πάλι καί σάν νά μή έγινε κανένα άπό τά 
έκτοπα θά γεμίσει ή οικουμένη άπό τον καρπό αύτοϋ; Πρός αυτά 
λοιπόν άπαντά ό προφήτης καί λέγει* «Μήπως δπως αυτός έπέ
φερε πλήγματα, δέν θά δεχθεί έτσι πλήγματα καί αυτός;», ή 
«δπως αυτός προξένησε θανάτους, δέν θά δεχθεί έτσι καί αυτός



όντως άναιρεθήσεται;». Έχρήσατομεν γάρ, φησί, κατά τών 
άγιων άκράτω θνμφ, καί άχαλίνοις όρμαΐς άνεΐλεν αιπούς 
ώς κατ' ούόένα τρόπον οίκτείρειν είόώς 7Λ ρ3 ούν ίσορρό- 
ποις όργαΐς καί ίσοστάθμω όίκτ] κεχρήσεται κατ’ αύτών ή 

5 της ήμερότητος πηγή, καί οϋτως αύτούς όνελεζ καθά καί 
αύτοί τους άγίονς άνηρήκασιν; *Η νικήσει μάλλον ώς Θε
ός, καί ούκ είσάπαν άποκερεϊ τον ήγαπημένον καί άπόλ,ε- 
κτον γεγονότα ποτέ όιά τούς πατέρας; Τοισϋτόν τί έστι τό 
ό ί ενός τών άγιων προφητών είρημένον παρά Θεοι7* «Τί 

ίο σοι ποιήσω, Έφραΐμ' τ ί σοι ποιήσω, Ύούόα; Ώ ς Ά  όαμά 
θήσομαι, καί ώς Σεβωείμ; Μετεστράφη ή καρόία μον έν 
τούτω, σννεταράχθη ή μεταμέλειά μον. Θύ μή ποιήσω κα
τά τήν οργήν τον θνμοϋ μον. Ού μή έγκαταλείψω τοϋ έξα- 
λειφθήναι τον 3Εφραΐμ, όιότι Θεός έγώ είμι, καί ούκ άν- 

15 θρωπος έν σοι άγιος». ”Εόει γάρ, έόει Θεόν όντα, καί ούκ 
άνθρωπον καθ’ ήμάς, καί προνχειν έν ήμερότητι, καί ώσ
περ έστί κατά φύσιν έπέκεινα παντόςγενητοϋ, όντως ύπερ- 
κεΐσθαι καί ύπερέχειν τον έπί τής γης, καί κατά γ έ  φημι 
τήν φιλανθρωπίαν.

20 Ούκοϋν έξανθήσει μέν \Ισραήλ, έμπλησθήσεται όέ καί 
ή οίκονμένη τοϋ καρποϋ αύτοϋ, κατά γε τον ήόη προαπο- 
όοθέντα λόγον. Ού γάρ όντως άναιρεθήσεται, φησί, καθά 
καί αύτός άνεΐλεν, ούτε μήν έν ϊσω παταχθήσεται τρόπψ, 
καν εί έπάταξεν αύτός τούς άγίονς άγρίω θνμφ κατεθη- 

25 γμένος. Ποιον ούν άρα τό μέτρον τής έπ? αύτοΐς κινήσεως; 
«Μαχόμενος», φησί, «καί όνειόίζων έξαποστελεΐ αύτούς»’ 
τό, «3Εξαποστελεΐ» νοήσας άντί τοϋ, Τής πρός έαντόν οι
κειότητας άποπέμψεται. Τοϋτο πέπραχεν όΣωτήρ- άπόπεμ- 
πτον γάρ έποίησε τον Τσραήλ «Μαχόμενός τε καί όνειόί- 

30 ζων», τό δέ «Μαχόμενος» άντί τοϋ έπιπλήττων τεθείημεν.
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θανάτους;». Πράγματι, λέγει, χρησιμοποίησε σφοδρό θυμό ενα
ντίον των άγιων, καί μέ άσυγκράτητη ορμή θανάτωσε αυτούς, 
ώστε νά μή γνωρίζει κατά κανένα τρόπο νά δείχνει ευσπλαχνία 
’'Αραγε λοιπόν ίσόβαρη οργή και ισοδύναμη τιμωρία θά χρησι
μοποιήσει εναντίον αυτών ή πηγή της άγαθστητας καί έτσι θά 
έξολοθρεύσει αυτούς, δπως καί αύτοί έξολόθρευσαν τούς άγιους; 
Ή  θά νικήσει μάλλον ώς Θεός καί δεν θά έξολοθρεύσει τελείως 
τον λαό εκείνον πού κάποτε υπήρξε άγαπημένος καί εκλεκτός 
λαός έξαιτίας των πατέρων του; Κάτι τέτοιο σημαίνει εκείνο πού 
έχει λεχθεί άπό τον Θεό μέσω κάποιου άπό τούς άγιους ποφήτες· 
«Τι νά σάς κάνω, άπόγσνοι τοϋ Εφράίμ; τί νά σάς κάνω, άπόγο- 
νοι του Ιούδα; Νά σάς μεταχειρισθώ δπως τις πόλεις Άδαμά καί 
Σεβωείμ; ’'Αλλαξαν οι διαθέσεις της καρδιάς μου έξαιτίας αύτσυ, 
συγκλσνίσθηκα καί μεταμελήθηκα Δεν θά ενεργήσω σύμφωνα 
μέ τήν οργή του θυμσϋ μου. Δεν θά άφήσω νά έξαφανισθσυν οί 
άπόγονοι του Έφραίμ, γιατί εγώ είμαι Θεός, καί όχι όπως ένας 
άνθρωπος άγιος άνάμεσά σας»104. "Επρεπε δηλαδή, έπρεπε, όντας 
Θεός, καί όχι άνθρωπος σάν έμάς, καί νά ύπερέχει σέ αγαθότητα, 
καί όπως κατά φύση βρίσκεται πέρα άπό κέθε γενητό, έτσι νά βρί
σκεται πάνω άπό τούς άνθρώπους καί νά ύπερέχα άπό αύτούς, 
εννοώ ώς πρός τή φιλανθρωπία.

Θά άνθήσει λοιπόν ό Ίσραηλιτικός λαός καί θά γεμίσει ή 
οικουμένη άπό τούς καρπούς αύτσυ, σύμφωνα μέ τήν έρμηνεία 
πού δώσαμε προηγουμένως. Γιατί δεν θά έξολοθρευθεΐ, λέγει, 
έτσι, όπως αυτός έξολόθρευσε τούς άγιους, ούτε βέβαια θά πα
ταχθεί μέ τσν ϊδιο τρόπο, έστω κι άν αυτός πάταξε τούς άγιους 
παρακινούμενος άπό άγριο θυμό. Ποιο λοιπόν θά είναι άραγε τό 
μέτρο τής επίθεσής του εναντίαν αύτών, «Μαχόμενος», λέγει, «καί 
κατηγορώντας τους θά τούς έξαποστείλει». Τό «Έξαποστελεΐ» νά 
τό έκλάβεις μέ τήν έννοια του, “Θά τήν άποπέμψει άπό τήν οικει
ότητά του”. Αύτό τό έκανε ό Σωτήρας* γιατί άπομάκρυνε τούς 
Ισραηλίτες άπό κοντά του. «Μαχόμενος καί ονειδίζοντας αύ-

104. Ώσηέ11,8-9.



Έπιπλήττων γάρ Ίονόαίοις καίμέντοι καί όνειόίζων έφα- 
σκεν όΣωτήρ'«Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ ή άποκτείνουσα 
τούς ττροφήτας καί λιθοβολούσα τούς απεσταλμένους πρός 
αυτήν ποσάκις ήθέλησα έπισυναγαγεϊν τά τέκνα σου, ον 

5 τρόπον δρνις έπισυνάγει τά νοσσία έαυτής έπί τάς πτέρυ
γας, καί ούκ ή θελήσατε; Ίόον άφίεται ό οίκος υμών έρη
μος». Τοϋτο γάρ ήνκαί έτερον ούόέν, ή τήν άσΐ αυτών άπο- 
φοίτησιν ούκ είς μακράν έσεσθαι όιατει νομένο υ. Ού όή γε
γονότος άπόλωλεν ό Ισραήλ, εί καί σέσωσται τό κατάλειμ- 

ιομα, καθά καί αυτός φησιν Ήσαΐας' «Καί έάν ή ό άριθμός 
τών υιών Ισραήλ ώς ή άμμος τής θαλάσσης, τό κατάλειμμα 
σωθήσεται».

Στίχ. 8. «Ού συ ήσθαόμελετών τφ πνεύματι τφ σκληρφ 
άνελειν αυτούς πνεύματι θυμού;».

15 'Όρα τον προφήτην έν τούτοις άγιοπρεπείπαρρησίςι 
χρώμενον, όιελέγχοντά τε τον 3Ισραήλ δτι πεπολέμηκεν 
άγιους, καί μελέτην έποιήσατο, τό\ οίονεί σκληρφ τε καί 
άνημέρω πνεύματι χρώμενον άναιρεΐν αύτούς καί άτί- 
θασον αύτοΐς έπαφιέναι τό φρόνημα. Ε ί τοίνυν λέγοιμι, 

20 φησίν, δτι αυτός άνεϊλε καί έπάταξε, ού ψευόομυθία τό 
χρήμα πόθεν, άληθές όέ μάλλον άναφανεϊται τό είρημένον 
Ό  γάρ Ισραήλ ού συ ήσθα ό μελετών, ήγουν είωθώς ττνεν- 
ματι μέν, ώς έφην, κεκλήσθαι σκληρφ, κατεπιφύεσθαι όέ 
θηριοοτρεπώς τών απεσταλμένων παρά Θεού; Καν άρνηση, 

25 φησίν, αυτόν παροίσω μάρτυρα τον τών δλων κριτήν. νΕ- 
φη γάρ που Χριστός πρός αύτούς- «Τίνα τών προφητών ον 
κατέκτειναν ο ί πατέρες υμών; “Οτι ούκ ένόέχεται προφή
την άπολέσθαι έξω Ιερουσαλήμ».

Στίχ 9. «Αιά τοϋτο άφεθήσεται ή άνομία Ιακώβ, καί 
30 τούτόέστιν ή ευλογία αύτοϋ, όταν άφέλωμαι αύτοϋ τήν
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τούς». Τό «μαχόμενος» πρέπει νά τό έκλάβομε μέ την έννοια της 
έπίπληξης. Πράγματι έπιπλήττοντας ό Σωτήρας τους Ιουδαίους, 
αλλά καί κατηγορώντας τους, έλεγε* «Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ, 
σύ που σκοτώνεις τους προφήτες και λιθοβολείς τους άπεσταλμέ- 
νους σέ σένα* πόσες φορές θέλησα νά μαζέψω τά παιδιά σου έτσι 
όπως ή όρνιθα μαζεύει τά μικρά της κάτω άπό τά φτερά της, καί 
δέν θελήσατε. Νά άφήνεται ό οίκος σας έρημος»“6. Αυτό δηλαδή 
ήταν, καί κανένα άλλο, πού υποστηρίζει ότι δέν βρίσκεται πολύ 
μακριά ή άπομάκρυνσή του άπό αυτούς, πράγμα άφοϋ έγινε, 
καταοτράφηκαν οί Ισραηλίτες, μολονότι σώθηκε τό υπόλειμμα, 
όπως λέγει καί ό ίδιος ό Ήσάίας* «Καί άν άκόμα ό άριθμός των 
άπογόνων τού Ισραήλ είναι σάν τήν άμμο της θάλασσας, ένα 
υπόλοιπο μόνο θά σωθεί»106.

Στίχ. 8. «Δέν είσαι έσύ, Κύριε, πού μελετούσες με πνεύμα σκλη
ρότητας νά τούς φσνεύσεις μέ τό πνεύμα της οργής σου;»

Πρόσεχε τον προφήτη πού στά λεγόμενα εδώ δείχνει 
αγιοπρεπή παρρησία, ελέγχοντας τούς Ισραηλίτες επειδή πολέ
μησαν τούς αγίους καί έκαναν μελέτημά τους νά τούς φονεύσουν 
μέ σκληρό κι ανήμερο πνεύμα, καί νά εκδηλώσουν εναντίαν τους 
άσυγκράτητο τό φρόνημα. Ά ν  λοιπόν, λέγει, έλεγα, ότι αυτός 
προξένησε τούς θανάτους καί τά πλήγματα, αυτό δέν θά ήταν 
ψευδολογία, άλλά μάλλον θά φανεί άληθινό αυτό πού ειπώθηκε. 
Γιατί δέν ήσασταν έσεΐς, Ισραηλίτες, πού μελετούσατε, δηλαδή 
πού συνηθίσατε νά διαπνέεσθε, όπως είπα, άπό σκληρότητα, καί 
νά έπιτίθεσθε σάν θηρία εναντίον τών άπεσταλμενων άπό τον 
Θεό; Κι άν άρνηθείς, λέγει, θά φέρω μάρτυρα τον ίδιο τον κριτή 
τών όλων. Γιατί ειπε κάπου ό Χριστός πρός αυτούς* «Ποιόν άπό 
τούς προφήτες δέν σκότωσαν οί πατέρες σας;»107. «Γιατί δεν είναι 
δυνατόν νά θανατωθεί προφήτης έξω άπό τήν Ίερσυσαλή μ»108.

Στίχ. 9. «Τι* αυτό θά συγχωρηθέί ή άνομία του Ιακώβ καί αυ
τό θά είναι ή ευλογία του, όταν σβήσω τήν άμαρτία του, όταν

107. Πράξ. 7,52. 108. Λουκά 13,33.



άμαρτίαν, όταν θώσι πάντας τούς λίθους τών βωμών 
κατακεκομμένους ώς κονίαν λεπτή ν, καί ονμή μείνη τά 
όε'νόρα αύτών καί τά είδωλα αύτών έκκεκομμένα ώσ

περ δρυμός μακράν».
5 Δ ιά μέσου προστρίψας ό μακάριος προφήτης τον κατά 

γε τών δεδυσσεβηκότων εις τούς άγιους προφήτας έλεγχον, 
έχεται πάλιν τής τών νοημάτων άκολονθέας, κα ί φησι ν ώς 
έκ προσώπου τοϋ Θεοι7* «Αίά τοϋτο άφαιρεθήσεται ή άνο~ 
μία Ιακώβ». «Διά τοϋτο». Ποιον; Επειδή γάρ ούχώςαύτός 

ίο άνεΐλεν ούτως άναιρεθήσεται, ούτε μήν ώς αύτός έπάταξεν 
ουτω πληγήσεται, τής ένούσης γαληνότητος τφ Θεφ νικώ- 
σηςάεί τάς άνθρωπίναςμικροψυχίας, καί ούχί πάντη τε καί 
πάντως τοΐς έπί γής πλημμελήμασιν ίσοπαλεις τάς δίκας 
έπάγοντος, συγκεραννύντος όέ μάλλον ήμερότητι τήν όρ~ 

15 γην, ταύτη τοί φησιν «3Α φαιρεθήσεται ή άνομία Ιακώβ», 
τοϋτ? έστι τεύξεται φιλανθρωπίας, άνήσει όέ αύτφ κατά και
ρούς τά εγκλήματα, απαλλάξει καί αύτών αιτιαμάτων «καί 
τοϋτό έστιν ή ευλογία αύτοϋ». Έπηγγείλατο μέν γάρ τφ 3Α - 
βραάμ λέγω ν «ΎΗ μην ευλογήσω σε καί πληθύνων πληθυ- 

20 νώ τό σπέρμα σου». 3Αλλ3 ούκ αν ηύλογήθη κατά άλήθειαν 
ό θεσπέσιος \Αβραάμ σύδ3 ανέπληθύνθη τό σπέρμα αύτοϋ, 
άναλόγους τοΐς ήμαρτημένοις έξαιτουμένων τάς δίκας τών 
έξ αίματος αύτοϋ. 3Επειδή δέ, καίτοι πεπραχότες τών αγα
θών ούδέν, μάλλον δέ κατενηνεγμένοι ττρός άνοσιότητα τήν 

25 έσχάτην, πεπλουτήκασι καί αύτοί τήν άφεσιν, τετήρηταί τε 
καί διαβέβηκεν εις αυτούς ή τής ευλογίας ύπόθεσις. « Ό 
ταν*> τοίνυν «άφέλωμαι», φησί, «τήν άμαρτίαν αύτοϋ», ού- 
τος έσται τής ευλογίας ό τρόπος αύτφ.

3Εναργή δέ καθίστησι τον καιρόν καθ’ όν έσται καί αύ- 
30 τός τών πλημμελημάτων έλεύθερος. 'Όταν γάρ, φησιν, οι διά 

τής πίστεως κεκλημένοι πρός έπίγνωσιν τοϋ κ α ί αλήθειαν 
όντος Θεοι7 τής άρχαίας καταστρατεύσονται ττλάνης, όταν
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θά θρυματίσουν τις πέτρες τών βωμών καί τις μεταβάλουν σέ 
σκόνη λεπτή καί δέν μείνει κανένα άπό τά (ιερά τάχα) δένδρα 
αυτών καί τά είδωλά τους, κατακομμένα σάν δάσος που βρί

σκεται μακριά».
"Αφού παρενέβαλε στη μέση του λόγου του ό μακάριος προ

φήτης τον έλεγχο εναντίον εκείνων που άσέβησαν πρός τους άγι
ους προφήτες, έπανέρχεται πάλι τή συνέχεια τών σκέψεων του 
καί λέγει έκπροσωπώντας τον Θεό. «ΓΥ αύτό θά συγχωρηθεΐ ή 
άνομία του Ιακώβ». Γι" αυτό· γιά ποιό; "Επειδή δηλαδή αυτός θά 
έξολοθρευθεΐ όχι όπως αυτός προξένησε τούς θανάτους, ούτε θά 
χτυπηθεί όπως αυτός έπέφερε τά χτυπήματα, γιατί ή γαληνότητα 
τού Θεού είναι άνώτερη άπό τις άνθρώπινες μικροψυχίες καί 
οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα στά πλημμελήματα τών αν
θρώπων δέν έπιβάλλει αντίστοιχες τιμωρίες, άλλά μάλλον αναμι
γνύει τήν οργή του μέ τήν ήμερότητά του, γι9 αύτό λέγει* «Θά 
σβησθεΐ ή άνομία τού Ιακώβ», δηλαδή θά τύχει φιλανθρωπίας, 
καί όταν ερθα ή ώρα της κρίσης θά τού συγχωρήσει τά εγκλήμα
τα καί θά τον άπαλλάξει καί άπό τις ίδιες τις κατηγορίες* «καί 
αύτό είναι ή ευλογία του». Γιατί ύποσχέθηκε στον Αβραάμ καί 
τού είπε* «"Αλήθεια, θά σέ ευλογήσω καί θά ύπερπληθύνω τούς 
απογόνους σου»109. "Αλλά δέν θά ευλογοϋνταν αληθινά ό θεσπέ- 
σιος "Αβραάμ ούτε θά πλήθυναν οί άπόγονοί του αν τιμωρού
νταν οί έξαίματος άπόγονοί του άνάλογα μέ τά άμαρτήματά τους. 
"Επειδή όμως, μολονότι δέν είχαν πράξει κανένα άπό τά αγαθά, ή 
μάλλον είχαν φτάσει στήν έσχατη άσέβεια, δέχθηκαν κι αυτοί 
πλούσια τή συγχώρηση καί διατηρήθηκε καί μεταβιβάσθηκε σ’ 
αυτούς ή ύπόθεση της ευλογίας. Γιατί, λέγει, «όταν σβήσω τήν 
άμαρτία του, αυτός θά είναι ό τρόπος της ευλογίας του».

Κάνει έπίσης φανερό τον καιρό κατά τον όποιο θά είναι κι 
αυτός έλεύθερος άπό τά άμαρτήματά του. Γιατί λέγει, «'Όταν 
όσοι κλήθηκαν μέσω της πίστεως στήν έπίγνωση τού άληθινοϋ 
Θεού πολεμήσουν τήν αρχαία πλάνη, όταν βγουν άπό τή μέση οί

109. Γεν. 22,17. Έβρ. 6,14.
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εκ μέσον γένωνται βωμοί και τεμένη και ό των ειδώλων 
έσμός, όταν πνρί δαπανήσωσι τούς τοϊς άιμύχοις είδώλοις 
έκπεπονημένους ναούς, όταν έκκόψωσι τά δένδρα αυτών, 
και πρός γε τούτοις τά χειροποίητα, καθάπερ τινά δρυμόν, 

5 τότε δη, τότε άνήσει Θεός καί αύτοϊς τοϊς έξ Ισραήλ τά διε- 
πταισμένα Και τούτο, οίμαι, έστιν, όπερ έφησε «φως» ό θε- 
σπέσιος Παϋλος «“Οταν δε το τιλήρωμα των έθνών είσέλθη, 
τότε πας Ισραήλ σωθήσεται». Το γάρ όλως κατεμπρήσαι 
ναούς και τούς παραπεπηγότας αύτοϊς άποκεϊραι δρυμούς, 

ίο προσθεΐναι δε καί αύτών των αγαλμάτων τήν καταστροφήν, 
κατασημήνειεν άν έτερον ούδέν, ή έκεϊνό που πάντως, ότι 
των πάλαι πλανωμένων και προσκννούντων τοϊς έργοις των 
ιδίων χειρών μετάστασις έσται πρός όλη θείας έπίγνωσιν, 
ώστε πρός τούτο φιλοθεΐας ήκειν αύτούς, ώς καί τοϊς πάλαι 

15 προσκννουμένοις παρ3 αύτών έπαφεϊναι τάς χεϊρας, και 
τούς έκ ξύλων θεούς καθάπερ τινά δρυμόν άποκεϊραι.

Στίχ 10-11. «Το κατοικούμενον ποίμνιον άνειμένον έ- 
σται, ώς ποίμνιον καταλελειμμένον, και έσται πολύν χρό  
νον εις βόσκημα, καί έκεϊ άναπαύσονται, καί μετά χρό  

20 νον σύκ έσται έν αύτφ παν χλωρόν, διά τό ξηρανθήναι».
«Κατοικούμενον ποίμνιον» ονομάζει τον 3Ισραήλ διά 

τοι τό πλείστουςμεν όσους καί αγαθούς έσχηκέναι ποιμέ
νας, καί μονονουχί καί σννοικονντας έχειν τούς άπενθύ- 
νειν είδότας εις παν ότιοϋν των έπαινονμένων. Ούκοϋν 

25 έπεπλήθει ποίμέσιν άγαθοϊς, άλλ3 έσται, φησίν, άνειμένον* 
καί τ ί τό άνειμένον έστίν, αύτός παραχρήμα διεσάφησε, λέ- 
γω ν «'Ως ποίμνιον καταλελειμμένον», τοϋτ* έστι παντός 
έπιστάτον καί κηδεμόνος ήρημωμένον. Ού δή γεγονότος, 
εις χρόνονς προκείσεται μακρούς εις βόσκημα. Κατανεμη- 

3ο θήσονται γάρ αύτούς νοητοί τε καί άλκιμώτατοι Θήρες, 
το ϋ ΐ έστιν ό Σατανάς, καί α ί σύν αύτφ καί ύτέ αύτφ δννά-

110. Ρωμ. 11,25.
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βωμοί καί τά τεμένη καί τό πλήθος τών ειδώλων, όταν έξαφανί- 
σουν με τη φωτιά τούς ναούς πού οικοδόμησαν στά άψυχα είδω
λα, δταν κόψουν τά δένδρα τους καί μαζί μ9 αυτά, σάν κάποιο 
δάσος, καί τά χειροποίητα άγάλματά τους,, τότε πιά, τότε θά συγ
χωρήσει ό Θεός τά πταίσματα τών ’Ισραηλιτών. Κι αυτό, νομίζω, 
είναι εκείνο πού ό θεσπέσιος Παύλος ονόμασε «φώς»· «"Οταν 
όμως είσέλθει δλο τό πλήθος τών έθνών, τότε θά σωθεί όλος ό 
’Ισραήλ»110. Γιατί τό νά κατακάψουν ολοκληρωτικά τούς ναούς 
καί νά κατακόψουν τά δάση πού είναι φυτευμένα δίπλα σ’ αυ
τούς, καί νά προστεθεί καί ή καταστροφή τών αγαλμάτων, δεν 
μπορεΐ νά σημαίνει τίποτε άλλο, παρά εκείνο οπωσδήποτε* ότι θά 
γίνει μετάθεση πρός τήν έπίγνωση τής άλήθείας εκείνων πού βρί
σκονταν στο παρελθόν στήν πλάνη καί προσκυνούσαν τά έργα 
τών ίδιων τους τών χεριών, ώστε νά φτάσουν σέ τέτοιο βαθμό 
άγάπης πρός τον Θεό, με αποτέλεσμα νά σηκώσουν τά χέρια τους 
καί εναντίον έκείνων πού προσκυνούσαν παλαιά καί νά κατα
στρέψουν τούς ξύλινους θεούς σά νά ήταν κάποιο δάσος.

Στίχ. 10-11. «Τό λογικό ποίμνιο πού κατοικεί στην πόλη θά 
γίνει έρημο, σάν ποίμνιο εγκαταλειμμένο, καί γιά πολύν 
καιρό θά είναι βοσκοτόπι, όπου θ5 άναπαυθούν τά ποίμνια, 
καί μετά άπό κάποιο χρόνο δεν θά υπάρχει τίποτα χλωρό,

«Ποίμνιο πού κατοικεί» όνομάζα τον Ίσραηλιτικό λαό, έπει- 
δή είχαν πάρα πολλούς καί αγαθούς ποιμένας καί κατά κάποιο 
τρόπο είχαν συγκάτοικούς τους εκείνους πού γνώριζαν νά τούς 
οδηγήσουν σέ όποιοδήποτε επαινετό έργο. ΤΗταν λοιπόν γε
μάτος από αγαθούς ποιμένες, άλλα θά γίνει, λέγει, «άνειμένο»* καί 
τί ση μαίνει τό «άνειμένο», τό διασάφησε ό ίδιος άμέσως λέγοντας· 
«Σάν ποίμνιο εγκαταλειμμένο», δηλαδή έρημο άπό κάθε επιστά
τη καί κηδεμόνα, πράγμα πού αφού γίνει, θά μείνει γιά μάκρους 
χρόνους βοσκότοπος. Γιατί θά τούς καταφάνε νοητά καί ισχυρά 
θηρία, δηλαδή ό Σατανάς καί οί πονηρές δυνάμεις πού είναι μαζί
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μεις πονηραί 3Α ποσοβοϋντος γάρ ούδενός τής άνθρώπον 
καρόίας τάς των πονηρών δαιμόνων έφόόονς ευάλωτος 
έσται, καί πρόςπάν ότιοϋν των έκείνοις όοκούντων άμιελη- 
τί κατοιχήσεται. Ε ί όέ χοή τι καί τοΐς ίστορικώς γεγονόσιν 

5 ακόλουθον είπεϊν, νομή γεγόνασι μετά τον τοϋ Σωτήρος 
σταυρόν, καί της *Ρωμαίων στρατέίας. Κατέλυσε γάρ καί 
άνεπαύσατο παρ3 αύτοϊς οίαπέρ τις μόσχος εύσθενής 3Αλλ3 
ολίγου όιγεγονότος καιροϋ, φησίν, ούκ έσται έν αύτη παν 
χλωρόν διά τό ξηρανθήναι, τοϋ? έστι μέχρι τοσούτου κα

ι ο τανεμηθήσονται τήν χώραν, ώς άποφανθήναι ξηράν καί 
ούκ έχουσαν έτι νομήν. Τοϋτο δέ έστιν άπόδειξις εναργής 
τοϋ μη πρότερον άποφοιτήσειν αύτών τής χώρας τούς κα- 
ταδηοϋντας αυτήν, είμή παν ότιοϋν των έν αύτοϊς χρησί
μων, καί μέχρι των άγαν εύτελεστάτωνμονονουχί καί κατε- 

15 δηδοκόσιν ίδιον πεποίηνται κλήρον. Ό  αύτός δ3 αν γένοι- 
το λόγος, καν εί έλοιτό τις οιά τιναςμόσχους τάς των \Ιου
δαίων καρδίας κατανενεμήσθαι λέγειν τούς άκαθάρτους 
δαίμονας' μέχρι γάρ τοσούτου κατέφαγον αύτάς, ώστε τά
χα που καί άπορεϊν έτι νομής, διά τό μηδέν έτι λοιπόν έν 

20 αύτοϊς σώζεσθαι των άγαθών, ό  δαπανάσθαι πέφυκε παρ3 
αύτών.

Στίχ 11. «Γυναίκες έρχόμεναι από θέας, δεϋτε. Ο ύγάρ 
λαός έστιν έχων σύνεσιν. Δ ιά  τοϋτο ούμή οίκτειρήση ό 
ποιήσας αυτούς, ουδέ ό πλάσας αυτούς ούμή έλεήση».

25 Είρηκώς ότι τό κατοικούμενον ποίμνιον άνειμένον 
έσται, καί ότι νομή γενήσεται καί εις βόσκημα προσκείσε- 
ται, κατά γε τούς ήδη προαποδοθένταςλόγους, ώςήδη τοϋ 
3Ισραήλ έξω γεγονότος τήςπρός Θεόν οίκειότητος διά τήν 
εις Χρίστον ασέβειαν καί διαθήκης τής πρώτης, έθών τε 

30 των κατά τον νόμον άποπεπαυμένων, εύαγγελίζεσθαι τοϋ 
Σωτήρος ήμών τήν άνάστασιν ταΐς άγίαις προστέταχε γυ-
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ταυ καί κάτω άπό την εξουσία του. Γιατί, άφοΰ δέν διώχνει κανέ
νας άπό την καρδιά του άνθρώπου τις έφόδους τών πονηρών δαι
μόνων, θά είναι υποχείριός τους, και θά σπεύσει χωρίς άργοπορία 
σέ οτιδήποτε εκείνοι θέλουν. "Αν όμως πρέπει νά πούμε καί κάτι 
σχετικό μέ τά ιστορικά γεγονότα, εγιναν βοσκοτόπια μετά τη 
σταύρωση τού Σωτήρα καί την κατάκτηση άπό τούς Ρωμαίους. 
Γιατί κατοίκησε κανιά τους καί άναπαύθηκε έκεϊ σάν ενα ρωμα
λέο μοσχάρι. ’Αλλά άφού περάσει λίγος χρόνος, λέγει, δέν θά 
ύπάρχει σ’ αύτην τίποτε χλωρό, γιατί θά ξεραθούν, δηλαδή σέ 
τέτοιο βαθμό θά καταφάγουν τη χώρα, ώστε νά παρουσιασθεΐ 
ξερή καί νά μην έχει πιά βοσκή. Κι αύτό είναι ολοφάνερη άπόδει- 
ξη, δτι δέν θά φύγουν προηγουμένως άπό τη χώρα τους αυτοί 
πού τη λεηλατούν, άν οτιδήποτε χρήσιμο υπάρχει σ’ αύτην κι άπό 
τά πιο μηδαμινά δέν τό καταφάνε κατά κάποιο τρόπο καί δέν τό 
κάνουν δικό τους. Ό  ϊδιος λόγος θά μπορούσε νά γίνει, κι άν 
θελήσει κάποιος νά πει, δτι οί άκάθαρτοι δαίμονες, σάν κάποια 
μοσχάρια, θά καταφάγουν τις καρδιές τών ’Ιουδαίων. Γιατί τις 
κατέφαγαν σέ τέτοιο βαθμό, ώστε πιά νά μη βρίσκουν ίσως άκόμα 
καί νά φάνε, έπειδη δέν άπόμεινε πιά σ’ αύτούς κανένα άγαθό, τό 
όποιο άπό τη φύση τους κατατρώγουν αυτοί.

Στίχ. 11. «Γυναίκες, πού ερχεσθε άπό αύτό τό θέαμα, ελάτε νά 
θρηνήσετε. Γιατί δέν είναι λαός μέ φρόνηση. Γι’ αύτό δέν θά 
τούς λυπηθεί αύτός πού τούς έπλασε, ούτε θά τούς έλεήσει

αυτός πού τούς δημιούργησε ».
Άφού είπε δτι τό λογικό «ποίμνιιο πού κατοικεί στην πόλη» 

θά έγκαταλειφθεί, κι δτι ή πόλη θά γίνει βοσκότοπος καί θά δοθεί 
γιά βοσκή ατούς βοσκούς, σύμφωνα μέ δσα είπαμε προηγουμέ
νως, έπειδη οί ’Ισραηλίτες άπσκόπηκαν ήδη άπό την οικειότητα 
πρός τον Θεό έξαιτίας της άσέβειάς τους πρός τον Χριστό καί 
βρέθηκαν έξω άπό την πρώτη διαθήκη, καί είχαν σταματήσει τις 
συνήθειες πού πρόβλεπε ό νόμος, γι’ αύτό πρόσταξε τις άγιες γυ
ναίκες νά κηρύξουν τό χαρμόσυνο μήνυμα της άνάστασης τού



ναιξίν, ών καί ό Ματθαίος διαμέμνηται, λέγων ώόί «Όψέ δέ 
Σαββάτων τη έπιφωσκούση εις μίαν Σαββάτων, ήλθε Μαρία 
ή Μαγδαληνή, καί Μαρία ή άλλη, θεωρήσαι τον τάφον. Καί 
ιδού σεισμός μέγας έγένετο. \Επειδή δέ γεγόνασι περιδεείς, 

5 εφη πρός αύτάς ό μακάριος άγγελος- Μή φοβεϊσθε υμείς. 
Οιδα γάρ δτι Ίησοϋν τον έστανρωμένον ζητείτε* ούκ έστιν 
ώδε, ήγέρθη γάρ, καθώς είπεν. Αεϋτε, ϊδετε τον τόπον δπου 
έκειτο, καί ταχύ πορενθεΐσαι είπατε τοϊςμαθηταϊς αύτοϋ, 
δτι ήγέρθη άπό τών νεκρών, καί ιδού προάγει υμάς είς την 

ίο Γαλιλαίαν- έκεϊ αυτόν δψεσθε Καί μετά γε τάς τοϋ άγγέλου 
φωνάς ιδού Ίησοϋς ύπήντησεν αύταϊς λέγων- Χαίρετε Λ ί 
δέ προσελθοϋσαι έκράτηοαν αύτοϋ τούς πόδας καί προσε- 
κύνησαν αύτώ. Τότε λέγει αύταϊς ό Ίησοϋς■ Μή φοβεϊσθε, 
υπάγετε έπαγγείλατε τοϊς μαθηταϊς μου, ϊνα απέλθωσιν είς 

15 τήν Γαλιλαίαν, κάκεϊμε δψονται».
Ούκοϋν άφιεμένου τοϋ Ισραήλ, υμείς α ί σοφαί γυναί

κες, φησίν, ήκετε, καί μ  άλα γοργώς εύαγγελιζόμεναι τήν 
άνάστασιν τοϋ τον θάνατον άποκτείναντος καί άνελόντος 
τήν φθοράν, καί δικαιοϋντος τη πίστει τούς ήμαρτηκότας 

2ο καί άπαλλάττοντοςμολυσμών τούς έναλόντας αύτοϊς, τοϋ 
μεταπλάττοντος είς καινότητα ζωής τούς προσιόντας αύτώ, 
τοϋ τήν νέαν τοις έπί γής άναδείξαντος ζωήν, τοϋι? έστι τήν 
ευαγγελικήν, καί στήσαντοςμέν τής έν νόμω λατρείας τό 
άδρανές, καταλαμπρύναντος δέ τήν άλήθειαν, καί τής έν 

25πνεύματι τε καί άληθείρ. προσκυνήσεως τήν οδόν έναργή 
καταστήσαντος τοϊς σεδομένοις αυτόν 'Ήκετε δέ συν. Άπο- 
πέπτωκε γάρ τής έλπίδος ό Ισραήλ Ού γάρ έστι λαός έχων 
σύνεσιν. Πεπώρωται γάρ τήν καρδίαν, καί μεμένηκεν έν 
σκότες καί τη τής άμαρτίας άχλύϊκεκράτηται. Ού γάρ ήθελε 

30προσέχεινλέγοντι τφ Χριστφ* «'Εως τό φως έχετε, περιπα- 
τεϊτε έν τφ φωτί, ιναμή σκοτία υμάς καταλάβη». Χρήναι δέ 
φημι τή ν τοϋ Σωτήρος οικονομίαν καί έπ ί γε τανταισί ταϊς
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Σωτήρα μας, τις οποίες μνημονεύει και ό Ματθαίος λέγοντας τά 
έξης* «Τό βράδυ τού Σαββάτου κατά την ώρα πού άρχιζε νά 
ξημερώνει ή πρώτη μέρα της εβδομάδας, ήρθε ή Μαρία ή Μαγ- 
δαληνή, καί ή άλλη Μαρία, νά δουν τον τάφο. Καί νά, τη σαγμή 
εκείνη έγινε σεισμός μεγάλος. ’Επειδή δμως κατατρόμαξαν, είπε 
σ’ αυτές ό μακάριος άγγελος* Μή φοβάστε σείς- γνωρίζω βέβαια 
δτι ζητάτε τον Ιησού πού σταύρωσαν. Δεν είναι έδω, άναστηθηκε 
καθώς είπε. Ελάτε νά δείτε τό μέρος στο όποιο είχε τοποθετηθεί, 
καί πηγαίνετε γρήγορα νά πείτε στούς μαθητές του δτι άναστή- 
θηκε άπό τούς νεκρούς καί πήγαινα πριν από σάς στή Γαλιλαία* 
έκεΐ θά τον δείτε. Μετά τά λόγια του αγγέλου, νά τις συνάντησε ό 
Ιησούς καί είπε πρός αυτές* Χαίρετε. Αυτές πλησίασαν κοντά 
του, τού επιασαν τά πόδια καί τον προσκύνησαν. Τότε είπε σ’ 
αυτές ό ’Ιησούς* Μή φοβάστε, πηγαίνετε καί αναγγείλατε στούς 
μαθητές, γιά νά μεταβούν στή Γαλιλαίο, καί έκεΐ θά με δουν»111.

Άφού λοιπόν έκγαταλείφθηκαν οι ’Ισραηλίτες, εσείς, λέγα, οί 
σοφές γυναίκες, ελάτε καί πολύ γρήγορα δώστε τή χαρούμενη 
είδηση της άνάστασης εκείνου πού εξόντωσε τό θάνατο καί εξά
λειψε τή φθορά, πού δικαιώνει μέ τήν πίστη τους όσους άμάρτη- 
σαν καί απαλλάσσει άπό τούς μολυσμούς πού δέχτηκαν, πού με- 
ταπλάθει σέ νέα ζωή αυτούς πού τον πλησιάζουν, πού έδειξε τή 
νέα ζωή έπάνω στή γή, δηλαδή την ευαγγελική ζωή, πού σταμά
τησε βέβαια τήν άδυναμία της νομικής λατρείας, καταλάμπρυνε 
όμως τήν άλήθαα καί έκανε ολοφάνερη σ’ αυτούς πού τον σέβο
νται την οδό τής πνευματικής καί αληθινής προσκύνησης. ’Ελάτε 
λοιπόν. Γιατί οί ’Ισραηλίτες έξεπεσαν άπό τήν ελπίδα* καθόσον 
δεν είναι λαός πού έχει σύνεση. Γιατί έχει πωρωθεί ή καρδιά τους, 
έμειναν μέσα στο σκοτάδι, καί διακατέχονται άπό τη βαθειά ομί
χλη τής άμαρτίας. Γιατί δεν ήθελαν νά προσέχουν στον Χριστό 
πού τούς έλεγε* «"Οσο έχετε τό φως, νά περπατάτε μέσα στο φως, 
γιά νά μή σάς προλάβει τό σκοτάδι»112. Πρέπει όμως, λέγω, νά 
θαυμάσομε τήν οικονομία πού έδειξε ό Σωτήρας καί σ’ αυτές τις

111. Ματθ. 28,1-7. 112. Ίω. 12,35.
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πανσόφοις άποθανμάσαι γνναιξί Φαίη γάρ άν, οίμαι, τις 
Ού γάρ ή σαν άγιοι μαθηταί, οίς ήν τάχα που και άμεινον, 
άτε όή και των θείων δογμάτων ίερουργοϊς, καί πρό γε των 
άλλων εναγγελίσασθαι την άνάστασιν; Αιά τίγάρ  ονχί όή 

5 μάλλον εκείνοι τεθέανται πρώτοι τοϋ θανάτου τό κράτος 
παραλύσαντα τον Ίησοϋν, ώφθη δε γνναιξί, καί τό τής άπο- 
στολικής άξίωμα περιθείζ ανταΐς ίέναι κελεύει, φάναι τε τοϊς 
μαθηταϊς, ότι καί έκ νεκρών έγήγερται ό Χριστός, καί πρώ
τοι τεθέανται την όόξαν αύτοϋ; 

ίο Πρός όή τά τοιαϋτά φαμεν, ότι γέγονεν άνθρωπος ό μο
νογενής τοϋ Θεοϋ Λόγος, ϊνα θεραπεύση τό αρρωστοϋν καί 
τών αρχαίων αίτιαμάτων άπαλλάξη τον άνθρωπον. Έόει όή 
ούν, έόει χαρίσασθαι γνναιξί τό εύαγγελίσασθαι πρώταις 
τήν άνάστασιν. \Επειδή γάρ ή πρώτη καί αρχαιότερα γυνή 

15 παρεκόμισε τον Άόάμ εις παράβασιν, ταϊς τοϋ δφεως ύπη- 
ρετοϋσα φωναΐς, καί γέγονεν αντη τοϋ θανάτου πρόξενος, 
πώς ούκ έόει τών οντω όεινών εγκλημάτων άποκρούσασθαι 
τάς αιτίας όιά τής αποστολής; «Ού γάρ έπλεόνασε», φησίν, 
«ή άμαρτία, ύπερεπερίσσενσεν ή χάρις». Αέόοται τής σωτη- 

20 ρίας τό Εύαγγέλιον τή τον θάνατον όιακονη σαμένη γνναικί 
Εΐρηται γάρ πρός αύτάς άναγκαίως τό «Χαίρετε» παρά τοϋ 
τήν άράν έπιθέντος έν άρχβ- έφη γάρ πρός αύτήν «Εν λύ- 
παις τέξη τέκνα». Λέλνται τοίνυν τοϊς όεντέροις τά ττρώτα, 
καί τεθεράπενται τό ήρρωστηκός. Λ ύταΐς ούν άρα τό εύαγ- 

25 γελίζεσθαι όεΐν έπιτάττει τής πρός Ίονόαίονς αγάπης απο- 
φοιτήσαντος τοϋ Χριστοϋ. \Επειδή γάρ άνούστατοί τε καί 
άμαθεϊς άπομεμενήκασι, φησίν, ούκ άν έλεήσειεν αύτούς ό 
ποιήσαςαύτούς, ούδ3 άν είεν άξιοι τοϋ κατοικτείρεσθαι δεΐν.

Στίχ 12. «Καί έσται έν τη ήμέρςι έκείντ}, σνμφράξει Κύ- 
3ο ριος άπό τής διώρνγος τοϋ ποταμοϋ έως 'Ρινοκουρού-

113. Ρωμ. 5,20.



πάνσοφες γυναίκες. Γιατί θά έλεγε, νομίζω, κάποιος· Δέν 
υπήρχαν άγιοι μαθητές, στους οποίους ϊσως ήταν και καλύτερο, 
άφού ήταν καί ιερουργοί των θείων δογμάτων, νά κηρύξουν πριν 
άπό τούς άλλους τό χαρμόσυνο μήνυμα της άνάστασης; Γιατί 
δηλαδή δέν είδαν πρώτοι αύτοί τον Ιησού πού διέλυσε τό κράτος 
του θανάτου, αλλά εμφανίσθηκε στις γυναίκας καί αναθέτοντας

νά πάνε καί νά πουν 
στούς μαθητές, δτι καί άναστήθηκε ό Χριστός άπό τούς νεκρούς 
καί πρώτες είδαν τη δόξα του;

Σ9 αύτά βέβαια θά πούμε, δτι έγινε άνθρωπος ό μονογενής 
Λόγος τού θεού, γιά νά θεραπεύσα τον άρρωστο καί V άπαλλά- 
ξει τον άνθρωπο άπό τις παλιές κατηγορίες. ’Έπρεπε λοιπόν, 
έπρεπε νά χαρίσει στις γυναίκες νά κηρύξουν πρώτες τό χαρμόσυ
νο μήνυμα της άνάστασης. Επειδή δηλαδή ή πρώτη καί αρχαιό
τερη γυναίκα παρέσυρε τον Άδάμ στήν παράβαση, ύπακούοντας 
στις προτροπές τού φιδιού, καί έγινεν αυτή εκείνη πού προξένησε 
τό θάνατο, πώς δέν έπρεπε τών τόσο φοβερών εγκλημάτων της V 
άποκρούσει τις αιτίες μέ αύτήν την άποστολή; Γιατί λέγει* 
«Όπου πλήθυνε υπερβολικά ή άμαρτία, εκεί δόθηκε μέ περίσ
σεια ή χάρη»113. Δόθηκε τό ευαγγέλιο της σωτηρίας στη γυναίκα 
πού υπηρέτησε τό θάνατο. ’Απευθύνθηκε σ’ αυτές και? ανάγκη τό 
«χαίρετε» άπό εκείνον πού τις φόρτωσε την κατάρα στήν άρχή. 
Γιατί είπε πρός αύτήν «Μέ πόνους θά γεννάς τά παιδιά»114. 
Καταργήθηκαν λοιπόν μέ τά δεύτερα τά πρώτα, καί αύτό πού 
ήταν άρρωστο θεραπεύθηκε. Αυτές λοιπόν πρστάζει δτι πρέπει 
νά φέρουν τό χαρμόσυνο μήνυμα, άφού άπομακρύνθηκε ή 
αγάπη τού Χριστού πρός τούς Ιουδαίους. ’Επειδή δηλαδή έμει
ναν, λέγει, τελείως άνόητοι καί άμαθεΐς, δέν θά ήταν δυνατό νά 
τούς δείξει έλεος ό δημιουργός τους, ούτε καί θά ήταν άξιοι νά 
τούς σπλαχνισθεΐ.

Στίχ. 12. «Τήν ήμέρα εκείνη θά περιφράξει ό Κύριος την
περιοχή άπό τον ποταμό (Ευφράτη) μέχρι τον χείμαρρο
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114. Γεν 3,16.



ρων. Ύμεΐς δέ συναγάγετε τους υιούς Ισραήλ κατά ένα
ένα».

Εγηγερμένου τοϋ Χριστοϋ καί τοϊς άγιοις έ7ΐΐτάξαντος 
άτιοστόλοΐζ, «Πορευθέντεςμαθητεύσατε πάντα τά έθνη, δα- 

5 πτίζοντες αύτονςείς τό όνομα τοϋΠατρόζκαί τοϋ Υίοϋκαί 
τοϋ άγιου Πνεύματος», καί μην καί εις αυτούς άναβάντος 
τούς ουρανούς, έπενήνεκται τοϊς εις έαυτόν άνοσίως πεπα- 
ρφνηκόσι τά έξ οργής, της άνωθεν όέ δηλονότι Δεδαπάνην- 
ται γάρ καί σιόήρφ καί πυρζ κατεξανιστάσης αυτών τον 

ίο πόλεμον τής 'Ρωμαίων χειρός, καί πάσαςμέν αυτών κατεμ- 
πιπράσης τάς πόλεις, καί αυτά όέ τά Ιεροσόλυμα καί τον 
διαδόητον έκεϊνον καθελούσης ναόν. Τερματίζεται τοίνυν 
τών \Ιουδαίων ή χώρα, τοϊς τε Εύφράτου νάμασιν ώς ήώ τε 
καί νότον, καί τή καλούμενη 'Ρινοκορούρων Πόλις τε αϋτη 

15 τήν τε Αιγυπτίων όρίζουσα, καίμέντοι τήν Παλαιστινών. 
Ονκοϋν τής Ίουόαίας ήμϊν τούς ορούς όνομάσας, συμφρά- 
ξαι διαδεδαιοϋται τον Κύριον τά έμπεριεχόμενα πάντα, 
τοϋτ* έστιν άπασαν τήν Ίουόαίαν. Τό όέ «συμφράξει» τέθει- 
κεν άντί τοϋ Λπολιορκήσει καί καταθλίψει καί εις απορίαν 

2οκατοίσει τήν έσχάτην”. 'Η  γάρ σύμφραξις, ή  γουν ό σνγ- 
κλεισμός, τήν άδιάφυκτον κάκωσιν, ήτοι συμφοράν, ύπεμ- 
φήνειεν αν. Καί καθ’ έτερον δέ τρόπον τό σνμφράξει νοή
σεις. Συγκέκλεκπαι γάρ ώσπερ τών Ιουδαίων ό νοϋς, ώστε 
κατά μηδένα δύνασθαι τρόπον τό τής άληθοϋς θεοπτίας 

25 είσδέξασθαι φώς, μήτεμήν συνιέναι τό Χριστοϋμυστήριον, 
ώσπερ ό μακάριος γράφει Παϋλος* «Πώρωσις άπό μέρους 
γέγονε τώ \Ισραήλ, καί άχρι σήμερον, ήνίκα αν άναγινώ- 
σκηται Μωσής, κάλυμμα έπί τήν καρδίαν αυτών κεΐται». 
Καί τοϋτο, οίμαι, έστίνή σύμφραξις

3ο 'Ό τι δέ ον κατά πάσαν τοϋτο γέγονε τήν ύπ? ουρανόν, ή- 
γονν κατά πάντων τών εθνών, αλλά κατά μόνης τής Ίονδαί- 
ας καί τών έν αυτί), παρέδειξεν έναργώς, ούχ άπλώς τήν
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τών Ρινοκουρούρων, καί σείς μαζέψτε τά παιδιά τών
Ισραηλιτών ένα-ένα».

'Όταν άναστήθηκε ό Χριστός καί έδωσε την εντολή στους 
άποστόλους, «Πηγαίνετε καί διδάξετε δλα τά έθνη, βαπτίζσντας 
αυτούς στο όνομα τοϋ Πατρός καί τοϋ Υίοϋ καί τοϋ Άγιου 
Πνεύματος»115, άλλά καί όταν ανέβηκε στους ουρανούς, στάλθη
καν σ’ αυτούς πού φέρθηκαν μέ ανόσιο τρόπο καί παραφροσύνη 
οί συμφορές πού πρόρχονταν άπό την οργή του, τήν ούράνια 
δηλαδή οργή του. Πράγματι έξολοθρέφθηκαν άπό τό ξίφος καί 
τη φωτιά, όταν οί Ρωμαίοι άρχισαν τον πόλεμο εναντίον τους, 
καίγοντας όλες τις πόλεις τους, καί κατεδαφίζοντας άκόμα κι 
αύτά τά Ιεροσόλυμα καί τον περίφημο εκείνο ναό. Τά όρια της 
χώρας τών Ιουδαίων φτάνουν πρός άνατολάς καί νότο μέχρι τά 
νερά τοϋ Εύφράτη καί τήν πόλη τών Ρινοκουρούρων. Ή  πόλη 
αύτή άπστελεΐ όριο άνάμεσα στήν Αίγυπτο καί τήν Παλαιστίνη. 
Άφού λοιπόν μάς άνέφερε τά σύνορα της Ίουδαίας, διαβεβαιώ- 
νει ότι ό Κύριος θά περιφράξει όλα τά μέρη πού περιλαμβάνονται 
στην περιοχή, δηλαδή όλη την Ίουδαία. Τό θά «συμφράξει» τό 
έθεσε άντί τού “θά τούς πολιορκήσει καί θά τούς βυθίσει στή θλί
ψη καί θά τούς ρίξει στήν έσχατη άνέχεια. Γιατί ή σύμφραξη, δη
λαδή ό συγκλεισμός, θά μπορούσε νά σημαίνει τήν άναπόφευκτη 
κακοπάθεια, ήτοισυμφορά. Τό θά «συμφράξει» μπορεΐς νά τό 
εννοήσεις κι αλλιώς. Συγκλείσθηκε δηλαδή κατά κάποιο τρόπο ό 
νοϋς τών Τουδαίων, ώστε νά μήν μπορεΐ μέ κανένα τρόπο νά 
δεχθεί τό φώς της άληθινης θεοπτίας, ούτε νά κατανοήσει τό 
μυστήριο τοϋ Χριστού, όπως γράφει ό μακάριος Παύλος* «Οί 
Ισραηλίτες κυριεύθηκαν άπό πώρωση, καί μέχρι σήμερα, όπστε 
διαβάζεται ό Μωυσαίκός νόμος, ένα κάλυμμα σκεπάζει τήν καρ
διά τους»116. Καί αύτό, νομίζω, σημαίνει ή σύμφραξη.

'Ότι όμως αύτό δέν έγινε εναντίον όλης της οικουμένης, 
δηλαδή εναντίον όλων τώ εθνών, άλλά εναντίον της Ίουδαίας 
μόνο καί τών κατοίκων της, τό έδειξε μέ σαφήνεια, λέγοντας όχι

115. Ματθ. 28,19. 116. Β' Κορ. 3,14-15.



σύμφραξιν συμδήναι λέγων, όλλ έκ τής όιώρνγος τοϋ ποτα- 
μοϋ, έως 'Ρινοκορσύρων Καί ταντίμέν τοϊς Ιουδαίων δή- 
μοις άπεκτονόσι τους προφήτας καί λιθοδολήσασι τους 
απεσταλμένους παρά Θεοί), ττροστεθεικόσι δέ καί αυτόν τον 

5 Υιόν, συμδήσεσθαί φησιν. Είτα μεθίστησι τον λόγον εις τό 
αύτοϋ πρόσωπον τοϋ πάντων ημών Σωτήρος Χριστού, δια- 
λεγομένου τε καί λέγοντος τοϊς άγίοις άποστόλοις, ήγουν 
απασι τοϊς κατά καιρόν ίερουργοϋσι τό Εύαγγέλιον αύτοϋ 
καί μυσταγωγεϊν είωθόσιν' «Ύμεϊς δέ συναγάγετε τούς υί- 

ιο ούς Ισραήλ κατά ένα ένα». Τοϋτ* έστι, μή πολύς έστω λόγος 
τοΐς τό διδάσκειν πεπιστευμένοις, καν εί μή όρφτο κατά 
ττληθύν είστρέχων ό Ισραήλ, άλλ’ εΐτιςεΐη συνετόςέν αύτοϊς 
καλείσθω διά τής πίστεως, ήκέτω δέ καί καθ' ένα, καί οίον 
έξειλεγμένος. Σέσωσται γάρ τό κατάλειμμα τοϋ Ισραήλ Καί 

15 γοϋν οι θεσπέσιοι μαθηταί πλειστάκις αύτοϊς ττροσπεφωνή- 
κασι, καθάπερ αμέλει καί ό θεσπέσιος Πέτρος· «Καί νϋν, 
άδελφοί», φησιν, «οΐδα, ότι κ α ί άγνοιαν έπράξατε, καθάκαί 
οι άρχοντες υμών». «Μετανοήσατε ούν καί δαπτισθήτω έκα
στος υμών έπί τφ όνόματι τοϋ Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστοϋ, 

20 καίλήψεσθε τήν δωρεάν τοϋ άγιου Πνεύματος. Ύμϊν γάρ εί- 
σιν αίέπαγγελίαι, καί τοΐς τέκνοις ύμών». Καί σεσαγήνενται 
μέν ού μέτριος ττληθύς’ πλήν τό γε ήκον εις άπαν τό Ιουδαί
ων έθνος όλιγοστοί παντελώς, καί οίον καθ ένα παρεδέχθη- 
σανοίσεσωσμένοι, διά πίστεως δέ δηλονότι τήςέν Χριστφ.

25 Στίχ. 13. «Καί έσται, έν τη ήμέρςι έκείνη σαλπιοϋσι τή 
σάλπιγγι τη μεγάλη, καί ήξουσιν οι άπολόμενοι έν τη 
χώρςι τών Ά  σσυρίων καί ο ί άπολόμενοι έν Λ ίγύπτω, 
καί προσκυνήσσυσι τφ Κυρίω έπί τό ορός τό άγιον έν

Ιερουσαλήμ».
3ο ΛΈθος τοΐς άγίοις προφήταις άσαφείρ. τινί τον έαυτών 

κατακρύπτειν λόγον, καί έττεί τοι πρός όργάς αχάλινοι γε-
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απλώς ότι Οά γίνει αποκλεισμός, άλλά από την κοίτη του ποταμού 
μέχρι την πόλη των Ρινοκουρσύρων. Και αυτά βέβαια λέγει ότι 
θά συμβοΰν στο λαό των Ιουδαίων πού σκότωσαν τούς προφήτες 
καί λιθοβόλησαν τους απεσταλμένους από τον Θεο καί πρόσθε- 
σαν σ' αύτσύς καί τον ίδιο τον Υιό. ’Έπειτα μεταφέρει τό λόγο στο 
πρόσωπο του ίδίου του Σωτήρα όλων μας Χρίστου, πού συνο
μιλεί καί λέγει στους άγιους αποστόλους, δηλαδή σέ όλους πσύ 
κατά καιρούς υπηρέτουν τό Ευαγγέλιό του καί κατά συνήθεια 
διδάσκουν. «Έσεΐς νά συνάξετε τούς Ισραηλίτες έναν-έναν». Δη
λαδή νά μή δίνουν καί πολλή σημασία αυτοί στους οποίους έχει 
άνατεθεΐ ή διδασκαλία, κι άν άκόμα βλέπουν νά μή προστρέχει 
κατά πλήθη οί Ισραηλίτες, άλλά άν κάποιος άπό αύτσύς είναι 
συνετός ας καλείται με τήν πίστη, κι άς έρχεται καί ένας ένας καί 
κατά κάποιο τρόπο διαλεγμένος. Γιατί σώθηκε ένα υπόλοιπο άπό 
τούς ’Ισραηλίτες. Καί πράγματι οί θεσπέσιοι μαθητές πολλές 
φορές άπευθύνθηκαν σ’ αύτσύς, όπως ακριβώς ό θεσπέσιος Πέ
τρος, λέγοντας* «Καί τώρα, άδελφοί, γνωρίζω ότι αυτά πσύ κάνα
τε τά κάνατε άπό άγνοια, όπως καί οί άρχοντές σας»117. «Με
τανοήστε λοιπόν καί άς βαπτισθεΐ καθένας στο όνομα του Κυρίου 
μας Ιησού Χριστού, καί θά λάβετε τή δωρεά τσϋ άγιου Πνεύ
ματος. Γιατί σέ σάς άνήκουν οί έπαγγελίες καί στά τέκνα σας»118. 
Καί σαγηνεύθηκε όχι λίγο πλήθος, άλλά σέ σχέση πρός ολόκληρο 
τό Ιουδαϊκό έθνος ήταν τελείως λιγοστοί καί κατά κάποιο τρόπο 
ένας -ένας έγιναν δεκτοί όσοι σώθηκαν, μέ τήν πίστη τους δηλαδή 
στον Χριστό.

Στίχ. 13. «Τήν ή μέρα εκείνη θά σαλπίσουν μέ τή ν σάλπιγγα τή 
μεγάλη καί δυνατή, καί θά έρθουν εκείνοι πσύ θεωρείται ότι 
χάθηκαν στή χώρα των ’Ασσυριών καί εκείνοι πού χάθηκαν 
στήν Αίγυπτο, καί θά προσκυνήσουν τον Κύριο στο άγιο

όρος στήν Ιερουσαλήμ».
Συνήθεια των άγίων προφητών είναι νά κρύβουν τό λόγο 

τους μέ κάποια άσάφεια, και επειδή όρμσυσαν εναντίον τους μέ
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γόνασιν οι εξ Ισραήλ μέω]ν τινά διανοιών ίέναι τρίυον, ώς 
είναι τιλειστάκιζ άσυμφανές το δηλούμενον. Σαλπίσαι μέν 
κα? έκεΐνο καιροϋ φησιν, ούχ ετέρους, ώς γε οιμαι πάλιν, 
Τΐλήν ότι τούς άγιους μ  υσταγωγούς σαλπίσαι δέούχά/πλώς 

5 αλλά «σάλπιγγι τήμεγάλη», τον? έστι τοϊς εύαγγελικοϊς κη- 
ρύγμασι κεχρημένους, μονονουχί καν/χήσαι και μέγα τι καί 
έξαίσιον άνακεκραγέναι τοϊς επί της γης. Καί γάρ τοι κατά 
αλήθειαν «ειςπάσαν π/νγήν έξήλθεν ο φθόγγος αυτών, καί 
εις τά πέρατα τής οικουμένης τά ρήματα αυτών». Σάλπιγγι 

ίο γάρ έκέχρητο κατά καιρούς καί όμέγας Μωσής, πλήν ον τη 
μεγάλη· ίσχνόφωνος γάρ καί δραδίψλωσσος ήν καί τών νο
μικών κηρυγμάτων ή δύναμις ειςμόντ;ν την τών Ιουδαίων 
συνεσιέλλετο χωράν. Το δε θειον καί σωτήριον κήρυγμα διά 
πάσης έρχεται πόλεώς τε καί χωράς καί οιον όλης κατεβρόν- 

15 τη σε τ?]ς ύτ? ουρανόν. Γέγραπται δέ τι τοιοϋτον καί εν τοϊς 
Μωσέως διδλίοις «Κατεφοίτησε μέν γάρ ό τών όλων Θεός 
έν ειδει ττυρός επί τό όρος τό Σινά». Έγίνοντο δέ καπνοί καί 
χάλαζαι, καί γνόφψ δαθεϊ τό αίθέριον κατεμελαίνετο σώμα, 
άλλά καί φωνή, φησζ τής σάλπιγγος ήχει μέγα.

20 Ειτα τούτοις επιφέρει λέγω ν Έγίνοντο δέ α ί φωναί τής 
σάλπιγγος προδαίνουσαι ίσχυρώτεραι σφοδρά, σφοδρά Έν 
άρχαϊςμέν γάρ ό ίσχνόφωνος άνεφωνήθη νόμος, προδαί- 
νοντος δέ τοϋ καιροϋ, τής σάλπιγγος α ί φωναί γεγόνασιν 
ίσχυραί σφοδρά, σφοδρά. Κα? εκείνο, φησί, τοϋ καιροϋ τοί- 

25 νυν τη μεγάλη σάλπιγγι, τοϋ? έστι τό εύαγγελικόν άναφω- 
νήσουσι κήρυγμα, συλλέγοντες τούς πεπλανημένους καί 
τούς έν τάξει τών δορυκτήτων γεγενημένους καί τούς τής ει
δωλολατρίας έναλόντας δρόχοις τής αρχαίας απάτης έξέλ- 
κοντες «Ήξουσι» γάρ, φησίν, «οι απολόμενοι ένχώρςι τών 

30 \'Ασσυριών, καί οι απολόμενοι έν Αίγύτττψ, καί προσκυνή- 
σουσι τφ Κυρίψ έπί τό όρος τό άγιον έν Ιερουσαλήμ». Αύο 
τέθεικε χώρας τάς ότι μάλλον τών άλλων δεισιδαιμονεστέ-

119. Ψαλμ. 18*5. 120. Έξ. 19,18.



άχαλίνο/τη την οργή τους οί Ίααρηλίτες, ακολουθούσαν μιά μέση 
οδό στή διατύπίυση των σκέψεών τους, ώστε πολλές φορές νά μή 
είναι φανερό αυτό πού έλεγαν. Θά σαλπίσουν, λέγει, εκείνο τον 
καιρό όχι άλλοι, δπως πάλι νομίζω, άλλά οί άγιοι μυσταγωγοί, 
καί Οά σαλπίσουν όχι άπλώς, άλλά «μέ τή μεγάλη σάλπιγγα», 
δηλαδή χρησιμοποιώντας τά εύαγγελικά κηρύγματα, γιά νά 
κατηχήσουν κατά κάποιο τρόπο καί νά διακηρύξουν κάτι μεγάλο 
καί εξαίσιο στούς άνΟρώπους της γης. Καί πραγματικά «σέ όλη 
τη γη άκούσΟηκε ή φωνή τους καί σπά πέρατα της οικουμένης τά 
λόγια τους»“'\ Σάλπιγγα χρησιμοποίησε κατά καιρούς καί ό 
Μωυσης, άλλ’ όχι τή μεγάλη. Γιατί ήταν ίσχνόφωνος καί βραδύ- 
γλωσσος καί ή δύναμη των νομικών κηρυγμάτων περιοριζόταν 
μόνο μέσα στή χώρα των Ιουδαίων. Αντίθετα τό θειο καί σωτή
ριο κήρυγμα διέρχεται μεσα άπό κάθε πόλη καί κάθε χώρα καί 
κατά κάποιο τρόπο βρόντηξε σ’ όλη τήν οικουμένη. Κάτι παρό
μοιο βέβαια έχει γραφεί καί στά βιβλία τού Μωυση* «Κατέβηκε ό 
Θεός των όλων μέ τη μορφή φωτιάς στό όρος Σινά»12". Δημιουρ- 
γήθηκε καπνός κι έπεσε χαλάζι καί ό αιθέρας σκοτείνιασε άπό 
βαθύ γνόφο, άλλά καί φωνη σάλπιγγας ήχούσε, λέγει, δυνατά.

"Επειτα προσθέτει σ’ αυτά καί λέγει* «Καί οί ήχοι της σάλπιγ
γας γινόταν όλο καί πιο δυνατοί»121. Γιατί στην άρχη έκφωνήθηκε 
ό ίσχνόφωνος νόμος καί καθώς προχωρούσε ό καιρός τά ήχίσμα- 
τα τής σάλπιγγας γίνονταν άπό ισχυρά άκόμα πιο ισχυρά. 
Εκείνο τόν καιρό λοιπόν, λέγει, με τη μεγάλη σάλπιγγα, δηλαδή 
θά άπαγγείλουν τό ευαγγελικό κήρυγμα, μαζεύοντας τούς ευρι
σκόμενους στήν πλάνη καί έκείνους πού είχαν περιέλθει στήν 
τάξη των αιχμαλώτων πολέμου καί έλευθερώνοντας άπό τήν 
άρχαία άπάτη έκείνους πού είχαν πιαστεί στά βρόχια της ειδωλο
λατρίας. Γιατί λέγει, «Θά ρθούν όσοι χάθηκαν στη χώρα τών 
Ασσυριών καί όσοι χάθηκαν στήν Αίγυπτο, καί θά προσκυνή
σουν τόν Κύριο στό όρος στό άγιο στήν Ιερουσαλήμ». ’Ανέφερε 
δύο χώρες τις δεισιδαιμονέστερες άπό όλες τις άλλες, έννοω τή
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121. "Εξ. 19,19.



ρας τήν τε Ασσυριών, φημί, καί των Αιγυπτίων. ΆλΧ  οί έν 
αύταϊς άπολωλότεζ, φησίν, ήξουσι κεκλ7]μένοι όιά τής πί- 
στεως πρός έπίγνωσιν τοϋ κ α ί αλήθειαν όντος Κυρίου και 
Θεοϋ, καί προσκυνήσονσιν αύτφ, ούκ έν τοϊς τεμένεσιν έτι 

5 τοϊςμεμολυσμένοις, άλλ3 έπί τό άγιον όρος, τοϋτ? έστι τήν 
Εκκλησίαν, ήνκαί Ιερουσαλήμ ονομάζει' όροςμέν ότι χθα- 
μαλόν ή χαμαιρριφές ούδέν τό σόμπαν έν Έκκλησίαις, άλλ3 
ύψηλοϊς τε καί έπηρμένοις όιαπρέπει όόγμασιν. Ιερουσα
λήμ όέ δτι δρασις άληθώς ειρήνης έστιν.

ίο ΚΕΦ. 28, στίχ. 1. «Ούαί τφ στεφάνω τής ϋδρεως ο ί μ ι
σθωτοί 3Εφραΐμ τό άνθος τό έκπεσόν έκ τής όόξης έπί 
τής κορυφής τοϋ δρους τοϋ παχέος, οίμεθύοντες άνευ

οίνου».
Προαποφήνας, δτι κεκλήσονται όιά τής πίστεως εις 

15 έπίγνωσιν άληθείας, καί προσκυνήσονσι τφ Κνρίω πάντες 
όσοι όιολώλασι τοϊς τής ειδωλολατρίας δρόχοις ένισχημέ- 
νοι, μετακομίζει τον λόγον έπί τούς των 3Ιουδαίων καθη- 
γητάς, οι καί τής κατά Χριστού δυσσεδείας γεγόνασιν αρ
χή καί πρόφασις τοϊς ύπό χεϊρα λαοϊς. Ού γάρ άπεκόμιζον 

20 εις έπίγνωσιν αύτούς των πάλαι προηγγελμένων διά τε τοϋ 
νόμον καί των προφητών, άλλά γάρ τοϊς τής απώλειας ένι- 
έντες δόθροις, αποσυναγώγους έποιοϋντο τούς όμολογοϋν- 
τας, ότι αυτός έστιν ό Χριστός. Οΰτω γάρ πού φησιν ό θε- 
σπέσιος3Ιωάννης Κατασείοντες δε ώσπερ τήν έπ? αύτφ πί- 

25 στιν, καί τών άγελαίων τον νοϋν τής ενθείας άποκομίζον- 
τες, Σαμαρείτην καί μέθυσον καί έκ πορνείας γεγενημένον 
ώνόμαζον τον 3Ιησοϋν. Καί τό έτι τούτων δνσσεδέστερον. 
Πιλάτω προσήγον, καί δή καί στανροϋσθαι παρακεκλήκα- 
σιν, άπεκτόνασί τε τον αρχηγόν τής ζωής, τό γε ήκον έπ? 

3ο αύτοϊς, πλήν άνεδίω πατήσας τον θάνατον' ζωή γάρ ήν 
κατά φύσιν ώς Θεός, καί εΐπερ ήνέν σαρκί
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χώρα των ’Ασσυριών και των Αιγυπτίων.5 Αλλ5 εκείνα που χάθη
καν σ’ αυτές, θά ρθουν καλεσμένοι μέσω τής πίστεώς τους γιά νά 
γνωρίσουν αυτόν πού είναι αληθινά Κύριος καί Θεός, και θά τον 
προσκυνήσουν, όχι οτούς άκόμα μολυσμένους ναούς, άλλά στο 
όρος τό άγιο, δηλαδή τήν Εκκλησία, τήν οποία και ονομάζει 
Ιερουσαλήμ' γιατί όρος χαμηλό καί ισοπεδωμένο δέν υπάρχει 
κανένα άπολύτως στις Εκκλησίες, άλλά διαπρέπει με τά ύχ̂ ηλά 
καί ανώτερα δόγματά της. Κι αυτό θά γίνει στήν Ιερουσαλήμ, 
επειδή είναι άληθινά “όραση ειρήνης”.

ΚΕΦ. 28, στίχ. 1.« Αλλοίμονο σ’ αυτούς πού είναι τό στεφάνι 
τής άλαζονείας, οί μισθοφόροι άπόγονοι τού Έφραΐμ, τό 
άνθος πού έπεσε άπό τή δόξα του στήν κορυφή του πυκνόφυ- 

του βουνού, άλλοίμσνο σ’ εσάς πού μεθάτε χωρίς κρασί».
’Αφού προεϊπε ότι θά κληθούν μέσω τής πίστεως στήν επί

γνωση της άλήθειας καί θά προσκυνήσουν τον Κύριο όλα όσα 
χάθηκαν πιασμένοι στά βρόχια τής ειδωλολατρίας, μεταφέρει 
τούς λόγους στούς καθηγητές των Ιουδαίων, οί όπαοι καί εγιναν 
αρχή καί πρόφαση της δυσσέβαας πρός τον Χριστό στο λαό πού 
ήταν κάτω άπό τήν εξουσία τους. Γιατί δέν τούς οδηγούσαν στη 
γνώση έκείνων πού είχαν προαγγελθεί μέσω τού νόμου καί των 
προφητών, άλλά ρίχνοντας τους μέσα στούς βόθρους της απώλει
ας, άπομάκρυναν άπό τή συναγωγή εκείνους πού ομολογούσαν 
ότι αυτός ήταν ό Χριστός. Γιατί αυτό λέγει κάπου ό θεσπέσιος 
Ίώαννης. Κλονίζοντας κατά κάποιο τρόπο την πίστη & αυτόν καί 
άπομακρύνσντας τό νού τού πλήθους άπό τον ευθύ δρόμο, άπο 
καλούσαν Σαμαρείτη122 καί μέθυσο καί καρπό πορνείας τον 
Ιησού. Καί τήν άκόμα μεγαλύτερη άσέβεια άπό αυτά τον όδήγη- 
γαν στον Πιλάτο, καί μάλιστα τον προέτρεπαν νά τον σταυρώσει, 
σκότωσαν τον άρχηγό τής ζωής, όσο βέβαια έξαρτώταν άπό 
αυτούς, άλλά επανήλθε στη ζωή, άφοϋ πάτησε τό θάνατο* γιατί 
ήταν άπό τή φύση του ζωή ώς Θεός, κι άν άκόμα ήταν μαζί με 
σάρκα.



«Οναί» τοίννν, φησί, «τω στεφάνιο τής ύβρεως». «Στέ
φανον» αυτούς άποκαλεί Καί γάρ ή σαν αυτοί τον παντός 
3.Ισραήλ στέφανος ώσπερ τις καί δόξα, τοϊς τής ίερωσύνης 
αύχήμασι όιαπρέποντες καί τό τής ήγεμονίας λαχόντες 

5 άξίωμα Ά λλ3 ονμεμενήκασιν έν ταϊς έκνεμηθείσαις ανταΐς 
εύκλείαις τε καί ύπεροχαϊς, άποπεπτώκασι όέμάλλον ύβρε
ως στέφανος γεγονότες Περιβέβλ?μη:αι γάρ άτιμίςι καίμώ- 
μψ καί τοΐς εις όνσσέβειαν έγκλ.ήμασι γεγονότες ένοχοι, 
καθάπερ άνθος κατεμαράνθη σαν. Γεγόνασι γάρ αντοί καί 

ίο μισθωτοί τοϋ 3Εφραΐμ Έφραΐμ όέ φησι τον ιούδαν, όιά 
τοι τό έκ φνλής είναι τής 3Εφραΐμ Λ ντόν ονν άρα κατεμι- 
σθοϋντο τή ς3Ιουδαίων Σνναγωγής οι προεστηκότες πρός 
γε τό χρήναι ταϊς αντών μιαιφονίαις νπηρετείν καί παρα- 
δοϋναι τον Διδάσκαλον, δ  δή καί πέπρακται. «Οναί» τοί- 

15 ννν «τω στεφάνω τής ύβρεως», φησί, τοϋτ* έστι τοϊς ήγουμέ- 
νοις, οι καί έμισθ(όσαντο τον 3Εφραΐμ, τοϋτ? έστι τον έκ φν
λής Έφραΐμ γεγόνασι τε ταντης ένεκα τής αιτίας «ώς άν
θος έκπεσόν έκ τήςδόξης». wΩσπερ γάρ όόξα τοϊς άνθεσι τό 
έξω τε όράσθαι μαρασμού καί έν τω τής ιδίας φύσεωςκάλ- 

20 λει, κατά τον ίσον οίμαι τσντονί τρόπον νοηθείη αν καί έφ3 
ήμών αντών. "Εως μεν γάρ έσμεν έν οίς ημάς είναι πρέπει, 
τής έαντών ψνχής άδιαλόβητον εύ μάΐα  τηροϋμεν τό κάλ
λος, παρατετραμμένης δε τής έν ήμϊν διανοίας έφ3 άμή προσ- 
ήκεν, άνθος έσόμεθα τής αντω πρεπονσης δόξης έκπετττω- 

25 κός. Ο δή καί πεπόνθασιν οίΓραμματείς τε καί Φαρισαίοι, 
καί γνώμην καί λόγονςκαί έγχειρήματα καί παν ότιοϋν των 
έκτόπων καταθήγοντες τοϋ Χριστού

Ποϋ δέ τό άνθος ήν τό έκπεσόν της δόξης καί τίνα τρό
πον άπεκληρώσατο; «3Επί τής κορνφής τοϋ όρονς τοϋ παχέ- 

30 ος». «*Ορος δέ παχύ» τον3Ισραήλ ονομάζει* «παχύ» μέν, ότι 
ταϊς εύθνμίαις κατεπιαίνετο, «όρος» δέ, διά τοι τό νψοϋ τε- 
θεϊσθαι παρά Θεοϋ, κατά γε τό ένδοξοόν φημι. Λ  ντός γάρ
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«’Αλλοίμονο» λοιπόν, λέγει, στον στέφανο της αλαζονείας». 
«Στέφανο» άπσκαλεί αυτούς. Γιατί ήταν αύτοί σάν κάποιο στεφά
νι δλου του Ίσραηλιτικοΰ λαού καί δόξα, διαπρέποντας με τις 
τιμές της ίερωσύνης καί έχοντας τό άξίωμα της ήγεμονίας. Δεν 
παρέμειναν δμως στις δόξες καί τά μεγαλεία πού τούς είχαν 
άπονεμηθεΐ, άλλ5 έξέπεσαν κι έγιναν μάλλον στέφανος της αλαζο
νείας. Γιατί είχαν περιβληθεΐ την ατιμία καί τη μομφή, καί έχο
ντας γίνει ένοχοι των εγκλημάτων της άσέβειας, μαράθηκαν όπως 
τό άνθος. Γιατί έγιναν αυτοί καί μισθωτοί του Έφραίμ Έφράίμ 
ονομάζει τον Ιούδα, επειδή καταγόνταν άπό τή φυλή του Έφρα- 
ΐμ Γιατί αυτόν μίσθωσαν οί προϊστάμενοι της Συναγωγής των 
Ιουδαίων γιά νά εξυπηρετήσουν τούς μιαρούς φόνους τους καί 
νά παραδώσουν τον Διδάσκαλο, πράγμα πού έγινε. «’Αλλοίμο
νο» λοιπόν «στον στέφανο της άλαζσνείας», δηλαδή στούς προϊ
σταμένους, οι όποιοι καί μίσθωσαν τον Έφραΐμ, δηλαδή τον 
καταγόμενο άπό τή φυλή τού Έφραΐμ, καί έγιναν μ’ αύτή τήν 
αιτία «σάν άνθος πού έξέπεσε άπό τή δόξα του». "Οπως δηλαδή 
δόξα του άνθους είναι νά τό βλέπομε χωρίς νά είναι μαραμένο 
άλλά με δλη τήν ομορφιά της φύσης του, με τον ’ίδιο άκριβώς 
αύτό τρόπο θά μπορούσαμε νά σκεφθοϋμε καί γιά μάς. 'Όσον 
καιρό δηλαδή βρισκόμαστε ο7 αύτά πού πρέπει, διατηρούμε πολύ 
καλά άμείωτο τό κάλλος της ψυχής μας, δταν δμως παρεκτραπεί 
ή σκέψη μας σ’ αύτά πού δεν πρέπει, γινόμαστε άνθος πού έξέπε
σε άπό τή δόξα πού τού πρέπει. Αύτό βέβαια έπαθαν καί οί Γραμ
ματείς καί οί Φαρισαίοι, οί οποίοι κατηγορούσαν τον Χριστό καί 
γιά τή γνώμη του καί τούς λόγους του καί γιά τις πράξεις του καί 
γιά κάθε τι άπό τά παράλογα

Πού ήταν δμως τό άνθος πού έξέπεσε άπό τή δόξα ταυ καί με 
ποιο τρόπο έξέπεσε άπό τον κλήρο; «Επάνω στην κορυφή τού 
κατάφυτου δρους». «Όρος κατάφυτο» βέβαια ονομάζει τούς 
Ισραηλίτες. «Κατάφυτο» βέβαια, έπειδή αύξανε καί προόδευε μέ 
τις ευθυμίες, καί «όρος», έπειδή ό Θεός τούς έθεσε σέ υψηλή θέση, 
έννοω ώς πρός τή δόξα. Γιατί ό ίδιος λέγει κάπου γιά τούς κατα-



πού φησι περί τών έξ Ισραήλ *  ̂Υίόν έγέννησα καί νψωσα». 
"Έθος όέ τή θείρ Γραφή τήν τών Ιουδαίων μητέρα, φημί δή 
την Ιερουσαλήμ δρει παρεικάζειν έσθ* δτε. Έκειντο τοίνυν 
άνθος έπί της κορυφής τοϋ δρους, το ϋ ΐ έστιν έπάνω πάν- 

5 των, καί έπί πάντας ώς ήγούμενοι καί τό κατάρχειν τών 
άλλων ταΐς έκ νόμου λαχόντες ψήφοις. Ούτοί όέ ήσαν «οί 
μεθύοντες άνευ οίνου». Καί γάρ ήν έξ άμπελον Σοδόμων ή 
αμπελ,ος αυτών, καί ή κλ,ηματίς αυτών έκ Γομόρρας ή στα
φυλή αυτών σταφυλή χολ>.ής, βότρνς πικρίας αντοΐς καί θν- 

ιο μός δρακόντων άνίατος. Κατεμεθύσκοντο γάρ ούκ οίνον 
τοϋτον πίνοντες τον αίσθητόν, αλλά τό έξ άκράτου θυμοϋ 
καί μανίαςμεθυσμα, καί τής διαβολικής δυστροπίας τον 
σκοτισμόν ταΐς αυτών διανοίαις είσοικιζόμενοι.

Στίχ. 2-3. «Ιδού ίσχυρόν καί σκληρόν ό θυμός Κυρίου 
15 ώς χάλ,αζα καταφερομένη, ούκ εχουσα σκέττην βίςι κα- 

ταφερομένη, ώς ϋδατος πολύ πλήθος σύρον χώραν τή 
γή, ποιήσει άνάπαυσιν ταΐςχερσί καί τοϊςποσί, καί κα- 
ταπατηθήσεται ό στέφανος τής ύβρεως οίμισθωτοί τοϋ

Έφραΐμ».
20 Τίνα τρόπον αντοΐς τά δεινά σνμβήσεται, καί δτι τής εις 

Χρίστον δνσσεβείας άποτίσονσι δίκας σκληρω τε καί άνη- 
μέρω παραπεσόντες θυμώ τοϋ τά δίκαια κρίνοντος διά τού
των ήμϊν ό προφητικός ύπεμφαίνει λόγος. "Ρίξει γάρ, ήξει, 
φησί, σκληρός καί δυσάντητος καθ’ υμών ό θυμός Κυρίου, 

25 ήξει δέ όντως ώσανεί καί χάλαζα καταφέροιτο κατά τινων 
ούκ έχόντων σκεπήν, καταφερόμενος δέ σύν βίςι, τοϋτ? έ'στιν 
άφορήτως, έντόνως όέ μάλλον καί μονονονχί κατασφενόο- 
νώΐ'τός τίνος καί άγρίως τισίν έπ:ιφέροντος βΉξει δέ ονν ώς 
χάλαζα, φησίν, ή καί ώς ϋδατος πολύ πλήθος σύρον χώραν. 

30 *Αμαχον δέ καί τοϋτο. Ποταμόν γάρ, φέρε είπεϊν, ήτοι χει-

524 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α Λ ΕΞΑ Ν Δ ΡΕΙΑ Σ

123. Ήσ. 1,2.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Γ, ΛΟΓΟΣ Α' 525

γόμενους άπό τον Ισραήλ- «Γέννησα υιό καί τον ύψωσα»123. Είναι 
συνήθεια της θείας Γραφής νά παρομοιάζει πολλές φορές τη 
μητέρα των Ιουδαίων, εννοώ την Ιερουσαλήμ, μέ όρος. Βρίσκο
νταν λοιπόν σάν άνθος τοποθετημένο στην κορυφή τού όρους, 
δηλαδή πάνω άπό όλους, και μέ τή συγκατάθεση του νόμου είχαν 
όρισθεΐ ώς ηγέτες όλων καί είχαν λάβα τήν κυριαρχία πάνω σέ 
όλους. Αυτοί ήταν εκείνοι «που μεθούσαν χωρίς κρασί». Γιατί τό 
άμπέλι τους ήταν άπό τά άμπέλια των Σοδόμων καί τά κλήματά 
τους άπό τά Γόμορρα, τά σταφύλια τους σταφύλια χολής, τσα
μπιά σταφυλιών γεμάτα πίκρα γι’ αυτούς καί θυμός φιδιών άθε- 
ράπευτος. Γιατί μεθούσαν πίνοντας δχι τό συνηθισμένο αισθητό 
κρασί, άλλά τό κρασί τού άσυγκράτητου θυμού, πού τούς προ
ξενούσε μέθη μανίας, είσάγ όντας έτσι μέσα στή διάνοιά τους τον 
σκοτισμό της διαβολικής κακοτροπίας.

Στίχ. 2-3. «Νά, είναι σφοδρός καί σκληρός ό θυμός τού 
Κυρίου σάν χαλάζι πού πέφτει μέ πολλή ορμή, καί δέν υπάρ
χει στέγη προφύλαξης, σάν μεγάλος δγκος νερού, πού παρα
σύρει τό χώμα άπό τά χωράφια καί ύπσχρεώνει τά χέρια V 
άναπαυθούν μέ τά πόδιαι θά καταπατηθεί τό στεφάνι τής 

άλαζσνείας, οί μισθωτοί τού Έφραιμ».
Μέ αυτά πού λέγονται εδώ ό προφητικός λόγος μάς υποδη

λώνει μέ ποιο τρόπο θά τούς βρουν τά δεινά, καί ότι θά τιμωρη
θούν έξαιτίας τής άσέβειάς τους πρός τον Χριστό, έχοντας περιπέ- 
σει στον σκληρό καί άνήμερο θυμό εκείνου πού κρίνει δίκαια. 
Γιατί λέγει, θά έρθα, θά έρθει σκληρός καί άβάσταχτος εναντίον 
σας ό θυμός τού Κυρίου, καί θά έρθει έτσι, σά νά πέφτα χαλάζι μέ 
ορμή εναντίον κάποιων πού δέν έχουν σκέπαστρο, καί πέφτοντας 
μέ βιαιότητα, δηλαδή κατά τρόπο ανυπόφορο, καί μέ περισσότε
ρη σφοδρότητα καί σάν νά τό σφενδονίζει κατά κάποιο τρόπο 
κάποιος καί νά χτυπά μ3 αυτό άγρια κάποιους. Καί θά έρθει, 
λέγει, σάν τό χαλάζι, ή καί σάν μεγάλος όγκος νερού πού παρασύ
ρει τό χώμα. Καί αυτό είναι άκαταμάχητο. Γιατί ποταμός φέρ5



μάρόου ραγδαιότατα καταφερομένου, ποιον εσται τό άντι- 
στατοϋν καί άντισχεϊν όννάμενον καί τη των ύόάτων ρύμη μή 
παραχωρούν; "Ηξει δη ούν ώς ϋδωρ όλ,ην έπικλύζον την χώ
ραν, δηλον δε ότι την των Ιουδαίων. νΕσται δε όντως άπη- 

5 νης ή καταφορά, ώςκαί άνάπανσιν ποιησαι τη γη. Άνάπαυ- 
σιν δε ποίανάρα καί τίνα; Ταΐς χερσί καί τοΐςποσί Καί εσται 
τοιοϋτος των είρημένων ό νοϋς Ο ί γάρ τοι ν?}χεσθαι μεμε- 
λετηκότες, είμέν εΐη τυχόν ήρεμαία τε καί οίον εύαφής των 
ύδάτων ή στάσις, πόδας τε καί χεΐρας συστέλλοντες καί έκτεί- 

ιο νοντες διαπονη θέντες τε συμμέτρως, τον εκ τοϋ καταπνίγε- 
σθαι διαδράσκουσι κίνδυνον. Τ?/ς δε των ύδάτων ορμής 
απρόσιτον παντελώς έχούσης τήν προσδολήν παύεται τοϋ 
νήχεσθαι πάντη τε καί πάντως ό έναλούς, καί δοκεϊμεν 
άπαλλάττεσθαι πόνου, καταπνίγεται δε λοιπόν ώς εξ άνάγ- 

15 κης τε καί δίας πάντη τε καί πάντως ύποδρύχιος γεγονώς
Ούκοϋν όιαγελφ πως ό λόγος καί ειρωνεύεται, άνάπαυ- 

σιν τη γη ποιήσαι λέγων τό ϋδωρ, άνάπαυσιν δε ταϊςχερσί 
καί τοΐςποσί "Ομοιονγάρ ώ ςείκαίλέγοι τυχόν, Είκη πο- 
νείτω μη δεις εις άντίστασιν τής μελλούσης κατά πάντων 

20 ίέναι συμφοράς. "Ηξει γάρ οϋτω ραγδαίως ώς απρόσβλη
τον είναι παντελώς καί άνόνητον όλοτρόπως τοϊς έθέλουσι 
πονεΐν γενέσθαι τό χρήμα. Λιανήξεται γάρ ούδείς κατακο- 
μισθήσεται δε καί άκων, ούπερ αν φέροι τό καθέλκον 
ϋδωρ, τοϋτ? έστι, τών \Ρωμαίων στρατείας ή διαιοτάτη καί 

25 άθραυστος χειρ. Τότε δή, τότε καταπατηθήσεται, τοϋτ? 
έστιν, ύπό πόόας κείσεται τών είρηκότων ό στέφανος τής 
ϋδρεως, ο ί μισθωτοί τοϋ Έφραΐμ Τίνες δέ ούτοι, διά τών 
ήδη προειρημένων έγνώκαμεν.

Στίχ. 4. «Καί έσται τό άνθος τό έκπεσόν τής έλπίδος της 
30 δόξης, έτί άκρου τοϋ όρους τοϋ ύψηλοϋ ώς πρόδρομοι 

σύκου, ό ίδών αύτό πριν εις τήνχεϊρα αύτοϋλαδεΐν, θε
λήσει αύτό καταπιεϊν».

526 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑ Ν ΔΡΕΙΑ Σ



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Γ, ΛΟΓΟΣ Α' 527

είπεΐν ή χείμαρρος που κατεβαίνει με ορμή, ποιο είναι αυτό πού 
μπορεΐ νά άναοταθεΐ καί νά συγκροτήσει καί νά μην ύπσχωρησει 
στο δυνατή ροή του νερού; Θά ερθει λοιπόν σά νερό πού κατα
κλύζει δλη τη χώρα, τή χώρα δηλαδή των Ιουδαίων. Καί θά είναι 
τόσο φοβερή ή ορμητική πτώση τού νερού, ώστε νά προκαλέσει 
καί άνάπαυση γιά τή γή. Καί ποιά άραγε ανάπαυση ή τί λογης 
Στά χέρια καί στά πόδια. Τό νόημα των λόγων αυτών θά μπο
ρούσε νά είναι τό έξης. 'Όσοι θέλουν νά κολυμπήσουν, αν τά νερά 
είναι τυχόν ήρεμα κι αντιμετωπίζονται εύκολα, μαζεύοντας πόδια 
καί χέρια καί έκτείνοντάς τα, άφοϋ ύποβληθοϋν σέ μέτριο κόπο, 
αποφεύγουν τον κίνδυνο τό νά πνιγούν. 'Όταν δμως ή ορμή τού 
νερού είναι άδύνατο νά άντιμετωπισθεΐ, οποίος βρεθεί σ’ αυτό 
παύει οπωσδήποτε νά κολυμπά, καί νομίζει βέβαια στι απαλλάσ
σεται άπό τον κόπο, άλλά τελικά καταπνίγεται, άφοϋ άπό τήν 
άνάγκη καί τή βία εχει βρεθεί οπωσδήποτε κάτω άπό τό νερό.

Περιγελά λοιπόν ό λόγος κατά κάποιο τρόπο καί ειρωνεύε
ται λέγοντας στι τό νερό θά προκαλέσει άνάπαυση στά πόδια καί 
στά χέρια Είναι δηλαδή δμοιο σά νά ελεγε τυχόν Ά ς μήν κοπιά
ζει κανείς μάταια, γιά ν5 άντισταθεΐ στη συμφορά πού πρόκειται 
νά πεσει στο μέλλον σ’ όλους. Γιατί θά ερθει τόσο ραγδαία, ώστε 
θά είναι τελείως άπρόσβλητο καί μέ κάθε τρόπο άνώφελο τό 
πράγμα μ3 αύτούς πού θέλουν νά τό αντιμετωπίσουν κοπιάζο- 
ντας.Γιατί δέν θά μπορέσει νά κολυμπήσει κανένας, άλλά θά 
μεταφερθεΐ καί χωρίς νά τό θέλει όπου τον πάει τό νερό πού τον 
παρασύρει, δηλαδή ή βιαιότατη καί άθραυστη δύναμη τών Ρω
μαϊκών στρατευμάτων. Τότε λοιπόν, τότε θά καταπατηθεί, δη
λαδή θά βρεθεί κάτω άπό τά πόδια εκείνων πού χαρακτηρίσθη
καν «ό στέφανος της άλαζσνείας, οί μισθωτοί τού Έφραίμ». Και 
ποιοι είναι αυτοί, τό γνωρίσαμε ήδη άπό όσα προείπαμε.

Στίχ. 4. «Καί τό άνθος πού έξέπεσε άπό τήν ελπίδα νά δο- 
ξασθει θά είναι στήν κορυφή τού υψηλού όρους σάν τό πρώι
μο σύκο, κι δποιος τό δεχ, προτού τό πιάσα, θά θέλησα νά τό

καταπιεί».



Τί τό άνθος τό έκπεσόν τής έλπίόος τής δόξης, τι όέ όή 
πρός τοϋτο κατασημάνειεν άν, τό έπ> άκρου τοϋ όρους τοϋ 
νψηλοϋ κεϊσθαί τε αυτό καί όράσθαι, διά τών έναγχος εί- 
ρημένων κατέστη γνώριμον. νΑ νθοςμέν γάρ\ τό ώς έν δρει 

5 ττερίοτττον, ήτοι τον Ισραήλ, ήγουν τους καθιιγεϊσθαι λα- 
χόντας ευμάλα σννήσεις Ά λλ3 έσται, φησιν, «ώς πρόδρο
μος σύκου». Μελλόντων γάρ τών έν συκη πεπαίνεσθαι 
καρπών, είπερ τι τών άλλων προελάσειε τυχόν, γένοιτό τε 
ούτωςέδώδιμον, έπιπηδαμένπροθι'ιμως ό τεθεαμένος γλί- 

ιο χεται δέ καταπιεϊν, και τάχα που ταις εις τοϋτο διαπύροις 
όρμαΐς καί τό γε ήκον εις όρεξιν αίτιάται μέλλουσαν τήν 
χεΐρα πρός έκτασιν, καί διευρύνων τό στόμα, τοϊς κλάδοις 
έκπηδα. Οϋτως έσται, φησί, τοϊς άρπάζουσιν ό Ισραήλ 
Καταπέποται γάρ, ώςέφην, υπό \Ρωμαίων, ήδεϊά τε γέγο- 

15 νε τοϊς έλοϋσι τροφή.

Στίχ. 5-6. «Τή ήμέρςι έκείνη έσται Κύριος Σαδαώθ ό στέ
φανος τής έλπίδος, ό πλακείς τής δόξης τφ καταλ,ειφθέν- 
τι μου λαφ. Καταλειφθήσονται έν πνεύματι κρίσεως 

έπίκρισιν καί ίσχυνκωλύων [κωλύον/ άνελεϊν».
20 Τίνα τε καί όπως τοϊς κυριοκτόνοις συμβήσεται, διεσά- 

φησεν ήμϊν ό λόγος έν τούτοις* προσεπάγει δέ λοιπόν τήν 
έπίγε τοϊςπεπιστευκόσιν έξήγησιν ού γάρ εις σπαν άπόλω- 
λεν ό Ισραήλ' «σέσωσται δέ τό κατάλειμμα», κατά τήν τοϋ 
προφήτου φωνήν. Πεπίστευκε γάρ εις Χρίστον ού μέτρια 

25 πληθύς, ής γέγονεν αρχή τις ώσπερ καί πρωτόλιον ό τών 
άγιων αποστόλων χορός. Κ ατ’ έκεϊνο δή ούν τοϋ καιροϋ, 
φησιν, «έσται Κύριος Σαδαώθ ό στέφανος τής έλπίόος ό 
πλακείς τής δόξης τφ καταλειφθέντι μου λαφ». Λ  ύτός γάρ ό 
τών δυνάμεων Κύριος στεφανώσει τούςπεπιστευκότας έλπί- 

30 δι τε καί δόξα, καί έλπ,ίδι μέν τής τών έσομένων άγαθών δη
λονότι, δόξη δέ, ότι συμδασιλεύσουσιν αύτφ, καί τών άνω-
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Ποιο είναι τό άνθος πού έξέπεσε άπό την ελπίδα της δόξας 
του, καί έκτος άπό αυτό τί μπορά νά σημαίνει τό δτι ύπάρχα καί 
διακρίνεται στην κορυφή τοϋ ψηλοϋ όρους, τό μάθαμε άπό όσα 
μόλις είπαμε. ’Άνθος δηλαδή, πού είναι περίοπτο σάν πάνω σέ 
όρος, ή τον Ισραήλ θά εννοήσεις πολύ σωστά, ή τούς προϊσταμέ
νους του. Άλλά θά είναι, λέγει, «σάν πρώιμο σύκο». Γιατί όταν 
πλησιάζει τό ώρίμασμα των καρπών της συκιάς, άν κάποιο σύκο 
ωριμάσει πριν άπό τά άλλα καί είναι κατάλληλο νά φαγωθεί, 
όρμά σ’ αυτό πρόθυμα όποιος τό δει καί θέλει νά τό καταπιεί καί 
ίσως μέ τή δυνατή γι5 αυτό έπιθυμία καί ανάλογα μέ την όρεξη, 
ρίχνει τήν αιτία στο χέρι πού βραδύνει νά άπλωθεΐ, κι άνοίγοντας 
τό στόμα του προχωρεί άπό κλαδί σέ κλαδί. ’Έτσι θά είναι, λέγει, 
ό Ίσραηλιτικός λαός γιά έκείνσυς πού θά αρπάζουν τά υπάρχο
ντά του. Τόν κατάπιαν, όπως είπα, οί Ρωμαία κι έγινε γιά τούς 
κατακτητές του γλυκειά τροφή.

Στίχ. 5-6. «Εκείνη τήν ημέρα ό Κύριος των δυνάμεων θά είναι 
τό στεφάνι τής έλπίδας, πού πλέχθηκε γιά τή δόξα τοϋ λασϋ 
μου πού άπέμεινε. θά  άπομείνουν άνθρωποι με πνεϋμα δι
καιοσύνης γιά δίκαια κρίση, πού θά εμποδίζουν τούς ισχυ

ρούς νά θανατώνουν».
Τι θά συμβεΐ καί πώς σέ εκείνους πού θανάτωσαν τόν Κύριο, 

μάς τό διασάφησε ό λόγος μέ αυτά. Προσθέτει όμως καί τήν εξή
γηση γιά εκείνους πού πίστεψαν, γιατί δέν χάθηκε τελείως ό 
Ίσραηλιτικός λαός, άλλά σώθηκε τό υπόλοιπο, σύμφωνα μέ τόν 
λόγο τοϋ προφήτη. Πράγματι πίστεψε στον Χριστό όχι λίγος 
κόσμος, τοϋ οποίου έγινε κατά κάποιο τρόπο άρχή καί πρωτόλειο 
ό χορός των αγίων άποστόλων. Εκείνο λοιπόν τόν καιρό, λέγει, 
«θά είναι ό Κύριος τών δυνάμεων τό στεφάνι τής έλπίδας πού 
πλέχθηκε γιά τή δόξα τοϋ λασϋ πού μσϋ άπέμεινε». Ό  ίδιος δη
λαδή ό Κύριος τών δυνάμεων θά στεφανώσει όσους πίστεψαν μέ 
ελπίδα καί δόξα, καί μέ έλπίδα βέβαια γιά τά μελλοντικά άγαθά, 
ενώ με δόξα, έπειδή θά συμβασιλεύσουν μαζί του καί άφοϋ



τάτω γερών εϊσω γεγονότες ζηλωτοί τε εσονται καί άπόβλε- 
τττοι. Τίγάρ έσται τό ίσοοτατοϋν εις εύκλειας λόγον τοϊς έλ- 
πίζσυσι λαδεΐν της εν Χριστώ βασιλείας τον στέφανον; Τσύ- 
τοις έτέρωθί φησιν αύτός ό προφήτης Ήσαΐας- «Καί έση 

5 στέφανος κάλλους καί όιάόημα βασιλείας έν χειρί Θεοϋ 
σου». Λόξη γάρ άτελευτήτψ τούς εις αυτόν πιστεύοντας στε
φανώσει Χριστός, καταπιαίνει όέ καί έλπίδι λιπαρωτάτη.

’Έσται όέ τών τοιούτων έν μεθέξει, φησιν, ό καταλει- 
φθείςμου λαός, τοϋ? έστι τό έξ Ιουδαίων κατάλειμμα' συν- 

ιο εισδεχθέντος δηλονότι καί τοϋ έτέρου λαοϋ, τοϋ? έστι τών 
έθνών, οι καί έπί Χριστώ φρονοϋντεςμεγάλα προσεύχον
ται καί κεκράγασι πρός τον έν τοϊς ούρανοϊς Πατέρα καί 
Θεόν· «Κύριε, ώς όπλω εύδοκίας έστεφάνωσας ή μάς». Εύ- 
δοκήσαντος γάρ τοϋ Θεοϋ καί Πατρός, όπλον ήμιν άρρα- 

ΐ5 γές έδείχθη καί γέγονεν ό Χριστός, τοϊς τοϋ πονηροί1 βέλε- 
σιν ύπέρ ήμών έαντόν άιπεξάγων, άτρωτόν τε καί ταϊς έκεί- 
νου δυστροπίαις άχείρωτον τον έαυτοϋ τετήρηκε λαόν. 
Τοιοϋτόν τι, καθάπερ έγώμαι, κατασημαίνει λέγων περί 
τοϋ καταληφθέντος λαοϋ, τοϋ? έστι τών έν πίστει δεδικαι- 

20 ωμένων «Καταλειφθήσονται έν ττνεύματι κρίσεως έπί κρί- 
σιν, καί ίσχυν κωλύων άνελεϊν». Πάλαι μέν γάρ άπαξ, ώς 
έπος είπεΐν, τό έπί γης γένος άνειλεν ό Σατανάς τοϊς τής 
άμαρτίας βόθροις έγκαθείς- «Ου γάρ ήν ό ποιών χρηστότη
τα, σύκ ήν έως ενός, αλλά πάντες έξέκλιναν, άμα ήχρειώθη- 

25 σαν», κατά την τοϋ Ψάλλοντος φωνήν. Επειδή δέ γέγονεν 
άνθρωπος ό μονογενής τοϋ Θεοϋ Λόγος, έκρινεν ήμών την 
κρίσιν, όεδίκακεν ώσπερ ήμιν τε καί τώ πλεονεκτήσαντι 
Σατανά, καί κατεψηφίσατο μέν έκείνου τον όλεθρον, απέ
στησε όέ τών έπί τής γής ώς ολετήρα καί άνδροκτόνον, σέ- 

30 σωκε δέ οϋτω τούς άπολωλότας τοϋΥ έστιν ημάς. Τοϋτο δι
δάσκων φησί, «Νϋν κρίσις έστι τοϋ κόσμου τούτου' νϋν ό
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γίνουν μέτοχοι των άνώτατων βραβείων, θά είναι ζηλευτοί καί 
άξιομίμητοι. Γιατί ποιο θά είναι ίσόβαθμο σε τιμή δόξας γιά εκεί
νους πού έλπίζουν νά λάβουν τό στεφάνι της βασιλείας τού 
Χρίστου; Σ’ αυτούς λέγει άλλου ό ϊδιος ό προφήτηςΉσάίας· «Καί 
θά είσαι στεφάνι ομορφιάς καί σκίπτρο βασιλείας στο χέρι τού 
Θεού σου»124. Γιατί ό Χριστός θά στεφανώσει με χωρίς τέλος δόξα 
αυτούς πού πιστεύουν σ’ αυτόν καί τούς τρέφει καί με έλπίδα καρ
ποφόρα

Μέτοχος αυτών, λέγει, θά είναι ό λαός μου πού άπέμεινε, δη
λαδή τό υπόλοιπο άπό τούς Ιουδαίους, άφοΰ θά γίνει δηλαδή 
δεκτός καί ό άλλος λαός, ήτοι τά έθνη, οί όποιοι, διακατεχόμενοι 
άπό μεγάλη πίστη στον Χριστό, προσεύχονται καί κραυγάζουν 
πρός τον ευρισκόμενο στον ουρανό Θεό καί Πατέρα* «Κύριε, μάς 
στεφάνωσες σάν μέ όπλα της ευαρέσκειάς σου»125. 'Όταν δηλαδή 
θέλησε ό Θεός καί Πατέρας, άποδείχθηκε καί έγινε ό Χριστός σ’ 
έμάς όπλο άρράγιστο, άντιπαραθέτσντας στά βέλη του πονηρού 
γιά μάς τον εαυτό του, καί διατήρησε τον λαό του άτρωτο καί 
άχείρωτο άπό τις κακοτροπίες εκείνου. Κάτι τέτοιο, όπως έγώ 
νομίζω, δηλώνει λέγοντας γιά τό λαό πού τού άπέμεινε, δηλαδή 
γιά εκείνους πού δικαιώθηκαν μέ τήν πίστη τους· «& άπομείνουν 
άνθρωποι μέ πνεύμα δικαιοσύνης γιά δίκαια κρίση κι έμποδίζο- 
ντας τούς ισχυρούς νά φονεύουν». Παλαιά δηλαδή μία φορά, πού 
λέγει ό λόγος, φόνευσε τό άνθρώπινο γένος ό Σατανάς, ρίχνοντάς 
το στά βάραθρα της άμαρτίας. Γιατί, σύμφωνα μέ τά λεγάμενα 
του Ψαλμωδού, «δέν υπήρχε άνθρωπος χρηστός πού νά πράττει 
τό καλό, δέν υπήρχε συτε ενας, αλλά όλοι είχαν παρεκκλίνει καί 
συγχρόνως έξαχρειωθεΐ»126. 'Όταν όμως εγινε άνθρωπος ό μονο
γενής Λόγος του Θεσυ έκανε δίκη μας άνάμεσα σ’ έμάς καί τον 
τύραννο Σατανά, καί εκείνον βέβαια τον καταδίκασε σέ όλεθρο 
καί τον έδιωξε άπό τούς άνθρώπους ώς καταστροφέα καί άνθρω- 
ποκτάνο, καί έτσι έσωσε εκείνους πού είχαν χαθεί, δηλαδή έμάς. 
Αυτό διδάσκοντας λέγει* «Τώρα γίνεται ή κρίση τού κόσμου 
αυτού, τώρα ό άρχοντας τού κόσμου αυτού θά έκδιωχθεί άπό



άρχων τοϋ κόσμον τούτον έκδληθήσεται έξω. Κάγώ έάν 
υψωθώ έκ γής, πάντας έλκύσω πρός έμαντόν».

Καίτοι φησίν έναργώς, «Ούκ άπέστειλεν ό Θεός τόν Υι
όν αύτοϋ εις τόν κόσμον ϊνα κρίνη τόν κόσμον, άλλ’ ϊνα σω- 

5 θη ό κόσ/,ιος δ ί αύτοϋ», πώς ούν άρα φησίν, ότι κρίσις έστί 
τοϋ κόσμον τούτον;ΓΗμείς γάρ έσμεν ο ί πάλαι δοώντες όιά 
φωνής7ΐροφ7]τών' «Έξεγέρθητι, Κύριε, καίπρόσχες τή κρί- 
σει μου, ό Θεόςμον καί ό Κύριόςμον, εις τήν δίκηνμον». 
βΌτι καί δικαίας κρίσεως έφ3 ή μάς γενομένης εύχαριστοϋν- 

ιο τές φαμεν, «Έξομολ ογήσομαί σοι, Κύριε, έν όλη καρό ία 
μου, όιηγήσομαι πάντα τά Θαυμαστά σον, ψαλώ τφ όνόματί 
σον, Ύψιστε». Καί όιά ποίαν αιτίαν;'Ό τι έποίησας τήνκρί- 
σιν μον καί τήν δίκην μον. 3Εκάθισας έπί θρόνον, ό κρίνων 
δικαιοσύνην, έπετίμησαςέθνεσι, καί άπώλετο ό άσεβής- έπε- 

15 τιμήθησαν γάρ τά τών δαιμόνων στίφη, συναπόλωλε δέ τού- 
τοις ό άσεδής, τοϋτ? έστιν ό Σατανάς. Καταλειφθήσονται 
τοίννν, τοϋτ1 έστι περισωθήσονται έπί πνεύματι κρίσεως’ 
έκρινε γάρ καί δεδικαίωκεν, ώς έφην, έπί κρίσιν καί ίσχύν, 
τοϋτ1 έστιν όρθοκρισίςι καί δυνάμει, δήλον δέ ότι τη θεοπρε- 

20 πει, κωλύων άνελεϊν τούς εις αυτόν πιστεύοντας.
Στίχ. 7. «Ούτοι γάρ οινω πεπλανημένοι είσίν έπλανή- 
θησαν διά τό σίκερα, ίερεύς καί προφήτης έξέστησαν 
διά τόν οίνον έσείσθησαν άπό τής μέθης τοϋ σίκερα 

έπλανήθησαν. Τοϋτ" έστι φάσμα».
25 Καταδεικνύει τρόπον τινά τούς ώλισθηκότας καί διά 

τής οντω μακράς άπειθείας προσκεκρονκότας Θεφ. 17ε- 
πλάνηνται γάρ ο ί τοιοίδε, φησίν, οίνον καίμέθνσμα πεπω- 
κότες ούκ αίσθητόν ή σωματικόν, σκοτισμόν δέ μάλλον 
έλόντες εις νοϋν, ον τοϊς είωθόσι ρρθνμειν ό παγχάλεπος 

30 ένίησι δράκων. Γράφει γάρ ό θεσπέσιος Παϋλος, «ότι ό θε
ός τοϋ αίώνος τούτον έσκότισε τά νοήματα τών άπιστων,
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αυτόν. Καί εγώ, όταν ύψωθώ άπό τη γη, θά τους έλκύσω δλους 
κοντά μου»127.

Μολονότι λέγει μέ σαφήνεια, «Δεν έστειλε ό Θεός τον Υιό του 
στον κόσμο γιά νά δικάσει τον κόσμο, άλλά γιά νά σώσει τον 
κόσμο», πώς λοιπόν λέγει δτι τώρα γίνεται κρίση του κόσμου 
αυτού; Έμεΐς είμαστε βέβαια αυτοί πού παλαιά φωνάζαμε με τή 
φωνή τών προφητών «Σήκω, Κύριε, καί δείξε ενδιαφέρον γιά 
τήν κρίση μου, Θεέ μου καί Κύριέ μου, στη δίκη μου»128. Επειδή 
καί δταν γίνει δίκαια κρίση, ευχαριστώντας τον Θεό λέμε* «Θά σέ 
ευχαριστήσω, Κύριε, μέ δλη τήν καρδιά μου, θά διηγηθώ δλα τά 
θαυμαστά έργα σου, θά ψάλλω, 'Ύψιστε, στο όνομά σου»129. Καί 
γιά ποιο λόγο; "Επειδή έκανες τή δίκη καί τήν κρίση μου. Κάθισες 
στο θρόνο σου σύ πού κρίνεις με δικαιοσύνη, έπιτίμησες τά έθνη 
καί έξρλοθρεύθηκε ό άσεβής· γιατί επίτιμηθηκαν τά πλήθη τών 
δαιμόνων καί χάθηκε μαζί μ9 αυτά και ό άσεβής, δηλαδή ό 
Σατανάς. Θά απομείνουν λοιπόν, δηλαδή θά σωθούν, μέ πνεύμα 
δικαιοσύνης* γιατί έκανε δίκη καί δικαίωσε, όπως είπα, με δικαιο
σύνη καί ισχύ, δηλαδή μέ όρθοκρισία καί δύναμη, μέ δύναμη 
δηλαδή πού πρέπει στον Θεό, εμποδίζοντας νά φονευθουν όσοι 
πιστεύουν σ’ αυτόν.

Στίχ. 7. «Γιατί αυτοί έχουν πέσει στήν πλάνη άπό τό κρασί, 
παραπλανή θηκαν άπό τά σίκερα* ό ιερέας καί ό προφήτης τά 
έχασαν έξαιτίας του κρασιού, κλονίσθηκαν άπό τή μέθη μέ 
σίκερα, πλανήθηκαν, πράγμα πού προκαλεΐ έκπληξη».

Δείχνει κατά κάποιο τρόπο εκείνους πού έκαναν ολισθήματα 
καί μέ τήν τόσο μακρά άνυπακσή τους προσέκρσυσαν στον Θεό. 
Γιατί λέγει, αυτοί έπεσαν σέ πλάνη άφού ήπιαν κρασί καί μεθυ
στικό ποτό, όχι αισθητό ή σωματικό, άλλά μάλλον δεχόμενοι σκο
τισμό στο νού, τον όποιο ό φοβερώτατος δράκοντας βάζει μέσα σ’ 
αυτούς πού συνηθίζουν νά δείχνουν ραθυμία Γιατί γράφει ό θε- 
σπέσιος Παύλος, «δτι ό Θεός τού κόσμου αυτού σκότισε τις σκέ-

129. Ψαλμ. 9,2-3.



είςτόμή αύγάσαι τον φωτισμόν τοϋ Εύαγγελίον της δόξης 
τοϋ Θεοϋ». Οίνον συν άρα καί σίκερα τον έκ της τοϋ δια
βόλου δυστροπίας ταϊς των άνθρώπων ψυχαϊς ένιέμενον 
σκότον ευ μάλα καλεϊ Καί καταπλή ττεται δέ ώσπερ, ούχ 

5 ότι μόνη τοϋτο παθοϋσα φαίνεται των αγελαίων ή άμαθε- 
στάτη πληθύς, αλλά γάρ έτι πρός έκείνοις, ίερεύς καί προ
φήτης έξέστησαν διά τον οίνον Οίνον δέ πάλιν τό έκ τής 
άμαθίαςμέθυσμά φησί. θαυμαστόν δέ ότι τοϊς αλλοις όμοϋ 
τοϋτο πεπονθόταςκατίδοι τις αν ιερέα καί προφήτην. Οϋς 

ίο γάρ ήν είκός καί τούς άλλους άπαντας άπευθύνειν δννα- 
σθαι πρός τήν τοϋ συμφέροντος Θήραν καί τήν τής σωτηρί
ας καταδεΐξαι τρίδον, ούτοι τάχα που καί προ γε των άλ
λων τον σκόταν έδέχοντο, ώστε καί καταδονεϊσθαι, καί πάν
τα πνεύματι περιφέρεσθαι, καί τοϋτο έκ μέθης της νοητής. 

15 Φαίη ό3 άν τις τό πράγμα οίόν τι γενέσθαι φάσμα, το ϋ ΐ 
έστι θάμδοςή έκπληξιν. Προφήτην δέφησιν έν τούτοιςού- 
χ ί πάντως τον αληθή καί παρά Θεοϋ, έκεΐνον όέ μάλλον 
τον οίονεί δόξαν έαντω τήν προφητικήν περιπλάττοντα, 
περί ών φησι διά φωνής Ύεζεχιήλ' «Ούαί, οι προφητενον- 

20 τες από καρδίας αυτών, καί ούκ από στόματος Κυρίου». 
Αιαβέβληνται δέ καί διά φωνής Ήσαΐου- φησί γάρ που πε
ρί τής 'Ιερουσαλήμ «Οι ήγούμενοι αυτής μετά δώρων έκρι- 
νον, οι προφήται αυτής μετά άργυρίου έμαντεύοντο».

Στίχ. 8 «Άρά εδεται ταύτην τήν βουλήν αϋτη γάρ ή 
25 βουλή ένεκεν πλεονεξίας».

Πεττλανήσθαι λέγων ιερέα τε όμοϋ καί προφήτην, καί 
μήν καί έκστήναι φρενός άγαθής διά τον οίνον τον έξ αμ
πέλου Σοδόμων, μέθυσμά τε τό νοητό ν, προσεπενεγκών δέ 
ότι τοϋτό έστι φάσμα, τοϋι? έστι κατάπληξις, καί οίόν τι
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ψεις των πιοτών, ώστε νά μην καταλάμψει μέσα τους ό φωτισμός 
του Ευαγγελίου της δόξας του Θεού»™. Κρασί λοιπόν καί σίκερα 
ονομάζει πολύ σωστά τον σκοτισμό πού εμβάλλεται στις ψυχές 
των ανθρώπων άπό την κακία του διαβόλου. Καί κατά κάποιο 
τρόπο κυριεύεται από έκπληξη επειδή φαίνεται νά τό έχει πάθα 
αυτό όχι μόνο τό άμαθέστατο πλήθος του λαού, άλλα μαζί μ9 εκεί
νους επιπλέον καί ό ιερέας καί ό προφήτης βγήκαν άπό τά λογι
κά τους έξαιτίας του κρασιού. «Κρασί» πάλι ονομάζει τή μέθη 
πού προέρχεται άπό τήν άμάθεια Καί είναι θαυμαστό στι μπορεΓ 
κανείς νά δει στι μαζί μέ τούς άλλους τό έχουν πάθει αυτό καί ό 
ιερέας καί ό προφήτης. Γιατί, αυτοί πού εύλογο ήταν νά οδηγούν 
τούς άλλους στο κυνήγι τού συμφέροντος καί νά τούς δείχνουν 
τον δρόμο της σωτηρίας, αυτοί καί πριν άπό τούς άλλους δέχο
νταν τον σκοτιμό, ώστε καί νά κλονίζονται καί δλα νά στριφογυ
ρίζουν στον άέρα, καί αύτό έξαιτίας της πνευματικής μέθης. Θά 
μπορούσε κανείς νά πει στι τό πράγμα έγινε κατά κάποιο τρόπο 
φάσμα, δηλαδή πρσκάλεσε θαυμασμό ή έκπληξη. «Προφήτη» μέ 
αυτά λέγει όχι οπωσδήποτε τον άληθινό καί τον σταλμένο άπό 
τον Θεό, άλλά μάλλον εκείνον πού περιπλάθει κατά κάποιο 
τρόπο γιά τόν εαυτό του δόξα προφητική,γιά τούς οποίους λέγα 
μέ τό στόμα τού ’Ιεζεκιήλ* «’Αλλοίμονο σ’ αυτούς πού προφητεύ
ουν μέ λόγια βγαλμένα άπό τήν καρδιά τους, καί δχι άπό τό 
στόμα τού Θεού»131. Κατηγορούνται έπίσης άπό τό στόμα τού 
Ήσαΐα, πού λέγει κάπου γιά τήν Ιερουσαλήμ· «Οι άρχοντες 
αύτης δίκαζαν παίρνοντας δώρα, οι προφήτες της έδιναν τις 
μαντείες τους παίρνοντας χρήματα»132.

Στίχ. 8. «Κατάρα θά φάει αυτή τήν άπόφαση· γιατί αυτή ή 
άπόφαση έχει αιτία της τήν πλεονεξία».

Λέγοντας στι πλανήθηκε ό ιερέας μαζί καί ό προφήτης, άλλά 
καί στι έχασαν τά λογικά τους έξαιτίας τού κρασιού άπό τά άμπέ- 
λια τών Σοδόμων, καί παραδόθηκαν σε μέθη νοητή, καί προσθέ-
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θάμβημα, καταδείκνυαιν ευθύς καί τήν τοϋ καταπεπλή- 
χθαι ττρόφασιν, καί τής τών ιερέων έκστάσεώς τε καί μέθης 
τά εγκλήματα Ταύτβ τοί φησιν, «Αρά έόεται ταύτην τήν 
βουλήν». "Επάρατος γάρ ή τών Ιουδαίων σκέψις γέγονεν 

5 αληθώς, ή έπίγέφ ημι τώ πάντων Σωτήρι ήμών Ίησοϋ Χρι 
οτφ. Προαπέστειλεμέν γάρ ό Θεός καί Πατήρ τούς άγιους 
προφήταςκαί άπεκτόνασιν αυτούς. Είτα μετ’ έκείνους πέ- 
πομφε τον άγαπητόν λαβεΐν τούς καρπούς τοϋ άμπελώνος 
αύτοϋ, κατά γε τήν εν τοϊς Εύαγγελίοις παραβολήν. Θί όέ 

ίο τοϋ άμπελώνος προεοτηκότες άγνωμονέστατοι γεωργοί, 
καίτοι συνέντεςότι αυτός έστίν ό υιός καί ό τοϋ χωρίου δε
σπότης, είπον, φησίν, έν έαυτοϊς' «Ούτός έστίν ό κληρονό
μος- δεϋτε, άποκτείνωμεν αύτόν, καί σχώμεν έαυτοϊς τήν 
κληρνομίαν αύτοϋ». Επάρατος τοίνυν, φησίν, ή τοιάδε 

15 βουλή.
Ταύτης καί ό μακάριος Δαβίδ μέμνηται λέγων ποτέ 

μέν, ότι «Ίνα τ ί έφρύαξαν έθνη, καί λαοί έμελέτησαν κενά; 
Παρέστησαν ο ί βασιλείς τής γης, κα ίο ί άρχοντες συνήχθη- 
σαν έπί τό αυτό κατά τοϋ Κυρίου, καί κατά τοϋ Χριστοϋ 

20 αύτοϋ», ποτέ δέ πάλιν περί τών τά τοιάδε πεπλημμεληκό- 
των «Καθελεϊς αύτούς, καί ού μή οικοδομήσεις αυτούς», 
«ότι έκλιναν εις σέ κακά, διελογίσαντο βουλήν, ήν ού μή 
δύνωνται στήναι». 'Ό σονμέν γάρ ήκεν εις δύναμιν επιχει
ρημάτων, άπέκτειναν τον υιόν, οίηθέντες ότι τον δεσπο- 

25 τικόν αυτοί καθέξουσι κλήρον άνεβίω δέ ώς Θεός, καί 
άπώλεσε μέν κακούς κακώς, τούς άλητηρίους καί άγνώμο- 
νας γεωργούς, έκδέδωκε δέ τό χωρίον έτέροις, δήλον δέ ότι 
τοϊς άγίοις άποστόλοις καί εύαγγελισταΐς καί τοϊς τών άγι
ων Εκκλησιών διδασκάλοις. Επάρατος ούν ή τών Ίουδαί- 

30 ων βουλή, γέγονε γάρ ένεκα πλεονεξίας. Πλεονεξία γάρ α
ληθώς τό έθελήσαι τούς οίκέτας κατεπιφνεσθαι τοϋ δεσπό-
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τοντας ότι αύτό είναι φάσμα, δηλαδή κατάπληξη καί κατά 
κάποιο τρόπο θά ι̂βος, δείχνει άμεσως καί την πρόφαση της κατά
πληξης, καί τά εγκλήματα της έκστασης καί της μέθης των ιερέ
ων. ΓΥ αύτό λοιπόν λέγει* «Κατάρα θά καταφάει αυτή τή σκέψη». 
Επικατάρατη έγινε άληθινά ή άπόφαση των Ιουδαίων γιά τό 
Σωτήρα όλων μας5Ιησού Χριστό. Γιατί έστειλε πριν άπό αυτόν ό 
Θεός καί Πατέρας τούς άγιους προφήτες καί τούς σκότωσαν. 
’Έπειτ* άπό εκείνους έστειλε τον άγαπημένο του Υιό νά πάρει 
τούς καρπούς τού άμπελώνα του, σύμφωνα μέ τήν Ευαγγελική 
παραβολή. Οί προϊστάμενοι όμως τού άμπελώνα, γεωργοί άγνω- 
μονέστατοι, μολονότι κατάλαβαν ότι αύτός ήταν ό υιός καί ό 
κύριος τού κτήματος, είπαν, λέγει, μεταξύ τους* «Αύτός είναι ό 
κληρονόμος- έλατε, ας τον σκοτώσομε κι ας πάρομε εμείς τήν κλη
ρονομιά του»133. Είναι επικατάρατη λοιπόν αυτή ή σκέψη.

Γι’ αυτήν κάνει λόγο καί ό μακάριος Δαβίδ λέγοντας, άλλοτε, 
«Γιατί φρύαξαν τά έθνη καί οί λαοί έβαλαν στο νοϋ τους μάταιες 
σκέψεις; Παραβρέθηκαν οί βασιλείς της γης καί οί άρχοντες 
μαζεύθηκαν όλοι μαζί εναντίον τού Κυρίου καί εναντίον εκείνου 
πού έχρισε αύτός βασιλιά»81 καί άλλοτε πάλι λέγει γι5 αυτούς πού 
διέπραξαν αύτά τά πλημμελήματα «Θά τούς γκρεμίσεις, καί δεν 
θά τούς οικοδομήσεις»135, «γιατί στράφηκαν εναντίον σου γιά νά 
σού προξενήσουν κακά, έκαναν σχέδια πού δεν θά μπορέσουν νά 
τά πραγματοποιήσουν»136. 'Όσο δηλαδή έξαρτώταν άπό αύτά 
πού μπορούσν νά κάνουν, σκότωσαν τον Υιό, νομίζοντας ότι θά 
πάρουν αυτοί τον κλήρο τού κυρίου τους, επανήλθε όμως στή 
ζωή ώς Θεός καί άπό τή μιά έξόντωσε τούς κακούς μέ τρόπο 
κακό, τούς άσεβείς καί άγνώμονες γεωργούς, καί άπό τήν άλλη 
έδωσε τό χοοράφι σε άλλους, δηλαδή στους άγιους αποστόλους 
καί ευαγγελιστές καί στους διδασκάλους τών αγίων Εκκλησιών. 
Είναι λοιπόν έπικατάρατη ή σκέψη τών Ιουδαίων καί έγινε έξαι- 
τίας της πλεονεξίας τους. Γιατί είναι πλεονεξία πραγματικά τό ότι 
θέλησαν οί υπηρέτες νά επιτεθούν εναντίον τού κυρίου τους καί

135. Ψαλμ. 27,5. 136. Ψαλμ. 20,12.



τον, ιό ιόν τε πεποιήσθαι κλήρον τον ον τετάχαντο γεωρ
γοί, καίτοι μισθόν έχοντες διαρκή τής ίερωσ&νης τα γέρα 
και τάςέκ τοϋ τών άλλων ττροτετάγθαι τιμάς.

Στίχ. 9. «Τίνι άνηγγείλα^ιεν κακά, καί τίνι άνηγγείλα- 
5 μεν άγγελίαν;».

Ή θος τοϊς άγίοις προφήταις καί πάση δέ τή θεοπνεύ- 
στψ Γραφή, διά όνο πράγματα έπείγεσθαι καί συνωθεϊν 
έπί το διοϋν όρθώς έλέσθαι τον άνθρωπον. γάρ τοΐς τής 
κολάσεως δείμασι τον άπεσκληκότα νοϋν οίονεί περιθραν

ίο οντεςμετασοδοϋσιν έπί το άμεινον, ή ταΐς των γερών νπο- 
σχέσεσιν άποτελοϋσιν εντολμοτέρονς περί το χρήναι τλη- 
παθειν υπέρ τών εις ευσέβειαν άνόραγαθημάτων όποιον 
έοτι τό διά φωνής Ήσαΐον πρός Ίονόαίους- «Καί έάν θέ
λατε καί είσακούσητέμον, τά άγαθά τήςγής φάγεσθε, έάν 

15 δέ μή $έλητε, μηδέ είσακούσητέ μον, μάχαιρα ύμάς κατέ- 
όεται. Τό γάρ στόμα Κνρίου έλάλησε ταϋτα». 'Ως ούν άτι- 
μάσαντα τών άγιων προφητών τούς λόγους τον έξήνιον 
Ισραήλ μονονονχί καταδείκνυσι, λέγω ν Τίνι ανηγγείλα- 
μεν άγγελίαν; ιδού γάρ, ιδού τίνι; φησίν, άντί τοϋ, σκληρφ 

20 τε καί άπειθεΐκαί άσυνέτω λαφ διηκονησάμεθα, καί τούς 
άνωθεν παρά Θεοϋ όιαπορθμεύσαντεςλόγους, άνηγγείλα- 
μεν αύτφ κακά, τοϋτ? έστι τάς κολάσεις, τάς άπειλάς, α ΐ 
πάντη τε καί πάντως τοΐς τών άπειθεΐν είωθότων κατηρ- 
γηθήσονταικεφαλής Άνηγγείλαμενάγγελίαν, τοϋτ?έστιν 

25 ενηγγελισάμεθα τά αγαθά τά τοΐς άγαθονργεΐν είωθόσιν 
ηύτρεπισμένα παρά Θεοϋ. Ήφέλη ται δέ παντελώς ονδέν ό 
όνσμετακόμιστος Ισραήλ, ό πεπηγώς εις τό πλημμελές καί 
πολύ νοσήσας τό δνσήκοον. *Ό ταν τοίνυνλέγει τό, τίνι; τφ 
κατ’ ούόένα τρόπον άξίω δηλοΐ καί γάρ τοιμετά την οντω 

30σαφή τών άγιων προφητών προαγόρευσιν, ονδέν ήττον
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νά κάνουν δικό τους κλήρο αυτόν που έλαβαν εντολή νά καλλιερ
γήσουν, μολονότι είχαν μισθό διαρκή τις τιμές τής ιεροσύνης και 
είχαν ταχθεί ώς πρός πς τιμές πριν από τούς άλλους.

Στίχ. 9. «Εναντίον τίνος εμείς προαναγγείλαμε συμφορές, 
καί σέ ποιόν φέραμε κάπαα κακή είδηση;».

Ύπάρχ& συνήθεια στούς άγιους προφήτες καί σ’ δλη τή θεό
πνευστη Γραφή νά παροτρύνει καί νά ώθά τον άνθρωπο στο νά 
εκλέξει την ορθή ζωή γιά δύο λόγους. ’Ή δηλαδή συντρίβοντας 
κατά κάποιο τρόπο τον ναρκωμένο νοΰ μέ τό φόβο τής κόλασης 
νά τον επαναφέρουν στο καλύτερο, ή μέ τή ν ύπόσχεση βραβείων 
νά τούς κάνουν πιο τολμηρούς στο ότι πρέπα νά ύποβάλλσνται 
σέ κόπους γιά τά κατορθώματα τής ευσέβειας. Κάτι τέτοιο είναι 
αύτό που λέγεται μέ τή φωνή του Ήσοαα πρός τούς Ιουδαίους· 
«Κι αν θελήσετε καί μέ άκούσετε θά φάτε τά άγαθά τής γής, άν 
όμως δέν θελήσετε καί δέν μέ άκούσετε, θά γίνεται τροφή τής 
μάχαιρας. Αύτά βέβαια τά είπε τό στόμα τσϋ Κυρίου»137. Δείχνει 
λοιπόν κατά κάποιο τρόπο τον άχαλιναγώγητο Ισραήλ ότι περι- 
φρόνησε τούς λόγους τών άγιων προφητών, λέγοντας· «Σέ ποιόν 
φέραμε κακή είδηση;». Νά λοιπόν, νά, λέγει «σέ ποιόν», άντί νά 
πει, “Υπηρετήσαμε σκληρό καί άνυπάκουο καί άσυνετο λαό”, 
καί μεταβιβάζοντας τούς ουράνιους λόγους του Θεσϋ, άναγγεί- 
λαμε σ’αύτόν τά κακά, δηλαδή τις τιμωρίες, τις άπειλές, οι όποιες 
οπωσδήποτε θά πέσουν καί θά σπάσουν τό κεφάλι εκείνων πού 
συνηθίζουν νά δείχνουν άνυπακοή. «Αναγγείλαμε άγγελία», 
δηλαδή εύαγγελισθήκαμε τά άγαθά πού είναι ετοιμασμένα άπό 
τον Θεό γι9 αυτούς πού συνηθίζουν νά πράττουν άγαθά έργα 
’Αλλά δέν ώφελήθηκε σέ τίποτε άπολύτως ό άμετάπειστος 
Ίσραηλιτικός λαός, πού ήταν έδραιωμένος στά πλημμελήματα 
καί έπασχε ύπερβολικά άπό τό πάθος τής ανυπακοής. "Οταν 
λοιπόν λέγει, «σέ ποιόν;», δηλώνει τον κατά κανένα τρόπο άξιο. 
Και πράγματι μετά τήν τόσο σαφή προαγγελία τών άγιων προ-

137. Ήσ. 1,20-21.
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αμείλικτοι τε ήσαν καί πονηροί καί δυστροπίας άπάσης 
έπίμεστον εχοντες την καρόίαν. Γεγόνασι όέ καί πικρίας 
διαβολικής ύπηρέται γοργοί· στανρώ γάρ παρέδωκαν τον 
των όλων Σωτηρα καί Λυτρωτήν, φημί δή Χριστόν, δ ί ου 

5 καί μεθ* ον τω Πατρί ή δόξα συν άγίω Πνεύματι εις τους 
αιώνας. Αμήν.



φητών, δέν ήταν καθόλου λιγότερο άκληροι καί κακοί καί δεν 
είχαν καθόλου λιγότερο γεμάτη άπό κάθε κακοτροπία την καρ
διά τους. Έγιναν όμως καί πρόθυμοι ύπηρέτες της διαβολικής 
κακίας* γιατί παρέδωσαν οτό σταυρό τον Σωτήρα τών όλων καί 
Λυτρωτή, έννοώ τον Χριστό, μέσω του οποίου καί μαζί με τον 
όποιο ή δόξα ανήκει στον Πατέρα μαζί καί στο άγιο Πνεύμα 
στους αιώνες. Αμήν.
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ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ
Οί άριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία της Γραφής στο 
κεφάλαιο, τόν στίχο και τη σελίδα πού βρίσκονται, ενώ γιά τά ονόματα 

καί πράγματα άπλως σιή σελίδα πού βρίσκονται.

1. Ευρετήριο χωρίων της Γραφής
Γένεσις 23 4 198

32 8-9 2263 16 512 21 46619 32.484
19 24 484 Βασιλειών Δ'
22 17 504 16 1-5 15025 24-34 326 7-9 15049 8 450 17 5-6 210

“Εξοδος 18 7-8
17

154
222

5 2-3 258 29-30 392
17 16 228 19 16 16019 18 518 34 16219 518 35 8.244
23 3 32 37 224
32 4

Α ριθμοί
218 23 1 έ.

Παραλειπομένων
152

Β'
12 21 410 26 4 148
20 14-18 326 6-8 148
22 1-3 164 28 1-4 150

6 164
Ψαλμοι25 1-5 164

Δευτερονόμιον 2 1-2 536
6 50

4 24 494 9 20
6 13 282.468 5 13 530

18 10-12 272 9 2-3 532
13-16 272 6 10

22 8-9 134 11 6 366
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13 3 36
17 16 74

44-46 366
18 5 498.518
20 12 536

13 296
21 31 496
22 4 20
24 18 356
27 5 536
29 6 226

12 10
31 9 214.476
33 8 228
34 23 532
36 28 140

38 140
43 7 344

8 344
44 7 18
46 10 438
48 2 460
49 14 72.290

15 72
52 4 530
59 13 344
68 24 478
74 6 14
83 13 162.342
88 13 60

41-42 492
89 10 386
98 4 456
103 16 130

25-26 412
29-30 482

109 2 22
113 16 196
117 8 162
118 105 460

142 34
126 1 332

131 11 18
136 9

Ίώβ
102

3 19 3%
12 14 92.178.270.346
14 27 368
38 31-32 %

Παροιμίαι Σολομώντος

1 17 348
3 11-12 212

12 292
34 188

18 3 354
24 17-18

Εκκλησιαστής
180

10 4
ΤΑσμα ’Ασμάτων

350

2 1
Σοφία Σειράχ

22

38 4
Ώ σηέ

470

7 11 300.308
8 10 186
9 14 210

10 1 488
11 8-9

Ά μώ ς
500

5 25-26 420
6 4 404

6
Μιχαίας

404

3 11 534
11-12 338

7 8-11 122.320
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7 14 20 14 27 92.262.346.380
Ίωήλ 15

17
1

1-3
194
230

1 13-15 342 19 4-7 64
2 12-17 356 19 252
4 4-6 370 22 12-13 404

Ό βδιοΰ 23 4 122
29 13 78

1 1-15 332 16 292
8-11 328 30 1 έ. 298
15 330 6 318

Ιω νάς
10 14.302.322

31 1 230
3 4 312 1-2 300

Ά ββακούμ 35
36

10
18

444
144

2 1 316 37 29 224
3 1-2 22 36 144

Ζαχαρίας 38 224
45 1 306

1 14-15 82 1-2 84
2 9 352 3 320

11 1-2 120 47 6 82
1 16 49 9 132

Ή σαΐας
54 13 460
57 3-4 478

1 2 524 62 3 530
20-21 538 'Ιερεμίας
21-23 364

2 4 294 2 27 348
5 5-6 490 3 6 346

7 190.490 5 5 472
6 1-3 254 6 7-8 292
7 1-2 202.206 16 456

18-19 136 7 4 338
10 14 10 14 338

22 66.502 16-18 348.420
24 10 10 24 292
29 10 11 15 78

11 2 22 16 494
13 17-18 310 15 20 430
14 12 422 20-21 424
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17 5-7 306 12 29 42̂
17 7 162 13 47-48 40ί
27(50) 1-5 84 15 24 5ί

18-19 84 16 18 45ί
27 23 322 19 14 42

38 258.324 20 16 402
31(48) 17 20 21 29 38

25-26 166 31-32 394
41-42 166 38 536

38 33 400 22 16-21 30
51 58

’Ιεζεκιήλ
384 23 15

23
37-38

472
364

32.494.502
1 1 έ. 256 24 35 442
8 14 Γ36 28 1-7 510
9 5-6 408 13 466

13 3 534 19 514
14 13

14 
16

408
408
408

19-20
Μάρκος

58

29 18-19 232.372 1 24 118
33
34

31
14

534
38 Λουκάς

Δανιήλ 1 68-75
69

434
442

5 1 έ. 314 2 29-32 434
23 314 10 19 446.454

24-25 138 11 52 474
28 314 13 33 502

7 9 ε.

Ματθαίος
254 20 30-31

’Ιωάννης
442

3 7-10 340 1 9 400
4 4 72 3 18 462

10 468 5 22-23 484
7 21 30 46 416

22-23 30 6 45 460
8 31 έ. 422 8 24 462.488

10 5-6 52.58 48 520
34-36 260 10 15 20

11 28 444 27-28 448
28-29 454 37-38 464
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12

11

13
14

17

2
3

7
17
28

3
5

8
9

11

49 56
50-52 56

26 332 
31-32 12 290.426.428.532

35 488.510
31 48
6 34
23 48
27 468 
1 46 
4 410

Πράξεις

516
464
516
502
470
58

Ρωμαίους

420
70
70
24

452.468.496
250.512

296
398
364
506

Κορινθίους Α'
2 478 3 5
4 24 €

10 256
306 1 6
228 2 10

12 26 5 4-5
15 440 6 14

480 10 31
440 12 5-6

Κορινθίους Β'

2
3
4
5

11

2
6

1

2

2

4

11

14-16
14-15

4
10
17
25
32

Γαλάτας

16
14

Έφεσίους

4 
9 
11

11-13
14
8

Φιλιππησίους
6-7

10-11
8

Κολοσσαεις
18

Θεσσαλονικεΐς Α'
5

Τίτον

Εβραίους

22
514
534
406
294
58

208

412
286

430
430
56
46

294
458

464
44

140

440

458

412

454 
20 

364 
504 

200. 494 
212
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12
12

7
26

Πέτρου Α'

20
Πέτρου Β'

7
12

212
54

430

398
398

ι:
Ίωάννου Α'

13
20
27
1

6-7
’Ιούδα

398

426
438
438
478

140
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2. Ευρετήριο όνομάχων καί πραγμάτων

Α

Άαρών 20. 
ν Αβελ 288.
’Αβραάμ 340. 364.434.466.504. 
άγαλλίαμα 192.194.402. 
άγαλλίασις 226.354.
Άγαλλείμ 174.176.
άγανάκτησις 124.394.
αγάπη 58. 164. 198. 202. 208. 250.

286.294.298.334.422.496.512. 
’Αγαρηνοί 326. 
άγερωχία 138. 
άγιασμός 256.438. 
άγνισμός 456. 
άγνοια 462.
Άδάμ 32.134.226.440.484.512.
’ Αδαμά 500.
ςβης 124. 126. 128. 132. 236. 402.

404.450. 
άδικία 14.32.380. 
άδοξία 48.
’ Αδραμελεχ 224. 
ν Αδωνις 234.236.238.
’Αζαρίας 142.148.150.152.
’ Αζώτιοι 392. 
νΑζωτος 148.296.300. 
άθλιότης 308.492. 
άθυροστομία 392.482.
Αιγύπτιοι 62. 64. 76. 78. 98. 162. 

230.232.240. 242.244. 246.248. 
252. 256. 258.260. 262. 264.266. 
268.270. 274.276. 278. 280.282. 
284. 286. 288.290.292. 294.296. 
298. 300. 302.304.306. 326. 336.
372.376.392.520.
Αίγυπτος 20. 48. 50. 60. 62. 64. 
68. 136. 148. 202. 216. 218. 232.

240. 252. 254.258. 260.262. 264. 
270. 274.276. 280. 282.284.286. 
296. 298.300.308. 372.376.516. 
518.

Αίθίοπες 298.302.
Αιθιοπία 48.228.232.234.236.238.

304. 
αΐρεσις 336. 
αιρετικός 44.228. 
αισχύνη 122.196.264.298.320.328. 
αιχμαλωσία 54. 76. 84. 130. 138.

176.184.298.300.304.316.360.
386.390. 

άκαθαρσία 20.254.276. 
άκακία 42. 
ακροβυστία 46. 
άλαζονεία 128.380.3902.404. 
’Αλεξάνδρεια 232.236.
’ Αλεξανδρεΐς 58.
άλήθεια 34. 62. 258. 260. 262. 274.

276.288.290.336.414.448.450.
452.456.460.462.510. 

άμαθία 68. 72. 316. 338. 534. 488.
496.

Άμαλήκ 228.
Άμανΐται 198.
αμαρτία 10.12. 24. 62.94.118.130. 

138.140.178.188.250.254.256. 
286.312.316.324.350.354. 356. 
378.408.422.440.442.444.458.
466.468.470.484.496.504.510.
512.530.

άμαρτωλός, -οί 54.94.116.118. 
Άμορραΐοι 164.216.
’ Αμών 56.60.
’Αμώς, πατήρ Ήσαΐα, 76. 
άνανδρία 276.378. 
άνάπαυσις 46.48. 
άνάστασις 366. 440. 466. 480. 484.
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508.510.512. 
άνδρ(ε)ία 170.304. 
άνδρεία πνευματική 474. 
άνεμοθφορία 64.
άνομία 28. 298. 310. 366. 440. 418. 

504.
άνοαιότης 412.486.504. 
άπάτη 30. 68. 150. 168. 240. 258. 

260. 268. 272. 422. 444. 446. 448.
458.518. 

άπείθεια 20.52.462.532. 
άπιστία 146. 
άπόγνωσις 354. 
άπόνοια 48.52.
άπώλεια 42.140.142.198. 210. 244. 

258. 346. 366. 376. 436. 460. 478. 
520.

"Αραβες 148.174.176.
’Αραβία 50.
’ Αράμ 202.204.206.
’ Αρέτας 208.
άρετη 28.40.132.216.296.302.350.

432.
Ά ρης 236.
Άριήλ 174.176.
Άριώθ 166 
Άρκτοΰρος 96.
’ Αρνά 296.
Άρνών 182. 
άρχιερωσύνη 358.360.
’Αρωνιειμ 170.172. 
ασέβεια 256.292.328.338.508. 
άσέλγεια 100.
’ Ασεδέκ 280.282.
Άσσοΰρ 84.
Άσσυριος, -οι 8.10 48. 50. 96. 102. 

118.120.130.136. 142. 146.150.
152.154.156.158.160.166.178. 
190. 196. 200. 202. 04. 210. 222. 
224. 238. 240. 244. 246.248. 258.

292. 294. 2%. 298. 300. 304. 308. 
310. 314. 316. 318. 330. 334. 336. 
344. 346. 354. 368. 376. 378. 380.
382.384.392.516.518.520. 

ατιμία 358.
Αυγσυστος Καίσαρ 64. 
αυθάδεια 402.404. 
άφθαρσία 482. 
άφιλεργία 492.
’Αφροδίτη 236.238.
Ά χ α ζ  142.146.150.152.154.230. 
άχρειότης 494.

Β

Βαβυλωνία 50.78.142.
Βαβυλώνιοι 48. 82. 86. 88. 90. 92. 

94. 96. 102. 116. 120. 122. 126. 
134. 136.144.146. 166.174.180. 
184. 190.192. 196. 230.232.240. 
242. 306. 308. 334. 344. 358.368.
370.372.380.390.392.

Βαβυλών 54.76.80.82.84.102.120.
142. 184. 210. 232. 306. 308.320.
322.324.330.372.384.392. 

Βαλαάμ 164.186.
Βαλάκ 162.164.186.
Βαλτάσαρ 138.314.316. 
βάπτισμα 66. 256. 258. 438. 440. 

456.
Βασανΐτις 16.120.122.

βασιλεία Θεοΰ-ούρανών- 
Χριστοϋ 30.416.444.530. 
βασκανία 466.
βδέλυγμα 78. 150. 212. 214. 272.

292. 
βδελυρία 200.
Βεελφεγώρ 164.198.
Βίβλος 238.
Βλεμμυες 304.
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βρυγμός όδσντων 404.

Γ

Γάζα 154.
Γαλαάδ 84.
Γαλιλαία 370.510. 
γέεννα 366.472.
Γέθ 148. 
γνησιότης 452. 
γνώσις 18.22.274.314.436. 
γοητεία 448.
Γόμορρα 524.

Δ

Δαβίδ 18. 20. 50. 60. 74. 130. 150. 
162. 184. 202. 206. 214. 226. 290. 
296. 342. 348. 360. 364. 366. 386. 
410. 434. 456. 458. 460. 476.478.
482.492.496.

Δαιδάν 332.334.
δαιμόνιον 16. 34. 42. 62. 68. 76. 92.

118.150. 168. 214. 240. 284. 290.
390.532.

δαίμων,- ες 140. 234. 288. 422. 434.
436.452.508.

Δαμασκηνοί 392.
Δαμασκός 150. 154. 158. 202. 204.

206.208.228.230.
Δανιήλ 138.254.314.408.410. 
δειλία 314.
Δεσέθ 190.
διάβολος 12. 66.'76. 258. 432. 448.

456.470.534. 
διαθήκη 84.400.434.466. 
δικαιοκρισία 136
δικαιοσύνη 14. 26. 34. 36. 56. 118.

122.184. 282. 320. 338. 402.408. 
412. 420. 434. 448.450. 456. 458.

460.462.466.532. 
δικαίωσις 256.496.
Διόσουροι 58. 
διχόνοια 52. 
διωγμός 336. 
δόλος 30.
δόξα θεία - Θεου 36. 44. 4$. 70.72.

76.144.162.166. 200. 222. 314. 
316.338.392.394.408.410.412. 
414.416.426.434.452.458.460.
462.464.512.526.528.530.534. 

δοξολογία 70.
δουλεία 20. 66. 78. 102. 126.138. 

144.180.202.216.232.262.288. 
294.370.372.386.398. 

δύναμις θεία 26.34. 
δυσθυμία 182.236. 
δυσσέβεια 58. 138. 418. 420. 466.

478.520.522.524. 
δυστροπία 138.164.198.228.286. 
δυσχέρεια 314.456.

Ε

Εβραίος, -οι 258.370.
Έζε(κ)χίας 142.144. 154. 158. 160. 

222.
ειδωλολατρία 54. 78. 250. 422. 424.

426.446.518.520. 
εΐδωλον 36. 92. 164. 196. 214. 230. 

248.260.270.272.466.338.340.
390.448.506.

Έδώμ 326.
Έζεκιήλ 372.
Έζεχίας 392. 
εικαιοβουλία 128. 
ειρήνη 40. 56. 140. 156. 260. 294.

396.426.434.438. 450. 452. 466.
468.496. 

έκδίκησις 488.



552 ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

Έλάμ
Έλαμΐται 48. 308. 310. 312. 320.

348.350.
Έλείμ 174.176. 
έλεος 364.
ελευθερία 288.396.398.
Έλιακείμ 360.362.366.
Ελισάβετ (0)
“Ελλην,- ες 38. 234. 236. 266. 326. 

336.436.
έλπίς 46. 50. 90. 162. 166. 174. 184. 

202. 208. 218. 220. 226. 250. 260. 
300.302. 306. 402. 416. 430. 438. 
440. 444. 448. 472. 458. 466. 526.
528.530.

Εμμανουήλ 26.430.434. 
ένανθρώπησις 18. 420. 428. 430.

458. 
ενέργεια 26. 
έντροπή 196. 
εξουσία 76.
έπαγγελία216.466.516. 
έπίγνωσις 42.46.220.262.306.414.

424.476.496.498.504.506. 
έπίγνωσις άλη θείας 62. 68. 70. 72.

78.212. 
έπιείκεια 38.100.280. 
επιθυμία 178.458. 
επιμιξία 62.
Έσεβών 170.190.192.
"Εσπερος 96.
Εύαΐοι 216.
ευανδρία 88.
ευδοκία 530.
ευημερία 302.338.368.
ευθυμία 156.220.240.474.522.
εΰκλεια 48.126.294.380.436.530.
ευλάβεια 280.
ευλογία 140.356.502.504.
εύμένεια 162.178.340.494.

εΰπείθεια 178.
ευσέβεια 18. 22. 44. 72. 118. 120. 

148.218.252.272.294. 348.456. 
466.476.484. 538. 

ευτολμία 250. 
ευφημία 428.
Ευφράτης 514.
ευφροσύνη 72. 118. 124. 192. 194. 

354. 358. 402. 404.436. 438. 440. 
444. 

ευωδία 250.
Έφραΐμ 52. 84. 184. 198. 202. 204. 

206. 218. 230. 300. 308. 500. 520. 
522.524.526. 

ευχαριστία 68.
Εωσφόρος 60.124.126.130.

Ζ

Ζαχαρίας, ίερεύς, 434.442.
Ζαχαρίας, προφήτης, 16.82.120.
ζήλος 82.
ζημία 292.
ζωή αιώνιος 448.
Ζωή (Χριστός) 22. 38. 178. 442.

470.478.520.
Ζωροβάβελ 54.184.

Η

ήδονή 36.198.218.272. 
ήδονή σαρκική 350.420.
Ήλά 210.
ήμερότης 64.476.500.504. 
Ήρακλεΐομ232.
Ήσαΐας, προφήτης, 66.76.82.136. 

142.202.206.224.254.296.298.
300.302.362.466.372. 476.490.
502.520.534.538.

Ήσαΰ 326.328.
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Θ

θάλασσα Ερυθρά 66.
Θαμούζ (= ν Αδωνις) 236. 
θάνατος 12.20.46.440.464.512. 
Θεγλαφθελλασάρ 150. 154. 156. 

158.
θέλημα οίκεΐον 14. 
θέλημα (Θεού) 30.278.
Θεμάν 328.332.334. 
θεογνωσία 40.132. 
θεοπτία 316.318.414. 
θεοσημεία 416.
Θηβαίοι 304.
θλΓψις 72. 228. 292. 318. 474. 476.

494. 
θρησκεία 62. 
θυμηδία 324.438.
θυμός 70. 82.84. 88.94.98.116.118.

130.136.164.180.184. 292. 346.
500.524. 

θυσία 72.
θυσιαστήριον 230.

I

Ίαζήρ 190.192.
’Ιακώβ 134. 208. 210. 226. 326. 450.

496.498.502.504.
Ίδουμαία 56.60.328.334. 
Ίδουμαϊοι 326. 328. 330. 332. 336.

338.382.392.410.
Ίεζεκ(χ)ιήλ 232.236.256.408.534. 
’Ιερεμίας 84. 86. 162. 166. 306. 322. 

338. 346. 348. 380. 384. 420. 424. 
430.456.488.494.

’Ιεριχώ 164.
Ίεροβοάμ 198.202.204. 
’Ιεροσόλυμα - ’Ιερουσαλήμ 8. 16. 

32. 52. 54. 58. 82. 120.122. 134.

136. 144.148. 150. 156.160.178. 
186.194.198. 202. 206.212.220. 
222. 224. 226.230.244.246.262. 
280. 292. 302. 314. 320.324.328. 
336. 338.340. 342. 348.350. 352. 
358.360.378.382. 386.390.392. 
420. 426.428.436.488.492.494.
502.514.516.518.520.524.534. 

'Ιερουσαλήμ νοητή 12. 
ίερωσύνη 14. 54. 120. 322. 362. 364.

436.474.522.538.
Ίεσσαι 16.18.22.44.46.
Ίεχονίας 340.
Ίησοΰς τοΰ Ίωσεδέκ (ίερευς) 54. 
’Ιορδάνης 164.
Ίουδαία 10. 36. 38. 50. 54. 58. 82.

120.130.134.142.152.160.166. 
178.222.224. 232. 298.302.324. 
330.358.368.382.390.448. 
’Ιουδαίος,- οι 14.60.76.78.120.
136.158.184. 226.230.240.262. 
278. 280.292. 300. 308.312. 322. 
326. 328.332.344. 352.370. 386. 
400. 416. 420. 444. 464. 472. 476. 
478.482.490. 494.502. 508. 512. 
514. 516.518. 520. 522.524.526.
530.536.538.

’Ιούδας, γενάρχης, 52. 54. 84.184.
490.202.206.230.348.350.360. 

'  370:382.420.450.500.522. 
’Ιούδας ό Γαλιλαίος 
’Ισαάκ 324.
’Ισραήλ 8. 12.16.18. 20. 22. 38. 40. 

42.46. 50.52.54.58.82.84.102. 
118.120.130.134.136.138.140.
144.146.148.150. 152. 156.158. 
162.164.168.184.186.198.202. 
204. 206.208.212.216.218.222. 
226.228.230.232. 236.240.244. 
256. 258.296. 298. 300.312. 316.
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324. 326. 328. 330. 334. 336. 340. 
346. 352. 354. 360. 364.366. 370. 
378. 382. 388. 390. 400. 402. 414. 
420. 432. 434. 438. 460. 462. 464. 
466. 472. 482.488.490.496. 498. 
500. 502.506. 508. 510. 514. 516.
518.522.524.528.538. 

ίσχνομυθία 268.280.
Ιωάννης (ευαγγελιστής) 40. 56.

400.426.520.
’Ιωάννης (πρόδρομος) 26. 338. 434. 

442.
Ίώβ 96.396.408.410.
Τωνας 312.
’Ιωνίας 282.
Ίωσεδέκ 54.184.
Ίώσηπος 282.

Κ

Κάδη 326.
Καϊάφας 56.
Καίσαρ 30.64. 
κακία 42.356.
Καμβύσης 80.392.
Κάρμηλος 84.
Καρχηδήν 368. 372. 374. 376. 380.

382.384.386. 
κατήφεια 94.398. 
κενωσις 22.24.464.
Κηδάρ334.
κήρυγμα 34.258.260.262.284.292.

450.460.478.496.518. 
κίνδυνος 88.
Κινυρος 234.
Κιτιεΐς 368.372.384. 
κληδσνισμός 272. 
κληρονομιά 134. 
κόλασις 428.486.538. 
κομψολογία 30.

κρίσις 288.364.404.406.426.456. 
Κύπρος 372.384.
Κύρος 80. 82. 84. 90. 92. 122. 306.

318.320.322.380.388.392.

Λ

λατρεία 78. 136. 214. 230. 244. 248. 
256. 272. 282. 290. 312. 382. 444.
448.450.462.510. 

λατρεία νόμου 370.
Λάχεις 144.156.222.
Λεβηδών 168.
Λευΐ 282.358.
Λίβανος 8.16.18.118.120. 
λογισμός πονηρός 218. 
λύπη 236. 
λύτρωσις 434.

Μ

Μανασσής 184.
Μανδάνης 80.392. 
μανία 238. 
μάννα 202. 
μαντεία 188.264.272.
Μαρία 510.
Μαρία ή Μαγδαληνη 510.
Μάρκος 62.66.
Ματθαίος 510. 
μεγαλοπρέπεια 464. 
μεγαλουργησία 442. 
μεγαλωσύνη 20. 
μέθεξις 220.432.468. 
μέθη 418.532.534.536.
Μελχισεδέκ 364.
Μελφδός (Δαβίδ)
Μέμφις 274.
Μεσοποταμία 164. 
μετάγνωσις 340.342.
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Μεωδάχ 84.
Μήδοι 80. 86. 88. 90. 92. 122. 138. 

298. 308. 310. 314. 318. 320. 388. 
392.

μιαιφονία 134.522. 
μικροψυχία 504.
Μιναΐοι 148.
Μιχαίας 122.338.356.
Μύρρα 234. 
μυσταγωγία 450.478. 
μυστήριον 10. 12. 14. 18. 22. 50. 54. 

56. 102. 256. 412. 430. 438. 440.
446.456.466.514.

Μωάβ 56. 164. 166. 174. 176. 178. 
180. 182.186.188.190. 192.196. 
198.

Μωαβΐται 60. 76. 78. 162.164. 166. 
168. 178. 182.184.190. 192. 194. 
196.198.200.382.392.444. 

Μωαβΐτις 170.172.174.
Μωλόχ 420. 
μωρία 268.
Μωσής-Μωυσής 20. 60. 66. 186. 

198. 202. 218. 228. 258. 282. 298. 
326. 410. 416. 426. 460. 468. 494. 
514.

N

Νάβατ 198.202.
Ναβαΰ 168.
Ναβουχοδονόσορ 116. 118. 130.

230.232.234.372.
Νεβρείμ172.174. 
νηστεία 340.356. 
νηψις 286.350.480.
Νινευή 312. 
νόμος παλαιός 450. 
νουθεσία 306.
Νώε 408.410.

Ο

Όβδιοϋ (Άβδιού) 328.338. 
οδύνη 312.376.
Όζίας (ή Άζαρίας) 142.148. 150.

152.154.156.202.206. 
οίκειότης 468.474.492.500.508. ς 
οικονομία 14.50.148.510. 
οίωνοσκοπία 272. 
όλεθρος 156. 
ομόνοια 54. 
όμοπιστία 40.54.56. 
ομοψυχία 40.54.238.294.326. 
όνειδισμός 124. 
όνειδος 440.
οργή Θεοΰ 14.70.86. 92.94. 96.98.

122.132.136.138.146.148.166. 
174.192.216.250.310.314. 320. 
328.336.338. 340.346.348.356. 

-  358.380.390.392.394.400.402. 
408.410.412.472.474.476.482.
484.494.500.504.512.516. 

όρθοκρισία 532. 
δρκος 284. 
όσιότης434.
Ούεσπασιανός 262.
Ουρίας 318.320.

Π

πάθη ατιμίας 70. 
πάθος 12.38.48.172.178. 
παιδαγωγία 36.72.432. 
παιδαγωγός (ό νόμος) 
παιδεία 212.292.
Παλαιστίνη 280.
Παλαιστινοί 148.150.154.280.282. 

514.
πανωλεθρία 406. 
παράβασις 440.512.
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Παρθένος 254. 
παροίνια 386. 
παρρησία 502.
Παύλος 20.22.26.46.54.58.60.70. 

140. 208. 212. 228.294. 364. 452. 
458.468. 478.480. 496.498. 506.
514.532. 

πειρασμός 226.228.356.380.482. 
περιτομή 46.494.
Πέρσαι 8. 80. 86. 88. 90. 92. 122. 

138.174. 220. 258. 298. 308. 310. 
312.314.318.320.322.384.388. 

Πέτρα 148.
Πέτρος 464.516.
Πιλάτος 520.
πίστις 10. 12. 28. 38. 40. 42. 46. 52. 

68. 70.74.76.250. 252. 256. 260. 
262.284. 306. 364. 390. 410. 416.
424.438. 440.444.446. 450. 456. 
464. 468. 486.488. 496. 504. 510.
520.530.516. 

πλάνη 42. 228. 252. 258. 260. 290.
414.504. 

πλάνη σι ς 274.
Πλειάς 96.
πλεονεξία 36. 38. 62. 68. 86. 116.

140.152.178. 286. 294. 326.358. 
422. 426. 428. 432.446. 448. 456. 
534.536.

πλημμέλημα 134.400.402.412.418.
476.504.

Πλσύτων 236. 
πονηρία 176.218. 
πορνεία 520. 
πραότης 38. 
προαίρεσις 476. 
πρόγνωσις 18.458. 
προθυμία 88.296.376. 
προνομή 402. 
προσευχή 348.420.

προσκΰνησις 462.510. 
προσωποληψία 3%. 
προσωποποιΐα 310. 
προφητεία 146.
πρωτότοκος 68. 296. 326. 366.440.

454.496.' 
πτωχεία 32.402.

Ρ

Ταασσών 150.154.202.204.206. 
ρςιθυμία 354.356.386.476.
Ταμά 10.
•Ραψάκης 144. 156. 160. 222. 224.

244.392.
Τεμμών 174.176.
'Ρινοκουροΰροιή Ρινοκορουρή- 

ται 252.512.524.516.
Τοβοάμ 52.
'Ρομέλιος 150.202.206.
'Ρωμαίος, -οι 14. 62. 64. 120. 194. 

262. 278. 292. 294. 490. 508. 514. 
526.

Σ

Σαλαθιήλ 54.184.
Σαλμανασάρ 154. 156. 158. 178. 

200.210.
Σαμάρεια 52. 54. 142. 154.166.178. 

184.198.202.204. 206.208.210.
212.214.218.230.

Σαμαρεΐται 52. 58. 156. 158. 160.
200.464.

Σασύλ 10.
Σαρακηνοί 174.326.350.
Σαρασάρ 224.
Σατανάς 16.102. 118.120. 218.286. 

288.290.412.420. 422.424. 430.
446.452.484.496.506.530.532.
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Σαττείμ 164.
Σεβαμά 190.192.
Σεβωείμ 500.
Σεδεκίας 344.
Σενναχηρειμ 142.144.222.224. 
Σεπφώρ 164.
Σηγώρ 168.172.
Σηείρ 330.
Σηλώμ 338.
Σιδών 122.370.374.
Σιών 10. 50. 54. 74. 76. 82. 84. 136.

160.178. 180. 186. 248. 252. 338. 
342. 356. 362. 382. 426. 428. 432. 
434.436.442. 

σκαιότης 44.428.468.484. 
σκότος εξώτερον 128.466.
Σόδομα 524.534.
Σολομών 52.
Σομνάς 358.360.362.368.
Σουφείρ 96. 
σοφία 26.

σταυρός 12. 46. 54. 56. 58.120.
284.286.418.490.508.

Συμεών 434.442. 
σύμπνοια 230.
συμφορά 92.100.116.128.130.134.

144.158.166. 168.170.180. 192. 
200. 206. 214. 216. 228. 240. 244. 
252. 268. 304. 308. 314. 320. 324. 
332. 334. 340. 342. 344. 374. 376.
384.404.416.418.474.476.514. 

σύνεσις 26.
συντέλεια 394.398.404.410.484. 
Συρία 150.206.208.
Συρία Κοίλη 148.
Σύροι 202.204.206.208.280.282. 
σωτηρία 60. 68. 92. 166. 174. 196. 

280.330. 342. 344. 412. 434.442.
464.480.482.512.534.

Τ

ταλαιπωρία 80. 130. 184. 250. 300.
366.492.

Ταναθάν 296.300.
Τάνις 268.270.274. 
ταπεινότης 32. 
ταπείνωσις 356. 
τελείωσις 256. 
τιμή 28.48. 
τιμωρία 186.394.476. 
τρυφή 210.354.404.
Τύριοι 122. 230. 232. 372. 314. 376.

378.388.390.
Τύρος 232. 368. 370. 372. 376. 378.

382.386.388.392.

Υ

ΰβρις 14.520.522.526. 
ύπερηφανία 186.188. 
υπεροψία 84. 116. 124. 128. 186. 

188.200. 
υπομονή 410.

Φ

Φακεέ 150.202.204.206.
Φαραώ 136.258.
Φαρισαίος 362.364.436.472.522. 
φαυλότης 42.82.228.240.338.398. 
φενακισμός 272.
φθορά 42. 68. 124. 264. 356. 392.

396.440.480.484.510. 
φιλανθρωπία 354.500.504. 
φιληδονία 234.470.
Φιλιστιείμ78.148.154. 
φιλοθεΐα 474.478.506. 
φιλοκερδία 234.374.380. 
φιλοκομπία 358.
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φιλοτιμία 468. 
φόβος 88.416.
φόβος θανάτου 160.182.228. 
φόβος Θεσυ-Κυρίου18.22.26.178. 
Φοίνικες 120.280.
Φοινίκη 374.
φρόνημα 260.312.454.502. 
φρόνημα βαρβαρικόν 144. 
φρόνημα επίγειον 414. 
φρόνημα θεομισές 128. 
φρόνη μα οίκείον 78. 
φρόνη μα σαρκικόν 400. 
φρόνη μα χριστιανικον 120.
φυσιολογία 20. 
φως άληθείας 432. 
φως ουράνιον 254.
Φως (ό Χριστός) 26. 288. 292. 400.

434.448.458.506. 
φωτισμός 458.

X

Χαλδαίοι 54. 80. 82.86. 90. 94.320.

384.386.390.392.
Χαναάν 382.
Χαναναϊοι 282.382. 
χάρισμα 26.432.468.
Χελκίας 360.362. 
χρηστότης 36.530. 
χρίσμα 438.
Χριστιανοί 336.

Ψ

'ψευδολατρεία 198.340. 
'ψευδομαντεία 264.272. 
ψευδομυθία 502. 
ψεύδος 422.

Ω

ώμότης 38. 124. 154. 328. 332. 334 
354.406.

ΤΩν (’Αλεξάνδρεια) 232.
Όρίων 94.96.
Ώσηέ 210.
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Σελίς
ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ 7
ΚΕΙΜΕΝΟ-ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 7-541 
ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΗΣΑΪΑΝ 8
ΒΙΒΛΙΟΝ Β-ΛΟΓΟΙ ΠΕΝΤΕ 8

ΛΟΓΟΣ Α' (Κεφ. 10, στίχ. 33- Κεφ. 12, στίχ. 6) 8
ΛΟΓΟΣ Β' (Κεφ. 13, στίχ. 1, - Κεφ. 14, στίχ. 32) 76
ΛΟΓΟΣ Γ (Κεφ. 15, στίχ. 1, - Κεφ. 18, στίχ. 7) 162

Τ Ο  Ρ Η Μ Α  Τ Ο  Κ Α Τ Α  Τ Η Σ  Μ Ω Α Β Ι Τ Ι Δ Ο Σ  162
Τ Ο  Ρ Η Μ Α  Τ Ο  Κ Α Τ Α  Τ Η Σ  Δ Α Μ Α Σ Κ Ο Υ  200

ΛΟΓΟΣ Δ' (Κεφ. 19, στίχ. 1, - Κεφ. 21, στίχ. 17) 252
Ο Ρ Α Σ Ι Σ  Α Ι Γ Υ Π Τ Ο Υ  252
Τ Ο  Ο Ρ Α Μ Α  Τ Η Σ  Ι Δ Ο Υ Μ Α Ι Α Σ  324

ΛΟΓΟΣ Ε' (Κεφ. 22, στίχ. 1, - Κεφ. 24, στίχ. 23) 336
Τ Ο  Ο Ρ Α Μ Α  Τ Η Σ  Φ Α Ρ Α Γ Γ Ο Σ  Σ Ι Ω Ν  336
Τ Ο  Ο Ρ Α Μ Α  Τ Υ Ρ Ο Υ  368

ΒΙΒΛΙΟΝ Γ -ΛΟΓΟΙ ΠΕΝΤΕ 428
ΛΟΓΟΣ Α' (Κεφ. 25, στίχ. 1, - Κεφ. 28, στίχ. 9) 428

Ε Υ Ρ Ε Τ Η Ρ Ι Α
Ευρετήριο χωρίον της Γραφής 
Ευρετήριο ονομάτων και πραγμάτων

543
549



Φωτοστοιχειοθεσία: « Γ ρ α φ ικ ές  Τ ε χ ν ε ς »  Ε λ ε υ θ ε ρ ίο υ  Μ ε ρ ε τ α κ η  

Γ. Μπακατσέλου 3 -  Τηλ. 2310/283 880- Θεσσαλονίκη 
Εκτύπωση "Οφσετ: ΧΡ. ΘΩΜΑΣ -  Τηλ. 23940/ 72 394- Λητι) Θεσ/νίκης 
Βιβλιοδεσία:3Αφοί ΒΑΡΟΥΣΙΑΔΗ, Τηλ.2310/710140-Θεσ/νίκη 
Κεντρική διάθεση: Βιβλιοπωλείο Ε . ΜΕΡΕΤΑΚΗ 
Γ. Μπακατσέλου 3 -  Θεσ/νίκη -  Τηλ. 2310/283880 -  (Οικίας2310/696653) 
Διεύθυνση αλληλογραφίας: Τ.Θ. 40090— Τ.Κ. 56010


